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[Der  Akademie  der  Wissenschaften  vorgelegt  am  10.  JuK  1845.] 

iXw^iov  TOü  7ravevrv%ovg  Kai  Ko^ffg  HAar^ia  iXw^vig. 

l£lg ,  iuißshd^g  eOysvi^  o^fioifJisveg  iK  ^foifJLfig, 
av^ttog  Ka?W7P^o(roo7Fiogy  iv  'g:a)m^oig  roig- %^ovoig,  • 
i(T%B  Tra^ÄÄ^oK  av^^jyov^    irXYivi^  avT^g  rJig  ko^ 
TBKVov  ov&ev  iTTCÄfO'eiS  Hoi  T^&iiKev  T^  Xu7n(i' 
\  5       vTij^xe  yäjg  9ifY$viKri,  ro  Bi8og  kj üroXXoxjoia, 

$tg  ijAiicoif^  KVTra^TO'Qgs  crB>^  ik  riiv  o\^iv. 
ö  KWtXog  rov  Tr^öcrwVw  rvig  rhv  ^Xwv  ovnjvysr 

10       i^civ  ie  0  tcö^g  ävvi^  aut^  rifv  artuvtav^ 

tK  ßa^oug  TYtg  ovtüv  '4'nrxj^g  3tw  e^T^ovro, 
Koi  TT^i^ßw  TTo^gilitraTo  i4,vnipf  tov  ^rfiXucovrov 
'laKwßov  TOV  ä^o^oy  aroroXov  kv^Iov^ 
PTouvofii^wv.wa^^iav  efyjstv  tt^oc  rhv  hnror^v 

15       rov  %d^rvt  ^uvoi  cun^nwg  wa  rsK^fowotyiTiu 
0  ^  dvfi^  irig  yvvcuKogf^ävTiä.  rcaturyiv  %d^tv^ 
i7Fi(r%8a^v  «roojo'av  m  n^Jyovv  iv  rakir^cug. 
jLwra  ^  T^v  wrotpxfitriv  trwfiXaßsv  ^  ko^, 
Kcu  wavrzg  w  rev  of^ov  rovg  %a^äg  fJLfyaXag  Kopcvovv. 
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eXaßsv  To  (xa^^iTFiov  fxera  rviv  ßaKTfi^iav 

(ig  eCrt?^g,  Koi  riiv  g-oXriv  ((po^BO'iv  avrtKa, 

va  Trav  ctg  ro  sökti^^iov,  voüv  roZ  'laKwßov. 

KOI  avrayiag  iTohi^av  r^v  o&ov  ynr"  airov  kcu  hi^oov» 

2S       iura  Ab  rov  tto^&jbo'^cu  Tr^arav  rdv  ra^iSiov, 
hravTriixav  ivdvriov  vfSi^Bg  ^mjuag  yijxov 
itulre  avvBTTYivryi^av*    ^flfMav  yoj  roiaurviv 
iKivrinv  0  iSacriAcu^  it^V'Trog  Ik  X^raviag. 
Xd^diCfivog  riiv  ysvtav  y^Tov  ixaya^KTjxevog. 

30       vTSi^og  TToX^Zv  KctßaXa^lwv  etru^ev  (rvvT^o<l)ia, 
KCU  Tre^fKov  aiur^rov  i/xv^og  rov  ynT   etuivov 
TTt^voZv  $tg  op^  hifrßara  WKroTFB^nrarovvrig. 
i%d^a^ev  yj  avaroklj,  ioyifJiMa'tv  ^/jJ^a, 
b^ofM-sl/Bv  iiJLo^(f>u>^Bv  TO  ipwg  ro  rov  fi?Jov. 

35       Kol  ßiyXag  Bgyj^Bv  voKKag  ßxiwovrBg  rag  jcXttO'ov^a^. 
BKBi*  ^Tiv  ^ßai¥ovrag  äv^^WTrovg  VBkBy^lvovg, 
^Pwixaiovg  ohßvg  Bvysvug,  X^ig-iavovg  riiv  mg-w, 
oXoi  vä  vwayalvovTiv  jkt  va  ir^oTxuviliO'ow 
rov  ayiov  'Icucwßov,  amg-oXov  Kv^iov* 

4o       w^rB  vvTi^Bv  iiBT    avrovg  kcu  o  avii^  BKUVog, 
iKBTvog  vov  riiv  otbkvov  'tt%Bv  kou  vTTBoyßByjv, 
iäv  XvS^  ro  rdv  Äro'jLwtJ  Kai  ^  yw^  (rvMxißy, 
jüie  riiv  ifjt^v  oixo^vyov  va  'viX^ovv  h  Ta?Jr^cug. 
(ig  yovv  i^tav  o  ßa^ikBvg  rotirovg  o^iwo^dvvrag, 

45       roTg  oXXo^uAoi^  ri^^aro  kbT^biv  kcu  Tr^orday^* 
KaßaXa^iovg  XiyBi  &  cr<l)iKrroa^iJLar(i)iJLivovg, 
av^ccg  KoXovg  woT^ixtg-dg,  g-^andrcLg  av^Biooixivovg. 
"^ajLi€Te>  *&T8,  ixd^BTB  TO  Ti  yBVBag  vvci^yfivv 
Kai  av  ffvcu  dirh  rZv  Xotg'ucvSv  yivog  ovb^  fJUO'oviUfß, 

50       Bi  ri  KaKov  KOLi  hrd^vov,  ag  avrovg  TroltrsrB  roT 
>saßovrBg  ^  ol  a^Bot  ^eX^ifia  ita^  bkbIvov, 
(ig  3yiDBg  i^d^ow  kot*  aitrovg,  dg  KVVBg  [xtrct  S'^anL 
Kai  (ig  T^KOi  vTrBfrißyitrav  tnra^d^cu  kcu  ra^a^cu 
rovg  äXvid'ovg  X^ig-iavovg  kcu  ^ikovg  rdv  Kvqiov. 

SS       Kav  BKarov  Karitr^a^av  wßhqtg  rt  kcu  yvvouktg. 


Digitized 


>db>Gbogle 


Flore  und  BUmcheßor.  129 

KOI  070^9  kyXvTQ^a^Wy  oTTi^Siv  T0V9  i&B^av. 

Kare(r(f>a^av  Koi  rov  dvfi^  eKelvvig  rvig  yvvaiKog, 

xal  riiv  yvvaiKav  sXaßov  licsm)^  n^i/  üo^cuav, 

litra  Se  rv^v  ävai^tTw  rov  ofJLo^vyov  Tavryig 
60       KkcuofxtvQi  o^^oyLtvoi  jxtra  ^?uiJLevov  t^ottov. 

Koi  rdlg  ävoiXGig  IXeycv  ^^rriv  rairtivriv  [xe  dftiXag, 

riiv  TaiFBivviv  xcu  -^Ai/Be^v  kou  t^v  Tro^Aa  Kafxi^v, 

OTi  irm^v  Vi  tkmvii  ttg  ä&iKOv  Tufxiva^  God.foL21l* 

o<  Se  ä^€Oi  Xa^dKifivol  ß?Jwovr€g  t^v  oo^aiav, 
6S       Tfiv  ^sw^lav  Kai  to  dKc^cuov  (p^ovriixav  t»)^» 

T^y  o^raTiv,  ro  evysviKOv,  TroAAa  t^v  i^avixd^cw. 

rl  ro  XoiTTou  symro;  hn^^a^i  r^v  ko^yiu, 

ipo^vovv  rviv  stg  rov  ßaa'i}Ja,  avrov  riiv  Tra^a^ovv. 

vP^v  rriv  %a^(^u  iöjixev^y,  e^K^ißlUg  ri\v  sT%€v, 
70       i^an^tßwg  rviv  e/3Awrey  rvig  Ko^g  riiv  svymav 

vTn/i^yjB  yaj  yj  evysvtKYi  ivrog  rov  ßa(n}Ju)g. 

-^Aijuew)  iKo^i^tro,  TrdvrorB  Iv-SvjtiovjLtewj 

rov  rov  dv&^og  r7\g  &dvarov  jUoAAov  koi  riiv  TK>\jaßiav. 

KCLi  di^o  riiv  Xvinfiv  ry^v  tfoTO^v  kou  t^v  g-Bvoy^oo^iav 
IS       rh  KoKkog  rov  tt^oo'wtfov  rrig  rsXilwg  YiXKolw^y^, 

KOU  B'ew^iav  Kav  wojwg  ov  ipcuvsrov  tig  aCrriv 

rl  vi?<toKVKXo^w^Yiixa,  ro  ttu^  ro  KayLiF^oraru)» 

ro  ^to%a^irofxo^^oVy  rl  i^cu^erov  vo^Tov. 

fi  ^?<F\f/ig  rv\g  ro  eo'ßtvsv,  rtkBiwg  ro  dfavl^sr 
80       tKXcuev  yd^  irdvrort  kou  iXsuvwg  i^^vBl, 

KOI  o&v^ixo]  iipXoyt^ov  ri\v  oAijv  n^g  Ka^^av. 

Kcu  KXaiovo'a  yd^  lAsyev  wg  v^og  rov  ßa7i}Ja 

Kcu  v^og  ri\v  rovrov  ofJLo^vyov,  ravryjv  riiv  ßo^Tü^trav. 

"^d^rt  yit  ry\v  rairuvi^v,  riiv  roTa  Trovsfxivriv, 
85       juf]  <r<l)a^w  riiv  Kao^av  uov  drlfxov  fxi  Kovra^i, 

ort  (Te/JLivav  erv%$v  rJ}^  ^gv%iag  o  %^ovog. 

rffg  eiixa^fxiwig  ro  &eivov  eTravoo  fxov  d7r$(Tw3ifiv, 

orav  h'(f>ayviv  o  ivyBvvig  dvfi^  o  s^Kog  ßov. 

vd  tTyjBv  Triain  1^  ov^avov  vv^  Kcti  vd  ttu^ttoAijo^  • 

90       Koi  KaraKova^  koI  Ijuev*  k^bTttov  uttcj  rov  §fiv  fu* 
Phäo8.'histor.  Kl  1845.  R 
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/Ltrr*  avrov  yogi  Ixmio-a  ixsra  %aqous  jucyoAj^ 
m  ifayLtv  etg  ro  euKTfi^iov,  vaov  rov  airog-oKovy 
KOLi  ravra  fi  ßatrlXur^a  ovrwg  diniXoyYi^v\v. 
^^KV^d,  $ig  riiv  -^Arv^iif  nji/  ^oAA^v  kcu  rriv  d^fMoviav 

oi  ya^  (rv%vol  trov  otSaXiJLol  ro  KoKKog  (rov  fJLO^cuvovv, 
ro  w^atov  tov  'jr^oo'WTrov  Tov  reXeiwg  viK?iOlüo^y^v• 
&a  riiv  aydmiv  riiv  Ijix^v  iFa^v\yo^ov  oXlyov. 
aXKov  Si  wdXiv  i^wryjfxav  o"«  €%oo  hwTvia'eiv, 

100     KCU  Ve  ixi  ro  Kov^ritna  ijlov,  Vc  ro,  [xii  fu  ro  K^\r^9* 
&eu)^u),  KctXcL  (7ro%a^ofi(u,  /3Ae3rw  t^v  cr^v  yari^ 
KOI  0  oyKog  ryig  KoifJag  tov  &(%vgi  er*  eyyag-^ixevrig. 
KCU  idv  YiTcu  syKvog,  kv^o,  %d^i(ri  jus  ro  v^ayfxa, 
Kcä  o^kov  vom  g-o  K^drog  [xov  vavcu  &d  rifXfiv  crov, 

105      vä  TToltTw,  va  Te  l^ydo'ofua  koAcü?»  vd  (Tt  iov?<svovv^ 
KCU  Yi  Ko^  wiJLoXoyyia'ev  ort  eyKvog  vTrd^tL 
Ka\  Trd^v  YI  ßaxri^TfroL  ovrwg  rvjv  dTnK^lByfv* 
^i&a,  Xoivov  vapfiyo^ov,  fx^  &?<ißeTcu  awervi^cu 
%CL^av  yiydv  riiv  ^tnriav,  ort  ayrd^i  iXm^u) 

110      va  s%eig  ^^av  kcu  rijtxi^tf  kcu  KovxrifJLa  kcu  K^JmT 
fxd^t  KCU  ra  ovoixara  rwv  ^o  kcu  ^i^ov. 
Yi  lOSiTig  rYjg  X^ig-iavYig  ovofia  ro  Tlar^la, 
ryig  ßaa'i}ua'a'Y\g  WAiv  Äs  evofxa  KaXiori^cu 
Y[rov  cLvdyLBfTa  rwv  ^o  %d^iv  rY[g  ßcuTihlTTY[g. 

115      YiX^tv  avo  AaXfuiria  eCfyeveg-dryi  %d§ig. 

^ovyfiv  x^vcrov  fxsra^wrov,  €fxo^<pov  vfpouTfßivov, 
YikLoar^hoit^ovra,  dg-^dirrovra  iv&o^oog 
^(pi^av  ri^v  ßcüT!XiT(rav,  kou  ^  ßaa^ikiorTa  riiV  ko^v 
eKBivYig  rYjg  X^ig-iavYig  ro  i(po^ecrsv  aCrnca. 

120     eCiJLo^(po€^u)ro7ral&svrog  vttyi^xsv  o  %irmag. 
BKeivov  ro  ifo^&rsv  yi  svy$vtöa  ko^. 
VTnli^ov  &e  dfXfport^ai  eyKv$g  rag  yctfi^ag. 
(TvvBip^ouTt  Se  KCU  0  Kcu^og  eKeivuov  Koi  rm  ^o, 
KOU  uiKport^ai  syivvYirav  etg  ßa^i^wg  oTkov. 

125     rov  Maiov,  orav  rd  ^o8a  äv^ovv  kcu  sKTriiÄTfow  [Jtv^w^uug» 
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Koi  rl  XoiTTov  iyivero  sk  rifv  d^aiav  eKBivyiv, 

äireB'avBv  fj  BvyBviKii  Kcä  ck  rov  ^v  eK^uirtu 
.  i^ßy\v,  elg  r^v  atooviGv  ^w^v  dvreKa^isyi. 

cnravTBg  fJLByis-dvoi  rt,  ynK^ol  rz  kolI  [xsydXei, 
135      Kcu  Ol  ßayitg  rov  TraXariov,  fxerä  kcu  rovg  äyoo^ovg, 

%a^av  ittarasyiiTa^w  &d  ^€(f>dvTwa'iv  rovg. 

KCU  TYiv  %a^äv  e%a(^ovrav  e^afJLVivov  koi  ttJ^sov. 

rcug  ßdyitg  Ab  o  ßarO^g  Tra^aKoXwv  ir^og-a^ti 

ra  &Ü0  ß^i<l)Vi  l^aK^ißwg  ^i^Aa^ei  koi  ^vKimiVy 
iko      Tt^tZg  &a  va  ^iroK^aroZvy  KoXwg  va  rä  T^ocre%ovv, 

Kol  ijuag  Kowfig  Kai  (po^etriag  ^6v%a  vä  ra  h^om.       God  fol.  212' 

ra  Sijo  dva3'^i(f)0vvra,  rd^eviKov  k  y\  icojij. 

Koi  0  ßwTiKxxigy  wg  ayawSv  diX(f)ore^a  ra  ^o, 

ovofJLara  ra  e&viK$v  ra  tt^cttow  Kar'  d^iav. 
iis      ovoixa  JUCK  rd^cTBvtKov  iXw^tov  ovoixa^n, 

riiv  Ko^fiv  riiv  i^al^erov  sKaXu  HXdr^ia  iXw^e, 

^  rh  f\Tav  dv^lfjua  rov  S^otb^ov  k^Ivov, 

KOI  rov  lea-y*   cv  i)  -S-ew^ia  evi  on^o  rr^v  or^/iv. 

w(nrB^  ro  ^o^v  ottt^ov  bv  kcu  kokkivov  Lo^a7ov, 
150      ovroog  ro  Ko^og  bttXoxtbv  if   ipvcrig  kou  rwv  ^o, 

K^tvor^tavra<f>v?<Ko^o^a,  s^wroavaS'OBixBvas 

dva&^BiJL6va  avvrofxa,  e^wroyiyawyjixivcu 

fMBra  ^  rYi\i  dvar^oc^iiy  rwv  &jo  bkbIvoov  Trcu&au 

0  ßaTiXBvg  TT^og  rov  vtov  k^iy^aro  roid^. 
155     **Ä€vjo,  vle  'Ka^ipiKrarBy  aKovcrov  rrig  (fxjovYig  fiov, 

riiv  ivroXviv  ro  &i}^ijui  koi  tJjv  ßovXviv  ro  Xeyw. 

irari^oüv  Trcuhg  BvyBvwv  Btg  rviv  v^a^>)v  (r%o)^ovv, 

ra  y^ayuJLara  (T%oXd^ov^iv,  vä  ''7rih^ovv  va  rä  ixd^ovv, 

vä  'vcu  Big  Xoyov  (p^ovifjLoi  kcu  Big  d^iav  ixByaXf\v 
160      Koi  Bvrv%B7g  Big  rag  ßov}Jig,  fiaKKov  Kiäv  ßa^iks6(Tovv. 
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TYig  ßao'iketag  Tr^i'jrova'tv  (p^mfxa  va   ^yovvrcu, 
rovg  Bvyevsk  rovg  svSo^ovg  d^twg  va  &e^iovvrai, 
roifg  evreXsüs  tcat  roifg  Traiyvovg  iraXtv  va  äyairdvo'iv^ 
KOi  0  iXw^iog  diroK^Kriv  Tr^og  tov  avTclv  irari^a 

165      "tciw,  TraTfi^  yXvKVTart,  tt  ri  ifuv  Tr^og-arTstg, 
av  ev  70  TT^ayfJLa  iiKoiov,  av  Bvat  koi  rvy%dvBu 
&0VXBVW9  TT^arrw,  oikovoijloo,  &iXü)  ro,  Äpj^o/xo/  to. 
70VT0  xal  fxovov  yivwo'xe  on  eig  ro  (r%oXtov  fxovog 
fxovog  fjLov  ovK  aTre^ofxai  %oo^\g  r^v  HKar^ta  iXw^s. 

170      idv  fjLB  ravTifiv  aTrek^wv,  £%u)  KoXSg  TroSjO'ai, 

KOI  ir^a^u)  Hoi  roifg  o^ia'fxovg  »al  rd  ir^og-ayfiara  (Tov, 
Kol  oXa  (TOV  rd  ßovXeCixara  krolfitag  va  TrXyj^wo'ca. 
jLtoAAou  K    e!g  rd  ixoBy^xara  vairi^xoytm  tnrov&iiwg^ 
va}uv  Äe  rovrov  0  Trarvi^  ovrwg  dwfj^oydroL 

175      "ro  oirYifjLa,  ro  ^ikv^ia,  ro  ^yiryifJid  <rov,  vti  /xov, 
TT^arru)  iroiw  diro^^oyLai  riroiov  oirt^  Xsyng^ 
bixov  Ol  ^0  hro^ev^vio'av,  0  iXw^iog  koi  y\   Ko^fi, 
Yi  nxdr^uc  iXw^ta  vi  svyeviKri.    rd  y^dfxijuira  jxavd'dvovv» 
avvrofxwg  yoZv  0  iXw^iog  koI  sig  Kai^ov  oTuyov 

180      ifJLod'sv  KOI  dveyvooiTBv,  ßtßXovg  voK?^  ^«jA-S'ev. 
ÄJjA'&e  Koi  tig  ere^ov  ßißxlov  rvig  dyairvig, 
oire^  ixarsfXoyKTiv  rov  voZv  rov  koi  Ka^^av. 
oTTorav  yd^  dvsyvüOTsv  rviv  ßlßXov  rij?  dydirfig» 
dyaTHi  eTiarsixd^avEv  rov  vovv  rov  xal  xa^^av. 

185      0  ßaTiXavg  Ab  &buo^Zv  ro  yeyovog,  fJLvi  (pe^oov, 
ßiXog  ieivov  xarir^ootrs  rr^v  iavrov  xa^&iav, 
cr%tS^Gv  ort  ovx  dvairaverov  ouAe  'Tra^yo^drov. 
0  ^  iXüo^iog  dwoßT^sTTS  rviv  TlXdr^ia  iXw^s  wdvra, 
ixeivyiv  rifv  dyXaofxo^ipov  rviv  u%bv  tv  xa^Sia, 

190      ryjv  x^vg-dXXi&i  rov  ve^ov,  rr^v  7ra%vo%iovdryiv, 
riiv  ve^avr^a^ordxovgyiv  K^ivor^iavraipvXXjdrriv, 
r^axYiXoixa^Ixa^ofXvogyiv  ^oioKoxxivo%ela^ 
71)1/  (rvvrv%oyXvxoXaXov  i^ooroirovBixivviv, 
ixelvYiv  rviv  ixoTfJLViorev  ri  %d^ig  ru)v  i^wrwv. 

195      exBivriV  kg-oyjx^trov  0  avvavdr^o(pog  r*)^* 
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Bk  avrriv  rov  vovv  rov  eßcxXtv  Koi  ^(O^fJLov  ovk  tf/fi, 

Kcu  Travra  ra  }^oyL$va  u%tv  ra  wg  a^a%vw. 

0  Äl  ^i^cuTKaXog  avrov  Tr^cg  ibuwTrov  a7r5}A3'e> 

rov  TTo^ov  rov  rov  sixvwg'ov  rov  ßa(r0^av  bTttb. 
200     ^yvw^iiTB  Kdu  KarayLa^B  ra  Kara  rov  vtdv  crov. 

0  yä^  vtog  (rov,  dg  Ijuoi  8ökb7,  i^wroBr^wByi 

Bk  UXar^ia  iXoop/\v  r^iv  oo^alav,  riiv  ko^v  rifv  vBaviv. 

9UU  äiro  rov  rorov  B^wrav,  rov  ex»^*  Btg  ry\v  ^oü&CAav, 
.     ßlßXovg  oC^h  &iioy(jerai  ovSi  ävayivw^KBu 
205     rdvrov  kuI  ijlovov  yj  (Tvvrv%ut  bvi  &ta  AyaTTYiv, 

vXaraivBi  Xoyovg  Kar'  avrov,  Aeyei  ^  rov  tto^ov. 

KOI  av  ug  BKBivovg  yja^ifTfJLOV  jwijy  TTottTYig,  rf^Bv^i  ro, 

crv%vaKig  ^BXBl  ^XeysT'&ai  Big  tto^ov  rY^g  o^vfig^ 

0  ßa(nXBvg  S$  ro  XB%&h  Aeysi  lyig  /Bao'iAiJrcnj^. 
210     ^BvyBviKYi  Kv^ar^a  fxov,  ri  XsyBig  va  yoiija'w; 

01  irovoi  Kara(r<pdrrov(riv,  (rvvr^ißovv  rviv  tca^^av  fiov, 
QU  0  fiixirB^og  vtog  %avBrai  &'  dyaTn/jv. 

&a  TTod'ov  riig  vavBvyBvrig  Ka^^io^%oroixaraL 

va  rov  %w^lcroOy  BvyBviKf\,  Aeyw  bk  rv^v  ipov^v^a, 
215      Kol  Big  ^ivovg  roirovg  ßovXofxai  bkb7vov  va  'TroreiXcö, 

Kol  av  rv%Yi  KOI  ro  ^i^ikov,  va  r^  BÖydXin  bk  rov  vovv  rov. 

orav  TToT^aKig  ro  av%vov  bkbTvov  «S-eAei  ßTJwBu" 

roiavrvjv  b%bi  t^v  ßovXviv  /xBra  ri^g  ßafTihl^trfig,  Cod.foL2i2* 

0  ßaTiXBvg  0  itkiinrog  )JyBi  'iroog  rov  vtov  rov 
220      "Äbvjo,  vIb  irafiipiKrairB,  Skovotov  tij?  (pwvfig  ixov. 

'TTolvitrov  BfJLov  To  &BXfifJLa,  yXvKvrarB  vU  fxov. 

vtog  VTFfiKOog  Trarri^  yBvov,  vti,  va  Xaßrig 

BV%iiv  rtjv  rZv  yoviwv  (rov  koi  io^av  1^  äv^^dvwv. 

^BkBig  Big  ro  Movrooiov  va  ^TriX^Yig  dg  rv\v  TKoXav, 
225      &a  va  ixd^Yig  f^ovvia'iv,  vä  ''vayivwa'Kyig  ßißXovg. 

bkb7  ya^  bvi  yi  (f>^ovyi(rig,  bkbT  xai  yj  ffo<pia* 

bkb7  TToAAa  B&iid%&YiTav  waT^Bg  rSv  [XByi^rdvwv, 

xoi  (p^ovifxoi  BiJydvriTav  Big  ßovT^v  iuii  Big  B^yov. 

KOi  BK  yivovg  rifuri^ov  rs  vwd^%Bi  o  5bv^  rov  rowov, 
230      KOI  Iri-Svju^,  viB  Ka?J,  va  '^  rriv  riXiKiav  (rov. 
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oXX*  tT%Bv  Tfiv  wg  o'KvßaXa,  oCk  tßhz'Ktv  ug  cänfiy. 

otueTrore  cbrt^wo'aff'iv,  ^A-S-av  zig  ro  Movrooiov. 

0  ^ov^  rovg  d^^o8^^y^KBv  /xcra  %a^ag  fJLsydkmg, 
305      Koi  aTTo  ro  %5ji  rh  K^arii  wg  av*^e)^g  kcu  (piXog, 

fJLtravrov  TrcjijUTrAejcera«,  av%va  Karoupiku  rov, 

Koi  rirout  Xoyta  rov  eXcygv  axovo'ov  va  ra  (XoByg. 

xal  a^KTTov  iFoXvTs^  tT/fv  evr^STTicriuvov, 

ro  IX6V  &a  rovg  a^ovrag,  ro  w>iov  &'  iiUwoVy 
310      ^la  va  rov  ^o'ovv  KOVipiTfMov^  fxiK^v[v  vaovfyoolav. 

roiovrovg  Xoyovg  rov  XoAer  o  SovKog  rov  iXco^lov. 

^ro  ä^iTrov  yirotfxaarai,  kcu  ayoiuv  tju^toi. 

^i\l/ov  rrjv  svvoiav,  oc4/$  rvjv  ryjv  &Xi4/iv  awoßdXov. 

yeXa  kcu  %al^ov,  TKi^rviTov  &%tti?  rtvog  ävdyKvig, 
315      KCU  Kav  wg  ^ä  rovg  a^%ovrag,  rovg  ixeyiTrdvovg  ovrovg, 

IJLVi  yivtTai  (ig  KaT>|<pi{?,  fx^  ^JTai  eyvoiao'iJiivog^ 

oKovo'CLg  rcSjra  o  iXw^iog  ovrwg  rov  awBK^Oyi. 

"oi  vavrtg  fjLeyi(rrdvoi  [jlov  kcu  irivrtg  a^%ovrig  fxov 

€%ow  T^^^aai  kcu  %a^v^  t%ovv  Trtqikaßd^oL 
320      h^w  Ab  TroAii^  ßovXofxcu  etg  iiknnrov  (rrocuftYivai, 

on  h  rij  ßaTiKtla  fxov  %v  i^  ira^yo^ia  fxov. 

tKti  m  ro  vcL^yo^Yiixa  rrig  e^iKYig  fxov  Avthj?, 

iK€i  m  0  avatratrixog  rZv  I&kwV  ijlov  ttovwv. 

7r?^v  &ia  ryjv  7ra^dK?^(riv,  rriv  i^KYiv  (rov  Aiyw, 
325      r§v<pYi(rcu  B%(i)  iura  (re  Kai.. . .  ^idyew^ 

Trov  ßa(ri?^a  iiKiinrov  va  cTTDev^wjixev  rov  Aoyov. 

ri  Ab  KaKa  ffvvißyio'av  cbro  rov  ßcuTi}J(i)g 

&g  Ko^v  riiv  Tra^d^Bvov,  vd  (rag  ro  Kara}J^(jo. 

Koi  ocrrig  e%Bi  wovov,  ag  irov^,  koI  S^tsJ/tv,  ag  XvnyiraL 
330      Koi  owov  7rov$7  Kcä  &Xiß$rai  irdvTore,  ag  ^rojueVjy, 

ort  rJig  rvyßg  o  Kai^og  TrdXiv  sTraveTr^dipYi. 
0  ßao'ü^g  0  il^TTTTog,  fxio'eva'ag  o  viog  rov» 

lJL€?^£rYiv  re  Kai  ayvoiav,  ri  iroa^ai,  rl  TTOiijO'ai, 

>iy6i  TT^og  riiv  ßa(TiKiT(Tav.     ovru)g  t^v  (Tvvrv%amu 
335     **o  viog  (Tov  tig  ro  Movrooiov  aTr*  efJLOv  d7na'rd?Sviv. 
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rotOLvrov  ovk  dvaTravtrai  ov  vvktoiv  ovSe  viixi^av. 
vXyiv  ro  iixov  iK^öKfiiJLa^  Big  avry\v  av  ov  ir^a^ca, 

SiO      va  [xyiv  <po^icrw  äiro  rov  vvv  (rriiMyLa  crr^v  Kt^dk^v  fxov, 
(rrifXfJLav  otJÄs  &aÄjjLtav  roTt  a30^ov  rl  w^iirov 
(ig  ßa/TikEvg  wg  ev&ujjut,  ttg  avnfiv  av  ov  tt^o^oü 
ö'flfvarov  avfixAoAjjrov  kcu  ttv^,  vä  ttv^woXvitoo 
xou  owoTJo'u)  TravreXuig,  rsXeiwg  oupavhwT 

345      xo!  ira^ziv^g  ljui)vt;«v  ^A'&ev  o  *7nr^a7ri^yig^ 
KCU  Qvrog  rov  ea'vvrv%s,  yLtra  Qvfxdv  rov  )Jyti. 
^^d(f>f\K^a(rov  kcu  eyvw^tcre,  |JlA^e  ro  &B?^iJici  fxov^ 
KCU  riiv  ßov)^v  iJLov  cn(jLt€joj/  i(rh  riiv  7rajaÄt(&ü, 
furo  KCU  ro  juvo'njjiov  lo"£v  ro  ipavtqtivw. 

350      ^wy[v  va  Va^cü  ßovXofjiai  kom  rvig  FlXar^ia  iXw^g. 
ipcu&^ov  koLfXTrqov  ro  o^kttov  fxera  rovg  ixsyicrdvovg 
Ko^i^ofMu  oiKovofJLVicrov,  iroü't  ro  irD0(rra%3'iv  rt. 
(TTtiXt  IJLOV  Big  ro  aoiTrov  oovi&(i,  {fHt^ixaKOoixivfiv 
ciya  K^VipOL  KCU  dvovira,  avTyig  fxii  KarB%ov(rrig , 

355      oTTOog  va  ?<dßu)  dipo^fx^iv  Kai  Kar'  aimfig  BKmfx^m* 
Big  o^v  ydq  dvv[yBi^BV  kcu  (p^ovov  i?  '4^vyjli  iiov^ 
0  hrir^a^i^fig  <f)^ovB§wg  kcu  yi/JLWv  oKoog  ÄoXou, 
-S-cAcüv  Äs  Kcä  rov  ooto'ixov  rov  ßaxTü^mg  ttAij^ wo^oi 
wrav  rl  ^dvXog  yvüo^ifjiog  kcu  dg  ttwtoc  oiKtTVig 

360      Kcä  ^iKog  akfßicrrarog,  avrov  dm^oyarcu. 

"w  ßa(ri}Ju)v  fjLST/i&rB  kcu  rZv  dvaKroov  ava^, 
rov  hoyov  crov  ro  ^firviixa  vT^^w^ai  ^aavvrofxwg, 
ro  (pa^/iaKov  trvyKB^cuTov  &iXu)  Kara^KBvcurcu. 
KCU  orav  itrv  Ku^i^Birai  yusra  rZv  crwv  ivSo^oov, 

365      (rrBi^^yf  rijv  SiXu)  tpavB^d^  ot  wdvrtg  va  riiv  ßTJwovv. 
bkbTvov  Ab  rov  äv^^wirov  oirov  n^v  ^iXsi  ^i^Bi, 
BiTTBi  rov  SiXü)  vä  bittbT  BfJLirolg  rZv  fjLByiO'rdvoov 
^ryig  HKar^ia  iT^^g  ro  a'ra>Jsv  yvw^ia^  ri  ßcuriMia  (Tov^. 
avrog  BKarB^KSvatrsv  va  riiv  avKO(f>avrr,ayi 

370      0  ßcL^i?<£vg  0  iih.'KTfog  fu  rov  iirir^a7ri^v\v. 
Phäos.'hisior.  KL  1845.  '  S 
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ro  ajiO'Tov  YjtolfjLafrav  eavvofxßyjKav  i^avrtg. 
0  ßao'ik^g  hcd^ifTsv  fura  einrocnri^fig , 
fJLsra  rovg  fxeyi^ravovg  rov,  lUTa  roifg  a^%ovrdg  rov. 
Cod.foL2l3^  ifcivüDa'iv,  i^^c^cTiv  rovg  fuo'ovg  efiTr^oa'^ev  rovg, 

375      ij^B^av  Äe  r^v  o^vt^av  ifJLir^og  rov  ßaa'i}Ja, 

K    BKeivov  'TTov  YiroifUKrav  K^ffywg  avKotjMrnlia'ai 

T^v  nXar^ia  iXw^tv  riiv  evytvtKiiv  rd%a  &a  va  %<i?iao^. 

ttXviv  Äe  ottov  t^v  i](ps^ev  rov  ßa(Ti?^a  XsyBi 

"w  ßaiTiXev,  avd'evrvi  fxou  kcu  ava^  rm  dvcucrmv, 

380      fj  TD^r^ia  *Axö^e  yj  cuycvtic^  rrig  ßao'iXuajg  (rov  ro  otcAAei." 
0  ßao'iXsvg  wg  a&Kog,  reAeiW  yi^wv  ^?<ov, 
ro  SZ^ov  rd%a  ^i%ercu  w(rav  YjyaTnipLiwfv. 
&s%ercu  Sw^ov  wg  Xa/xTr^ov,  iruivti  va  ro  ixO^otj. 
Kowrei,  fit^i^u  ro  fufi^tv,  kcu  ^/^crci  rov  rov  (TküXov. 

385      rd%a  ro  ^i^tv  tva  [xii  e%Bt  &oXov. 

0  ^Xog  firov  avvropuog  koa  iraosv^vg  itpdvyi. 
TTiTrti  0  (TKvXog  $tg  ri^v  yriv,  e^t^Aj^sv,  l%|a^. 
ot^v  Ol  fJLeyurravoi  rov,  kcu  i^avfJLao'av  txeyaXwg. 
tyvuxrav  ro  yevoiJLtvov,  eS'avixao'av  rYjv  roXiMi/iv. 

390      KCU  0  ßao'iKtvg  ^o^ßfi^sig  rd%a  w^og  rovg  TFCL^ovrag 
Keyti,  rriv  Ko^yiv  eyKaXdi  iroiovo'a  eTrrcuo'ixivfiv. 
*'ljLto«  roTTo^y/u  OLq%ovrtg  kou  crvvoiKv^roqtg  jixoi», 
tS^t  ro?<fJLfiv  yvvcuKog  kcu  (p^ovov  dg  ifiiva, 
avrl  ri/JiSig  drrcqxoiß^v  Ijlicv  vd  (pa^fJLcacwayir 

395      KCU  ira^^vg  hr^oTva^tv  ro  ßeKog  va  O'OLkjriaij, 
vd  crvvar/ßovv  ot  dwavrtg  o/jofrojw  rfig  ^Fooixyig, 

01  TTmirBg  kcu  oi  Trrca%oi,  rr^v  Socyiv  vd  StKVfl'ovv^ 
aTravreg  ktrvvdyßyifrav,  TreKovrcu  Kar   c^iav. 
TrifJLirovv  e&  ro  Ko^driov,  (f>i^vovv  rviv  ^^ixiyf\v. 

400      etTreKerov  yj  lAesivii  rhort  fJLyj  Kariy/av 

SKXtytv  KCU  oXoXv^ev  bk  ßdSovg  rt\g  Ka^&iag. 
Koi  0  hayuTyLog  kiidr/jsrov  &a  rovg  <rvKO<f>dvra^ 
^^  avd-^wirog  ^A^&s  Kar    e/xoS,  Xoyov  ixoi  Kar&TfpaX^yiv. 
Kai  efJLiv  fx    hXsY/ßi  o  XoyKTfxog,  Kanhv  ov^  iiroiKa, 

Aos      KCU  0  S-^g  0  wavro^vaixog  ro  iinaiov  vd  K^lvri^ 
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o^jxoverai  o  ßaTikeog,  frriiurai  ug  rot^g  wo^g. 
^ä^ovrtg  0X0%  tnfjLte^v,  TOTraq%ai^  ixsyurravoh 
Kcu  Trdvrng  oAoi,  Trivvfrsg,  fAiK^ol  rt  xai  jU^yaAoi, 

4l0     ixv\  vivai  TT^oo'w'noT^yput  *g  iiJiiv,  wc^koXS  trag. 

TYfv  fxavvav  -nie  iKov^mjO'av  iX"  aMiv  hyyaa'r^wfxmiv. 

^  oiKovg  fJLov  TYiv  ffipi^av,  tig  ra  e/xa  ira?Jina. 

KCU  orav  ri^v  iyivvyiGrtv,  lyw  TrcAAa  iyji^v, 
415      k'  ivyBviKa  ßao'iXiKa  fxsrä  Sw^^o^iag 

dvo^^rv^a  xal  iroiKa  rriv  fuä  aafOKariarnfiO'a  ryfy 

Ko^cunov  (ig  /SXeirrrs.    i^d^^ovv  va  Ke^^tru) 

ßao'iXiKag  dvra[Xoißag  k   tvyjt^riag  iJLeydXag, 

KCU  fxt  ^riydieg  sMya  avfJLirt^eoiav  va  Kafxw, 
420      KCU  trrifiixa  kou  jka^jLus  a{ni\v  m  t^k  ipo^w, 

va  Tfiv  Koar/xficru).  ß<za'i?uKa  ug  rhv  wa^ovra  KOtrfJLov, 

Kai  lyw  ^w^iü,  rov  ^dvarov  aur/i/>}  rlv  ^kov  [xcv 

^Xlwg  KaTttTK^Ttv,  roZ  va  fiB  ^a^jitaiccJa^. 

&a  rdvro  ^cLg  iavva^a,  va  jttcOer«  to  TF^ayfia, 
425      va  K^ivsTS  TO  &LKaiov  Kai  t^k  h^ißoviuav, 

va  Tra^ri  wg  $v  ro  tt^ttov  rfjg,  va  itoSth  wg  ev  ro  SiKaiov^ 

K   11  Ko^  m  KaraiiKog  (rriKsrat  htryi^ixivi^. 

^TufJLiva  KXaUi  Koi  oXvyo^7  TriKOwg  vcL  'oAoXv^ci 

Koi  va  ^pfiVBi  dirh  Ko^hiag,  va  (Tipa^u  rag  olfT^rfTW* 
430      KOI  QVK  s%€i  ri  va  ^ttoicji^^  &a  tÄ  havriov  mig, 

t/tot«  ovk  ey(jsi  va  ?^7r$i  aWjcjiTiv  ko^oKov. 

xal  OVK  s%u  T^iv  sTTißovhiiv  Tif^  avcuriag  'Tr^a^, 

T^V  tTF^C^tV  0  ßcLO'iXsig  fU  TOV  iiTt  T^a^e^»)^, 

TTig  rixvrig  ro  jLt»|%awjjLta,  r^^  f^>!%a»^^  tov  t^ttov, 
435      Kai  oiK  e%H  r/  airoK^id^  dg  ir^og  rov  ßcta'ikecu 

ra%a  kcu  'jr^hg  rovg  i^ovrag  ^kcuov  va  yvw^urovv^ 

KOI  OVK  e^&j^i  rh  ri  va  üttS  oiSk  rl  rl  vd  >i^u 

KCU  va  siiTii  ro  hdvrtov,  ot  wavrtg  vcL  ro  fxd^Gw. 

hl    avro  irdvrtg  d^%ovrtg  irKov^ioi  jüieyiorovo« 
44o      Ttrw%ol  tig  iv  fjua  ^wv^  fi^^avro  vd  or^iyy/^wv, 

S2 
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KOI  8^Xe^v  dirQffycunv  k^vovv  ttiv  va  ^iroSwy^ 

Kcu  ^dvarov  oSvvfi^ov  %a^i^ov(Ttv  tyjv  ko^v. 

rviv  Ko^fiv  T^v  avcunov  ^avarw  7nj^7roX6v(riv. 

o^l^ovv  yJyovv  7rjo$  avryiv  <pKoya  KayLir^a  m  'vaN^v, 

et  Travreg  ro  havnov  iheyaorw  r^^  Ko^g. 

&a  t/;  tov  r^oirov  in  irovros  cvk  i^^^av,  rw  ioXov. 

ovK  fH^v  ro  ivavTtov  rov  ip^ovov  vliQ  Kaxlag* 

&'  avro  Kart^iKa^av  ty^v  ko^v  re9vii}Kivat 

450      &dvarov  avexAoAjjrov  o^vvri^v*  ttuc^ov  ydo 

IttJ  T^aire^rig  o  ^ivog,  o  7r?^^g  yifiwv  ÄsAoü, 
Co4fol.2l4*  0  '^su(rTy\g,  o  ^uißoXog,  T^g  aTna^iag  o  ^Xog. 

o^i^ovv  KCU  OTKeva^ovo'iv,  eig  ^Aa^i^K  rviv  ko^ 
^Itttow,  KaTaa'<f>aXl^ov(riv,  ^Jixevovv  dvairiwg, 

455      xelgo^  KCU  TToÄxff  Cipiyyovciy,  ßacavoTvoavvovTtv, 
a^i^ovv  TOV  jLt^  <l>&iyy€(r&cu  Kard  rov  ßacrtXiw. 
pt,erd  fJUK^ov  eKßdvovo'iv  ht  (pvT^Kfig  Tfjv  ko^v. 
6  ormfTKciXxog  o  &uvog  jLiera  xai  rwv  i^oav 
ttg  K^t(riiJLov  T^v  i^fegov,  kcu  (rtyava  t^v  k^Ivovv, 

460      Koi  ci7ro<pa(ri^ova'iv  atirp  rS  Kav(TriK(p  rriv  Ko^fiv, 
fiyovv  ri(l)e^a(riv  ßiaimg  kcu  Kcnccuwg^ 
Kai  dipQTfig  riiv  dTria'üi)orav  ottov  to  mq  dvawrtil   '. 
To7g  ^fjuoig  iXah^O'tv  ^^d<f>yiri  fxs  vd  .etiru) 
Aoyia  oXtya  kcu  KccXd  koi  ir^hrovTa  ißevcu 

46^      dyaTH),  tto&b  fjLov.Ko?},  yXvKOTre^iwXoKi  jtxoü, 
fiXiB  avyyi  rifU^  fJLov,  ^wvi  iyLy\A)%wa'ig  t^ov, 
ö'cAiji/)}  [xov,  djTT^OipvTBVTa  TO  (pvXXa  rrig  Ka^ag  fJLOV, 
^wfi  fJLov,  owov'  ^ovv  diro  (ri,  VoJ^a  &id  n  aTFo^vviTKU), 
&id  O'iva  ^avarovoiJLcu  d^Kwg  dvairiwg. 

470      KCU  (TV,  ayaTHj  jLtou  koXvi,  KaO-etrcu  ari  THovrov^, 
KCU  Äi*  ifxe  Tviv  raTTUviiv  riirorBg  ovk  fj^^v^Sig. 
dKOfjLvi  ov  KarefJLa^eg  ofi  Äa  O'iva  ttotxw* 
Yi  K^iiT^g  [x    diro&Exercu,  %dvoyLai  bk  rov  Kovyuw, 
Kavviv  OVK  €%w  dv&^oD7rov,  otJÄß  iJLavraroipo^ov 

475     vi  ovyytvviv  ^  iplXov  /xov,  vd  o'ov  fo  dvayytlXy. 
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itavrtg  htaraXslyl/av  fjLt  ot  crvvoiKiliTooig  fxov, 

480      ov  /BAsV«^  fJLov  rov  ^dvarov,  kcu  €%u)  &7rA»)v  t^v  Xvnjv. 
oAX'  oi3&f  crv  %a^o7roit7g  w  rov  va^ovra  KWfxoVs 

h^vßovixivog  3'dvaTov  ä^KOv  i^Kov  fJLOv^ 

TYlv  u)^av  ravTi/\v  o  iKoi^iog  etg  vttvov  lieoijtxarov. 
485      &o^vßoviJLivog  e^virrva,  fxe  (poßov  av»jvef«9i^ 

H(u  ra^a%i^  iicariXaß^v  rov  XoyiTixov  rov  ayov^ov, 

KOI  d-dfJißog  KartK^druTev  riiv  i?^v  rov  Ka^^v. 

Kai  vTrd^et  oXo^d?iif\Trog,  fjLv^iofJLS^iixvfUJiivog. 

^w^Bi  rh  ÄaxTüXiÄv  rov  ro  cfe  ro  ^KrvT^v  rov  itpo^Uy 
490'     tTuXvov  ro  k%d^icrtv  i\  ko^yi  HXdr^ia  iXta^vi, 

awov'%BV  rr^v  ivi^yetavy  rv\v  •&A*\//iv  (fyavt^wvei, 

av  iv^^dvi^BL     &BU)§ä  iicuvo  ro  ^a^vot 

fjuw^ov  &oKov  dyvw^KTrov,  ^ivov  äiro  r^  (pitriv. 

rXflCTBv  rffv  XaixT^on/ira  ryjv  (f>va'tx^v  rijv  tT%s, 
495      Koi  aTTO  rifv  3aA^<i/  va  svobS^  rtfi  Ko^g  •S'oAwfXCKOv. 

K€u  7Fa^€V&vg  kwa^dx^^zv*  ^oXmu  ro  T^aqiy 

dyvw^icrrov  ovc/Äsop  ro  äkif\&eg  ÄwKvue«. 

yvu)^i^$i  ravTa  o  ^Xwoiog,  eyiovrroi  crvvroiiWs 

rov  Koyov  evSvfJLovfxsvog  Ko^g  ^jy^g  UXdr^ia  iKuo^g, 
500      ori  orccv  t^g  ^oAwjLtoy  a-ro  ÄaxTüA/Äv  sKiTvo, 

yvw^i^s  on  S^ußo/xai  Kai  ort  kokoL  ira^dvw. 

yov^oL  (rv%vct  hni^tnv  axeKst  otfov  KoijJLarov, 

S-pilvSv  KOI  Kkeymv  tkeyzv  ^'^Ka^&ia  ttovcjlici^, 

Ko^^a  fJLov,  dJ^O'iJLovyioreg  rov  wo^ov  rrig  w^cuag»  ' 

505      Tf^  dxr%ohf^(rig  rov  Kai^ov  oTrov'%€v  sig  IjLieVa. 

Kol  &a,  Ka^^  fxov,  ^  orev  HXdr^ia  4^AcJ^  Kop^, 

vofM^w  sig  rv%vig  &dvarov  rijv  r^ipe^tv  ^  fio^a, 

Kol  ek  a^Kov  dTri(ru)(rtv  rfig  raoa^x^g  X^jJvcu 

jia  orev,  Ka^^^a^  ßov,  irsi^d^srou  Kai  &a  O'h  Tro^avei. 
510      Ka^^  lAov,  ävsye^^r^u  sig  ßoYi^$^av  rrjg  (t^auxg. 
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jLter*  avrov  yoj  iKlwitra  iura  %a^ag  jicyaX»}^ 
va  iFafJLev  eig  ro  evKri^^iov,  vaov  rov  aTog-oKoxjl^ 
Koi  roSJra  ij  /3acr/AiO"a'a  ovrwg  a7r>|Xo7»j'S>)v. 
^KV^d»  stg  rviv  &Xs\piv  rjfv  iroT^fiv  xai  rr\v  o^jKOviav 

Ol  ya^  av%voi  orov  otSaXiiol  ro  icoAXo^  o^ot;  fxa^aivovv. 
To  w^aiov  Tov  TT^ocooTTov  coi»  TcAc/wff  ^AAoiW-SlJV. 
&(i  T^i/  ayaTH^v  t^i/  Ijix^i^  Tra^yofloS  ohiyov. 
oÄAoi/  Äe  TToAii/  e^wTViiJLav  (TB  e%(a  Iöoüt>5ö'6iv, 
KoJ  Vi  jtte  TO  Kov^i(Tta  fxov,  'iri  ro,  fjuli  jLts  ro  K^yf/ifg. 
&6U)^oo,  jcoXa  (rroyfi^oyLou,  ß?j7ru)  rYjv  a^v  yas'i^a, 
Koi  0  oyHog  ryig  aoOdag  crou  huyjfti  &*  lyyar^fxewi^. 
nai  eav  »jcai  eyKVog,  kv^o,  %a^«cre  jue  ro  Tr^ayfJLa, 
Kcd  o^Kov  TToicü  TO  K^oTog  fxov  vavcu  Sia  rtfJLiiv  (Tov, 

105      i/a  nolo'u),  va  ^t  l^yao'Ofxai  KoXaJ^^  va  ^t  iovXwovv^ 
fca\  Yi  Ko^  (tiiMoXoyy\(rBv  ori  eyKvog  vtto^bu 
Kai  TToAiK  fj  ßa/rtKitTfra  ovrwg  rv\v  aTTtK^i^viv. 
"lÄS,  XoiiFov  ira^o^ov,  jLt^  ^fjßeo'at  anrerw^cu 
%a^av  yjydu  riiv  ^evirlav,  ori  ciTrd^i  IAtt/^w 

110      vä  6%sig  &o^av  kcu  tijlci^u  kcu  Kovyj^fJLa  Koi  K^iogT 
[xd^e  KCU  rct  ovoixara  rm  ^o  kcu  ^i^ov. 
f\  TOSfiTig  rvjg  X^ig-iavfig  oi/ojua  ro  IlaT^ia, 
ry^g  ßatTiTJcra^rig  WAiv  Äs  ovoijut  KoAiOTe^o. 
YiTov  avdyLBtra  rwv  ^o  %d§iv  ry\g  ßao'uJo'trvig. 

115      fiX^Bv  airo  AaXjLtarta  cvyevcraT))  %a§ig* 

^ov%ov  x^vcov  fjLBra^wrov,  Bfio^ipov  vtpcto'iJLivov, 
^XtoayKut^ovra,  ag-QairrovTa  iv&o^wg 
7i<f>i^av  rviv  ßofriXiTfrav,  kou  y\  ßouriXurfra  r^v  ko^v 
iKBtvfig  rv\g  X^ig'iavJig  ro  B<po^BfTBv  avriKCU 

120      BVfJLo^<l)OB^u)ro7rcu&Bvrog  vmi^%Bv  o  %iTwva?« 

BKBIVOV   TO    B(pOqB(TBV   1^    BVyBVt^  KO^. 

VTTti^ov  Sb  afiiporB^üu  ByKVBg  rag  ya^i^ag. 

(JVVB(p^aj(TB   ^   Koi   0    KCUOOg  BKBIVU)V   Koi   rfjüv   ^0, 

KCU  d/xforB^ai  ByivvyiTav  Big  ßatriKmg  oikov. 
125      TOV  Maibv,  orav  ra  ^o8a  äv^cniv  koi  BKmfJLWov¥  iJAJ^w&tatg, 
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Kai  ri  AoiTTov  iyivero  efe  rijv  w^aiav  sKsivriv, 

130      afJLa  ro  ß§e<l>og  BirsTev  bk  t^v  avrfig  yare^a, 

ÄTre-^avcK  i?  evysviKij  kcu  Ik  rov  ^v  iKK^irtu 
.  €&ußi/\v,  «&  7^1/  cäwviGv  ^oüifv  dvTSKO^igyi. 

iui  ^e  rd  y€ve^?aa  kcu  rri¥  %a^av  eKtlvfiv 

ccTravTsg  ixByis-dvoi  re,  fjLiK^oi  ts  koI  fJLsydXoi, 
135      K€u  Ol  ßayisg  rov  7ra?iaTiov,  fiträ  Kai  rovg  aycv^ovg, 

%a^av  BKaTa^yfl'aoriv  &a  ^e(f>avru)or[v  rovg* 

Koi  TJ^y  %a^av  kyjii^ovrav  e^afxvivov  Koi  i^hiov. 

Toug  ßdyisg  8k  o  ßaTiXsvg  Tra^aKoXwv  ir^og-a^u 

ra  Äüo  ß^i(pif\  e^aK^ißZg  &f\}M^u  koi  ipvXarruv, 
i4o      g'B^iZg  &ia  va  'jroK^aToZv^  xoAw^  va  rot  7F^oa'i%ovv, 

KOt  fjuag  Koin^g  koI  (po^so'lag  ^dv%a  va  ra  h^ow.       God.foL2l2« 

ra  ^0  dvaB'^sfpovvra,  rd^^iKov  k  i{  ko^vi. 

Koi  0  ßwTiktvg,  wg  dyavZv  afi(f>ort^a  ra  hooy 

ovofmra  ra  e^yiK$v  ra  Troiwow  Kar  d^xav. 
iis      ovofJLa  fAv  rä^O'eviKov  iXw^tov  ovofJLa^ti, 

rvjv  Ko^y\v  r^v  i^ai^erov  IkoXci  TD^r^ia  *Awge, 

^  rh  f\rav  dv^ifjua  rov  Sooo'e^ov  k^ivov, 

Koi  rov  Ko^'  tv  r\  ^tw^ia  ivt  otto  rr\v  oyl/iv. 

wa"Kt^  ro  qo^v  atrir^ov  ly  kcu  kokkivov  w^aTov, 
150      ovrrn  ro  Kd?^og  STrAoo'ev  yj  (pvTig  koi  rSv  ^o, 

K^ivor§iavra(l)v?^oo8a,  i^wroavaS'otiJLiva, 

äva^^tixiva  avirofjLa,  i^u)roy^aw}i\iMeva* 

jütrra  ^  rriy,  avar^ofyiv  rZv  Svo  sKeivcav  Tralitav 

0  ßao'iMvg  TT^og  rov  viov  s^>^iy^aro  rouiSs. 
155     "icv^o,  vii  TrafJLfptkrart,  aKovo'ov  ryjg  fpwvvig  fxov, 

rijv  ivroXfiv  ro  ^cAii/xa  koI  t^v  ßovXiiv  ro  Aey«. 

Trari^wv  iralhg  mjyevwv  Big  rriv  y^aipYfv  (T%o>ji^ovv, 

g-a  y^ayLfxara  (PXfiXd^ovo'iv,  va  'mX^ow  va  ra  fjui^ovv, 

va  *vai  Big  Xoyov  (p^ovifJLoi  koi  Big  a^lav  fxsyakfjiv 
160      Koi  Bxnvyßg  Big  rag  ßov'kag,  [xaKKov  Kiav  ßao'iXevcovv. 
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TTig  ßatri^sstag  TrqiirovfTiv  <pqovnxa  va   ^yovvrcu, 
rovg  evysvsig  rovg  evSo^ovg  d^iwg  va  Se^tovvrat, 
rovg  evreXeUg  kcu  Tovg  wcuyvdvg  tfoXiv  va  ayavdvtTivT 
KOi  0  iXw^iog  aTTOK^KTiv  TT^og  Tov  avrdv  Trari^a 

165      "ttcicS,  Tarri^  yXvKVTare,  et  r«  ifJLev  w^og-arrttg, 
av  ev  ro  Tr^ayfxa  Sikcuov,  av  evcu  koi  rxjy%dvBL 
&vA€t>w,  ir^arroo,  o/kovo/xw,  SiXw  to,  &E%oiJLai  ro. 
rovro  Koi  fJLovov  ylvwtTKt  ori  eig  ro  ayjoTuov  fJLovog 
fjLovog  (xov  ovK  am^ofxai  %u)^lg  n^v  UXaT^ta  #Acü^e. 

170      iäv  fxe  ravTriv  a7ri)^m,  e%w  KdKwg  TroiHjcrcu, 

Kai  T^a^u)  Kai  rovg  oourfJLovg  koi  ra  Tr^og-ayfxara  O'ov, 
Koi  oAa  <Tov  rä  ßovT^ifJLara  hoifMoog  va  TrAij^cüVee. 
jLtoAAov  K    tig  ra  yLO^fiara  vaire^ofjim  Tffov^mT 
ToAiv  Äs  Tovrov  0  Trar^p  ovrwg  aTnjAoySra«. 

175      *Vo  OAryifJLa,  ro  &eXy\iJLa,  ro  ^t)T»i/xa  orov,  vU  fxov, 
TT^drroD  TTOiZ  aTrohi%o\JLai  riroiov  otfb^  Xeyei^.** 
oixoZ  Ol  Ä;o  i7ro^ev&yia'av,  0  iXw^iog  koI  fj   ko^, 
fi  nxdr^ia  iXw^ta  fi  evyeviKri.    ra  y^afMixara  juav^avwv. 
avvrofxwg  yovv  0  iXw^iog  koI  stg  Kai^ov  o>Jiyov 

180      eyLo^tv  Koi  aveyvwdtVy  ßißXovg  iroTO^g  StviXS'ev. 
ÄiJjX'S'ß  KOI  eig  ersoov  jGi/Ba/ov  rrig  ayair^g^ 
OTTSQ  eKarBipXoyio'ev  rov  voZv  rov  xoi  Kao^av. 
oTTorav  ya^  aveyvuictv  rv^v  ßißXov  rn\g  dyamig, 
dyairvi  iKarsixd^avev  rov  vovv  rov  koI  Ka^oiav. 

185      0  ßatrik^g  Ab  ^tw^Zv  ro  ysyovog,  (JLyi  (pi^oov, 
ßthog  ^wov  Karir^wTe  rf{v  kavrov  Ka§^!av, 
ay/^Gv  ort  ovk  ävaTraverov  ovSe  'jra^yo^arov, 
6  ^  iXoi^iog  ä7roß?^7re  riiv  HXar^ia  *AoJ^s  mvra, 
iKSivfiv  r7\v  dyXaofJLO^<pov  r^i/  ^%tv  h  Ka^^toc, 

190      rifv  KfuroAX/Äx  rov  veoov,  rifv  7ra%vo%iovdryiv, 
rviv  vs^avr^a^oraKovgyiv  K§tvor^iavra(l>v?^ary\v, 
r^a'x/iXoiMa^fJLa^ofxvogyiv  ^o&oKOKKivo%ela, 
rtiv  (rvvrv%oyXvKoKaXov  i^ooroTroveixivriv, 
iKBivviv  ryjv  sKOTfiy^fTtv  i?  %a^ig  rwv  i^borwv. 

195      SKslvriV  eg-oxd^erov  0  avvavdr^oipog  rvig* 
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^  atvfiv  Tov  VQVV  rov  eßaXsv  Koi  (rd?^[jiov  ovk  sT/js, 

Kcu  Trdvra  rä  ?^ofJLSva  bT%€v  ra  wg  a^a%vw. 

6  ^  ^i&io'KaXog  avTov  ir^cg  *iX/7r7rov  aTrJjA^«, 

rov  Tco^ov  rov  rov  efJLvws'ov  rov  ßaTi?Jav  tTire. 
200     "yv6ö^««  KCU  Kardfxa^t  rä  Karä  rov  vtdv  orov. 

0  yä^  viog  (rov,  wg  efJLol  &oku,  l^wTorr^w^ij 

dg  nXar^ia  iXw^v  ri\v  w^alav,  riiv  ko^v  rijv  vsaviv. 

KCU  diro  rov  rofrov  e^oorav,  rov  e%u  sig  ri^v  ipov^v^v, 

ßißXovg  ov^v  ^U^erai  ov^  ovaytvworKtL 
205     rovrov  Kai  fJLovov  f\  (rvvrvyja  evi  iia  ayaTrviv, 

ii:'Karcuvu  Xoyovg  Kar    avrov,  ?JyBi  ^  rov  tto^ov. 

KCU  av  Big  iKtivovg,%oo^ioriJLov  fJLf\v  'TrolcTYig,  vi^Bv^i  ro, 

(Tv%vaKig  ^iXet  fXiysT^cu  eig  tto^ov  rY\g  ohlvif[gT 

0  ßaoriXivg  &e  ro  Ke%&h  Asyei  ryig  ßao'iT^O'ayig. 
210     ^tvytviKvi  Kv^ar^a  fJLov,  rl  Aryw  vä  'TroiYfO'U); 

01  TTovoi  Karar<parrovfTiVs  avvr^ißovv  nnv  Ka^av  fxov, 
ori  0  fiiJLere^og  viog  %dvercu  &'  oyaTnjv. 

^  iroSov  ri\g  T^av&)ytvy{g  Kaqhioh%oroyLaraL 

va  rov  %u)^i(TU),  tvyeviKvi,  Aeyco  bk  rriv  (f>ov^ov?xi, 

215      Kai  eig  ^ivovg  roirovg  ßovXofxai  eKSivov  va  ^itog^iKua, 

KCU  av  rv%Yi  Kai  ro  ^t^iKov,  vä  ri\y  svyd}^  sk  rov  vovv  rov» 

orav  TtoXKaKig  ro  tTv%vov  bkbivov  &i\u  ß?JwBu^ 

roiaurviv  b%u  rv\v  ßovXviv  ixsrä  Tl\g  ßa^Osi^T^g.  Cod.foL2l2* 

0  ßa^ik^g  0  ^ihx'K'Kog  Aeyci  ic^g  r\v  viov  rov 

220      ^hvj^o,  v\k  7raiJL<f)lKrans,  aKovtrov  rrig  <f>u)VYig  fxov. 
volfiorov  iyLOv  ro  &6Xf\ixa,  yXvKvran  vis  (jlov. 
vtog  vTT^Koog  'Trarvi^  ytvov,  vis,  vä  yJißrig 
Bv%i\v  rrjv  rZv  yoviwv  cov  kcu  ^o^av  1^  dv^^tivoov. 
&eXsig  tig  ro  Movro^iov  va  ^TriX&Yig  sig  ri\v  CTKoKav, 

225      Äa  vä  yji^g  (fy^ivficiv,  vä  *vaytviü(TKrig  ßißXovg. 
eKSi  yä^  evi  yj  (p^ovYjO'tg,  £Ke7  Kai  vj  aoffyia* 
iKU  'jroX?\.ä  i^i^ä%&yia'av  ncu^tg  rm  yi^irrivm, 
Koi  ip^ovtfxoi  i(f)ävvia'av  s!g  ßovXfjv  koI  eig  e^yov. 
KCU  CK  yivovg  ^fJLsri^ov  re  vvaqyßi  o  iov^  rov  roirov, 

230      KCU  hn^viJLa,  vie  Ka?J,  vä  *^  rriv  riTuKiav  (rov. 
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cn  exaivov  eXoXtjO'ay  eKtivov  &m  fxivcu 
&a  TovTo  o't  creAA«  TrdvroTS  eKUvog  %(iu^ncriJLovg  roii. 
aireX^s  roivvv,  aireX^B.    a  coi  ir^oo'TaTrei,  ttoUi!^ 
0  iXoo^iog  'jT^og  rov  avTov  vari^a  dTr$K^i&f\. 

235     "ljüt£v  Trari^a  ßacriXtv,  r/  avvTvyJag  jue  ra  ?Jytig; 
^^eu^e,  ovK  6VI  Sikcuov.    ttX^v  aTr'  ifjiiva  fJui^B. 
iav  OVK  eArS-*  vi  evyBviHti  fü  'ixiv,  fj  IlXar^fa  #Aw^> 
fxo»^o^  lycü  OVK  d7ri§%oixcu  sig  tottov  gv^  eig  O'KoT^Vt 
va  ^evw^S  UTTO  n/jv  Ijlci^v  hoonK^v  woaiav. 

240      vot  ^tvu)^w,  Koi  0  XoyiGrfjLog  av%vd  fu  crviJißovXevBr 
KcuTTola  yj^vx^i  Kai  wpia  Ka^&la  tov  ttovov  vd  ßaa'rd^Yj; 
Kot  Xiyti  fJLov  Vi  <jviJLßov>^  rrig  i^wroixavlag, 
Tr§o(re%ovv  vd  ju^  ^tvooS^g  kcu  %d(ryig  riiv  (pov&ov?^ 
SKStvi^v  oTTov  rriv  l/xi^y  ^l/vy^Yiv  aTroKe^&cuvei, 

245      KoXKiov  -ri}^  d^diFvig  ro  (nrctS'l  vd'  (pi^Tug  vd  fjx  ko4^. 
vd  fjLB  h%pTOfjLYiiTova'iv  jUfA))  jueA)),  koi  ß^wixa 
Syi^ioig  vd  fJLS  &WKa(Tiv,  ira^d  Si%wg  ry^g  Ko^g. 
va  &e>sa  diro^$vu)3^,  eÄe  dvofJLia  fjLsyd?^^!^ 
KCU  0  ßao'ikEvg  wg  ijkoutcv  aTroK^iO'iv  tomvtviv, 

250      KdS'BTCu,  avfJißovT^svercu  iJti  riiv  oixo^vyov  rov, 
KCU  fJLtrd  ^cXjdv  o^^oifJLcurw  ooS'wfJia  ro  toiovtgv. 
eig  ro  K?uvd§tv  rr\v  e^y^Kav  rd%a  wg  a^jwo"n)]Ltewjv, 
KCU  0  ßcLO'iMvg  TT^og  ro»^  viov  k(p^ky^aro  roiavrcu 
"vie  fJLov,  ixd  riiv  irio'riv  fxag  rifv  etg  rov  Ma%oviur^v, 

255      dTTo-yf/e  rijv  fJLriri^a  (rov  virtirtdev  o&;y>), 

Kcüi  ro  irov^vo  ri^v  (TVifxtqov  dKOfJLyi  ov&v  riyi^Sy^ 
KCU  rdyjx  &a  Kov^ifT\kov  d^^u)a'rlag  t)}^  (JLvir^og  o'ov 
rijv  Ko^v  ryjv  Travevytvov  iro^eT,  vd  nlfve  ß^^hn^y 
va  avvrv%cuvYi  fJLer'  avr^v  Sid  Tra^yc^idv  rvig. 

260      kdv  ov  TTiorrsvBig,  a^eX^c  kcu  t^e  ug  ro  xAiva^iv 
ev^yjv  riiv  *&eAei^,  Trio'reva'ov,  vd  KÜrai  äg  (rs  Aeyw. 
aTreX^B  roivvv,  aireX^e.    (xsrd  &e  ri\v  vyeiav 
rY\v  rYjg  fxvir^og  (rov,  marsvo'ov,  (rre?\Xu)  aoi  rriv  HKar^ia  *Aw^«* 
Koi  0  iXd^iog  furd  o'rsvacrjLwv  irdTuv  dTn\Xoydrcu. 

265      ^00  ßao'iMvg,  dwi^yfiijuu  wird  ro  ^eXfifM  (rov. 
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fcarcL  ^  rr\v  &7ro%w^y\(nv  rZv  aixfori^oov  iraiiwv 

270      K€u  tig  rov  oXAov  a(f>f\Ke  (rrtvayfxara  kou  irovovg 

Kcu  •&XA^«v,  va  &t%oroixe7  riiv  KoS'tvov  na^^v. 

wJ^v  &aKTvXßiv  e^wTtKov  ^  ko^  rov  e&aKtv, 

exBivo  ro  eKoo'ixvia'sv  ^  Ti%vfi  tcük  I^oJtwv« 

KCU  ^  %d§ig  ro  lxoa'jLt>jcr6v  koi  ttoIksv  ro  roiovrov, 
275      vZg  va  ^sty^vri  ivs^ytiav  stg  i^ooroiroS'ovvrag* 

ra  ?<oyia  rov  ra  eT^tv  okovo'ov  vcL  ra  jtxo^p?. 

rTToj  ro  ÄaxTüAÄi  ijlov,  kcu  ßdurra  ro  fJL  itriva. 

^aipv^iv  m  i^ai^Brov  B%e  ro  dvrl  efxiva, 

Kcä  käv  stg  ifxe  crvixß^  ivdvriov  va  yivri, 
280      avrov  rh  ^OKrvTJ^  fxov  va  &Xlßercu  &'  i/xiva, 

0  ?JS'og  va  ^aiXTTOvsrai,  vä.  %dvercu  vi  &sw^ia, 

KCU  aw    avro  va  exsi  bkoociv  ort  eyw  i7XiPoviJML 

dKov(rag  ravra  6  iXw^iog  iri^vBi  ro  ^Krv?J^, 

ßdvsi  ro  (pro  ^aKrvXi  rov  Aa  Tra^o^idv  rov* 
285      iKivf\(rtv  0  iXw^iog,  vTrdysi  ttg  rh  Movro^iov. 

rovg  avXifiräg  rovg  d^ovrae  diroy/u^snoriv  rovg, 

KCU  riiv  o&ov  eKtwiO'Bv  sKiivriv  kcu  vwayu* 

iwdyovv  &  kcu  ixer'  avrov  d^%ovrtg  KoßoLkdqoi, 

wcu&oTTovha  stg  yj^siav  rov  svrdfxa  ixsr^  sksivov. 
290     iJLs  crvvr^Ofplav  svysviK^v  (rvvr^otputo'iJLog  vtrov. 

ivii{^s  ys^axo(f)d\KOva  ^STrrsoyta  kcu  ^ayd^ia, 

rd%ars  ^ä  7rs^i8iaßaa'[Xov  KOi  &a  va^o^iav, 

^M  va  virdyig  fxsrä  %a^ag,  ^An^ip  va  fJi^v  ^vfJtSircu. 

stg  avrov  Sk  ira^o^lav  ou^^  oXwg  ya^  ovk  »)rov 
295      Ol  irovot  rriv  Ka^^av  rov  sKarsfxd^avdv  rfjv. 

owur^sv  hv%voß>JSTrsv  ro  TFo^dioofMov  IksTvov,  Cod.fol.2l3* 

va  t&p  rYjv  Tra^d^svov  sksivv\v  riiv  riydira, 

rd%a  va  Xdßvj  avaxrao'yLOv^  ^UK^viv  ircL^n^yo^lav. 

r^v  Ab  %a^av  r^v  sT/flO'iv  avrdv  ot  avvo&otwo^oi 
300     stg  &jixo^ipa  KvvYiyM,  dg  ira^Sutßaff'ixovg  rovg. 


Digitized  by 


Google 


136  B  B  K  K  s  B : 

rig  zT/ß  ^7»)Vaa"^a«;  irKifv  riiv  %aqav  £K€m\v, 
oAX*  eTx/v  ryiv  wg  (TKvßaXa,  oCk  tßhiirzv  tk  aunjv. 
oKccTrore  aTTBO'wa'aa'iv,  n^X^av  etg  ro  Movrootov* 
0  &ov^  rovg  aTro^e%&rjKB¥  fJLera  %a^ag  fJLsycb^g, 

305      Koi  UTTo  ro  %i^i  rov  Klaret  wg  ov^evifg  kou  (plXog, 
lUT'avrov  Tre^tiXTFTJiUTcu,  ov%vä  Karatpikä  tov, 
Kcu  Tsroia  Xoyta  rov  lAeyev  aKov(rov  va  ra  fJuiStig. 
Kai  a^KTTov  TToXüTeAJj  sT/jiv  crJr^eTriajLtcvov, 
To  fJLev  ita  Tovg  a^ovrag,  ro  ttTJov  ii'  insTvov, 

310      ita  va  rov  &w(Tovv  KOVfKTfJLov,  [MK^v  TTO^yooiav. 
roiovrovg  Xoyovg  rov  XoXbi  o  iovKog  rov  §fXu)^iov* 
^'^ro  ä^KTrov  virolfJLaTrat,  kcu  ayofxev  r^v^o'cu. 
^typov  rrjv  evvoiav,  ^(\}/$  rriv  rijv  •&Xfv^iv  äwoßdXov. 
yiXa  KCU  %at^ov,  (TKi^ryitrov  &%w?  rtvog  avdyKvig, 

315      KCU  Koiv  bog  &a  rovg  a^%ovrag,  rovg  fJLsyirravovg  cZrovg, 
fjiil  yivBiTai  (iog  Kanfi<f}ilig,  fJLf\  titrcu  iyvouKTiJLevog^ 
oKoviTCLg  rcivra  o  iXoi^iog  ovrwg  rov  ciTrtK^tBvi. 
"o<  iravreg  fxziyio'ravoi  fxov  kcu  iravrtg  a^%ovrlg  fiov 
tr/jsvv  r^v<pit[7ai  kou  %aj^v,  t%ovv  Trt^i^aßa^OL 

320      ryw  Äl  TTokiv  ßovXofxcu  stg  itknnrov  O'r^aiprivcu, 
ori  ev  rij  ßourü^ia  jjlov  sv  ff  va^o^la  fxov. 
IkbT  m  ro  wcc^yo^fjixa  ry\g  iSiKYig  jliou  Avthj^, 
eKti  svi  6  dvaorao'iMog  rwv  i^Kbov  /xou  'ttovwv. 
TrXj^v  Akt  T^y  Tra^axAijciy,  rriv  IÄk){v  orov  )Jyiti, 

325      r§v<l>Yi(rcu  t%w  fjLsrä  cre  Kai ... .  &uiyuvr 

Trov  ßojcrOda  ilXnnrov  va  o'r^iyJ/wfJLtv  rov  Aoyov. 
ri  Äb  KUKa  (Tvvißy^o'av  äiro  rov  ßcun}Ju)g 
dg  Ko^v  rifv  wa^a^Bvov,  va  trag  ro  Kara}J^u). 
KCU  orng  6%ci  wovovy  ag  ttoi^,  kou  'S'Afv//iv,  ag  Xü^njr«!. 

330      xat  mov  irovsi  kcu  &Xißerai  Trdvrore,  ag  TrojLtÄj, 
on  rv\g  rv^g  o  Mu^og  iraXiv  sTtavt7r^a<py\. 

0  ßa(Ti?<£vg  0  itknnrogy  luctva'ag  o  viog  rov, 
jucXrnjy  rs  koi  ayvotav,  ri  ir^a^at,  ri  TroSifTcu, 
Xeyc«  TT^og  riiv  ßafrtkiO'a'av.     ovrwg  rv\v  (rvvrv%amu 

335     **o  vlog  (Tov  M  ro  Movro^iov  dir'  ifxov  di^ttrraK^yiv. 
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tlg  nXar^ta  #Aw^»|v  r^v  oo^alav  ri  }Jyeig  vct  Troifitru); 

rotavTov  ovk  ovairaveTCu  ov  vwrav  ov^  y^yti^av. 

TtT^v  ro  ifJLOv  iK^0Kf\iMa¥  Big  avTr\v  av  ov  ir^a^w, 
34o      va  fJLfiv  ipQ^irw  diro  rdv  vvv  trriiifxa  or^v  Htipdkfiv  (mv, 

(Trlmuiv  otJÄs  Äo^juav  rort  oAAoi/  ri  Tr^ivov 

wg  ßoTiXsvg  (ig  hbufxa,  ttg  avrr[v  av  ov  tt^o^u) 

^dvarov  avsK?^d)^TOv  kcu  ttv^,  va  Trv^ToX^a'oo 

Kcu  aTroXetroo  vavrsXwg,  rsXeloog  oupavio'tü^ 
345      Kou  TFa^Bv^vg  IjLofyuo'ei/*  rixStv  o  'irn^aiti^i^g* 

KCU  ovrog  rov  eovvrv%e,  jixerd  Svfxov  rov  }Jyti. 

**a^x^aö"Oü  KCU  iyvoootö's,  fJuiS't  ro  ^e?^iM  jliov, 

KCU  riiv  ßovT^v  fxov  oi^ijlsqov  io'h  riiv  Tra^a^&ti), 

fJLBro  KCU  ro  jLivcmjDiov  io'sv  ro  ipaveowvu)* 
350      ^w^v  va  ^wd^w  ßovXoiJxu  ko^  ri\g  IlXar^ia  iXd^g. 

ipou^^ov  XafXTT^ov  ro  a^io'rov  fx$ra  rovg  [xsyta^avovg 

KoBi^OfJXtl   OIKOVO/XYITOV,   VOtOTS  To  TDooTa'xß'iv  n. 

orreikB  /xov  dg  ro  o^ittov  o§vt^(p  ipa^ixaKwixivi^v 
(Ttiya  K^Vipa  kcu  dvovira,  airrig  [xii  Kari%ovai/ig, 

355      oTTwg  va  Xdßw  ätpo^ixijv  kcu  Kar''  aörrig  kKTtyL'^* 
sk  o^v  ya^  dvriyu^sv  Km  <f>^ovov  f\  yl^v/Ji  (jlov!' 
0  hrir^cnri^yig  (f)&ovsoZg  kcu  yifjLwv  oXoog  ^Xov, 
&i\wv  Äe  Kol  rov  o^kt/jlov  rcv  ßcuri}Ju)g  ir^^^wccu 
(io(rav  ri  ^ovXog  yvd^ifxog  kou  wg  wiTrog  oiKin/ig 

360      KCU  (piKog  d}^^£(rrarog,  avrov  diry^oyarau 

"w  ßa(ri?Jwv  fxsyifrrt  kou  rwv  dvcucrwv  ava^, 
rov  Xoyov  orov  ro  ^rirviixa  'TrT^owo'at  haavvrofiwg, 
ro  (pa^ixaKov  ovyKi^aorov  S-eAw  KarcLO'KBVcurcu. 
KCU  orav  h^  Ka^i^strai  fxsrd  rZv  irwv  ev^^wv, 

365      TTfiiX»)  riiv  &eXu)  (fyave^d,  oi  wdvrtg  va  rriv  ßhhrovv. 
iwiivov  Se  rov  äv^owirov  ottov  rviv  •S'eAe«  ^c^i, 
ttVe?  rov  ^eXu>  va  thre7  eixiroog  rwv  fxsyifrrdvmv 
^rii[g  JV^r^ia  iT^^g  ro  crcL^  yi/wjiVj  y\  ßa^ik^ia  (Tov*. 
avrog  eKarstTKevatrev  va  r^v  (rvKO^avrifö^ 

370      0  ßa^iXsvg  o  iihinrog  fjti  rov  hrir^awi^riv. 
Phao8.'hüior.  KL  1845.  '  S 
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ro  a^io'Tov  rirolfjuKrav  iowof/ß^JKav  wcivrig. 

fJLsra  rovg  fJLeytxrravovg  rov,  ixera  rovg  aq%ovrag  rov. 
Cod.foL2l3^  sKevwcnv,  ^^e^cTiv  Tovg  fjuo'ovg  tyLTC^otr^iv  rovg» 

375      ijffys^av  Äe  r^v  o^vid'av  ifJLTr^og  rov  ßao'iXia, 

K    sKEivov  TToZ  fiToißafTav  KovfpSog  avKO(l>arn!ia'ai 

T^v  UXdr^ta  iXw^tu  r^iv  evyevtKijv  ra%a  &a  va  %<i?iao^. 

irXfiv  ^e  oTTov  tv^v  fi<p€^ev  rov  ßaa't}Ja  Xsyet 

"w  ßariKtüy  av&ivrvi  /jlov  kcu  ava^  rwv  dvcucrmv, 

380      fi  TlXxr^ia  *Aw^e  yi  euyevtKv\  rrig  ßaTtkdcug  ^ov  ro  otc^Xel' 
0  ßatTihJBiig  wg  a&Kog,  rO^iwg  yi/Mm  8oXßv, 
ro  SZ^ov  ra%a  &e%erai  wtrav  YnyamtfJLsvyiv. 
^e/frcu  Sw^ov  ug  KafMir^ov,  ttuivu  vä  ro  ixeXifrri* 
KOTrrei,  fxej/^ei  ro  jLtt)j/u,  kcu  ^iktsi  rov  rov  (ThvXov. 

385      rd%a  ro  ^t^tv  tva  /x^  e%$i  ÄoXoi/. 

0  ^Xog  firov  avvrofJLog  kcu  Traomj^vg  i(f)dvyj. 
mvrti  0  (TKvXog  $ig  rriv  yviv,  l^ev//ti^6v,  l%|a^. 
ot^v  Ol  fJLZiyvrrou^i  rov,  kcu  i^avfJLatrav  txeyaXwg. 
eyvwo'av  ro  yevofMsvov,  i^avixaorav  rifv  roXfJifiv. 

390      xoi  0  ßaTiXevg  &o^vßfi&stg  rd%a  ir^og  rovg  va^ovrag 
?JyBi,  riiv  Ko^f\v  ey^aAcT  Troiovira  sTTrcuTixivi/iv. 
^^eixol  roTTci^yfii  a^ovrtg  kou  cfWoiKv^ro^ig  fJLOv, 
oT&re  roT^viv  yvvcuKog  kcu  (fy^ovov  dg  ifiiva, 
avrl  rifj^g  dvraiioißr\v  iyih  va,  (pa^ficucwayir 

395     KCU  'Tra^^vg  sTr^TrcL^ev  ro  ßeXog  vä  (ra?mai), 
vä  crvva%^6uv  ot  avavrtg  otKriro^sg  rr/ig  ^FwfJLyjg, 

01  TTivfirtg  kcu  oi  ^rw/fit,  r^v  ^ocriv  vä  StKiliorovv^ 
airavrsg  itTvväyßy[fTav^  (rriKOvrcu  Kar   ä^iav. 
TrifJLTTovv  tig  ro  Koodo'ioVi  tps^vovv  ry^v  ^StfJLmiv. 

400     iorreKsrov  vi  lAesivii  rvKort  fJLn^  Kari%u)v 

bhJ^bv   kcu  oXoXv^ev  sk  ßaSovg  rr^  Ka^iag. 
Kai  0  XoyurfJLog  ifxopxfrov  &a  rovg  trvKOipavrwg. 
^'^ avS^w'Trog  riX^B  Kar    hyiov,  hoyov  fxoi  Kars(T^a}^v» 
Kai  ifuv  im'  eAryxei  o  XoyKTfiog^  Kanhv  ov^  hroUa, 

Aos      KCU  0  &eog  o  wavroSovaixog  ro  ^uuuov  vä  K^ivif^ 
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Kcu  TFavrne  okoiy  wmiTeg,  pitn^ol  rt  leai  fxsydXoi, 

7r\v  &IKYIV  ri^v  ^Ka^ojxai,  K^ivere  rv\v  ttg  Akoiov. 
4l0      ixy\  fivai  7r^oa'WTfo?^ypia  'g  ifjiiv,  Tra^aKCtXS  trag. 

q  nXar^ia  iXw^t  ayujuoovi,  yj  ko^  owov  StoooMt, 

rifv  fxivvav  -njc  eicoü^suo'av  }jl    aM[v  iY^ao'r^wyiwiv. 

üs  oiKwg  fJLOv  n^y  ^^f^av«  tig  ra  ifxa  iraXdna. 

KCU  orav  T^y  lyÄy>)ö'sy,  lyw  TrcAAa  l^aoijy, 
415      K^  ev7£viKa  /Sao'iXiTea  [j^rä  3u)^<f>o^lag 

ävaS-^^a  Kol  iroiKa  rriv  kcu  ojroKardo'ryiird  ry\v  ' 

Ko^do'iov  (ig  ß>jTBrt.    i^d^^ow  va  Ke^^^co 

ßaa'i}4Kag  hraixoißag  k   tuyjx^io'nag  iisydXctg, 

Koi  fjil  ^riydieg  sMya  <rvix7rt^e^tav  vä  Kdixu), 
420      KCU  (rrtyifxa  kcu  ^^fixi  our^v  va  T^y  ipo^ta^ 

vä  T^y  KOTixviaroi).  ßcta'i?UKa  ug  rov  Tra^ovra  koo'ijlov. 

Koi  lyw  «S-wjcü,  rov  ^dvarov  ccutIwi  rov  &tKov  [xcv 

^fJwg  Kam(rKeva(Ttv,  rov  vd  ixt  ^a^jüiaicwa^. 

Äa  rovro  TCLg  iavva^a,  vä  jtia^ere  ro  ir^ay/JM, 
425      vä  Kolvere  ro  ^Kaiov  Kai  rifv  hrißov?Jav, 

vä  TrdBri  uig  ev  ro  tt^ttov  rfjg,  vä  toS^  wg  ey  ro  ^ikcuov^ 

K   ij  Ko^  wg  KaruiiKog  (rrsKsrai  ^tryLtüfxivvi. 

^AijLieya  KhaUi  Kai  hKvyo^'i  TiK^Sg  vä  'oXoXv^ei 

Koi  va  &pfivu  diro  Kao^g,  vä  o'ipd^ti  rag  oufT^yfTW* 
430     kcu  ovk  s%si  rl  vä  ^'jroK^t^  &a  tÄ  ivdvnov  n/ig, 

riTort  OVK  €%ei  vä  Xvtfü  diroK^iO'iv  ko^oKov* 

KCU  OVK  s%u  riiv  hrißovhiiv  rvig  avcuriag  tt^o^, 

rify  hr^a^iv  o  ßatriksig  fu  rov  iirl  r^airi^fig, 

rr\g  re%vrig  ro  fJLVfx/tvynxa,  r??  M^^^^  "^^^  r^ovov, 
435      Kai  oÖK  eyßi.  rl  aTroK^^S^  dg  Tr^og  rov  ßaa'i?Jcu 

ra%a  kcu  Tr^i^  rovg  Ji^ovrag  ^kcuov  vä  yvw^to'ovv, 

xoi  OVK  e^tv^s  ro  rl  vä  «iTrtf  oöÄJ  rl  rl  vä  A^^w 

KCU  va  Biir$7  rh  ivdvnov,  ot  vdvrtg  vä  ro  fxd^cvv. 

ii    avro  irdvrtg  ä^%ovrtg  irXovo'ioi  ixeyKrrdvot 
44o      Trru)%ol  m  iv  fjua  ^wy^  tj^^avro  vä  (rr^iyyl^ovv, 

S2 
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Koi  ^Xs^u  diroipcurtv  k^wovv  ttiv  va  Vo-Soi^, 

Kcu  ^civaTov  oSvvfi^ov  %a^l^OVTl¥  tyjv  ko^v. 

TYiv  Ko^v  rijv  avoiriev  ^amrtf  7rv^7roXdv(Tiv. 

o^i^ovv  Xiyovv  Tr^ag  avryiv  <pkoya  XafXTr^ä  va  ^vdyf/cvv, 

445      KCU  lÄetra  tv\v  jraveuyevov  |t^^vai  St^iuvriv. 
Ol  Travreg  ro  havriov  eXiya(nv  rvig  Ko^g. 
&a  r/;  rov  r^owov  ik  irovrog  cvk  ^^tv^av,  rw  ioXov. 
ox)K  .oi3!xy  ro  havrtov  rov  ip^ovov  rvig  KaKiag* 
&'  avTo  Kart^Ka^av  Tyjv  xo^v  re^vvjKivcu 

450      &dvarov  aucxAoÄJjrev  o^wri^v  ttikqov  ydo 

hrl  r^a7re^y\g  o  ^¥og,  o  7r?^^g  yifiwv  &oXoVj 
Co4foL2l4*  0  •vl/evcTTjff,  o  ^uißo?^g^  r^g  amTriag  o  ^Xog. 

o^i^ovv  Kou  O'Kivd^ova'iv,  eig  ^Aa>ci^K  rviv  ko^ 
^iTTTovVs  Kara(T(pa?^ov(rtv»  S^O'iJLevovv  dvcuriwg, 

455      %B7^ag  Kai  Tro&ag  O'fpiyyovartv,  ßaa-avoTv^afvcnmv, 
Q^i^ovv  rov  fx^  ^&iyy€(r&cu  Kard  rov  ßacrOJw. 
ixtrd  iMK^ov  eKßdvQvtriv  hc  ^vXciKfig  rviv  ko^v. 
0  ^ivifTipakKog  o  ^uvog  fjLBrd  Kai  rSv  i^mv 
tig  K^myLov  n^v  ili<pB^ov,  kou  (rtyavd  rriv  k^Ivovv, 

460      KOI  aTTofaa'i^ovo'iv  aur^  rZ  KavirriKifi  rviv  Ko^fiv, 
f^yovv  Yi<pe^ao'iv  ßmoog  kcu  KCtKcuwg^ 
Kai  dfpQrfig  rviv  dTri(rwGrav  ottov  ro,  Trv§  ava^rr«,   *. 
ro7g  ^fjuoig  iXah^o'iv  ^^d<p^ri  /jlb  m  mtf^ 
hoyia  o?Jya  koi  Kokd  koi  v^hrovra  ißevcu 

465     dyaTH),  tto^b  fjLov  ko?}»  yXvKOTTB^iTrXoKi  jtxou,  . 
f\Xts  avyij  rnjU^  jtxou,  ^wif  tfJL->lA)yju)fTig  fiov, 
O'öJivyi  fjLov,  d/rr^Oipvrtvra  rd  ^'AAa  rrig  Ku^ag  fJLmj» 
^wri  fJLov,  OTTOV*  ^ovv  diro  es,  rcio^a  &d  cb  diFoSwiTKü), 
^  O'iva  ^varovoixai  d^Kwg  dvairlwg. 

470      KOi  (TVy  dyaTTvi  fJLov  xoA»),  Ko^eTcu  O'ro  Mßvrov^, 
Kot  &'  ifxe  rviv  raire^vyiv  riiroreg  ovk  yj^fv^ug. 
dKoixyi  ov  KorifJLO^eg  ofi  Äa  O'iva  tcw^w. 
^  K§i(r^g  fi   dTro&E%srcUi  %avofjLai  sk  rov  Ko^fjuw, 
Kavy[v  OVK  €%u)  av^^ooirov,  ov^  fxavraroipo^ov 

Ais     vi  avyyevvjv  vi  ipiKov  fxov,  vd  eov  fo  dvayyttXy. 
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vavng  kK(ir(ikd>\/av  fxt  oi  avvotKfiro^g  fiov, 
m  0  irßTYi^  (Tov  0  ßatriXevg  iyuLva  '^a^dKoyw 

480      ov  ßXsjretg  ijlov  tov  ^avarov,  kcu  €%u)  &7rA}jK  t^i^  Avt»iv. 

oAX*  ot5Ä5  arv  %a^o7rot$7g  ek  rov  va^ovra  xitTfiov, 

ourt  %a^v  (Tvv  ij&i^v  eyjeig  Tore  ov^yi(r(u, 

ev&viJLoviJLivo9  B-dvarov  ä^KOV  i&lKov  fMvT 

T^v  ä^av  rauryiv  o  iKw^iog  ek  vttvov  iKOiixarov. 
485      ^o^ßovidvog  s^ttv^,  [jls  (poßov  ävffy^^^i^ 

KCU  ra^a%i\  tKariXaß&f  rov  Xoyitriioy  rov  ayov^ov, 

KCU  ^ofjißog  KaTBK^aTfia^v  ri^v  iXfiv  tov  ku^^v. 

jcoi  vira^et  o?^^d?^TTog,  ixv^ioiJLt^tfxvfifxivog. 

•S'wjci'  rh  ÄflticTüAÄv  rov  ro  ek  ro  ÄajcruXoK  rov  €<f>o^u, 
490'     iKBivov  ro  e%d^mv  vj  Kop^  JlXar^ta  *Aw^, 

07r6v*%ev  rriv  ivi^ysiavy  ry^v  ^Xi\ptv  ipave^wvtt, 

av  iv&^dv^^€t.     &eu)^ei  eKSÜo  ro  ^a(l>v^i 

ixav^ov  &oXov  äyvoo^iTrov,  ^ivo9  diro  n^v  <pi(Tiv. 

v/fltrtv  T^v  Aajtx7rjoT*|Ta  ri^v  (pvcix^v  rijv  v%e, 
495      KOi  dwo  T^  ^An^iv  va  6t5f  e-SJJ  rlii  Kop/ig  ^oXmpihov. 

KCU  iFa^$v^vg  era^oAXa^cv  «S-oAcJi/ei  ro  Ai^aji, 

ayvw^iTTov  dvtlSiov  ro  äki^^sg  iuKvvsu 

yvLo^l^u  ravra  o  iXoo^iog,  eys^vtrou  avvroiJLwg, 

rov  Xoyo¥  h^vfxovixevog  Ko^rig  rr^  IIAar^ia  *Xw^^, 
500     ori  orav  t^g  «S'oAcDjtxav  (rro  ÄxktuX/Äv  licf5'o> 

yvw^i^s  on  ^klßofjuu  kcu  on  kcckcL  va^ivw. 

yov^ycL  (rv%vct  lin(ÄjTfiv  a?reWi  otfov  Koifxar^, 

&^vwv  KCU  K?Jywv  sXsytv  ^^Ka^Sia  TFOvsfxiyfj, 

KCL^^  fxov,  oAiycTfxoi^o'e^  rov  iro^ov  ril\g  w^cuag, 
505      ryjg  doy^oXfitrig  rov  kcu^ov  oirov^yßv  «fe  iyxvcu 

xoi  &,  Ka^^  [JLov,  ^d  orev  HKcir^ia  iXoopii  ko^, 

roju/^w  sk  rvyjfig  &dvarov  ri^v  iiips^tv  yj  jtxo^a, 

KOI  sk  o&iKov  dmTwo'ev  TT^g  ra^cex/ig  >JtfJxvvu 

^td  (TSV,  KCL^^ot,  fJLov,  TTSi^o^srcu  KCU  kd  (rh  l^a^av€L 
510     Ka^^  lAov,  dvtyi^&rin  &g  ßoi^tuiv  rfig  v^cuag. 
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(jvixmvtxre  tj^v  ^>s^iv  -nj^,  r^i^  oyai^aicnjor/v  itj^. 
^t^dirtviTov  TW  e^wra,  rtiJLY\a'ov  rriv  äydinf(¥. 

515      xoi  Tra^su^u^  airi^^irsj/iv  rov  (f>oßov  Tra^ltru). 

tig  (pikov  rov  iyKa^^OKov  jtxoAAov  kcu  ovyytvviy  rov, 
rrig  %(J0^ag  KaßaXa^iov  ck  rm  tv^o^ordrtav, 
XeyBt  ^^fiytirai  riiv  avixipo^dv,  xartixTFiTTWtrat  rov* 
ry\v  eT%BV  criiv  xa^iav  rov,  ri\v  '^•^^|/«v  (fyave^wvu, 

520      rov  7ro&ov  (pavt^msi  rov  rov  «fe  t^k  IIAar^ia  ♦A«^. 
Koi  oviJLirovet  neu  'ird(T%zi  rov  m  fjvyynveig  nai  ipikoL 
ipa^lv  rov  ^öfei  fcai  a^fjutra  jlw  rvfv  Äoj'&wo'/v  rov, 
(f)a^\v  v7ror<nriov,  ovvrofxov  va  ^wfut  rovg  di^ag. 
&^i  rov  KCU  virore^vov^  Kaßa?<t3uvtt  sKUvog, 

525     &w^aKav,  irl.  Ke^oAij^,  CKOvrd^iv  kcu  Kovra^tv 

KCU  d^yv^ofjLovo'raxov  trira^lv  kcu  o?^yj^va'ov  3v>ca^, 
€iV  %£§iv  ewnriStiov  o^v  riKovto'iJLivov,  . 
ß^cpXitoXia  oAajyüja  rd  e^oo^sv  yj^vtrdipvi, 
^wT'iJiav  i^voTriv  (rt&yi^ov  Traj*  ofxoi  rwv  d^fJLorwv. 

530      (tiO'avroog  ro  Iwird^iv  rov  ^rov  d^ixarwfxivov, 
God.foL2i4'  Kovßi^rav  i^taTT^do'ivyiv,  kfiir^og  kou  £^om(rw. 

d^lMrootnv  KaßcLKa^lov  uKe^aia  k^oTrhxtrpLog, 
Kou  TTo^tv^vg  ug  ro  (pa^lv  wfj^a,  KaßaXiKSveu 
KCU  e^w  0  TFovog  roy  to'ipa^t  kou  y^  ixe^ifiva  r^g  aJ^9, 

535      iiy\  KaraK?üv\i  fj  rvy/i  rov  Koi  (f>&d(rri  ti^k  %ajLtwjv. 
Koi  srv%voKovroTrtiqvi^Bv  rov  fjiav^ov  rov  av%vd9c$g, 
KCU  ^MUTvvrofJLmg  €(f>&aa'e,  KariAoiS«  tov  rovov. 
ßxiiru  ri\v  KO^fiv,  koI  ßao'rq^  TroPivTTOVov  xa^ÄSxv. 
fxt^aia  dvd(p&Yi  vj  Kdyjvog  kou  STrstra  eKSivyj. 

54o      eyyvg  vd  (rreKU  vd  3v}^ei  ri\v  ^Xoya  riig  Kafxtvov, 
vd  TTS^tixivri  vd  §t(f)d^  pieTa  TTV^TToT^yiSrivcu 
vilJU^aviiv  &L%oog  dipo^iiriv  ko^oXov  diro  rov  <poßov, 
r^iyu^o&$v.  vd  O'riKtrcu  Xcag  TroKvg  vd  ß}Jmi 
njv  K^mv  ry]v  dwwMutv  KO^vig  rrig  TiXdr^w  *Aa>^^. 

545      KCU  TFa^ev^vg  o  ^Xoo^iog  i^trcu  tk  ro  fietrov 
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fxe  Bu^^og  eöroXiJLOTarov,  ixs  Yfd'og  dv&^etwixivov» 

GTiputivu  fpSa^Bt  o'TBKcrm  eiMw^otr^iv  rvig  ti^aiag. 

Aeyßi  T^  Ko^g  ^^ävo  rov  vZv  rhrortg  ju^v  <poßair(u, 

ttwi  iJLOv  Ti\v  di^&€iav  rhrortg  ixi^  fXB  K^-4/Yig. 
550      etiri  fJLS  irSg  kcu  &a  r/  o  ßatriksvg  rvig  %w^ag 

i(riva  Karsüfcarev  aTTocpcünv  ^avirovT 

ovroog  shtav  o  iXw^og,  fj  ko^hi  aTniAoyY]^»). 

"at5'&8PT>),  iiru  fx  k^mvifTtg^  aK^odtrov  va  ro  |JLd^y|g* 

0  ^TriT^aTri^vig  &oXs^wg  (tvko^vtÜlv  fxe  woiviKSVy 
555      o^^Ol)rtKov  ßovXtvTiKav  fJLBTa  rov  ßcLTi^wg. 

&oXiu}g  fJLBTct  lJiv\%upy\v  inzwov  (pa^iJLaKfiTU), 

atrt^  legfT^v  Traqhrafxat  rov  Trdvrwv  ßarOJa* 

ouK  oIÄx  yä^  rov  <pa^fJLaKov,  riwort  ov  ywdo'KU). 

rov  ^oKov  ro  eTrißovXsvfjLa  ovk  i<pi^€V  o  vovg  [xov. 
560      KaßaXa^twv  tvysvvi,  dv^sTa  dvSj^uwfJiivs, 

ßoilfSti  iJLOi,.  i^atrov/Jisv  (rs,  &^  aydiniv  rov  *AaijiW 

Ä'  dyd'TTfiv  r^v  t&  rov  ^Xw^tov  ßoli^9^  fxoi  r^v  ^ivriv^ 

KOI  avrog  dinfiXoyi^SyiHev  rotavra  ir^og  r^v  tco^v. 

fcoi  irajSüSi;^  ir^og  rov  Xaov  roiovrovg  )^yovg  Ksyeu 
565     ^a^%ovrsg,  7rXov(rioi  irrw%oi,  yioovrig  re  Koi  vioi, 

rijv  K^lriv,  ri\v  oTFo^patriv  ry\v  ug  ry^v  Ukdr^uL  iXd^tv, 

d^Uwg  rijv  wei^d^zre  'jfv^i  TraDaSoSilivau 

(rr^a<p^r<u  ri  dirotpa^ig  omo'u)  va  (rvvrv%w, 

r^g  Ko^vig  exVw  ro  ^kuiov,  kou  dv  hrrai^sv^  ag  to^, 
570      vd  Trd^Yi  avrii  xcä  ol  [xsr*  avriigy  vd  'ircuimjd'ova'iv  oAoi. 

st  AI  K€u  OVK  BTTTouTsv  wrij,  &d  rl  ^avaru)^yivcuf 

KCU  Ol  irdvrsg  i'7rsßofi(rav.     ?Jyüvv  "c/^e  rl  ^i?<w!' 

avvroixtjog  yovv  o  iXoo^iog  ovrwg  ävoXoydrau 

"3  ariviTKoXKog  o  ^ivog,  o  KTJvryig  kcu  o  yj/svarfig, 
575      0  d&iKog  iirlßovXog,  3  iiJL\l/v%(joiJiivog  &atixu)V, 

io'MvctO'tv  ro  (fyd^fxaKov  ^  KaKoßovXlctg 

Ktti  KaKOfJLyi%avYiixarog  w  w^g  rov  ßaxrO^a, 

jLti^  Karr/jaivayig  r^iv  ßov)^v  Koi  ro  ir^ar/ßh  rov  t^ottov, 

iid  ^  rov  TTo^ov  rov  '7F0^€i  rov  ^AcJ^ov  19  Kop/i. 
580      xoi  iyta  tto^Z  rov  9Xw^uv,  mg  dyaira  i\ßiva. 
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Kcu  aMi  tig  eixev  iKardyyu?^  kcu  ttg  ipiiv  ro  XiysL 
ug  kIv^vov  kcu  &dvarov  ßavw  tov  ifJLavrov  fiov» 
&'  oyaTHjK  rclv  iXw^loy  aöriiv  vd  *TOJc^aTi((rar. 
Koi  b  &€og  b  äXyi&Yig  ro  ^Ixaiov  vd  &d^, 

5S5      roi^  (rivuTKdhcov  ßovhofxcu  &iXwv  vd  TroAsjuijo'co. 

Koi  ewtdviJLw  KCU  ßovXofxoL     «SeAcü  kcu  dyaTTw  ro* 
KCU  dv  ovTwg  ovK  hrottfja'a,  wag  dv&^umog  dg  mnf, 
ovK  dyaiTw  rov  iXw^iov,  ov  w^h^ti  vd  rov  ^fxcu  ^ikogT 
rovrov  Trar^j  o  ßaTiX$vg  ovroog  diryiXoydrcu, 

590      fjiii  iyvw^i^wv  rov  vlov  vj  rdg  curlag  rov  r^owov. 
'^&iKaia  Xoyta  AoAcT  ovrog  o  KaßoLki^g. 
•&6^w  ro  Kaßa>Jiuviia  vd  ysvtf  rov  wo?JfJLOV^ 
KCU  7ra^vj&vg  eKiXsvo'B  rijv  Utimov  ÄET/txiave, 
vd  'ird^ow  ro  KO^aTiov  kcu  vd  ro  <f>vXaKwa'ovv, 

595      vd  rvjv  &€(riJL£V(rovv  ^vard,  vd  ri\v  KaratnpiOda'ow^ 
vd  eyji  ßov)^^v  vd  ßcvT^svS^  [xerd  rovg  d^y^vrdg  rov, 
vd  BiTH)  rov  cii/itjcoXkov  rov  dg  ßovX\i  xoT^ixiitrcu, 
KCU  ro  TTov^vo  vd  (f>i^ovo'iv  eixir^ofr^iv  rov  riiv  ko^iV, 
va  A\7ti  KCU  0  ^evog  ayov^og  vcl  iöj;  n  votfirow. 

600      (rr^itpercu  (rro  iraXariv  rov  fxsrd  rovg  fjt^yicravovg, 

KCU  b^i^ti  roifg  ixio-d^ovg  rov  koi  oKovg  rovg  d^ovrdg  rov 
vd  iira^ow  rov  vewrg^oF  ewg  c&  ro  vctAariv, 
rifxy^v  d^lav  Kov^rttruiv  tKSivov  vd  wov/itrovv. 
ra%a  ixe  rqoirov  rhortg  fJLV\v  vd  rov  eyvw^iTovv, 

605      ^TTvov  Kol  TTzqi^aßa^yLav  eyju  vd  xoXsjLifia^. 

KOi  av  rv%ri  b  €&  diro  rovg  Ä;o  rcXe/w^  vd  ^wo^avy, 
IJLYi  vd  rov  o'ma'KdXKOv  rov  ovrwg  rov  avvrv%cuviß. 
Cod.  fol.  215"  "«5  KaßaXd^g  e^ao'ev,  ?A^6v  aTT*  d?^ov  roirov, 

dTFviXoyarax  &dvarov  Ko^g  rrig  UXdr^ut  ^Xvi^g. 

610      ßoy\^og  eKtlvrig  yivercu,  &iXet  vd  TroMfXYjoyi , 

KCU  Kard  (rov  kiv^  ^vfxhv  o^yiiv  dXkd  Trordwviv. 
KCU  dv  fiTcu  dv^tiog  kcu  KoXog,  Kai  dv  Vitrai  Kaß(tkapf\g, 
KCU  av  vxJlig  TTo^ov  juer*  if/Iv,  ♦S'eAw  va  7ro?^ixY^g. 
%a^l^w  rov  KOi  ro  (f>a§\v  /xe  n^v  i^ofXTrhxtrlv  rov^ 

615      Kou  d^fxara  iroXvBvyBvas  rd  w^iwovv  dv^^ziwfjAvm^^ 
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0  (TiviTKokKog  0  ^zivog  £VTo?^ixu)g  aTrexfiSij 

"o^tTc,  Sog  fxe,  %a^i7t  %€^o^ria  rov  TroXiixov, 

Kcu  To  irovovo  ro  va  (pavrf  va  Xaixyf/Yi  y\  vifiioa, 

&avaTov  dv€KXaXi/iTov  ivcoTriov  rZv  Travroov 
620      iKe7vov  vä  %a^l(Tw\Kti  hwinov  rZv  TrdvTüov, 

Sia  va  Kcißri  ^avarov  avTog  k    i[  ko^  [irr'  kicuvov. 

70  aXoyov  Kai  a^ixara  o^io's  va  'vT^tTrlo'ovv, 

KOI  (ig  ro  KBXev€tg,  ^iXw  ro  ra%v  [Movoixay/ia'aC 

0  iXw^iog  iKOTTTtrov  ttots  va  J^aßij  YifJii^a, 
625      OT«  Kai  TGVTov  ?Jyovrog  aTriXaixyf/ev  fifjJ^a. 

Kai  YlX^av  Kai  0'vvd%&ria'av  rä  ttA^i-Sti  twv  di/'&jWTWv, 

va  ßKiirovo'tv  tv\v  ra^ayjiv,  ro  rlg  ^i}\£i  viK'i\Ti^. 

Kai  ot  fjiev  avrov  vi^iXatriv,  ot  Äe  TroAiv  oAAw?. 

o^&ovet,  o'roXi^Bi  ro  <pa^w  o  viroraywyog  rov. 
630      7n)^5>  iKaßaXiKev(re,  ^eßaivei  ug  rov  Ka/xirov, 

üog  a^r^ov  tig  rov  ov^avov,  wg  yjXtog,  eig  rd  vi^vj, 

wg  ^vS^ov  eviJLvoo'rovr^iKov  tig  w^cuov  in^tßo^av. 

ovrwg  Big  fj^trov  o  iXoo^iog  efavui  tK  rmv  Travrwv. 

Kai  fjLtrcc  u>^av  o}uyy\v  y^^sv  o^Trir^aTTi^vig, 
635      (jog  •S'aAaa'a'a  dy^lo<|)^dk|JLog  ärog  rov  vd  vof\^yi. 

ovK  m  Svvarwrs^og  oAAo^  va^d  bkbivov. 

av^vyj  (poovri  w^og  iXoo^tov  fJLsrd  ^vfxov  lAoAc«. 

"ti&  [xov,  rlg  yjO'at  Kai  Trolog;-  eiwi  fJLov»    ri  m  ro  &e?<ng, 

KOI  ri  &a  rYiv  KaraK^trov  ^eXsig  aTn/iXoya/rai; 
64o      &t'  ov  yd^  evt  SIkmov  Iksivtiv  diro^avYi, 

^d  ToAjtx»)  ijv  iroXixyi(re  Kard  rov  ßao't^oog, 

avoo'^ov  dvovirov  Sid  vd  rov  (pa^iJLaKwayfr 

KOI  0  iXoo^tog  (ig  cvroXixog  sroiixog  Ä%a  (poßov 

avrov  d7ry\Xoyyi(raTo  ysvvaiwg  Kai  dhi>JM(Tr(üg. 
Shs     "w  hrtr^aTri^vi  ^»fjLue,  hrlßovM  Koi  '4/sv(rryi, 

airis  rvig  vTro&ia'S(jog  koi  fJiyi%avyig  i^dra* 

yj  Ko^Yi  yd^  dfJLsro%og  kou  avairtog  vird^yfi 

rov  ÄoAou  Kai  rvig  jtx))%av>)f  rfig  (pa^fxaKOTTOO'iag. 

Kai  idv  B%Yig  rliroreg  vd  eiireTg  Kard  rvig  Ko^yjg,  ?Jyu), 
650     &ui  (rryjv  ^ivra  (rvvrofjui,  vd  cre  yiovopLayJiTta^ 
Pkäos.-hislor.  KL  1845.  T 
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ofJLOv  ot  &J0  eKivyiTav  o  eTg  nara  hi^ov, 
äfTTTS^  &Y\^la  av))jLt€ja,  (ig  ?Jovreg  vä  ß^v%wjvraL 
0  eTg  rov  oAAov  vä  &€W0t7,  ojuaÄj  va  ovyKOOToZvrcu. 
icao'av  rä  Kov^a^ia  rovg  va  &üO(rovv  Kov&aoiag. 

655      0  iXoo^iog  e7%ev  ^i^ikov  kcu  r^jov  im^e^iog, 

KOI  tig  ro  o'KovTa^iv  rov  8e%tr(u  (Tkoäkov  ttiv  Kov^aoiav, 
Kai  aTTOTraTyi  ttg  raig  (TKa>^aig  rov,  k^ovu  rov  civiO'KaXjcov. 
e&wKBv  rov  eig  rov  Xaiyiov,  nai  Traqavrlrca  KOirrtu 
^avaTiiJLog  Koi  iwarvi  virov  tj  Kov^aoela. 

660      YiiJLiS'avYig  eKursrov  %aiio^Bv  äirKüDixivog. 

Kai  0  iXoo^tog  eßXeTrovra  eKeTvov  ^airXüDfjLsvov, 

ov&e  Ka^oXov  ^•S'cAe  Äta  vä  rov  ^evre^ooayi. 

orreKerai  nm  l/BAeTrei  rov  äo're  vä  ävacpioti. 

KCU  d<p*  ov  rov  vovv  rov  t(Ty\(ptQtv,  oXov  rov  Aoyio'/xov  rov, 

665      G'ipoyyl^et  ^ivet  rriv  7rA))y*ii/,  ^iXei  vä  TroAe/xtjcn;, 
(ig  ^YiS'sv  Kai  rov  ^reoov  TroXefxov  vä  viKvitTYi, 
vä  fxiiv  favri  dg  KaraK^irog  äiro  r^v  7r^wr»jv  vmojv. 
'TToKiv  KaßoAiKSvovo'iv,  yvfJLvo^ovTtv  rä.  ^t<pyi, 
K^arovv  Kai  y/i^oKOvra^a,  kcu  aipiKroTToT^fxoZo'i. 

670      [JUK^ov  &a^dov  0  iXtioiog  ^ihi  rov  Kov^a^ia* 

0  iirir^aTri^yig  Koovei  rov  ciraS-eav  (rro  (TKovra^iv.  . 
Koi  0  TToktyLog  viv^dveroy  h'?<YiSvvBv  yj  iJia%y\. 
Kai  y{  Ko^y\  i\  tvytviKV\  dog  sT^s  rovrov  K^dvO'a, 
0  imr^aTri^yjg  o  ^etvog  (nra^tav  ttg  ro  (TKOvrä^tv, 

675      6voiJU(rev  ort  eviKYi^riKtv  o  i?\M^iog  rvig  jtxa%>)^. 
kXivbi  ra  yovara  woog  yvjv,  rov  ^eov  i^iXeovro. 
"'S'ee  irari^oov,  Kv^ie,  ävaoyß^  TravroK^aroo^ , 
TravdyaS's,  TtaixßatTikEv,  Travrava^,  iravrsTroTrra, 
0  fJLovog  y^vüOTKoov  ro  d?^&ig,  rriv  lJivi%avv\v  rov  SoXov. 

680      ort  ovK  e%(jo  Trralo'iiJLov  7ro(r(jog,  ovk  lyvwjx^w, 
efJLipdvKrov  ro  dX^i^eg,  ßoy\^et  fxoi  t^v  ^ivvfVy 
ßoYi&ei  rov  ^evov  äyov^ov  rov  Ä'  ißs  vä  Trdaryjst, 
^KcuoK^ira  oAtj-Si)  o  Trävroov  Kv^iBvtJovr 
KOI  0  iXoo^tog  fxa%oiJLtvog  [xträ  imr^aTri^yiv, 

685      oTTore  fJilav  e&iyjerov,  bk^ovv  hceivog  irevre. 
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(nra^iav  toIv  Äufei  eig  tov  XatfJLov  irov  etyßv  Kov&toiav,      Cod.  foL2l5* 
KOI  ira^tvdvg  sig  ToXoyov  ttitttu  nvsKowfxivog» 
yov^a  ire^svet  o  ^Xw^iog,  kotttsi  n^v  xe^aA>)y  rov, 
Kcu  Tra^tvSvg  iK^OTYiTav  ot  TrdvTsg  kuI  (pvovd^av. 

690      TToAAa  Inj  AeyciKTi  rov  ^ivov  KaßeXd^ov, 

^on  Sid  Xoyov  rov  iyXvrwo'Bv  yj  kooi/\  rov  &avarov. 
KCU  0  ßaciXBvg  eKZirsrov  Ijutt^o^  oto  To^o^Jjiv 
K}<aiu)v  KCU  o^^ofJLtvog  &a  rov  criviO'xaAxoi', 
&iori  kyji(Ttv  yvii^iyLov  ipiKov  kyKU^^iaKov  rov, 

695      KCU  airo  rv^v  &Xr4/iv  rifv  xoAA^v  Big  rh  Iv^r^i  shyiei. 
Bt(ri^%Brai,  Ka&i^erat  jxe  rviv  ßatriKKrtrav  rov. 
Q'^vovv  Koi  K?Jyovv,  %dvovvrai  irwg  ovk  e^avarw^yi 
Yi  Ko^yj  Yi  TravB^al^trog  d&LKoog  Ä%a  atriag. 
KCU  raZra  ij  eifytviKyi  rov  iXw^iov  lAaAei, 

700      KXlvst  rd  yovara  eig  yviv,  ijie  &dK^vov  rov  Aeyg«, 
Äs^elcrav  oAa  /jlov  kcu  ^dvarov  ipvyovtrag. 
^^avdivrri  ijlov  avS^Biu)fjLive  [xov,  o  iXvi^iog  wv  y\7ovv, 
Kou  rov  Ko^fxiov  rov  av^^ayct^ieg  rag  ßXeTrvt)  eig  (rB(rivct, 
Kai  7rd?av  eig  rijv  &eu)olav  ofxoid^eig  O'dv  cKehov, 

705      fycü  va  eTyra  bk  Travrog,  d?^og  rivdg  ovk  bvcu. 

Tra^aKoXSj  ce,  avSivryi  evyBvif  kcu  imKKov  ov&^uwimbvb, 
^eßaXe  ro  KaorlSt  (rov,  vd  *^a!  ro  tt^otoottov  cot?, 
IXYi  vd^irat  o'v  o  iXw^iog  ottov  &'  bkbTvov  Wo^w.'' 
avvroixwg  mdvBt  o  ^Xw^iog  ri{v  ko^v  bk  ro  %b§sv. 

710      "«S'a^jGü  Kai  sKtti^u),  airo  rov  vvv  riirore  fx^v  (poßaiTcu, 
TToice  vd  'Xm^Big  eig  &eov  Kai  TrXd(mf\v  rm  dirdvrwv. 
0  &Bog  rSv  d8vvdru)v  bv  kcu  rZv  dTFBkitiTfJLBVwvt^ 
Koi  diro  ro  %b^iv  rr^v  K^rBi,  kcu  ^ttdyet  trrh  ToA-ari. 
rov  ßaTiXea  iXsyev  [xerd  rovg  d^ovrdg  rov 

715      "w  ßarikia  fisyiTre  Kai  rwv  dvdKrwv  ava^, 
WX»Än|j(X€U€  <f>&ovB§B  d^KoXoyowXoKB, 
(pvXarrs  ro  Ko^d(riov'  bo'bv  ri\v  na^a&i^. 
Ä*  ayaTnjv  ry\v  eig  ^Xwoiov  s^aKotßZ^  fifv  K^dret, 
ort  wo&b7  rov  iXwoiov,  Koi  Ke7vog  ravry\  ^(po^cL 

720      KOI  oTtorav  d^vif^^Kav  Big  rov  fi?uov  ßY\  ßhimw 
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Kou  ri[v  ^wy^v  rov  d^vriS^  kcu  &avarov  &€XYia'u, 
rort  &eXYi(rei  o  iXw^iog  r^i/  ko^yiv  äovYiSrivai. 
Koi  ß^iws  Tyjv  lirv  avTyjv  dvrl  o'ryiv  rov  iXw^lov. 
Kcu  eyu)  fJLiTevu),  airi^oixcu,  ttg  ro  Movto^iov  Trdyw, 

725      va  }cara?<i^u)  ro  Ko^h  rov  viov  o'cv,  va  ro  /xo^tj, 
va  ixoSti  rijv  viro^so'iv  rv\v  o^kov,  -njv  T^a^iv^ 
Hcu  0  ßao'tXevg  aTroK^iTiv  avrov  dTrriXoyBtrcu. 
"avS-^cüTTg,  jLta  rv\v  TTiVriv  fjiag  rrjv  tig  rov  Ma%W|ue7>)v, 
rov  &oKov  rrfv  imßovXriv  ovk  otSev  >)  "v^ux»}  (jlov. 

730      Ka&wg  TTO'S'w  rov  iXoo^iov  intTvov  rov  vlov  jtxov, 

sr^vi  hro&ovv  r^v  oo^aiav  ko^v\  rriv  TlXdr^ui  *Aw^. 
KCU  ro  avixßav  i^^vu  ro  Troyj^Kig  ri  'v//ux*f  ß^^» 
KOI  ro  (TVfxßav  ovk  fi^ev^a  vtto  rov  crivio'KdXKov. 
XoiTTov  IttcJ  oiTri^BTai,  eig  ro  Movro^iov  vTraytig, 

735      yjti^Brio'ixovg  (rrov  iXw^iov,  Trz^iyjx^mg  fXByaXcug. 
Koi  ro  (Tvixßav  difOK^v^Zy  ju^  Sev  ro  *|txoAoy)(a^^, 
fJLr\  &}J-4/yig  ry[v  kol^Iolv  rov*  ?roAXa  i^o^ü  rrjv  ko^v. 
fjLYivvfJLara  sk  ry\v  iMvav  rov,  tv%a^ta'ruitg  fxeyaXaig, 
KCU  (rvy%a^iKia  tfio^ipa  fxv^ioyjx^irwixiva^ 

Iko  tig  Äe  TToAiK  rov  iXw^iov  va  (rr^e\fyoßev  rov  Xoyov, 

crr^iftrai  trro  Movni^iov  ixe  rov  vworayov  rov, 
lxi(rov  %a^ag  koI  ^XiyJ/soog  va  KSinrat  o  vovg  rov. 
0  SatTKCcXog  kcu  ot  ao%ovr€g  kcu  tpiKoi  rov  iXw^lov 
ey^vKv\Tdv  ro  ro  trvyißdvy  yv^svovv  ro  va  [xdS'ovv. 

745      ?Jyu  rovg  6  Si^ccTKaXog  juera  TroXXdv  rov  tto^ov 
'**Awjig,  7ro&sv  e^BO'ai;  eiire  jixe,  7^o^Bv  vfO'ovv; 
£Ti  e%u)  itiyLTrry[v  cyifXB^ov  Yiixi^av  iiv  ce  üov!^ 
KCU  0  iXw^iog  rov  ^ofTKoKov  ipoovipLa  *^nfiXoyy\^y\v. 
^Ulg  we^ißoXiv  tixo^<pov  fjLvoio&ev&^oyeixdrov, 

750      tig  o^nj  iixvo(rroXißaSa,  tig  o^titg  ß^vrlr^eg, 
eig  KUfJLTTOvgy  tig  Tra^dirXayay  tig  oqta  ßovvla, 
tig  a^%ovrifrfrtg  si/ytviKcug,  ira^d^tvtg  fov^v?^g 
KCU  Ko^itg  iixvo(rrovr^iKtg  jlw  dyaixa  Ko§d(Ti, 
YilJLovv  &a  ^ra^aiiaßao'ixov,  (ig  Tr^sTrovTiv  rovg  vtovg." 

755      6Kt7vog  yd^  ivoixi^tv  dXyi^tla  rov  ?JytL 
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e%i^v  1?  Ka^hla  rov,  i(rKt^rvi(rBv  fJLsydXcog. 
^'ra%arB^  }Jyei  ^""dfjJ^iixvog  vird^ji  iia  r^v  koji)v 
ovK  e%si  'jrXiov  ivSvßVja'tv  Äa  ri\v  TlXdr^ta  iXwp^^ 

760      ra%(i  8ia  rov  iXwoiov  oAA^jAov^  vä  r§v(pv\(rovv, 
oAAijAw^  va  r^vfvia'ovTiv  kcu^oo  to  dyaKhac^OL 
G  iXw^iog  Tra^alrviiJt^  Xiyu  rov  &ovKav  ovrwg. 
^^(fxeyfiv  r^vcfyyiG'at  ov  ßovXojjLOi'    o^^ig  oOÄfv  ^jluu. 
&€Xw  jLtiK^av  ävairavTiv  tov  (rooixarog  va  Äütw. 

765      avetriv  e%w  kou  %a^dv  ttoXXyiv  sig  r^v  yj^vy/iv  (jlov 

^ä  KO^v  Tviv  TravevyevYi,  Aeyw  riiv  TlXar^ut  iKoo^.    Cod.fol.2i6'' 
&«  tuivviv  ^w  Koi  TT^irarZ*   aXKv^v  %a^dv  oC  3iXta.  * 

cwvei  jca\  7r6^wa"6ü€t  (jls  o  Tro^og  rr^g  d^cuag, 
0  TTo^og  TYig  h(jonKy\g  Koorig  Ty\g  HXar^ia  iXw^ag!' 

770      irdyei  (TTViv  hXivyiv  fjLovog  rov  va  'vaTravS^  KayLTroctf. 
ßovXerai  i  av&ivryig  rov  roirov  ßovX^v  roiavnnv. 

0  iov^  ^u)^u  ri\v  yvwfjLfjv  rov,  ßovXtrai  &*  knävov, 
Äi&i  rov  Vi  yvwfJLfi  k   fi  ßovXy^.     eOf/crx«  ÄJo  Ko^do'ia* 
evysvtKoig  diro  yevedv  yi^av,  i^yi^yjfJieveg. 

IIS      'keyu  0  ^ovKag  stg  aCrdg  rdg  yi?^oyeye(rvyiiJLivag 

^^oTTola  rov  Kdßfi  va  %a^,  rov  iXoo^iov^  rag  ?Jyu, 
^^Koi  OTTO  rriv  &X^/iv  eig  %a^av  (rr^a(f>Yivai  rviv  ko^^mv, 
o^Kov  rrig  Kaixvoo  (pave^d,  avS^a  vä  rvig  rov  iooa'U}^ 

01  Ko^eg  aTTOH^lvovrai  Xoyov  rov  ^ovKav  ovrwg. 

780      "roira^x»*  yrig,  avS'ivryj  fxag  koi  ovvoiKY\ro^d  [xag, 
ro^ov  TToXifv  ira^a&iaßao'fJLov  koI  ro(rviv  dayjsiXYi^Tiv 
jca«  rotnfiv  ri^-^tv  Koi  %a^dv  va  hi^o[JLSV  $ig  avrov, 
vsK^og  av  vfrov  d4/v%og,  va  yivri  iix\J/v%wiJL6vog 
Hol  vd  o'TO^jJ  KOI  vd  %a^,  neu  vd  t^  ii  '4^^>i  "^^ 

785      xol  ira^oTrlo'u}  TrtK^a(rfJLovg,  vd  rovg  iXtiT/xovijcr»;.'' 
&J0  KO^afTia  iiJLo^<pa  virdyovv  vd  TrXavY\(rovVy 
vd  hf\fTixovY\7Y\  0  ^Xw^iog  rijv  ko^viv  HXdr^ia  *XcJjt|. 
(p^uivovvrai,  O'roXi^ovrai  wg  tir^tTTtv  d^loog, 
y^a^oixa^a^ira^a,  (rroXaig  yiyXaiTixivaig. 

790      cjtxoj^a  x^vcioKoo'ixyira  ßdvovtrtv  ipo^trltg. 
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ra  jxvXa  ruiv  Tr^ocwircov  rwv  va  (palvovrcu  (ig  fJLYiXa, 

KOLi  %etXv\  K^KKivoßa<f)a,  m  naiovv  sk  n^v  (pXoycu 
795      (Tfxiyoxjv  ol  &vo,  d7rE^%ovTm  fxifra  eig  ro  TrdXaTu 

(rrinow  dvriKOvgB  ßXeiTovv  tov  va  ku^btcu  ^Xifj^vog, 

S'o^vßovfxivog  va  •&j»)vfi*',  rä  ixana  rov  va  r^^ovv. 

o'TSKovvTai,  (TVfJißovXevovTai,  ^aujtxa^ouo"!!/  ro  Tr^ayfxa. 

Kai  yiia  TYig  oAAjj?  sXeyev  ^'ßxhrug  rov  viov  rovTov; 
800      ^ta  TTo^ov  Tra(T%u  Kat  wovst,  &'  oyaTTViv  rv^awslrat, 

xcu  fjjoXKov  KoXKiov  eTrosirs  va  %alDsrai  o  viog. 

y^  "^^  %a^&  To  kvv\^vQv  rv^v  (pXoyav  ag  (rßevvvu. 

ayiKwo'ov'  (ptXvia'e  tr'  ifjJv,  Tf\v  (fyXoya  (rov  va  (rßi^g. 

(TviKOüa'ov  K^dvaTrXaHyiO'e  Ko^aTia  irao^'eva, 
805      ayiKüOfTov,  yXvKo<f)iXy\(re  rSv  e^wroov  Trat&ia. 

Yffjittg  &a  "rro^ov  o'ov  TroXifv  Yi^raßsv  sig  iiriva!^ 

ro  KoXXog  rZv  7rjoo"wVcüv  rwv,  ro  IjcAajuTrj ov  ro  o'-nj^'o?, 

ra  (h^dia  ra  r^a%riXia  rovg  Kai  Tro^ag  rov  %iovdrovg 

(%wv>)  Kai  yaXa  xal  %a^rl  dvriKovrovv  oi  wo^g) 
810      dvalayjüvra  rä  8ei%va(nv  va  Kevr 00)371  eig  dyaTFviv. 

hcmeg  rov  i?^afnv  Xoyia  &*  dyawfig. 

eXsyov  "eAa,  *Aw^<e,  Koi  r^VipyjO'ov  rov  KoXXovg 

rifv  Yi^ovifv  rov  yXvKaxrfxov.    ^i\l/e  rYivBrY\v  3?Jypiv, 

Kai  yXvK07re§tXj(iiJLTra(re  Ko^do'ta  ra  ßXzTrzig* 
815      ti  nvtg  %f>7^€i5  IktoJ  Ä;o,  svai  (Ttov  o^KTfxov  (rov. 

Tra^&ivsg  Ko^eg  l]t^B(r3ev,  dydfxeg  ^i%a  ÄoAov. 

iXtJü^te,  o'Ua  <ptXif\(Ts  ra  KOKKivd  ytxig  %tiXi^r 

dXXov  f\rov  0  TToS'og  rov,  dXXov  virov  o  vovg  rov. 

cKeTvog  ro  KBfdXiv  rov  irdvra  KXirov  ro  eV/j^v. 
820      fxi^iyLvav  y\  Ka^Sia  rov  rov  tto3ov  riig  d^ouag, 

tJj?  Bi^fjiayixivyig  rov  e^ov  o  vovg  rov  vä  ^vfisirai. 

ßxifjLixav  ovSev  io'i^KOvev  Kafjuav  v'  dvr^vloryi. 

Vi  Xoyov  SK  rd  xs«X)j  rov  Kafxiav  va  eird^ti. 

fjLeo'ov  rov  o'rvid'ovg  va  Klarst  rd  %i^i(t  rov  a'(l)iKraKig, 
825      va  Byjei  ro  ßxifxyia  yjXfJLy^Xdy  va  ixe^i/xv^  '^yyfl  tov. 
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''Wo  h§6%afxev  va  7ria(rofXsv  riiJLBtg,  k(T(paKafxiv  ro. 

ov  ^iXei  TYiv  dyaTTYiv  fxag,  ov  KaTa&E%erai  t)]v. 
830      otJ  ^iXs^TYiv  (pi?Jav  fjLag*   d?J^ov  rov  7ro3'ov  'i%tu 

Bk  ahXyig  tto^ov  ^Xlßsrat,  Big  oAAt)^  tto^ov  TrafT%ei. 

viog  aTTo  tov  ßxiiXfXaTog  (JyalvsTai  uayBVfJLivog. 

oAAa  a'r^a(f>oviXBv  (rvvTOjxa.     ag  bittoijlbv  rov  ^ovKa. 

(TrB^eog  ag  ro  fyi^(jo(TU}iXBv  ro  TrouyiJLav  ro  y^iKovfXBv^ 
835      VTtav  (Trov  S^ovKa,  Xiyovv  rov  rä  Kara  rov  $Aw^iOt;- 

Kara  Xbtttov  rov  Bnratnv,  riirorBg  Sev  d(f>lvovv. 
KaS'Brat,  o'vfJißovXBVBrai  o  ^ovKug  rl  va  7ro/(ny. 

irBiXTTEi  crv%va  fjLVivvixara  iroog  rov  avrov  irareoa 

|it£  aTTOK^to'ia^yiv  (p^oviixov  kuI  BvyBvvjv  [xb^oKov. 
84o      0  ^oZfiog  7re/X7rei  yoayujiara  iroog  rov  avrov  irari^a' 

Xoyia  Koi  iJLy\vviMtra  ^dfTKoXog  rov  iXw^iov 

rov  ßao'iXia  BO'rBiKBv  (jlb  airoK^iO'ia^iovg. 

^^fxad'B,  ^BTTTora  ßao'iXtv,  ra  nara  rov  vtov  (tov, 

on  ovK  avairavBrai  vvKrag  Kai  rag  yiixi^ag, 
845      rov  TTo&ov  sv^viJLQVfXBvog  Ko^Yig  r^g  TlXdr^ia  iXw^fj. 

€Äe  ^YiiJLia  KOI  crviJL(f>o^d,  bSb  &?Jypr\  iXBydXvj,  Cod.fol.2l6* 

&a  TTo^ov  Ko^yig  va  xadrj  o  ^Xw^iog  bk  rov  jcoVjtxov. 

Ka\  av  &BXBig  vavat  ^wvravhg  Ka\  ^B?<Big  va  rov  B%Bigy 

Kiav  dyaTFag  rov  ^Xoo^iov  koi  &B?^Big  roivvv  vavaiy 
850      TTBix-^ai  ry\v  Ko^y\v  crvvro/xa  va  bvoi  fXBra  rovrov, 

va  n/iv  &ü)^b7,  va  %at^Brai  koi  ^Kiypiv  va  [xijv  b%bl 

Koi  Big  irio'riv  oirov  creßofjuii,  ov  -^BXj^oyLai  (TB  ^Vißav. 

oAAov  riTTorBg  ixBoifxvav  ovk  b%bi  ovS^b  7raT%Bi. 

yj  Bv^viJLf\(rig,  o  iro^og  rov,  i?  dydin^  rov  y\  rocrri, 
855      Vi  ävaTrXoKyi  rov,  o  dtrafryLogy  i[  Ka^^io4^%(joa'ig  rov, 

0  TTo^og  rov  Bvai  r^g  oo^aiag  KODy\g  ry\g  IlXdr^ia  iXu}^ag" 
0  ßa(Tikwg  ßovKBVBrai  xax^v  ßovXv[V  fX6yaA>)v 

TTiK^wrarriv  o^vvi^dv,  wg  b^bi^bv  ro  riXog» 

OKovorag  ravra  o  ßarikBvg  rJ}^  ßa^iklray^g  Aeyet 
860      ^^ßar!Ki7(ra  ßacri?<i(rcrwv,  &i(nroiva  rwv  ^b^ttoivoüv. 
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dTTOK^KTid^fig  £(l>Ta(Tev,  riX^ev  sk  ro  Movto^iov* 
0  Äot)^  %(^PTiv  d7recrrsi?<Bv  o  Kard  tov  *Awoiov, 
%aoT\  vd  Traysi  yXv\y o^a  zku  i\  IIAar^wt  ^Xwoa, 
jLt^  Xdr/ßi  stg  d^^intav  kfXTri^  ^id  tyiv  ko^yiv, 
865      ^vfXQViJLBvog  Tijv  &Xi\l/iv  rvig,  rijv  dyavdKTViO'lv  rrig, 

TOV  irzi^a(TixoVy  ri\v  crvyiipoodv,  rv[v  ^AA/z^i/,  rY[v  wiK^iav. 

TOV    TTO^OV    TO    i^OOTlKOV,    TO    i^WTOCTVV^eTOV    TY^g 

ixa^alvu  Ti\v  Ka^hiav  tov,  fXoyl^ei  tov  vtov  [xag. 
etire  to  tI  ce  ipaiv^Tai-   tI  T^yttg  vd  r^v  tto/ctw; 
870      TOV  ^ovKa  Td  jJLYivviJLaTa  ^Tdßovv  tov  Koyi(T\JLov  [xov 
TO  fJLYivviJLa  Koi  (TUjLt^ojav  eKaTSixd^avdv  ße 
TOV  Xoyi(TfJLov  Koi  TViv  KU^^iav,  o?<ag  [xov  Tdg  cuo'Sfia'tig. 

OVK    YilXTTO^Z    TY\V    O'V[JL(f>0^dv    ßaTTd^Yj    Yj    "V^UXt)    fXOV. 

av  OVK  eirohu)  eK^Uficrtv  etg  avTov  to  kooit^i, 

874      ^^^  '^^  Ke(pd?d  fxov  "TTOTe  (TTifxyia  vd  fiv\  (po^i^w, 
IJLY\8e  eig  Td  ßatriKeta  Sid^jxa  vd  ßakw, 
diro  TOV  KO(Tfxov  vd  %a&S},  TrXea  vd  [xii  ^ev  y\yLai^ 
Kod  iraXiv  hßovT^^Ktv  ßovXijv  ä?^  7roTa7r»|v, 
vd  KoypYf  TO  KStpdXiv  TY^g  Kod  vd  Ty{v  ^avaTU)TY(. 

880      oixu)g  OVK  uo-Bviireo'ev  eig  n^v  ßov^^v  eKUVf\v 
fi  ^6(nroiva  ov^s  irorwgy  on  va  to  ^bT^otbl 
Ka^l^ovv  o'viJißovXtvovTat  fA  tyiv  ßao't?^0'crav  tov, 
icoAXiov  ixif  ipovov  VTToS'ea'ig  vd  yevtf  tk  to  ko^It^i, 
IJLYi  d7roXe(r&'^  ixvi^e  %^^  R<^  O'fccy^  ij  oo^cua. 

885     ^'w^ayiJLaTsvTdhg  d^%ovTtg  v\vai  diro  dXXyiv  %w^v, 

dwo  aAA»)v  yfiv  Koi  &d?<aTO'av  kcu  ^evoTUTovg  TOTTOvg. 
ovTovg  ag  TTiv  7roi;A)}o"wfxev,  kcu  atJroi  vd  tyiv  stto^ow 
stg  ^ivovg  Toirovg  dXXa%ov,  vd  ^Bvood^  fov&ovXa, 
vd  ^evooS^  KCU  vd  %aS^  tig  Towovg  ^tvoTdTovg, 

890      Koi  fxd%Y{v  irXiov  fXY\v  e%wiJLev  kcu  &?^\1/lv  Ä'  Ixemjvr 
dKov(rag  TavTa  o  ßao'tKtvg  iraqd  TY^g  ßarpJo'ayig 
%a^dv  e%d^Yiv  &av[JLcta'TYiv,  %a^dv  ttoT^yiv  jtxcyoAiiv. 
KCU  TavTa  Xiyei  b  ßa(nX£vg  ^^KaXYjv  ßovT^v  e&U)Keg. 
KoXXio  vd  n^j'  7rovXYi(roiJLev  ty\v  ko§y\v  TlXdT^ia  iXw^av 

895      TT^ayfJLaTWTdhg  ^zviKovg  dir'  oXXyiv  y^v  kcu  %w^v. 
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CLH^V(pog  dyvwo'Twg  ag  yevjf  yj  TrovT^O'ta  TV{g  Ko^g, 
fjLVi  Xdßwfxtv  KaroLK^i^iv  Slito  rovg  iJLByt(rrdvovg 
Kai  diro  TOifg  GVvotKY(ro^ag,  Agyw  rovg  a^ovrag  fJLog, 
ori  K^vfa  Kia7roK^v(l>a  ag  yivfi  yj  TrovXyia'ia  fxag, 

900      vd  fJi^v  ro  fJLcidyi  o  ^Xw^tog  tcai  ajLt7ro&o"TJJ  ro  ifOCLyyiou 
Kou  yXviyo^a  o  ßaTiXevg  ^o  <f>^oviiJLovg  0"TeAA£r 
cfe  Tov  yiaXov  rovg  scrrei?<sv  rar/ßjtg  wg  ixBorlrag, 
wg  ip^vifxovg  Kai  raKTiKovg,  K^V(f>ä  vd  ro  ^too^w^ow. 
Ttakiv  n^v  KO^y[v  YiV^y\Kav  B'^y^vv^yLara  Ka\  XiLiTraig 

905      KCii  %6üjiorjuo^  KOA  SctK^va  Koi  O'TSvayfJLOi  ßsydXou 
"ojitere  o'rov  atyioKovy  ottoZ  ^vai  rd  Ka^dßia, 
yv^^i/rre  Ka\  KoStTt  irXwjcrovg  Tr^ayiMtrsvTo^g, 
a^%ovrag  Xiyw  ^varoitg  diro  ixaK^o^sv  roirovg, 
oirov  ^%oui/  TTB^iavsvovra  dirrnJitv  koI  %gva'd<ptVy 

910      >a^aqoiML^ya^i7a^0Vy  Tr^ayixara  riiJLv\iJLiva, 
vd  rovg  TovA>)(ra;  i^ai^erov  Ko^dcri  niMfUJiivov, 
oirov  KO^iav  ov  <l)dvY\KSv  ^fxo^ffxuriqa  sig  koctixov. 
KOfxiav  ovK  kyeifvy[^yiKtv  ek  KoXKog  tig  iK6ivi/\v, 
eig  KaXKog  koI  etg  &eu)^la  Koi  etg  iiJLVOTroavvy\r 

915      KoßaXiK&jovv  ot  a^%ovr$gy  iirdyow  vd  yv^evovv, 
^Tayovv  Trov  (dyiaXiv  ottov^voi  o  'kuxivag. 
Bv^i(rKov(nv  rovg  a^ovrag,  Ko^ovrai  Kar"  d^iav 
eig  Tta^ayiahf[v  ejxvoTroVy  cfe  ira^ahaßa^ixov  rovg, 
Kai  %ai^Br6v(riv  <p^vißa  'crdv  tir^tirtv  d^ioog. 

920      ?Jyov(Tiv  TT^og  rovg  ä§%ovrag,  "jr^og  rovg  Tr^ayfxarevra^g 
^^(TovXrdvog  yiiyag  dfJLy\^dg  ixif\vy\  ^r^og  Bvyevlav, 
icrag  ?Jyu>  rovg  a^ovrag,  vd  'XSvirB  crro  iraXcin, 
irodXyicrag  fjuav  i^ai^srov  vi^aiwixrniv  ko^v, 
da"7r§v\v  äcnre^  rov  yjXiov,  XaiXTr^^v  dg  ro  ipayya^iv, 

925      Kvna^^tToyXvKoyXvKi,  ojnr^v  äo'Trs^  rov  »jPuov. 

ira^ivog,  ko^Vj  Ka&a^fi,  vd  7roiir$i  ßoff'ihziag.  CodfoL2i7° 

)ca«  av  S'iXers  rrfv  v^wyfjiarlav  vd  Trohsre  t^g  KO^g, 
^Aeurov  tto^vv  vd  KüfjuBre,  ha(poMv  ixBydXov^ 
Xoyia  rd  avvrv%curtv  ol  d^ovreg  d}jJiXovg* 

930      Kol  fjLtrd  ravra  hni^av  rovg  Kai  virdv  Big  ro  waXdriv. 
Philos.'histor.  Kl  1845.  U 
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Kcu  ug  ävo  Tovg  a^ovrag,  Ik  Toifg  Tr^fjutnvTd&Bg, 
(TTSKSTat  o^og  trr^g  'iro&ig  rov,  avTovg  d7ry\\oyii&Yiv. 
^'a^i(Tti  fxag  )?  ir^ay/xär/a  avTviv  n^v  iTTcuvetrt, 
av  i/\vai  wTav  heysTe  koI  wo'av  ro  a^yarre. 

935      7rXif\v  TT^Sirov  va  ry\v  t^üofuv  ^iXofxsv  riiv  w^aiav. 

Koi  av  f\v(u  Yf  Ko^vj  ^^oviixog   kcu  av  vivai  w^atoopLevfj, 
ttXovtov  ttöAuv  va  &ooTOfJie»  va  ^Tra^mfxzv  r^v  ko^hT 
Kaßa}uKtvovv  ol  a^ovrsg,  virdyovv  (rro  Tra^Ari, 
KCU  0  ßacriXivg  e^€%3yiv  rovg  ixera  TijLtJi^  fjLsyahig. 

9ho     "jcoAwff  »jX-S-are,  ä^ovrsg''  Afyei  '^ir^yixarevTa^^ 
"xaXaü?  0"Tiiv  ßcurO^tlav  Tat;*'  Xiyovtriv  irciXt  eKsivoi, 
KCU  0  ßaa'i?^vg  r/fil^o'iv,  roiavra  rovg  eXa?^Bu  . 
'''exoo  KO^aiTiov  efxo^fov,  ^iXoo  va  trag  ^ouAiVw."" 
?Jyow  KCU  KtTvoi  "'S'eAöjuei'  va  ro  Tr^yfJLarnvrdvpu^v. 

945     fia^ya^ira^iv  A^^ojuev,  yj^xjo'cupiv  kcu  Xi&d^iv. 

fJLovov  äg  vivcu  ira^a^tvog  >j  Koqy[,  wg  iiraofi^v!' 
KCU  iraq^v^g  o  ßa^ikEvg  a^i^ei  rag  ßaytr^ctg.  - 
^'^dijUn  Kol  frro?J^€r$  r^v.  kc^vjv  IIAar^ue  *Xw^v, 
evyzviKrtv  rrfv  ^o^ttrlav  ßira  T^opia^yd^wv. 

950      ag  evT^irici}  evßo^<pov  ro  koAXo^  rcv  tt^otoottov, 
ort  £(f>&aa'sv  yf  ayaTni  rvig»  r^ev  Ik  ro  Movro^v. 
0  iXw^iog  vTrefru)(r€v,  ^A-S-ev  $ig  ra  TraXdri, 
o^eyerai  va  rv\v  toet  kcu  Trere  rviv  va  eA^i^. 
Kot  wa^ev^g  a^o?<I^ereu  ^vytviKa  i5  <p;ov^?<a, 

95S      YfydXsro  Kai  %ai^ov*   i(TKl^rav  y^  %^ü%){»'  ry^g. 
kipaviffluv  ri\v  Kvy^viv  akf^^tiav  ry[v  hsyovv. 
"hapi/Kti  wg  ii  o'fiAjfvij  t^v  auyv^v,  wg  fi?aog  r^v  fiß^av, 
wg  a(Tr^ov  ro  fJL€&dvvKrov,  ro  KoXKog  ^n^g  w^ouag* 
wg  viKtog  dvri^syyiv  fxeo'ov.ug  ro  TraXdriv, 

960      wg  K^v(rraXKov  ävreipeyysv  rfig  Ko^vig  ro  r^ay/i?^ 

ßTJirovv  3tu)^ovv  ro  KoKKog  -nj?,  ^aviia^ovv  kcu  oTr^ovTiv 
riiv  avv^strtv,  rv\v  &so^^iav,  rc  i^cu^srov  koi  w^culpv. 
Kai  TrKovrov  &l^v  dfXBr^ov,  ov  ßAeVovo'iv  ro  ir^Syncu 
r^idvra  fxovXd^a  tSwKav  juoAojixai^  Kai  %^v(rd(f>iv, 

965      'xpua  (TKOvrd^ia  i^ai^era  %^(Tt^ouy§afiTtJiiva^ 
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^ayd^ia  neu  ^virri^ia  troiiJLa  (Tto  Kvvi^y^, 

KovTrav  o^&fiv  oXo%^v(Tiv,  yeixari/jv  ra  ?<id'd^ia* 

€/JLOQ(l)yi  rirov  wdvTS^Trvvi,  va  ir^tiru  ßao't^a. 
970      ^&ovy  eKUvot  Tra^sv^vg  rov  ßa/ri^Iav  ro  ir^ayßa, 

Kcu  eira^aXdßav  ira^ev^vg  ro  l^^ijjLtfvov  KoKKog. 

(TriKtTaiy  iÖAeV«  •S'ew^et'  r^v  wovXvjO'iav  ti  ko^, 

TTiTrrei  cttyiv  yriv,  veK^wvsrai,  a'ira^d(r(rerat  sk  ri\v  Xvwfiv. 

T^ifiei  wg  ^uAAov  rov  ^vi^ov,  ükovl^ercu  wg  KdkafMv, 
975      ^^mrcu  &^yivov  dßST^ov,  Ka^&o&%oTCjLiaTai. 

T^s%ovv  Ta  fMaria  -^Ai/Beja,  rd  ^dn^va  wg  TrofCLfxtv. 

Xoyovg  &XtiJLeyovg  yi^^aro  &a  Tra^dvovov  nj^. 

hjoyta  Tra^oujTovtTtg  Xiy$t  vi  HAar^ia  iXw^a 

eiXTT^oo'^sv  ttg  rov  ßacn?Ja  kcu  eig  ri\v  ßwrO^iTTav. 
980     *Va^uy  'g  kfxevav  e(prci(T€v  ry\g  dxvyjiag  vi  iioiqou 

Kar'  ihnov  fjLOv  eyivero  %uf^or^ov  tJjc  Tr^cJr»!^. 

TT^Zrov  KOfJiivGV  ovixfo^d  fJLOvov  ro  crwixa  Ka>//»j, 

KOi  Äa  Kafxivov  (pXoyitrfMg  vd  ifiheyu  kcu  rovg  ^o, 

vd  (f>Xsyei  cwiMt  kcu  y}yv%Yiv,  vd  (pXiyet  rdg  cuT^yiO'Big, 
985      wo'TTB^  vd  ^w,  vd  TTS^TrarZ,  vd  'ixat  irdvra  &?uij£vy\. 

'fr^Zrov  yj^vyjiv  hyß^i^a  fJLOvov  dito  ro  (Twyia 

fjie  rv^g  Trv^dg  ry\v  o'vfJL^o^dv,  fjie  ri]g  h'riag  rov  Kavo'oov 

Kai  vvv  re  jus  %u)^i^ov(nv  sk  rov  iixov  rov  irod'ov, 

^WYiv  vd  ^w  67rw8vvov  Trdvrore  Trove/utiwj. 
990      vvKrav  xal  fjfjii^av  ^XißofJim,  irore  %a^dv  vd  ju^v  e%oOy 

ro  r^Loyw  vd  vivai  o^vtjoov,  ro  mvu)  vd  »)va«  ttovoi, 

hlkvog  vd  Yivat  (jvii4>oqd,  o^y\  vd  fiB  cr^pd^Yi, 

vors  vd  fJLf\v  $%u)  dvdiravo'iv  oAAa  mK^laig  /LteyaAai^J" 

fj    KO^Yj    oAiyoS'VjLMIO-e    CTO    OVOjtXa    iXw^iOVy    . 

995      icrriva^sv»  l&tKjtio'cv  Kai  ?Jysi  rd  rouiZra. 

^^dyaTTTi  TTO^B  jtxou  jcöÄ€  '4^^%yi^  l^ov,  ev&viJLfia'lg  fJiov, 
eTri^vfjLia  fjLov,  *A«ji€,  Ka^Sia  fxov,  \^%wcriV  fJ^ov, 
Tra^viyo^la  o'rovg  irovovg  jtxou,  eK^Kf\a'ig  rulv  irei^ao'iJLwv  [jlov, 
TrdXtv  Kiv^voi  iiprd^adiv  &d  vd  fxt  ^€vij . . 
1000      Ko^oXov  diro  rov  ito^ov  (tov  kcu  äirh  n^v  d(r%oXfi(rLV  crov. 
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riiv  TTOvT^O'lav  ovk  fj^ev^a,  Kai  &iXovv  fxs  rriv  fJUtSy. 

fX*  ewißovTJa  fxt  ro  iroUafriv,  o  ^tog  va  K^ivu  zig  aCrovg. 

hri^vovv  jue,  ^tvovovv  jtxe,  Kai  ttXsov  ov&ev  /xe  ß?Jirtig. 

d^aTryi  7ro&€  fJLOv  Ka>iy  &m  fxiva  ri  va  TroioTig, 
1005    va  sv^g  tig  dvayv^evfJLov  ri[g  raTrtivyjg  kyiiva, 
Cod.fol.2i7*  va  \^Xa^))a^^  iroZ  va  fi   zv^Y^g  y\  ttoZ  va  fx   aTeTwo^^, 

oT»  syivovro  tig  Ijit^  r^v  raxtivriv  ri\v  ^ivriv. 

va  iv^v|JLrl(ral  iro^ov  fJLag  rov  u%afX€v  dvrdixa, 

Kai  tt}?  AyoTTYig  ro  (rre^ov  ro  oXoeyKci^^iov  fxag. 
1010    TCvrrvjWy  av^ivrvi  ijlov  BvyiviKi,  va  fJLViv  svyla  aTTO  rov  vovv  O'ov 

KOi  oAAou  va  ^i^fig  wo^ov  (rov  koI  [liv'  aAjftrjtxovija^^. 

wKrrsvu)  eig  oXy^v  O'ov  rifv  ^ooriv,  irore  va  /jm^v  ro  iroin^g. 

IÄe  avofxia  ort  %avYjg  /jls  Kai  lyw  %avw.  sTeva. 

€&  ayLa^ia  ori  ^tvovovv  fxt  Sta  rriv  airyfiXifia'iv  erw. 
1015    lÄs  TTiK^ia  Kou  aviJL<f)o^a.    /Trwg  va  ro  iwofJLivw;'* 

mirrti  (rry\v  v?iv,  vtK^mBrai,  tr^o^e*  rov  Xoyio'fxov  rrig, 

^alvti  tlg  yv[v  rovg  wXoKafxoifg  rovg  iirXt^ev  o  iro^og 

rov  r^i%a^lov  rov  i^wriKov.     &^varai,  ovk  vTroi/iveu 
w  arvyßy  w  cA6€iv>|,  w  ra7ntvY\  ovrAia, 
1020    o'KvXoov  k^vwv  ^a^aKHivSv  va  irovXr^w  cf^  KaKov^ya, 

ik  ^ivovg  rowovg  va  fie  vwav,  va  ^evco^w  Ka^oXov. 

i^evirev&i/\  ri  fxavva  fxov,  koJ  eyoJ  ttoX^v  roiftZra, 

Kai  kyivvT^fTB  IJLB  tk  TToXaria  fjie  dvar^ofijv  roiovrviv, 

ßatrtXiKa  fjie  äve^^z^f/ay  Kai  wg  ^/xia  [jlb  ttovXovtiv. 
1025    ra  fjti^  ra  tv'l\^ova  wXsov  ovk  ivr^avi^vo!* 

€KX6\//ev  rd%a  b  ßa(nX£vg  iura  rrig  ßaa'iXia'ayjg. 

aKovei  ravra  b  ßaTtXjevg  [JLerä  r^g  ßao'tXJo'cryig. 

^^voZv,  KXaiovv,  b^^ovrai,  irovoZa'iv  ryjv  Ka^av. 

kXalovv  bfxdZ  k    ol  aor/jivrtg  Koi  ol  ir^ayiJLarevrd^g» 
1030    KOi  wa^ev^vg  o  ßaTiXevg  Xsyei  ^Tr^ayiJLarsvraSsg, 

hra^sri  rv\v  avvroixa  riiv  ko^v  diro  fxiva 

Kol  CK  rviv  %(jo§av  ryjv  Ijlm^  (Tv^zre.     fx^v  d^ur^^ 

m^vovv  rifv  Ko^v  '7^a^sv^vg,  vTrdyovv  (rrov  XifiivOm 

sö^iTKOvv  Kai  Ka^dßia  trvvrofJLa  kcu  irayaivovv. 
1035    \xi(ra  o'eßaivovv  rifv  w^aiav,  irayaivovv  koI  iM(r€vovv. 
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!^w^ovv  rl  KoKKog  ro  Xoixtt^ov  i^g  Ko^g  kou  <&avjua^ovv, 

ß^Jwovv  Kcd  räiJLBrdd'irov  riiv  Xvthiv  rvig  rviv  roo^jv. 
Xoiwov  ToL  TTi^l  iXoo^tov  TcaXiv  dg  ir^ouKoZfWf. 

e^siTTSv  fji  Tovg  a^ovrag,  v\rov  tig  ro  Kovi^w 
io4o    tKdi  ttg  rh  Movro^iov,  koi  Tovrofxa  i<f)&avei. 

(rr§i(f>6Tai,  ßxhrei  ^oXs^ov  ttoKiv  ro  ^aKrv?Jkv. 

fcXam,  &^varai,  T<f>d4erai,  vTrofjLoviiv  ovk  s%ih 

mirru  ttg  yviv,  veK^wverai  dvaio'^Yjrog  ku^cXov. 

iri^vovv  vc^oV,  ^avrt^ovv  rov*  (jvvi<p€^tv  oXlyov. 
io45    KaßaXifuvei  o'vvrofJLa,  <f>&dvBi  sk  rci  ^Siad  rov. 

tu^ltTKti  rov  wari^a  rov  iJLsrä  koJ  tJj9  /xtjrjo^  rov 

Miirsi  Ik  ro  TraXari  rov  »j  Ko^f\  nxdr^ut  *XcJ^a. 

fxavd'dvii  ravra  o  ^Xti^iog,  ^?Jß$rcu  rifv  fca^^av, 

&^vt7rai  TTovovg  dixeroovg,  TroviT  riiv  (Jo^aioofJiivyiv. 
1050    ^ry€i  Kai  aTroK^lvzroi  ir^og  rov  avrov  vare^a, 

{l)iXoviK{eg  äiro  y^/vy^g  Xeyei  rhv  ßaa'i?Ja. 

^nani^  fxov,  ir^a^iv  ewoiKtg  s!g  Ko^viv  ÜAar^ia  iXm^av 

ori  TTore  ovk  yiKOv(rrcu  äxXog  riväg  va  ^f a^t/. 

TT^Sirov  ri^eXso'eg  irv^l  yia  va  ri\v  m^TroXriayig, 
1055    VTrd^ov(ra  avairiog  koS'oXov  Ä%a  &oXog, 

^  imßov?<iav  aSiKov  jus  rov  hrir^awi^yig, 

Ka\  KartfTKeoafftg  io^  fxe  ((>^ovov  koI  jus  kcckyiv. 

iiari  iT%a  Tro&ov  $ig  avrviv  dir'  oXfjg  juou  Ka^Slag, 

eßaXsg  yvwixYiv  Kai  ßovXviv  vd  fXB  %w^/cr^^  roo^a, 
1060    vd  fJLS  %w^i(rYig  rijv  w^alav  ko^v  IIAar^ia  ^AeJ^a. 

Sevrt^ov  TT^a^iv  eiroiKsg  vvv  rs  dg  r^v  oo^aiav, 

va  rvjv  %w^t(Ti(ig  d?r'  ifJth  ro  ottoTov  vd  fx^  evai, 

vd  rviv  ^6V(jo(niig  ^^  fJi^K^ovg  rowovg,  vd  (xifv  rifv  /BAeTTW, 

wg  &ov)^v  (ig  KaKow^aov  ^evovg  vd  riiv  TOtiAjjo^g. 
1065    rov  KoryLov  oXov  ßovXofxai  &iXu)  vd  rviv  yvQtv(rot), 

^dSeg  diJLYi^d8$g  re,  wao'av  Xct^ctKfiviav, 

%üo^ag  Kol  roTTOvg  d^Xovg,  vvKrag  koi  rdg  riixi^. 

w(rrt  iX^eTv  ro  Te^vfJLw,  ä(rr$  vd  ro  jccjÄjVw. 

€1  Ä5  da'ro%rifru>  kcu  ov%  $v^od  rifv  Kopuv  TlXar^ia  iXw^a, 
1070    vXiov  liw  ÄJv  s^oixai,  irXiov  ovÄev  yvj/^w. 
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drig  (lov  pie  ra  %i§ta  /jlov  va  (Tipa^ta  ro  KO^ixi  jjlgv, 
va  wd^u)  drog  fJLov,  va  %a^Z  &a  r^g  Ko^g  vo^ov. 
Kcu  iav  TYiv  ßao'ikuav  (rov  fxovog  o'ov  xi^O'e  rriv, 
fMovog  O'OV  ^JJo'c,  a'Ki^rria'e,  fxovog  o'ov  dya?^ud^ov* 

1075    KOI  'yw  vd  ^w  (TT^v  ^evtrlav  w(rdv  da'ro%YiiJLevog » 
TTovGvg  KCU  dvcurrevayiJLovg  kcu  Sok^vu  vd  e%w, 
KDLi  Tra^cnroversg  ^oAAaÄ  vd  ^%u)  ctyiv  ^Bvirsiecv, 
vd  fx    €u^  KCU  0  9'dvarog  (rrd  oAAor^ia  ^^<^ 
TTttTTi^  fjLoVy  at/S'cvT»)  fxov,  (TovXravB  rZv  aif&evro^, 

1080    rovTo  Yi&6?<yia'€g  ifiiv,  av^ivrri,  vd  ro  ir^a^g, 

Koi  Tv\v  ßovXi\v  ri\v  eTroiKig,  ro  »S-e^ijjLta  ro  ttoiW. 
e%doreg  koi  ro  eva  (rov,  t/jdfTtg  kcu  ro  d?^ov^ 
0  a  Trarvj^  ^XiBofitvog  ovrwg  a7n)Aoy>)'S>|v. 
€v%€rcu  KCU  V7rev%ercu  vars^ctg  o  iXoo^iov. 

1085    /Jt£  Äox^a  KCU  fJLs  ß^ov%i(Tfxovg  Aeyci  ir^og  rov  vlov  rov 
CoAfol.2i8"  "&iIjo,  nie  vaix(pl?^rare,  okovo'ov  rJjff  ipwvyjg  jjlov, 

vU  fJLOv  rov  TravdS'Xiov,  rov  rairtivov  vU  /xov, 
vli  fJLov  rov  irv%yiTBv  rJ}?  drv%iag  vi  ijlo7^. 


VIS  iJLOv  rov  fijJLav^wTiv  oövvvi^og  o  %^ovog. 

1090    (rrifJLfxav  ßafTthKtirarov  ivoixi^ov,  vie  jlwv, 
vd  0"e  rifxil^orjv  d^iov  ^viyd^g  ixeyiTrdvoi, 
sig  S-^ovov  vd  Ko^i^tTcu  ßaTthKOv,  vii  juov, 
vd  Tr^o(TKVvdfTou  Otto  Tavrog,  vrwyfiv  re  kcu  it'hovfrliüv. 
vii  fjLov  ro  irai^dKi  fJLOv,  yXvKvrarov  fiov  reKVOv, 

1095    orav  etg  oiKovg  rovg  ifxovg  k   dg  rd  ifxd  ira^rui 
fjtij'njj  avrviv  eyivvria'sv  ko^viv  rifv  IlAar^ia  iKw^a, 
vd  ti%Ev  (r%VTBy[v  Kai  ^i%a(r^yiv  Karov  eig  a&ov  wirwv, 
vd  u%a  Triayj  ^wvravog  ira^d  vd  ^w  vd  ?Miru)* 
vd  uyjiv  ß§i^yi  ov^avog  iTrlav,  vd  ePxfiv  KavoJi, 

1100    TToja  avrog  (xov  IveS-^ev^a,  nie,  rov  ^eviTfXov  O'ov. 
KoiTTov,  vU  fJLov,  eyvoo^i^e  pidBe  ro,  hrovJ^yidyjv 
eig  ^ivovg  roirovg  d&viXovg,  etg  d^ovrag  vKov(riovg. 
KOI  eTTYiv  Big  dvayv^evpiov  ivycuviag  rvig  oo^aiag, 
ottO^^s,  vii  fJLoVy  aTTsX^e,  ro  ipZg  rZv  of^aXiJiwv  fxov  • 

1105    KOI  SKU^TOV  ^eg  Ttt^marti,  vii,  (rriiv  ^sviniav. 


Digitized  by 


Google 


Flore  und  Blancheflor.  159 

rovg  iravrag  rifxou     TrgoVex«»  oXoi  va  &*  dyawdvo'tv. 
rovg  aya3vvg  aydira  rovg,  kcu  roiig  KaKovg  fxii  ^XijQijff, 
Kcu  &jro  rfig  r(nruvorr\rog  oAoti?  vol  syjigg  ipi}sjovg. 
1110    rovg  ßafTikSg  ßcurikiKa,  arrayLoißag  noTUfJLa, 

roifg  ä^ovrag  wg  a§%ovrag  TrXoiKTiovg,  wg  sv  ro  Tr^eirov. 
TYiv  avvr^oipuiv  (rov  ttoS^i  rf\v.    ttotc  rivav  jlm^  ^Tdßyig. 
oAa  O'ov  €%e  crv^jLier^a,  kcu  ßxdßfiv  vä  jtx^v  s%Yig. 

1115    ort  TToKKoiig  aTTwAetrev  ro  äkoL^onKov  rovg. 
(Tiyä  m^Tartt  rcmtwd^  r^v  ^o^av  Tra^ariov. 
KCU  av  IX-S-oi  ^tvoi&xßfJLa,  we,  (rry\v  ^evtrtiav, 
(JWi  &i?^g  Kai  va  (paivto'cu  rtvog  koi  iro^tv  Sicroi» 
va  &iXBtg  e'ira^a'eg  iFo?Jmg  Kai  ira^^O'Ug  (leydXaig. 

1120    <f>&ovov  KCU  ^Xov  (piovovo'iv,  vis,  ro  jucvoAcibr. 
&€?^  fxia^ag  cü^a^o%dg,  m  jitifv  (re  eyvw^i^ovv 
ori  sTtcu  ßaTi?Jwg  vtog  vi  trrififxav  n  dvccfjJvei, 
oTi  TToAAaKiff  s(T(f>a\av  Trcu&eg  rSv  fxsyiTrdvwv. 
0  &e  diro  ir^oaiqh'twg  oltfo^o^v  (Tt  Kafiow, 

1125    pAeTre  diro  rovg  a^ovrag  irat&ia  fieytTrdvwv. 
Big  &dvaTov  h^KrKTav  ^  rov  (p^ovov  r^oTov. 
Koi  av  TToTO^v  dvrafjLo^iiv  yjdqto't  ir^og  iKilvovg. 
iKUvog  hrdv  «  rifia,  vli,  eig  rriv  ^evtreiav, 
s%ti  w^oat^tTiv  Ka}^v  vdvrag  o'rovg  ^tvo^o%ovg. 

1130    %ctqw  ag  eyfivv  diro  o'ev  icai  o^  hrawov  ewi^v^g. 
IJLfi  va  d^rrfg  $vcuvov  xoAoV,  vti,  etg  ^tvo&o%ovg. 
KCU  ik  oKKovg  rowovg  sre^ovg  'irov  &iXug  Trs^tTranliayi, 
dyaiTYiv  atptvB  iravTotf.     TT^oayjB  'jro&ev  fJLVi  (npcckr^g. 
a7F$X^€,  ro  TraiÄaxi  /jlov»  vis,  f/}  n^v  tv%yiv  (jlov, 

1135    KCU  0  MaxovfJiiryig  fXBra  (rev  irdvra  vd  fivai,  vti  fxov, 
vd  fTB  /Jctj-S^  tig  rov  ^fxov  o'ov,  vd  o-«  Karevo^vYj, 
Kai  iig  KarBVo&ov  vd  sv^stg  ro  7rs&vfiag,  vis  /jlov, 
vd  e?\^g  iig  rd  i^  croti  fxsr'  avnfjVy  vd  av^^Yiayig, 
KCU  vd  ^laßdvv  rd  Ät;cr>coAa,  va  tv^yjg  tÖKoKta!' 

ii4o    ^roag  s/ttwv  o  iiKiinrog  [(rtyria^v  avriKO, 
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Koi  Tra^ev^vg  vi  jt^tf-nj^  rov  antrat  fixra  &iK^a, 
Kcu  Xoyovg  Ka^&totpXoyiO'rovg  i^syev  rov  viov  n/jg* 
TFiK^ovg  mjKvovg  rcvg  (rrsvayfJLOvg  eßXemv  tov  vtov  r*)^* 
dvaTTiva^Bi  airo  xa^^agy  rov  iXw^iov  iXdXeL 

11 45    fxe  &iK^va  TiK^oTToKaKra  kcu  r^i%a^lov  ovovdvTa 
Xoyovg  hrs%ti^ia'aro  "Tr^og  iXw^tov  viov  njg. 
"w  iJLov  irayyT^wjrarz  i  v&  yiiyairriiuvs, 
vis  ro  ipZg  rwv  0(l>3'aXfim,  rv\g  oki^g  fiov  Ka^üag, 
vis  fiov  dyairvi  fiov  xaX»j,  d7ravro%fi  vis  fxov. 

1150    syd  s^d^^ovv  i]Keya  vd  er'  ev^w  sig  rh  771^05, 

(rrifv  vTTs^ov  fJLov  rv\v  ^üöyiv  vd  er*  sv^oo  dTrceyKovfjLTiov. 
rw^a  fxs  ^^ig  ^(rrofMov  (xw/jCu^i,  vd  Six/d^rf 
IJLSTa  rd  {pvXkoKa^Sta  (JLov,  vis  fJLoVy  0  (Trs^tfxog  [xov. 
KCU  rv\v  Ka^&iav  o'ipd^st  ß$,  koi  ov^  rijv  virofxivw. 

1155    ro  futTsvfxd  (rov  &bu>^w  kuI  dvaoTsvd^w. 

dwsX^s,  vis  juou,  dirsK^e  ßsrd  kcu  rrig  ^vy/ig  /jlov* 
dg  Yivcu  ri  n^d^  (rov  koA»),  dg  ffvcu  ^jüte^wfxei^. 
€%s  raTTslvooTiv  KoXvi,  vis  fJLOv,  stg  rovg  itdvrag. 
rovg  ^svovg  iravra  dydwa  rovg  kcu  &opj<po^t^s  rovg. 

1160    rovg  TTavrag  Tr^o%ai^sTiS,t  yuerd  irs^v/jx^siag. 
st  Äe  r^g  ^^ov  ek  s(rh  ^jwnjrcjov  %a^Kr*|, 
crrstKs  ro  Icru  ^TrXüors^ov  kcu  vd  o"'  sCy/t^iTrriaidr 
iuKrvT^ov  rov  s%d^iTsv  drlfxvirov  kou  fJLsyav, 
KCU  svyd^st  ^aKrv?J&iov  jui  dri/Ji/i^rov  Ai^o^iv. 

1165    Kai  0  XiS'og  sT/jSv  %dotrav,  rov  S'dvarov  &i(joKSf 
Cod.fol.2l8*  st  rig  yd^  sig  ro  &ixtüAov  Sipo^siv  ro  XtS'd^tv, 

rov  ^dvarov  sT/jsv  dg  ov^v,  sipsvys  Tra^ccurtKCu 
TTs^vri  ro  ^KrvXl^ov  ipo^swiro  drog  rov, 
KCU  Xsysi  rov  ^  )ix))t>j^  rov  ^^s^aK^tßZg  ra  K^dris. 

1170    Koi  (joTrs  vd  s%sig  fxsrd  (rhf  rovro  ro  ÄxxTV^'&, 
TTors  &avdrov  (rvfXipoqdv  irors  fxy\v  dTTo^dvi^g, 
ov^  i(rriav  ovSs  vs^w,  oAA'  ovSs  diro  ^i(f>vi' 
fj  (pvTig  yd^  rov  Ai^ajibu  ToAAa  $vrv%og  virci^SL 
svs^ysia  s%si  sk  rov  S'scvy  Trdv  &dvarov  Awxc«, 

1175    Kai  oTTorav  eX^  sig  s(rsv  ipoßog  ^avdrov,  vii  (MOV, 
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K^an  ro  tk  rag  %€i§ag  crou.     rhrortg  fx^v  <f}oßaiT<u' 
ro  mij  (rßivvvei  "Tra^tv^vg,  kcu  &^ißovvrat  rä  ^i<f^, 
Koi  ra  ve^a  (TKo^iri^owrai  kou  ov  ^varal  (Tt  ßXae^ovvT 
otrmg  ztiruiv  y^  fjLava  rov  Si^i  rov  rriv  ev%*1»'  Tiffg. 

1180    rov  KVDiv  Kai  ryiv  fxavav  rov  hr^ai^irio'iv  rovg, 
KOI  oKOVO'ov  Xoyovg  (f>^ovifjLovg  kcu  rtrairtivwfiivovgy 
rovg  thtv  ir^og  rovg  a^%ovrag.     oKovei  koI  o  Trarri^  rov, 
>Jo^ia  ip^ovifMorara  o  ßa(nXsvg  oKOvei, 
ra  (jvvrv%sv  o  iXoo^iog  sfJLTr^og  a^ovg  a^ovrig  rov. 

1185    "^a^ovreg  awoiKriro^eg  koi  (rvvavdr^ofri  /xov, 

€t  rig  ek  rag  KaKooayig  (jlov,  rag  H<p€^tv  i^  fjioH^av, 

Virig  cKUvog  Tr^o^v/Mog  vä  sÄ^r|  fiera  fxiva, 

ot  e^  fjSivag  Se  ^  %^ovov  kaßaonn, 

ow^  ayaira  xoi  ir^o^vyLÜ,  äg  fxe  avv&^diJLfi  rci^ 

1190    KCU  av  &iayi  o  wavroK^ro^ag  xoi  sv^ooßiv  r^v  ko^iV, 
oTov  va  '^aJ  ro  reXttov  -njc  davTrarov  rvy/ig, 
Kol  ay  iTrtrv%u>  koI  sv^Z  rijv  ko^v  koI  (rr^ipovyxv, 
va  Ttt^T^arriTif  o  KKov^fiog  ro  o^kov  ryig  /xoi^ag, 
va  rviv  hra^u),  va  aT^a<f)w,  trra  iSia  va  iK^ovfJixv, 

1195    va  rov  ÄTrAttO-«  r^jf  a^^v  ri^v  tiyßv  kcu  ri\v  ^^av. 
et  &*  aTTo%Yi(rüo  ovk  bv^w  rr[V  rY[V  xojijv  ry{V  w^aiav, 
rifv  Ko^  rviv  dyctTn/iv  jitou,  ottov  ''v  o  vovg  ßov  /xi^a, 
oAoi  cr^a^rt  (Tra  i3^  (rag,  oAoi  (rra  yoviKa  (rag, 
Kai  efjth  cufüirt  fxova%ov,  va  K?Jyoov  ug  ra  ^iva 

1200    (ig  drv%yig,  va  irt^irarS)  r^g  ärvyjag  ra  [xi^, 
o(Tov  va  fx  iv^  0  ^avarog  va  vitru)  stg  ärvyjav, 
va  ^vat  ^(jüYi  KCU  &dvarog  o\a  ^(rrv%y[iJLivcu 
Koi  Tra^ev^vg  o^i^ovrai  ro  rig  va  ira  fjik  Ktivov. 
VTToyovv  fjLi  rov  iT^^iov  a^ovrtg  ixsyKrrccvot, 

1205    a^ovreg  d^ovro7rovy<a  fxe  rovg  vTTorayovg  rovg. 
ÄkwcoVia  d^ovrowov?^  juc  rovg  virorayovg  rovg, 
ju«  To^iv  KCU  ra'TTtivooa'iv  virav,  KaßaXiKSvovv. 
Kai  «^Ai/Se^a  XvwYiriKa,  fie  ^cuc^a  Kai  irovovg 
Kou  (rrsvcßyfjLovg  dw?^^(jorovg,  diro%cu^eria'dv  rovg. 

1210        iiMa'W(rtv  0  iXd^iog  dm  ra  yoviKci  rov 
Phaos.'hi8tor.  KL  1845.  X 
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svyatvBi  (ig  dvayv^svfxov  r^^  Ko^Yjg  IlXaT^ta  ^XwoYig. 
rifxi^ag  T^sig  vTre^TraTOvv,  riv^av  ^evo^%sTov. 
^ivo^o%s7ov  r\voa(nv,  ^iXovv  va  ^vairavS'ova'iv, 

1215      KCU   70    TTOVOVOV    Va   TTiaiVOVfTiV    TToAfy  tk  TI^V  hmjTdO»   70VC* 

rov  ^zvo^o%ov  enrao'iv  va  rovg  ^EvoSoyjiayf, 
xol  0  ^evo&o%og  Tra^svdvg  rov  &ei7rvov  evr^sm^SL 
ri  ra  TroAAci  woXvXoyw;  Ko^i^ovv  etg  rov  ^äkvov, 
Ka\  0  iXw^tog  indStrov  jcaJ  Aafx^c»  (ig  ro  <piyyog. 

1220    ro  TTjocrwTroV  rov  K}<i8oorov  3el%v€i  oo(Tav  &>dixsvog, 
dAAa  rvig  <pv(Tig  ro  XafJLTT^ov  iraXiv  viku  r^v  tpvTtv. 
t^yßrai  i^  ^tvo^o%iorra,  3'wj6i'  rov  tlg  ra  fJLana, 
ßyjTTti  ro  K(b^og  ro  XafJLT^ov,  ro  e^ai^erov  w^cuov, 
xoi  fTov(To\JiJLia^u  ri\v  fio^fpyiv  fura  ri\g  IlXdr^ut  iXw^g. 

1225    ^avfKz^zi  ry[v  vvo^ecriv  Kai  airo^ti  ro  it^ayfxa* 
ivr^eTrerai  va  rovro  e/TnJ-  KoWei  rvjv  yj  (p^ovrtöa. 
aTToroXfia  Ka\  Aey«  rov  ^*av  svai  &iXrifJLd^  tov, 
&;o  AoyoKfa  va  o"«  '^w,  fJLvi  syp  ri^v  o^riv  (rovT 
KCU  0  iXw^iog  rviv  tjAsvgv  "e/TTs  fXB,  tt  n  &iX€ig!^ 

1230    y\  ^evo&o%ia'a'a  XaAcr  rov  *Awj<ov  (Aavrarov* 
dya?<Xiovrai  ri  %|4;%ii  va  fxa&Yi  Äwi  rv\v  ko^v. 
Aeyei  rov  y\  ^£vcÄö%ia"0"a  "  ev  rcJja  Sewt  "^fJLi^atg, 
fjd  ravrriv  r\trav  a^ovrtg  itXovtnoi  v^ayputrevraMg. 
ik  KoKkogy  stg  ^sw^la  oAw?  dg  o'ev  o/xotd^u^ 

1235    ro  TT^oTwirov  (rov  ro  %^v(rov  rrig  Ko^g  ojJLoia^sL^ 

äKov(rag  ravra  o  ^Xcooiog,  (nra^daverai  ij  xa^^  rov* 
Xiyo^vfJLeT,  XtyoylA}%u  va  fxd^i}  &id  rriv  ko^v. 
"ttots  ro  (f>Zg  rm  ofxyiarmVy  KV^a,  rm  kStKwv  ijlov, 
TTors  ra  <pvXka  r^g  rca^Slag  koI  rov  dvao'aTfxov  fxov, 

1240    TTors  ry\v  ko^v  ry\v  tto-S"»  koI  ri\v  dvayv^svoo, 
Kv^d  fJLov,  e^svoSo%Yi(r€g;  eiW,  d(f)y\yyi(rov  ixi  ro^ 
Koi  0  ^Bvo^o%og  wa^sv^vg  rov  ^AcJpiov  iXd?^L 
"^Aw^ie,  fjid  rf\v  Trl(rriv  fu  dXyi&eidv  0"e  Xeysu 
&6Ka  yjfJLeoaig  (ryiiJLeoov  WKrrsvoo  ro  va  »jvoi. 
Cod.  foL  2 19^  1245    e&oo  k^tvo^o%y\(raiAtv  ry\v  ko^v  IIAar^««  $AcJ^a, 
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va  ^vai  &XifJLivfi  in^iira'd,  vä  fjiivri  novtixivfi, 

KtavaTTtvd^Yi  äiro  yl^fy/ig  kcu  va  ^vimrai  i(riva, 

KOI  va  (TTOiiyyl^si  äiro  Ka^^tag,  vä  Xeysi  ro  ovofxd  o*ot». 
1250    'Trhifv  TYig  AtyvTrrov  hri^ao'ev  $!  irav  &ia  &a?^ayigr 

ravra  ajcovo'ag  o  iXwoiog  ixikoov  vaoyiyo^arai, 

Kai  ^w^ov  fJLefä  Tr^o^vfJLiag  Äf&i  rov  ^evo&o%ov, 

^wya^iv  d^yv^oa"rvKGv  Koi  hrdvw  yj^v^wyiivov^ 

xat  ipo^ztriav  tiytviKr\Vy  cupo^sTra  (TKa^Xara. 
1255    Koi  wa^evdvg  ia'eßfio'av,  irao'tv  jüw  rd  Ka^dßia. 
IjUiW^^ev  0  iXw^tog  juc  r^v  viroTayriv  rov, 

vd  irt^Trarovv  rviv  &dXa(rTav,  ri\v  Atyvirrov  va  fd'daovv. 

Vivre  rißi^aig  u%a(Tiv  (xio'a  dg  rd  wx^dßia, 

Kol  TAaj^wfxa  rSv  rnJH^Sov  crr^v  AtyvTrrov  zipra^av» 
1260    Kai  rd  ipa^id  rovg  tvyaXav  fiira  bk  rd  Ka^dßui. 

Kaßa?uK&jei  o  iXw^iog  fx  ciKoxjg  rovg  i&KOvg  rov, 

Kol  fJiiag  rifJLS^ag  iuio'ryiiJLav  riv^av  ^tvo^oyßov* 

rov  ^svo^o%ov  ro  'vofxa  }Jyova'tv  ncAwÄvra. 

Koi  %cu^Bra  icoi  Xeyei  rov  "xoAov  rov  ^$vo8o%ovr 
1265    Koi  Ktivog  airoK^ivsrat  koi  ?Jyu  ^^o^  htsivov 

"«aAw^  T^Xd'sgy  av^ivrYi  fxov  ^ive,  rov  ov  yv^^i^w^ 

yjyti  rov  "5A'&ao"iv  eSw  ^ivoi  w^ayixarsvrd^g, 

va  €%ovv  Kai  KO^do'iov  fjnr^  avrovg  w^aifjofxivov;'^ 

irdXiv  avrdv  dw€K^l&if\KBv  avrov  o  ^evo&o%og 
1270    *V^  '^^  oAij'S'giav,  KV^ig  fiov,  iiysviKi  fi   av^eVr»), 

&W  y^ixi^atg  cnliixs^ov  jcoi  irXsov  iri^rsvw  vd  'vai 

d(l>  ov  E^EVo8o%r\(Ta  ri\v  ko^v  IIAar^ia  *AeJ^v." 

eiri^Eutrav  koi  Ka^irav  yuK^ov  vd  avao'dvovv, 

w(rrs  vd  yivij  ro  d^urrov,  ztg  yBvixav  vd  koS'itovv, 
1275    ojuaÄ  i(Tvvirv%av,  uirav  kcu  v7ro&sa'eig. 

ixav&dv€t  yovv  o  ^Xoo^iog  ro  ttoIv  vd  TFe^iraroviriv, 

o^&d  vd  Trdv  KarivKr^sv,  vd  fimv  rovg  Xd^Yj  (rr^ara. 

ro  a^t(rrov  sysvsro.     koS'I^ovv  yia  vd  tpaoru 

idv  iSiuj  «S'eAiijuaTi,  kov  ?<dS'og  ort  vd  y\rov, 
1280    tig  yß^iv  fxa%aiqmw)kov  o  i>J>qiog  tK^drit. 
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yXvrovei  sk  ro  %i§iv  rov  kcu  TTivrei  ug  rriv  rauAai^, 
Kcu  fuav  KovTrav  h^aKttrev  yioXv^v  w^cuwfJiivyiv. 
KCU  ßYi  irm  &?uyf/Yi  TiTTorsg  rdyß,  rov  ^fvo&%ov, 
Ary€»  rov  "&a  Koinrav  ri\v  vd?<ivov  aXXt)v  vd  trt  xaoio'u)!' 

1285    Koi  o^l^ei  (pe^vovv  d^yv^Yiv  a^Ajjv.    ÄCÄsi  rov  ävr*  e)uivi/iv, 
K  sv^ifg  d7rs%ai^eri(r(xv  kcu  rifv  o^ov  vTrdyovv. 

^d^avovv  riiv  ''AM^dv&^uav,  oXiyov  dvao'dvovv, 
Kol  Trd^v  dTTSTwo'cta'iv  m  %w§clv  EaßvXwvog, 
oirov  '(rav  rd  ircikdrui  AöÄeu  rov  ßaTi?Ju)g. 

1290    rov  ^tvo^o%ov  i^wra  vd  jLtc^  &id  riiv  ko^v. 
?JyBt  rov  "jLWj  vd  ^tvo^ir/jf^irtg  i^w^iv  KO^a(ri&i, 
vd  evcu  sig  koAAo^  BÖfJLootpia  kcu  etg  rifv  Stoo^tav, 
ofJLa^i  fie  rovg  do%ovrag  TrXovTiovg  '7r^yiJLarevra&$g;^ 
yjyu  rov  Yi  ^tvo^o%i(r(Ta  ^""yLOvov  ir^ayfMartvrdj^tg. 

1295    oKKd  rviv  Ko^fiv  Yi^ev^t  ort  hrov?^(Tdv  -njv, 

Kai  ofTov  Xoyd^iv  e^Kav,  oXov  h^lT^y^ourdv  ro* 
roTov  ri^tTtv  rov  dixfi^dv  ro  xoAAo^  rrfg  w^aiccg. 
sig  eva  iru^ov  i-^^jov  tßdkBv  ro  ko^O'iov. 
0  TTV^yog  tvai  ^varog.     yvooS^v  e%ei  KUTr^ov, 

1300    e%ei  Koi  Katrr^oipvhcLKa  (xs  7r^o(ro%riv  vd  ß?Jwtty 
€%Bi  Kai  ßdyug  tfxo^(ptg  rrig  Ko^g  avvo^ictg, 
KCU  dq%ovroTrovXa  iroKkd  &a  Tra^ahdßao'ig  ryjg^ 
IxavS-dvii  ravra  o  ^Xoo^iog.     oyXi^yo^a  d%ryiv  XvTrriv 
Tra?uv  avfJLfi^vsi,  dvoK^areT,  a^e^ta  rov  Xoyvrixov  rov. 

1305    KCU  3w§a  TrXovo'ta  7ro?(Kd  &'&*  rov  ^6vo^o%ov, 
Ä;o  [JLav^ovg  avvrofjLvorarovg  vd  Trirovv  m  de^a, 
KOVTFav  d^'^v^ox^iTooryiv  jüw  T^a^ofjLa^a^tßiv, 
KCU  &aKrv}J^a  %^v(Ta  KidfjJr^ra  &ovKara, 
Äa  vd  iJLera%st^i^ercu  koi  vd  rov  e%ei  (ptkov, 

1310    &a  vd  rov  sr/ßi  tlg  BikynJLa  ko^o^^kjov  ^kov  rov. 
ipiqvu  rd  ^^a  wa^$v&vg  fJLsrd  ir€^t%a^eiag, 
K  sv%a^Krrei  rov  iXw^iov  fJLo^ov  koi  ir^oo'KVvtT  rov. 
0  ^Kw^iog  rov  E^pysv  evSvg  rov  ^€vo&o%ov 
"av  e%Big  wo^ov  eig  ifjtiv  kcu  kcl^o^v  (pi?MV, 

1315    TT^d^iv  vd  iroiTT^g  riirortg,  riiv  ko^v  vd  (rvvrv%w. 


Digitized  by 


Google 


Flore  und  BUmcheßor.  165 

vcL  ^ayig  Xoyov  xal  ßov?^v  to  ttw^  va  *8S  rifv  ko^v, 

nuig  vä  avroavuru)  ri\v  voocuav,  yj  irwg  va  njv  (jvvrvyjüT 

Kou  0  ^evo&o%og  wa^evSvg  ovrwg  aTniAcycIrcu. 

"^^iäv  v\7ov  diro  Xoyov  jLtw  r^v  ko^v  &d  vci  yiva, 
1320    iTcifJLog  YiiJuu  ÄÄAo^  ü'ov,  SiXu)  va  (Tt  ÄbüAevw. 

äfxii  airoqZ  koi  oi  bovafxou  ro  ri  ßovXrf  va  &o^w. 

o[JUüg  va  oreTTw  riVore^,  koi  anroK^Vipa  ro  K^ans, 

xal  jüwfre  ^ivov  ixi^t'  iSitcov  rviv  (jVfxßovT^v  ^a^^itryg, 

fjo^wwg  Kai  jJid^yi  o  äiXYi^ag  koi  fih  Kaxc&Kifa^ 
1325    Hxu  ^rjiJLUjo&Z  KOI  riiv  y]Aj%yiv,  e%u)  jcoi  arifJM.  God.fol.219^ 

jLu^d'e  'Koarov  ro  'yl/yiXwfiav  ro  Twg  sttIv  rov  irvoyov, 

KOI  woog  rov  eavvsi^yviTsv  ixuvog  0  Te%virv\g. 

TO  vyl/og  ävu)  avißaTSv  ooyiag  kvm^vra* 

70  TT^jarog  ya^  ro  tTco^ev  r^iatcovra  o^yiag, 
1330    ro  ira%og  rov  roiyjov  rov  o^taig  rivai  Sina. 

€ixo§(f>og  evat  k^cuqtrog.     XquTrei  aito  iJLaK^o&$v, 

K  ^  TrqofjLayjMvtg  yv^oSsv  juc  riiv  %^va^v  ry\v  yl/itpav. 

Koi  Kod'iTra  iravifxo^ipovg  %^v(roi^g  yux?^o<p$yyira/$, 

Koi  äwo  fxira  (rro^iTra  Xaßov^iv  xal  %^<raipiv, 
1335    fjie  rag  naiM^ag  rag  yj^v^roug^  \>k  a^yv^äg  Kav&r^ag. 

Kai  TTorav  vvKrav  ß?Jirovv  rov  %iXioi  KoßaXa^or 

ä^fxarwfiivoi  ^vara  rov  mi^ov  r^pyv^i^ovv. 

avu)  (Trov  m^ov  (rrsKirai  /pvtrKiva  w^a*wjLiewi. 

Bvcu  ß^vü'ir^a  koi  vi^ov,  koi  rov  vs^ovv  ri  %a^ig, 
i34o    Yi  Ko^  av  evat  arrtog,  ri  ko^  av  sv  ira^ivog. 

orav  eöyaivy  avyt^ivog  xal  i?  aöyii  %a^a^?J> 

orav  rcL  ^o&a  ra  rs^wvä  fJLv^^rovv  rov  koo'ijlov, 

ayiKovei  ri  ko^  rov  vt^ov  k  iyyi^si  (rr^v  fpvTKwav. 

Kol  rov  ve^ov  ri  evi^ua*  av  evcu  ^%a  &oXov, 
1345    KOt^a^iov  evai  ro  ve^ov  cag  K^(rraXkov  Kai  %iovyi* 

ii  Ab  s%Bi  ioXov  rhortg  Koi  wa^svtav  ovk  s%si, 

^oXoverai  ra^arcrsrai  koI  yivercu  (ig  ßdvhxogs 

Koi  ira^vj^vg  yvw^t^erai,  i?  ko^  airlav  ir/fu 

0  Ka(rrtkdvog  Travrore  rov  ßyJwu  rv\v  fjfjJ^av, 
1350    wg  yvwjuifv  &yj^u7r§aKrog,  wg  7J\(rra^og  or^v  w^a^tv. 
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ävO^IJLLOv  av^^oowog,  ^aßoKog  (Ttyiv  w^a^iv. 
aal  äv&^ooTTog  av  si/^tS^  TroTwg  oirov  va  ycuayi 
Kcu  [jLovov  fxe  ro  &iktvKov  to  roi^vfixav  rov  ttv^ov, 

1355    tv&vg  TT)^  w^ag  avvrofjia  kotttu  rrfv  Kc^oXifv  reu. 
€%€i  KOI  oXAoi/  evipyiiJLov,  ^Actf^fe,  o  Ka(rrB?<avog. 
ttXovtov  To&e7  kcu  iiridviJL^  Kai  oAijyoja  jea^&oXoüs 
KCU  70  Troiyvi&v  dyaTFu  va  Trat^ri  koB"' rifj^av. 
vä  ToUeg  r^owov,  iXoo^i$,  vd  iral^tg  yu^""  iKovov, 

1360    va  'ÄwK€^  Sw^a  Tr^og  avrov,  ipiKov  va  rov  iiroiKsg* 
aAAa%»j  t^otfov  rhortg  va  ttoiksv  eig  cnvivavr 
oKovBi  ravra  o  ^Kwqiog.     Tovg  iSiKovg  rov  K^a^eu 
fTTohg  a^ovrdg  rov  efxa^o^cv,  Kai  etg  rviv  ßov)^v  sKar^av. 
"^^ev^fre  ro,  a^ovrtg*  (Trov  tpj^ov  &ikw  iraye^ 

1365    OTTOV  e%ei  r^v  ttoXX*  dyavw  eo'w^tv  K^i^(üißivif\v. 
Kav  &a  riiv  ayaTn\v  rvig  rov  irvqyov  va  K^arria'u), 
vä  *irKw(T(ß)  KCU  ra  %i§ia  ijlov  kcu  vä  t^v  TB^iXdßu>, 
KCU  rors  ro  Kt(pakL  fxov  ag  ko-^  ottov  rov  ßxhrsi. 
ort  (rv%vo8aixa^u  fxs  o  jro^og  i>j5  w^cuag, 

1370    eyw  ug  rriv  oyaTn/jv  rvig  (refiTrevri  fu  do'^muu 
KCU  0  %e^oy?^KVvryig  ovo/xa  ^eXu)  yl/v^oßo^fiayi, 
rov  ayytXov  rov  &iKw  &bi  SKsivTi  &i?^t  o/Ltoio^c«. 
ro  ovopuiv  ry\g  &iXü)  t8t7  koI  &eXu)  ^fi%//ü%no>l* 
"^wg  vä  ro  '&ovv  rä  fxaria  [xov,  TrZg  vä  ro  airoixevw* 

1375    iydt)  vä  ^w  vä  WB^TrarS,  Kai  aXXog  vä  rifv  xßjÄjo^* 
eS-aviJUKrav  oi  a^ovreg  rov  tto^ov  rov  rov  covrov. 
so'Ti^a'aa'iv  r^v  avfJißovXyiv  vä  ^Äe?  rov  Katrrikävov. 
io'n^o'aTiv  rov  ro  <pa^v.     -tdj^,  jca/BoAwcevei. 
7r*)Ä^  KCU  Kaßa}uKevTEv.     (Trov  irv^yov  Karsßaivth 

1380    KOI  0  Ka^reXävog  äv^ou)^^ov  eßT^wei  KaßaXa^v» 
i^a"7rct&ovei  avvrofjLa,  rov  iXtL^iov  iXäXeu 
"ciVf  thi  fxs,  äv^^üOTTS*  Ik  irotag  %oo^ag  y\Tcu, 
K  if^^ig  jtxfi  roK\kif[v  tyyifrra  trrov  irv^yov  rov  ^^o(r€%w. 
KCU  av  eXjeiTTBv  ori  &o^la  äv^^wirov  %u)^lg  oj/xa, 

1385    viKofra  ro  Kt^uhiv  (rov»  hrt^va  ry^v  ^w))v  erw." 
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0  i^ji^iog  (log  ^^ovifJLog  aurov  chnjXoyvi^yiv. 

Kcd  rl  8ovXiieg  B%a)  IÄ3,  kcu  rl  iivcu  ro  yv^Bvw. 
1390    sav  yvDtvta  ^Kaia,  rhortg  fX)f  /txs  Tfohyig* 

a^rAcüi^  K^OTu  rov  Tra^nvSvg,  ttiowu  rov  itc  ro  %i^tv. 
av€^wra  rov,  Aeysi  rov  "to-Sw  kcu  toSsv  ^§%fl» 
Koi  yjü^ojg  wolag  vorairrig  neu  yevsag  vira^Big; 

1395    ÄbüAo^  rivog  svytviKov  dwo  rwv  ixtyKTrdvüov;'^ 
KCU  0  iXw^tog  rhv  eXsyEv  ev9vg  rov  Koxrrtkavov 
^^&ovXog  wori  ev  yeycva,  av^emjv  oi  yivoia^Wy 
0V&  TTCuSiTrovXov  vore  rivog  KCLßsXa^iov. 
oTog  KCU  av  tijLuu»  avvrofxa  voyu^u)  va  r^  jtxoS^g* 

i4oo    &v^^xog  ^ivog  dmSw  bSjjlcu  kou  ^s^^rtü^r\v. 

^^a  vcL  *&i3  rov  &avixcurrhv  wü^ov  rov  iiffvXaytig, 

ort  u%a  rov  o^v/ßiKoVy  iravrort  hrB^vfJLOvv. 

^A^-a  va  'ÄS  va  oje%Äw  va  ttoutw  Vav  avrovvov.  Cod.fol.220' 

oüÄev  Yi^ih/iTa  TOirwg  vA  (rrtiXtü  avS^wirov  /xw, 

i405    €1  fjivi  va  'Äbuv  rct  fxaria  fiov  va  o^tjcTjf  "v^xtj  fJ^v 
IM  ri\v  äXri&eiav,  Kvoig  piov,  ro  i'waivog  rw  ttu^ov. 
Bifis^carog,  TraveuiJLOO(f)og,  TroAAa  'voi  ri%vyißivog^ 
0  Ka^rsXavog  7^ct^iv^vg  cacovTog  rirotovg  Koyovg 
KaraXafjßavBi  ira^€v&vg  ort  ^vai  ßarO^ag 

i4io    9)  rov  rdkrdvov  äiroKOfjLfia  ^  rsKvov  fjuyio'rdvwv. 
TTo^wg  ovSsv  viSt}i^Tsv  Xoyov  va  (pavs^tn/i^ 
KCU  i  iXw^iog  awrsrXjViKog  Aiy««  rov  jcaoTfAavov 
"av  %^y^w  Sia  fJLertm^to'fJLOv  va  Trcu^w/JLev  avrafJLaf 
K(ju  0  Kao'rtkavog  ßxhru  rov  ryjv  B^tw^iav  njv  c^ev. 

i4i5    $ö&ug  crov(ToviJua^€i  rov  fxtra  riig  TlXar^ia  iXd^g^ 
xoi  Tra^ojJLoid^u  rov  avrov  ro  icoAAo^  ry\g  w^aiag* 
KCU  Acyei  Tr^g  rov  ♦AcJöiov  "a»oüO'ov  rl  (Tt  Aryw. 
fxeA)}  KOfnxdria  tf-d^Aa  rw^a  va  (re  (TKorwfruo^ 
oAA^  Ä^  ri  va^ofxoioxg  r^v  ko^v  IIAar^fa  ^Ae«^, 

i420    ^fAw  &a  Ti^v  oyoTnjv  orov  va  O"«  .^iAotijlüJotoü. 
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G^i^st  TT^og  rä  rcKva  kcu  eig  rcvg  vwotayovg  rov. 

*V^*fyöf a  (piqtTZ  ra\)>dv  rov  irt^i^ßwrwt^ 

rov  o^io'fJLov  Tov  hrKfi^oDTav,  Hat  avvroyia  ro  fpi^wv. 

1425    0  i'Kti^tog  val^Bi  ro  ravTdv  ßera  rov  Kaa'reXdvov, 
Trai^ovv  Ol  ^o,  koi  iviia/faiv  o  iXw^tog  ev  ai^hu 
&V0  %i?uaj^g  (TrdfXBva  ae^Sei  rov  fcaa^eKavov, 
Kai  0  ica(rr$?<dvog  rovaiSfi],  or  svai  viKViiJLsvog, 
diro  ry\v  wiwfiv  e^^iyj/ev  ra  ^a^ia  ^JLaK§o^€v. 

i430    Koi  0  iXw^iog  wg  (p^ovifxog  ßovXercu  va  rov  Troiayj 
ipikov  lyKci^Siov  rv\g  ypvy/ig,  fxvo'rYi^iov  rvig  ctycnn^g. 
&i^i  rov  ra  ivUyia'w,  koi  ^^i  rov  kcu  TrAeo. 
Kol  0  Ka(TrO\avog  rovaSSi  Tro?iXa  koXov  rov  '^av»). 
rov  TrXovrov  hra^ccXaße  koI  fxv^iom/xfi^io'rsi  rov, 

iidS    Kai  >Jyei  ir^og  rov  iXw^iov  ^^aKovTov  ri  (re  Aryw. 
lyw  awo  ro  ayifXB^ov  ipikov  va  o't  ßarra^w 
^fTrduvfiv  ry[V  Baßv?<üoviav  va  trt  ava/xü^i^w, 
Kou  a^%u)v  TTDwrov  svyBV}]  Kai  fxeyav  ixsyitrravwv*' 
ofjuüg  ifTiri^a  Btproffev  34}^i  vä  VTrayaivri, 

i44o    Koi  dwo  rfiv  roayiv  riiv  %aqdv,  rr^v  eiyßv  fi  KO^ila, 
aTTo  ro  %i§iv  rov  KoarsT  Kai  diro%ai^erKrsv  rov. 
^^dtpivia  vy&av,  av&ivr7i  ixov.     e%s  ^wi^v  fJLsyd?\^v, 
on  ixa  r^v  dXY\&eiaVy  otratg  iriK^img  av  ee/fl, 
o?^ag  ixs  rag  kxdip^vag.     e<pvyav  dwo  fxivag, 

i445    &OTI  (Jisr  IjLtev  Yi&ihyiTsg  ijuk^ov  irt^i&iaßda'ai^ 
0  Kao'rBXavog  dyaTra,  ToAAa  ^e^a  rct  ^§a. 
Kol  kKaK£(riv  rov  irf^wi  va  fpacriv  tlg  ro  a"Kiru 
"jctti  fi^  yfiJ^  Tra^KöOff*  TTokiv  va^aKoKu)  er«/* 
0  iXci^iog  ro  KoKta-imv  fxtra  %a^ag  ro  e&£%^v\v, 

iiso    KoJ  ?Jysi  rov  ^^fjLsrä  %a^ag  rov  o^i<rixov  crov  ijjtxai. 
vayu)  ek  ro  ^evoSo%eiov  va  ^vavavrw  rr^v  vvKrav, 
vä  &io^w(rw  ri\v  ovvoSiav  Tyjv  e%w  juc  rafjua. 
Kol  aS^iov  ^yipLe^wfxav  vä  ipdyoiuv  fJM^iir^a, 
Kol  vä  iTB^i^aßao'wixEv  irakiv  dg  ro  Tranyvi^ivl^ 

ikss        vm^yzv  dg  ro  ^svoioyfiov  irov  '(rav  oi  ä^ovrig  rov. 
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tJJf  Ko^g  T^v  vTro^iTw,  fjLST   avrov  va  (rvvrv%iii. 
.  0  vovg  Koi  fj  xa^ia  rov  ktyn  KO^o^ya  rov. 

"tov  KaTrO^vov  Ik  iravrog  fxl  &S^a  vä  üV%vouT(ß. 
iKSo    iLky^^zM  rov  afxvi^a  ipoßsTrai  o  Ka(rr€?Jwog. 

ofJLwg  ag  ^rv^w  t^v  ÄriA/ai^  va  roZro  <f>avB^wa'u)» 

Hai  av  y^Jx^Yj  va  fXß  avvBXiß^  koi  va  [xs  avvTTCviaify 

va  £V€^yri(TYi  riTroTsg,  ri^v  ko^v  va  awrv%wT 

hri§aTev  i8ußy\K(v  to  &ia(rryifJLav  rJJ?  vvKrag. 
l465    e%d^a^ev  ri  avaroAi},  7^i%Bi  ro  <pZg  vavro^ev. 

KaßaXiKWBi  0  ^Xoü^tog,  crhv  tv^ov  KaToßaivu. 

rov  KctTTsXavov  y\v^v\Kiv,  rov  m^yov  va  Tr^o(Ti%6i, 

KOi  tTg  rov  aXXov  %aiotra  dg  tTrosTTSV  a^iwg. 

^KoXwg  O'B  r\v§a,  Kv^ig  fxovl'    ^"^Ko^wg  ijA^w**  rov  Xiyei. 
1470    BKar^av,  iavvrv%a(riv,  virao'w  v7^o&i(r€^g, 

wTTt  va  yivy  ro  a^urrov^  $tg  yeviJLav  va  KoB'la'ovv. 

Yi?^iv  fi  wja,  eysvryjcrav  fJLträ  %a^ag  fAsyaKr^g. 

Koi  dff>   orig  &iro(f>ayaT%v,  %a^lcrfJLara  rov  Ä&i, 

0  iXw^iog  kyji^KTtv  &S^  rov  Kag'sXdvov, 
l475    Kovirav  o§&yiv  oXo%§vayiv,  ytfxary^v  rd  ^oviidra, 

Kovirav  fxtydXyiv  ^avfxag^v  va  TTöhru  ßaTiXia. 

Kcu  0  Kag-tXavog  ro  vd  i&r  ro  %dqi(rfxa  ro  roTov^ 

K^ru  rä  ^€vo%d^ayov,  koS'oXov  rh  S'avfJLd^si. 

}Jyet  rov  "r/  «  i^ovX$v(ra  vd  fxs  %a^i^tig  ro^a, 
l480    ro(rov  Xoyd^iv  dfMtr^ov  fuu  TXoZrov  ovtc  oXxyovf 

Koi  Tra^euQvg  o  iXuo^iog  ovroog  rov  a^F9K^i^y^v. 

"lov  $%yig  iro^ov  dg  ifiiv,  ipiXlav  (rrt^eooixivi/iVi 

e%ug  Kol  r^oTTOV  koi  ßovXiiv  &ovXetav  vd  (x  ^uAcuo^i^.  God.foL220' 

Ka^ßovva  yifJLüo  stg  rijv  ko^Smv  ^va^at  vd  rag  ßCfXwT 
l485    KCU  0  ica(rrsXdvog  wa^sv^vg  rov  iXw^iov  lAoXei. 

**€?  ri  o^t^sig,  av  ^vafxai^  e%u)  vd  (Tfi  ^ov^sua^u), 

Kai  wg  SovXog  crov  eKXlSviKa  rl  "/J^^w  vd  tXijjwtcö.'* 

TToAiv  airov  o  iXw^iog  m  re%vyig  a'vvrv%aivsL 

**hret  ydqfpikog  tk  l/xiv  yiv€<rai  dfis^wfjt^vog, 
1490    a<pu^5  <re  f/i  o^kov  (rov  a^?<og  (piXog  vatrai. 
Phäos.'hütor.  KL  1845.  Y 
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^iXüD  Kcu  ek  TTo^a&iaßaa'fxov  va  ira^wfjLev  dvrdfjut^ 
G^€i  7r§og  Ta  rtKva  kcu  sig  roifg  vwotayovg  tov. 
**y^*fyö^a  ipi^STB  rav)^v  rov  TS^t^ßda'u)^ 
Tov  o^io'fJLov  rov  hrXfi^u)(Tav,  kcu  avvroixd  ro  ipi^vovv. 

1425    0  i'Ku)^iQg  Trai^ei  ro  ravT^v  fjiträ  rov  Koa^eXavov, 
Tral^ovv  Ol  &jo,  kuI  hiK^inv  6  ^Xuigiog  h  kI^u 
ÄOo  %i?ucü^  TrdfJLSva  Ke^^  rov  Ko/rrthdvov^ 
KQu  0  KatTrOAvog  rovd^y  or  hat  viKi/\iJt£vog, 
UTFo  rviv  KaKiriv  l^^rv^ev  ra  ^a^ta  fJUtK^oSiv. 

l430    KOi  0  iXoogtog  w^  (p^mixog  ßoiiktrou  va  rov  Trohyi 
ipikov  iyKa^&ov  rfig  '4^yjfig,  ixvtrrYi^iov  rrig  ckydmug. 
^^i  rov  ra  ivlKyiTtv,  koi  ^^i  rov  kcu  "ttT^bcl 
KCU  0  KXKrrtkoLvog  rovc^  ttoAXä  kclKov  rov  '<f}dvfi. 
rov  wXdvrov  hra^akaßt  kou  ixv^ioev%CL^urrä  rov, 

1435    Koi  Afyci  TT^og  rov  iXüo^iov  "okovtov  ri  n  Äryw. 
lyw  airo  ro  (riifxt^ov  <pi\ov  vd  Te  ßcurrd^u) 
Vtovt»|v  ri\v  BaßvXwviav  vd  0"e  ävafjLv^t^w, 
KCU  a^yjjDv  TT^wrov  cOyevJj  kuI  fjJyav  fxsyKrrcLvwv^ 
ofMüg  sTiri^a  Biprcarev*  ^ffXei  vd  vwayawri, 

i44o    Koi  diro  rviv  roay\v  rifv  %ct^dv,  n^v  ev/ßv  ri  KO^Sia, 
airo  ro  %s^tv  rov  Klaret  Kai  d7ro%ai^iria'€V  rov» 
^^wpivü>  iy^av,  avS'evryj  [xov.     €%t  ^wiiv  fusydh^v, 
ort  fxd  ry^v  akl{^uav,  oo'cug  TiK^lcug  av  se/fi, 
oXag  fjts  rag  thdipqvvag.     sfvyav  aTrh  (xivag, 

i445    Siori  fJLsr  efjtiv  fi&iXvi(reg  fJUK^ov  irs^i&iaßdjTaiy 
0  Ko/rrtkdvog  äyairay  iroT^kd  tto^u  rd  ÄSja, 
Kcä  tKo^striv  rov  irom  vd  <f>dTiv  eig  ro  Tiriru 
^"^Kol  ju^  y€v^  ira^Koog*  mbssv  va^aKO^M  o't!' 
0  iXw^w  ro  KaXBTfJLav  fJLsrd  %a^dg  ro  i&£%Sif\v, 

1450    xoi  Aeyei  rov  ^^fjierd  %a^g  rov  oqi(r\xov  crov  yhjuu. 
irayoD  eig  ro  ^tvo^oyfiov  vd  ^va%avrZ  ri^v  vwrav» 
vd  &o^wVw  T^y  fjrvvo^v  rv^  e%(jo  fjie  rafjua. 
KCU  avgiov  ^fxe^wfJLov  vd  <pdyofJLiv  fxa^fir^at 
Koi  vd  Tt^i^aßdo'Wfxzv  7rd}av  sig  ro  TrcuyvQiv!' 

i455        VTn^ysv  efe  ro  ^evo&oyjuov  irdv  ^<rav  ot  d^ovrig  rov. 
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T>5ip  Ko^yig  riiv  v7ro3'€(rw,  fxsT  avrov  vä  (jvvvjyjf. 
.  0  voZg  KaJ  ^  Ka^ia  tov  ?Jyei  xoS-oÄiya  rov. 

"toi/  KaTTsXdvov  iK  Travrog  juc  Ä3^a  vä  av%vwTw. 
l46o    c^>)^eia  toi/  afx^a  tpoßsTrm  o  KaTrsXdvog. 

Ofxwg  ag  ^[yf/oo  Ti\v  ^iXlav  vä  roZro  ^avi^uoToo. 

Kul  aiv  y<a%Yi  vä  jn«  avv^?<iß^  kcu  vä  fXB  owToviai}» 

vä  evs^yriayi  nwoTig,  rifv  ko^v  vä  (rvvrv%w^ 

ivi^acrev  l&e/3»jKev  to  Biäorryiixav  tJJ?  vvKrag. 
i465    eXjä^a^Bv  ^  ävaTo?J\,  7^€%ti  ro  (pZg  wavTo&€v. 

KaßaXiiuvei  o  iXuo^iog,  OThv  Trv^yov  Kctraßodvtu 

rcv  kocttOJwov  yivoviKiv,  rov  m^yov  vä  rr^oo'iyjBi^ 

KCU  eTg  TOV  aM^ov  %ai^ira  dg  sw^twsv  a^ioog. 

"koXS?  (TS  tiSjpa,  KV^ig  fxov!*    ^^KoXwg  yi?^&$g'*  rov  Xiyeu 
1470    inar^av,  e(rvvrv%a(riv,  virao'tv  viro^icsig, 

WTTB  vä  yivYi  ro  aqio'rov,  tig  yvjfJLav  vä  koS'io'ovv. 

flX^ev  yi  w^a,  iysvrricrav  fjurä  %a^ag  fJnyäXyig. 

Koi  a^  orig  äntOipäya/Tiv,  yjaLOiCTfiara  rov  ÄSfei, 

0  iXw^iog  ir/jx^icrtv  ^^a  rov  Kag'sKavov, 
1475    Kovvav  o^&fiv  oXox^vayfv,  yifxaryiv  rä  &ovKara, 

KOV'Trav  ixsyaT^v  &avixag^v  vä  irohru  ßatrü^ou 

Kou  0  Kag'€?uivog  ro  vä  i8$T  ro  %ä^vriJLa  ro  roTov» 

K^rti  rh  ^evo%a^ayov,  koS'oXov  rh  B'avfxa^ti. 

Arysi  tov  "t/  cre  i^ovXtvcra  vd  fxt  %a^l^Big  roroy 
l480    TO^v  Xoya^iv  äfxtr^ov  kou  TrXoZrov  ovk  o^yovi* 

Kai  'Tra^sif&ifg  o  i?iwgiog  ovru)g  rov  äir$K^l^yiv. 

**lai/  s%fig  TTO^ov  etg  i/xiv,  fiXiav  crrepwjuewji/, 

^ei^  Ka\  r^owov  Kai  ßovXiiv  iovXsiav  vä  f£  Jbt^Xcuo'W«  God.foL220' 

Ka^ßovva  yifxm  iig  rijv  Ka^itav  ^vaTai  vä  rag  ßurug^ 
l485    KOi  0  Ka(rrsXävog  Tra^sv^^g  rhv  iXoo^iov  lAoAei. 

*€i  Ti  o^l^eig,  av  Ä;va/xai,  £%u)  vä  cre  ÄjüAsvcw, 

KOI  (ig  &ovXog  (rov  ik?J^1/lKa  rl  %§^^w  vä  ^Aijjwa"w.** 

TToXiv  avrov  b  iXdqiog  sk  ri%vvig  ü'vvrv%ouvBU 

*^hrtl  yäq^^tkog  etg  l/x£i/  ymcrai  dfis^coiJLivog, 
1490    oupit^Z  (re  jüw  o^kov  O'ov  a^Xog  ^tkog  vä'o'oi. 
Phao8.'hisior.  KL  1845.  Y 
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Kai  &^  ri  &a^^ia'u)  vd  tre  ehZ,  vd  ro  TrXi/i^g  m  ^tkog, 
wi\  av  h  K(u  ir^ayixa  riiroTeg,  va  fxyiv  ro  'va^i^  ßcioog!* 
o^Kov  TTOiu  Tov  iXw^Mv  fxiyav  o  KaTTtXivog. 
oyLvii  TOV  jLte  o^kov  Svvaroy,  o  n  rov  l^ijniTiy, 

i495    va  ro  irAi)^üJ(nj  Tra^€v&vg,  av  %d^  ri^v  ^wriv  rov. 
0  iXw^iog  sKivfitrev  vd  XiyBi,  vd^ffiyarai, 
rov  TTQ^ov  Kai  rd  eira^tv  Ix  rdg  d^dg  rd  Aryei, 
riiv  avfx^o^dv  ry\v  BTrad'sv,  ofxoXoyeT  rd  oAo. 
*^iFo^ov  ^svofjLfiv  ^ovXeu^Big  Kai  ÄotlAo^  rvig  dydwjg, 

1500    xoi  $ig  rYiv  Ka^Siav  \mv  krißatra  ito^ov  <p^iKrov  Kai  ixs^v, 
TFo^Qv  vd  ip?Jy€i  oAoTtXcSff  riiv  ra-rniviiv  '^^v^v  ijlov, 
Kol  vd  ixa^aivu  ixa^aixov  vd  ßdvf\  rov  &(tvdrov* 
fxovov  vd  7rda%u)  o  raweivog  vd  rnxcu  iroveixivog, 
Kos'yw  e^evlr€v^f^Ka  vd  rriv  dvayvoevu). 

1505    dv^^wwovg  l^€vtT$v(ra  rovg  a^ovrag  rovg  ßhhnis» 
roTTOvg  hrt^ivaryi(raixtv  olbfiKiovg  Kidyvw^iTrovg» 
%w^eg  xoi  rowovg  kcu  ßovva,  TaßdSui,  iForafuSveg, 
Kai  Tra^a^^afxev  TroAAa  vd  eK^wfUv  iv^dik. 
rw^a  maKOvyLi^icra^iv  orrd  %ipui  trov,  av&evnfi» 

1510    KOi  orav  ro  kcutt^ov  otSaiMtv  eiZ  ry\v  BaßvXwva, 
Ijlfrov  %a^ag  koI  ^XA^ew;  vd  Keirtrai  o  vdvg  pMg, 
iyw  dvdo'ava  /mk^ov  on  tiv^a  ro  e^rjrow. 
K€u  irdkiv  KaraKiyoifjLai  &id  ri  ovSev  ro  ß?Jirw» 
va  avvavTYiayi,  vd  fxe  ^Är£  vd  'A3  Kai  ryw  eicsmiK. 

1515    KoJ  iav»  av^ivrn»  Ä^vao-oi  vd  Kri^g  vd  xaikicnfg, 
071  ri\v  &i^av  rov  Kat^ov  ty]^  eT^vag  6  yj^ovog. 
orav  th  rijy  Ka^^av  fxov  Irißatra  rov  tco^ov^ 
Kd>}abv  vd  fx^i  eT%a  y€vvi/\3^  efe  rov  Ta^ovra  KOTfJLOv 
Tra^d  ry\v  roayfv  ovjjifpo^dv  rviv  hra^a  crrd  ^iva^ 

1520    oTi  'jrar^&av  t^iiKa  kcu  ßajTü\£iav  Kod  trriixfia:» 

KCU  aq%ovrag  avvoMilirooag  kcu  (Jftkovg  kou  yvw^lfxovg, 
Kavi^v  ovK  l3u/x>}'S9)xa»  07rt(rw  fxov  rä  '(fniKCc, 
KOI  ßaci^la  Kol  i^ovo'ut  koI  ira^^crla  riig  S^avio^. 
KOU  /JLovov  hovro  ro  ttoS'Z  koI  ro  dvayv^evu)» 

1525    rov  iro^ov  Kai  di(r%o?^o'tv  rijv  dg  r^v  DAar^ia  *Aw^ 
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rwqcL  w  (refa,  ^iXt  ixov,  tt^q^I^  ro  Kc^pu  juou« 

iav,  av^iwni,  .ivva^ai  ^(n^g  kcu  airoXiaing. 

TO^ojcaAc?  (TS,  itaXi^e  to  KoMdOv  eK  tcl  &uo. 

a^aK^trag  fJOfiSev  ysv^  ek  ifJi^  tov  ^eveojiuVov» 
1530    on  an   etö  trvvi^ei  fxt  o  vovog  rJjg  ayaTn/ig. 

iroin  vä  t&i,  av^eVrtj  fxgv,  tk  tt^otwitov  ttiv  ko^v, 

a;  iSbü  ri^  XafiT^inTra  jyig  i^Aiovevajuet^^» 

lifl  OTE^EuS"»  &a  1F0&OV  T^g  yl/v%vi  utto  ro  (rwfMu 

jua  0  Kornkivog  iraqeo^g  h^ofia^tv  neu  ^^/rrsf, 
1535    KOi  m  ^evog  sk  tqv  KoyuTfAov  kyivtrov  avrUa, 
.   lÄcäv  roiürov  ^irj^fJia  ort  va  tdu  '^^iWo^;. 

Ofxwg;  TOV  Aey«i  ^'^Aw^e,  iwio^xov  vd  Tt  ^Tw, 

Mal  afo^yiv  o^KoofMciav  t^v  awrayi^v  ov  (pßvyta. 

oCk  dvoifysuyw  ro  wfjLocra»  &agoZ  va  ro  TXfigwTw. 
iSio    ovorav  yäg  tig  tuv^vov  fptkog  ^  (f>iXov  Trcur/fh 

iK€ivov  £%B  äXfj^ivov  [oTi  &a  ^iXov  iraayfi, 

tKtivov  e%$  d}jf&ivov]  on  va  n^grwu  (f>iXog. 

orav  Si  dg  evKoTuav  rd%a  avvrge%u  o  ^Ao^ 

^  roxi  Kot^v  ro  euKoKov  7ra(r%u  iia  (fuXlav* 
iSis    ovK  evai  ^iXog  yvdgtiiog  fxy\  yivoiro  crrov  Kotrixov, 

riaga  xoAa  ro  yvw^(ri,  rco^  ßeßmovsorai  ro* 

av^  'Xjio'w  ro  x£^(zAi  juov  r$?^Ui)g  o%ro  Ho^fu  fxov, 

rxy  IDutT^ta  #AeJ^a  ßovXo/Juu  rtkdm  ^^wtu), 

yta  vä  avvrv%yig,  iXwgiB,  fxtravryiv  rriv  wgaiavy 
1550    xaSte^Brat  koi  jlu^ijlik^  mig  vä  ro  Karaxrrriaiii 

yia  vä  'ijarogery  o  iXwgiog  rifv  ko^viv  vä  trvvrv%iß* 
-.    rov  wj^ov  yäg  ri[v  ävo^v  eÄfiXiov  vi  -s^vx*?  ^^* 

fcoi  TFoXiv  cK^OKOvvra  rov  TroAAa  o  Xoyi<rixog  rov. 

ßXBWtt  Btwgei  (rroyfi^trcu  aurov  o  Korrtkivog. 
1555    vä  TraxT%u  ri[v  ownl^triv,  rov  T^yia'fiov  vä  ^Xißti^ 

KCU  vä  ^iJaa^ei  chro  Kog^lag,  rv[v  o\l/tv  rov  ey/mv. 

Koi  ävo  ro  xefxv  rov  K^aru,  koi  ^^aKov  ri**  rov  Aeyei, 

"*Aw^i^  rl  htkofTKovotg  kcu  ri  ÄsiA/av  ex,w; 

eyw  T^i'  (Trgarav  kcu  ov  tA^  lyci  va  er«  riiv  ixaS'U}, 
1560    ro  vwg  vä  'iug  rnv  Xvytgviv  Kcä  vwg  vä  rijv  avvrvyßig. 

Y2 
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Kcu^  eyyl^Bi  rdu  Mmov  neu  avtcovraiva  rh  Traff%a 

God.fol.22l«  riiv  *^v  ^i&i  ytfu^ovTiv  kou  Xov>sOvha  rä  vwna. 

1565    Kfl^S"'  ev  yj^ovov  avvilß'iov  ra  a¥&ri  va  avvd^ovv. 
ixa^ovovv  ra  airo  TraPTcv,  rov  äixfi^av  ra  (ffi^vovv. 
OTTort  K^lvwv  ^c^v  re  k(u  r^iatrra^XXaiaa» 
oXa  ra  (rriKhzi  o  afJLyi^ag  rag  suysvag  iKtlvas^ 
ra  wf^  yaq  avvd^ov(riv,  ßdvovv  ra  crra  Ko^ivia» 

1570    rov  aixfi^av  ra  tpi^vovtriv,  kcu  ßdvovv  ra  o/XTr^og  rov. 
K  Ik  rov  Ka&ev  KO(f>mov  xox  eK  rl  ko^^  %va  ^o^v, 
oTTOiov  x^iacrnf  o  ofxvi^ag  va  vd^tf  &a  (f>i}Jav, 
Koi  oAa  oora  'TFOfJLSivovo'iv  vä  7ejU'v^{7  to^  yut^aika^ 
Kard  ?<i7rrov  ryig  Ka&tixiag  (hg  ir^ivu  neu  o^fxo^tL 

1575        rlKd^v  fj/jJ^a,  ion^/xocrtv  ro  Trdxr%a  wu  i\  oyp^ 
ra  dv&yi  iavvdyßy^a'a»  rd  ^o^  o^ev  Yi<rav. 
ßayiKfi  rd  ayiKovovo'i,  rov  äixvi^av  rd  Tcicri, 
KOi  Big  SV  KOiplvi  siMirriKev  o  iXwotog  diritTw. 
Koi  ßdvei  ^o&a  dwdvw  ro,  CKBird^Si  rov  koS^oXov, 

1580    ra%arB  ori  vd  falvera^  ori  dv&v\  tv  ysiMrov. 

KoJ  xtTvog  fjLBxra  sKd^erov,  (TKBxd^ovv  rov  rd  atf3)j, 
va  jueXer^  19  Ka^&ia  rov  riiv  sve^av  /x^  cr^o^» 
j(i^  (TipoKri  ro  (My^y/ivfif/Lav,  (rrov  &dvarop  iiJLTriai), 
KCU  o"T«f>|'9>f  KM  rijv  ^wriv,  %diriß  kxu  rifv  ifyovicSjT^v. 

1585    avvd^ovv  rov  ot  d^ovreg  kcu  virdv  rov  fJLeyKrrävoL 
Ko^i^rrcu  0  dfJt^yi^ag  tig  •S'^ovov  ixovctwfJievov. 
ve^ovv  rd  ^oÄx  rd  re^vd  kcu  &irovv  ra  ifJLir^og  rov. 
dirXwvu,  hri^vei  airo  vavrdv  fxi^og  sk  rd  Kd^i^ia. 
jKou  orav  ro  %s^iv  rov  dirKwa^ev  vd  indcrti  diro  rd  ^o&a, 

1590    OTTOV  awio'u)  SKod'erov  0  iXoo^iog  %o(Tfdvog, 

cbrBKBivov  eTxßv  SeXfiixav  vd  inaTU  airo  rd  ^o&ou 
orav  aTrXworev  0  dfJLvi^ag  vd  vuioyi  diro  rd  ^o&a, 
h^hacTiv  rd  %B§ia  rov  efe  rifv  jeof^){v  rov  awdvu), 
SKtlvov  rov  y^^vToo'KovT^ov,  rov  %jt;a"o/xiA}fyxaTOü. 

1595    ottcSj'  trav  rd  fJui^Jr^av  rov  w(rdv  ro  iaKrvXl^v, 
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oTTOu'  rov  KOI  ävTuriHog  rvig  Ko^g  IlKiT^ia  iXtooag. 

fuu  7ro(rov  foßov  ißoMf  Kcä  r^o/xa^v  yj  %^x^  ^^» 

va  fxifv  ro  ixo^yj  o  dfjift^cig  kcu  n^v  ^wJ^v  rov  yfl^ngi. 

oiJLOog  ovK  tKartixa^tv  o  afxv\qag  rov  SoXov, 
1600    o^i^sh  9004  imj^v  rag  ^yag  oTrofXTroog  rov. 

rijv  HAar^ia  *Aw^ai/  ä^t^tv  oXa  va  ra  hrd^ovv 

roTO¥&€  7ro&ov  ik  avrriv  S/ßv  äiro  Ka^&tag. 

m^vovv  ra  ^o&t  awrofjia,  virao'iv  dg  rov  ttu^ov, 

oirov  dvoo'ov  ifcad^rov  Kop/i  yj  TlXar^ia  iXw^ 
1605    kKiivvi  ij  Tff&jcoTrAoüjuiOTo^,  ij  AiyvcüT^  KOv^rsTa, 

oirou  iyifxav  rd  fxoAia  narä  (TKOvJ^  rov  wo^ov» 

iK^ris  KOi  rovg  s^tarag  r^iyv^  crr^v  iro^uiv  rrfi, 

Ktu  orav  hyiKOvsrov  jjxjui^ir  v^  VB^irarriTyi, 

TjTTt^vev  avs/JLov  1?  TToSui  ry\g,  e^wrtg  KOi^^M^Tav, 
1610    Kai  hra^o^ovo'aa'iv  r^v  kp^v  TiXar^ia  iXw^cu 

rl  S%stg  ro  (ryjfifia  coßa^ov;  bTctoi  oy^wjucwj. 

%ai^ov,  ^a3»j,  T^v  vtory\  ctöu,  %cu^ov  (Xfi^  T^wao'ai, 

2ti  n^3fy  0  vimt^og  koI  rov  TroAAa  rov  iv^ragT 
l6i5        Xoiirov  (rrd  TEji^ouXotiÄa  ag  rot^ofjLtv  rov  hiiyov. 

4pi^vovv  dirocrriikdiJL&fa  rd  ^o&i  iig  rov  ttu^ov, 

KOI  ov^vovv  ra  ot  ßdyisg  aTro  rh  TraoctBv^iv, 

Kai  fjulx  KOTTBKa  ioTZKirov  Mtc%^A  ro  ovofjidv  nug. 

eroiixyi  va  to'riKtrai  rd  |oÄa  vd  vtßd^ei, 
1620    rd  ^o&t,  rd  fiAj^lrfiara,  raig  fxv^o^ig  €K$lvtg. 

KOI  0  iXw^tog  SKoS'erov  yio'a  sig  ro  Ko^mv. 

iav^av  rov  ot  ßdyug  dvo  rh  'jra^a^v^iv. 

icpdvri  yovv  rov  iXw^iov  ort  evi  ID^r^ut  iXw^a. 

(TfiKovei  ro  KS(l)d}dv  rov*  ro  ir^oTu^nov  rov  itpavff, 
1625    ^  KifaXili  rov  oXo^av^og  Ka&d7rio  rh  %jua"a^i* 

f\^av  Ka\  rd  fia/ür^a  rov  'AßiToXovfJL  riiv  r^i%a. 

?d^a§(jorog  iravifxvotrrog  dni^^rog  woaiog. 

ßyJiTii  Koi  €^€(ruKBv  ßdyia  dith  ro  Tra^aBv^v. 

kfrr^iyyvrtv  diro  Ka^^iag,  (fxjovd^et  wg  i^varov. 
1630    r^e/fivv  ot  aXA(w  avvroKa,  'jwroCv  ^id  vd  fJuiS'ovv. 
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.    Kcu  Yi  M'sre'xM'  ^^  f^ovAixvj  riroia  (rwrvyjamL 
^^wcvXir^iv  y\X&iv  koi  fcar^ev  a'ri\v  KitfnOJiy  fxov  anrdvov, 
KOI  ^TrAwca  ra  yj^ia  (mv  rd%are  vä  'jndo'u), 

1635    Kol  TO  TTOtiAiv  hrerao'tv,  s(f>vyiv  wk    ejuevoT 

y[  M7ri%y\^^  airo  rag  tifio^iplag  rov  veov  lyvw^^ii, 
ort  avTog  0  7roXv'JFo&v\rog  hai  rv^g  IIAar^ia  $Ae^i?* 
7r)pwTi{T£jov  yaj  v^eytv  ij  icaj»j  rag  ßayir^ag 
^i^ev^ere,  ßayir^ig  fxov,  rt  stnu  ro  cag  Aryai. 

i64o    0  iXw^iog^  ev'  0  iroS^g  fxou  scoi  ff  ia%i7^a:ig  fXov, 
0  ^Xw^tog  1/  ri  ayttTfü^  fjLOV  Kai  fi  va^yo^  jüiov» 
#Aw^to^  ev'  1^  r'^wcig  iiov  icai  0  avacrao'ixog  iMvT 
Cod.foL22i*  r^e%Bt  Vi  ßayia  avvrofxa  niv  i5Aioy«vvc]WfVijv> 

rä  arv%a^iK$a  raßoq<pa  Xeyst  rriv  ÜAar^ia  iXw^ 

1645    CTKüirru  K^vfa  Koi  A/yci  t^jv  ra  y?^KS^a  fMvrara. 
^^li^ev^e,  KV^r^a  fxov,  ßi/i8iv  fxs  ra  ^ir«crr>)j^«. 
rov  viov  rov  xa^i^oTrovug,  rd^a  crrov  tfv^ov  evat. 
if[k&'$v,  i^ev,  €brea'w&ipcsv  0  7roXvm3virog  (Toil 
0  no^og  rov  aito  Ka^&iag  B7%ev  e&  riiv  yl/v^riv  (rov^ 

1650    ^  WJir^ia  iXw^a  evyevii  ovrwg  rifv  aTreK^iBri. 

*Vi  Xoyia  Xeyeig  ^ir^og  ijuw  koi  ri  fJts  avvr\/x/u)^w; 
Ka\  rl  TTM^atvtig  riiv  Ka^Slay  efJL^g  ry^g  Tijc^jüewj«; 
xsflc«  ri  ^>Ayi^tig  n^v  Ko^'av  ri^v  Kara^XoyiO'juö^i/; 
sKmov  rov  tto^Z  eycö>  lÄS  Kovra  ovk  $var 

1655    fxaK^äf  dwo  rovg  roirovg  fxag  Big  oKKovg  rowovg  evoL 
derog  av  y^rov,  KO^i[  fiov,  vd  &cJ%v}j  rovtf  4i/^ov^ 
OVK  ^A-S-ev  er^))  ijvvroixa  i^  vd  Karo^aßti^t* 
TToAiv  4vTaTe«^iS>jicev  Koi  Aryei  ro  Ko^r^h 
oTFov^  rov  Kai  piv(rrvi^iaKyi  rijg  Ko^g  IIAar^ia  *Aw^5, 

1660      cAa  jLi   5/x6u>  jeuoar^a  fxov,  Kai  yw  va  cre  rov  tki^w. 
w  ^o8ov  irave^ai^erov  yXvKOW€7ro^y\|JLevov, 
dx^ovSa  fxov,  KV^dr^a  ijlov,  koi  'yw  vd  (rs  rov  Är/^w. 
ori  KOI  av,  d<pivr^a  jjlov,  eKSivov  oixoid^eig, 
OVK  OiJa  O'rYiv  iiriytiov  tyio^ipov  ira^d  rovrov^ 

1665    aTcovst  rdvra  ^  ?^vyioyi,  KXaiu  koi  ov  'TrofMevtL 


Digitized  by 


Google 


Flore  und  Blancheflor.  175 

Kiva.  va  *7rav  va  rov  «Äru    ßXsTrti  koJ  yvw^taiv  rov. 

yvw^l^Bi  rriv  ayoTn/iv  T¥\g  kcu  riiv  ofr/Johy^rlv  t*|9. 

ü^g  rvic  ca^ag  hrso'Bv  (ttyiv  y}\v  e^awXwfJLevyi, 
1670    ^i^vovv  vt^ov  ^o&öTrafJLav,  ^avrl^cvv  t»)v  r^v  ko^. 

r^i%e$  6  *AwfiOff  avvrofjLo,  hrnqikoiix'Katriv  ry\v, 

lAiyo3üfiija"«y  icm  avrig,  tirttrt  yuBrrviv  ko^v. 

^avTi^ovp  avvfiipi^vovv  rovg  fie  oT^g  i<rvvYi?i^av. 

a<f>*  ou'g  iavyi/i<pe^av,  oAXjiAok  wr/fiXovvTou 
1675    m^tXaiXTrdvei  rov  yXvttia  eiuTvog  ro  ko^cutiov. 

"koAo!^  »jv^a  T^i^  Xvys^t  ri\v  yXvKoa7ravro%i^  fjiov^ 

^^KokSg  riK&Mg,  av&ivry\  ixov  HoXe,  yXvKta  fxov  äyciTni. 

Tf^oy\v  %a^äv  va  ety^aixev,  av  iliiJLa(rr€v  ot  Äuo 

iKU  dg  riiv  irar^&i  fxag  kcu  Big  ra  yoviKO,  fxag^ 
1680    ra  ^o&a  ra  sCy^viKo,  rä  ^ocofxv^iTiJLiva, 

Big  ev  x}uvd^iv  eixvwcrov  %^v(rov  ^(üy^aipKTfiivoy^ 

ira^iiaßa^ovv,  %ai^Qvrcu,  (rfiKroiFS^tXaiJLiFdvovv» 

äa^B^  Kio'trog  Big  ro  ^vS^ov,  ovrwg  ^re^tcirAa^icav* 

yhjK0<l>iX6\jv  mf^i^a  koI  cüoj^oig  äa%oMvrrai* 
1685    BKBi  ya^  rfiv  eyvw^KTBv  o  iXoi^tog  rrfv  Ko^Vi 

Kai  furä  woSw  rov  voMjov  Bw?Ji^ü)crav  rov  b^u). 
Kai  ro  avfxßav  o  dfJüi^^g  iFOTwg  ov^  fi^Bv^u. 

v^oTTOTTBi  ixträ  o^io'ixov  fxavu  ir^g  ro  Ko^do'ioy, 

va   TFf  va   OBi  Kai  ro  vb^ov  ov  Bvai  Aiou^xctijuavou» 
1690    oirov\^v  riiv  he^ynav  koI  %vvbi  ätto  rov  m^yov. 

ß^sTm  SoXov  ayvw^i^ro  rri  rov  vt^ov  rviv  &eay. 

ßav€i  AoAiav  i^dorria'sv  aicavov  Big  rov  wj^ov. 

Ko^r^iv  avaiK^vBTOi  Aeysi  rZv  fJtaivfirdimv 

^^av^e  xoi  'ts  rov  dixi/i^v  ^  r^v  ÜAar^ia  iXoi^aj 
1695    aorSivBia  ri\v  BO^ßrjKBv,  koI  Kurtrai  (rrviv  K>dvviv. 

roiovrvi  avayjoj  &avixa(rr^  Tni^arai  ro  ko^iov 

ori  oCk  dvoTFavBrai  vvKrav  ovSk  vifM^onf^ 

virdyu  xoi  dvofpi^vu  rov  ko&o^  IWBcv  Aoyoti^. 

rov  äfxyi^v  ra  *7nfvy«iAar  ra  umv  ro  Ko^r^u 
1700    ^KOvo'Bv  roSka  dfn/i^ag,  &}Jißtrai  riiv  Koq^av* 
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^eXei  ärog  rov  va  vwav  *va  'hi  riiv  JlXdr^ut  ihxi^Oj 

Kaßa?uKtvei,  eKiWiirtv,  vwdyBi  cfe  rov  irioyev* 
iihi  kMi^,  yiVQi^ao'iv.     Itc/3)jj«v  chricw 

1705    na)  tk  ^^ovtv  IxadiTev.     &e)^i  va  '&?  riiv  ko^. 
Vi  Ko^  avrayia  ixslrsrov  ixträ.  kcu  rov  9Xu)^ov» 
wt^i'KhMixsvot  ^vara  jlw  aya^v  yXvKoriri/iv. 
vTTvov  yXvKif  yXvKvrarov  ojuaÄ  eKO^xovvra, 
ug  fOJvfiv  %^vTtoTrokyirov  koi  wytviKU)rdry\v» 

1710    ro  va  tösi  o  dfXf\^ag  juera  rov  vtwri^ov» 

ro  irZg  ol  Svo  Ittolrovvrav  ofjid^  sis  riiv  xXm)v> 
7F0VSI,  Trtvd^et,  ^^ißsToi,  rjwyrrai  riiv  Ka^iucv. 
(Tv^vei  (TToB'iv,  eyvfJLvtao'tv  KO^a^tov  wg  rov  ^Aiov. 
KOTrrei  dg  (pxiya  ^Irrofxov  y^v^ioxofrixifiiJiivw. 

1715    e^sT^Tiv  oixdv  ralg  &üo  vd  diroK€<f>a)u(rti, 

oßwg  ^  ToXtv  CK  Ka^^ag  ifytiS^rcu  TTig  fiavtiag^ 
Koi  &v  kcrdXsvcTiv  TotrSg  Kovug  dirh  rovg  boo. 
Ho^g  svcu  avvf\&ua  irdvruiv  rZv  ä/jLi/i^a&joVp 
droi  rovg  ri^v  l>cÄ(ipc»)a"»v  Tore  vd  fxijv  riiv  irourow, 

1720    ei  ixii  vd  K^tvi)  K^ung  rovg  ro  &iKcuov  vd  ^vai, 
or/j^i^u  Koi  xXtt&Jvci  rovg  dmTw  tfe  rov  m^ov, 
i^utßyiv  tk  ro  o'irlriv  rov,  ug  rd  TraXdrui  rov^ 
Cod.  fd.  222«  junvcr  TT^og  oXovg  d^ovrag,  k   ik  rviv  /3ouA^v  eKar^av. 

-  &i&Bi  ßovXiiv  0  d/xyi^dg  vd  ir^d^y  xoi  tk  rovg  ^o. 

1725    rox^g  d^%ovrdg  rov  iixd^o^ev,  k   ik  n^v  ßovT^v  hcdr^av. 
"w  diro  cag  rovg  d^%ovrag  ifuv  ßovXy\v  vd  ÄJa^» 
ort  fiv^a  riiv  Taod^tvov  Kooyiv,  riiv  HKar^ia  iXd^ 
dvctvu)  ag  rov  m^ov  fxov  pilo'ov  ek  ro  xKivd^iv 
fjd  ayov^ov  Tavi^ai^erov,  ^ivov  cnro  riiv  %w^av, 

1730    Karavhsyytivoi  i^wriKa  fie  d^aTrfiv  yT^VKorarifiv. 
jcoi  riiv  ifiiiv  dtT%okri^iv  evoiKtv  wg  d^cc%viv, 
OTTOV  riktuag  ivofxi^a  ifiiiv  Kv^lav  vd  vohta* 
ituivyi  nart^^ovvi(Ttv  k    hrottuv  rerotov  iF^ayfxcu 
rl  ro  XoiTTov  hiaK^lvtrt  vd  voh'tüfjLtv  tk  avrovgf 

1735    K    w  KoßoJi^g  trrarai  i^iixia  dmfiXoyYio'^au 
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a^r/jüv  irdvtiqaios  neu  &^a(rvg  Aeyet  ^^o^  rov  (TovKrdvov, 
Xiysi  w^og  Trdvrag  d^ovrag  ^^a^ovT$g  fJueyiTravot, 

Kcu  aXa^cvela  koi  iJLfi%avyi  kcu  TrXili^g  SiXov  yifMv. 
iUo    KOI  ovK  av  iro(rwg  kK/^i%€rcu  Sri  va  ro  vTcofmw^ 
ori  Hou  jcetvo?  ug  tnJLog  ^Af&cy  fu  rerotov  v^ayiJLa, 
(PTYiv  YiiJLsri^av  ^vaürrtiav  vä  TF§d^\i  ra  rotavrtt, 

o^t^ovv  vd  rovg  fi^ovTiv  ifJLV^og  eiV  rov  crovXrdvov. 
1745    tnrovScuwg  rovg  ifi^curiv  e^dyKoova  SifJi^ovg, 
Kot  fxiffyiv  avva^w  vo>3^v  eyeviro  rm  irdvruiv. 
oTou  TViV  K^ixrtv  KCU  rSv  &uo  o  dfxti^ag  ^ixd^siy 

KCU    KdfJLVBl    KOI   aTTOK^lvU   KCU  Qi  ^0  (TTO  m^   vd  ^O'ißoVV, 

vd  Kd^/ovfriv  rov  iXw^tov  fxerd  r^v  UKdr^icL  iXw^cL 

1750    OKOvsi  raZra  ri  Xvyi^if  oXoyv^  koi  irhrBu 
ird?<tv  avfJLipi^ii,  ^iqvtrai,  kKomi^  dvcurrevd^eh 
Ary€i  '^Kaica  dws(r(J0&y\K€g»  iKw^ts,  für   ifxivav. 
Kai  &a  trh  oXtyw^S,  novS,  &i%orofJLoviJLai, 
ort  &a  ^[xiv  (TB  Tri^vovav  rritJLt^ov  aTo3w)Vic€i^. 

1755  e&  dvoijua  kcu  avfJL^o^d  Trjg  eX£8ivordry\g!^ 
TToXiv  aörriv  o  iXvo^iog  ovroog  dwfikoyurou* 
"w  ^o&v  jLtou  Tn)^Q<f>vKaKrov  KcurrikoKUKKwfmov^ 

&a  (rev  (fyoßdvfxcu,  &BiXtS,  &id  cev  TrovZ  kcu  kXxuw, 
1760    ]Lt^  vd  yXvroiayig  &dvarov,  KctXy\  yXvKtia  jn*  oyoiri). 

rov  k^Kov  ixov  &dvarov  svvotav  Äfv  s%w  ofiwg. 

By^u)  SuKrvX^Stov  [jd  dnfxfirov  TiiS'd^u 

K^driB  ro  Big  rd  %i^ta  (rov.     rnrorBg  jut^v  foßcurai, 

orav  ro  ÄkjctvAi&v  [jlov  K^arBÜg  ro  fXBrd  (Tbvcu 
1765    ovSb  vb^ov  0V&  itrriav  Sdvarov  fJi^  foßao'cur 

KCU  yj  nxdr^ia  $AcJ^a  &?ußB§d  rov  iXoi^iov  lAoAei. 

"aß-S-evTi^  fxov,  av&^BiwfxivB  fxou,  BvyBviKB  av^ivrri, 

av  dvod'dviiig,  vi^bv^b,  oö  ^sXw  vd  hcipvyu) 

(jLovog  iav  rlv  &dvarov,  vd  ^Z  %u)^\g  Btriva^ 
1770    vorl  %a^d  vd  ixi\v  i^,  Trav^XifjLBvifi  vd  fxivüo. 
PhOos.-hUtor.  £2. 1845.  Z 
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Kcä  7ca?Juov  rhv  Savarov  va  So(rw  [xtr'  itrim, 

sk  virrw  rZv  X^icmavZv  &i\u)  va  avo^dvw» 
%a^a  va  ^w  ag  ao'wria  rm  ßii  ofxokoyovvrcav 

1775    ri  Tou  X^iTTov  jitflü  ovaiia  Kai  rh  Tyjg  ^zotokw. 
&iXw  va  Xaßw  &dmTO¥  efe  rä  wiara  hctivw^ 
oKovBi  ravra  o  iXoi^tog,  crwa^aTTsrai  tj  Ka^üa^ 
9rf^iXajLi/3avsi  ryfv  u'^iKrä  tc^rovv  ro  &iktv?J^O]u 
^hrrovv  rovg  [Mcra  (rrifv  krriav  vwo  rSv  vini^irw. 

1780    dAX'  yj  svi^ua  l^vjjjes  ri\v  rov  ÄxxruAiÄwu. 
ipwyti  rh  ffv^  i(rßiTTytK€v,  ave^ov  airofiivu* 
^  ipiKoya  ^0(79$  ((fydwjxsv  vwo  rov  iravroK^aTO^. 
IXiH^l  fjjsyoKoi  hi^avyacaf,  Koi  iTraoanahclvTav 
&8iv  rov  wavToSüvaiJLov  xoi  ixiyav  iravroK^ru)^* 

1785    fxecra  tto  mij  hreKOtnv  ior^oarraü^  6crriKWVTa¥ 

(ig  ipiyyog,  i^  leo^if  kqu  o  ^AeJ^,  trav  ra  ?iafjntr^  rct  currp/i. 
IMiK^  fx$yd?m  hravT^  rin  ä]u>f^  T^aXdvcriv, 
va^atcdi^v  rcvs  irokKa.  yta  va  rwg  avfJLira&tiTf. 
Ko»  Ol   vifMxjs  WS  €%ptxriir  ^nfMo^iw  aaco  (reva. 

1790    $tg  Kaßa)sa^g  tgrraro  BvytvtKog  dvilgmog. 

Tr)<ovüriog  ya^  mi  <f>^wifxog  cuyevuco^  yisyakogy 
Q^B^  i'crrdBfjv,  ^jM^euBug  r^  äfM/f^aiv  lAoAa. 
^^crovXToive  aä^evrti  &twiJutiTri  kcu  möd'm'a  Baßi^Zvog, 
ifJLsvav  wg  fu  (fxuvsrai  dg  riiv  Gvv$iiii^  ]u«v> 

1795    arria  ovk  9%üw,  ov  vraiff'ipmr  /uoAAoir  o  ^09  7^  it^ßtu 
o^eX^m  e&oi  (pttivH  \xt  vi  a&Bwrm  va^ia^ 
K    oufxa  ft  ßaiTiktKm  mu  dira  fjtiyitv  yivog. 
uara  Astttov  Tovg  ^oin^t,  rivcg  neu  irodtv  sifoi, 
xoi  Tri^ev  py^Byj^av,  koI  optto  ttov  x^aroZo'w. 

1800    TViv  Kopuv  xai  rov  vscors^ov  i^wnucev  rovg  ÄJo^ 
aKOvu  rwjra  •  ajtx))^*  d^i(ru  rov  o  Xiyog. 
^tmjLoavv^  tipTWTtv  (rrov  vsw  tcai  on^  Kofifv. 
God.foL222*  o^t^ei,  diro  rifv  Kdfxtvev  'vaycSiv  oi  S^no^ixivir 

o^i^Bt,  Xvouv  rd  ^o'ikL     frritui  wu  i^wra  rovg* 

1805    Koi  Xryei  T^og  rov  ^AcJ^iov  ^oAAo  ro  rl  ors  Arycv. 


Digitized  by 


Google 


Flore  und  Bkmche/lar.  179 

uni  fxs  77JIV  oAtf^ctav*  fxri^  fu  K^jyl/ifg  Aoyov» 

ttiri  fxt  VO&BV  Kai  ävh  rov  koi  iroiag  %oi^<tg  tVrtu, 

ftai  rl  Kcu  Trwg  io'ißyiKsg  iScS  crrov  Tfv^yov  fiitra, 
^810    KCU  TFoia  *vcu  i5  irar^iBa  ötov  Kai  voia  ra  yoviKa  Tov^ 

0  iXw^iog  diroK^lvBTat  evTo?^a  ir^og  iKiivov. 

"ou  K^vßoo  riiv  aA»f3«av,  /xd^e  t>)v  airorm^a. 

Vi  IjLt^  7raT^l8a  yeyovev  ff  %(jo^a  rJj^.S^awW. 

irary^  ifxog  o  iiXnnrog  o  oßvi^ag  x)ira^%ti. 
1815    1?  M^'t*jj  fiov  ^iKo(ro^og  VTrd§%u  yoj  njv  ri%vyiy 

rijv  r^vfjv  tJ??  ^tXoToflag  ywdfTKU  kou  Kari%u. 

wi  fxsrd  rir/jtifig  koi  (ro<piag  jJLvir^og  7>)9  iSiKftg  fMOV 

»jA'&a,  Kol  67rta'w&f\Ka  fjJcra  (ttov  Tni^yov  rdvrov. 

&ia  ito^ov  Til\g  ira^d^svog  Ko^tig  rrig  nXar^ia  iXoo^a, 
1820    T)}^  Bi^yfjutfMivyig  ro  ofTTaTcv  iioi^y^Kev  o  vovg  ixov, 

M^  XOTw  Tfiv  i^Mfiv  KCU  XviFfiV  diroiMvc^ 

KCU  Kcikhov  vi^i?ifiTa  va  %ajTW  tv^v  ^cin(y  fijov. 

ofxwg  0  navTo^vofjLcg  &$og^  o  iravrov^yiryig, 

ro  mJ^  h'ßicr&rj  ^^ot^^  tviv  Kdfjuvov  ^ocI^bi^ 
1825    KCU  cuporov  ra  iityvi&yiKt¥,  riTorag  Äev  d^lvet, 

ro  ri  sva^sv  hc  rag  d^äg  juera  rvig  nXar^ia  ihi^CL 

KCU  avfXTTovtt  rov  dixyi^ag,  i^airo^vti  rl  Tr^ayfxa, 

Karriyo^ei  kcu  fieijupirai  irare^a  rov  iXw^iov. 

%a§i^€i  rovg  ra  %§Yiixara  nov  Süksv  eig  rr^v  «o^v, 
1830    %a^l^si  rovg  KiaXka  rlfJLi/ira,  vtovg  avrovg  eiroiKtv. 

ire^iXaixßavsi  rovg  ywio'lovg,  yXvKiä  KaratptXt!  rovg, 

'kafXTT^dv  o'ToA^v  ßacrihiKy^v  fo^ivet  koI  rovg  ^o. 

rifJLu  KCU  d^iiivu  rovg  creßatrroK^aro^oirara^ 

iKar^ev  rovg  iig  &^ovov  rov  oirov  Kod'l^e  eKtTvog, 
1835    Äari  vmi^tv  avyytv^g  fjurd  var^og  ^Awj/w 

0  il/uTnrog  kcu  o  dfJLYi^ag  oi  ^o  *rav  t^a^ipoL 

Ä*  axnov  b^vw^trtv  avrv\g  rifg  avyytvtlcus, 

nriymma  iy^o^^a  Iripitrey  rovg  ^o« 

iKti  crefaVwSfiKaa'iv  o  iXw^tog  k  y\  ko^. 
i84o    0  ofifi^cig  0  avyy€vi\g  hrtao'iv  ra  ^mpavuiu 

Z2 


Digitized  by 


Google 


180  B  E  K  K  B  e:   Flore  und  BUmcheflor. 

yofJLovg  TTOui  ßaxrü^xKovg,  ovvdyu  fjayvrravovg^ 
ovvdyBi  iFavTug  a^ovrag,  TrivfiTog  koI  TrXovTiovg* 
TouT  Tov  ydfjLoVi  eKTrAtj^o?  wg  iir^tj^tv  o^iW« 
fjLsravra  Äb  %a^i(rfJLara  yji^i^ti  ay^orlqovg, 

1845    'xj^vtra  dayifJLOfxd^a^a  TavrtfjLa  ra  ^ovxara, 

Kcu  roZ  ^Xw^iov  rovg  a^ovrag  oXovg  &U)^o(f>oos7  roug. 
cXovg  %a^iTiJLaTd&wKev  i^aKovorra  fxsyoKcu 
K(tßd?^K€vei  0  afXYi^ag  fx   oXovg  rovg  a^%ovrdg  tov. 
TOV  iXüo^iov  i^ißa^Bv  etg  avvo&lav  Tvig  (rrodrag. 

1850    hri^evTev  o  dixri^ag  kcu  o  iXw^iog  avTaytxt^ 
KCU  direyju^sTidyiKaa'iv  (jog  tw^STrev  a^iwg. 

KCißaXiKSVBi  0  ^Xw^iog  ofxal^  [xk  tt^v  ko^v, 
fjLe  oXovg  Tovg  dv^^wTrovg  tov  koI  ße  Tovg  a^%ovTag  tov. 
yvoi^et  eig  tcL  t^ia  tov,  virayu  ^Tovg  yoviig  tov. 

1855    0  Äe  iraTy^  tovtov  i^v,  /xrra  Koi  T^g  fXfiT^og  tov, 
XafJLTT^a  Tovg  d'7ro&s%ovTcu,  d^lag  ixiydXag  koixvovv. 
ioyiiJLavBv  yi  ^iravta  oXag  Ty\g  Tag  KayLirdvag. 
%cu^ovvTCu  KCU  tvf^cuvovvTCu  T^ovT^itg  KCU  T^ovfiTreTag. 
^TB^ovg  ydfiovg  Kafivova'iv  ßcurihiKovg  ä^lovg, 

1860    KCU  0  TraTfi^  koi  rj  juifr»)^  tov  %cu^ovvTm  dixeT^iwg. 
dvdfJLBtra  Ab  t5)^  %a^ag  Tyig  yi&ovvig  sKtivrig 
TOVTOV  waryi^  o  ßcuriXevg,  fUTct  kcu  t^?  iMfjT^og  tov, 
ßairri^ovTCu,  X^icrnavol  ylvovTcu  ira^avTiKO, 
KCU  Trag  Xaog  viig  %oo^ag  tov,  yuK^ol  tb  kcu  fJLBydXoi, 

1865      Bk    TTIJTIV    TYiV    Ka^oXlKyjV   'VwjJUllüOV    0^&0&O^U)V. 

Kai  i5  'Pwju>i  ÄoAeyeroi  *Pw/xaiov  Bao'iXiov. 
KOI  BvcrsßZg  ißaa'IXsva'Bv  %^ovovg  (rcL^airivTB, 

T^V    TT^BfrßvTioaV    TToXlV  '^FWfJLYlV    TB   TYiV    fXBydXlf\V. 

Koi  fXBTci  TavTa  ^dvaTog'  diri^auBV  o  viog, 
1870    K    Yj  Ko§y\  TOV  avTQv  Kai^ov,  juera  Kav  ha  %^ovov. 

^  7ra^^(ria  kcu  fj  TifJiYi,  to  KaXXog  kcu  to  TrXdvTog, 
i5  &o^a  Kai  fj  ^joi^o"!^,  TO  fx^ctkuov,  to  fJiiya, 
Yf  ccu^BVTia  Koi  Bira^fTig  kou  vi  KaTa^B^ooavvri, 
wg  TrXaTiv  ivBi^d/xaTog  ovTog  «  ßtJiTBi  h  KoryLog. 
1875    ov^l  TOV  KocfJLov  TO  XoiTTov,  oAAa  CTKia  Ta  irdvTCL 
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Der  Roman  von  Flore  und  Blanceflor, 

AltfranzösiscL 

Herausgegeben  von 

H™    B  E  K  K  E  R.  (♦) 


[Der  Akademie  der  Wissenschaften  vorgelegt  am  21.  März  1844.] 


Cest  de  Flore  et  de  Blanceflor. 

'  Oignor,  oy^s,  tot  li  amant,  (♦♦) 

eil  qoi  d'amors  se  vont  penant, 

li  cheaalier  et  les  puceles, 

li  damoisel,  les  damoiseles. 
5  se  mon  conte  yol^s  entendre, 

monlt  i  porr^s  d'amors  aprendre. 

coa  est  du  roi  Flore  Fenfant 

et  de  Blanceflor  le  vaillant, 

de  cui  Berte  as  grans  pi^s  fu  nee. 
10  pms  fu  en  France  mariee. 

Berte  fu  mere  Charlemaine 

qni  puis  tint  France  et  tot  le  Maine. 

Flores  s^  amis,  qne  yous  di, 

uns  rois  pajens  Fengenui; 
15  et  Blanceflors  qne  tant  ama, 

uns  cuens  Crestyens  l'engenra. 

Flores  fb  tos  nes  de  payens, 

et  Blanceflors  de  Crestyens. 

bantisier  se  fist  en  sa  vie ' 
20  Flores  por  Blanceflor  sjmie: 

car  en  un  bian  jor  (urent  n^ 

et  en  nne  nuit  engenri. 


puisque  Flores  fu  Crestyens, 

li  avint  grans  honors  et  biens: 
2$  car  puis  fu  rois  de  Hongerie 

et  de  tres  toute  Bougerie. 

uns  siens  oncles  fu  mors  sans  oirs, 

qui  de  Hongerie  estoit  rois. 

Flores  (u  fix  de  sa  serour: 
dO  por  cou  fu  sires  de  Fonour. 
Or  siurai  mon  proposement: 

si  parlerai  auenanment 

En  une  cambre  entrai  Fantrier, 

un  venredi  apres  mangier, 
35  por  deporter  as  damoiseles, 

dont  en  la  cambre  auoit  de  beles. 

en  cele  cambre  un  lit  auoit, 

qui  de  paile  aorn^s  estoit* 

moult  pal:  ert  boins  et  ciers  li  pailes: 
40  ainc  ne  uint  miudres  de  cesaile. 

li  pailes  ert  our^s  \  flors, 

dind^s  tir^s  bend^s  et  ours. 

illoec  m'  assis  por  escouter 

deus  dames  que  j'oi  parier. 
45  eles  estoient  doi  serour, 

ensamble  parloient  d*amor. 


C)   Nach  Hrn.  Ludwig  Uhland^s  Abschrift  von  der  Pariser  Handschrift  No.  6987. 
(**)   y.  l-l46  8.    Ghroniqne    de   Philip'pe   Monskes   pnhliee    par    le    Baron    de    Reiffenberg,    t  1. 

p.  CCXLIX-CCUV. 
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les  dames  erent  de  parage; 
cascune  estoit  et  bele  et  sage. 
Palsnee  d'une  amor  parloit 

50  a  sa  seror  que  moult  amoit, 
qui  fu  ja  entre'  deus  enfans. 
bien  auoit  pass^  deus  ceas  ans: 
raais  an  boins  clers  11  auoit  dit, 
qui  l'auoit  mis  en  soo  escrit 

55  ele  commence  auenanment 
or  oy^s  son  commencement 

Uns  rois  estoit  issus  d'£spaigne; 
de  cheualiers  ot  grant  compaigne. 
o  sa  nef  ot  la  roer  passee; 

60  en  Galisse  fuariuee. 

Felis  ot  non;  si  fii  payens. 
mer  ot  pass^  sor  Crestyens 
por  cel  pais  qu'il  yoloit  prendre 
et  les  cit^s  liurer  ä  cendre. 

65  un  mois  entier  ei  quiaze  dis 
seiorna  11  rois  u  pais. 
ne  fu  nus  jors  k'o  sa  maisnie 
ne  (ust  li  rob  en  cheuaucie. 
viles  reuboit,  auoirs  praoit, 

70  et  ^  aes  nes  tot  conduisoit 
de  quinze  liues  el  riuache 
ne  remest  ainc  ne  bues  ne  yace 
ne  castel  ne  vile  en  estant: 
vilains  n'i  va  son  boef  querant 

75  es  Yous  le  pais  tout  destruit: 
payen  en  ont  joie  et  deduit. 
dont  s'en  vaut  li  rois  repairier. 
ses  nes  commanda  ä  cargier, 
et  apele  de  ses  fouriers 

80  di|squ'a  quarante  ceualiers. 
"csranment"  fait  il  "vous  arm^s: 
nos  cargerons  sans  veus  asses.  ^ 
al£s  lassus  en  ces  chemins 
gaitier  por  reuber  pelerins." 

85  et  eil  en  vont  en  la  montaigne, 
gardent  aual  parmi  la  plaigne. 
peleiins  voient  qui  niontoient 
la  montaigne  que  il  gardoient. 


il  lor  Tont  seure,  ses  assalent, 

90  et  11  pelerin  se  defalent 
de  combatre  tot  li  pluisor: 
lor  auoir  tendent  por  paour. 
en  la  compaigne  ot  un  Francois, 
cheualier  et  preu  et  courtois, 

95  qnl  au  baron  S.  Jake  aloit 
une  soie  fiUe  1  menoit, 
qui  II  Papostle  s'ert  vouee 
ains  qu'  ele  issist  de  sa  contree, 
por  son  ami  qui  mors  estoit, 

100  de  cui  remese  encainte  estoit 
11  cheualiers  le  yaut  defifendre: 
de  lui  ne  caut  ä  aus  vif  prendre, 
ains  l'ocient;  s^l  laissent  mort, 
et  sa  fille  mabent  au  port 

105  au  roi  Felis  Tont  presentee, 
et  11  Ta  forment  esgardee. 
bien  apercoit  ä  son  visage 
qu'  ele  estoit  de  grant  parage; 
et  dist,  s'il  puet,  ä  la  roine 

HO  fera  present  de  la  mescine. 
de  cel  auoir  moult  se  prisa, 
quant  11  por  reuber  mer  passa. 
i  tant  s^en  entrent  tot  es  nes 
et  auant  tralent  sus  les  tres. 

115  or  OHt  boin  vent  et  bien  portant: 
si  repairent  11^  et  joiant. 
11  n'orent  pas  deus  jors  erri 
k'en  lor  pais  sont  ariu^.  . 
ä  tant  est  issus  du  rlvage 

120  11  rois  o  tres  tot  $on  bamage. 
l,  Naples  II  la  cit£  bele 
est  de  lui  venue  nouele 
c'ariui  sont  li^  et  joiant. 
ce  dient  dl  qui  vont  deuant 

125  eil  de  la  vile  encontre  vont. 
}l  Pencontrer  grant  joie  fönt 
tot  se  fönt  li^  de  lor  amis 
c'ariu^  sont  en  lor  pais. 
£s  vos  le  roi  en  la  cit^. 

130  son  bamage  a  tres  tot  mand^. 
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son  esktec  lor  depart  Li  roi« 
bien  larg^meot  comme  cortoif, 
et  por  U  part  \  ia  roine 
done  de  gaaiog  la  mescine. 

135  la  roine  s*ea  fait  moult  li^. 
en  sa  camlnre  Pa  envoy^. 
sa  loi  H  Laist  moult  bien  garder, 
sernir  le  fatt  et  bonerer* 
o  li  sooeDt  yat  e  parole^ 

140  et  Fran^ois  aprent  de  sescole. 
ia  mescine  ert  cortoise  et  prous, 
moult  se  faisoit  amer  ^  tons. 
la  roine  moolt  bien  semoit 
comme  cele  qni  sage  estott. 

145  nn  joor  anint  qne  la  mescine 
onoroit  es  cambres  la  roine 
un  confonon  anoec  le  roi, 
u  el  paignoit  et  lui  et  sot. 
la  roine  le  Tit  palir, 

ISO  coulor  mner  et  tressaiir 

et  \  sts  flans  ses  maint  jeter, 
sonent  fremir  et  tressoer; 
dont  sot  ben  qnel  mal  ele  anoit, 
\  son  sanlant  qn'encakite  estoit 

155  ele  demande  combien  a 

qu'  ele  recot  cou  doat  mal  a* 
le  terme  sot  bien  et  dist  li. 
la  roine  quant  co«  oi, 
dist  de  cet  terme  estoit  enprains 

160  et  ä  cel  joor  et  noient  ms; 
dont  sorent  bien  «ans  deoiner 
le  terme  de  lor  en&nter. 
le  jor  de  le  pttke  flourie, 
si  comme  racoute  li  yie, 

165  Tint  li  terme  Ic'eles  denoient 
»       enfanter  cou  qu'enpres  anoient. 
tranail  orent  et  paine  graut 
tant  que  n^  fiirent  li  enfant. 
uall^  fii  n£s  de  la  paj^e, 

170  e  mescine  ot  la  Crestyene* 
li  doi  enfant,  quant  furent  nl, 
de  la  feste  farent  nom^. 


la  Crestjene  por  l'onor 

de  la  feste  ot  non  Blanceflor: 

175  li  rois  noma  son  cier  fil  Floire. 
aprendre  le  fist  ^  Montoire. 
li  pere  ama  moult  son  enfant, 
la  mere  plus  u  autretant 
liur^  Font  ä  la  damoisele, 

180  por  cou  qu'  ele  estoit  sage  et  bele, 
ä  norrir  et  ä  maistroier, 
fors  seulement  de  Palaitier. 
une  pajene  l'alaitoit: 
car  lor  lois  Tautre  refusoit. 

185  ele  nouri  moult  gentement 
et  garda  ententiuement, 
plus  que  sa  fille,  et  ne  sauoit 
lequel  des  deus  plus  cier  auoit: 
car  n^  estoient  en  ua  jour. 

190  il  ot  non  Flore,  el  Blanceflor. 
ensamble  norist  les  enfims 
tant  que  cascuns  ot  bien  deus  aas. 
onques  ne  lor  seura  mangter 
ne  boire,  fors  seul  Talaitier. 

195  en  un  lit  tot  seul  les  coucoit. 
andern  paissoit  et  abeuroit. 

Quant  cinq  ans  orent  li  enfant, 
moult  furent  bei  et  gent  et  grant. 
de  lor  a^  en  nule  terre 

200  plus  biax  enfanfi  n'esteust  querre. 
quant  li  rois  vit  son  fil  si  bei, 
de  son  eage  damoisel, 
et  apercut  que  sot  entendre, 
\  letre  le  vaut  faure  aprendre. 

205  Gaidon  Ta  command^,  un  mestre, 
miudres  de  lui  ne  pooit  estre. 
nt»  parens  ert,  de  sa  maison, 
fond^s  des  ars:  Gaides  ot  noth 
li  rois  commande  son  enfant 

210  qu'il  apregoe,  et  eil  en  plourant 
li  respont  '^sire,  que  fera 
Blanceflor»?  et  dont  n^aprendraf 
Sans  li  ne  puis  jou  pas  aprendre; 
jou  ne  saroie  lechon  rendre.*' 
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.  215  li  rois  respont  **por  vostre  amor 
ferai  aprendre  Blanceflor/' 
es  les  Yous  andeus  ^  escole. 
cius  fu  moult  liis  de  la  parole. 
ensamble  x^nt,  eosamble  Tienent, 

220  et  lor  joie  d'amor  maintienent. 
cascuns  d'aus  deas  tant  aprendoH 
que  Tons  por  Pantre  mix  estoit. 
li  doi  enfant  moult  s'entramoieiit 
et  de  biaut^  s'entresambloient 

225  DOS  d'aus  deus  cose  ne  sauoit 
que  lu^s  It  Päutre  ne  disoit 
au  plus  tost  que  soufTri  nature 
ont  en  amer  mise  lor  eure, 
en  aprendre  auoient  boin  sens, 

230  du  retenir  millor  porpens. 
liures  lisQient  p^enors, 
u  ooient  parier  d'amors. 
en  cou  forment  se  delitoient 
es  engiens  d'amor  qu'il  trouoieat. 

235  cius  liures  les  fist  moult  haster, 
dona  lor  sens  d'aus  entramer 
que  d'amor  que  de  noureture, 
qui  lor  auoit  est^  ^  eure, 
ensamle  Iisent  et  aprendent. 

240  ^  la  joie  d'amor  entendent. 
quant  il  repairent  de  l'escole, 
li  uns  baise  Fautre  et  acole. 
un  vergier  a  li  peres  Floire, 
u  plant^s  est  li  mandegloire, 

245  toutes  les  herbes  et  les  flours, 
qui  sont  de  diuerses  coulours, 
flouri  i  sont  li  arbrissel; 
d'amors  i  cantent  li  oisel« 
1^  vont  li  enfant  deporter 

250  cascun  matin  et  por  disner. 
quant  il  naangoient  et  beuoient, 
li  oisel  deseure  aus  cantoient 
des  oisel^s  oent  les  cans. 
cou  est  la  vie  as  deus  enfans. 

255  quant  ont  mangie,  si  s'en  reuont; 
moult  grant  joie  par  voie  fönt. 


et  quant  l  l'escole  venoieDt, 
lor  tables  d'yvoire  prenoient 
adont  lor  veissi^  escrire 

260  letres  d'amors  saos  contredire 
et  de  cans  d'oisiaus  et  de  flon, 
letres  de  salus  et  d'amours. 
lor  graffes  scmt  d'or  et  d'argeat, 
dont  il  escrisent  soutiument. 

265  d'autre  cose  n'ont  il  enoie; 
moult  par  ont  glorieuse  vie. 
ens  en  un  an  et  quinze  dis 
furent  andoi  si  bien  apris 
que  bien  sorent  parier  Latin 

270  et  bien  escrire  en  parkemin 
et  consillier  oiant  la  gent 
en  Latin,  que  nus  nes  entent 

Li  rois  apercoit  bien  l'amour 
que  ses  fix  a  Ik  BlanceAour. 

275  forment  cremoit  en  ton  corage 
que  quant  ses  fix  ert  en  eage 
que  feme  deura  espouser, 
que  ne  s'en  puisse  deporter. 
es  cambres  vint  ä  la  rotne 

280  consel  prendre  de  la  mescine. 
s'ele  li  done  ^  soa  taknt, 
ocirra  le  hasiiuement, 
puis  querra  selonc  son  lignage 
It  son  fil  feme  de  parage. 

285  la  rotoe  voit  aon  signor 
iriet:  bien  pert  ii  sa  coulor: 
car  de  sanc  ot  le  Tis  yermd. 
il  Fapele  par  grant  conseL 
''dame''  fait  il,  ''malemMt  vait 

290  de  vostre  fil,  mal  li  estait 
saci^,  ^  estrous  le  perdrons 
se  hastiu  consel  n'en  prendons." 
eil  dist  ''comment?''  '*car  tele  amor 
a  Tostre  fix  h  Blanceflour, 

295  Celle  fiUe  vostre  kaitiqe, 
ja  tant  com  ele  sera  viue, 
Famor  de  li  ne  cangera, 
ne  autre  feme  ne  prendra; 
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dont  scroti  fement  aboat^t 

300  de  11  los  aostres  parenA^ 
certes''  fait  il,  ''sans  esiongter 
li  Yoel  fSure  le  etef  Uencter; 
puls  donrai  \  mon  fil  oiSAonr 
fiUe  de  roi  u  d'aumaehour." 

305  la  roine  s'est  porpensee: 
si  a  parl^  oouiHie  senee. 
^  la  mescine  ^eiit  aidier 
et  si  soll  signor  oonslllier, 
c'ä  son  signor  ptusse  plalsir 

310  et  Blanceflor  de  mort  garir. 

^'slre*'  bkt  el,  *'biett  deuoos  querre 
com  nostre  fix  retnatgne  en  terte, 
et  qne  il  »e  pregne  ^  oissour 
«ele  mesdne  BlaoceAour. 

315  mais  qui  li  porroit  si  tolir 
qa'il  ne  Ten  esteust  morir, 
coa  m'est  auis  plus  bei  seroit." 
li  rois  la  dame  respondoit 
^'dame"  dist  il,  **et  jou  Totroi. 

320  coDsilli^s  m'eal  et  toos  et  mot." 
"sire"  fiut  ele,  *^eiiiioioiis  Floire 
nostre  fil  aprendre  \l  Montoire. 
He  en  ert  moult  dame  Sebile, 
ma  suer,  qoi  st  dame  de  la  yile» 

^  des  qu'ele  Focoison  saara, 
s'ele  pnet,  oblier  U  fera. 
la  Crestyene  Blanceflor 
par  le  confort  d'nne  antre  amor. 
malades  se  fera  Graidons^ 

330  ne  lor  porra  Ure  lecfaons; 
et  nos  li  ferons  \  entendre 
qae  \k  ^ennolons  por  aprendre, 
et  apres  Ini  por  soie  amor 
li  ennoier^  Blanceflour. 

335  se  sts  maistres  sains  remanoit, 
Floires  plois  lost  s'apercenroit: 
car  il  sont  bon  deuineoar 
tont  eil  qoi  aiment  par  amonr. 
il  ert  dolans  de  la  nouele, 

340  s'en  yaora  mener  la  pucele. 


sa  mere  malade  se  fiugne: 
por  li  gatdet)' icele  remaigne. 
et  monit  tres  bien  l'asseur^, 
ains  qvincc  jors  li  trametr^.*' 

345      ^A  tant  sont  du  consel  tom^. 
li  rois  a  son  fii  demand^. 
mais  primes  ont  aparilU^, 
si  com  il  orent  consilli^ 
et  pnis  li  a  cont^  et  dit 

350  Floires  iri^  li  respondit. 

"sire"  faii  il,  "qne  puet  con  estre 
que  Blanceflor  lais  et  mon  estre? 
Blanceflors  pri  qne  Ticgne  o  moL" 
dont  ot  l'otriemtfnt  au  roi, 

355  mnire  sa  nere  u  yoist  viuant, 
qne  il  l'aora  sans  contremant 
Flores  l'otroie  ^  qnelque  paine. 
li  rois  son  cambrelenc  demaine: 
li  a  cargiet  o  grant  conroi, 

360  tel  que  conyient  \  fil  de  roi. 
Es  les  yous  yenus  au  castel 
de  Montoire,  u  il  fist  moult  bei. 
li  dus  Joras  moult  li^s  en  fa, 
ä  grant  honor  Ta  rechen, 

365  et  sante  li  a  fait  grant  joie. 

mais  ne  li  caut  de  riens  qu'il  oie: 
por  Blanceflor  qu'il  n'a  simaie 
en  non  caloir  a  mis  sa  yie. 
aprendre  Ten  maine  Sebile 

370  o  les  puceles  de  la  yile, 
sauoir  se  il  Poublieroit 
et  en  Fescole  autre  ameroit 
mais  nul  oir  ne  nul  yeoir 
ne  li  puet  faire  joie  auoir. 

375  ü  ot  afs6i,  mais  poi  aprent: 
car  grait  doel  a  u  il  s'entent 
amors  li  a  liur^  entente; 
el  euer  li  a  plante  une  ente 
qui  en  tous  tans  flourie  estoit 

390  et  tant  doucement  li  flairoit. 
qu'encens  ne  boins  dtouaus 
ne  giroffles  ne  garingaus 
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et  cele  odoar  rien  ne  (»risoit 

toute  aotre  cose  en  oubfctoit. 
3S5  \e  finiit  de  cele  arbre  atendoH: 

mais  li  tennes  moult  Ions  estöity 

cou  li  ert  uis,  du  fruit  cnellir. 

quant  Blanceflor  s'tta  gesir 

jouste  soi  et  le  baisera^ 
390  le  fruit  de  l'ente  cuellera. 

Flores  atent  II  quelqnt  paiue 

tot  le  terme  de  le  sem'aine. 

quant  ii  yit  qu'ele  ne  yenroit, 

dont  80t  bien  qut  gab^  estoit, 
395  et  st  doute  formeni  et  cijoit 

que  morte  soit  quant  el  ne  vient. 

^  tant  laist  te  maogier  ester 

et  tot  le  rire  et  le  jaer; 

le  boire  laist  et  le  dormin 
400  eil  se  criement  de  ton  morir. 

li  senescaus  an  roi  le  mande. 

il  en  ot  doei  et  ire  grande. 

del  yenir  ii  done  congi^* 

la  roine  apela  itiis. 
405  "certes''  fait  il,  "la  damoiscle 

mar  acointa  ceste  nooele. 

pnet  estre  que  par  sorcerie 

a  de  mon  fil  la  dmerie* 

faites  le  moi  tost  demander: 
410  ja  li  ferai  le  tief  cauper. 

quant  mes  fix  morte  le  sara, 

en  peu  de  tans  l'oubliera.'* 

la' roine  li  respondi. 

^^sire"  fait  el,  '*por  diu  mercbL 
415  \  cest  port  a  mouh  marceans 

de  Babiloine  bien  manans. 

au  port  le  fai  mener  et  yendre: 

grant  auoir  pues  illoeques  proidre. 

eil  Ten  menront:  car  moult  est  bele. 
420  ja  n'orr&  mais  de  li  nonele. 

si  en  serons  deliur^  bien 

Sans  estre  bomecide  de  rien." 
Li  rois  ii  grant  paine  Totroie. 

par  un  borgois  iiloec  l'ennoie, 


425  qui  de  mard<  ettoit  mo«h  sages 
et  sot  parier  de  mains  Ittigagc«. 
ne  le  fist  paa  par  couoitise 
yendre  li  rois  en  uvle  guisc: 
mix  amast  U  sa  mort  ä  noir 

430  que  ne  fesist  cent  man  d'anoir« 
le  peci^  crient,  por  cou  le  lait. 
li  marceans  au  port  s'en  yait 
et  Ik  eus  offre  Ja  pucdc, 
que  Tacatent:  car  moult  ert  bele. 

435  eil  l'acaterent  maintenant 

(car  moult  est  bele  par  sanlant) 
trente  mars  d'or  et  yingt  d'argent 
et  yingt  pailes  de  Boniyent 
et  yingt  mantiax  yairs  osterins 

440  et  yingt  bliaus  ind^  porprins 
et  une  eiere  coupe  d*or 
qui  (u  emblee  du  tresor 
au  rice  empereour  de  Rome« 
ains  ^  plus  eiere  ne  but  bome: 

445  car  ele  (u,  cou  est  la  some, 
au  rice  empereour  de  Home, 
ä  grant  meruelie  §a  bien  fiute 
et  moult  soutiument  portraite 
par  menue  neeleure. 

450  Yolcans  le  fist,  s'i  mist  sa  eure« 
el  banap  ot  paint  enuiron 
Troies  et  le  rice  doignon, 
et  com  li  Griu  debors  l'assaillent, 
com  an  mor  par  grant  air  matllent, 

455  et  com  eil  dedens  se  deSendent, 
quarriaus  et  pex  agus  lor  rendent 
en  leur  apres  fu  painte  Helaifte, 
comment  Paris  se$  dms  l'en  maine. 
d*un  blanc  esmail  fu  fais  Timage, 

460  assise  en  For  par  artinage. 
apres  i  est  con  ses  maris 
le  siut  par  mer,  d'ire  maris, 
et  tos  les  Grins,  com  il  nagoient, 
et  Agamemnon  qu'il  menoicnt. 

465  ens  el  couercle  par  desus 
iiloec  ert  paint  commc  Venas 
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Pallas  et  Joao  eastment 
Tinrent  olr  le  jugemeot 
de  Paris:  car  etes  troiiereAt 

470  ane  pome  doQt  eatriaereot, 
de  fin  or,  u  escrit  estotti 
la  plus  bele  d'eles  l'aroit. 
et  ensi  Poreot  ea  peas^ 
(tot  cou  Yous  dl  sans  fansei^) 

475  qu'it  la  plag  bele  le  donast, 
et  cell  qae  il  mix  prisast 
cascune  li  promet  granmeiitv 
qne  yers  U  soit  au  jugement 
Juno  plent^  de  graut  auoir^ 

480  et  Pallas  proaeee  et  sauoir^ 
et  Veniis  k  plas  bele  feme, 
qui  de  totes  ai^es  ert  gerne. 
Paris  le  pume  U  dooa 
et  de  sa  ferne  le  hasta: 

4as  ass^s  le  Toloit  mix  auoir 
qne  sens  proece  ne  aaoir. 
et  tres  bien  mostroit  la  painture 
Famor  Paris  et  la  grant  care, 
com  il  sts  nes  aparilloit 

490  et  com  por  li  par  mer  nagoit. 
li  coQpi^rs  ert  ciers  et  valUaitf, 
jd'escarboucles  respleadtssaits. 
B^est  sous  ctel  si  orbes  eelicrs, 
sMI  i  estoit,  li  boudlliers 

495  ne  peust  sans  aatre  clart^ 
der  via  connoistre  d'y^op^. 
d^or  auoit  deseure  im  oisel 
\  trifoire  et  i  aeel^ 
qui  en  aon  pi£  tionoit  la  gerne: 

500  plus  bei  ne  vit  ae  hom  ne  ferne, 
c'ert  uis  celui  qui  Pesgardoit 
que  il  1^  destts  voleroiL 
li  rois  Eaeas  Pemporta 
de  Troies,  quant  il  s'ea  ala; 

505  si  le  dona  ea  Lomhardie 


}k  Laylae  qni  fii  sjmae. 
puis  Poreot  tot  li  ancissour 
qui  de  Rome  (urent  sigaor 
dusqu'a  Cesar,  i  cui  Pembia 

5i0  un  leres  qui  Peo  emporta; 
^  cui  marceaot  Pacaterent 
et  por  Blaaceflor  le  doaereat 
cba  ont  doa^  par  droit  marci^, 
et  il  s*ea  fönt  joiant  et  li^ : 

515  k'^  double  cuident.gaaignier, 
se  il  s^txi  pueeat  repairier. 

Li  mareeant  ont  bien  our^; 
en  lor  pais  sont  retorn^ 
en  Babiloine  Pont  menee. 

520  \  Pamiral  Pont  pr^entee, 
et  il  Pa  tant  bien  acatee: 
de  son  or  Pa  sept  fois  pesee. 
cele  a  gent  cors  et  der  visage; 
bien  sanle  feme  de  parage. 

525  por  sa  graut  biaut^  moult  Pama 
et  bien  garder  le  commanda. 
li  mareeant  en  sont  tout  Viii 
car  ass^s  i  oat  gaaigni^. 
et  li  borgois  est  reuemis; 

530  au  roi  fu  tos  Pauotn  readus. 
La  roine  s'est  porpensee,  (♦) 
et  si  parla  comme  senee* 
''sire**  fait  de^  '^que  dirons 
quant  yostre  fil  Flore  uerrons? 

515*  et  quant  il  repairi^  sera, 
samie  nos  demandera* 
quant  il  demandera  sa  drue, 
que  dirons  nos  qu'est  denenne? 
par  foi,  jou  ai  moult  grant  paor 

540  qu'il  ne  s'ocie  por  sjraor." 
**dame^  fait  il,  *'or  en  pens£s. 
c'est  yostre  fius;  sei  confori6s." 
''sire'*  fait  de,  *^^  moi  entent: 
car  faisons  faire  un  tomblel  gent, 


O   y.  528-780  gitbt  P.  Paris  in  t«iaem  Romancero  fran^s  p.  55-63,  nach  der,  beträchtlich  ab- 
weichendea,  Hidachrift  N.  7534. 
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5^  de  marbre  fait  et  de  erist^lf 
d'or  et  d'argeDt  et  l  esmal. 
morte  est  Blanceflors,  ce  dirons, 
et  nostre  fil  coDforterons." 
**danie"  fait  il,  *'t06t  Testaet  faire: 

55Ö  car  Flores,  cou  saci^s,  repaire." 
dont  manderent  machons  TaiUans 
et  boins  orfeures  bien  seans. 
faire  lor  fait  an  tel  tomblel, 
nus  hom  de  char  ne  vit  $i  bei. 

555  la  tombe  fu  monlt  bien  oaree, 
d*or  et  d'argent  moalt  biea  naollee. 
n'a  sous  ciel  beste  ne  obel, 
ne  soit  escitt  en  cel  tomblel; 
ne  serpent  c'on  saee  nomer, 

560  poisson  de  douce  aige  et  de  mer. 
deuaat  un  mostier  sos  tm  arbre 
sist  la  tombe  qui  fn  de  marbre. 
une  piere  ont  desns  assise, 
qoe  orfeore  fisent  de  Frise. 

565  cele  piere  qui  sns  gisoit, 
de  tres  fin  marbre  fait  estoit 
inde  vert  et  gausne  vennel 
moalt  reluisent  contre  spiel, 
si  fu  entaillie  emnron 

570  de  la  trifoire  Salemon. 
entremis  i  sont  ^  cristal 
d'or  et  d'argent  tot  li  esmal 
desor  la  tombe  tresjet^s 
doi  biax  enfans  tres  bien  moH^s. 

575  onqoes  nus  bom  si  bien  sanlaos 
d'or  ne  vit  faire  dens  enfans. 
li  uns  des  dens  Flore  lanloit 
plus  que  riens  nule  qui  Ik  soit: 
Fautre  ymage  ert  ensi  mollee 

5S0  comme  Blanceflors  «rt  formee. 
et  li  ymage  Blanceflor 
deuant  Flore  tint  nne  flor. 
deuant  son  ami  tint  la  bele 
une  rose  d'or  fin  nouele. 

585  Flores  li  tint  deuant  son  uis 
.  d'or  une  gente  flor  de  lis. 


l'ons  jonste  V^mtte  se  seoit, 
gente  contenanee  faisoit. 
desor  le  cief  Flores  Teniant 

590  ot  un  escarbouele  luisant 
par  nuit  oscnre  veoit  on 
une  liue  tot  enuiron« 
en  la  tombe  aot  quatre  coriaus 
\  quatre  cors  bien  fais  et  biaas. 

595  et  quant  li  quatre  vent  feroient, 
cascuns  ausi  com  il  yentoient. 
quant  li  yens  les  enfans  toucoit, 
Tuns  baisoit  Tantre  et  acoloit 
si  disoient  par  nigremance 

600  tres  tout  lor  bon  et  lor  enfance. 
ce  dist  Flores  a  Blanceflor 
**baisi£s  moi,  bele,  par  amor." 
Blanceflors  respont  en  baisant 
**}e  yous  aim  plus  que  riens  vinant." 

605  et  quant  il  laisse  le  yenter, 
dont  se  reposent  de  parier, 
tant  doucement  s^entresgardoient 
que  c'ert  anis  que  ils  rioient 
au  cief  desus  de  cel  tomblel 

610  auoit  plante  un  arbriseL 

moult  estoit  bkx  et  bien  foitlis, 
et  de  flors  ert  ass^s  gamis. 
totes  s«Bi  cargi^  les  brances 
et  les  flors  noueles  et  blances. 

615  cix  arbres  a  II  non  benus: 

ja  un  seul  point  n'en  ardra  f«B. 
as  pi^  par  deuers  le  solel 
auoit  an  coral  brun  yermel. 
sous  ciel  n'en  a  ptos  bele  cose: 

620  plus  ert  bele  que  flors  de  rose, 
et  d'autre  part  ot  un  cresmier, 
et  II  senestre  an  balsamier, 
n'ert  en  cest  siecle  tele  odom* 
qui  yausist  cele  de  la  flour: 

625  car  de  Fun  basmes  decoaroit, 
et  de  Fautre  cresmes  caoit. 
eil  qui  les  dens  arbres  planterent, 
tres  tos  les  diex  en  conjurerent 
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au  planter  tel  coniur  i  firent 

630  que  tous  taos  eil  arbre  florlrent 
bien  sont  flourl  eil  arbrisel. 
tous  tans  1  cantent  mil  oisel. 
Ik  oissiis  tel  melodie, 
onques  tele  ne  fu  oie. 

635  tel  melodie  demeüoient 
li  oisel  qul  illoec  eantoient: 
si  damoisiaus  les  escoutast 
ne  pueele  por  qu'ele  araast, 
de  ces  dous  cans  que  il  oissent 

640  d'amors  si  tres  fort  s' esprisissent 
qu'il  se  eounissent  embraeier, 
Tuns  Tautre  doucement  baisier; 
se  nules  gens  les  eseoutaissent 
qui  ja  d'amor  ne  se  penaissent, 

645  de  la  doneor  que  il  oissent 
isnel  le  pas  s^en  endormissent. 
entre  quatre  arbres  se  gisoit 
cele  tombe  qui  faite  estoit. 
onques  mais  por  une  pueele 

650  ne  euit  que  fust  faite  tant  bele. 
de  rices  listes  ert  listee, 
de  eiers  esmaus  auironee. 
pieres  i  a  qui  vertus  ont 
et  moult  grans  miraeles  i  fönt, 

655  jagonses  safBrs  caleedoines 
et  esmeraudes  et  sardoines, 
pelles  eoraus  et  crisolites 
et  diamans  et  ameeites 
et  ciers  bericles  et  filates, 

660  jaspes  topaces  et  acates. 
toute  ert  la  tombe  neelee, 
de  Vor  d'Arabe  bien  letree. 
les  letres  de  fin  or  estoient, 
et  en  lisant  cou  racontoient 

665  *'ci  gist  la  bele  Blanccflor, 
Il  cui  Flores  ot  grant  amor/' 
'A  tant  est  Flores  repairi^, 
quant  de  son  maistre  ot  le  congie. 
il  descent  jus  del  palefroi 

670  en  la  sale  deuant  le  roi. 

Philos.-histor.  KL  1844. 


son  pere  et  sa  mere  salue, 
puis  lor  demande  de  sa  drue. 
eil  se  taisent  de  respoos  rendre. 
isnelement  es  cambres  entre. 

675  la  mere  \  la  mescine  trueue, 
\  eui  son  eorage  descueure. 
"dame"  fait  il,  "ü  est  nÄmie?" 
cele  respont  **el  n'i  est  mic.*' 
"ü  est?"  "ne  sai."  "vous  Tapel^." 

680  **ne  sai  quel  part"  **you5  me  gab&: 
cel^s  le  vous?"  "sire,  nonal" 
'"par  diu''  fait  il,  "co«  est  grant  mal." 
quant  eele  mais  eeler  nel  puet, 
pitie  ot  grant,  plorer  Testoet 

685  en  plourant  li  a  dit  "morte  est." 
"puet  estre  voirs?"   "oil,  voirs  est 
que  si  est  morte  Blanceflor, 
voire"  fait  el  "por  vostre  amor.'' 
ele  mentoit  \  escient: 

690  c*au  roi*en  ot  fait  sairement. 

quant  Flores  ot  qu*ele  estoit  morte, 
moult  durement  se  desconforte. 
la  eolor  pert,  li  euers  li  ment; 
tos  pasm^s  ciet  el  pauement. 

695  la  Crestyene  s'esbabi, 
de  la  paor  jeta  un  eri. 
li  cris  fu  haus  que  li  rois  l'ot: 
courant  i  vint  que  plus  tost  pot. 
la  roine  i  reua  courant. 

700  grant  doel  ont  fait  de  lor  enfant. 
il  s'est  pasm^s  en  moult  poi  d^eure 
trois  fois.    quant  revint,  forment  pleure. 
"amors"  fait  il,  "por  coi  m'oublie, 
quant  perdu  ai  ensi  mamie? 

705  dame"  fait  il,  "car  me  men^s 
\  se  tombe,  se  le  sau^s." 

Li  rois  a  la  tombe  Ten  maine. 
Flores  i  va  ^  moult  grant  paine, 
et  vit  Tescrit  de  Blanceflor 

710  qui  enuers  Flore  ot  grant  amor. 
trois  fois  le  list;  lors  s*a  pasm£, 
äins  c'un  seul  mot  eust  parle. 
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apres  s'assist  li  damoisel 
desor  la  piere  del  tomblel. 

715  darement  commence  ^  plorer. 
puls  en  plorant  prist  }l  parier. 
'*o  i  Blanceflor,  Blanceflor, 
ja  fumes  nos  n^  en  un  jor 
et  en  one  noit  engenr^, 

720  81  com  no5  meres  ont  cont^. 
nouri  auons  est^  ensamble. 
bien  deossons,  sl  com  moi  samble, 
ens  en  mi  jor  issir  de  vte, 
se  la  mors  fast  k  droit  partie. 

725  ahi  Blanceflor,  der  visage, 
onques  ferne  de  Tostre  eage 
ne  vi  plus  bele  ne  plus  sage, 
de  coi  que  fuissi^s  de  parage. 
morte  estes,  precieuse  jeme: 

730  jamais  ne  n'ert  plus  bele  feme. 
nus  bom  ne  porroit  pas  descrire 
vostre  biaut^  ne  bouce  dire: 
car  la  matere  tens  seroit 
que  nus  bom  4  cief  nel  trairoit. 

7d5  sa  crigne,  son  cief,  son  visage, 
qui  1  descriroit  moult  seroit  sage, 
ba,  tenre  face  couloree, 
desor  vous  ne  fu  onques  nee 
qui  portast  si  bien  caast^. 

740  saui^s  la  forme  de  biaut^. 
bele  esty^s  et  bonerable 
et  as  besoigneus  secourable. 
en  vous  n'auoit  point  de  folie, 
ne  nus  n'i  troua  lecerie. 

745  petit  et  grant  tot  yous  amoient 
por  )a  bont^  qu'en  yous  tronoient 
bele,  forment  nos  entramiens 
et  en  estriuant  consilliens. 
Tuns  ^  Pautre  son  bon  disoit 

750  en  Latin:  nus  ne  Tentendoit. 
ba  mors,  tant  par  es  enuieuse, 
de  pute  part  contralieuse. 
ja  apelee  ne  seras, 
ne  ciax  qui  t'aiment  n'ameras, 


755  et  ciax  qui  te  heent  plus  aimes, 

et  1^  ü  ne  yoelent  Ics  roaines. 

quant  bom  mix  yaut  et  il  doit  yiure, 

dont  t^entremes  de  lui  ocirre. 

quant  doit  auoir  en  son  jouent 
760  joie,  tu  li  taus  soutiument. 

mais  quant  yois  aucun  mendiant, 

qui  de  yiellece  ya  tranlant: 

il  t'apek  por  sa  viellece: 

ne  yeus  oir  sa  grant  destrece, 
765  en  pais  le  lais:  car  ne  te  doute; 

mais  celui  prens  qui  te  redoute. 

esklu  le  fais  de  toute  gent. 

yoir  moult  ouras  vilainement, 

quant  tu  mamie  me  tolis, 
770  qui  viure  yausist  ^  tous  dis. 

et  or  grignor,  quant  yoel  morir 

et  jou  t'apel,  nel  veus  oir. 

mor,  tu  me  fuis,  jou  te  siurai. 

se  te  repons,  jou  te  querraL 
775  par  diu,  qui  de  euer  yent  morir, 

ne  li  pues  pas  longes  guencir. 

quant  aucuns  dolereus  t'apele, 

adont  tome  bien  ta  roelle. 

tu 'yeus  auoir  regti  et  pes 
780  adont  de  beent  bien  ades. 

par  foi,  mais  ne  te  proierai: 

ains  qu'il  soit  yespres  m'ocirrai. 

des  or  mais  baic  jou  ceste  yie, 

quant  j*ai  perdu  ma  douce  amie. 
785  mame  le  mamie  siura, 

en  camp  flori  le  trouera, 

ti  el  keut  encontre  moi  flors: 

car  moult  se  fie  en  nos  amours. 

moult  bastiuement  le  siurai 
790  et  au  plus  tost,  com  ains  porrai. 

ele  m'ara  procainement 

en  camp  flori  ii  el  m'atent.'' 

Signor,  moult  se  dementoit  Floire, 

desputs  qu'il  reuint  de  Montoire; 
795  ne  fu  li^s  par  nuit  ne  par  jour. 

sa  yie  est  moult  en  grant  dolour. 
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s^il  eost  une  nne  espee^ 

tost  Teust  en  son  euer  bont^e» 

n'en  a  nule,  ce  poise  11. 
800  II  rois  11  va  criant  merci, 

la  roine  tout  ensement: 

mais  n'i  iralent  confortementy 

ne  puet  onblier  Blanceflor. 

por  li  eo  pleure  nutt  et  jor. 
SOS      Li  rois  mande  hb  eBcantcor« 

ne  sauoit  on  ^  icel  jour 

nol  millor  trouer  ne  son  per. 

tres  bien  faisoit  home  tranler; 

de  la  piere  faisoit  fromages. 
810  encanteres  estoit  monlt  sages: 

les  bnes  faisoit  en  l'air  voler, 

et  les  asnes  faisoit  harper. 

qoi  li  donast  xil  deniers, 

sa  teste  trencast  voientiers* 
815  tantost  com  il  Tauoit  treneie 

et  ä  bome  Tauoit  baillie, 

demandoit  lai  ^ai  toi  gab^: 

as  tu  ma  teste?"  "oil  par  U^ 

cou  li  respondoit  li  vilains: 
820  quant  il  regardoit  en  9its  maiiis, 

trouoit  u  laisarde  n  culueure. 

par  nigremance  faisoit  Toeure. 

<piant  il  ert  en  grant  assanlee^ 

de  son  nes  issoit  la  famee 
S25  tele  c'on  nel  penst  veoir 

ne  ja  son  estre  aperceuoir. 

tantost  com  il  voloit  soufHer, 

faisoit  le  palab  alnmer. 

coa  lor  ert  vis  que  coii  £usoit; 
S30  mouH  les  tenoit  en  grant  destroit. 

lors  yeissi^s  bomes  fair 

hors  del  palais  por  aus  garir. 

quant  issent  bors  de  la  maisofif 

lors  se  tienent  por  mal  brtcon;         tu 
835  et  quant  regardoient  arriere, 

ne  yeoient  nule  lumiere. 

por  fol  se  tient  11  plus  sen^. 

arrier  est  cascuns  retom^ 


dedens  la  säle^  qui  ains  ains. 
840  moines  veoient  et  nonaias. 

cascune  none  tient  son  moine 

sor  son  col,  et  un  coutel  torne* 

or  (e  voient,  et  or  nel  voient; 

dont  sorent  bien  que  fol  estoieot, 
845  quant  il  criement  encantement. 

li  rois  l'apele  boinement. 

^'Barbarin  frere,  un  ju  me  fai. 

del  mien  yolentiers  te  donrai." 

eil  dist  **yolentiers  sans  defois. 
850  seis  tres  tout,  et  yous,  dans  rois, 

yous  stis  tantost  et  isnel. 

ja  yerr^  yenir  un  oiseL** 

li  rois  s*assist  et  Toisiax  yint 

or  entend^s  k'en  son  bec  tint 
855  cou  estoit  une  tourterele. 

en  son  bec  tint  nne  roelle. 

la  roelle  estoit  un  topace, 

qui  plus  estoit  clere  que  glace; 

et  si  estoit  xu  pi^  lee. 
860  une  ymage  i  auoit  formee. 

d*or  estoit,  grant  com  un  yilains. 

une  barpe  tint  en  sts  mains, 

et  barpe  le  lai  d'Orphej: 

onques  nus  bom  phis  n'en  oi 
865  et  le  motttee  et  l'aualee. 

eil  qui  Toent,  moult  lor  agree. 

^  tant  es  yous  un  cbeualier. 

meruilleus  saus  sor  son  destrier. 

de  cors  n'auoit  mie  deus  pi^s. 
870  de  gambes  ert  si  alongi^s, 

ass^s  plus  que  töise  et  demie« 

lors  cantoit  clere  melodie. 
'A  grant  meruelle  lor  plaisoit: 

Flores  nul  point  n'i  entendoit. 
875  tres  tout  mainent  joie  et  baudor: 

Fiores  ne  puet  por  BlaBceflor* 

le  ja  ne  pooit  esgarder, 

hors  du  palais  s'en  ya  ester. 

tost  en  fist  percenoir  le  roi. 
880  ^Barbarin  firere,  entent  \  moi. 
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oste  tes  Jos,  ne  juer  plus/' 

*'yolentier$,  sirc,  nel  refus/' 

eil  defTail  son  GODiureineDt; 

li  ja  s'en  yont  isnelement. 
8S5  cou  ert  auis  a  Tassanlee 

que  la  maisons  soit  alamee. 

la  terre  tranle,  vis  lor  (u: 

de  la  paor  sont  tout  kau. 

n'i  a  si  hardi  qui  ne  iranle. 
890  endormi  sont  desous  un  tranle 

fors  senl  Floire,  qui  s*en  issi. 

sacies  que  pas  ne  s'endormi. 

samie  ne  puet  oublier. 

en  son  euer  print  ^  porpenser 
SS5  eom  el  disoit  "'dous  amis  Floire, 

aler  cn  deu^s  II  Montoire/' 

eou  raeonte  Flores  souent; 

son  euer  auoit  tristre  et  dolent. 

souent  le  yeissi^s  pasmer; 
900  quant  revient,  durement  erier 

''amie  bele  Blaneeflor, 

por  vous  morra  4  grant  dolor " 
Flores  si  se  ra  dementant. 

el  palais  sont  tres  tout  taisant 
905  et  se  dorment  grant  et  petit 

Flores  est  deseur  tous  maris, 

porpensa  soi  qu'il  s*oeirroit: 

ear  talent  de  viure  n^auoit 

ä  eou  qu^il  ert  ensi  pensans, 
910  esgarde  et  yit  les  fosses  grans, 

ü  li  rois  ot  mis  aes  lions. 

deus  en  i  ot,  fiers  et  felons. 

porpensa  soi  que  1^  irolt 

et  dedens  la  fosse  sauroit, 
915  as  lions  se  feroit  mangier. 

1^  yint,  ne  vaut  plus  atargier. 

aneois  que  il  entrast  dedens, 

une  orison  fist  moult  dolens. 

**damediex,  peres  souerains, 
920  qui  as  tote  eose  en  tes  mains, 

home  fesis  hi  ta  sanlance. 

apres  li  donas  habondanee 


del  fruit  que  auoies  plantj. 

tout  mesis  en  sa  volenti, 
925  fors  seulement,  sire,  la  pome: 

ieele  deftendis  ^  home. 

il  en  manga  par  son  peehi^, 

par  eoi  nos  somes  engigni^. 

por  eou  somes  en  tenebror. 
930  moi  et  mamie  Blaneeflor 

metes  ensanle  en  eamp  flori, 

biax  sire  diex,  je  tous  en  pri." 

Flores  a  sorison  fenie. 

en  la  fosse  entre,  moult  baut  crie 
935  **Blaneeflor  bele  douce  amie, 

por  vous  yanrai  perdre  la  yie." 

Flores  se  met  o  les  lions. 

eil  se  metent  ^  genülons, 

(signor,  eou  trouons  en  Testoire) 
940  qui  moult  grant  joie  fönt  ä  Fioire. 

les  mains  li  baisent  et  les  pi&; 

sanlant  fönt  caseuns  en  soit  li^s. 

Flores  les  yit;  si  Pen  pesa. 

ireement  les  apela. 
945  **lion,  lion,  oci^  moi. 

mais  ne  serai  yeus  du  roi. 

mar  m'i  enuoia  ^  Montoire. 

auoi,  lion,  oeies  Fioire. 

quant  li  rois  seut  prendre  larons, 
950  sis  aui^s  yous  II  liurisons. 

or  ensement  me  deuour^s. 

lion,  lion,  ear  m*oci^." 

Flores  ot  le  euer  moult  dolent 

les  lions  fiert  bardiement 
955  des  puins:  autre  armure  n'i  a. 

nus  des  lions  ne  Tatouea 

por  rien  que  il  lor  sace  faire. 

dist  Flores  "lion  deputaire, 

tort  au^  quant  ne  m' oeies. 
960  miex  yail  que  un  leres  ass^s, 

et  moult  sui  mildres  a  mangier. 

et  or  faites  de  moi  dangier." 
Flores  deroaine  grant  dolor. 

or  oi^s  de  Feneanteor. 


Digitized  by 


Google 


Flore  und  BUmceflor. 


13 


965  l'encantement  a  fait  feoir 

et  les  cheuallers  desdormir. 

ne  seoent  ü  il  ont  est£, 

forment  se  tienent  k  gab^. 

li  rois  demande  Barbarin 
WO  "veistes  Fioire  le  mescin?" 

**biaz  sire^  oil:  perdu  Taa^s. 

j'espoir  que  Jamals  nel  yer^s. 

il  est  en  la  fosse  au  lion/' 

li  rois  Tentent  et  li  baron, 
975  pasm^  caient  el  paaement. 

por  Fioire  sont  tres  tot  dolent 

li  rois  commenga  k  crier 

**signor  baron,  sans  demorer 

al^s  ocirre  les  lions. 
980  las,  eaitis"  dist  il,  ''que  ferons, 

quant  nos  auons  Fioire  perdu? 

malement  nos  est  auenu. 

perdu  Fäuons  sans  recourier. 

abi  lion,  tristre  mangier 
985  au&  ore  pris  yraiement.'' 

\  la  fosse  Yont  erranment, 

que  il  nul  point  n'i  demorerent 

Fioire  tot  vif  et  sain  trouerent. 

moult  sont  li^  quant  il  Font  trou^. 
990  hors  de  la  fosse  l'ont  jet£; 

si  Ten  mainent  sus  en  la  sale. 

sa  mere  estoit  por  lui  moult  pale. 

sts  pere  et  sa  mere  sont  li^. 

Flores  n'ot  pas  le  euer  haiti^; 
995  porpensa  soi  qu'il  s'ocirra 

ains  le  yespre :  ja  n*i  faura. 

ce  poise  lui  que  il  tant  yit, 

quant  il  n'a  joie  ne  delit 

un  grafe  tient  de  son  gra£er, 
1000  d'argent  bien  faite.    moult  Tot  cier 

por  Blanceflor,  qui  li  dona 

le  darrain  jor  \ü\  lui  parla, 

quant  il  en  ala  i  Montoire. 

dont  parla  k  sa  grafe  Fioire. 
1005  ''grafe"  fait  il,  "por  coi  fu  fait 

qui  fu  messages  de  cest  plait 


moi  te  dona  por  ramembrer 
de  soi  et  k  mon  oes  garder. 
des  ore  fai  cou  que  tu  dois. 

1010  ä  li  m'enuoie:  car  c'est  drois."" 
en  son  euer  bouter  le  voloit 
quant  sa  mere  cou  apercoit, 
seure  li  court,  le  grafe  prent; 
si  le  castie  doucement. 

1015  mere  que  mere!  por  morir 
ne  pora  mais  ce  doel  soßrir. 
"fiii''  fait  ele,  "moult  es  enfans, 
quant  de  ta  mort  es  porquerans. 
n'est  sous  ciel  bom,  s'il  doit  morir 

1020  et  de  la  mort  puisse  sortir, 
mix  ne  yausist  estre  mesel 
et  ladres  viure  en  un  botdel 
que  mort  auoir  ne  le  trespas. 
fix,  mort  soffrir  ce  n'est  pas  gas. 

1025  se  yous  ensi  yous  oci^s, 
en  camp  flori  ja  n*enterr^, 
ne  yous  ne  yerr^s  Blanceflor. 
dl  cans  ne  recoit  pecbeor. 
en  infer  sans  calenge  droit 

1030  \k  ir^s,  biax  fix,  or  endroit. 
Minor,  Cboas,  Rodomadus, 
eil  sont  jugeor  de  1^^  ins. 
en  infer  fönt  lor  jugement^ 
eil  yous  metroient  el  torment, 

1035  U  u  est  Dido  et  Biblis, 
qui  por  amor  fiirent  ocis, 
qui  por  infer  yont  duel  faisant 
et  en  infer  lor  drus  querant. 
eles  les  querent  et  querront 

1040  tos  jors,  ne  ja  nes  troueront. 

biax  dous  ciers  fix,  or  te  conforte: 
car  ains  Taras  yiue  que  morte. 
jou  cuit  trouer  tcl  medecine, 
par  coi  reuenra  la  mescinev" 

1045      Plorant  en  est  yenue  au  roi. 
"sire''  fait  ele,  "entent  k  moi. 
jou  te  requier  por  diu  le  grant 
k'aies  piti^  de  ton  enfant. 
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ja  s'ocesist,  foi  que  doi  dio^ 

1050  d'une  grafe,  quant  Taperciu: 
car  ainc  qu^il  s^en  eust  gamiy 
des  mains  le  grafe  ii  toll." 
"dame"  fait  il,  "^et  c'or  souflfr^ 
cest  dael  lairra:  vous  le  vcrr^«." 

1055  "voire"  fall  cle  "par  morir: 
car  il  morra  por  cou  soflnr. 
de  xn  eofimfl  plus  n'en  auons; 
et  cestui  de  gr^  sl  perdons, 
si  dira  on  par  cest  pais 

1060  que  nos  de  gr^  l'auons  ocis* 
"dame '  (ait  11,  ''quant  le  lois^ 
dltes  11  dont,  se  yous  to1&: 
car  tot  ensanle  les  aur^s, 
n  ambesdeus  por  Tun  perdr^.'' 

1065  la  dame  ot  lors  le  euer  joiant. 
repairi^  est  k  son  enfant. 
"biax  fix"  fait  ele,  "par  engien, 
par  le  ton  pere  et  par  le  mien, 
fesins  cest  tomblel  faire  d* 

1070  el  n'i  est  pas,  mais  tot  ensi 
Yoliemes  que  tu  Toubliasses 
et  par  no  consel  espousaisses 
la  fille  d'aucon  rice  roi, 
qui  honerast  et  nos  et  toi« 

1075  nos  voliemes  que  Blanceflor 
n'eust  a  toi  plus  nule  amor 
por  cou  que  Crestyene  estoit, 
poure  cose  de  bas  endroit* 
en  autre  terre  Tont  menee 

lOSO  marceantf  qui  l'ont  acatee* 
fii^'  fait  ele,  ''por  diu  merci: 
car  tot  est  yoirs  cou  que  je  di. 
cest  grant  doel,  fix,  ne  maine  mais. 
en  cest  pais  remain  en  pais." 

10S5       Quant  il  Toi,  si  fu  pensis. 
adont  s'est  un  bien  peu  assis, 
puis  a  sa  mere  regard^ 
et  li  a  errant  demand^* 
"dame"  fait  il,  "dites  voos  Toir?" 

1090  "fix"  fait  ele,  "tel  pues  sanoir.'' 


Il  tant  la  piere  ont  sosleoee. 
quant  il  desous  ne  Ta  trouee, 
diu  en  rent  graces  et  merde, 
quant  sot  que  viue  estöit  samie. 

1095  quant  il  le  sot,  errant  jnra 
que  il  querre  par  tout  Fira. 
moult  se  Tante  qu'il  Tira  querre. 
ja  n'ert  en  si  sauuage  terre 
qu*il  ne  le  truist«    puis  reuenra, 

1100  ä  grant  joie  le  ramenra. 
sa  joie  li  fait  oublier 
tot  le  trauail  de  li  trouer. 

Signor,  ne  tous  esmeruilli^s: 
car  qui  d'amors  est  justici^s, 

1105  CDU  cuide  faire  certement 

dont  s'esmeruellent  moult  de  gent. 
cou  trueuon  el  liure  Caton 
que  pas  ne  cmdera  nus  hom 
k'estre  puist  fait  cou  que  fera 

1110  eil  qui  d'amors  espris  sera. 

de  cou  qu'est  yiue  fait  grant  joie, 
et  dist  qu'il  ne  li  caut  qui  l'oie. 

Li  rois  en  fii  joians  et  li&, 
quant  il  le  yit,  et  puis  iri^ 

1115  d'aler  querre  la  damoisde, 
quant  il  de  li  ne  set  nouele, 
ne  ne  set  dire  ne  penser 
ü  il  le  doie  querre  aler. 
li  rois  quant  icou  dire  oi, 

1120  forment  en  ot  le  euer  mari. 
le  consel  blasme  ^  la  roine, 
par  cui  il  yendi  la  mescine. 
Teure  maudist  que  fu  yendue: 
car  son  fil  part,  quant  Ta  perdoe. 

1125  mil  marcs  d'argent  por  li  donroit, 
et  quan  k'ot  arriere  rendroit, 
s'il  le  trouoit:  mais  non  fera. 
yoelle  n  non,  s'en  consierra. 
"fix"  fait  li  rois,  "c'or  remanis." 

1130  "par  foi"  £ait  il,  "grant  tort  au&. 
com  plus  mon  oirre  haster^, 
et  moi  et  li  plus  tost  rar^." 


Digitized  by 


Google 


Flore  und  Blancefior. 


15 


"fix,  qoant  remanoir  ne  vol^s, 
dites  ä  querre  le  deu^s: 

1135  car  voslre  volenti  ferai. 

cou  quo  mestiers  ert  yons  donrai, 
clers  pailes  et  or  et  argent, 
biax  dras  et  mules  en  present." 
"sire"  fait  il,  "or  m'escout^s 

1140  vostre  merci,  et  si  l'orr^s. 
comme  marceans  le  querrai. 
sept  somiers  auoec  moi  menrai, 
les  deus  cargi^s  d^or  et  d'argent 
et  de  vaissiaus  \  mon  talent^ 

1145  li  tiers  de  mone^s  deniers: 
car  tos  jors  me  sera  mestiers. 
et  les  deus,  sire,  de  ciers  dras, 
des  millors  que  tu  troueras. 
les  daarrains  de  sebelines, 

1150  de  cieres  piax  de  martüines. 
et  sept  homes  \  sept  somiers, 
et  auoec  moi  trois  escuiers, 
qui  nostre  marci^  porquerront 
et  nos  ceuaos  nos  garderont. 

1155  vostre  cambrelenc,  sire  roi, 
s'il  vous  piaist,  enuoi^s  o  moi: 
car  bien  set  yendre  et  acater 
et  au  besoing  consel  doner. 
par  tot  sera  nostre  okisons: 

1160  nostre  marci^  querant  alons, 
et  se  nos  le  poons  auoir 
por  nul  marci^  de  nostre  auoir, 
nos  en  donrons  moult  largement. 
puis  reuenrons  bastiuement.'' 

1165  li  enfes  fine  sa  raison, 

et  li  rois  fu  moult  gentix  bon. 
tres  tot  li  a  aparilli^. 
quant  yint  au  prendre  le  congi^, 
li  rois  la  coupe  a  dem»idee, 

1170  qui  por  Blanceflor  fu  donee. 
"fix"  fait  il,  "cesti  porteras. 
pnet  estre  que  por  li  aras 
celi  qui  por  li  fu  yendue." 
"sire,  qui?  Blanceflor  ma  drue?" 


1175  yoire"  fait  il,  **en  moic  foi." 
Li  rois  li  done  un  palefroi, 

qui  d'une  part  estoit  tos  blans, 

de  Tautre  rouges  comme  sans. 

la  soussele  ert  d'un  paile  cier, 
1180  tres  bien  ouree  \  eskekler. 

toute  la  sele  et  li  arcon 

fu  de  la  coste  d'un  pisson. 

sa  colors  ind^  et  yermelle 

naturelment,  \  grant  meruelle. 
1185  ens  est  faite  par  entaillure, 

li  ors  assis  par  moult  grant  eure. 

la  coureture  de  la  sele 

ert  d'un  brun  paile  de  Castele, 

tote  floree  \  flors  d'orfrois: 
1190  tel  le  yoloit  auoir  li  rois. 

les  estriuieres  et  les  caingles 

de  soie  auoec  les  contrecaingles, 

laci^s  meruilleusement. 

toutes  les  boucles  sont  d'argent 
11S5  li  estrier  yalent  un  castel: 

d'or  fin  sont  our^  ^  noiel. 

li  frains  est  moult  biaus  et  moult  ciers: 

onques  n'ot  millor  cheuaüers. 

la  cauecure  estoit  d'or. 
1200  les  pieres  yalent  un  tresor, 

qui  \  blanc  esmail  sont  assises 

de  lius  en  lius  par  entremises. 

ne  yous  puis  pas,  ne  ne  me  plest 

ii  aconter  que  cascune  est. 
1205  li  frains  si  est  de  Tor  d'Espaigne. 

ass^s  miex  yaloient  les  raignes 

que  Tors  ne  les  pieres  ne  fönt, 

qui  toutes  precieuses  sont. 

les  resnes  de  fin  or  estoient 
1210  de  1^^  ii  du  frain  departoient. 

tres  tout  ensi  aparilli^ 

Fa  li  rois  \  Floire  bailU^. 

et  la  roine  son  anel 

a  mis  el  doit  au  damoisel. 
1215  **fix"  fait  ele,  "or  le  gard^s  bien. 

tant  que  I'ar^,  mar  crem^s  rien: 
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ctr  vos  ja  rien  ne  requeri^s 
que  tost  u  tart  que  tous  n'al^s.^' 
il  prent  Tanel,  si  Ten  mercie, 

1220  et  dist  "encor  l'aura  mamie." 
ä  tant  a  congi^  demand^: 
U  rois  en  plorant  Ta  donL 
^  sa  mere  ra  pris  congi^, 
et  ele  i'a  cent  fois  baisi^. 

1225  la  les  yeissies  moult  plorer, 

lor  puins  tordre,  lor  crins  tirer, 
et  tel  dael  faire  au  departir 
com  sei  yelssent  dont  morir. 
'A  tant  s*en  est  Flores  al^s. 

1230  de  tos  fu  II  diu  command^s. 
es  les  TOS  hors  de  la  cit^. 
ses  hommes  a  bien  atom^. 
il  et  li  cambrelens  consellent 
et  lor  jornees  apparellent. 

1235  au  port  Toelent  primes  aler 
u  Blanceflor  entra  en  mer. 
tant  ont  erri  qu'il  sont  yenu 
ci^s  un  borgois  et  descendu, 
qui  maisons  ot  larges  et  grans 

1240  h  berbregier  les  marceans« 
quant  li  ceual  establ^  sont, 
fuerre  et  auaine  ii  plent^  ont; 
et  eil  k  cui  fu  commande, 
as  estaus  del  bourc  sont  al^. 

1245  cbars  i  acatent  des  plus  cieres, 
qu'il  ont  trouees  de  manieres: 
car  li  sire  a  bien  command^ 
qu'il  en  aient  II  grant  plent^. 
et  pain  et  vin  en  fönt  porter, 

1250  moult  aprestent  rice  souper. 
marceant  dient  que  il  sont, 
por  lor  marci^  mer  passeront 
Flores  dient  k'est  lor  signor: 
siens  est  Tauoirs,  n'est  mie  lors. 

1255  quant  il  furent  asseur^ 

et  lor  mangier  ont  aprest^, 
napes  fönt  metre  et  vont  lauer; 
puis  si  s'assient  au  souper. 


li  Ostes  c'on  clamoit  Ricbier, 

1260  s*assist  auoec  tot  sans  dangier, 
il  Fonera  moult  et  tint  chier 
et  semont  souent  de  mangier. 
la  table  (ut  moult  marceande: 
grant  plentö  i  ot  de  viandc. 

1265  tres  bien  les  seruent  li  sergant, 
yln  aportent  II  espandant 
en  coupes,  en  banas  d'argent 
aportent  cler  yin  et  piument 
li  marceant  trauailli^  furent: 

1270  asses  i  mangierent  et  burent. 
souent  dient  por  le  bon  yin 
qu'il  ont  Fostel  S.  Martin. 
Cil  se  deduisent  liement: 
Flores  ^  Blanceflor  entent. 

1275  por  le  boin  yin  pas  ne  Poublie; 
sans  li  ne  paise  rien  sa  yie. 
por  li  souent  s'entroublioit 
et  parfondement  souspiroit, 
et  ne  donoit  garde  k  sa  main 

1280  se  il  prendoit  u  car  u  pain« 
Tostesse  l'a  bien  regard^. 
du  keute  a  son  signor  boute. 
"sire"  fait  ele,  "au&  neu 
com  cius  enfes  s'a  contenu? 

1285  son  mangier  laist  por  le  penser. 
souent  le  yoi  moult  sonspirer. 
par  mon  cief,  n'est  pas  marceans: 
gentix  bon  est  et  waukerans." 
dont  a  Fenfant  ä  raison  mis. 

1290  **sire"  fait  el,  "moult  es  pensis. 
h  cest  mangier  t'ai  esgard^: 
poi  as  mangi^,  moult  as  pens^. 
cou  que  as  pris  de  cest  mangier, 
seroit  legier  II  eslegier. 

1295  autretel  yi  jon  l'autre  jor 
de  damoisele  Blanceflor. 
ensi  se  noma  ele  ^  moi. 
el  yous  resanle  en  moie  foi. 
bien  po^s  estre  d'un  eage; 

1300  si  yos  resanle  du  yisage. 
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ensement  an  mangier  pensoit 
et  im  sien  ami  regretoit, 
Flore,  cm  amie  ele  estoit. 
por  iui  tolir  on  le  vendoit 

1305  ele  fu  caiens  quinze  jors; 
sts  regr^s  (u  ades  en  plors. 
Fiore  son  ami  regretoit, 
et  nuit  et  jor  por  Iui  ploroiL 
fors  de  cest  dit  tos  jors  ert  mue. 

1310  ele  (u  \  cest  port  vendue. 
eil  qui  Tacaterent  disoient 
k'eo  Babiloine  renmenroient, 
et  par  yerit^  se  yantoient 
qa'il  au  double  1  gaaigneroient'' 

1315  qoant  Flores  samie  ot  nommer 
et  de  11  certement  parier, 
de  la  joie  tos  s^esbahi. 
ainc  n'en  sot  mot.   si  abati 
le  yin  qui  deuers  lui  estoit, 

1320  \  an  coutel  que  il  tenoit 
Fostes  s'escrie  ''li  est  fourfais: 
amend^  nos  sera  cix  plais/' 
''cou  est  Yoirs,''  cou  dient  tres  tuit: 
car  11^  en  sont  por  le  d^duit 

1325  Flores  une  coupe  d'or  fin 

a  fait  empHr  de  moult  bon  vin. 
tous  Mis  ^  la  dame  le  tent 
*'iceste''  fait  il  "yous  present 
por  cou  que  m'au^s  dit  nouele 

1330  de  Blanceflor  la  damoisele. 
por  U  est  cou  que  joa  pensoie 
\  cest  mangier  et  souspiroie, 
et  por  icou  que  ne  sauoie 
quel  part  jou  querre  le  deuoie. 

1335  or  le  siurai  en  Babiloine, 
ne  le  lairai  por  nul  essoine.'' 
apres  dist  *Ui  yins  respandus 
bien  est  ralsons  qu'il  soit  rendus. 
tant  en  faltes  sor  moi  yenir 

1340  com  il  yous  yenra  ä  plaisir.'' 
adont  sali  uns  pautoniers, 
s^n  aporta  quatre  sestiers* 

PhOos.-histor.  KL  1844. 


boire  li  donent  par  amende. 

puis  li  dient,  la  coupe  rende 
1345  \  Toste  quant  aura  beu. 

il  en  boit,  puis  11  a  rendu; 

et  li  autre  par  la  maison 

de  yin  boiuent  par  contencon. 

li  plus  poures  se  tint  a  rice 
1350  «t  de  grant  bardement  s^afice. 
Cil  se  deduisent  liement 

\  tant  es  yos  tom^  le  yent. 

11  yespres  ert  bien  ayespr^s 

et  li  flos  tost  au  port  mont^. 
1355  li  airs  est  clers  nes  et  serb 

et  li  ciex  tres  tous  esclarcis.  . 

ce  dient  li  maistre  des  nes: 

du  yent  orent  tos  plains  lor  tres. 

longement  seiom^  i  ont, 
1360  et  de  passer  desirant  sont. 

Flores  quant  Tot,  moult  s'en  fait  li^s, 

de  Taler  s'est  aparilli^s. 

quant  son  conroi  ot  acuite, 

\  son  oste  a  du  sien  don^. 
1365  sont  estrumant  a  moult  proi^, 

et  il  li  a  bien  otroi^ 

qui  \  cel  port  1^ 'riuera, 

se  diu  piaist,  con  plus  tost  porra, 

dont  il  li  auoit  deuis^, 
1370  uers  Babiloine  la  cit£: 

car  d'icel  jor  en  un  seul  mois 

i  assanlera  cascuns  rois 

qui  de  Famiral  terre  tienent 

tres  tout  ensanle  ä  sa  cort  yienent 
1375  \  une  feste  qn'il  tenra. 

Vadont"  fait  il  "estoie  lä, 

mes  toursiaus  puet  estre  yendroie. 

81  cuit  que  jou  i  gaigneroie."" 

li  yens  fu  boins,  Fair  orent  der. 
1380  ^  tant  se  sont  empaint  en  mer 

a  retraiant  por  auoir  bort 

tontes  les  nes  issent  du  port 

le  tref  ont  tost  desbameski^ 

et  sus  dusc'ä  tores  saci^. 
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1335  li  Yens  8*1  prent  por  faire  ester. 
ä  tant  est  Flore  ea  haute  mer. 
en  la  nef  a  mis  tel  conroi 
com  il  convient  ^  fil  de  roL 
vni  jors  tos  plains  par  mer  erra 

1390  que  nale  terre  ne  troua. 
au  nueme  jor  sont  arlu£ 
tot  droit  II  Baudas  la  cit^, 
qui  sist  sor  une  roce  bise. 
desor  le  port  -en  haut  assise 

1395  la  puet  on  veir  et  esmer 

Cent  lines  loing,  quant  it  fait  der. 
bien  sot  tenir  li  notonier 
^  la  dt^  le  droit  sentier, 
cou  est  li  pors  dont  le  reqnist 

1400  Flores,  quant  en  la  mer  se  mist 
d'iiloec  porra  en  qnatre  joors 
d'iuer,  que  on  tient  as  plus  coors, 
venir,  se  ii  n'a  d'estourbiers, 
en  Babiloine  o  ses  somiers. 

1405  icil  sa  promesse  demande, 
et  il  li  done  boine  et  grande. 
XX  marc  d'or  fin  et  XX  d'argent 
li  fist  doner  joiousement: 
car  uis  li  est  k*en  paradis 

1410  Pa  mis,  quant  il  est  el  pais 
ü  samie  cuide  trouer, 
qui  il  siut  par  terre  et  par  mer. 

^A  tant  sont  mis  bors  li  toiarsei; 
recargi^  sont  tost  et  isnel, 

1415  et  sont  yenn  It  la  citi 
qoe  tant  auoient  desir^. 
ci^s  un  borgois  sont  berbergi^, 
qui  rices  hom  ert  u  marci^ 
et  notoniers  et  marceans. 

1420  une  nef  ot  qui  estoit  grans, 
par  coi  demenoit  son  marci^ 
et  ii  erroit  quant  ert  cargt^. 
dedens  icele  nef  passerent 
li  marceant  qui  acaterent 

1425  Blanceflor  que  Flores  queroit, 
por  cui  issi  dolans  estoit 


en  sa  maison  cele  nuit  jurent, 
quant  il  bors  de  mer  issu  furent 
il  fönt  destorser  lor  torsiaus, 

1430  puis  establerent  lor  ceuaus. 
moult  les  fisent  bien  ii  aisier 
et  de  litiere  et  de  mangier. 
en  cel  ostel  moult  bien  trouerent 
tres  tout  icou  qu'il  demanderent, 

1435  fainc,  auaine,  et  de  boins  vins, 
char  salee,  fireske,  et  poudns. 
lor  mangier  fisent  moult  baster: 
car  trauailli^  sont  de  la  mer. 
li  pors  estoit  \  Tamirail: 

1440  maint  bome  i  auoit  en  trauaii. 
u  soit  ii  droit  u  soit  ^  tort, 
tot  lor  estuet  mostrer  au  port 
et  rendre  au  partir  lor  auoir 
por  esgarder  tres  tont  por  volr. 

1445  quant  cel  auoir  orent  rendu 
et  lor  mangiers  aprest^s  fu, 
il  Yont  lauer,  puis  sont  assis. 
el  plus  bei  liu  ont  Flore  mis. 
ii  mangier  ont  moult  ricement: 

1450  si  mangierent  moult  liement. 
mais  Flores  mouh  petit  manga 
por  samie  dont  il  pensa. 
li  Ostes  l'a  aperceu 
qu^il  n'est  pas  li^  quant  Ta  yeu. 

1455  ''sire'*  £siit  il,  ''cou  m'est  auis: 
por  Yostre  auoir  estes  pensis, 
por  la  eoustume  qui  est  grant" 
''jou  pens  tot  el,"  cou  dist  l'enfant. 
li  Ostes  dist  *'tot  autretel 

1460  Yi  jou  l'autrier  en  cest  ostel. 
d  Yint  autrier  une  compaigne 
de  marceans,  jou  cuit,  d'Fspaigne, 
et  amenerent  ii  cest  port, 
ce  m'est  auis,  se  Yoir  recort. 

1465  une  pucele  o  eus  auoit, 
qui  ensement  se  contenott 
ensi  au  mangier  sospiroit, 
et  un  sien  ami  regretoit/' 
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Flores  est  \ih  de  la  nouele. 
1470  ^h  menerent  il  la  pHcele?" 

eil  respont  **qaant  de  ci  tomereni, 

en  Babiloine  s'en  alerent.^ 

Flores  li  done  uo  bain  mantel 

et  un  hanap  d'argent  moult  bei. 
1475  "sire"  fait  il,  "cou  voel  k'ai& 

et  Blanceflor  gr^  en  saci^s: 

car  cou  saci^s^  li  yois  jo  querre. 

emblee  me  fu  en  ma  terre " 

Tostes  li  dist,  s\  Ten  mercie, 
1480  *'Jesus  Yos  renge  vostre  amie." 

Quant  de  mangier  sont  souffissai^ 

les  napes  ostent  li  seriant. 

dont  fönt  ior  lis  aparillier; 

puis  si  se  sont  al^  coucier. 
1485  quant  Flores  dort  et  ses  cuers  veUe, 

o  Blanceflor  jue  et  conseille. 

mais  s'il  dorm!,  ce  fq  petil. 

au  matinet,  quant  le  jor  vit, 

ses  compaignons  a  esuilli^, 
1490  et  il  se  sont  aparilli^. 

ens  el  droit  cemin  sont  entr^ 

vers  Babiloine  la  cit^. 

cele  noit  \  un  castel  jurent 

ü  il  moult  bien  herbergi^  furenl, 
1495  et  Tendeoiain  bien  par  matln 

se  remetent  en  Ior  cemin. 

la  nuit  se  furent  herbergi^ 

en  un  castel  ü  ot  mard^. 

la  oirent  de  II  parier. 
1500  par  illoec  le  virent  passer. 

Au  tierc  jor  deuant  l'aue^prer 

paruinrent  \  un  brac  de  mer. 

Penfer  le  noment  el  pals. 

de  l'autre  part  fn  Monfelis, 
1505  castiax  rices,  ü  eil  manolent 

qui  la  gent  outre  conduisolent. 

il  n'i  auoit  planke  ne  pont: 

car  trop  erent  li  gu^  parfont. 

mais  au  rivage  un  cor  auoit, 
1510  qui  ^  un  pei  pendus  estoit 


II  yenant  ä  cel  cor  yenolent 
et  le  pontonier  apeloient. 
quant  eil  content  et  il  les  ot, 
sl  yient  au  plus  tost  que  II  pot. 

1515  II  maistres  sist  en  un  batel; 
o  soi  cuelll  le  damoisel, 
II  seriant  o  les  esculers. 
en  la  nef  traient  les  somiers. 
\  tant  commencent  \  nagier 

1520  et  marceant  et  notomer. 
II  maistres  esgarde  Penfant: 
gentix  hon  sante  ^  son  sanlant 
11  11  demande  *'i^  ettia  yous?" 
**marceans  sui,  ce  ue^  yoiis. 

1525  en  Babiloine  yoel  aler 

et  por  yendre  et  por  aeater. 
s'en  cest  castel  ostel  au^, 
ä  nuit  mais  nous  i  ostel^s.'' 
**par  fol,  sire"  feit  11,  ''si  ai: 

1530  yolentiers  yous  herbergerai. 
mais,  biaz  anus,  por  cel  disoie 
que  mome  et  pensiu  yous  yeoie. 
tot  ensement  yic  jou  owan, 
n'a  mie  encore  demi  an, 

1535  calens  une  pucele  entrer 
et  tres  tout  ensement  penaer. 
ne  sai  se  li  aparten^: 
par  ma  foi,  yous  le  resanl^.'" 
quant  11  Tot,  sl  se  redreca. 

1540  "sire"  feit  il,  "et  ü  ala?" 
"en  Babiloine  (u  menee, 
et  l'amiraus  l'a  acatee." 
tres  tot  ensi  II  a  cont^, 
tant  que  II  furent  ariu^. 

1545  o  lui  l'a  le  nuit  berbergi^, 
tant  c'au  matin  a  pris  congi^. 
\  son  oste  cent  sols  dona, 
et  en  apres  moult  II  pria, 
s^ä  Babiloine  ami  eust 

1550  qui  de  riens  aldler  11  peust, 
que  par  enseigne  11  mandast 
qu^'l  au  besoing  le  conslllast. 
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"sire''  fait  il,  "ains  que  viegnois 

en  Babiloine,  troaerois 
1555  un  flun  rooult  M  et  moult  parfont 

quant  en  ar^s  pass^  le  pont^ 

dont  trouer^s  le  pontenier. 

mes  compains  est,  de  mon  mestier. 

en  Babiloine  est  rices  hom: 
1560  grant  tour  i  a  et  fort  roaison. 

de  nos  deus  pors  somes  compaing, 

parmi  partomes  le  gaaing. 

icest  anel  U  porteres, 

et  de  moie  part  li  dir^s 
1565  qu'il  Yous  consent  mix  qu'il  porra. 

Jon  cuit  qu'il  vons  herbergera.'' 
'A  tant  se  sont  de  lui  parti. 

au  port  vienent  h  miedi. 

desous  nn  arbre  Pont  trou^, 
1570  qu'll  ot  au  cief  du  port  plante. 

I^  le  troeuent  ü  siet  sous  I'arbre, 

sor  un  perron  qui  fu  de  marbre. 

son  cors  ot  ricement  vestu: 

preudomme  part  quant  Pont  yeu. 
1575  ja  ä  cel  pont  bom  ne  passast, 

quatre  deniers  ne  li  donast, 

et  puis  quatre  eil  II  ceual. 

Flores  salue  le  yassal. 

de  tous  les  diex  Ta  salu^, 
1550  et  puis  li  a  l'anel  don^, 

ensegne  de  son  compaignon, 

qu'il  le  berbert  en  sa  maison 

et  h.  son  besoing  le  consent^ 

si  com  il  samour  auoir  yeut 
1585  eil  a  bien  l'anel  conneu. 

receu  Ta;  moult  li^s  en  fii. 

le  sien  anel  li  a  bailli^, 

ik  sa  ferne  Ta  enuoie, 

que  le  berbert  por  soie  amor. 
1590  puis  li  a  mostree  sa  tour. 

es  les  YOUS  el  castel  yenus. 

por  Panel  fu  bien  receus. 

berbergi^s  fu  moult  liement 

estables  i  ot  }l  talent. 


1595      Or  est  Flores  en  la  cit6 
ü  il  auoit  tant  desir^, 
herbergi^s  ci^s  le  pontenier. 
de  consei  a  moult  grant  mestier: 
car  ja  soit  cou  que  yenus  soit 

1600  ä  la  cite  quUl  desiroit^ 
il  ne  set,  ne  consei  n'en  a, 
comment  il  faire  le  porra, 
sauoir  son  euer  et  son  corage 
qu'il  remange  son  lignage, 

1605  et  com  il  oirre  folement. 
fait  ii  *'ttt  ne  connois  la  gent, 
Flores,  ton  consei  u  diras 
comment  oirres  et  que  quis  as. 
se  te  descueures,  fols  seras. 

1610  u  soit  a  certes  u  II  gas, 
par  aucun  Pamiraus  Porroit, 
qui  ta  folie  conistroit 
se  il  Pooit,  toi  feroit  prendre 
et  en  apres  noier  u  pendre. 

1615  fai  que  sages:  arriere  ya. 
tes  peres  ferne  te  donra 
del  miex  de  tres  tout  son  barnage, 
pucele  de  grant  parentage." 
'amors  respont  "j'oi  grant  folie. 

1620  raler,  et  ci  lairas  tamie? 

dont  ne  yenis  tu  por  ii  querre, 
et  ca  es  yenus  de  ta  terre? 
dont  ne  te  membre  de  Pautrier, 
que  dei  graffe  de  ton  graffier 

1625  por  li  ocirre  te  yausis, 
et  or  penses  de  ton  pais. 
et  se  tu  Sans  li  i  estoies, 
yoelles  u  non,  ca  reuenroies. 
porroies  tu  dont  sans  li  yiure? 

1630  se  tel  cuides,  dont  es  tu  yure. 
tos  Pors  del  mont  ne  tos  Pauoir 
ne  te  feroit  sans  li  manoir. 
remain  ci:  que  sages  feras. 
puet  estre  encor  le  raueras. 

1635  n'est  mie  legiere  II  garder 
la  beste  qui  se  yeut  embler. 
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s'ele  t*i  iet,  englen  quem. 

s'ele  paet,  \  toi  parlera. 

maint  engien  a  amors  trou^ 
1640  et  auoi^  maint  esgar^. 

li  oilains  dist  qae  diex  labenre, 

qnant  il  li  piaist,  en  moult  pen  d'eure.'' 
Itei  bataiile  en  iui  anoit; 

amors  forment  le  destraignoit 
1645  i  tant  es  yous  l'oste  venu. 

qoant  a  vea  Floire  si  ma, 

francement  Fa  mis  ^  raison. 

''damoisiaz  sire,  gentix  hom, 

estes  YOus  de  rien  coureci^s? 
1650  en  estes  yous  bien  berbergi^s? 

se  rien  Ye^  qni  yoos  desplaise, 

amend^  iert,  se  j^en  ai  aise.'* 

"sire"  fait  il,  **yoüs  dites  bien, 

Yostre  merci.  mais  nale  rien 
1655  d'endroit  Tostel  ne  me  desplaist, 

raais  \  mon  diu  pri  qu'il  me  laist, 

biaus  dous  sire,  gnerredoner 

Yostre  ostage,  yo  bei  parier. 

sire''  fait  il,  '^jou  sui  pensb 
1660  de  mon  marci^  que  j^ai  enquis. 

moult  par  m*en  crien  que  jou  nel  tmisse, 

et  se  le  tmis,  k'auoir  nel  puisse." 

li  Ostes  tu  moult  gentix  bom. 

**sire*'  fait  il,  **nos  mangeron. 
1665  apres,  se  jou  puis  et  jou  sai, 

Yolentiers  yous  consillerai.** 

lors  le  laissent;  si  Yont  mangier. 

l'ostes  apele  sa  moullier. 

^'dame,  honer^s  cest  damoisel. 
1670  Yeistes  YOUS  onques  tant  bei?'' 

l'ostes  et  sa  ferne  au  der  Yis 

entr'  aus  deus  ont  lu^s  Floire  assis. 

moult  se  fönt  seruir  ricement, 

en  boins  Yaissiaus  d'or  et  d'argent, 
1675  cler  Yin  et  piument  et  clar£ 

et  boin  bogeraste  et  ann^. 

de  boin  mangier  ont  \  (uison, 

et  Yolilles  et  Yenison, 


lardes  de  cerf  et  de  sengler 
1680  ont  \  mangier  sans  refuser. 

grues  et  gantes  et  hairons, 

pertris  bistardes  et  plongons, 

tout  en  orent  ä  remanant. 

quant  del  mangier  sont  soffissant, 
1685  adont  fait  aporter  le  fruit 

li  ostes  Daires  por  deduit, 

puns  de  grenat,  figes  et  poires; 

et  auoec  (u  moult  boins  li  boires. 

peskes,  castaignes  \  plent^: 
1690  car  moult  en  ont  en  cel  regn6. 

douc  firuit  manguent,  douc  Yin  boiuent 

tot  li£  se  fönt,  si  se  renuoisent 

Flores  a  le  coupe  esgardee 

qui  por  Blanceflor  fu  donee, 
1695  qui  deuant  Iui  fu  tote  plaine 

de  plus  cler  Yin  que  n'est  fontaine. 

Helaine  i  ert,  comment  Paris  ' 

le  tint  par  le  main,  ses  amis. 

el  regarder  qu'il  fist  Tymage, 
1700  amors  ralume  son  corage. 

se  li  dist  **or  ai^  enuie: 

ei  enmaine  Paris  simie. 

ha  diex,  Yerrai  jou  ja  le  jor 

k'ensi  enmaigne  Blanceflor? 
1705  di  ua,  Floires:  apres  mangier 

te  doit  tes  ostes  consillier." 

li  Ions  mangiers  Pa  bien  greui^. 

la  dame  Ta  bien  esgard^, 

k'en  son  corage  a  grant  estrif. 
1710  tristre  le  Yoit,  mome  et  pensif. 

anal  la  face  clere  et  tendre 

Yoit  les  larmes  del  euer  descendre. 

piti^  en  a;  si  Ta  moustr^ 

\  son  signor,  et  l'a  bout6. 
1715  les  napes  fait  oster  des  dois. 

tout  se  lieuent,  ne  mais  k'aus  trois. 

puis  li  a  dit  **damoisiaus  sire, 

si  YOUS  au^s  ne  duel  ne  ire 

por  coi  pens^s,  dites  le  moi; 
1720  je  YOUS  consillerai  par  foi. 
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vostre  estre  ae  me  cdis  pas. 
moult  me  saal«  que  cou  soit  gas 
que  Yos  dras  veod^  i^  detail, 
d^autre  marci^  au^s  trauail." 

1725  "sire**  fall  Licoris^  "par  foi, 

cou  m'est  auis,  quant  jou  le  uoi, 
que  cou  soit  Blanceflor  la  beU- 
jou  cuit  qu'ele  est  sa  suer  jumeU: 
tel  vis,  tel  cora  et  tel  saalant, 

1730  com  ele  auoit,  a  cest  enfant. 

jou  cuit  qu'il  sont  procain  parant: 
car  ä  merue&lle  sont  sanlant. 
eU  fu  caiens  quinze  jowrs. 
ses  cottfodra  fu  Fegr^s  et  plors. 

1735  Floire,  üb  siea  ami,  regretoit, 
et  nuit  et  jor  por  Ini  ploroit, 
quant  ele  de  cuens  torna 
et  li  amirals  Tacata. 
cix  est  ses  frere  u  »es  amis." 

1740  quant  Ftores  To^  si  s^esbahi. 
isnelement  11  respondi 
et  dist  *^noB  (rere  mais  ami/' 
de  cou  k^ot  dit  se  repeuti. 
''mais  freres,  dame:  jou  mesdL 

1745  dame,  raerci:  oublies,  j'ere. 

ele  est  ma  soer  et  jou  ses  frere." 
"amis"  dist  I>air«s^  *'ne  cremiis: 
parmi  Ic  voir  vous  en  al^ 
se  vous  la  dansele  quer^s^ 

1750  saci^s  por  voir  cui  fius  ser^s." 
''sire"  fait  il,  ''por  diu  mercL 
fius  de  roi  sui^  je  vous  afi; 
et  Blanceflor  si  est  nuunie. 
emblee  me  (u  par  enuie. 

1755  siuie  Tai  par  ces  regn^ 
entrepris  sui  et  engan^s. 
rices  hom  sui  d'or  et  d'argent: 
si  vous  en  donrai  Largement, 
se  de  cest  plait  me  consiUi^. 

1760  biau  sire,  de  verte  le  saci^s. 
cou  est  la  fins:  u  jou  Parai, 
u  por  samor  de  duel  morrai.^ 


Daires  li  dist  "cou  est  danagt, 
se  vous  mor&  por  tel  folage. 

1765  de  cou  ae  m'os  jou  pas  vanter 
que  j*en  sace  consel  doner. 
li  miex  que  joa  en  sace  oi^ 
se  vous  icou  (aire  voli^s. 
mais  bien  sai,  vous  ael  feries  nie. 

1770  puet  estre  k'en  perdri^s  la  vie: 
car  se  Tamirals  l'ooit  dir«, 
linrer  vous  (eroit  k  martire. 
il  n'i  a  roi  en  cest  paia, 
se  autretel  plait  auoit  quis, 

1775  qui  par  force  ne  par  auoir 
ja  l'akieuast,  si  com  j'espoir. 
ne  engien  ne  encantement 
^  li  veoir  ne  vaut  nient 
se  tres  tontes  les#  gens  del  mont, 

1780  qui  onques  furent  et  or  sont, 
par  force  tolir  le  voloient 
ä  Tamirail,  tot  i  fauroient. 
li  amiraus  en  sa  justice 
Cent  et  cinquante  rois  a  mise. 

1735  se  il  les  mande  en  Babiloine, 
tot  i  venront  sans  nul  essoine. 
Babiloine,  si  com  jou  pens, 
dure  XX  liues  de  tos  sens. 
li  murs  qui  le  clot  n'est  plus  bas; 

ifSO  tot  entor  est  (als  a  compas, 

et  est  fais  tres  tous  d'un  mortier 
qui  ne  doute  pikois  d'acier. 
si  a  quinze  toises  de  baut 
de  nule  part  ne  crient  assaut. 

1795  et  tot  entor  a  sept  vins  portes. 
tors  a  desos  larges  et  fortes. 
a  totes  est  la  foire  plaine 
en  tous  les  jours  de  la  semaine. 
en  Babiloine  ca  dedens 

1800  a  tors  feites  plus  de  sept  cem, 
ü  mainent  li  baron  cas^ 
qui  enforcent  moult  la  cit^. 
la  plus  foible  ne  la  menor 
ne  doute  roi  ne  aumacor. 


Digitized  by 


Google 


Flore  und  Blanceßor. 


23 


1805  neis  Pempcreres  de  Korne 
n'i  feroit  TaHlint  une  pome« 
par  Force  nus  hom  ne  par  gaerre 
ne  porroit  Blanceflor  conquerre. 
encontre  engten  rest  si  gardee, 

isio  par  larron  ne  puet  estre  emblee. 
en  mi  liu  de  ceste  ch^ 
a  une  tor  d'andqult^, 
deus  cens  toises  haute  et  ceüt  lee^ 
roonde  come  keminee. 

1815  tote  est  de  vert  quarrel  de  marbre^ 
couerte  ^  yause  tot  sans  arbre. 
haute  est  amont  comme  clokier. 
li  torpins  est  desus  d^ormier. 
longe  est  LX  pi^  Taguüle, 

1820  del  roillor  or  qui  solt  en  Puilie; 
et  ei  torpin  qui  est  desus 
a  bien  cent  mars  d'or  fin  u  pfais. 
deseur  siet  par  encantement 
uns  escarboucles  qui  resplent 

1825  assi  i  est  par  grant  consel. 
par  nuit  reluist  comme  soIel. 
tot  enuiron  par  la  cit^ 
par  nuit  obscnre  a  tel  clart^ 
qu'il  n'estnet  ä  nul  garcon 

1830  porter  lanteme  ne  brandon. 
soit  cheualiers  ne  marceant 
ne  autres  qui  rien  yoist  qnerant, 
se  par  nuit  vient  en  ia  cit^, 
de  nule  part  n'ert  esgar^. 

1835  u  soit  sor  terre  u  soit  sor  mer, 
de  nule  part  n'estuet  douter. 
quant  de  XX  lioes  le  verra, 
\  une  pres  li  samblera. 
en  cele  tor  a  Ätna  estages« 

1840  eil  qui  i'assist  mouH  par  fii  sages. 
li  pauement  de  madbre  sont, 
ne  nul  Mmstenement  ne  n'ont 
les  deus  desus  fors  d'un  piler 
qui  per  cell  estnet  passer. 

1845  li  pilers  sort  du  fonderaent 
dusqu'ä  Faginlle  en  haut  s'estent 


un  marbre  der  comme  cristal. 

dedens  a  un  bien  Cait  canal. 

pardesus  monte  une  fontaine^ 
1850  dont  I'eoe  est  moult  clere  et  moult  same. 

de  si  c'amont  el  tierc  estage. 

li  engignieres  fu  moult  sage* 

el  tierc  fait  l'eue  retomer 

de  Pautre  part  par  le  piler. 
1855  en  cascuA  estage  se  trait 

l'eue  par  le  conduit  et  vait 

les  dames  qui  en  Tautre  s6nt, 

en  prendent  quant  mestier  en  ont. 

et  es  estages  cambres  a 
1860  dusc'ik  sept  rins:  ia  ne  yerra 

nus  hom  mortex  plus  delitable. 

li  piler  sont  tres  tout  de  marbre; 

et  de  plaitoine  est  la  closure, 

d^un  arbi*e  cier,  qui  tos  tans  dure. 
1865  de  myrre  et  ausi  de  benus 

sont  les  feaestres  tot  li  plus. 

tot  cou  fist  querre  ^  grant  trauail, 

por  metre  en  sa  tor^  Tamirail: 

car  W  ü  est,  serpens  ne  wiure 
1870  n'antre  rermbe  n'i  puet  yiure. 

li  ciex  desus,  qui  (erme  au  mur, 

est  pains  ^  or  et  Ik  azur. 

moult  a  apris  de  l'escriture 

qui  puet  sauoir  de  la  painture. 
1875  li  fait  i  sont  des  ancissours, 

les  proueces  et  les  estours. 

•en  cascune  a  une  pucele 

li  amirab  mise  nouele. 

tele  com  lui  vient  \  plaisir, 
ISSO  1^  la  fait  metre  et  bien  seruir. 

de  Tun  estage  en  l'autre  vont 

par  les  degr^s  qui  fait  i  sont. 

el  moien  estage  a  un  huis 

en  une  löge,  qui  vait  jub 
1885  tot  ä  degr^s  ä  yal  cau^. 

droit  en  le  cambre  l'amir^ 

vont  les  puceles  por  seruir 

l'amirail  tot  ä  son  plaisir. 
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par  cel  degr^  yienent  et  vont 
1890  ies  puceles  que  11  semont 

en  la  tor  a  sept  yias  puceles, 

qui  moult  sont  aaenans  et  beles. 

de  grant  parage  sont  iceles 

por  cou  qu'eles  sont  forment  beles. 
1895  la  tors  ü  sont  Ies  damoiseles 

a  ä  non  la  tors  as  puceles. 

tres  toutes  celes  qui  i  sont 

doi  et  dol  son  seniice  fönt 

iceles  doi  que  il  eslit 
1900  ä  son  leuer  et  ^  son  lit, 

Pune  seit  de  l'eue  doner, 

et  la  touaile  tient  son  per. 

Ies  gardes  qui  en  la  tor  sont, 

Ies  genitaires  pas  ne  n^ont. 
1905  trols  en  a  el  cief  d'un  estage 

estre  le  maistre  le  plus  sage. 

eil  est  cruels  moult  durement: 

por  cou  le  criement  moult  forment. 

del.  mangier  sert  et  del  lit  faire. 
1910  li  mastins  est  fei  deputaire. 

eil  qui  garde  Tuis  de  la  tour, 

set  bien  quant  il  est  nuis  u  jour. 

icou  YOus  di  jou  sans  fauser; 

de  cou  ne  Testuet  pas  pener. 
1915  en  son  puing  tient  cascuns  une  arme, 

u  misericorde  u  gisarme. 

deuant  l'uis  metent  un  amol. 

de  Puis  garder  ne  sont  pas  fol: 

car  n'est  oisiaus  tres  tout  sans  gas 
1920  qui  par  son  uol  i  peust  pas 

entrer  por  cose  qu'il  fesist, 

puisque  eil  li  contredesist. 

de  cel  portier  yous  dirai  voir. 

il  a  en  lui  moult  grant  sauoir. 
1925  li  rois  Taime  moult  de  son  euer: 

mais  s'il  seust  cou  li  nul  fuer 

que  eil  eust  vers  lui  boisi^, 

ne  Feust  pas  laiens  laissi^. 

icil  portiers  fu  moult  galllars, 
1930  et  si  fu  il  moult  bien  musars: 


cou  yous  OS  bien  acreanter, 
com  yous  orr^  ancui  conter, 
si  com  Floires  par  son  auoir 
le  decut   cou  yous  di  por  yoir. 

1935      Or  le  laissons  de  lui  ester: 
de  Toste  yous  yaurai  conter, 
qui  de  deuiser  se  penoit 
tout  icou  que  yeu  auoit* 
adont  li  dist  tot  de  rekief. 

1940  "Flores"  dist  il,  "ne  te  soit  gricf 
de  cel  portier,  bien  te  yoel  dire, 
qui  si  garde  Puis  et  remire. 
se  nis  un  borae  yoit  garder 
sus  en  la  tor  por  espier, 

1945  par  si  que  il  n'en  alt  congi^ 
de  l'amirail,  est  tout  jugi^. 
ains  qu'il  se  parte  de  la  place, 
tot  sans  parole  et  sans  menace, 
se  il  yeut,  tot  le  reubera 

195D  et  sans  amende  le  batra: 
car  de  l'amirail  a  congie. 
por  cou  est  si  outrecuidi^. 
et  il  moult  bien  garde  se  prent 
que  nus  hom  en  la  tor  laiens 

1955  ne  puet  metre  le  pi^  sans  li. 
por  cou  est  il  si  signorL 
qnatre  gaites  a  en  la  tour, 
qui  yeillent  le  nuit  et  le  jour. 
de  ces  gaites  yous  di  por  yoir 

1960  qu'il  en  ont  moult  grant  auoir, 
por  cou  que  le  doiuent  garder. 
et  il  s'en  yoelent  moult  pener. 
se  riens  i  yoient  aprocier, 
ii  ceus  dedens  le  yont  noncier. 

1965  11  amirals  tel  costume  a 
qu'une  feme  o  lui  tenra 
un  an  plenier  et  noient  plus, 
puls  demande  Ies  sers  desos, 
dont  11  fera  le  cief  trencier. 

1970  ne  yeut  que  clerc  ne  cheualier 
alt  la  feme  qu'il  a  eue. 
li  la  dame  est  l'onors  rendue. 
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apres  quant  il  veut  l'autre  prendre, 
Yoiant  tos  les  sers,  fait  descendre 

1975  les  puceles  en  un  vergib, 
cascune  en  a  son  euer  Iri^: 
car  Tonor  douteat  por  la  mort 
k*apres  en  ont  sans  nul  restort 
or  deu^s  del  vergier  oir, 

19S0  por  €01  les  fait  illuec  venir. 
li  vergiers  est  et  biax  et  grans: 
nus  n^est  si  biax  ne  si  vaillans. 
de  Tune  part  est  clos  de  mur, 
tot  paint  i^  or  et  a  asur. 

19S5  et  desus  encontre  un  cretel, 
par  deuers  destre,  a  un  oisel. 
d'arain  est  tres  tous  tresiet^: 
onques  mais  ne  fu  veus  tes. 
quant  il  vente,  si  fait  douc  tri 

1990  qu'onques  nus  home  tel  n'oi. 
si  ne  fu  ainc  beste  tant  fiere, 
se  de  son  cant  ot  la  maniere, 
lupars  ne  tygre  ne  Hon, 
qu'il  n'en  soient  en  soupecon. 

1995  quant  li  oisiaus  a  gregnor  vent, 
adont  cante  plus  doucement 
et  el  vergier  au  tans  seri 
des  oisiaus  i  a  si  douc  cri, 
et  tant  de  faus  et  tant  de  vrais, 

2000  merles  et  cale^dres  et  gais 
et  estormiaus  et  rosignos 
et  pincones  et  espringos 
et  autres  oisiaus  qui  i  sont^ 
par  le  vergier  grant  joie  fönt 

2005  qui  les  sons  ot  et  Pestormie, 
moult  est  dolans  qu^il  n'a  samie. 
de  l'autre  part,  ce  m'est  auis, 
court  uns  flueues  de  Parädb, 
qui  Eufrates  est  apel^s. 

2010  de  cou  est  bien  auiron^s, 
issi  que  riens  iCi  puet  passer, 
se  par  desus  ne  veut  voler. 
en  icele  eue  de  manieres 
trueue  on  precieuses  pieres. 

Philos.'histor.  KL  1844. 


2015  saflirs  i  a  et  calcidoines, 
boines  jagonses  et  sardoines, 
rubis  et  jaspes  et  cristaus 
et  topasses  et  boins  esmaus 
et  autres  que  nomer  ne  sai: 

2020  car  pas  oi  nomer  nes  ai. 
li  vergiers  est  tos  tans  floris, 
et  des  oisiaus  i  a  grans  cris. 
11  n^a  sous  ciel  n'arbre  tant  cier, 
benus  plantoine  n'alyer, 

2025  ente  nule  ne  boins  figiers, 
peskiers  ne  periers  ne  noiers, 
autre  cier  arbre  qui  fruit  port, 
dont  il  n'ait  ass^  en  cel  ort 
poiure  canele  et  garingal, 

2030  encens  girofle  et  citoual 
et  des  autres  espisses  ass^ 
i  a,  qui  flairent  moult  sou^s. 
il  n'a  bome,  mon  essient, 
entre  .Orient  et  occident, 

2035  qui  ens  est  et  sent  les  odors 
et  des  espisses  et  des  flors, 
et  des  oisiaus  oist  les  sons 
et  baus  et  bas  les  gesillons, 
por  la  doucor  li  est  auis 

2040  des  sons  qu'il  est  en  Paradis. 
en  mi  liu  sort  une  fontaine, 
en  un  prael,  et  clere  et  saine. 
en  quarrel  est  fais  U  canal, 
de  blanc  argent  et  de  cristal. 

2045  un  arbre  i  a  desus  plant^: 
plus  bei  ne  virent  bome  n^. 
por  cou  que  tos  jors  i  a  flors, 
Fapele  on  l'arbre  d'amors. 
l'une  reuient  quant  Tautre  ciet 

2050  par  grant  engien  Farbres  i  siet: 
car  li  arbres  est  tos  vermeus. 
de  cou  ot  eil  moult  bons  conseus 
qui  le  plantar  k'^  l'asseoir 
fu  fais  Tengiens,  si  con  j'espoir. 

2055  au  main,  quant  lieue  li  soleus, 
en  Farbre  fiert  tres  tos  vermeus. 
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eil  arbres  est  ü  eogigni^ 

que  tos  tans  est  de  flors  cargi&. 

quant  II  amirals  vent  coisir 

2060  des  puceles  c'on  fait  venir 
au  niissel  de  la  fontenele, 
dont  de  fin  or  est  la  grauele. 
quant  passer  doiuent  le  canal 
qui  fais  est  d'or  et  de  ciistal, 

2065  outre  en  vont  ordeneement; 

et  au  passer  moult  gentement  — > 
et  ^  sa  gent  i  fait  entendre  — 
grant  meruelle  i  puet  on  aprendre: 
car  quant  il  i  passe  pucele, 

2070  lors  est  li  ene  clere  et  bele. 
au  trespasser  de  ferne  eue 
Teue  en  est  luis  tote  meue. 
oir  po^s  moult  grant  memeille, 
^  cui  nule  ne  s'apareiUe. 

2075  cele  qui  puet  estre  prouee, 
desfaite  est  et  en  fu  ietee. 
apres  les  fait  totes  passer 
desous  l'arbre  por  arester, 
por  bien  sauoir  la  quele  ara, 

2080  cele  sor  cui  la  flors  carra. 
li  arbres  est  de  tel  maniere: 
sor  cui  karra  la  flors  premiere, 
en  es  le  pas  iert  coronee 
et  dame  du  pais  clamee. 

2085  sei  nocioit  it  gfmt  honor, 
et  si  Tamoit  comme  soissor 
desi  II  Tan  que  jou  ai  dit; 
adont  le  yiole  et  ocit 
et  se  il  a  o  soi  pucele 

2090  qu'il  miex  aime  et  soit  plus  bele, 
sor  li  fait  par  encantement 
la  flor  cair  II  son  talent« 
d'ui  en  un  mois  li  jors  seia 
que  8t8  barons  assanlera, 

2095  tot  icil  qui  sont  de  sa  geste: 
car  iL  cel  jor  tenra  sa  feste. 
Blanceflor  dist  k^adont  prendra: 
sor  totes  antres  eiere  Fa. 


es  sept  vins  n'a  si  bele  flor; 

2100  por  coQ  le  veut  prendre  ^  oissor. 
il  desire  moult  son  semise; 
tote  sentente  a  en  li  mise. 
le  terme  het  qui  tant  demeure; 
ja  ne  cuide  que  viegne  Teure.'' 

210$      Floires  respont  "sire,  mercL 
dont  sui  jou  mors,  s'il  est  ensi: 
car  s'est  espouse  Pamirail, 
dont  sai  bien  k'ä  estros  i  faiL 
Daires,  biaus  ostes,  que  ferai? 

2110  par  mon  cief,  calenge  i  metrai. 
et  moi  k'en  caut  se  perc  ma  yie, 
quant  jou  perdu  arai  mamie?** 
Daires  respont  '^puisque  jou  vot 
k'en  Yostre  euer  a  tel  effiroi 

2115  que  yoas  ne  caut  de  yostre  vie, 
se  le  perd^s  por  yostre  amie, 
or  m'escout^s:  si  yous  dirai 
le  millor  consel  que  jou  sai. 
demain  ir^s  droit  ^  la  tor 

2120  con  se  fuissi^s  engigneor. 
quans  pi^  est  lee  mesur^s, 
Il  la  bautor  garde  prend^ 
li  portiers  a  le  euer  felon: 
sempres  yous  metra  II  araison, 

2125  et  yous  par  engien  respond^s 
que  contre&ire  le  nol^s, 
quant  yous  ser^  en  yostre  terre; 
car  n'i  yenistes  por  el  querre. 
puet  estre  ^  yous  s^acointera. 

2130  des  esk^s  II  yous  juera: 

car  il  moult  yolentiers  i  juie, 
quant  trueue  II  cui  moult  se  dedoie. 
et  yous  en  yostre  mance  ar^s 
Cent  onces  d'or  que  porter^s. 

2135  mais  sans  auoir  n'i  al&  mie, 
si  con  yous  am^s  yostre  yie: 
car  ä  engien,  si  con  j'espoir, 
le  deceur^s  par  yostre  auoir. 
se  gaaigni^s,  tout  li  rend^s, 

2140  et  yos  Cent  onces  li  don^s. 
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et  il  moult  s'esmenieillera. 
por  cou  \  Yous  juer  rolra. 
et  l'endemaiii  W  repairi^s, 
et  moult  tres  blen  li  otroi^s. 

2145  au  ju  ^  double  porter^s. 
se  gaaigni^s,  tot  li  rend^s; 
le  Tostre  et  le  sien  li  don^s, 
qiie  YOUS  ja  plus  n'i  atend^s. 
por  le  don  grasse  yous  rendra, 

2150  del  reuenir  yous  proiera. 
YOUS  li  dir^s  *sire,  de  gr^, 
je  YOUS  ai  forment  en  am^. 
or  et  argent  ^  plent^  ai: 
saci^s  k'ass^s  yous  en  donrai: 

2155  car  yous  m'au^s  bien  acuelli. 
bei  a  parU  Yostre  merci/ 
quatre  onces  d'or  \  rendemain 
et  YOstre  coupe  en  l'autre  maün 
reporter^s  ^  Feskekier. 

2160  s^il  YOUS  auient  ^  gaaignier, 
YOstre  or  et  le  sien  li  rend^s, 
mais  YOstre  coupe  reten^s. 
donc  Yaura  que  por  li  ju^ 
et  que  yous  au  ja  le  met^. 

2165  et  YOUS  ne  Yaur^s  mais  juer. 
dont  YOUS  menra  ^  son  disner. 
li^s  se  fera  de  son  tresor, 
qu'il  atffa  fait  de  YOstre  or. 
enmenra  tot  3i  son  mangier, 

2170  et  durement  te  teara  cbier. 

de  la  coupe  iert  moult  couoiteus 
et  de  Tacater  angoisseus. 
moult  oflerra  por  acater, 
mil  mar»  yous  en  Yanra  doner. 

2175  dont  li  dites^  rien  n'en  prendr^s, 
mais  par  amisti^  H  donr^. 
dont  par  ert  il  si  deceus 
et  de  YOstre  amour  enAeus 
que  de  joie  \  yos  pi^s  karra 

2180  et  homage  yous  oflerra. 

et  YOUS  en  prend^s  bien  Pomage 
et  la  fiance,  s'estes  sages. 


lors  YOUS  tenra  il  a  amor, 
con  li  hon  liges  son  signor. 

2185  puis  li  porr^s  tot  descourir 
le  mal  qui  si  yous  fait  languir. 
se  il  puet,  il  yous  aidera; 
et  s'il  ne  puet,  nus  nel  porra." 
Floires  a  Dairon  merci^ 

2190  del  consel  qu'il  li  a  don^. 
\  tant  boiuent:  si  Yont  gesir. 
por  le  penser  laist  le  dormir. 
Floires  se  lieue  par  matin, 
et  Daires  le  mist  au  cemin. 

2195  es  le  YOUS  au  pi^  de  la  tour. 
\  esgarder  le  prent  entour. 
es  YOUS  Tuissier  qui  Farasone 
si  roidement  que  tot  Testone. 
*'estes  espie  u  traitour, 

2200  qui  si  espy^s  nostre  tour?" 
"sire"  dist  il^  "naie,  par  foi: 
mais  por  icou  Fesgar  et  Yoi 
k'en  mon  pais  tele  feroie, 
se  jamais  Yenir  i  pooie.'' 

2205  eil  sot  parier  tant  ricement, 
et  eil  le  Yit  tant  bei  et  gent. 
por  cou  k'en  lui  Yit  tel  biaut^, 
tote  entrelaist  sa  cruaut^, 
et  dist  "ne  sanl^s  pas  espie." 

2210  de  juer  as  esk^s  FenYie. 
et  Floires  ensi  esploita 
comme  ses  ostes  li  loa. 
eil  le  Yit:  moult  s'esmerueilla 
et  por  le  don  l'en  mercia. 

2215  moult  li  a  proi^  au  premier 
di\  lui  juer  3i  l'eskekier. 
au  roc  en  prist  un  grant  tropel, 
et  dist  eskec:  moult  li  fu  bei. 
adonques  a  l'uissiers  Yeu 

2220  que  il  a  bien  le  ju  perdu. 
son  auoir  rent  forment  iri^s, 
et  Floires  li  rent,  dont  est  li^s. 
ne  juera  mais,  Floires  dist 
tot  maintenant  del  ju  en  ist. 
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2225  3i  tant  renmaine  li  buissier 

o  lul  ä  son  ostei  mangier. 

forment  l'oneure,  et  tot  por  I'or, 

dont  tant  a  creu  son  tresor. 

mais  de  la  coupe  ert  angoisseus 
2230  et  de  I'auoir  moult  couoiteus. 

et  dist,  moult  bien  Tacatera, 

mil  onces  d'or  por  li  donra. 

Floires  dist  *'ja  or  n'en  prendrai: 

mais  par  amor  le  vous  donrai, 
2235  por  cou  qu'il  m^ert  guerredon^s, 

se  mon  besoing  jamais  vees.** 

eil  prent  la  coupe,  et  puis  li  jure 

k*en  lui  seniir  metra  sa  eure. 

de  samor  est  tous  embeus 
2240  et  de  Fauoir  tous  deceus. 

il  Tenmaine  sans  atargier 

esbanoier  ens  el  vergier. 

as  pi^s  li  ciet,  offre  soumage. 

Floires  le  prent,  si  fait  que  sage. 
2245  eil  fiance  que  par  amor 

le  seruira  comme  signor. 

de  cou  soit  il  seurs  et  fis 

que  ja  n^en  iert  fais  contredis. 

^'sire'*  fait  Floire,  **or  est  ensi: 
2250  con  en  mon  home  en  vous  me  fi. 

des  ore  vous  dirai  ma  vie.  - 

lassus  en  la  tor  est  mdmie, 

cele  qui  non  a  Blanceflors. 

tant  me  destraint  la  soie  amors 
2255  que  d'Espaigne  Tai  cba  siuie. 

emblee  me  fu  par  enuie. 

sire,  or  ai^  de  moi  merci: 

car  de  ma  vie  en  vous  me  fi. 

la  fins  est  tele:  u  jou  l'aurai, 
2260  u  por  samor  de  duel  morrai.'' 

li  portiers  Tot,  moult  s'esbabi; 

forment  se  tint  II  escarni. 

**engigni^s  sui"  dist  il,  "c'est  voirs. 

deceu  m'a  li  vostrc  auoirs. 
2265  par  couoitise  en  ai  le  tort: 

por  Tostre  auoir  aurai  la  mort 


mais  ensi  est  k'el  n'en  puis  (aire: 

laci^  m'au^s,  n'en  puis  retraire. 

u  bien  m'en  prenge,  u  mal  m'en  tiegne, 
2270  ne  lairai  couens  ne  vous  tiegne« 

et  si  sai  jou  bien,  par  ma  foi, 

que  par  icou  morrons  tot  troL 

Il  vostre  ostel  vous  en  ir^s, 

dusqu'au  tierc  jor  repaierr^s^ 
2275  jou  commencerai  entretant** 

et  Floires  respont  en  plorant. 

"eis  termes"  fait  il,  "est  trop  grans." 

li  portiers  li  fu  respondans 

"^L  moi  est  cours:  car  de  la  mort 
22S0  sui  dont  aseur  sans  resort" 

Floires  s'en  va,  et  eil  remaint 

cascuns  d'aus  deus  forment  se  plaint. 

ä  Fun  est  Ions,  ^  Tautre  court. 

Floires  ne  caut  ^  coi  qu'il  tourt, 
22a5  se  il  pooit  auoir  sa'mie, 

ne  li  caut  se  il  pert  sa  vie. 
'A  tant  s'en  est  Floires  tom^s. 

li  portiers  a  engten  trou6 

k'as  damoiseles  de  la  tour 
2290  vaura  present  faire  au  tierc  jor. 

de  flors  ass^s  a  fait  cuellir 

et  corbeilles  grandes  emplir. 

^  tant  est  Floires  repairi^. 

au  terme  vient  joians  et  li&. 
2295  un  bliaut  ot  vestu  vermel: 

car  de  Fbuissier  en  ot  consel, 

por  cou  c'auoit  une  coulor 

et  li  vestimens  et  la  flor. 

r  uissiers  envoie  ses  presens; 
2300  de  Tenuoier  ne  (u  pas  lens. 

une  corbeille  a  ä  cascune. 

si  a  fait  Floire  entrer  en  une. 

Floires  clot  les  iex,  pas  nes  oeure; 

et  li  portiers  des  flors  le  coeure. 
2305  dont  a  deus  serians  apel&. 

*'ceste  corbeille  me  port^s 

^  la  cambre  l^s  le  degr^ 

qui  va  au  lit  ^  l'amir^. 
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se  li  dttes  que  K  enyoi. 
2310  gr^  m'en  sara,  si  con  jou  croi; 

et  ü  cnit  que  Vwantz  moolt  eiere. 

puls  vons  en  ren^  tost  irriere/' 

eil  prendent  les  flort ;  ses  empörtest 

si  sont  cargi^  que  tot  detordient. 
2315  '^des  flors"  dient  "mouh  en  i  a." 

si  maudient  kis  i  fotda« 

pan  les  degr^  montent  ä  mont: 

mais  ä  k  cambre  fali  ont. 

le  Blanceflor  laissent  \  destre: 
2320  en  Tautre  entrent  ki'st  \  senestre.      * 

qnant  eil  sont  ens,  ior  Aors  descargent; 

^  cell  qu'il  tmeuent  les  baiUent 

eil  Ior  message  en  haste  fönt; 

Ior  flors  laissent,  si  s'en  renont 
232S  cele  les  proit,  si  les  mercie. 

et  la  pucele  est  tost  salie, 

des  flors  se  jne  et  esbanie. 

Floires  cnide,  con  soit  samie. 

Floires  quant  la  pncele  oi, 
2330  de  la  grant  joie  sos  saiUi. 

et  la  pucele  s'efirei 

et  moult  forment  s'espenri. 

de  la  paor  c'ot  si  s*escrie 

^'merueille  voi.    aie,  aie." 
233S  Floires  resaot  en  la  corbeille: 

s^il  ot  paof,  n*est  pas  memeille, 

quant  il  \  simie  a  failli. 

dont  cuide  bien  c'on  Tait  trahi. 

des  flors  errant  s'a  recoaert, 
2340  si  que  de  lui  noient  ne  pert 

\  tant  ses  compaignes  akeurent; 

quant  el  l'oent,  pas  ne  demeurent. 

celes  demandent  qu'ele  oit, 

por  quel  paor  ensi  criott. 
2345  cele  se  fu  asseuree 

et  de  Blanceflor  porpensee. 

ce  fu  t^  amis,  bien  le  sot, 

qu'ele  tant  regreter  sot 

quant  ele  se  fu  porpensee, 
2350  si  a  parl^  comme  senee. 


*'des  flors  sali  un  paueillon; 

des  eles  feri  mon  menton. 

del  paueillon  tel  paor  oi 

que  m'escriai  plus  tost  que  poi/' 
2355  arriere  s*en  rieoont  gabant; 

ele  reneait  seule  o  Tenfiuit. 

ele  ert  ^  Blanceflor  compaigne, 

fiUe  estoit  au  roi  d'Alemaigne. 

entre  les  deus  moult  s'entramoient, 
2360  ensanle  ^  Tamirail  aloient. 

la  plus  bele  estoit  de  la  tour 

de  toutes  apres  Blanceflor. 

illueques  pas  grant  plait  ne  tint 

en  la  cambre  Blanceflor  vint 
2365  Blanceflors  est  de  l'autre  part. 

s'ele  parole,  c'est  \  tart. 

en  son  ami  a  mis  sintente; 

por  lui  est  nuit  et  jor  dolente. 

les  cambres  pres  ä  pres  estoient 
2370  entre  les  deus  im  huis  auoient, 

par  coi  Fune  \  Tautre  venoit, 

quant  son  bon  dirt  li  voloit. 

Gloris  ot  nön  la  damoisele. 

Blanceflor  doocemeot  apek. 
2375  **bele  comptiRgne,  Blanceflor, 

vol^s  Yous  veoir  bele  flor? 

et  tele  que  molt  amer^s, 

mon  essient^  quant  le  verr^. 

tel  flor  n'a  nule  en  eest  pais. 
23S0  ele  n'i  crut  pas,  ce  m*est  vis. 

ven^s  i:  si  le  eonnistr^s. 

donrai  le  vous,  se  yous  yoI^s.'^ 

"auoi"  fait  Blanceflors,  "Glons, 

por  coi  si  gri^ment  m'escamis? 
2385  peci^  faites,  en  moie  foi, 

quant  yous  ensi  gab^s  de  moi. 

damoisele  qui  a  amor 

et  ]o\t  en  soi,  doit  auoir  flor. 

bele  suer  Gloris,  douce  amie, 
2390  pres  est  li  termes  de  ma  Yie. 

li  amirals  dist  qu'il  m'ara: 

mais  se  diu  piaist,  il  i  faura. 


Digitized  by 


Google 


30 


B  B  K  K  B  r: 


l'amirals  faara  k  mamorv 
com  fait  Floirea  ä  Blanceflor. 

2395  por  soie  aiiior  eogien  querrai 
et  priueement  m^oci^ai. 
ami  ne  vamral  ne  man 
quant  jou  aa  bei  Flolre  aii  fali." 
quaot  cele  i'ot,  piti^  Ten  prent 

2400  puls  ce  li  a  dit  doADceinien3L 
'^damoiaele,  por  aire  amoir 
vous  requier  que  vc^s  la  flor* 
quant  de  samor  coAUir^  Tot, 
o  li  s'en  ya  coa  plu»  tost  pot 

2405  Floires  a  la  parole  oie. 

quant  sot  de  rair  qoe  eVat  samie^ 
de  la  corbeille  sali  hör», 
visage  ot  cler  et  ge«t  le  oora; 
onques  nus  plus  btäus  hom  ne'  fu. 

2410  Blanceflor  Ta  t0sl>cohea9 
et  il  ria  bien  It  coaeue. 
el  ylt  soiBt  dm  et  il  sa  drue. 
sus  s'entrekeurent  aao^  parlei^* 
quant  )oIe  fent  \  Tas^imbler, 

2415  de  grant  piti^  djB  graut  amor 
pleure  Floires  el  Blaaceflon 
de  ses  bras  li  m»  Vanfire  Ue>      . 
et  en  baisier  casc^niE  s'oubiUe^ 
el  baisier  a  uoe  k>ee 

2420  qu'il  foDt  a  une  repose^« 

lor  baisiers  est  de  graut  doucor* 
forment  les  asseure  amor« 
quant  se  baiseBt^  ottl  m)%  i^e  <Uei^ 
ains  s'^ntresgardent,  si  sosripqt' 

2425  Gloris  vöit  1^  conteoemeQt^ 
lor  joie.  et  lor  aeointevient  • 
en  riant  dist  II  BbiiiceiQor 
''corop^gpe^  conmssii^  la  flor. 
orabs  esti^s  tova  desbaitie: 

2430  roais  or  toü$  yoi  joiajus  et  lie. 
quant  vertu  a  icele  Aors^ 
qui  si  i09t  t^t  si  ^ap^  dolors. 
orains  ne  le  Volles  veoir; 
or  n^au^s  «vi  si  cier  aaoir* 


2435  moalt  esteroit  yostre  anemie 
qui  yous  en  ferok  departie/' 
"Idel^"  fait  BUnccflor,  "Gloris: 
ja  est  coa  Floires,  mes  amis.'^ 
puis  se  torae  uers  son  amL 

2440  '^par  li  youB  ai,  soie  merci'' 
Gloris  de  diu  forment  mercient^ 
et  en  plorant  merei  li  crient, 
que  par  li  descouert  ne  soieBt: 
car  mort  u  defiait  en  seroient 

2445  ""bien  en  po^  estre  j^seur. 

la  rien  que  plus  aim  yoos  en  jur. 
garderai  yoiis  en  boine  foi, 
si  coaiine  jou  feroie  ^  moL 
seurement  iert  coBseatn." 

2450  quant  Floires  Tot,  joiasa  en  fii. 
et  Blanceflor  adont  l'eBoiaine 
en  la  soie  cambre  demaine. 
en  nn  amol  d'nne  cortine 
de  soie,  ü  gisoit  la  mescine, 

2455  se  sont  asais  priueement 
apres  dist  casconi  son  talent 
Floires  a  premiers  commenei^. 
'^amie"  fait  il,  ''moiilt  sui  lie. 
moult  ai  bien  ma  paine  aldeuee, 

2460  quant  jou  ensi  yous  ai  trouee. 
por  yoos  ai  est^  de  mort  pres 
et  de  tranail  soffert  grant  fes. 
onques  puisque  perda  yous  oi, 
joie  ne  repos  ainc  puis  n'oi. 

2465  quant  je  yoos.  ai  it  mon  talent, 
il  m^est  jmsi  nul  mal  ne  sent" 
ele  respont  "eates  yous  Floire, 
qiR  fn  eauoi^  a  Montoife; 
^  cui  me  toli  par  enuie 

2470  li  rois  ses  p«re  0  treeerie. 

biaus  douQ  amis,  je  yona  fac  sage 
que  je  yflius  aim  de  boin  corage. 
ainc  puis  n'oi  joie  ne  deduit, 
saci^s,  ne  par  jor  ne  par  nxnt 

2475  comment  yeoistes  yous  caiena? 
cou  cuit  que  aoit  eoicantemen& 
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biaos  amii  Floire^  je  vous  iroi^ 
et  neporqaant  A  yoas  mescroi. 
mais,  amis,  qni  que  VOuA  S6i^s, 

2480  forment  toos  aim:  ca  roas  tt^^/' 
et  il  s'i  fist  eon  plus  tost  pot. 
la  damoisele  bien  le  got 

Adont  ^  joie  ensanle  forent 
ensanle  maogieretit  et  burent, 

24S5  et  orent  joie  4  lor  taleM; 
si  se  dedttisent  lienent. 
Gloris  les  garde  en  boine  foi, 
et  si  les  sert  moith  bten  amoi. 
et  de  lor  mangici*  et  del  siett 

2490  les  sert  Gloris:  AOiilt  lor  est  bien. 
se  cele  vie  kv  duMst, 
jamais  cangter  ne  le  roaast. 
Floires  li  biaos  et  Blanceflor 
ensi  menaissent  lor  amor. 

2495  mais  ne  poront:  car  lor  aiuors 
toma  Fortaoe  par  ses  mors, 
de  lor  amor  et  de  lor  vie 
demoustra  bien  qo^ele  ot  ennie* 
por  cou  qae  d'aos  yolott  jaer, 

2S00  sor  aus  fait  sa  roe  tomer. 
or  les  auoit  assis  desus 
joer  sans  mal:  iis  abat  jus. 
con  est  ses  jos,  c^est  sa  nature; 
en  coa  met  sentente  et  sa  eure. 

2505  bien  le  comioissefit  tout  li  mont: 
car  tont  le  sentent  qni  i  sont, 
por  eon  qne  ne  paet  estre  estable 
et  Fortime  tome  sans  faUe. 
as  nns  taut  et  as  antres  done. 

2510  sept  fois  mne  entre  prime  et  none. 
el  ne  garde  pas  \  proece 
\  doner  largement  rikece. 
ce  set  on  bien:  an  fol  prone 
done  roiame  u  grant  cont^, 

2515  et  les  Teski^s  done  as  truans, 

et  les  boins  clers  fait  paki  qnerans. 

qni  en  lui  cnide  establet^, 

je  le  tieng  bien  por  foJ  prou^. 


qni  en  son  doner  pöint  se  fie, 
2520  ne  connoist  pas  sa  d^erie. 

or  fait  juer  et  or  fait  rire; 

or  done  joie  et  or  done  Ire. 

ceos  fist  pritnes  joieua  et  li^s^ 

pnis  angoisseos  et  coreci^s. 
2525      Par  un  matin  se  fii  lenee 

bele  Gloris  et  conraee. 

Blanceflor  la  prens  apda. 

el  respont  "aKs:  g'irai  ja." 

en  dormillant  li  respondi; 
2530  en  es  le  pas  se  rendormi. 

ele  est  \  Pamirail  renne. 

il  li  demande  de  sa  dme^ 

por  coi  ne  vient  et  or  n'est  ci. 

Gloris  respont  ""sire,  merci. 
2535  tote  nnit  a  lint  en  son  linre, 

qu'^  joie  peussi^s  viure, 

k'^  paines  tote  ndt  dörmi. 

contre  le  jor  se  resperi.** 

"est  eon  voirs,  Gloris?"  **sire,  oil.' 
2540  ''moult  est  france  cose*^  fait  tl. 

*'bien  doit  estre  cele  munSe 

qni  veut  que  j'aie  longe  Tie.^ 

li  amirals  en  ot  prti£; 

por  eon  si  Ta  ensi  laissi£. 
2545  et  l'endemain  tot  ensement 

liene  Gloris  premiereraent. 

Blanceflor  doncement  apele: 

**trop  aüons  ci  demor6,  bele.'' 

cele  respont  **je  mc  conroi; 
2550  ains  de  rons  i  serai^  ce  ttisi^ 

\  tant  stB  anRS  le  racole 

et  ele  Ini;  si  fait  qne  fole. 

et  pnis  l'a  baisi^,  et  il  li. 

en  baisant  se  sont  rendormi. 
2555  ensanle  A>mieDrt  bouce  \  bonee, 

que  Tone  face  \  Fautre  tonee. 

Gloris  (W  el  palais  alee, 

el  badn  a  Faigne  rersee. 

qnaot  ele  renint,  si  Tapele. 
2560  quatre  fois  li  dist  '^damoisele." 
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quant  ele  rien  ne  respondoit, 

dont  cuide  biea  k'alee  en  soit 

ele  vient  au  lit  sob  stgnor. 

quant  le  vit|  '*ii  est  Blaaceflor? 
2565  par  foi"  fait  11,  **inou]t  poi  me  crient 

que  taot  demeure  et  que  ne  Tient" 

en  Gloris  n'ot  que  porpenser. 

'*par  foi,  ci  le  cuidai  trouer, 

sire:  car  ains  de  moi  leua. 
2570  quant  n'est  venue,  ja  venra." 

venue  fust,  s^ele  peust, 

s^autre  oqubon  trou^  n'eust 

li  rois  ot  son  euer  trespens^. 

son  cambrelenc  a  apel^. 
2575  "va"  fait  il,  "haste  Blanceflor, 

que  tost  descende  de  la  tour." 

eil  ne  s'est  mie  aperceus 

de  Gloris;  sus  en  est  venus. 

quant  vbt  en  la  cambre  maniere, 
25S0  parmi  Taraol  de  la  verriere 

le  lit  a  tost  aperceu. 

vis  li  est  qu'il  i  a  reu 

Blanceflor  et  bele  Gloris; 

por  coi  ne  li  fust  il  auis 
25SS  V^  face  n^^  menton  n'auoit 

barbe,  ne  grenons  n'I  paroit 

en  la  tor  n'auoit  damoisele 

qui  de  visage  fust  plus  bele. 

quant  il  les  Tit  tant  doucement 
2590  jesir  andeus^  piti^s  Ten  prent 

esbabis  fu:  si  s'en  reuait, 

^  son  signor  conte  cel  plait 

"sire,  merueilles  ai  ven. 

ainc  mais  si  grans  amors  ne  fu 
2595  comme  a  Blanceflor  vers  Gloris 

et  ele  ^  li,  ce  m'est  auis. 

ensanle  dorment  doucemenl^ 

acol^  sont  estroitement 

bouce  li  bouce  et  face  ^  face 
2600  sont  acol^,  et  brace  II  brace. 

de  piti6  nes  voel  esuillier; 

trop  les  cremoie  II  trauaillier. 


moult  lor  siet  ä  gesir  ensanle." 

quant  Gloris  l'ot,  de  paor'traale. 
2605  li  rois  entra  en  Jalousie, 

crient  qn'aucuns  gise  o  samie. 

**aport^  moi"  fait  il  *'mespee: 

sirai  veir  cele  assanlee. 

Yois  ci  Gloris:  tu  as  (ailli." 
2610  II  tant  se  liene  II  euer  mari. 

coureci^  est  par  verit^, 

et  moult  par  a  son  euer  iri. 

adont  s'en  vont  tot  cele  part 

de  Jalousie  tres  tous  art: 
2615  car  por  voir  il  ne  cuidoit  mie 

que  nus  osast  amer  samie; 

et  neporquant  par  Jalousie 

li  met  amors  el  euer  enuie. 

il  et  sea  cambrelens  s'en  vont 
2620  par  les  degr^  montent  ä  mont 

en  son  puing  tint  sa  mie  espee. 

en  la  cambre  entre  i  recelee. 

il  a  fait  la  fenestre  ourir, 

que  li  solaus  puist  ens  venir. 
2625  li  enfant  doucement  dormoient, 

estroit  acol£  se  tenoient; 

bouce  II  bouce  ert  cascims  dormans. 

s'or  n'en  pense  £  rois  poissans, 

lor  joie  iert  par  tristor  fenie, 
2630  se  il  n'en  ont  diu  en  aie. 

en  la  cambre  grant  clart^  ot, 

quant  li  solaus  entrer  i  pot. 

li  iors  fu  ja  bien  esclarcis. 

quant  il  les  vit,  tous  fu  maris. 
2635  Blanceflor  connut  bien  samie, 

mais  Tautre  connut  n'auoit  mie. 

Floires  o  samie  gisoit 

en  son  vis  nul  sanlant  n'auoit 

qiAl  ^t  hom:  car  a  son  menton 
2640  n'auoit  ne  barbe  ne  grenon. 

fors  Blanceflor  n'auoit  tant  bele 

en  la  tor  nule  damoisele. 

li  rois  Te  voit,  nel  connut  mie. 

griement  le  point  la  Jalousie. 
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364$  tex  est  amors  et  tex  sa  teke, 

cou  dont  86  crient  tos  jors  Seneke« 
descoenre  fait  il  les  poltrines 
au  cambrelenc  des  deus  mescines. 
*'les  inameles  primes  yerrons, 

2650  et  puls  si  les  esuillerons/' 
eil  les  descoeure:  sapamt 
que  eil  est  hom  qui  illuec  jut. 
tel  duel  en  a,  ne  pot  mot  dire. 
en  es  le  pas  le  yaut  ocirre. 

2655  puis  se  porpense  k'aios  sara 
qui  il  est,  pms  si  rociira. 
entretant  li  enfant  s^esueillent. 
paor  out  grant,  si  s'esmerueilleiit, 
qaant  il  le  roi  deuaot  ex  votent; 

2660  dont  coident  bien  que  morir  doient 
l'espee  nue  sor  aus  uirent. 
graut  paor  orent,  si  fremirent 
et  de  cou  furent  esperdu, 
quant  le  roi  orent  perceu. 

2665  dolant  furent  et  coureci^, 
quant  il  se  fiirent  esueilli^. 
Floires  plora  et  Blanceflor; 
morir  cuident  sans  nul  retor. 
et  li  rois  en  fu  moult  ir^s, 

2670  quant  il  les  a  ensi  trou^s. 
il  en  a  Floire  ^  raison  mis. 
"qui  estes  qui  tant  estes  bris 
k'osastes  entrer  en  ma  tour 
et  coucier  auoec  Blanceflor? 

2675  par  tos  les  diex  \  cui  j'aour, 
ancui  morr^s  ä  deshonor. 
ocirrai  vous  et  la  putain, 
ancois  qu'escap^s  de  ma  main.*' 
li  doi  enfant  andoi  ploroient, 

2680  et  de  piti^  s'entresgardoient. 

Floires  respont  "^por  diu,  nel  dites: 
ainc  millor  cose  ne  veistes. 
sts  amis  .sui,  ele  est  mamie. 
trouee  Tai,  tant  Tai  siuie." 

2685  et  li  senescaus  au  roi  prie 
^'biax  sire,  nes  oci^s  mie, 

Philos.'histor.  KL  1844. 


tant  que  jugi£  l'aient  yo  gent. 

ies  ociis  par  jugement"* 

il  l'ordone,  ses  fait  leuer; 
2690  estroitement  les  fait  garder, 

qu'il  ne  puissent  escaper. 

apres  fait  ses  barons  mander. 

li  baron  furent  assambl^ 

contre  la  feste  en  la  cit^: 
2695  car  li  termes  moult  pres  estoit 

que  sa  ferne  prendre  deuoit 

vienent  roi  et  empereour 

et  duc  et  conte  et  aumacor. 

tous  emplist  li  palais  le  roi 
2700  de  sa  gent,  qui  sont  de  sa  loi. 

il  les  a  fait  tres  tous  taisir: 

car  dire  lor  veut  son  plaisir« 

tantost  com  il  Pot  command^, 

ainc  n'i  ot  puis  un  mot  soui. 
2705  il  s'est  dreci^s  en  son  estage; 

iri^s  est  moult  en  son  corage. 

^signor**  fait  il,  "or  escout^s; 

puis  jugi^s  droit  de  cou  k'orr^s. 

et  qui  de  droit  se  deffendra, 
2710  c'est  Poquisons  par  coi  morra.'' 

qui  vers  iui  dont  forfait  se  set, 

ceste  parole  forment  bet 

"signor"  fait  il,  "tot  li  pluisor 

au^s  oi  de  Blanceflor, 
2715  une  pucele  c'acatai, 

quant  masse  d'or  por  li.donai, 

encore  n'a  il  pas  deus  mois; 

d'or  i  donai  sept  fois  son  poi^. 

sa  biaut^s  fn  et  bele  et  eiere; 
2720  por  cou  Tauoie  forment  eiere. 

en  la  tor  entre  mes  puceles, 

dont  il  i  a  sept  yins  de  beles, 

li  honor  seruir  le  faisoie, 

sor  totes  eiere  le  tenoie. 
2725  en  li  auoie  tele  amor 

k'en  Yoloie  faire  mdissor. 

por  cou  qu'ele  ert  et  bele  et  gente, 

avoie  en  li  mise  mentente. 
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cascun  matin  sololt  venir 

2730  i  mon  leuer  por  mol  seniir. 
ler  matinet,  mon  essient, 
quant  dui  leuer,  ne  vint  nient. 
mes  cambrelens  por  li  ala; 
un  jouencel  o  li  troua 

2735  dormant.    cuida  que  fast  pucele, 
en  es  le  pas  m'en  dist  nouele. 
jou  i  alai  con  plus  tost  poL 
quant  le  trouai,  grant  ire  en  oL 
de  duel  qu'en  oi  ne  peuc  mot  dire. 

2740  en  CS  le  pas  le  vauc  ocirre« 
signor,  si  est  que  je  vous  di. 
il  me  cria  por  diu  mcrci, 
que  en  ma  cort,  voiant  ma  gcnt, 
les  ocie  par  jugement 

2745  porpensai  moi  que  mal  ferole, 
se  sans  jngier  les  ocioie. 
signor,  oi  au^s  mon  conte: 
par  jugement  yengi^s  ma  honte.'' 
un  rois  s'en  est  leu^s  en  pi6s. 

2750  si  lor  a  dit  ''signor,  oi^s. 
nos  sires  a  cont^  son  conte; 
nos  i  entendons  bien  sa  honte, 
mais  neporquant  oir  deuons, 
ains  que  jugement  en  faicons, 

2755  se  eil  le  voloit  riens  desdire 
que  nos  ne  le  reons  ocirre. 
de  Tencouper,  si  con  j'entent, 
sans  respons  n'est  pas  jugement.^' 
de  Tautre  part  est  dans  Yliers, 

2760  rois  de  Nubie,  fors  et  fiers. 

"dans  rois"  fait  il,  Toi  que  vous  do«, 
del  tot  en  tot  pas  ne  Totroi. 
se  me  sire  el  forfait  le  prist, 
grant  droit  eust  que  Tocesist: 

2765  que  s'on  prent  larron  el  forfait, 
vers  lui  ne  doit  auoir  nul  platt 
ses  mesfais  mostre  apertement 
morir  l'estuet  sans  jugement'' 
or  sont  tot  li  baron  leu^, 

2770  sus  el  palais  en  sont  entr^, 


quant  eil  ot  dit  que  la  besoigne 
tient  ä  trop  maluaise,  et  tesmoigae 
et  dist  ''por  aus  me  sire  enuoit, 
ardoir  les  face,  et  si  Totroit" 

2775  tel  parole  vont  otriant 
doi  serf  les  amainent  auant 
il  i  vinrent  forment  plorant, 
si  s'entresgardent  doncemoat 
Floires  apela  Blanceflor. 

2780  "bele,  or  anoni  de  mort  paor. 
si  auons  droit:  car  bien  sanons 
que  sans  nis  un  terme  morrons. 
mais,  b«le,  cou  vous  ai  jou  (ait; 
.  par  moi  sais  yous  icest  plait 

2785  se  jou  ne  venisse  ea  la  tor, 
n'eussi^  pas  ceste  dolor, 
par  yous  ne  fu  cou  pas,  amie. 
or  en  perdr^s  por  moi  la  yie. 
deus  fois  deusse  bien  morir 

2790  (ce  puet  on  sanoir,  sans  mentir), 
Tune  por  vous,  l'autre  por  moi: 
car  tres  tout  est  por  mon  desroi. 
bele,  vostre  anel  bien  gard&: 
ne  morr^  pas  tant  con  Tar^" 

2795  Blanceflor  respont  en  plourant 
"amis"  dist  el,  "tort  au&  grant 
biaus  amis  Floires,  de  ta  mort 
ai  jou  les  coupet  et  le  tort 
vous  venistes  en  ceste  terre 

2800  tres  tot  seulement  por  moi  querre. 
jou  seule  en  fiu  li  oquison» 
por  moi  montastes  el  doignon. 
n'i  venissi^s  si  jou  nU  fiiisse. 
morir  por  vous  por  con  d^isse; 

2S05  por  moi  feront  le  jugement 

biaus  amis,  yostre  anel  tous  rent: 
car  par  ha  ne  voel  pas  garir 
par  si  que  yous  yoie  morir." 
il  jure  diu,  nel  receura: 

2810  car  ains  de  li,  s'il  puet,  morra. 
et  Blanceflor  adont  souspire 
de  cou  que  ele  li  ot  dire. 
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encor  li  dist  qa'il  le  prendra, 
et  eil  li  di«t  qae  nön  fera. 

2815  ele  voit,  nel  prendra  noient; 
dont  Ta  jet^  par  malialent 
uns  dus  le  prist,  qai  Feiitendi« 
quant  l'anei  tint,  mouit  s'esioi. 
et  adont  a  Blanceflor  dit, 

2820  qu'ele  n'i  a  mis  nol  respit« 
^amis"  dist  ele,  "tort  ari^s, 
se  yous  ancois  de  moi  mortis: 
car  bien  sai,  quant  mort  yous  verroit, 
por  ma  biaut^  me  retenroit." 

2825  "beie^  dist  ii,  ^'ancois  morraL 
certes  que  tres  tot  cou  fait  ai.** 
issi  parlHit  ü  en&nt  yinrent 
plorant,  et  par  les  mains  se  tinrent. 
li  rois  rueue  qu'il  aient  pais 

2830  tres  tot  eil  qui  sont  el  palais. 
Floire  et  Blanceflor  Tenu  fnrent,, 
par  deuant  l'ainirail  s'esturent. 
grans  gens  por  aus  assanl^  yirent; 
pleurent  des  lex,  del  euer  sospirent 

2835  de  viore  seurt^  n'auoient, 

et  neporquant  tant  bei  estoient 
que  lor  tristor  par  lor  biautt 
resanle  lune  de  clart^. 
Paris  de  Troies  n'Absalon, 

2840  Parthonopex  n'  Ypomedon, 
ne  Elydas,  la  fille  Elaine, 
ne  A^ttgonene  Ysmaine 
en  leece  tant  bei  ne  furent 
com  erent  eil  qui  morir  durent 

2845  Floires  li  enfes  (u  nionlt  biaus, 
de  son  eage  daoioisiaus, 
et  neporquant  ass^s  (a  grans: 
sts  eages  In  de  quinze  ans. 
cief  ot  bien  &iit  et  crigne  bloie; 

2850  desi  au  braiel  si  baloie; 

front  par  mesure,  moult  ert  blans. 
plus  liiax  ne  fu  nus  bom  vioans. 
si  surcil  sont  brun  et  petit: 
onques  nus  bom  plus  bei  ne  yit. 


2855  si  oel  sont  gros  por  le  plorer. 

nus  ne  se  pooit  soeler 

de  Fesgarder  se  il  fust  li^s; 

mais  del  plorier  ert  empiri^s. 

sa  face  resanle  soleus, 
2860  quant  au  matin  apert  vermeus. 

au  n^  h'ä  bouce  n'ä  menton 

n'auoit  ne  barbe  ne  grenon. 

grailles  par  flans  et  gros  par  pis. 

la  car  blance  con  flors  de  lis. 
2865  bras  ot  cras,  mäins  blances  con  nois. 

je  ne  cuit  que  voi^s  des  mois 

nis  un  plus  bei  de  son  eage, 

plus  fort,  plus  yaillant  ne  plus  sage. 

reube  porprine  vestue  ot; 
2870  si  (u  laci^s  au  mix  qu*il  pot 

defliil^s  (il  joste  samie, 

qui  de  biaut^  nel  passoit  mie. 

defiulee  (u  ensement, 

ü  ele  atent  son  jugement. 
2875  cief  a  reond  et  blonde  crine, 

plus  blanc  le  front  que  n'est  hermine. 

greue  auoit  droite  et  bien  menee; 

el  palais  fo  escauelee. 

suercils  brunes,  iex  vairs  rians, 
2880  plus  que  gemme  resplendissans. 

nus  contrefaire  nel  porroit, 

cou  ert  auis  qui  Tesgardoit, 

qui  ä  stB  iex  n'aperceust, 

fors  as  larmes,  que  tristre  fost. 
2885  sa  face  de  color  tres  fiae, 

plus  clere  que  n'en  est  yerrine. 

et  les  narines  ot  bien  faites, 

con  se  fiiissent  as  mains  portraites. 

bouce  bien  faite  par  mesure: 
2890  ainc  ne  fist  plus  bele  natnre. 

miex  faite  estature  pucele 

ne  n'a,  ne  roine  plus  bele. 

les  leures  por  baisier  grossetes; 

si  les  auoit  un  peu  rougetes. 
2895  11  dent  sont  petit  et  sevi 

et  plus  blanc  d'argent  esmer^. 
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de  sa  bouce  ist  sl  douce  alaine^ 

viore  en  puet  on  une  semaine. 

qui  au  landi  le  seDtlroit, 
2900  en  la  semaine  mal  n'arolt. 

le  col  a  tel  et  le  menton 

com  apartieot  II  la  facon. 

la  car  auolt  ass^s  plus  blance 

que  n'est  nule  flors  sor  la  brance« 
2905  le  cors  a  tel  et  si  bien  falt 

que  s'on  Peust  as  mains  portraiL 

grailles  les  flansy  basses  les  bance. 

moult  li  siet  bien  sa  destre  mance. 

blances  mains  et  grailles  les  dois, 
2910  Ions  par  mesure,  forment  drois. 

n'a  Si  sage  bome  el  pauement. 

qui  sace  eslire  le  plus  gent 
De  lor  biaute  tot  s'esbahirent, 

quant  u  palais  entr'aus  les  virent 
2915  n'a  si  felon  bome  en  la  cort 

qui  de  piti^  por  eus  ne  plort 
^  moult  volentiers  dont  trestornaissent 

le  jugement,  se  il  osassent 

mais  li  rois  fu  si  fort  irii» 
2920  que  d'aus  ne  li  prendroit  piti&. 

oiant  aqs,  les  a  fait  jugier, 

et  en  apres  estroit  loier. 

en  un  piain  enmi  la  clt^, 

1^  ont  trois  serf  espris  un  r^. 
2925  il  les  a  ^ait  andeus  mener; 

el  fu  les  commande  ^  jeter. 
*  quant  li  baron  loier  les  virent, 

de  totes  pars  grant  duel  en  firent. 

par  grant  piti^  et  par  doucor 
2930  pleurent  el  palais  li  pluisor, 

et  dient  tot,  tant  mal  i  {urent, 

quant  si  Cutement  morir  durent. 

se  il  peussent  et  osaissent, 

de  grant  auoir  les  racataissent 
2935  li  dus  qui  lor  anel  troua 

quant  la  pucele  le  jeta, 

rendre  lor  va,  moult  fist  que  ber: 

onques  nel  vaut  auant  porter. 


tant  forment  plore  de  piti^. 
2940  enuers  le  roi  s'a  aproismi^. 

le  dolousement  qu'il  oi, 

11  a  isnelement  jehi. 

li  rois  les  ra  fait  apeler 

por  cou  qu'il  veut  oir  parier; 
2945  et  eil  le  fönt  moult  liement, 

qui  de  lor  mort  erent  dolent« 

andeus  les  a  mis  i  raison. 

Floire  demande  com  a  non. 

eil  U  respont  ""j'ai  ^  non  Floire. 
2950  aprendre  ere  al&  ^  Montoire, 

quant  Blanceflor  me  fu  emblee. 

or  l'ai  en  cest  pais  trouee. 

sor  sains  jurrai  que  Blanceflor 

ne  sot  quant  j'entrai  en  la  tor. 
29S5.  et  se  vous  venoit  h,  plaisir, 

quant  n'el  n'en  deuroit  morir, 

por  moi  et  por  11  m'ociois. 

sad^s  de  fi  que  cou  est  drois. 

tote  en  ai  le  coupe  et  le  tort 
2960  por  moi  est  el  jugi£  i  mort** 

Blanceflor  en  est  moult  marie. 
sire    fait  el,    je  sm  sanue, 

et  je  sui  par  foi  roqnison 

por  coi  il  monta  el  doignon. 
2965  se  il  n'i  seust  Blanceflor, 

ja  ne  montast  en  vostre  tor. 

grans  dolors  ert  s'il  muert  por  moi. 

il  est  d'Espaigne,  fius.de  roi. 

par  droit  doit  yiure  et  jon  morir, 
2970  sire,  s^ü  vous  vient  II  plaisir.** 

Floires  li  dist  "nel  cre^  mie. 

oci^s  moi,  laissi^s  mlmie."* 

il  lor  dist  "ambedoi  mortis 

sans  demorer;  ja  n'I  buris. 
2975  jou  meismes  vous  ocirrai 

et  de  Tous  deus  les  ci^  prendrai.'' 
Sespee  tote  nne  a  prise. 

Blanceflor  saut,  auant  s'est  mise. 

et  Floires  le  reboute  arriere. 
2990  ^n'i  morr^  pas''  (ait  il  **premiere. 
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hom  8ui:  si  ne  dp!  pas  foßrir 
que  deuant  moi  doi^s  morir." 
deuant  se  met,  le  col  estent 
Blanceflor  par  le  main  le  prent. 

2965  **grant  tort  aa^s."   met  soi  auant, 
SOD  col  estent  tot  en  plorant 
cascuns  voloit  aaant  morir, 
et  Tanel  ne  pooit  soffrir. 
tot  eil  grant  piti£  en  auoient 

2990  qni  tel  duel  faire  lor  yeoient. 
11  4>aron  qui  les  esgardoient, 
par  la  sale  moult  en  ploroient. 
ja  n'ert  mais  fais  nns  jugemens 
dont  aient  piti^  tant  de  gens. 

2995  lors  en  ot  ü  rois  grant  piti^, 
ja  8oit  cou  k'ait  le  euer  iri^, 
que  cascnns  voIt  auant  salir 
por  cou  que  primes  vent  morir 
,  et  voh  tant  trutement  plorer. 

3000  de  piti^  nes  pot  apeler. 
quant  Blanceflor  a  esgardee, 
de  la  piti^  ü  ciet  l'espee. 
eil  qui  le  voient  en  sont  li^, 
pleurent  de  joie  et  de  piti^. 

3005  et  11  dus  qui  troua  l'anel 
Pa  esgard^:  moult  li  fu  bei. 
or  Yoit  que  lius  est  de  parier, 
moult  se  paine  del  deliurer. 
dont  en  apele  les  barons. 

3010  ^'signor''  fait  il,  **bien  deuerons 
tot  consillier  \  no  signor 
de  cest  plait  qu'il  fnst  ^  sonor, 
mais  de  cou  qui  lor  est  jugi£ 
me  sire  ait  merci  et  piti^. 

3015  mais  que  Floires  nel  coile  mie 
qi^e  tot  son  engten  ne  li  die, 
comment  il  entra  en  la  tor 
et  cömme  il  conquist  Blanceflor. 
et  qu'en  dira  on,  s'il  Tocit? 

3020  n'ert  pas  grans  los,  si  con  je  cuit, 
se  11  les  deus  enfans  afole. 
mouh  en  istra  male  parole. 


moult  yanrolt  mix,  si  con  j'espoir, 
tres  tot  Tengien  Floire  ^  sanoir, 

3025  et  con  faitement  il  entra 
en  la  tor,  et  qui  li  aida. 
li  rois  moult  grant  pris  en  aroit, 
ce  m'est  auis,  et  mix  seroit; 
et  quant  il  l'engien  en  saroit, 

3030  contreg^irder  mix  s'en  porroit 
ensi  fera  il,  s'il  est  sages.** 
tot  dient  '*ce  seroit  damages, 
se  il  tex  enfans  ocioit« 
laist  les  aler,  se  il  nos  croiu" 

3035  et  quant  li  rois  lor  los  en  a, 
bei  lor  iu;  si  lor  otria 
pardon  de  mort    mais  yoir  en  die, 
si  eiere  com  il  a  sa  vie 
et  la  vie  de  Blanceflor, 

3040  comment  il  entra  en  la  tor. 

Floires  respont  **voir  n'en  diroie 
por  nul  destroit  k'auoir  en  doie, 
se  ensement  ne  pardon^s, 
se  sor  aus  poest^  au^, 

3045  \  tos  ceus  qui  m'i  ont  aidi^ 
et  secourut  et  consilU^." 
li  rois  s'en  est  moult  coreci&, 
et  dist  **ja  neu  iert  otroi& 
li  plais  que  yous  me  requer^s: 

3050  certes  andoi  ancois  morr^s. 
ja  tant  n'ere  entrepris  de  plais 
que  eis  otrois  yous  soit  ja  fais." 
dont  saut  un  euesques  sor  pi^s, 
qui  del  pardon  estoit  moult  li^s, 

3055  que  on  tenoit  \  forment  sage, 
si  parla,  oiant  le  bamage. 
*'biaus  sire  rois,  et  cou  que  yaot? 
se  tu  Tocis,  ä  lui  n'en  caut 
fai  cou  que  loent  ti  baron; 

3060  yis  m'est  que  c'est  sens  et  raison. 
Floires  li  enfes  ne  dist  mie 
que  il  soient  de  ta  baillie. 
puet  estre,  gr^  ne  t'en  saront: 
car  de  ta  poest^  ne  sont. 
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3065  mais  ctm  qiie  ta  püef  pardoMer, 
lor  pardone:  si  (ais  que  ber. 
miex  vaut  moiih  Fengien  It  oir 
que  les  enfans  veoir  morir: 
car  damages  seroit  moult  grant, 

3070  s'ensi  moroient  U  enfant. 

ne  de  lor  biaut^  n'est  mesure; 
plus  biax  ne  fist  onques  nature •" 
tot  escrient  **boiii  est  a  (aire. 
otroie  lor,  rois  deboinaire.'' 

3075  ensi  prient  tres  tot  mercL 
et  quant  11  rois  les  a  oi, 
nes  vaut  pas  coutredire  tous^ 
pardone  lor;  si  lait  que  proui. 
tot  li  baron  l'en  mercierent 

3080  et  de  cel  fait  moult  le  loerenL 
moult  s'en  sont  iait  U  enfant  li^. 
Floires  son  cOnte  a  comnenci^, 
ass^  haut  que  xii\  de  la  cort 
Toirent  tot,  et  mu  et  sort. 

3085  et  dist  comment'il  a  err^ 
des  icel  jor  que  11  fu  n^s; 
com  il  Tama  en  sa  contree; 
con  faitement  ü  (u  emblee. 
le  duel  qu'il  fist  lor  a  cont£, 

3090  com  il  issi  de  son  regn^ 
por  Blanceflor  samie  querre, 
son  oirre  par  ner  et  par  terrc; 
et  com  en  Babiloine  yint, 
et  con  ses  ostes  cier  le  thtt, 

3095  et  comment  11  le  consllla, 
et  comment  l'uissier  engigna; 
con  fu  port^  en  ta  corbeille. 
lors  tinrent  tot  ^  grant  memeille; 
11  rois  meismes  en  a  ria. 

3100  apres  com  il  fu  entreprls 
dedens  la  tor  et  abaubls, 
quant  il  fit  present^  Glorls. 
tot  a  cont6,  sa  raison  fine 
et  humlement  le  rol  encline. 

3105  as  ples  11  clet,  mercl  11  crie, 
por  diu,  qu'll  11  renge  samie: 


car  se  il  pert  sa  dnierie, 

dont  yeut  miex  k  mort  que  la  ^e. 

et  li  rois  a  iait  moult  que  prora. 

3110  Floire  ^  le  main  prist,  voiant  tons, 
et  apres  a  Cut  grant  firancise. 
par  le  main  a  Blanceflor  prlse, 
et  Floire  par  le  main  reprent» 
apres  a  parl£  lirankement. 

3115  ''je  Yous  rent"  (alt  11  ''vostre  amle.'* 
Floires  moult  fidrment  Ten  mercie. 
andol  11  sont  ken  as  pl^ 
ä  grant  joie  11  ont  baisi^s. 
11  rois  les  a  fait  redrecler. 

3120  Floire  vent  (aire  cheualier. 
des  mlllors  armes  que  11  ot, 
le  conrea  au  miex  qu'll  pot« 
Li  rois  quant  Tot  fait  cheualier, 
mener  les  fait  ^  m  mosder, 

3125  samie  11  fait  espouser. 

apres  fait  Gloris  demander: 
par  le  consel  de  Blanceflor 
l'a  prlse  11  rois  II  oissor. 
et  moult  humlement  11  pria, 

3130  quant  Glorls  eue  auera 

tot  l'an,  por  diu,  que  ne  Tode, 
alns  le  tlegne  tote  sa  vie. 
et  Floires  aus!  Fem  pria. 
Blanceflor  moult  grant  joie  en  a, 

3135  et  11  amlrals  lor  otrie 
qu'll  le  tenra  tote  sa  vle. 
Gloris  moult  grant  joie  en  a  &it: 
yers  Blanceflor  adont  se  trait, 
Cent  fois  le  baise  doucement. 

3140  l'amlrals  par  le  main  le  prent; 
corone  d'or  11  fait  porter 
et  comme  sdlssor  bonerer. 
quant  par  la  sale  fit  moustree, 
deuant  sa  gent  l'a  coronee. 

3145  tot  11  baron  de  la  dti 
^  la  feste  sont  assanl^. 
cele  feste  (u  moult  joie 
et  bele  et  bolne  et  moult  jolie. 
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lyons  i  belent  et  grans  onrs. 
3150  grant  joie  i  a  de  jongleonrs. 

totes  manleres  d'estnimens 

i  sonent  dehors  et  dedens. 

moalt  grant  joie  i  ont  dement 

cii  qui  ä  ia  feste  ont  est^. 
3155  VLi  ot  si  poure  jougleour, 

quatre  mars  d'argent  n'ait  le  jour 

et  boin  roci  et  un  mantel. 

tot  s'en  uoisent  et  bien  et  bei. 

Flolres  son  boin  oste  manda 
3160  et  le  portier  pas  n'ooblia. 

^  tant  fu  Taigne  demandee: 

li  cambrelens  Pa  aportee. 

qnant  lau^  ont,  si  sont  assis. 

li  amirals  assiet  Gloris 
31(»5  dejouste  soi  comme  sdissor; 

d'autre  part  assiet  Blanceflor. 

Fioires  s'assiet  joste  sa  dnie. 

tel  joie  en  a  qnuit  Ta  veoe, 

por  estre  octs  dont  nel  laissast 
3170  que  voiant  toos  ne  le  baisaist 

par  le  palais  auqaant  s'en  rient, 

et  en  riant  icon  li  dient 

"Fioires,  \  cel  mes  vous  ten^s. 

bien  vous  fera,  se  vons  Pam^s/' 
3175  Ih  ot  feste  joieuse  et  grant. 

bien  i  seruoient  li  seriant. 

clar^  portent  li  bontiUier; 

n'i  ot  hanap  ne  fest  d'ormier. 

en  boins  banas,  ouris  d'or  fin, 
3180  aportoient  clar^  et  vin, 

et  espandent  par  le  maison: 

tres  tot  s'enyarent  li  garcon. 

ne  saueries  roes  porpenser 

que  I^  ne  veisst^s  porter, 
31S5  gnies  et  gantes  et  hairons, 

bistardes,  cisnes  et  paons, 

niules,  onblees,  gibel^s 

et  past^  de  vis  oisel^s. 

et  quant  il  ces  past^s  brisoient, 
3190  li  oiselet  par  tot  Toloient. 


adont  yelssi^s  vons  fancons 

et  ostoirs  et  esmeriUons 

et  moult  grant  plent^  de  moosk^s 

voler  apres  les  oisel^s. 
3195  1^  oissi^s  les  estromens, 

▼ieles  et  encantemens. 

moult  demenoient  grant  baudor 

^  ceste  feste  li  pluisor. 

'A  tant  es  vous  dix  cheaalien, 
3200  qui  aportent  \  Floire  hvii&. 

deuant  l'amirail  s'aresterent, 

et  lui  et  Floire  saluerent. 

de  son  pere  noncent  la  mort 

et  de  sa  mere  le  duel  fort 
3205  "sire"  fönt  il,  "de  par  tes  homes    * 

les  plus  yaillans  ci  yenu  somes 

que  en  yostre  terre  yen^s. 

tote  est  en  pais;  tres  bien  Taur^/' 

quant  Fioires  ot  qu'est  mors  ses  pere, 
3210  grant  duel  en  fist  et  de  sa  mere. 

sages  bom  et  hardis  guerriers 

et  btax  et  larges  yiuendiers. 

"ahi"'  fait  il,  "biax  tres  dous  pere, 

et  yous  bele  tres  douce  mere, 
3215  qui  si  maleraent  m'atomastes, 

quant  mon  p^re  consel  donastes. 

yous  li  loastes  par  amor 

que  yendist  bele  Blanceflor, 

que  mes  peres  yoloit  ocirre 
3220  par  mautalent  et  par  grant  ire, 

et  por  icou  que  il  cnidoit 

que  por  Blanceflor  me  perdoit 

yous  saui^s  bien  que  je  moroie 

et  que  sans  li  pas  ne  yiuroie. 
3225  yostre  boin  anel  me  donastes, 

quant  yous  querre  le  m'enuoiastes. 

yous  sani&  que  je  la  yerroie 

por  yostre  anel  que  je  portoie. 

jamais  mere  tel  ne  donra 
5230  \  son  fil:  tant  ne  Tamera. 

diex  face  merci  i  mon  pore 

et  ä  la  roine  ma  mere." 
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Floires  ensi  se  dementoit, 
moult  doucement  le  regretoit 

3235  il  et  samie  graut  duel  fönt 
vers  ramirail  regard^  ont. 
boinement  li  rueuent  congi^; 
et  il  en  a  son  euer  iri^, 
et  dist  '*se  yoUa  remanoirf 

3240  vous  ar^s  bien  vostre  voloir. 
je  Yons  feroie  coroner 
et  riebe  roiame  doner. 
riebe  roiame  vous  donroie^ 
et  d'or  fin  vous  coroneroie. 

3245  abi''  dist  il,  'Tloires  amis: 
ear  reman^s  en  cest  pais. 
Yous  ser^s  mes  confanoniers 
et  mes  plus  pria^s  consiliiers." 
Floires  dist,  pas  ne  remanroit, 

3250  mais  l'amirail  da  sien  donroit 
sa  eiere  coupe  k'aporta. 
et  dist  qu'il  le  racatera, 
qu'il  Tauoit  au  portier  donee. 
de  Cent  mars  d'or  Fa  racatee. 

3255      Floires  a  son  oste  apel^ 
moult  grant  ataoir  li  a  don^. 
dix  coupes  d'or  et  yingt  d'argent 
li  fait  doner  joieusement, 
que  nul  contredit  n'i  a  mis; 

3260  et  yingt  paile^  et  vingt  samis 
et  sept  somiers  de  sebelins, 
Cent  porpres  et  cent  osterins. 
et  une  riebe  coupe  d'or, 
qu'il  aporta  de  son  tresor, 

3265  done  k  sostesse  Licoris, 

et  dix  mantiaus  que  vairs  que  gris. 
cascun  de  ceus  de  la  maison 
dona  u  paile  u  siglaton.  ' 
moult  boinement  a  pris  congi^ 

3270  et  il  l'ont  tres  tout  conuoi^. 
et  l'amirals  le  conuoia, 
au  departir  moult  le  baisa. 
li  enfes  Floires  s'en  reuait 
moult  riebe  conuoi  li  ont  (ait^ 


3275  moult  Pont  baisi^  et  acol^ 
et  li  damlediu  command^. 
et  il  les  a  salu^  tous, 
con  eil  qui  ert  sages  et  prous. 
Floires  s'en  va  li&  et  joians, 

3280  une  eure  li&,  Tautre  pensans. 
forment  li  poise  de  son  pere, 
que  ü  est  mors,  et  de  sa  mere. 
de  Tautre  part  joie  mena 
de  Blanceflor  que  o  soi  a. 

32S5  oi  au^s  com  ert  perdue: 

tant  le  quist  quediex  Ta  rendue. 

Floires  s'en  ya,  samie  en  maine. 
tant  ^  err^,  i  quelque  paine, 
qu'en  son  pais  est  reuenus 

3290  et  II  grant  joie  receus. 

tot  li  baron  contre  lui  yinrent, 
Il  Pencontre  grant  joie  firent. 
et  la  mere  de  Blanceflor 
mena  grant  joie  k  icel  jor: 

3285  car  remese  ert  escaitiuee, 
dolante  en  estrainge  contree. 
Or  est  Floires  en  son  pais, 
}l  grant  joie  entre  ses  amis. 
sa  corone  li  aporterent, 

3300  por  la  flor  d'or  li  presenterent 
Floires  se  fait  crestiener 
et  apres  ^  roi  coroner. 
por  Blanceflor,  la  soie  amie, 
mena  puis  crestyene  yiel 

3305  trois  arcbeuesques  ot  o  soi, 
qui  sont  de  crestyene  loi. 
sa  corone  li  prisignierent, 
et  saintement  le  bapfisierent 
quant  il  se  (u  crestyen^ 

3310  tos  sts  barons  a  apel&: 
si  lor  prie  por  boine  amor 
qu'il  croient  diu,  nostre  signor, 
et  croient  en  sainte  Marie, 
nel  laissent  pas,  coi  qu'en  nous  die, 

3315  et  si  pringent  basteement, 
por  l'amor  diu,  baptisement. 
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tres  tot  si  baroo  II  plaisor 

se  baptlsierent  \  cel  jor. 

saci^s  que  peti  en  demora 
5320  por  lor  signor  qui  lor  piia. 

\  baptisier  la  gent  yilaine 

dura  bien  plus  dWe  semaine. 

qui  le  baptesme  refusoit 

ne  eo  diu  croire  ne  yoloit, 
3525  Fioires  les  faboit  escorcler, 

ardoir  en  fu  u  detrencier. 

Quant  cel  regne  ot  \  diu  torn^, 

Fioires  a  un  duc  esgard^, 

le  plus  fort  et  le  plus  vaillant, 

Chi  fine  de 


3330  le  plus  preu  et  le  plus  poissant. 

an  plus  rice  duc  de  sonor 

dona  la  mere  Blanceflor. 

estes  le  yous  bien  euree. 

moult  1'»  Fortune  releuee. 
3335  Fortune  qui  l'ot  mise  jus, 

tost  le  ra  releuee  sus. 

quant  sa  fiUe  yoit  coronee, 

ele  rest  ducoise  apelee. 

^  damlediu  grasses  en  rent, 
3340  et  sei  mercie  doucement 

Chi  fenist  li  contes  de  Floire. 

dies  nos  mete  tos  en  sa  gloire. 
Floire  et  de  Blanceflor, 
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La  vie  St.  Thomas  le  martir  o 

aus  der  Handschrift  des  Brittischen  Museums 

(cod.  Harlej.  270) 
/ergänzt  YOn  ^f  "^ 

H™-   HENKER. 


imMVUMV^Mi^H/t/^ 


[Der  Akademie  der  Wissenschaften  vorgelegt  am  3.  Juni  1844.] 

Anfang:  fol.  *1         Xuit  U  fysicien  ne  sunt  ade&  bon  mire; 

tait  clerc  ne  seuent  pas  bien  chanter  ne  bien  lire. 
asquanz  ^^  troneors  (aillent  tost  \  bien  dire. 
tel  choisist  le  nualz  ki  le  mielz  quide  eslire, 
5    et  tel  quide  estre  mieldre  des  altres,  est  li  pire. 
Si  nuls  uont  contmuer  u  traitier  u  escrire, 
de  bien  dire  se  peint,  que  nuls  n^en  puisse  rire 
u  par  alcune  rien  soiiueraine  descumfire. 
mette  le  sen  auant,  e  li  mals  seit  \  dire: 
10    del  biev  amende  Tum,  e  nulz  huem  n'empire. 

Pur  ceo  Tai  comenci^  ke  ieo  noldrai  descrire, 
se  Jesu  Crist  le  suefTre,  ki  de  nus  tuz  est  sire, 
ia  nie  Saint  Thomas,  celui  de  Cantorbire, 
ki  pur  sa  mere  iglise  fu  ods  par  martyre* 
15     or  est  hak  sainz  el  ciel:  nul  nel  pot  contredire* 
De  mult  diuers  cnrages  e  de  diuerse  uie 
sunt  en  cest  siecle  gent:  n^i  est  nul  kil  desdie. 
plusurs  unt  pour^£,  li<alquant  manantie; 
alquant  aiment  le  sen,  e  plusur  la  folie; 
20     li  alquant  aiment  deu,  Sathan  les  plusur  guie. 

(•)     S.  Abhandlnngen  der  KönigL  Akademie  v.  J.  1834,  S.  25-168.    Ygl.  Le  Roux  de  Lincy,  la 
vie  et  ia  mort  de  S.  Thomas  de  Caniorbdry,  par  Garnier  de  Pont  Sainie  Maxence.  Paris  1843.  8. 
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b  Seignurs,  pur  amur  deu  e  pur  saluatiun, 

leissiez  la  uaoit^,  entendez  al  sennun. 
n'i  ad  celui  de  uns  ki  n'entende  raisun. 
leissiez  del  tut  ester  le  cohseil  al  felun: 
5     malyeis  Oft  li  guaainz  ki  turne  a  dampneisun. 
Deu  e  seinte  iglise  e  les  clers  honurez; 
les  poures  herbergiez  e  peissiez  e  uestez, 
e  uo$  dismes  del  tut  dreituralment  dünez. 
de  pechiez  criminals  de  tres  t|iz  uus  guardez. 
10     ueirement  le  uus  di  ke  damnedeu  aurez. 

Mult  par  fu  semt  iglise  de  primes  defulee 
e  del  cunseil  le  rei  I  graut  tort  demenee. 
deus  en  seit  merciez,  ki  ore  Fa  reguardee. 
par  cestui  resera  tres  tute  releuee, 
15    ki  en  sufiri  de  mort  de  sun  gr^  la  colee. 

Faire  soleit  li  reis  as  clers  e  Force  e  tort 
s'^  forfait  fussent  pris,  ia  n'i  eust  resort 
kil  nes  feist  iugier  as  lais  ä  lur  acort 
eist  Thomas  les  maintint;  n'orent  altre  comfort. 
20     pur  eis  se  combati  taut  k'en  sußri  la  mort 

Se  li  clerc  mesfiint  rien,  leissiez  les  deu  uengier. 
il  sunt  nostre  prelat;  nes  auez  ^  iugier. 
e  taut  repoent  il  oriblement  iugier. 
ki  les  ordres  perdrunt,  nes  poez  plus  iugier* 
25     s'ä  mesfait  sunt  puis  pris,  purrez  les  justisier« 
*2  Ceo  otreia  Saint  Thomas  senz  decr£  e  senz  lei 

pur  le  rei  refrener  de  ire  e  desrei. 
mes  nul  des  sainz  nel  uolt^  ne  leo  pas  ne  Fotrei; 
cument  nuls  eueskes  II  clerc  tolir  ne  uei 
5    le  sacrement  k'il  deit  ä  deu,  celestien  reu 
Par  la  prieire  Helie  fist  deu  pluie  chair 
sur  terre,  ke  deueit  ne  pur  suffrant  perir: 
car  quarante  dous  meis  ne  pot  gute  sentir. 
mes  tant  poist  puis  les  prophetes  flecchir 
10    k'il  poist  cele  pluie  de  la  terre  partir. 
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Mult  poes  bien  ueer,  mal  conseil  ot  U  reis, 
il  ne  dost  fere  ^  clerc  n'ä  iglise  defeU, 
ne  tolir  rien  del  lar,  mes  mettre  i  dar  acreis. 
de  riglise  prent  il  la  corone  e  les  leis. 
15     mes  deus  Tamenty  ki  est  uns  en  persones  treis. 
Bien  est  aparissant,  Saint  Thomas  aueit  dreit, 
ki  pur  les  clers  snppris  einsi  se  combateit. 
pur  amur  den  le  fist,  si  cum  feire  deueit. 
deus  li  ad  bien  rendu,  ki  nuUui  ne  deceit« 
20    desdire  nel  pot  nuls:  car  tut  li  münz  le  ueit. 
Tut  li  mund  curt  II  lui,  eueske  e  ab^ 
e  gentil  e  uilain,  e  li  prince  chas^. 
e  nuls  nes  en  sumunt:  ainz  i  uont  de  lur  gr^. 
muh  s'i  haste  d'aler  ki  ainc  n^i  a  est^« 
25     nis  li  petit  enfant  i  sunt  em  bers  port^* 
Li  muet  i  parolent,  li  surt  i  unt  Foie^ 
e  de  lepre  i  guarisient  maint  e  d'ydropisie. 
li  contreit  i  redrecent,  li  mort  en  unt  la  nie, 
li  auogle  i  alument  Seint  Thomas  les  aie, 
5     celui  ki  par  boQ  quer  le  requiert  e  deprie. 

Mes  merueille  ueums,  e  si  est  ueirs  pruues. 
de  Peue  ü  sunt  lauez  ses  dras  ensanglentez, 
dedenz  Tome  e  defors  sane  les  enfertez. 
par  beiure  e  par  lauer  mil  en  i  ad  sauez, 
10    e  plusurs  morz  i  ad  par  ceo  resuscitez. 

Reis  e  cuntes  e  ducs,  poi  les  ueum  saintir. 
deus  les  refuse  mult:  car  nel  uolent  suflHr. 
cuueitise  les  fait  suuent  del  dreit  guenchir. 
ne  funt  rien  se  ceo  nun  que  lur  uient  ä  plaisir* 
15     leis  (unt  i  lur  talent,  n'unt  pour  de  morir. 

Les  reis  n'eslist  pas  deus  ne  ne  choisist  ne  prent, 
ne  les  docs,  ne  les  haltes  persones  ensement. 
mes  chescun  ki  deu  crient  e  uit  lealment, 
u  il  seit  de  bas  lin  u  de  halte  gent, 
20    deus  les  eshalce  e  munte^  ^  ki  seruir  entent 
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Sady  ki  des  Geins  fii  reis  premierement, 
de  basse  gent  fa  nez:  den  Teslist  ueirement. 
sur  les  enemis  den  cheualcha  lungement, 
tant  qu'il  trespassa  le  dea  comandement, 
25     e  tut  pur  coueitise:  deus  em  prist  aengeinenL 
*3  Deus  relist  en  sun  IIa  Dauid  le  fiz  Jess^, 

un  rus  nadlet  berchier,  d'asez  basse  gent  n^. 
le  prophete  Tenuinst;  reis  fu  tnt  snn  e^, 
muh  vassals  e  senes  e  de  grant  poest^; 
5    humlement  amenda  qnant  oi  meserr^. 

Fols  est  ki  en  pechii  nolt  Inngement  gesir: 
mes  ^  den  crit  merci,  ne  se  lest  endormir. 
ben  pot  Tum  par  pecbi^  sa  nie  dauancir; 
e  meint  est  si  sappris,  ne  pot  la  bucbe  ourir 
10    n^l  pmueire  parier,  qnant  nient  al  morir. 

Les  umles  aime  dens,  les  ponres  ensement: 
car  de  lur  tranail  ninent,  tnt  dis  snnt  en  tnrment, 
e  aiment  seint  iglise  e  clers  e  ponre  gent, 
e  dreites  dismes  donent,  e  uinent  nettement. 
15    itels  eshalcera  dens  parmanablement 

Pieres  e  Andrens  fnrent  firere  firamr. 
Il  batel  e  i  reiz  esteient  pescbenr, 
qnant  dei]^  les  apela  de  cel  ponre  labnr. 
pnis  furent  mis  en  crois  e  mort  pnr  sue  amnr. 
20    apostre  snnt  el  ciel  e  glorins  seignnr. 

Pnr  ceo  nns  comencai  II  traiter  cest  sermon 
del  martyr  Saint  Thomas,  cel  glorins  baron, 
ki  tnit  li  mnnz  reqniert  II  la  seinte  maison 
de  seinte  temit^,  ü  snßn  passion, 
25    par  ceo  que  il  maintint  nerit^  e  raison. 
b  Obi  malenr^,  pur  qnei  Panez  ocis, 

cel  seintisme  arcenesk^?  n'i  anez  rien  conqnis. 
il  n'aneit  rien  mesfet.  trop  i  anez  me^ris. 
car  nns  repentez  tost«  nolez  en  estre  pris 
5    amender  anez  se  neniez  tnz  dis. 
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Pur  le  padlent  de  cors  Taume  perdre  nolez, 
ainz  qae  mot  en  saciez,  qui  ert  mort  e  alez. 
la  glorie  d'icest  mnod  n'e$t  pas  fiv  n'eritez: 
u  ans  uoliez  u  dqd,  tute  la  gaerpirez, 
10    uers  den  ne  uns  guarra  chastel  ne  fermetez. 

Li  pios  deas  e  li  oeir  ot  Saint  Thomas  nratt  chier. 
ocis  fu  en  bei  liu  e  en  le  saint  mustier. 
si  l'ocistrent  baron  e  nassal  chenalier. 
U  perdirent  hir  pris,  n'i  poent  repairier. 
15     bien  Ie$  pot  Saint  Thomas  uers  dea  amaisier* 
Nul  pechiere  ne  pot  faire  pechi£  si  ord, 
si  tost  com  s'en  repent  e  del  tut  s'en  resort, 
ke  deus  ne  U  pardoinst  e  ke  il  nel  cnmfort: 
kar  pur  ceo  suffiri  deu  pur  pecbeurs  la  mort, 
20    quant  se  prendront  ä  li,  k'il  les  maint  \  bon  port« 
Si  uolez  escuker  la  nie  al  saint  roartyr, 
d  la  purrez  par  mei  plenierement  oir. 
n'i  uoil  rien  trespasser,  ne  rien  n'i  uofl  aoitir. 
quatre  anz  i  ai  pres  mis  al  feire  e  al  fiimir; 
25    d'oster  et  de  remettre  poi  la  peine  suffirir. 
*4  Primes  traitai  ieo,  e  suuent  i  menti. 

\  Cantorbire  alai,  la  uerit^  oi. 
des  amb  Saint  Thomas  la  nerit^  cuilli, 
e  de  ces  ki  l'aueient  de  senfance  semi. 
5    d'oster  et  de  remettre  le  tranail  en  suflU. 

Mes  cel  premier  romanz  m'unt  escriuein  ernbl^, 
anceis  que  ie  l'ousse  parfet  e  amend^ 
e  Tamer  e  le  dulz  adulci  e  tempr^; 
tWh  Toi  trop  mis,  ne  l'oi  uncore  ost^, 
10    ne  le  plus  ne  le  malus  ne  res  ne  aiust^. 

Par  liuz  est  roencungiers  e  ünz  pleneiret^, 
e  nepurquant  i  a  le  plus  de  uerit6, 
e  mfint  riebe  umme  l'unt  cunquis  et  achat^. 
mes  eil  en  deiuent  estre  ki  Temblerent  blasm^. 
15    mes  cestni  ai  del  tut  amend^  e  fin£. 
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Tut  eil  aotre  romanjs  k'uiit  (ait  del  mtriyr 
clerc  tt  laiy  muine  u  dame,  muit  les  oi  mentir; 
ne  le  ueir  ne  le  plain  ne  les  i  oi  fnmir. 
mes  ci  purrez  le  ueir  e  tut  le  plain  oir: 
20    n'istrai  de  uerit^  pur  perde  ne  pur  murir. 

Saint  Thobias  rarceueske,  dnnt  precher  m^oes, 
en  Lundres  la  cit^  fu  pur  neir  engendrez, 
des  barons  de  la  cit  estrauE  e  aleuez. 
e  Gilebert  Beket  fa  sis  pere  apeles, 
25    e  sa  mere  Mahalt  de  neite  gent  fu  nez. 
b  Quant  la  dame  concut  primes  TenEsuit,  sunga 

ke  Teue  de  Tamise  tut  en  sun  sain  entra« 
uns  mestres  11  espuns,  ke  ele  le  mustra. 
'^mult  pueples*'  fist  li  il  "eist  eirs  guuemera.** 
5     sulunc  mei  uiaes  eues  en  sun  uentre  porta. 

Un  aHre  mult  bei  sunge  li  raueit  deus  mustra. 
uis  li  fu  k'ele  nint  \  seinte  temit^. 
quant  uolt  entrer  en  l'us,  si  ot  le  uentre  enfl£ 
k'ele  n'i  pot  entrer.  uis  m'est  en  uerit^, 
10    tute  Syon  ne  pot  cumprendre  sa  bunt£* 

Un  antre  feiz  sunga,  quant  dut  auer  enfant, 
les  duze  granz  esteiles  del  ciel  en  sun  deuant 
cbalrent  ici  ä  signifiance  grant: 
car  les  duze  lignees  li  nont  tutes  clinant, 
15     e  il  ert  un  des  duze  ki  les  serunt  iugant. 

Apres  ceo  k'ot  enfant,  ra  la  dame  sungi^ 
k'em  berz  giseit  li  emfes  descuuert.  grant  piti6 
en  ad  la  dame  ou.  la  nurrice  ad  prei^ 
k'ele  cueure  l'enlant.  ele  li  respundi^ 
20     k'il  esteit  bien  couert  d'un  grant  palie  f  lei^. 

Li  palies  ert  uermeilz.  ambedui  se  leuerent, 
al  palie  depleier  durement  se  basterent 
la  chambre  fu  petite:  en  la  maisun  entrereflt. 
mes  trop  refu  estreite:  en  la  rue  en  alerent. 
25    trop  fud  estreite  asez:  \  Smethefeld  tumerent. 
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*  5  Uncore  fu  Smeibefeld  de  cel  palle  malt  mendre. 

une  yoiz  unt  oie  de  sur  eles  descendre; 
dit  que  tut  Engletere  ne  purreit  pas  cmiiprendre 
la  grandur  de  cel  palie.  mult  poum  bien  entendre. 
5     U  sanc  al  seint  se  deit  par  tut  le  mund  estendre. 
D'escole  fu  mis  asez  de  juefne  e^, 
e  apres  ä  gramaire,  quant  saltier  ot  fin^, 
e  en  apres  as  arz,  quant  alkes  ot  chant^. 
durement  aperneit,  e  mult  se  aueit  pen^: 
10    mes  n'aueit  pas  lung  tcns  les  escoles  hant^. 

Car  en  la  maisun  sun  pere  se  soleit  osteler 
Richier  de  l'Egle.  od  lui  soleit  Thomas  aler 
en  bois  e  en  riuiere,  e  od  li  conuerser. 
bien  demian  ensemble,  si  cum  Toi  cunter. 
15     dune  cumenca  mult  cbiens  e  oiseals  ^  amer. 
Od  lui  ala  un  iur  li  enfes  en  riuiere; 
d*oiseals  uolt  aprendre  les  gez  e  la  maniere. 
uindrent  \.  un  grant^duit:  n'i  ot  punt  ne  cbarriere, 
fors  une  plancbe  ü  passa  cele  gent  pouniere. 
20    li  ber  ala  deuant,  e  11  enfes  deriere. 

Par  desns  la  plancbe  est  li  cheualiers  passez; 
Thomas  ala  apres  tut  enchaperonez. 
mes  \  sun  cbeual  est  un  des  pl^s  eschapez; 
il  e  li  cheual  est  enz  el  duit  reuersez. 
2S    il  ad  uoidi^  la  sele,  ^  ual  estelt  flotez. 
b  De  iuste  la  plancbe  ot  un  mulin  molant. 

de  grant  rauine  ala.  Thomas  uint  W  flotant. 
quant  il  dut  en  la  roe  chair,  le  chief  deuant, 
li  molniers  aueit  mulu,  mist  la  closture  atant. 
5     si  guari  deus  de  mort  ä  cele  feiz  Femfant. 

Car  deus  le  uolt  pur  ceo  guarder  e  guarantir 
k'il  deueit  par  li  si  granz  biens  acomplir. 
les  alkans  sueffre  deus  \  uiure  e  ^  guarir. 
pur  ceo  que  mult  grant  mals  deit  par  eis  auenir; 
10     e  li  alquanz  redeiuent  mult  grant  biens  acomplir. 

Phaos.'hi8tor.  KL  1844.  G 
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Bien  ot  uint  t  im  tnty  n  pliu  solunc  recort, 
qatnt  d'Mcole  ptrti  par  meseitance  fort 
saie  11  £dUi;  mult  ot  p^tit  comfort: 
car  sis  pere  e  sa  mere  enfnndrerent  al  gort; 
15     dune  linkes  puis  ne  potent  resnrdre  it  lor  dreit  port. 
Mes  $18  pere  ot  et i^  malt  riches  hnm  iadis, 
sa  mere  bele  dame  e  de  cors  e  de  nis; 
e  de  bones  genz  furent,  e  orent  malt  conqais: 
mes  arsan  les  ot  malt  e  destmit  e  aqois. 
20    tant  forent  souent  ars  qae  malt  se  orent  pres  pris. 
A  an  sun  parent  uint,  i  an  riche  harne  Landreis, 
^  Osbem  dit  Deniers  (^),  kil  retint  de  maneis. 
malt  esteit  coneas  e  de  Francs  e  de  Edgleis. 
pais  fa  SIS  escriaalns,  ne  sai  doas  ans  a  treis. 
25    danc  comenca  l  estre  e  senez  (')  e  corteis. 
*6  Mas  tant  ala  Thomas  e  }l  mant  e  Ik  aal 

k'  3i  l'arceaeske  aint  par  an  san  mareschal, 
ki  soleit  repairer  chi6s  san  pere  l  rostah 
malt  bei  !  oint  ä  dras  e  malt  bien  it  cheaal, 
5     e  adiatar  i  ot  le  rei  espirital. 

Thomas  fa  aedziez,  e  deos  malt  l'aaanca 
en  sens  e  en  conseilz,  e  iar  e  nail  aeilla. 
de  seralr  san  seignar,  qaan  qae  pot  (^),  se  pena. 
de  San  conseil  partat  dorement  s^aprisma, 
10    tant  qae  li  arceaeskes  saaent  Fi  apela. 

Rogiers  del  Pant-Peaeske  enaie  li  porta, 
e  par  lai  e  par  altres,  qaan  qa^il  pot,  Teslaina, 
e  le  clerc  Baille- Hache  plasars  fek  le  nama. 
eil  ot  issi  ä  nam  ki  ä  cort  Tamena. 
15    mes  Thomas  (u  aeziet,  e  sH  soraezia. 


O    dit  Deniers]  ^^tdeniers  Ms.de  la  Biblioih^que  Royale ,  suppUment  /rangais,  /to.  2489> 
ang^hrt  von  Le  Roux  de  Lincy, 
(')    e  senez]  enseinez  id.  ms,  R. 
(')     quan  qne  pot]  qaant  k*il  sont  id. 
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L'arceneske  Tiedbtlz  l  Rome  l'a  meni; 
puis  i  est  3  svnent  en  tun  mcsf  ige  fli. 
mes  iluAc  e  partat  le  serai  »i  l.  gr^ 
ke  l'tf  ceueskes  Fa  pres  de  sei  a«ut^ 
20    e  8UQ  priu^  conseil  paftat  abandua^. 

L'arceoeske  Wlliame  d'Everwic  deua. 
Farceueske  Tiedbald,  ki  mult  se  trauailla, 
\  SQQ  arcediacne  cel  honor  poorchaca, 
Rogter  del  Pant-Feueske,  Fil  i  mist  e  sacra. 
25     FarcediacD^  i  Thomas  sun  clerc  dona. 

De  Berueli  11  ad  purquis  11  prouost^f 
e  rentes  e  igllses  en  phisurs  Uua  don£: 
kar  unc  n'i  trona  harne  kil  senilst  si  li  gri. 
deus  li  duna  our,  ki  Faueit  aspir^. 
5     tut  dis  trest  }l  honur,  a  sen  e  II  biint^ 

Chiens  e  oisek  ama  e  deduit  seculer. 
mult  ftt  larges  e  proz,  de  uif  sen  e  de  der. 
mes  pas  ne  refusa  s'om  li  noleit  doner, 
cum  li  autre  qui  poent  e  nuire  e  amender 
10    e  ki  uolent  al  mund  par  lur  aueir  munter. 

L'arceueske  Tiedbald  ne  Fad  vhlii  mie. 
al  secund  rei  Henri  met  Thomas  e  alie, 
ki  dun£  11  a  lu^s  sa  chancelerie. 
einsi  li  crut  honurs  ades  e  manantie. 
15     mes  le  seruise'al  rei  en  nul  Uu  n'entroblle. 

Le  rei  de  quan  qu^il  pot  serui  yolentiers. 
en  pens^  e  en  fet  li  fu  del  tut  entiers. 
can  k'il  pot  aueir  de  or  e  de  deniers, 
or  e  dras  e  cheuals,  duna  as  cheualiers. 
20     mult  ert  humbles  de  quer  e  de  uis  mult  fiers. 

As  poures  huemles  ert,  as  balz  de  fier  reguart 
aigneals  esteit  dedenz,  defors  esteit  lupart 
del  rei  seruir  It  gri  ne  targa  tempre  u  tart. 
mes  quel  qu'il  fust  dehors,  n^i  ot  puint  de  iml  art. 
25     II  deu  guardot  ades  la  dedenzeine  part. 
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*  7  Ja  seit  cco  que  il  fast  e  orgnillcis  e  tiains, 

en  eures  seculers  e  en  semblant  foraiDs, 
cbastes  ert  de  sun  cors  e  en  espirit  sains; 
e  ia  seit  ceo  qne  il  fust  el  senibe  al  rei  plalns, 
5     de  seint  iglise  fu  tant  cum  pot  destremains. 
£n  cel  contemple  fu  en  EstafForde-scire 
li  secuod  rei  Henris,  ki  d'Engletere  ert  sire, 
e  amot  une  dame  la  gencur  de  l'empire. 
Anice  de  Staßbrd  ot  num:  ceo  oi  dire. 
10    mes  de  part  le  rei  nit  ia  (')  l'amiir  defire. 
De  part  le  rei  ert  ja  li  foos  amenuisiez. 
la  dame  en  fa  dolente,  Faueit  li  rei  mult  chiers. 
^  Wedestoke  ert  dune  Thomas  li  chanceliers. 
la  dame  li  tramist  snuent  ses  messagiers. 
15     mal  i  quida  li  ostes,  ki  esteit  mult  legiers. 

Chi^s  Viuien  le  clerc  fu  Thomas  herbergiez. 
quant  sts  liz  fu  la  nuit  mult  bei  apareiliez 
d'une  cttilte  de  palie,  de  chiers  dras  e  dulgiez, 
quida  eil  que  il  fust  od  la  dame  culchiez. 
20    k'ele  fust  Ul  uenue,  n'en  esteit  (')  acuintiez. 

Quant  il  sot  que  li  ber  poust  estre  endormiz 
e  tuz  $e$  bons  oust  de  la  dame  acompliz, 
se  mesfesist  al  rei,  de  ceo  uoleit  estre  fiz. 
od  sa  lanteme  uint  dreit  Ul  ü  fu  li  liz. 
25     quant  ne  Vi  ot  trou^,  mult  esteit  esbaiz: 
b  ,  Car  de  tut  le  liz  n'iert  un  des  dras  remuez 

de  issi  cum  il  ot  le  seir  est^  tart  atumez. 
dune  quida  que  il  fust  \  cele  dame  alez. 
mist  la  chandeile  auant  pur  plus  estre  acertez. 
5    lez  le  lit  II  la  tere  iut  Thomas  li  senez  (^). 

(^)    ia]  oele  ms.  de  la  B.  B. 

(*)    n*en  esteit]  il  li  ert  id. 

(')    Thomas  li  senez]  li  beneuiez  id. 
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Cuaert  ert  d'an  mantel  d'nn  menu  haubergi^y 
e  descuuert  li  erent  les  iambes  e  le  pi^. 
en  ureisuns  aueit  sun  cors  mult  trauailli^. 
de  dreite  lasset^  s'a  \  la  tere  culchi^. 
10     li  dorini  fermement  par  ceo  k'ot  tant  ueilli^« 

Le  (')  plas  crut  e  mimta  Thomas  seculerment, 
plus  fu  umles  de  quer,  que  quMl  fust  ä  la  gent. 
pur  le  rei  mesfeseit  en  plasurs  lias  snueiit: 
mes  uers  deu  Tamendeit  les  noiz  priueement. 
15     pur  ceo  ad  deus  tant  our^  sur  le  bon  fundement. 
Mult  par  esteit  beals  clers,  e  menot  grant  boban. 
li  riches  reis  Henris,  ki  del  mund  a  grant  pan, 
n^en  menot  pas  greinnr:  nel  tenez  ^  engan. 
ne  plos  uezi^  bnme  ne  uerrez  uus  v  an. 
20     el  seroise  le  rei  sußn  maint  grant  aban. 

De  cheualiers  uassals  grant  maisnie  teneit, 
e  dans  e  liureisnns  ricbcment  lur  dunelt. 
cotereals  e  arcbiers  e  sergans  reteneit; 
forueier  (')  les  menot,  et  grantment  mesfeseit 
25     les  enemis  le  rei  mult  durement  greueit 
*8  Par  assalt  prist  cbasteals  motes  e  fermetez, 

e  burcs  e  uiles  arst,  e  assaili  citez. 
sur  sun  destrier  ert  del  bon  baubere  armez, 
tant  qu^il  en  fu  suuent  mult  durement  greuez. 
5     pur  saetes  le  fist,  k'il  ne  fust  naurez. 

En  Guascoine  fu  il  lung  tens  pur  guerrier: 
as  Guascoinz  i  cuuint  de  lur  cbasteals  leissier. 
en  Normendie  rot  sun  seignur  grant  mestier, 
e  ieo  1  ui  sur  Franceis  plusurs  feiz  cheualchier. 
10    de  sts  bosines  C)  ^^  ^^  ^  ^^^  auancier. 

(^)    Le]  omn  ms,  R, 
(^)    fonitier]  foiferre  id. 
(^)    bosines]  bnesnignes  id. 
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Li  fieclei  est  malueis:  Uen  k  poez  ueeir; 
e  ke  plus  a  G  harn,  meins  atent  al  saneir, 
e  ke  pl«  pot  al  mund,  uen  ien  pot  flieiiis  «aieir. 
car  dune  ublie  e  met  deu  ^l  Dun  cbaleir. 
15     le  mimd  uolt  embracier:  H  moBz  «olt  li  aueir. 
Li  malfeE  «etre  iceo  ne  fise  de  guattier 
le  criftiea  tat  dis  FH  ie  passe  enginiiier; 
e  qae  meilar  le  alt  prudume  e  alm^nier, 
tant  se  peine  il  plus  k*il  le  face  pechier, 
20    qo'il  le  poisse  ed  sei  en  enfem  trebachier. 

Cist  Thomas,  daet  paroi!,  ki  chme  fu  si  poissanz, 
aiaz  Fil  fiist  cliaQceliers  n'esteit  pas  mesfaisanz; 
simples  esteit  li  toz,  as  petiz  e  as  granz. 
or  ert  por  sun  segnur  dorement  empern^f 
25     e  partut  se  penot  k'  il  li  fust  plaisanz. 
6  Le  chanoelier  seraeit  le  rei  tat  3^  son  gri, 

e  quan  qu'il  feseit,  li  ert  ik  aol^t^. 
il  saueit  son  censeil  tres  tut  le  plus  segr^; 
par  San  eoaseil  errot:  ne  li  ert  neu  cel^. 
5     nul  hume  }l  cel  costemple  n'a  li  reis  pfais  am^. 
Enis  li  baiHa  il  Henri  sun  fil  Painz  n^, 
e  k'il  presist  de  taz  les  barons  feelt^; 
e  s'il  i  oost  nul  n  bardi  u  os{ 
ki  nel  uolsist  faire  de  tres  tat  le  regn^, 
10    errament  Pasegast:  ceo  li  ad  comand^. 
En  nul  lia  nel  poeit  li  reis  suraezier. 
quant  li  reis  se  pleineit  de  rkfae  cbeoaüer, 
de  cunte  n  de  baron,  dunt  se  nolsist  nengicr, 
en  nol  liu  ne  s^aparcat  li  reu  del  cbaneeiier 
15     k'il  nolsist  ceki  aers  le  rei  rien  aidier. 

*'A  il  issi''  fet  il  ^uers  aus  dune  meserr^? 
certes  mult  fu  hardis  s'ainc  li  uint  em  pens& 
u  il  est  riches  buem  u  de  grant  poest^, 
u  mult  aus  a  serui,  e  bien  ert  amend^. 
20     or  couient  li  sufirir,  k'en  saciez  la  ntrii^ 
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Mes  quanl  l'areeneske  Ttdb«lt  fii  deviez, 
al  chanceliev  qui  si  Cfleit  dcl  rei  prtaex, 
greant^  li  fa  dvac  dd  rei  la  dignitez: 
car  el  regn^  ne  sot  nal  ckrc  de  la  buntee, 
2S     e  qnida  k'il  sewifl  partvl  ses  YoUates. 
*9  £a  Normeiidie  esteit  idnnc  li  reif  Henm, 

e  Thomas  irrest,  qui  quercit  los  e  pris. 
les  meilurs  chettaiiers  tint  od  sei  dcl  pais, 
e  guerrea  le  rei  de  France  Loewis. 
5     de  bleu  semir  le  rei  s^esteit  nttlt  entrenis. 
En  tut  le  regn^  n'ot  ne  si  halt  ne  si  fier 
k'Il  ne  pomt,  sMl  nolsisty  bien  nuire  n  aidier. 
ki  ke  uenist  al  rei,  de  quei  que  onst  mestjer, 
errament  Penveast  ariere  al  chancelier. 
10    quan  qu'il  fisi  e  desfist,  tut  uoleit  ostreier. 
E  tres  tnte  Engletere  e  tote  Normendie, 
altres  teres  ases  aneit  en  sa  baillie; 
e  qnan  qne  il  feteit,  ne  desplot  al  rei  nie. 
od  sei  meneit  ades  uralt  grant  cbeaalerie. 
15    al  rei  fist  de  sa  gaere  miilt  saaent  grant  aie. 
En  la  terre  n^aueit  plus  large  uiandier. 
ades  uindrent  \  Im  baron  e  chenalier, 
putein  e  lechenr,  \l  beiure  e  ^  mangier. 
its  ostels  fist  sutient  Postel  le  rei  uoidier, 
20    tant  qne  li  reis  se  prist  ners  lai  ik  cnreder. 

Qaant  fa  arcediacncs  prouoz  e  chaneeliers, 
nedaes  e  orphanins  e  ponres  aneit  chiers. 
mes  asise  ne  sot  serganz  ne  cbenaliers, 
mes  tut  ades  le  pot  e  fist  bien  uolentiers. 
25     e  com  plas  fii  halz  iorz,  tant  fa  il  plus  pleniers. 
b  En  Engleterre  Ta  li  reis  done  ennei^; 

de  tute  sts  bosoignes  li  a  le  fes  cbargi^, 
e  il  Ten  aaeit  malt  ä  cel  ure  ananci^: 
car  il  le  cunot  bien  des  le  chief  tresqa'al  pie, 
5    e  partat  se  uoleit  tenir  a  samisti^. 
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Dane  enaeia  li  reis  it  «einte  temit^ 
treis  eueskes,  ki  forent  mult  de  la  volenti, 
e  Ricard  de  Luci^  un  barun  mult  sen^. 
dune  sunt  od  le  couent  dedens  capitre  entr^, 
10     e  Ricard  de  Luci  ad  pur  ek  tuz  parl£. 

*^Li  reis  Henris''  fet  il  ^'que  tenom  II  segnur, 
al  couent  ad  inand6  par  nus  e  al  prior, 
ceste  iglise  a  est^  lungement  sen  pastor: 
or  uolt  li  reis  qu'aiez  pere  e  gunernenr. 
15     mes  it  uostre  pru  uolt  k^il  seit  e  It  sonur.^ 

^^£  deus  nus  doinst''  funt  il  ^'pastur  II  sun  plaisir, 
ki  puisse  seint  iglise  e  nus  bien  maintenir. 
beneiz  seit  li  reis,  k'il  le  nus  uolt  suflrir, 
ke  nus  poum  pastnr  ä  1' iglise  choisir.'' 
20    ^'uoz  dreiz'*  funt  li  eueskes  *^ne  uns  uolt  il  tolir. 
Mes  or  uns  conuendreit  mult  bon  conseil  aueir, 
ke  uns  eslisez  tel  ki  uns  puisse  ualeir 
partut  enuers  le  rei:  car  bien  poez  saueir, 
se  uns  eslisez  nul  encontre  sun  uoleir, 
25     uostre  iglise  purra  en  grant  perte  chaeir. 
*10  Kar  pas  ne  samisti^  ä  nul  ior  n'auriez; 

en  cisme  e  en  discord  tutz  dis  mes  seriez. 
ne  uns  n'auez  mestier  k'il  seit  uers  uus  iriez. 
mes  se  un  k'il  mult  amast  eslire  puriez, 
5     de  tutes  uos  bosignes  el  desus  seriezr 

Dune  en  unt  li  couenz  li  lur  conseil  parU* 
l'eueske  de  Cicestre  unt  II  eis  apel^, 
e  celui  d'Execestre  n'unt  il  pas  seur^, 
e  Ricard,  ki  tint  d'els  e  fiu  e  berit^, 
10     k'il  conseillent  Piglise  de  seinte  temit^. 

A  lur  dreit  escient  lur  unt  le  mielz  \o6. 
or  unt  tant  le  conseil  estreit  dement 
V^L  ceo  se  sentent  tuit,  li  juefine  e  li  sen^, 
ke  Tbomas  eslirrunt  i  cele  dignit^. 
15     ä  cel  conseil  se  sunt  li  baron  acofd^* 
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Bien  qnident  qnc  li  reis  se  noldra  aisenUr. 
ne  plus  oneste  derc  ne  porent  nal  cboisir, 
ne  kl  mielz  fust  del  reis  ^  ^^  Amt  san  pliisir; 
ne  nul  ki  mielz  ponst  lur  iglise  auancir: 
20    miilt  en  purra  grant  pru  \  Piglise  aaenir. 

Or  nnt  li  noine  einsi  fermement  greanti, 
e  U  baron  s^en  uont  \  Lundres  la  cii^. 
tat  le  barnage  i  nnt  del  pais  asembl^. 
plemerement  i  furent  eneske  e  ab^, 
2S     e  U  prinrs  i  fu  de  seinte  ternit^. 
h  lÄ  nnt  eslit  Tbomas  e  pris  \  auo£, 

tut  senz  nul  contredit  de  lai  u  de  letr^, 
fors  de  celui  de  Hereford,  km  ad  un  poi  grud^. 
car  de  seint  iglise  ad  persecutors  est^,^ 
5     ceo  dit:  ^^\  malt  grant  tort  aoreit  la  dignit^/" 
Li  memes  Taaeit  contr*  eis  tnz  contredit. 
^'n'est  pas  dignes^  ceo  dit  ^M'aaeir  si  balt  abit 
destrait  ad  seint  iglise,  sa  lei  mis  en  despit 
c  ades  parsewL    ä  tort  li  unt  eslitf' 
10    od  lermes  en  reqaiert  e  delai  e  respit 

"Fiz,  si  seras^'  ceo  dit  Teaeske  de  Wincestrc. 
'  si  pnruers  as  est^  al  seroise  terestre, 
midz  e  plus  uolentiers  serf  le  rei  cdestre. 
tu  fus  Ions  as  neiles:  or  $ttz  pastur  e  prestre. 
15    de  Saul  persecatar  Pols  seras  e  deit  estreJ^ 
Dane  Font  ä  arceueske  \  grant  ioie  len^ 
qaant  tat  li  clergiez  Pa  eslit  e  apel^, 
li  reis  audt  porqaant  as  iastises  mand£ 
e  al  clergi6  par  brief  (mes  ne  Pont  pas  mustr^) 
20    k'en  respit  le  mesissent.    par  ceo  se  snnt  hast& 
Ne  sai  porquei  li  reis  s'en  aolt  si  tost  retraire. 
bien  entendi,  ceo  crei,  tat  cbangot  snn  alaire, 
ne  mes  sa  uolent^  ne  purreit  de  li  faire; 
ne  les  dreiz  seint  iglise  ne  lerrdt  pas  detraire. 
2S    mes  tut  ceo  que  deus  aolt  ne  pot  nols  bum  desfiore. 
Phao$.-hi8tor.  KL  1844.  H 
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'11  Pur  ceo  qae  U  reb  uic  btcn  e  entendi 

k^il  Tiuett  lealment  e  paiiut  bien  lemiy 
ne  trouereit  iames  kil  seruist  altrefti, 
or  li  pe30t  k'il  ot  aun  seruise  guerpi. 
5    mes  II  ftt  preseal^  al  fis  le  rei  Henri. 
Li  reis  li  aueit  ia  le  redme  dua^, 
ke  qu^auenist  de  lui,  k'il  fast  i  seurt^. 
les  hmnages  ot  priz  de  tuz  e  fieelt^. 
par  brief  ot  U  reis  as  justises  mand^ 
10    que  quan  qu'il  fereient  il  lur  ot  greani^ 
Present^  ot  pur  ceo  l'eaiaiit  Pelectiun, 
e  II  ces  que  li  reis  en  aaeit  fet  le  duo, 
assens  li  mit  dan^  e  lur  cmnfemieisiin. 
Peueske  de  Wincestre,  ki  mult  sot  de  raisun, 
15     ne  ttoleit  k'il  fussent  pris  i  acbaison« 

L'emfant  e  les  barons  aueit  araisones. 
^^seignur^  £et  ü,  '^ä  mei  un  petit  m'entendes. 
eist  a  est^  baillius  le  rei  e  »es  priaes, 
e  nus  Tauom  eslit,  e  uns  le  greantes. 
20     or  ttolum  que  del  tat  quite  le  nus  clamec 
Del  pais  a  est^  e  baillius  e  iustise; 
les  rentes  le  rei  ot  tntes  II  sun  seruise. 
de  rentes  e  d'acuntes,  de  tute  sergantise 
e  qnite  e  franc  del  tut  le  demande  siglise. 
2S    ke  qu^auieoge  ea  auanti  ne  seit  em  perte  miseJ" 
b  Les  iustises  le  rei,  ke  il  ot  comand^, 

ke  quan  qu'll  fereient  par  li  ert  cumCerm^f 
e  si  fil  ensement,  Ten  ont  quite  clain^ 
d'acuntes  e  del  tut;  al  dergii  Funt  liur^. 
5    dune  l'unt  it  arceaeske  ^  grant  ioie  leu& 

ITi  ot  gueres  de  tens  apres  ceo  trespass^ 
k'en  Cantorbire  Tust  i  grant  iote  mtni 
e  ä  mult  grant  bonnr  receu  e  sacr6. 
mes  n'a  pas  erramment  sun  abit  remn^: 
10    par  Fabit  uolt  courir  ceo  qu'al  euer  ot  plante. 
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£  Ii  seignur  eil  unt  lunent  entr'ek  gruci^, 
k'il  entrot  eax  el  quer  sa  cote  par  sun  pi{; 
ne  sorcnt  qu^en  sun  euer  ot  deos  edifi^. 
uns  ki  priu^  11  fu,  Pen  aueit  chasti^. 
15    un  sunge  U  conta,  k'un  moine  ot  sung^* 

Dens  s'aparnt  al  moiae,  e  dist  Ii  en  dormant 
*'ua  tost  al  chancelier;  di  Ii  que  ieo  Ii  maat| 
prenge  abit  monial,  ne  uoist  mie  targant 
e  s^il  nel  fet,  tut  dis  I'irai  contraliant| 
20     e  mal  Ii  anendra  ades  i  sun  uiuantT 

Quant  Parceueske  i'ot^  un  ris  Ii  ad  iet^ : 
partie  Ii  mustra  de  ceo  que  out  pens^« 
mes  ä  deu  snlenent  ad  sun  euer  demustr^ 
ki  Tot,  ainz  k'il  fust  nes,  eslit  e  apeU: 
25    car  tut  ert  ia  changi^  de  ceo  que  ot  eUL 
*12  Li  moine  Ii  diseient,  quant  il  esteit  lur  mestre 

e  lur  dux  e  lur  pere,  lur  ab^  deueit  estre« 
quant  ert  Pab^s,  Pabit  en  dut  aueir  e  Pestre. 
i  ceo  qu'ert  apel^,  i  ceo  deueit  reuestre; 
5    e  la  diuine  bonurs  refuse  abit  terestre. 

Nel  uoleient  suflnr  Ii  seculer  cbanoine 
k'arceueske  u  eueske  oust  abit  de  moine. 
Ii  moine  est,  cume  II  mort,  don^e  neire  bruine, 
ne  lur  robe  n'est  pas  ^  nul  prelat  abuine.  ' 
10    e  il  unt  de  lur  raisun  asex  grant  testimonie. 
'  Li  clerc  que  od  lui  esteient  Ii  rediseient  al, 
ke  s'oust  est^  moines  e  fust  enz  en  cel  estal, 
guerpireit  il  la  uie  e  Pordre  moniaL 
quant  od  les  clers  commerse,  robe  aura  cumunal, 
15     ne  tendra  cume  moines  poest^  eueskal. 

Par  tels  raisuns  esteit  de  tres  parz  angnissiez. 
mes  II  un  prudume  s'en  esteit  cunseilliez, 
Ii  priurs  d'Alnewiz.  eil  Ii  ad  «bras  tailliez« 
les  regulers  a  pris,  les  seculers  laissiez. 
20    cbanoine  (u  defors,  mes  dedenz  fn  cbargiez. 
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Trop  grant  religiun  ne  nolt  defon  mnstrer, 
mes  les  doas  ordres  uolt  en  an  sul  cors  porter. 
la  cuule  ot  snz  les  dras:  cel  ordre  uolt  celer; 
de  pans  e  de  manches  l'aneit  (ait  escnrten 
25    la  haire  ot  It  la  char  pur  sun  cors  plus  grener. 
b  Ne  uolt  le  muntage  k'il  ne  preist  laissier, 

u  pur  la  Qisian  que  deos  li  fist  mostrer, 
u  pur  ceo  que  nol  d^els  nel  pot  nnkes  flechir 
ke  seculer  uolsist  cel  honur  embracier: 
5     car  dous  en  i  fist  deus  malement  trebnchier. 
Stigant  fist  Fapostoile  de  sun  sii  deposer, 
en  prisian  e  en  chartre  de  mesaise  finer« 
es  münz  de  Mnngiu  fist  deos  El&i  denier, 
sa  iument  fist  ourir  e  ses  piez  enz  geter. 
10     de  freit  mnmt  en  Piwe:  ainc  n'i  pot  escbalfer. 
Mes  si  tost  cum  il  ot  la  dignit^  emprise, 
les  mals  murs  a  guerpi  e  seculer  seruise. 
reddement  gnuerna  e  clers  e  saint  iglise, 
tint  preste  de  ferir  Pespee  de  iostise. 
15    ne  lessa  pur  ponr  ne  pur  grant  couertise. 

Tut  ceo  que  dut  amer^  bien  maintint  e  ama, 
e  ceo  que  dut  hair,  guerpi  e  esluingna. 
al  seruise  le  rei  cuntre  deu  n'apnsma. 
les  poures  reuest!  e  pot  e  guuerna. 
20    de  damnedeu  seruir  quan  que  pot  se  pena. 
Mes  l'ab^  d'Euesham  aueit  dunkes  mand^, 
dan  Adam  de  Saint  Liz,  prudume  e  renum^; 
ke  pur  sun  pal  alast  li  aueit  comand^. 
dui  bon  clerc  e  uns  moines  i  sunt  od  li  al^, 
25    e  pape  Alisandre  unt  it  Munpelier  trou^. 
*13  Bon  clerc  furent  des  arz,  de  decrez  e  de  lei. 

sa  petidun  fist  des  tres  chescon  par  seij 
e  mult  parlerent  bien  e  dergilment  tut  trei. 
e  Alisandre  pape  les  oi  bien,  ceo  crei, 
5    mes  il  ne  lur  fist  pas  del  palliun  Potrei. 
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n  en  sunt  plusars  feiz  as  cardonak  al^. 
11  cardunal  lar  orent  snaent  demand^ 
VW  orent  \.  Tapostoile  e  ä  eis  aport^; 
k'il  estetent  de  Rome  dechaciö  e  bnt^; 
10    n'aneieiit  de  lar  renies  nn  denier  mune^. 
Li  messagier  lur  unt  tut  ades  respondu 
k^l  de  lontein  pais  esteient  \^  nenu; 
ceo  qne  orent  aport^  orent  pres  dependn. 
le  palle  reqnerelent  saintement  e  ä  nu: 
15    ia  pur  simomals  ne  sereient  tenu. 

Unc  ne  porent  plus  prendre  pnr  tut  Inr  demander. 
mes  quant  11  ab^s  uit  k'il  ot  liu  de  parier, 
e  oit  les  cardonals  entnr  la  pape  ester, 
sa  reqneste  malt  bei  cumenca  ^  mastrer. 
20    mes  n'i  aolt  mot  de  lei  ne  de  decr^  soner. 
**Sire**  fet  il,  "ceo  dit  deos  ki  ert  aeritez. 
aas  Pafermes  partat,  qaant  en  snn  lia  seez. 
demandez  iastement,  fet  deas,  e  uns  l'aurez; 
querez  le  seintement,  e  aas  le  trouerez. 
2S    U  uis  aus  ert  oaerz,  s'al  aerrai  os  batez. 

Malt  sames  traaailli^,  e  malt  de  lainz  aenum. 
ceo  qae  uolam  aueir,  saintement  demandam. 
id  deaom  troaer  ceo  qae  uns  qaeram« 
aas  nas  oarez  les  as:  dignement  i  butam. 
5    uos  estes  el  IIa  dea:  dea  en  aos  troueram.^ 
Dane  li  dist  Papostoille,  qaant  il  ot  fin£, 
^fratre,  in  prendras  ci  ceo  qae  as  demand^. 
tu  Tas  quis  iastement,  e  ta  Paaras  troa^« 
nas  te  oaeram  Puis:  car  ta  i  as  bat^.* 
10     danc  aaeit  bam  aaant  le  pallian  port^. 
Le  pallian  lar  a  Papostoile  cbargi^. 
eil  se  sunt  od  tut  ariere  repairi^« 
eins!  i  uint  Thomas  senz  dun  e  senz  pechi^; 
ni  ad  pur  ceo  denier  ne  or  ne  argent  bailli^. 
15     essample  i  deiuent  prendre  li  successar  del  si^. 
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Mult  par  est  deus  aailkns,  for2  e  de  gnuit  bunte, 
quant  il  le  euer  de  hume  a  eiasi  toit  turn^: 
car  il  n^a  luz  c!el  rei  de  $i  graut  poeit^, 
ki  puisse  pas  turner  le  quer  nc  le  peni^ 
20     de  nul  hume  sus  ciel  ultre  la  nolent^ 

Mes  deus  Päd  tost  turn^,  quant  11  plest  c  il  uolt; 
e  tost  11  fait  hair  ceo  quc  plus  amer  solt. 
del  maineis  le  fet  bon,  entre  ies  bons  Tacolt 
eil  se  repent  forment,  de  st$  mesfaiz  se  dolt 
25    itele  penitence  deuant  deu  snef  olt. 
*14  Pur  ceo  ne  se  deit  pas  clerc  ne  lai  memeillier, 

ne  folement  tenir  deu  pur  nun  dreiturier, 
s'alqnant  uolt  de  pechiö  retraire  e  redrecieri 
t  se  Ies  alquanz  lest  murir  e  trebuchier* 
5    le  felon  n'aime  pas,  mes  le  bon  umme  a  chier« 
Ne  het  pas  deus  Ies  bumes,  mais  U  het  lur  folie, 
e  cunuist  bien  lur  quers  e  tres  tute  lur  nie; 
set  bien  ki  sera  feniz  en  felonie, 
e  ki  en  bone  fin.  i  cestui  deus  aie, 
10    si  tost  cum  se  repent  e  mal  oure  guerpie. 

Deus  cunuist  tres  tu2  cek  ki  serunt  salu^: 
eil  sunt  tant  sulement  \  nie  destin^ 
e  deus  conuist  bien  cels  ki  serunt  dampn^ 
nes  uolt  pas  rapeler  de  lur  iniqnit^: 
15     purueu  sunt  \  mort;  car  mal  erent  fin& 

Cil  ki  sunt  \  dampner,  purueu  sunt  \  mort: 
de  lur  dampnatinn  n'i  a  mes  nul  resort; 
e  si  deus  Ies  saluot,  \  deable  fereit  tort. 
en  pechi^  finerunt,  ne  purrunt  prendre  port 
20    k  dunt  nuls  ne  resurt,  charrunt  al  pudlent  gort 
Deus  n'esforce  nullui  de  fere  bien  u  maL 
il  cbescun  a  dun^  firanche  force  e  igal^ 
ke  cbescun  en  pot  fere,  s'il  uolt,  a  bien  u  aL 
celui  salue  deus  e  aime  que  il  troue  leal, 
2S    e  celui  bet  e  damne  k'il  troene  trop  cbamaL 
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b  Quant  I'egle  a  zts  pulcuii  fez  el  ni  cscharpir, 

encontre  le  soleil  lor  fait  les  oiU  ourir; 
e  ki  le  rai  ne  pot  esguarder  ne  saflrir, 
cel  fet  del  ni  i  ual  trebnchier  e  chair« 
5    kl  deus  ne  uolt  amer,  deus  nel  uolt  pas  norrir- 
Deus  ad  \  tos  dun^  sens  e  force  e  poeir; 
\  chescnn  iei t  onrer  tat  solimc  snn  noleir. 
e  qnant  hom  pur  mesbre  inet  den  \  nun  chaleir 
e  despent  en  pechi^  la  force  e  son  saneir, 
10     noles  uns  danc  ingier  que  deus  le  deit  aueir? 

L'eschelgnaite  est  W  suf  el  pinnon  de  cest  munt, 
neit  les  larrons  it  ual,  ki  embnschi^  se  sunt 
pnr  prendre  les  errants  ki  par  le  chemin  uont 
eil  les  neient  tres  bien,  sanent  k*ii  les  prendront, 
15     e  tut  \  escient  \  eis  prendre  se  Amt 

£  quant  nus  nus  nolum  ä  esdent  dMuner, 
quidtez  uns  qne  niu  uoile  'i  force  deos  salaer? 
il  est  la  ans  el  ciel  noz  onres  esgnarder. 
al  iagement  nendrt  e  bona  e  »als  proner. 
20    as  maUez  lern  tnz  lor  semanz  amer. 

£  se  deus  saloot  nuls  qne  \  danmer  snnt, 
as  altres  fereit  tort  Id  senz  fin  perimnt, 
%^\  force  en  salaot  e  par  drctt  tot  le  mnnt 
mes  U  bon  e  U  mal  dreit  ingeaent  anront, 
2S    e  sulonc  hir  deserte  merite  recenront. 
*15  £  se  Pam  uns  denumde  pnr  qnei  al  bien  fereit 

ki  serra  perdu,  quant  pas  nel  guarireiti 
encuntre  li  respun  eertes  k'il  mescrett. 
U  plus  nalueis  AA  mnnd  goarir  se  purrcit, 
5     si  guerpiasott  le  mA  e  i  den  f e  pemeit. 

Deus  nus  apele  tnz  \  sun  regn£,  li  pius, 
Sarazins  e  paens,  Cristiens  e  Geios. 
li  uns  est  demeanz,  e  li  antres  est  eins, 
poi  suffist  tel  ia:  U  autre  quiert  grant  fins. 
10    \\  ü  diescnn  est  pris,  est  aprest^  sis  Uus. 
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Sa  femme  aime  U  uns  plus  kMl  ne  fet  tei. 
pur  creutre  se$  enfanz  ublie  den  le  rei. 
pur  aueir  porchacier  enfirant  annent  la  lei 
e  plusnr  deserite;  emblent,  mentent  lar  fei, 
15     e  pariare  e  usure,  del  tut  uit  l.  bedleL 

De  bien  faire  purquant  ne  ae  deit  nul  targier. 
eins!  se  pot  chescun  de  peine  deschargier, 
nis  eil  ki  en  enfern  semnt  sans  recourer: 
li  biens  k'il  anront  fet,  les  deit  mult  alegier. 
20    purquant  ii  sei  saluer  deit  chescun  trauailier. 

Segnur,  pur  ceo  uns  di:  lesses  le  mal  ester; 
ceo  que  auez  mesfet,  pensez  de  Pamender« 
ne  donnez  en  pechi^.  pensez  uns  de  aprester: 
quant  dens  uendra  pur  uns,  od  li  pussez  aler 
25     e  od  lampes  ardanz  en  Pareis  monter. 
b  Se  uns  ne  cremez  deu,  cremez  enfern  ki  art, 

ü  nuls  ki  entera  n'en  istra  par  nul  art. 
as  bons  humes  pemez  ki  unt  est^  reguart, 
e  a  meint  pecheur  que  deus  prist  ä  sa  part, 
5    al  bon  martyr  Thomas  ki  murut  ore  tart 
Asez  auez  oi  Vü  esteit  iadis 
mordanz  cume  lous  quant  Fainel  a  suppris« 
mult  esteit  mesfaisanz,  e  quereit  los  e  pris* 
or  ert  simples  e  dulz,  despiseit  uair  e  gris; 
10    e  que  plus  ama  deus,  tant  fu  il  del  rei  pis. 
Car  si  tost  cum  il  (u  sacrez  ^  cel  honnr, 
de  la  parole  den  se  fist  preecheur, 
e  del  tut  entendi  al  suuerain  seignur« 
ne  sai  se  pur  ceo  l'a  li  reis  pris  en  haur: 
15    mes  de  Tore  en  auant  Pesluina  de  samur. 

Le  Premier  maltalent  uns  sai  ieo  bien  mustrer: 
car  al  rei  enueia  itaaistre  .Alrnulph  nitre  mer; 
sun  seel  li  rendeit  ceo  li  manda  li  her. 
dune  se  prist  durement  li  reis  ^  emflamber. 
20    ^pur  les  olz  deu^  fet  il  ''nel  uoldra  mes  guarder? 
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Ja  n'a  il  (')  lettres  e  cimgi^/*  fet  U  '*pleneiremeiit, 
k'il  pot  estre  arcencske,  chancdier  enfement?** 
''ne  l'iert^  fet  mestre  ^rnulph,  *'3i  eitnu  le  um  rent: 
car  malt  est  il  chargi^  de  ceo  qne  II  lui  apentj^ 
25    ^'n'a  suin  de  mun  semise^  fet  li  reis,  **bien  le  sent* 
*16  A  Wedestoke  fa  la  secunde  ire  esprise, 

par  quei  li  reis  ners  lui  en  grant  ire  s'atise: 
car  en  Engletere  a  nne  castume  asise 
qae  Paie  al  aescant^  est  par  les  cuntez  prise, 
5    si  est  par  dnble  solt  par  les  hydes  asise. 
Li  baron  del  pais  le  soleient  duoer 
}l  ces  ki  furent  mis  pur  les  cuntez  guarder, 
k'il  deussent  lur  teres  e  lur  humes  tenser, 
ne  que  nul  n'en  deussent  empleidier  ne  greuer. 
10     or  les  uoleit  li  reis  ä  sa  rente  atumer. 

^^Sire^  fet  Parceueske,  ^nes  deoes  pas  laisir; 
^  rente  nes  poez  atumer  n'establir: 
car  nus  n'en  durrum  pas,  se  nus  uient  ä  pleisir. 
mes  tant  nus  poent  bei  li  uescunte  seruir 
15    ke  nus  de  lur  aie  ne  lur  deuom  faillir/* 

"Par  les  olz  deu**  fet  il,  **tuz  erent  enroU^, 
e  uns  en  deuez  bien  fere  ma  uolent^: 
car  des  uos  fera  um  quan  que  nus  ert  ä  gr^. 
'^par  les  olz^  fet  li  il  "que  aus  auez  iur^, 
20    ia  n'en  i  aura  un  de  ma  tere  dun^j" 

£  ^  Lundres  rot  puis  une  mellee  fort, 
d^un  cbanuine  ki  fa  manant  ii  Bedefort, 
Philippe  de  Broi,  ki  ret^  ert  l  tort 
d'un  cheualier  k'il  dnt  auer  ods  e  mort 
25    li  reis  le  uoleit  mettre  al  nun  repairant  port 
b  Pur  ceo  di  c'um  Taueit  ä  grant  tort  trauailli^: 

car  en  la  curt  Peueske  ot  lung  tens  plaidi^, 
e  tut  si  aduersarie  Pen  orent  relaissi^, 

C)    Ja  n*a  il]  Tai  17».  de  la  B.  E. 

Phäos.'histor.  Kl  1844.  I 
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e  par  lal  s'en  aaeit  aepiirqiiaiit  espurgi^. 
5     or  li  ot  U  instise  le  plait  recomenci^. 

£  Symon  li  fiz  Pleres  fa  iostise  del  plait, 
kl  ttolentiers  Poost,  s'il  poust,  ^  mort  treit 
Philippes  s^enira:  $1  li  dist  malt  graut  lait 
li  reis. dist  qu'altre  tant  li  aaeit  eil  mesfetf 
10     cum  s'a  lüi  meiioie  oost  cel  dit  u  fait. 

Cil  ki  ocistrent  deu  mesfirent  plos  griefment 
qae  eil  ki  pois  ocistrent  seint  Piere  e  seint  Yincent 
mes  li  reis  Henris  dist  idankes  san  talent; 
iare  k'il  aolt  aaer  del  clerc  san  iugement. 
15    l'arceoeske  Thomas  dedens  sa  cnrt  le  prent, 
£  dit  k^l  le  fera  en  sa  cnrt  adreder. 
uoile  li  reis  u  nun,  li^  li  estuet  enueier 
eueskes  e  barons  pur  le  clerc  emplaidier. 
cumande  sur  lar  olz  k^il  i  ait  dreit  plenier« 
20    de  la  mort  l'empleiderent  primes  al  cheualier. 

Li  clerc  lor  respundi  que,  sans  entrer  em  plait, 
le  mnrdre  lur  neot  del  tut,  que  ne  Tot  (et 
e  anceis  ot  II  estre  relessiez  de  cel  ret, 
e  par  espurgement  Ten  aueit  II  chlef  trait; 
25    n'en  uolt  entrer  em  plet  n^en  respons  n^en  retrait 
*17  Dune  Tunt  fet  del  mesdit  respundre  e  plaidier. 

li  clerc  fu  gentil  hume,  ne  uolt  de  rien  neier, 
et  dit  k'il  est  tut  prest  del  mesfait  adrecier 
e  uolentiers  fera  tut  dreit  al  cheualier. 
5    '^quant  el  nie"  funt  il,  '^nos  le  couient  iugier.' 
Jugent  li  que  dons  anz  sa  prouende  lerra 
e  li  reis  entre  tant  les  rentes  em  prendfa; 
li  mustiers  e  II  poures  e  ^  pnnz  les  durra, 
t  en  altres  almodnes,  einst  cum  le  plerra. 
10    or  puet  dire  Philippes  que  riche  almodnier  a. 
£stre  iceo  le  iugerent  k'il  se  despoillereit 
deuant  le  cheualier,  se  sufliir  le  uoleit, 
e  ueant  sts  amis  armes  aportereit; 
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}l  la  lei  del  pais  desus  li  iarereit; 
15    de  cel  mesfet  de  lai  tel  amende  prendreit. 
£  quant  le  lugement  orent  al  rei  mustr^, 
il  dist  quMl  en  aueit  uers  li  trop  meserr^: 
car  pur  ceo  qu'il  ert  clers,  l'aueient  d^port^. 
il  uoleit  k'il  l'oiissent  tresqa'i^  la  mort  men^« 
20    malt  dreit  iugement  orent,  ceo  respondent,  fom^. 
'^Par  les  olz  dea^  fet  il^  ^'ia  le  me  iureres 
qae  uns  cest  iugement  tat  leal  fet  mWes^ 
^'sire^  (ant  li  eaeske,  ^^aeee  nas  aprestes: 
mes  Phllippes  est  trop  del  iugement  greaesf  . 
25     offrent  le  serement;  danc  s^est  li  reis  desnes. 
Puis  refist  les  prelaz  tas  deaant  sei  uenir, 
e  uolt  k'il  li  pramettent  guarder  e  atenir 
les  custames  del  regne  qa'ü  aueit  II  bailiir, 
que  8e$  aiols  ot  fet  en  sun  regne  establir. 
5    salf  lur  ordre,  ceo  dient,  Peii  volent  obeir. 

Li  reis  uolt  qu'il  le  facent  salf  lur  ordre  n  nun, 
e  dit  que  de  cel  mot  n'i  aura  ia  an  sun. 
tuit  li  dient  ensemble  qae  senz  salaatinn 
de  Pordre  nel  feront  pur  nol  occasium 
10    idanc  se  prist  aers  il  li  reis  l  cuntencon, 

£  dit  que  II  nul  sens  nes  en  lerra  gaenckir: 
car  al  tens  son  aiol  le  soleient  tenir 
arceaeske  e  eueske  que  Vum  uit  puis  saintir. 
Parceueske  respunt  ^U'ordre  ne  noil  guerpir/' 
15     de  cel  mot  ne  se  noient  li  eueske  partir. 
Tuz  lei  eueskes  a  li  sainz  ii  raisun  mis. 
"ueez  cum  fort  nus  grieuc^*  fet  il,  *'U  reis  Henris, 
uolt  auer  felons  as  k  seint  igli^  asis. 
seint  iglise  est  hunie,  se  i  sunt  establis. 
20    ne  ieo  puis  pas  snl  contre  tat  le  pais. 

Or  uoil  oir  de  aus  ceo  que  chescnn  en  sent^ 
tut  ensemble  li  dient,  tienge  fei  fennement; 
od  lui  tendront  partut  si  li  funt  serement 
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Rogiers  del  Pont-reueake  li  pramet  ensement 
25    Va  se  tendia  od  lui,  ne  li  faldra  neient 
*18  L^eueske  de  Lisewis  ulnt  pai3  3^  Salesbere; 

entre  11  e  le  rei  ot  un  pol  de  ire  amere. 
tant  a  fet  uers  le  rei  ke  Pamor  i  fa  clere. 
le  rei  dana  conseil  ^  deceueir  scm  frere. 
5     de  ueintre  Tarceueske  fa  fantelne  e  matere. 
"Sire"  fet  il  al  rei,  "se  aeintre  le  uolez, 
pariie  des  eneskes  a  uostre  part  tarnez. 
tant  cun  tendnint  ii  li,  iames  nel  materez.^ 
Hylarie  de  Cicestre  fa  donkes  apelez: 
10    tant  fist  li  reis  aers  lui  Fil  remist  ses  priaes. 
Rogier  de  Punt-Peaeske  a  puis  II  sei  iost^, 
Feueske  de  Nichole  ii  san  cooseil  tarn^. 
^  Colecestre  fa:  1^  li  ant  greant^, 
8tB  costomes  tendnint;  e  il  lur  a  no^ 
15    qae  U  cantre  lar  ordre  ne  sera  mesparl^, 

Pois  uint  i^  Tenham  Teueske  de  Cicestre: 
^  Parceueske  od  sei  le  uoleit  faire  pestre. 
dit  qa'il  seit  bien  od  san  segnor  terestre, 
Bts  costames  camfermt;  8t$  amis  porra  estre. 
20    *^ia  ne  m'i  tumerez,''  ceo  respunt  li  bon  prestre. 
*^L*arceaeske  Rogier  e  aas  en  ad  tumez 
li  reis  l.  ceo  ke  aas  ses  leis  li  gaarderez. 
par  ceo  m'i  aoles  mettre.  la  ne  m^i  metrez^ 
^sire^  fet  il,  ^'parqaei?  por  dea,  car  me  mastrez 
25    par  qaei  le  uas  leissiez  e  que  aas  i  sentez.** 
b  ^Li  reis  nas  ad  pramis  que  rien  ne  nas  qaerra 

que  seit  contre  nostre  ordre,  s'il  aolt,  il  le  tendra. 
e  si  bei  ne  li  est,  nal  nel  contredira. 
mes  ceo  qu'auez  pramis,  tenir  uns  estuara: 
5     car  aas  estes  si  harne;  tenir  le  aas  feraT 
A  Parceueske  sunt  II  Hereges  puis  al^. 
Robert  de  Meleon  (einsi  Pa  hum  num^), 
ki  ot  de  Herefort  idunc  la  dignit^. 
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le  ctinte  a  deVendome  Johan  od  sei  mtnii 
10    Tarceueske  Thomas  Taneit  malt  honor^. 

£  ans  ab^  i  uint,  ki  danc  uint  d'ultre  mer, 
Philippe  de  l'almodne:  elnsi  l'oi  namer« 
Tarceueske  deneit  e  le  rei  acorder; 
e  la  pape,  ceo  dit,  Taaeit  fei  passer, 
15    e  stB  lettres  en  ot  fetes  od  sei  porter. 
A  Parceneske  dit  et  iure  en  nerit^ 
que  Alisandre  pape  li  ad  par  lui  mand£ 
ke  il  s'acort  al  rei,  face  sa  volenti* 
en  peril  de  snn  ordre  li  aaeit  bien  lo^, 
20     e  ad  tat  pris  \  sei,  si  ad  rien  meserr^. 

Les  briefs  as  cardunals  Pen  aaeit  aportez, 
e  iare  que  li  reis  Pen  ad  aseores 
k'il  ne  quiert  riens  fors  k^il  seit  onnres, 
neant  tut  san  barnage,  quant  il  ert  asemblez. 
25    salement  de  parole  greant  sts  nolentez. 
*19  Ne  ia  cantre  sun  ordre  ne  li  ert  demand^ 

custame  ä  tenir  ultre  sa  uolent^. 
ne  aolt  estre  nencu:  mes  greant  li  sun  gr^, 
e  tat  li  coruz  erent  d*ambes  pars  pardon^. 
5     li  rei  fera  de  lai  tut  seignur  del  regn^. 

£  li  reis  Paueit  ains  sar  tuz  humes  am^, 
e  il  Paueit  serui  par  malt  grant  lealt^. 
Unt  Paueit  de  paroles  Pab^s  enchant^, 
pur  ceo  k'il  le  uit  de  tel  aactorit^, 
10    qae  tresqa'2^  Wedestoke  Paueit  od  sei  mtni. 
li^  li  unt  fet  pramettre  al  rei  e  greanter 
que  st$  custumes  uolt  en  bone  fei  guarder 
e  lealment:  car  mes  n*en  quide  oir  parier, 
ce  li  respunt  li  reis  ^sel  uolez  agreer, 
15    ueant  tut  mes  barons  le  uus  estuet  mnstrer. 
Tuit  unt  Ol  coment  m'aues  contrali^; 
e  se  uoles  tenir  qu'auez  couenanci^, 
.    fetes  de  uostre  part  asembler  le  clergi^, 
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e  ieo  taz  mes  barons:  ia  n'aura  targi^. 

20     lä  dlies,  oiant  tus,  kel  m'auez  otri^/' 

A  Cbrendnne  sant  ü  baron  asembl^, 
e  li  eueske  i  furent  od  grant  plenelret^. 
1^  aolt  li  reis  k'il  seit,  oiant  ek  tos,  mostr^ 
ceo  ke  li  arceneske  li  aueit  greant^. 

25    mes  Tarceueske  peise  k'il  ot  taut  trespass^. 
b  Malt  fa  dolent  el  euer  k'ot  fet  greanteison 

de  castame  tenir  ki  est  cootre  raison, 
e  mielz  uolt  uers  le  rei  chair  en  acaison 
ke  mettre  seint  iglise  en  tel  cumfnsion. 

5     ne  crient  encuntre  den  manace  de  prison. 

Quant  le  rei  nel  pot  neintre,  n^i  ot  qne  coreder. 
mes  les  ordenee  deu  manace  ä  detrenchier; 
seint  iglise  noldra,  s^il  poeit,  trebnchier. 
ne  se  nolt  Tarceaeske  de  rien  bumilier, 

10    par  chose  dant  li  reis  le  sace  manader. 
Ne  sai  que  H  reis  ot  e  li  suen  atnrn^: 
mes  dreit  li  l'arceneske  sunt  dui  eneske  al^, 
le  ans  de  Sdesbire,  que  li  reis  ot  en  b^, 
e  eil  de  Norewic,  k'il  n'ot  maint  ior  am^. 

15    Parceaeske  Tbomas  imt  si  araisnn^ 

"Sire**  fant  il,  ^'pur  deu  aiez  merd  de  uns, 
de  tute  sdnt  iglise  e  des  ders  e  de  nos« 
car  li  reis  est  uers  uns  en  si  grant  ire  escus: 
se  uns  ne  fetes  pais  ui  uers  lui  II  estrus, 

20     ceo  sadez  que  nus  iermes  tut  trei  des  cki^s  blnsf* 
Pur  ceo  se  n*est  de  rien  Tarceuesque  demis 
de  ceo  k'il  ot  anceis  en  son  curage  empris. 
dune  sunt  k  lui  uenu  dui  cunte  del  pais, 
li  cuens  de  Leircestre,  ki  de  sens  ot  grant  pris, 

25     e  eil  de  Comuaillie,  ki  ^rt  al  rei  amis. 
*20  Dient  li  k'ait  merci  e  de  suen  e  de  sei; 

de  seint  iglise  prenge  e  de  aes  clers  cunrei: 
car  si  cel  iur  ne  fait  la  volenti  le  rei, 
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de  lar  mains  lur  estuet  faire  si  grant  desrei, 
5    li  reis  e  il  en  erent  huni  cvn  gent  senx  leL 

Aine  par  si  grant  manace  ne  perdi  sa  uerto. 
dai  frere  d'ultre  mer  sunt  dune  \  lui  nenu, 
dan  Ricard  de  Hastinges  (maistre  del  temple  (n) 
e  Hostes  aatresi^  ki  mult  ert  coneu. 
10    en  iermes  deuant  li  se  sunt  aresteu« 

'^Sire^'  (unt  il,  '^par  den  ki  unkes  ne  menti, 
de  tute  seint  iglise  purquei  n'aaez  merci? 
fetes  la  uolent^  de  tant  le  rei  Henri, 
greantez  %t%  custnmes:  dune  serez  bon  ami. 
15     seint  igUse  altrement  e  clers  sant  mal  bailli.^ 
Bien  erent  aseur  e  del  tat  acert^, 
se  il  grante  al  rei  ceo  k'il  ot  demande, 
ke  li  reis  en  fera  tote  sa  nolent^, 
ne  ia  cantre  sun  ordre  n'en  ert  mes  rien  parl& 
20    de  ceo  mettent  en  plege  eis  e  lur  lealt^. 

Grantent  li  ke  il  seient  en  fin  mort  e  dampn^, 
se  li  reis  quiert  uers  lui  engin  ne  falset^: 
mes  k'il  li  face  honur,  oiant  tut  son  barn£, 
de  ceo  dunt  Ta  desdit,  qu^ore  li  seit  granti. 
25    ne  uolt  estre  uencu,  ne  li  tort  \  uilt^. 

Or  ueit  li  arceueske  k'il  Punt  tant  agad^, 
ueit  le  rei  e  les  suens  forment  prons  en  pechi^i 
seint  iglise  en  trebuch  e  lui  e  le  dergi^, 
e  creit  k'il  aura  ia  del  rei  l'amisti^. 
5     cels  ueit  mult  renum^  ki  l'unt  conseilli £• 

^^Seignur^  fet  il  idunc,  ^uostre  cunseil  en  crei. 
quant  uus  me  le  loes,  sa  uolent^  otreu* 
dune  sunt  il  leu£  sus,  e  il  pramet  al  rei, 
oiant  tut  son  bamage.  ceo  dit  en  bone  fei, 
10    e  lealment  tendra  e  custumes  e  lei. 

^'Seignur'^  fet  dune  li  reis,  **bien  auez  tuz  oi 
que  l'arceueske  m'a  pramis,  sue  merci, 
k'il  gardera  les  leis  del  tens  le  rei  Henri. 
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or  uoil  k'il  le  face  greanter  altreii 

15     i  tres  tu2  les  eueskes  ki  sunt  ensemble  si.^ 

"Sire**  fct  Tarceueske,  "c  ico  bien  Ic  gimt^ 
doDC  f e  leuerent  tuit,  ü  furent  otrelant. 
mes  dl  de  Salesbire  se  dreca  en  estant, 
demanda  Parceneske  sMl  ferelt  altretant. 

20    "oü''  fet  l'arceueske.  fet  il  "e  iel  grcant** 

*'Tul  dU'*  fct  li  11  reis  ^^m'auez  contrsiiir 
'^segnur^  fet  dune  li  reis,  ^^quant  il  mWt  otsii 
k'il  gardenmt  les  leis  ki  sunt  en  nostre  si^, 
or  ieez  pnrueu  e  si  bien  conseilli^ 

25    ke  mes  n'ait  plait  des  leis  entre  nus  comenci^. 
*21  Mes  ore  ales  ik  fors,  e  si  me  recordes 

les  leis  le  rei  Henri,  e  si  mes  escriuex. 
qaant  escrites  sernnt,  puis  les  nos  mnstresJ^ 
li  reis  i  fist  aler  tres  inz  les  plos  senez« 

5     les  escriz  en  nnt  fet  e  al  rei  aportez. 

Dane  fu  lit  li  escriz,  oiant  tat  le  tropeL 
^'seignar^  fet  danc  li  reis,  ^'n^ai  soin  de  plet  noneL 
or  uoil  que  l'arceaeske  i  pende  sun  seeL^ 
Tarceaeske  respunt  ''fei  que  dei  dea  le  bei, 

10    ceo  nMert  tant  cam  l'aume  me  bat  en  cest  nesselt 
Car  dl  ki  li  aueient  icest  conseil  lo£ 
e  li  pria^  le  rei  Torent  asear^, 
se  le  rd  en  aareit  de  parole  honor^ 
e  ueant  san  bamage  li  oost  greant^, 

15    ne  sereit  II  nal  tens  escrit  ne  record^ 
£  li  reis  en  fereit  täte  sa  aolent^, 
e  taz  caruz  sereient  entr^els  pardunez. 
or  li  rdent  del  tat  de  conenant  fals  j. 
or  ne  fia  mes  plas:  trop  a  auant  al^ 

20    e  pesot  li  que  tant  en  aneit  trespass^. 

Dune  se  sant  li  real  altrement  conseilli^ 
an  cyrogrefe  unt  fet  e  en  doos  detrenchi^. 
i  Tarceueske  en  unt  baillie  la  meiti^. 
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mes  il  Pa  receu  sur  defens  del  clergi^. 
25    ^'selgnar^  fet  il,  "par  ceo  saurom  lur  malaesti^. 
h  Or  aeum  bien  le  laz  dunt  nus  deuam  guaitier. 

seint  iglise  quiderent  en  cel  laz  trebuchierj" 
dune  s'en  ala  li  ber:  nM  ot  que  corucier 
de  ceo  que  ot  grant6  cel  malice  plenier, 
5     e  ramistl^  le  rei  ne  poeit  purchacier. 

Pur  ceo  k'il  ot  err^  einsi,  se  suspendi, 
ne  cbanta  tresqu'il  Tot  l'apostoile  nunti^. 
bien  uit  purquei  Tot  fet:  si  Ten  a  desli^. 
pur  deliurer  Tot  fet  le  rei  c  le  clergi^, 
10    Fun  de  mort  e  de  mal,  e  Fautre  de  pecbi^. 

Mes  l'eueske  d'Euerous  (Rotrot  Toi  numer) 
uint  dune  a  Porecestre  pur  eis  dous  acorder. 
li  reis  dist  que  tnz  dis  em  purreit  pleidier, 
se  il  ne  poeit  tant  uers  l'apostoile  ourer 
15     k'en  sun  seel  uolsist  les  leis  enseeler. 

Par  Teueske  Rotrot,  ki  mult  le  conseilla, 
ses  briefs  ^  Fapostoile  li  bon  prestre  enueia. 
k'il  comfermt  les  leis  li  reis  11  depreia, 
e  pendi  sun  seel:  mes  il  les  refusa. 
20     bien  sot  que  par  destrece  la  requeste  fet  a. 

Quant  ueit  li  reis  Henris,  del  tut  est  refusez, 
uers  l'arceueske  fu  durement  iriez, 
e  a  pris  sun  conseil  cumcnt  il  ert  pleissiez. 
de  fu  des  mals  engins  sis  cunseilz  esforciez. 
25     mult  uolentiers  se  fust,  s'ii  poust  estre,  uengiez. 
*22  Dune  li  unt  conseilli^  li  prince  e  li  baron, 

ffW  poeit  de  la  pape  aueir  greanteison 
qu'ä  celui  d'Euerwiz  doinst  la  legation, 
Farceueske  purra  pleissir  tut  \  bandon. 
5     tut  uendra  ^  sun  pi^,  u  il  bien  uoile  u  non. 

Dune  a  dous  de  sts  clers  ä  la  pape  enueiez, 
Joban  d'Ozeneford,  ki  esteit  trauailliez, 
e  dan  Geffrei  Ridel,  ki  ert  apareilliez 
Philos.'hi8tor.  KL  1844.      .  K 


Digitized  by 


Google 


74  B  B  K  K  B  R  : 

del  message  farnlr  ki  lur  esteit  chai^ec. 
10    i  l'apof tolle  uont«  il  les  a  repaiez: 

Car  Piglise,  ceo  dit,  de  seinte  ternit^ 
fu  e  est  e  deit  estre  de  grant  anctorit^. 
ainc  cele  d^Enerwiz  n'ot  sur  li  poest^, 
ne  par  loi  n'aara  en  tres  tat  snn  e^. 
15     ne  unkes  eil  da!  prelat  n^orent  ami  esii» 

Mes  Tan  des  message  fa  forment  malaeiziez. 
Il  la  pape  iara  sor  sains  agenaüliez, 
de  la  legatian  se  li  reis  n'esleit  liez, 
si  tost  cum  les  uerreit  cl  pais  repairiez, 
20     Parceaeske  serreit  del  chief  amenuisiez« 

Mes  Tapostoile  fa  hame  de  grant  saueir. 
aeit  k'am  deit  fere  mal  por  pis  remaneir, 
dit  la  legatian  fera  al  rei  aneir, 
mes  de  nallui  greaer  n'aara  pas  ceo  poeir, 
25     ne  celai  d'Eaerwiz  ne  parra  aseeir: 
b  Car  nnes  altres  lettres  erranment  escriora; 

en  la  tere  ä  an  sun  pria^  les  tramettra. 
e  se  li  reis  Henris  nallai  greaer  uoldra, 
par  sa  legation  defendre  lai  fera. 
5    ia  sa  legation  mestier  ne  li  aara. 

Nach  Ab  30: 

*  27  Deas  eissilla  Chaim  ki  san  frere  taa ; 

les  escamengiez  od  lai  des  bons  seara; 
la  tere  maldist  deas  ki  le  sanc  engala 
de  la  main  al  felan.  mes  l'aame  esparnia, 
25     e  cels  qai  asent  le  sanc  lar  presme,  escumenga. 
b  Nabagodonosor  fist  une  ymage  oarer, 

d'or  e  d'argent  malt  grant  II  son  semblant  former; 
äi  taz  par  san  regn{  la  fist  aarer. 
se  ceo,  SIS  feiseit  ocire  u  tarmenter. 
5     pais  fist  deas  boef  de  lai  l  peistre  heri>e  e  oser. 
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Dens  en  refist  uem  pnis  apres  les  sei  int. 
sunentes  feiz  ucnais  qae  li  plus  mesfaisaiu 
dement  simples  e  bons  e  del  tut  repentans; 
essamples  est  de  bien  as  petiz  e  as  granz; 
10    glorie  del  ciel  li  rent,  dunt  ainx  ert  perdanc 
Dedenz  Marie  aneit  set  malfez  herbergtez: 
de  zts  lermes  laua  as  piez  den  Bts  pechiec; 
de  it%  ckenols  les  a  e  ters  e  essuez. 
en  qnel  e^  qae  seit  li  repentanz  iogtez, 
15     de  son  presme  e  de  den  le  salue  l'amistiez. 
Seint  Piere  li  apostre,  ki  la  poest^  a 
en  del  e  en  tere,  par  treis  feiz  den  nea, 
k'il  nel  conninsseit.   le  pecbi^  fors  geta, 
plura  amerement,  e  deos  n  pardona: 
20    eil  ki  pardun  reqdert  de  bon  euer,  il  Fanra, 
Ne  (u  nnkes  oi  ne  trou^  en  escrit 
qae  pechiere  nVn  eit  merci,  s^il  le  deprit 
mas  s^il  se  despeire  u  se  neie  u  ocit, 
ne  pot  aaeir  pardon,  quant  peche  en  Fespirit 
25    sur  inte  riens  ad  deas  misericorde  eslit. 
^  28  £  pur  ceo  qne  dens  alme  malt  merci  al  iastise 

e  plus  misericorde  k'il  ne  fet  sacrifice, 
a  li  bons  arceoeske  cele  bataille  emprise 
pur  les  clers  maintenir  e  pur  sa  mere  iglise. 
5    bien  ueit  que  laie  mein  n'i  denreit  estre  mise. 
Quant  Tarceneske  neit,  ne  purra  con 
ranrar  al  rei  kil  bet  cnme  del  cbief  colper 
(car  cuil  bet  nne  feiz,  nel  uoldra  pais  amer), 
San  eire  apareilla,  si  se  mist  en  la  mer. 
10    de  iuste  Rnmenel  comencent  \  sigler. 

Quant  furent  luinz  en  mer  empelnz  e  sigU, 
li  Aotunier  ki  i  erent  unt  ensemble  parl£, 
e  \  Adam  de  Cberringes  dient  Ffl  sunt  desa^ 
ke  Tenemi  le  rei  unt  del  pais  get^; 
15    lur  e  Inr  lignage  erent  desberit^ 
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A  Tarceaeske  uont  tut  ensemble  parier; 
dient  li  Fil  ne  poent  cuotre  nent  sigler, 
ne  nnls  hnm  II  cel  uent  ne  purreit  passer  mer. 
*^qaant  nos  estuet^  fet  il  ^'pur  ore  retumer, 

20    pemez  port  1^  ü  deos  aus  le  noldra  doner.^ 
L'arceueske  l^auek  pais  sunent  issi  cnnt^, 
e  II  son  esdent  sunt  pur  ceo  retum^. 
n'uncor  ne  Faueit  deos  ii  passer  aprest^, 
n'il  n'ot  nncore  pas  el  champ  estreh  est^, 

25     n'3i  la  grant  eschermie  dant  deus  l'aueit  get^. 
Mes  quant  li  reis  oi  qa'ii  dut  estre  passex, 
malt  par  en  fu  dolent  e  forment  trespensez: 
car  il  le  cremeit  malt  pur  ceo  que  il  ert  senes^ 
e  crem!  k'il  ne  fust  i  Tapostoile  ales, 

5     e  qae  tat  ne  fust  mis  en  defens  li  regnex. 

Mais  ainc  pur  ceo  li  reis  nel  pot  [li  reis]  fleschir, 
par  ceo  k'il  ne  s'en  pot  hors  del  pais  fuir* 
^  Norhamtune  a  fet  sun  concile  establir; 
e  prelaz  e  barons  par  ban  i  fet  uenir, 

10    tres  tuz  ces  ki  en  chief  de  lui  deiaent  tenir. 
A  cel  concile  sunt  cumanalment  al^ 
li  conte  e  li  baron,  eaeske  e  ab£. 
Tarceueske  Tbomas  ne  Fad  pas  refiis^ 
Fil  ne  seit  alez  od  cel  altre  bam£. 

15     mes  li  ber  i  alat  od  grant  humilit^« 

£n  ses  osteis  ont  fet  lur  cbeuals  berbergier 
li  reial  ki  bien  sorent  tut  le  conseil  plenier. 
e  il  a  dit  al  rei,  n'ira  II  cart  plaidier 
tresqu'il  aara  fet  tuz  ges  osteis  aoidier. 

20    dune  en  furent  get^  cbeaal  äi  escaier. 

Li  ber  i  ert  sumans  I  ior  numeement, 
k'il  fust  prez  i.  respandre  iluekes  en  present 
el  regne  ot  fet  li  reis  un  establissement 
(as  barons  del  pais  turne  ^l  grant  grieaement) 

25    ke  cbascon  pert  sa  cart  par  an  £üs  serement 
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^29  Sc  nnl  plaldast  de  tere  en  la  cnrt  ton  seignur, 

od  sa  gent  i  nendreit  ii  sun  premerain  ior; 
e  s'um  li  fesist  de  sod  plet  nol  demur, 
3i  la  iustise  alast,  li  fesist  sa  clamnr; 
5     ariere  reuenist,  od  Ini  dui  iureur. 

£n  la  curt  sun  segnar  iarast  sei  tierce  main 
qae  la  curt  li  oust  esluini^  sun  dreit  piain. 
par  itel  serement,  n  desleal  u  sain, 
alast  eil  en  la  eurt  al  segnur  plos  procein, 
10     tant  k'en  la  curt  aenist  al  segnnr  sunerain. 
Johan  le  marescbal  pleideiot  ensement. 
en  la  curt  seint  Thomas  clamot  an  tienement. 
par  ceo  k'il  n'ot  dreit  e  ne  s'espleira  neient, 
sa  cart  li  ad  tolae  par  itel  serement 
15     al  rei  s'en  est  clamez  ki  quiere  san  grieaement 

lA  fist  li  reis  samandre  seint  Thomas  pur  pleidler, 
k'il  i  fast  prez  al  ior  e  pur  sei  derainier 
de  ceo  k'il  n'ot  tena  Johan  sun  dreit  plenier. 
il  dit  k'il  fu  enferms  e  ne  pot  cheaalchier. 
20     3i  doas  des  saens  a  fet  le  ior  essanier. 

Cele  soine  ne  aolt  11  reis  pas  greanter: 
pur  ceo  fist  Tarceueske  ^  Norhantune  aler. 
e  li  her  i  ala:  ainc  n'i  uolt  eschiuer. 
i  Seint  Andrea  se  fist  as  moines  osteler. 
25     Pendemain  li  couint  un  mult  grief  fes  porter. 
b  Car  al  rei  est  al^  le  cnngi^  demander 

dualer  II  Fapostoile,  ceo  li  dist,  nitre  mer: 
car  Rogier  d'Euerwis  feseit  sa  cruiz  porter 
partut  en  sa  paroisse,  nel  nolt  sufTrir  li  her, 
5     e  apel^  en  orent.  si  li  estuet  aler« 

£n  Tendemain  pur  ceo  al  rei  Henri  ala, 
e  ik  lui  errament  le  cungi^  demanda 
d'aler  ii  Fapostoile.  li  reis  dit,  n'  i  ira, 
mes  de  cele  sursise  errament  respundra. 
10     il  dit  k'il  iert  enferms  e  k'il  le  sunia. 
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Ainc  eismnes  ne  mals  ne  U  pot  neu  «aleir. 
li  reis  dit  k'il  nolt  sun  iagement  aaeir. 
il  uont  al  ingement,  nM  noldrent  rien  neeir. 
Farceneske  nnt  iugi^  cnme  gent  seoz  saueir 
15     ä  duner  en  merci  eine  eenz  liores  d'aneir. 

Nach  dem  Amen  (83a  25)  folgt  in  der  Pariser  Handschrift: 

L'abesse,  suer  saint  Thomas, 

pnr  s^onnr  et  pur  le  baran 

m'a  don^  palefirei  et  dras; 

n'i  fidUent  nis  li  espenin« 
5    ne  getai  pas  mes  des  sor  as, 

qoant  jo  tomai  II  sa  maisun ; 

nMe  n'i  ad  mespris  pas* 

de  me  anra  tel  gueredun: 

et  denant  halz  et  denant  bas 
10     par  tat  eshalcerai  sun  nun. 

meülure  femme  tresk'ii  Patras 

en  nul  liu  ne  trouereit  run. 

et  les  dames  ni*ont  fet  tut  gras 

cfaescune  d'eles  de  sun  dun. 
15     or  lur  duinst  deus  tnz  dis  ^  tas 

pain  et  yin  et  char  et  peisun. 

et  quant  lur  cors  ert  uiuz  et  kas, 

deus  face  as  almes  ueir  pardun. 

ne  dirai  mes  des  ore  at  las! 
20     car  serui  ä  seignur  mult  buen. 

de  CO  k'ai  ts\i  souent  las 

de  rimeier  sa  passiun 

il  me  rent  bien  nun  ä  gas. 

asses  m%  troue  guarisun, 
25    or  argent  robe  en  mes  sas, 

cbeuals,  autre  possessiun. 

se  nuls  me  dist  ^^Guarniers,  oh  yas?'' 

tu£  li  münz  est  miens  enuirun« 
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ne  di  81  blen  nim  de  Jadas, 
30    qoant  yent  \  confesslon. 

Oede  li  buens  prmrs  de  seinte  trenet^, 
li  cooenz  des  seignors,  deus  lui  sache  boen  gr^, 
m'ant  fet  malt  grant  suciirs,  del  Inr  sayent  don^, 
maintena  an  et  jorz  et  entr'eb  goaern^. 
35    qael  part  que  seit  mis  cuers,  et  de  loing  et  de  1^, 
ä  ek  est  mes  retars  tut  pur  lor  grant  bant^ : 
kar  nnc  ne  ui  meillors  en  la  crestient^. 
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Gedichte  des  mittelalters  auf  könig  Friedrich  L 
den  Staufer  und  aus  seiner  so  wie  der 
nächstfolgenden  zeit.    ,^      . 

Ton  herra  JACOB  GRI  mSn. 


M^^I^WV%^^WWWV» 


[gelesen  in  der  Akademie  der  Wissenschaften  »n  24.  aprü  1843.} 


De 


'en  lange  hinhaltenden  rühm,  wie  ihn  yolksdichtung  fordert  und  hegt, 
haben  unter  allen  königen  Deutschlands  nur  zwei  davon  getragen :  Carl  der 
grofse  und  Friedrich  Rothbart;  man  möchte  ihnen  den  ersten  Otto  zugesel- 
len, über  dem  noch  Streiflichter  der  poesie  schweben;  aber  auch  hier  be- 
zeugt sich  ein  in  unsrer  geschichte  und  spräche  überwiegendes  hochdeutsches 
elemeat,  welches  nicht  gestattet  um  eines  sächsischen  fürsten  haupt  strahlen 
zu  sammeln,  wie  sie  das  des  Franken  und  Schwaben  umgeben.  Zwar  be- 
hauptet nun  Carl  den  rang  weit  vor  Friedrich,  weil  er  in  höheres,  dunkleres 
alterthum  hinaufreicht,  auch  weil  er  deutschen  und  romanischen  Völkern  ge- 
meinschaftlicher geworden  ist  als  es  Friedrich  werden  konnte;  doch  die  sage 
spielt  an  beide  beiden  und  mengte  sie  sogar,  denn  nicht  allein  Carl,  auch 
Friedrich  sitzt  in  bergesklüften  am  tisch,  um  den  sein  hart  gewachsen  ist. 
Ein  schöner  niederschlag  viel  älterer  mythen  und  lange  ein  trost  für  das  volk, 
dem  in  zeiten  der  noth  sein  gläubiges  vertrauen  auf  dereinstige  rückkehr  des 
siegreichen  kaisers,  wie  den  Briten  auf  die  Wiederkunft  Arturs,  unbenom- 
men blieb. 

Carl  liefs  die  epischen  dichtungen  des  volks  sammeln,  die  in  seinen 
tagen  unverschollen  waren;  sichtbar  schon  hängt  Friedrich  mit  einer  gedei- 
henden kunstpoesie  zusammen,  die  bereits  Carl  zu  pflegen  dachte  und  doch 
gar  nicht  erleben  konnte.  Das  zwölfte  Jahrhundert  sah  sie  in  Deutschland 
und  Frankreich  fast  gleichzeitig  mit  unhemmbarer  kraft  erwachen,  und  zu 
der  pracht  königlicher  hof  haltungen  werden  sich  neben  spielleuten  und  gauk- 
lem  damals  schon  deutsche,  provenzalische  und  lateinische  dichter  feinerer 
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ausbilduDg  herangedrängt  haben.  Soll  doch  im  idiom  der  meist,  wie  man  weifs, 
gibellinisch  gesinnten  troubadours  von  Friedrich  selbst  ein  bekanntes ,  er- 
haltnes  lied  verfafst  worden  sein;  solchen  Ursprung  ^ird  man  ihm  nicht  leicht 
einräumen,  sichrer  sind  deutsche  minnelieder  zweien  des  königs  nachkommen 
beigelegt.  Aber  seine  siegesgröfse  und  freigebigkeit  lebten  im  preis  der  deut- 
schen wie  der  fremden  sänger:  ein  hehrer  tag  zu  Mainz,  pfingsten  1184^  wo 
der  glückliche  vater  zweien  seiner  fünf  söhne  (*)  seh  wert  gab,  war  aus  der 
erinnerung  weder  Heinrichs  von  Veldeck  (^),  noch  Guiots  von  Provins  (^) 
zu  tilgen ;  ohne  zweifei  ertönten  zu  dem  fest  auch  lieder.  Radevicus  mel- 
det 2,  4  am  Schlüsse  des  reichstags  auf  den  roncalischen  feldern  im  nov.  1158: 
bis  finitis  ea  die  in  vesperam  protracta  curia  solvitur.  Fuere  etiam  qui  ibi- 
dem in  publico  facta  imperatoris  carminibus  fa\?orahiUhus  celebrarent.  Das 
müssen  welsche  oder  lateinische  preislieder  gewesen  sein,  die,  als  Friedrich 
erst  sechs  jähre  geherscht  hatte,  gesungen  wurden ;  wir  werden  nachher  ein 
lateinisches  1162  auf  Friedrich  verfafstes  kennen  lernen.  Bernard  von  Ven- 
tadour  forderte  ihn  in  einem  1159  geschriebnen  gedieht  auf  gegen  Mailand, 
Pons  von  Capdeuil  in  einem  späteren  von  1188  gedenkt  seines  kreuzzugs  (^). 
Ein  nordfranzösischer  dichter  Gautiers  von  Arras  widmete  dem  könig  sein 
erzählendes  gedieht,  lai  d'Isle  et  de  Galeron  (^).  Wie  viel  ähnliches  vrird 
uns  entgangen  sein.  In  Italien  blieb  il  buon  Barbarossa,  wie  ihn  Dante  (pur- 
gatorio  18,119)  nennt,  lange  zeit  dichtem,  annalisten  und  erzählem  un- 
vergessen. 


(')  Nach  der  repkowiscfaen  chronik  den  beiden  ältesten:  ....  zu  der  groter  hogezit 
zu  Mainze,  da  de  koninc  Henrich  in  de  herzöge  Vredrich  van  Swaven,  des  kaiser  Vredrichs 
sun,  riddere  worden,  dat  was  der  groister  hogezide  eyn  dat  ey  gewart  an  dujtschen  lan- 
den, da  worden  geachtet  de  riddere  up  xxxxm.,  ayn  ander  volc.  Ebenso  nach  der  clo- 
sterneuburgischen  bei  Rauch  1,  63 :  MCLXXXiv  curiam  celebrem  in  pentecoste  Maguncie  ce- 
lebrayit,  in  qua  duos  fiüos  suos  Hemricum  regem  et  Fridericum  ducem  Suevie  gladio  mili- 
tari accmxit.  Auch  Lachmann  (zu  Iwein  s.  347)  nimmt  Heinriclis  und  Friedrichs  swertleite 
für  die  zu  Mainz  stattgehabte.  Philipp  der  jüngste  söhn  ward  erst  1196  ritter,  vgl.  Lach- 
mann zu  Walther  18,  36. 

(«)  En.  13019-61. 

Q)  M^on  2,  316. 

(*)  Diez  leben  der  troubadours  s.  33.  260. 

(^)  MaTsmanns  Eraclius  s.  415.  556. 
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Es  ist  für  die  geschichte  der  Staufer  (*)  zu  beklagen,  dafs  ein  auf 
Friedrich  9  wahrscheinlich  noch  im  ersten  drittel  des  dreizehnten  Jahrhun- 
derts abgefafstes  deutsches  gedieht  uns  gerade  verloren  gieng.  Das  bedauern 
würde  nicht  wenig  steigen,  wenn  nähere  erwägungen  der  darüber  vorhandnen 
nachricht  auf  einen  der  ausgezeichnetsten  dichter  schliefsen  lassen  sollten. 
Ich  mufs  aber  aus  der  oft  gedruckten  und  besprochnen  stelle  Rudolfs  in  sei- 
nem 1241  gedichteten  Wilhelm  die  betreffenden  worte  umständlich  anfüh- 
ren, weil  man  einen  anstofs,  den  sie  geben,  noch  gar  nicht  beachtet  zu  ha- 
ben scheint.  Bei  aufzählung  seiner  Vorgänger,  welche  den  absiebten  der 
Muse  besser  als  er  selbst  entsprochen  hätten,  sagt  Rudolf  im  gespräch  mit 
dieser :  wolde  iuch  meister  Fridanc 

getihtet  hän,  so  waeret  ir 

baz  für  komen  dann  an  mir; 

oder  von  Absalone, 

haet  er  iuch  also  schone 

berihtet  als  diu  maere, 

wie  der  edel  Stoufcere, 

der  heiser  Friderich  verdarp 

und  lebende  hohez  lop  erwarp. 
Alle  bisher  bekannten  und  verglichnen  handschriften,  die  Münchner,  Hei- 
delberger, Stuttgarter,  Casseler,  Blankenheimer,  Haager,  stimmen  in  diesem 

(*)  So  mufs,  wenn  der  name  richtig  sein  soll,  gesagt  werden,  nicht  Staufen,  noch  we- 
niger Hohenstaufen.  Stouf  ist  calix,  poculum,  von  der  kelch'ahnlichen  gestalt  der  berggipfel 
oder  thürme  hiefs  die  bürg,  des  geschlechtes  Stammsitz  (Otto  frising.  de  gestis  Frid.  1,  8  in 
Castro  Stouphe  dicto).  Fredericus  de  Stoupha  hat  eine  urk.  von  1155  MB.  29«,  324.  325 
und  eine  von  1166  bei  Lacomblet  n^  417;  nachher  wurde  der  dat  pl.  üblicher.  Reinmar 
von  Zweter  MS.  2, 131*  sagt:  von  Stoufen  Friderich,  *und  noch  Closener  s.  22  Fridreich 
von  Stoufen.  Zuerst  in  den  1531  geschriebnen  anmerkungen  Spiegels  von  Schletsladt  zum 
Ligurinus  p.  447  finde  ich  comes  de  Hohenstaufen,  wiewol  es  viel  früher  vorkommen  kann, 
da  den  namen  hochgelegner  berg  und  Waldgegenden  man  gern  das  adj.  hohen  beifügte  (Ho- 
henlohe,  Hohenstein,  Rohenfels,  Hohenecke).  Staufer  gab  es  noch  anderwärts  in  Deutsch- 
land, dem  geschlecht  der  schwäbischen  alpe  unverwandte,  wie  in  mehrern  landschaften  berg- 
örter  den  namen  Stauf  oder  Staufen  führen,  z.  b.  S tauf  an  der  Donau  (Donaustauf)  und  ein, 
ich  weifs  nicht  ob  davon  verschiednes,  Stauf  im  Passauer  gebiet,  und  gerade  diese  bairischen 
Staufer  schieben  im  dreizehnten  Jahrhundert  das  hohen  vor:  Chunradus  de  Hohenstoufe  MB. 
29*,  72  (a.l212);  Leutoldus  de  Hohenstoufe  MB.  28*,  200  (a.  1222),  um  so  passender  wird 
es  den  schwäbischen  in  jener  zeit  entzogen. 

PhOos.-histor.  KL  1843.  T 
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text  wesentlich  übereio,  und  doch  mufs  die  yierte  zeile  einen  aufmerksamen 
leser  stutzen  machen.  Auf  sie  sich  gründend  haben  in  unsrer  literargeschichte 
ohne  weiteres  einer  nach  dem  andern  einen  dichter  des  namens  vonAbsa- 
lone  angenommen 9  obschon  jeder  kenner  der  mittlem  und  neuen  geogra- 
phie  Deutschlands  eingestehn  wird,  dafs  es  einen  ort,  eine  bürg  Absalon  we- 
der gegeben  habe  noch  gebe,  nach  welcher  ein  edles  geschlecht,  von  dem 
sich  auch  in  keiner  Urkunde  die  geringste  spur  zeigt,  jemals  geheifsen  hätte. 
Wie  also  wenn  dies  Absalone  auf  den  gegenständ  des  gedichts,  nicht  den 
dichter  zu  beziehen  wäre? 

Letzteres  scheinen  dennoch  gute  gründe  anzurathen,  und  ich  will  sie 
nicht  verschweigen.  In  der  ganzen  vorausgehenden  aufzählung  pflegt  Rudolf 
von  einem  dichter  zum  andern  gerade  mit  der  partikel  *oder*  fortzuschreiten: 
es  ist  natürlich  die  worte  'oder  von  Absalone'  in  demselben  sinn  zu  fassen. 
An  etwas  anderes  mahnt,  der  fiir  die  critik  unsrer  alten  gedichte  alle  zahl- 
verhältnisse  mit  so  entschiednem  erfolge  zu  handhaben  weifs,  Lachmanns 
Scharfsinn.  Im  Alexander  hat  Rudolf  sechzehn  dichter  hergezählt;  es  ist 
wenig  wahrscheinlich,  dafs  er  im  spätem  Verzeichnis,  wobei  ihm  das  früher 
gegebne  vorschweben  muste,  nur  fünfzehn  genannt  haben  sollte.  Statt  der 
unleidlichen  lesart  für  den  namen  des  sechzehners  ist  Lachmann  mit  an- 
nehmlich klingender  besserung  zur  band :  'nicht  von  Absalone,  aber  wol  von 
Arbone  konnte  der  dichter  gebürtig  sein,  da  Rudolf  vorzugsweise  dichter  sei- 
ner landschaft  nennt  und  auch  sehr  unberühmte."*  Das  verlorne  und  ver- 
gessne  gedieht  soll  also  durchaus  von  einem  unberühmten  herrühren,  der 
dann  geheifsen  haben  mag  wie  er  will.  Arbon  ist  ein  bekanntes  altes  Städt- 
chen am  Bodensee,  nach  dem  ein  ganzer  Arbongau  benannt  wurde,  ich  wü- 
ste nicht,  dafs  adliche  oder  ritter  davon  ihren  namen  führten.  Es  läfst  sich 
nur  schwer  begreifen,  wie  aus  der  rechtei^  lesart  Arbone  jemals  in  den  ab- 
schriften  die  einstimmige  Verunstaltung  Absalone  entsprungen  wäre.  Auch 
mufs  geltend  gemacht  werden,  dafs  in  allen  handschriften  ebenso  einstimmig 
vor  den  worten  *von  Absalone'  das  der  alten  spräche  grammatisch  unerläß- 
liche pronomen  der  gebricht:  die  gedankenlosen  abschreiber  beruhigten 
sich  bei  dem  dichter  Absalon  und  construierten  etwa  jene  worte  unstatthaft 
zu  dem  'er'  des  folgenden  verses. 

Unter  diesen  bedenklichkeiten  würde  es  mir  auch  an  fünfzehn  dich- 
tem, zumal  Rudolf  sonst  nicht  viel  auf  zahlen  zu  geben  scheint,  genügen, 
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wenn  sich  der  name  Absalon  mit  dem  inhalt  eines  verlornen  gedicfats  verein- 
baren liefse,  welches  freilich  nur  durch  die  annähme  möglich  wird,  dais  in 
allen  unsem  handschriften,  die  sämtlich  von  einem  und  demselben  text  aus- 
gegangen sein  müsten,  nach  dem  worte  ^mir'  zwei  ganze  verse  weggefallen 
seien.  Wird  doch  auch  ein  in  Wolframs  Wilhelm  57, 27  fehlendes  distich 
für  alle  und  so  gute  handschriften  gemutmafst.  In  unsrer  stelle  liefse  sich 
die  lücke  schnell  füllen,  wenn  bei  dem  namen  Absalon  zunächst  an  den  bi- 
blischen und  an  eine  darstellung  der  geschichte  Davids  und  seines  sohnes 
denken  wollte;  Rudolf  könnte  geschrieben  haben: 

der  uns  künde  maere  sagen 

von  Davides  kinttagen 

oder  von  Absalone, 
vielleicht  auch :  der  uns  künde  tihten 

von  Davits  geschihten 

oder  von  Absalone, 
wobei  es  frei  stände  statt  des  lästigen  ^oder'  ein  blofses  *und'  zu  vermuten. 
Doch  wie  soll  dieser  dichter  an  David  und  Absalon  gekommen  sein?  Ich  will 
etwas  kühneres,  gescheid teres  rathen.  Die  geschichte  der  eignen  zeit  Fried- 
rich Rothbarts  wird  uns  hier  besser  leiten  als  das  alte  testament  Aus  deutschen 
und  dänischen,  zumal  des  Saxo  grammaticus  berichten,  ist  bekannt,  wie  ge- 
waltig damals  Absalon  (f  1201)  der  freund  und  rathgeber  könig  Waidemars 
hervorragte;  er  wurde  in  geschähen  Waidemars  nach  Deutschland  geschickt, 
um  bei  Friedrich  zu  unterhandeln,  kam  aber  auch  mit  Heinrich  dem  löwen, 
Reinold  von  Göln  und  andern  ausgezeichneten  männem  jener  zeit  in  berüh- 
rung.  Von  den  thaten  dieses  dänischen  kriegshelden  und  bischofs  mögen 
frühe  schon  manigfache  sagen  umgegangen  sein  (^)  und  sehr  wol  ist  glaublich 
dals  sie  ein  deutscher  dichter  im  beginn  des  dreizehnten  Jahrhunderts  ver- 
nommen hatte  und  bearbeitete«  Da  man  weifs,  daüs  einheimische,  nahe  und 
halbhistorische  Stoffe  dem  geschmack  der  damaligen  wie  der  folgenden  zeit 
wenig  behagten,  so  wird  begreiflich,  warum  gedichte  dieser  art,  welche 
doch  der  fahigkeit  und  darstellungsgabe  jener  dichter  vorzüglich  zugesagt 
hätten,  selten  geblieben  und  beinahe  sämtlich  verloren  gegangen  sind.  Ge- 
setzt nun  es  bestand  wirklich  eine  solche  dichtung,  in  der  Absalon  hervor- 

V)   ^gl«  Dahlmanns  geschichte  von  Dänemark  1,  279.  ^ 

T2 
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trat,  so  wäre  es  leicht  ergäDzungen  der  yermuteten  lücke  aufzufinden,  z.  b. 
folgende :  der  yon  dem  her  der  heiden  sprach, 

wiez  dulte  manec  ungemach 

dicke  von  Absalone  (*); 
ohne  dafs  durch  diesen  satz  die  Verbindung  der  folgenden  verse  mit  dem  na- 
men  des  dichters  gehemmt  würde.  Die  gewagten  worte  zielen  freilich  ins 
blaue;  eine  gutes  glück  müste  wollen,  dafs  das  entbehrte  gedieht  oder  eine 
ältere  vollständige  handschrift  des  Wilhelm  von  Orlens  zum  Vorschein  käme. 
Was  immerhin  an  der  stelle  ursprünglich  gestanden  habe,  der  verstüm- 
melnde Schreiber,  der  sich  nicht  darin  zu  finden  wüste,  konnte  absichtlich 
die  Partikel  *oder'  einschwärzen,  um  den  schein  eines  aufgezählten  dichters 
herbeizuführen. 

Man  braucht  aber  nicht  einmal  eine  kecke  ergänzung,  blofs  die  noth- 
wendigkeit  irgend  eines  bezugs  des  namens  Absalon  auf  den  inhalt  des  ge- 
dichts  zu  billigen,  und  es  ist  eine  menge  von  folgerungen  eingeräumt.  Fällt 
der  zwischendichter  weg,  so  wird  augenscheinlich  Frei  dank,  den  wir  bis- 
her blofs  als  Verfasser  des  grofsen  spruchgedichts  kennen,  auch  in  die  reihe 
erzählender  dichter  aufgenommen;  könnte  etwas  an  sich  natürlicher  und  an- 
gemessener scheinen?  Das  ist  klar,  dafs  Rudolf,  seiner  absieht  nach,  hier 
blofs  aventiurendichter  herzählend,  den  Freidank,  wenn  wir  nichts  von  ihm 
hätten  als  die  Bescheidenheit,  gar  nicht  'in  dirre  schar'  nennen  durfte ;  jetzt 
aber  scheint  sich  alles  zu  fügen.  Freidank  »findet  seinen  platz,  weil  er  von 
Absalon  und  kaiser  Friedrich  dichtete,  und  wie  treffend  schicken  sich  beide 
gedichte  nebeneinander,  beide  für  ihn.  Absalons  thaten  konnten  schwerlich 
besungen  werden,  mindestens  von  einem  Deutschen  nicht,  ohne  dafs  Friedrich 
und  vielleicht  Heinrich  und  Reinold  in  die  geschichte  eingewebt  wurden, 
wer  weifs  ob  sie  ihr  und  der  ganzen  anläge  des  werks  nicht  wesentlich  wa- 
ren? Ein  dichter,  der  sich  diesen  stof  aus  einer  von  ihm  selbst  noch  miter- 
lebten oder  kurz  verwichnen  zeit  erlas,  muste  nothwendig  dahin  geführt  wer- 
den, die  thaten  und  das  leben  Friedrichs  bis  zu  dessen  ruhmvollem  tod  zu 
behandeln;  beide  gedichte  hiengen  innerlich  zusammen,  ja  sie  könnten  ein 


(^)  Im  sinn  habe  ich  die  von  Saxo  gramm.  p.  738  ff.  (ed.  Müller)  erzählten  yorgange 
der  jähre  1158.  1159,  vgl.  Bartholds  gesch.  von  Rügen  und  Pommern  2, 152.  Giesebrechts 
Mrendische  gesch.  3,  92. 
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und  dasselbe  werk  gebildet  haben.  Hartmann,  Wolfram,  Gotfried  wurden 
blofs  durch  höfische  mythen  angeregt,  und  nie,  scheint  es,  liefsen  sie  sich 
Yon  vaterländischer  geschichte  oder  den  eindrücken  der  gegenwart  erwär* 
men,  die  auf  viele  der  damaligen  lyrischen  dichter  grofse  gewalt  übte.  Frei- 
dank, der  die  fahrt  nach  dem  heiligen  land  gethan  und  etwan  in  Akers 
mündliche  nachrichten  über  den  tod  des  grofsen  königs  eingezogen  hatte, 
welcher  ihm  leicht  noch  von  angesicht  bekannt  war,  konnte  bevor  oder 
nachdem  er  die  sprüche  gedichtet,  aufgelegt  und  berufen  sein,  das  leben 
Friedrichs  und  andere  sagen  seiner  zeit  zu  besingen;  seiner  art  und  weise 
sagten  solche  Stoffe  zu.  Da  von  Rudolf  alle  dichter  nach  ihrer  Zeitfolge  auf- 
geführt sind,  auf  Veldeck,  Hartmann,  Wolfram,  Gotfried,  Blicker,  Ulrich 
und  Wirnt  erst  Freidank  genannt  ist,  werden  seine  gedichte  wol  in  die  zwan- 
ziger jähre  des  dreizehnten  Jahrhunderts  gefallen  sein.  In  Rudolfs  Alexan- 
der nimmt  er  die  zehnte  stelle  unter  den  sechzehnen  ein,  zwischen  Heinrich 
von  dem  Türlein  und  Conrad  Flecke: 

tumpheit  strdfen  unde  spot, 

die  werlt  erkennen,  minnen  got, 

des  libes  und  der  sSlen  heil, 

wertlicher  ^ren  teil 

in  dirre  werlte  kurzen  tagen 

Urte  künsteliche  bejagen 

der  sinneriche  FrigedanCy 

dem  äne  valschen  wanc  (?valsches  underswanc) 

elliu  rede  (der)  volge  lach 

wes  er  in  tiutscher  zungen  sprach. 
Der  allgemein  gehaltne  ausdruck  dieser  letzten  zeile  mufs  auf  mehr  als  die 
blofse  spruchsamlung  gehn  und  fordert  einen  fruchtbarem  dichter.  Rudolfs 
anführungen  im  Alexander  unterscheiden  sich  von  denen  im  Wilhelm  darin, 
da£s  es  hier  auf  die  aventiuren  abgesehn  ist,  die  darum  jedesmal  neben  den 
namen  der  meister  genannt  stehn,  dort  die  dichterische  begeisterung  über- 
haupt ins  äuge  gefafst  wird,  angäbe  der  werke  meist  unterbleibt.  So  wenig 
also  die  einzelnen  gedichte  Hartmanns  oder  Wolframs  ausgehoben  werden, 
kann  es  befremden,  dafs  auch  bei  Freidank  diesmal  keines  Absalons  und  kei- 
nes Friedrichs  meidung  geschah.  Unmöglich  aber  scheint  es  mir  Freidanks 
grofsen  rühm  überhaupt  auf  die  sprüche  einzuschränken,  deren  guter  theil 
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noch  dazu  gemeingut  und  aus  dem  volk  selbst  geschöpft  und  geliehen  war« 
Nicht  einmal  sind  alle  sprüche,  die  auf  seinen  namen  gehn,  in  die  uns  er- 
haltne  samlung  eingelassen,  da  zu  den  früher  bekannten  ergänzimgen  (^)  im«> 
mer  noch  andere,  jetzt  aus  der  Zürcher  handschrifl  (^)  und  bei  Seifried  Hei* 
bling  sich  gesellen.  Denn  ich  pflichte  dem  herausgeber  des  letztem  gar  nicht 
bei,  wenn  er  sie  s.  246  einem  jungem  Freidank  beilegen  will  und  des  älteren 
für  unwürdig  erklärt;  die  ausflucht  hält  nicht  stich,  nicht  nur  ist  8,  489.  490 
augenscheinlich  in  der  bisherigen  samlung,  sondern  auch  der  gerügte  reim 
8,  491.492  wird  vollkommen  rein,  sobald  man  das  unpassende  spott  in  spät 
(lähmung)  bessert«  Es  ist  auch  nicht  einzusehn,  warum  Helblings  wieder- 
holte angäbe,  dafs  Freidank  den  Tornamen  Bernhart  führe,  unwahr  und  un- 
willkommen sein  soll.  Gegen  die  meinung,  welche,  als  sie  zuerst  aufgestellt 
wurde,  nicht  gering  anzog  und  keines  Scheins  ermangelte,  dafs  Freidank  und 
Walther  von  der  Vogelweide  ein  und  derselbe  dichter  seien,  treten  nunmehr 
zwei,  wo  nicht  entschiedene,  doch  schwer  abzuweisende  gründe.  Der  erste, 
dafs  Walther  ein  blofs  lyrischer  sSnger  war  oder  nach  Gotfrieds  ausdrack 
unter  die  nachtigallen  gehört  (weshalb  auch  Rudolf  in  jenen  beiden  aufzäh- 
lungen  seiner  geschweigt).  Freidank  umgekehrt,  wie  seine  grabschrift  richtig 
meldet,  'nur  sprach,  nie  sang/  nur  Sprüche  und  maere,  keine  lieder  verfafste; 
wie  wäre  ein  jüngerer  spafs  gerade  auf  diesen  zug  gerathen?  Dann  aber,  daüs 
Walther  zu  Wirzburg  begraben  liegt  (^),  Freidank  zu  Treviso;  ich  bin  nicht 
zweifelsüchtig  genug,  um  das  echte,  was  bei  den  grabschriften,  oder  auch 
nur  der  sage  von  ihnen  vorausgesetzt  werden  mufs,  zu  verschütten.  Freidank 
war  viel  gewandert,  die  annales  colmarienses  des  dreizehnten  Jahrhunderts 
sagen  ausdrücklich  */^r;^Ja7iA:uj  vagus  fecit  rithmos  theutonicos  gratiosos' (^), 
er  mufs  durch  den  Elsafs  oder  die  nmgegend  gekommen  oder  gar  daselbst 
sefshaft  gewesen  sein ,  wie  auch  aus  Rudolfs  stellen,  der  gern  nahe  dichter 
nennt,  zu  schlie£sen  wäre,  seine  gedichte  konnten  in  der  damals  noch  viel 
deutscheren  Lombardei  (^),  die  ihm  zur  grabstätte  wurde,  gunst  und  beifall 

(*)    Freidank  s.l82  and  die  im  Renner  befindlichen  ^llen. 
(«)   Haupt  4,  398. 

(^)    Böhmers  Fontes  renim  germanicarom  I.  s.  xxrvi.     Haupts  zeitschr.  1,  30. 
(*)   Haupt  4,  573. 

(^)    Ulrich  von  Lichtenstein  erstreckte  seine  abenteuerliche  fahrt  im  jähre  1227  noch  bis 
Meisters  (Mestre)  und  Teryis,  wo  er  mit  den  leuten  fertig  werden  konnte. 
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finden ;  seine  bezeiclinung  als  'meister'  schiciLt  sich  nicht  für  *hem'  Walther 
▼.  d.  V.  Es  verlohnte  sich  ausführlicher  zu  sein  über  einen  berühmten  dich- 
ter unsrer  yorzeit,  dem  ich  zwar  eine  glänzende  beziehung  abgesprochen, 
dafür  aber  zwei  andere  dichtungen,  deren  Untergang  sogar  für  die  deutsche 
geschichte  des  zwölften  Jahrhunderts  unersetzlich  scheint,  angeeignet  habe. 
Von  Freidank  war  allem  anschein  nach  nicht  blofs  Friedrichs  tod  in  dem 
Strom,  sondern  der  ganze  zug  gegen  die  ungläubigen,  und  vielleicht  das 
gesamte  frühere  leben  des  königs  besungen  worden.  Hatte  sein  werk  diesen 
gröfseren  umfang,  so  glaube  ich  kaum,  dafs  es  mit  dem  kleinen  buch  des 
Österreichers  Ansbert  (^)  irgend  in  Zusammenhang  stand.  Rudolf,  der  spä- 
ter seine  oft  genannte,  leider  unherausgegebne  weltchronik  dichtete,  mochte 
sich  schon  vorher  darauf  vorbereitet  und  nach  büchem  über  die  deutschen 
könige  umgesehn  haben,  so  dafs  ihm  damals  noch  ein  gedieht  auf  Friedrich 
bekannt  sein  konnte,  das  den  spätem  geschichtschreibem  völlig  entgieng  und 
vielleicht  Ottokars  von  Homeck  treue  der  erzählung  mit  einem  weit  glänzen- 
dem Vortrag  verband. 

In  einer  der  fortsetzungen,  vielmehr  Überarbeitungen  der  rudolfischen 
chronik  findet  sich  ein  abenteuer  des  'hern  Fridreich  von  Auchenfurt/  eines 
gesellen  kaiser  Friedrich  des  ersten,  welches  in  der  Münchner  handschrift, 
woraus  Docen  (misc.  2, 159)  diese  nicht  unmerkwürdige  nachricht  mittheilt, 
bald  nach  dem  anfang  abbricht.  Man  sollte  es,  falls  es  noch  in  andern  hand- 
schriften  vorkommt,  daraus  bekannt  machen ;  dann  erst  würde  sich  über  sei- 
nen geschichtlichen  oder  dichterischen  werth  ein  urtheil  ergeben.  Dieser 
ritter  von  Auchenfurt  mag,  soviel  ich  sehe,  einem  bairischen  geschlecht 
angehört  haben,  denn  ein  Aufsehen  Auch  mufs  sich  zwischen  Passau  und 
Braunau  in  den  Inn  ergiefsen.  Eine  Passauer  Urkunde  von  1259  nennt  (MB. 
vol.  29*  p.  233)  einen  ort  Auchental,  in  dessen  nähe  jenes  Auchenfurt  zu  su- 
chen wäre  (^). 

(*)  Historia  de  expeditione  Fnderici  imp.  edita  a  quodam  aastriensi  clerico,  qui  eidem 
interfiiit,  nomine  Ansbertus.  Prag  1827. 

(*)  Blofs  in  die  anroerkung  yerweise  ich  den  titel  eines  mir  noch  nicht  zur  hand  ge- 
kommnen  französischen  bachs,  in  dem  eine  sage  yon  Friedrich  Rothbart  enthalten  sein  konnte : 
le  ch^tean  de  Fr^d^ric  Barberoosse  II  D61e,  ou  le  malefice.  Chronique  du  12*  siecle,  attri- 
bu^e  ä  Hues  de  Brayes  Selyes,  et  publice  par  L.  Dusilbet  Lons  le  Saulnier  et  Paris  1843. 
19-^  bogen  in  8.  Der  könig  hielt  sich  öfter  in  Burgund  auf  und  zu  Dole  namentlich  im 
noT.  1157  und  sommer  1166  (Böhmers  regesta  n^  2379.  2519). 
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Nach  Wilkens  Verzeichnis  der  Heidelberger  handschriften  8.  544  sol- 
len im  cod.  palat.  844  blatt  135-150  brucfastücke  eines  altdeutschen  gedichts 
auf  Friedrich  Rothbart  enthalten  sein ;  das  liefse  kostbaren  fund  erwarten. 
Es  ist  aber  nichts  als  der  bekannte  brief  des  priesters  Johann  über  seine  herr- 
lichkeiten,  der  bald  an  den  griechischen  kaiser  Emanuel  (1143-1180),  bald 
an  den  deutschen  Friedrich  gerichtet  wird  (^),  hier,  nach  dieser  letzteren 
Version,  von  einem  Deutschen  zu  Königsberg  (Ujbanja)  in  Ungern,  wahr- 
scheinlich gegen  den  schlufs  des  vierzehnten  oder  schon  im  fünfzehnten  Jahr- 
hundert ziemlich  roh  und  ungeschlacht  gedichtet;  den  namen  Oswalt  am 
Schlüsse  und  die  jahrzahl  1479  beziehe  ich  blofs  auf  den  Schreiber  (2).  Will- 
kommen scheint  dennoch  die  zuletzt  darin  enthaltne  umständliche  meidung, 
wie  das  schreiben  des  priesters  Johannes  mit  andern  geschenken  begleitet 
über  Italien  nach  Deutschland  gelangt,  von  Friedrich  geehrt  und  durch  eine 
gegengabe  erwiedert  wird ;  der  kaiser  habe  aus  den  kleinoden  ein  fingerlein, 
das  unsichtbar  machte,  heimlich  für  sich  behalten,  und  als  er  späterhin  in 
des  pabstes  bann  gefallen,  diesen  ring  auf  einer  jagd  an  die  band  gelegt,  sei 
dann  plötzlich  verschwunden  und  nimmer  erblickt  worden,  das  gemeine 
volk  aber  glaube  an  seine  dereinstige  Wiederkehr.  Dieser  ganze  bericht  ist 
merkwürdig  genug  um  im  anhang  A  mitgetheilt  zu  werden :  augenscheinlich 
sind  dabei  der  erste  und  zweite  Friedrich  vermengt  (^),  auf  keinen  derselben 
fügt  sich  das  in  der  volkssage  wol  schon  früh  begründete  verschwinden  des 
königs,  dessen  ersehnte  rückkunft  eben  aus  dem  wunder  geschlossen  wird. 
Friedrich  1  ertrank  1190  imEalykadnus  und  wurde  zu  A^^tiochien  begraben, 
Friedrich  2  starb  1250  siech  zu  Luceria  und  ihm  wurde  in  Sicilien  ein  präch- 
tiges grabmal  errichtet.  Aus  dem  gedieht  erhellt  nicht  sicher,  welchen  könig 
der  Verfasser  meint;  die  künde  vom  priester  Johann  erscholl  zuerst  in  der 
mitte  des  zwölften  Jahrhunderts  und  wie  an  Emanuel  ist  der  brief  Johanns 

(})  Nach  beiden  formularen,  lateinisch  und  französisch,  gedruckt  in  Jubinals  Rutebeuf 
2,444-470, 

(*)  Ein  anderes  völlig  yerschiednes  gedieht  über  denselben  gegenständ  steht  gedruckt  in 
Haupts  altd.  blättern  1,308-324. 

(^)  Man  unterscheidet  sonst  den  ersten  durch  den  beisatz  'des  alten/  z.  b.  m  einer 
MB.  29*,  310  gedruckten  chronik  heilst  es:  Eckprecht  von  Puten,  der  fuor  mit  dem  alten 
chaiser  Frldreich  gegen  Mailan.  Das  volk  hatte  lange  die  redensarten:  auf  den  alten  kai- 
ser hinein  leben,  warten,  vgl.  deutsche  mythol.  s.  910. 
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an  den  gleichzeitigen  Friedrich  den  ersten.  Diesen  aber  traf  kein  bannstrahl, 
Friedrich  der  zweite  wurde  zwar  nicht  von  Honorius  dem  dritten,  dagegen 
Ton  Gregor  dem  neunten  zweimal,  1227  und  1239,  gebannt.  Philipp  von 
Frankreich  (1180-1223)  schickt  sich  zu  beiden  Friedrichen.  Der  durch  lange 
Jahrhunderte  dauernde  Volksglaube  an  des  geliebten  beiden  verschwinden 
und  rückkehr  (^)  konnte  sich  leichter  auf  einen  im  fernen  morgenland  unge- 
wöhnlicher weise  in  den  wellen  ertrunknen  könig  beziehen,  als  auf  den  jun- 
gem Friedrich,  der  im  bett,  wie  man  wol  glaubte,  vergiftet  starb ;  doch  Jo- 
hann von  Winterthur,  seine  chronik  in  der  mitte  des  vierzehnten  Jahrhun- 
derts schreibend,  gedenkt  allerdings  einer  sage,  dafs  Friedrich  der  zweite 
durch  Weissagungen  erschreckt  aus  der  heimat  gewichen  sei  und  mit  treuen 
dienern  in  anderm  welttheil  glücklich  lebe ;  Ursache  auszuwandern  hatte  der 
im  bann  von  seinen  eignen  unterthanen  gemiedne  könig.  Der  ältere  Fried- 
rich hingegen  eignet  sich  weit  mehr  für  die  volkssage  (^)  und  es  könnte  sein, 
dafs  schon  dreifsig  jähre  nach  seinem  tod  das  dem  Freidank  überwiesene  ge- 
dieht von  dem  verschwundnen  berichtete. 

Ich  wende  mich  zu  der  lateinischen  poesie. 

Der  frühste  dichter,  von  dem  man  bisher  lateinische  verse  auf  Fried- 
rich Rothbart  kennt,  wo  nicht  schon  jene  carmina  favorabilia  (s.  144)  aus 
dem  jähr  1158  lateinische  waren,  ist  Götfried  von  Viterbo.  Lange  zeit 
in  der  kaiserlichen  capelle,  erst  von  Conrad  dem  dritten,  dann  von  Fried- 
rich und  Heinrich  dem  sechsten  zu  geschähen  verwandt,  ein  Welscher,  aber 
in  Bamberg  auferzogen  und  immer  den  hofhaltungen  aus  Italien  nach  Deutsch- 
land folgend,  hat  im  xvii.  buch  seines  weitläufigen  pantheons  die  deutschen 
könige,  zuletzt  also  auch  Friedrich  und  dessen  ältesten  söhn  besungen,  daa 
ganze  werk  ist  bis  zu  1186  geführt  und  noch  bei  Friedrichs  lebzeiten  vollen- 
det. Ein  mann  der  so  viel  gesehn  und  gelesen,  wie  Götfried,  wäre  noch  zu 
reichhaltigeren  mittheilungen,  als  er  in  dem  weitgreifenden  buche  gibt,  ge- 
eignet gewesen;  aus  breiter,  mönchischer  prosa  pflegt  er  abwechselnd  in  leo- 


(*)   Deutsche  mythologie  s.  906-910. 

(*)  Die  cento  novelle  antiche,  eine  angefähr  in  der  mitte  des  dreizehnten  Jahrhunderts 
entsprungne  samlung,  erzählen  nov.  20.  21.  22.  23.  88.  98  nur  yom  ersten  Federigo.  Nach 
der  letzten  nov.  soll  er  auf  den  berg  des  alten  (alla  roontagna  del  yeglio),  d.  h.  zum  alten 
yom  berg,  dem  herm  der  Assassinen  gekommen  sein. 

PhÜos.-hUtor.  Kl  1843.  ü 
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ninische  yerse  über^ugehn  und  neben  historiscben  berichten  yerschmäht  er 
sogar  die  volkssage  nicht ;  den  Deutschen  hat  er  ihre  unbeholfenheit  abge« 
lernt,  sich  nicht  ihr  treues  yaterländisches  geföhl  erworben;  er  hebt  yon 
Friedrich  blofs  die  händel  mit  den  lombardischen  Städten,  den  päbsten  und 
die  römische  krönung  heryor,  züge  aus  dem  eigentlichen  leben  des  konigs 
darf  man  in  solchen,  zwar  nicht  gehaltlosen,  aber  kahlen  und  matten  Schil- 
derungen nirgend  erwarten« 

Ungleich  höheren  schwung  scheint  ein  andrer  Zeitgenosse  des  konigs, 
der  sogenannte  Günther  in  seinem  Ligurinus  zu  nehmen,  der  ganz  eigent* 
lieh  auf  die  thaten  Friedrichs  gerichtet  und  dem  königshause  selbst,  dem  kai* 
ser  mit  den  fünf  söhnen  zugeeignet  ist.  Das  gedieht  müste  nicht  yor  1186 
fertig  geworden  sein.  Nicht  minder  als  zehn  langathmige  bücher  singen  in 
fliefsenden  hexametem  beredt,  oft  unter  angenehm  eingestreuten,  nur  allzu 
gelehrten  bildem  lauter  bekannte  begebenheiten.  Man  ermüdet  das  gesamte 
werk  zu  geniefsen,  weil  man  schnell  gewahrt,  dafs  ihm  alles  neue  imd  eigne 
abgeht,  es  bietet  gar  nichts  dar  als  einen  haaren  auszug  aus  Otto  yon  Frei- 
singen und  Radeyicus,  Friedrichs.eigentlichen  geschichtschreibem,  deren  un- 
geschminkte einfachere  prosa  weit  gröfsere  anziehungskraft  hat,  als  des  an- 
geblich welschen  dichters  gemeinplätze.  Diese  inhaltsleere  tmd  armut  ist  es, 
welche  den  Ligurinus  yerurtheilt;  schlagend  ergeben  sie  sich  daraus,  dafs 
nach  1160,  wo  ihm  die  quelle  yersiegt,  aus  den  fünfundzwanzig  späteren  jäh- 
ren er  nichts  weiter  hinzuzusetzen  hat  und  seines  beiden  gröüste  begegnisse 
yerschweigt  Was  yon  solchem  machwerk  urtheilen  soll  man?  Pithou  im  yor- 
bericht  zu  seinen  scriptoren  (1569)  meint  recht  naiy.  Geltes  habe  wol  die 
argumenta  librorum  hinzugemacht.  Dieser  oder  einer  seiner  freunde  und 
genossen  könnte  den  ganzen  Ligurinus  gedichtet  haben,  dem  mehr  der  aus- 
gang  des  fünfzehnten  Jahrhunderts  als  des  zwölften  zusagt.  Keine  einzige 
handschrift  des  gedichts  ist  an  den  tag  gekommen,  so  wenig  als  des  zu  ein- 
gang  und  am  schlufs  erwähnten  Soljrmarius,  worin  der  kreuzzug  unter  Gon- 
rad  dem  dritua  besungen  und  welcher  dem  gleichnamigen  söhne  Friedrichs 
gewidmet  gewesen  sein  soll.  Des  Ligurinus  dürfen  alle  historiker  entrathen 
und  Sprachforscher  thun  recht  ihn  bei  seite  zu  legen,  es  sei  denn  um  den 
jüngeren  stil  darin  yollends  zu  gewahren  (^). 

(')   Der  Verfasser  gebärdet  sich  ak  könne  er  die  woUantenden  stadtenamen  Magadeborg, 
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Wie  sehr  steht  von  den  rohen  yersen  im  pantheon,  von  den  geleckten 
des  Ligurinus  ab  die  einfache  natur  älterer  bisher  yölb'g  unbeachtet  geblieb- 
ner  lateinischer  gedichte  auf  Friedrich  und  seine  zeit. 

Als  ich  noch  der  Göttinger  bibliothek  vorstand  und  ihre  handschrif- 
ten  genauer  durchsuchte,  boten  sich  mir  in  einem  mehrerlei  enthaltenden 
octavbande  acht  lateinische  gedichte  des  mittelalters  dar  auf  pergamentblät- 
tem,  wie  es  schien,  des  dreizehnten  Jahrhunderts  mit  ziemlich  nachlässiger 
Schrift.  Ihr  inhalt  wies  allenthalben  auf  Friedrich  Rothbarts  heerzüge  in  Ita- 
lien, so  wie  auf  seinen  rathgeber  und  geschäftsführer  Reginald  von  Cöln, 
den  erzkanzler  (^).  Sobald  ich  genauer  las  überraschten  unverkennbare  an* 
klänge  an  die  weise  eines  andern  und  unter  anderm  namen  bekannten  dich* 
ters  jener  zeiten,  von  welchem  gleich wol  nichts  herausgegeben  war,  was  mit 
dem  hier  wahrgenommnen  inhalt  übereinzutreffen  schien. 

Unter  acht  gedichten  führen  sieben  die  Überschrift  archipoeta,  ein 
ausdruck  der  bei  Ducange,  selbst  in  der  neuen  ausgäbe,  nicht  einmal  ver- 
zeichnet ist.  Ich  stofse  auf  ihn  aber  sonst  in  den  dialogen  des  Caesarius  von 
Heisterbach,  der  noch  unter  Friedrich  dem  ersten  zu  Cöln  oder  in  der  nach- 
barschaft  geboren,  im  jähr  1188  ein  knabe  war,  und  im  jähr  1222  sein  stark 
nach  dem  mönch  riechendes  aber  lesenswerthes  buch  de  miraculis  et  histo- 
rüs  memorabilibus  vollendete.  Lib. 2  cap.  16  schreibt  Caesarius:  anno  prae- 
terito  apud  Bonnam,  vicum  dioecesis  coloniensis,  vagus  clericus  guidam, 
Nicolaus  nomine,  quem  vocant  archipoetam,  in  acutis  graviter  laboravit,  et 
cum  mori  timeret,  tam  per  se  ipsum  quam  per  canonicos  ejusdem  ecclesiae, 
ut  in  ordinem  susciperetur,  apud  abbatem  nostrum  obtinuit.  Quid  plura? 
cum  multa,  ut  videbatur  nobis,  contritione  tunicam  induit,  quam  facta  crisi 
celerius  exuit,  et  cum  quadam  irrisione  projiciens  aufugit.  Was  nun  heifst 
das?  Schwerlich  konnte  einem  vagus  clericus  überhaupt  damals  die  benen* 
nung  archipoSta  zustehn ;  war  es  ein  bestimmter  beiname  dieses  Nicolaus,  so 
hätte  man  statt  vocant  eher  vocabant  zu  gewarten,  welches  vielleicht  die  bau- 


Franconefurt,  so  gut  sie  sich  den  fafsen  des  hexameters  bequemen,  Tor  barbarischem  klang 
nicht  hervorbringen,  das  zu  sagen  wäre  keinem  Zeitgenossen  Friedrichs  beigefallen. 

(')  Die  geschichte  wei£s,  wie  viel  dieser  bei  Friedrich  galt  und  noch  nach  seinem  tod 
in  dankbarem  andenken  blieb;  man  lese  die  ihm  in  den  Schenkungsurkunden  für  Cöln  er- 
thetiten  lobspriiche  (Lacomblet  n^  407.  417.  426). 
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figen  handschriften  des  Caesarius,  dem  ich  eine  critische  behandlung  in  den 
moDumentis  historiae  Germaniae  wünsche,  darbieten.  Wir  werden  sehn, 
dafs  die  abfassung  unsrer  lateinischen  gedichte  in  die  sechziger  jähre  des 
zwölften  Jahrhunderts  fallt.  Es  widerstrebt  keiner  möglichkeit,  wenn  der 
alte  lebensmüde  archipoeta  vom  fieber  befallen  sich  bei  den  Cisterciensem 
(das  waren  sie  zu  Heisterbach)  hätte  aufnehmen  lassen,  und  kaum  genesen, 
wie  ein  gezähmtes  wild  plötzlich  wieder  in  den  freien  wald  lauft,  zu  der  an- 
gewöhnten umschweifenden  lebensart  zurückgekehrt  wäre.  Wurden  die  lie- 
der,  wie  man  nothwendig  annehmen  mu(s,  in  schäumender  jugend  verfafst, 
so  hätte  Nicolaus,  etwa  zwischen  1145-1150  geboren,  als  siebzigjähriger  greis 
zwischen  1215  und  1220  zu  Heisterbach  können  einkehren;  genau  wissen  wir 
nicht,  welches  jähr  Caesarius  unter  anno  praeterito  meinte,  er  konnte  diese 
erzähluDg  niedergeschrieben  haben,  eh  er  das  übrige  buch  vollendete.  Frei- 
lich ein  beisatz  von  senex  oder  aetatis  decrepitae  in  jenem  bericht  würde  die 
Vermutung  wahrscheinlicher  machen  und  der  archipoSta  der  gedichte  kann 
allerdings  schon  ein  Vorgänger  des  niederrheinischen  Nicolaus  gewesen  sein. 
Es  käme  darauf  an,  archipoSta  in  andern  stellen  als  einen  ausdruck  allge- 
meiner bedeutung  nachzuweisen.  Jetzt  bin  ich  blofs  im  stände  ihn  aus  weit 
späterer  zeit,  nemlich  noch  der  des  beginnenden  sechzehnten  Jahrhunderts 
beizubringen.  Camillo  Querno,  hofsänger  oder  hofnarr  Leo  des  sehnten, 
führte  damals  noch  den  also  auch  in  Italien  hergebrachten  beinamen  arcJür 
poe'ta  (^);  als  er  einmal  dem  pabst  über  sein  mühsames  amt  klagte: 

archipoeta  facit  versus  pro  mille  poStis, 
versetzte  Leo  alsobald : 

et  pro  mille  alüs  archlpoi'ia  bibit. 
Das  stimmt  völlig  schon  zu  der  weise  der  wandernden  sänger  in  früherer  zeit. 
Ist  nun  das  erste  der  acht  gedichte  zufällig  ohne  die  aufischrift  archipoSta  ge- 
blieben, oder  kommt  sie  ihm  nicht  zu,  weil  es  allein  an  mehrere  gönner, 
die  übrigen  alle  an  den  einen  gerichtet  sind,  in  bezug  auf  welchen  der  dich- 
ter jenen  namen  führt?  Wir  müssen  aber  noch  andere  züge  und  nachrichten 
über  ihren  Verfasser  aus  ihnen  gewinnen. 

Der  dichter  stellt  sich  in  diesen  nicht  nur  als  einen  fahrenden  schüler 
dar,  der  mit  dem  deutschen  beer  in  Welschland  herumzieht,  sondern  er  be- 

(')   Flogeis  geschichte  der  hofnarren  s.  436. 437  wahrscheinlich  aus  Jovias  in  yiu  Leonis  X. 
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schreibt  auch  selbst  seine  lebensart  und  gesinnung  in  so  lebendigen^  unver- 
holnen  zügen,  dafs  man  aus  seinen  liedem  blicke  in  die  damalige  zeit  wer- 
fen kann  und  aufschlüsse  erhält  über  das,  was  diesen  wandernden,  armen 
Sängern  damab  gemeinschaftlich  gewesen  sein  mufs.  Er  erscheint  lustig, 
verschwenderisch,  ausschweifend,  lumpig,  bettelhaft,  der  bei  jedem  anlafs 
um  geld  und  kleider  fleht  und  für  die  erwartete  gäbe  reumütig  seinen  sünd- 
lichen wandel  abzulegen  verspricht.  Dennoch  regt  sich  in  ihm  ein  gewis- 
ser stolz,  er  will  mit  dem  schwärm  der  gemeinen  bänkelsänger  und  spiel- 
leute,  die  er  leccatores  (altn.  leikarar,  warum  nicht  ahd.  leichara?),  histrio- 
nes,  balatrones  nennt,  unvermengt  sein,  und  scheint  sich  mit  seiner  lateini- 
schen bildung  vorzugsweise  an  die  geistlichen  herm  zu  schliefsen,  ja  zwischen 
ihm  und  einem  derselben,  dem  berühmten,  am  beer  wie  bei  hof  einflufsrei- 
chen  erzkanzler  Reinald  von  Göln  mufs  irgend  ein  näheres  Verhältnis  bestan- 
den haben :  an  Reinald  ist  gerade  der  gröfste  theil  dieser  lieder  gerichtet. 
Ich  will  vorerst  stellen  ausheben,  die  das  gesagte  beweisen,  und  dann  weiter 
mutmafsen.  Im  vierten  gedieht  nennt  er  sich  von  kriegern  stammend  (ein 
soldatenkind),  nicht  für  bäurische  arbeit  geschaffen : 

fodere  non  debeo,  quia  sum  Scolaris 
ortus  ex  militibus  preliandi  gnaris ; 
sed  quia  me  terruit  labor  militaris 
malui  Virgilium  sequi  quam  te,  Paris, 
d.  h.  ich  hätte  ein  held  werden  können,  wollte  aber  lieber  dichter  sein,  weil 
das  kriegshandwerk  mich  schreckte ; 

mendicare  pudor  est,  mendicare  nolo, 
fures  multa  possident,  sed  non  absque  dolo ; 
quid  ergo  jam  faciam,  qui  nee  agros  colo 
nee  mendicus  fieri  nee  für  esse  volo. 
Mit  dem  meiden  des  bettelns  scheint  es  ihm  aber  kein  rechter  ernst,  denn 
bald  darauf  heifst  es :.  scribere  non  valeo,  pauper  et  mendicus 

que  gessit  in  Latio  cesar  Fridericus, 
und  das  erste  gedieht  hat  es  noch  weniger  hehl : 

viri  digni  fama  perpetua 
prece  vestra  complector  genua, 
nee  recedam  hinc  manu  vacua ; 
fiat  pro  me  coUecta  mutua, 
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es  möge  für  ihn  zusammengeschossen  werden,  eh  die  versammlmig  aus  ein- 
ander gehe.    Das  dritte  beginnt: 

omnia  tempus  habent,  et  ego  breve  postulo  tempus 
ut  possim  paucos  presens  tibi  reddere  versus 
electo  sacro,  presens  in  tegmine  macro; 
virgineo  more  non  hoc  loquor  absque  rubore. 
Der  electus  ist  kein  andrer  als  Reinald,  der  zum  erzbisthum  Göhi  erwählte 
erzkanzler,  den  er  öfter  electus  Golonie  anredet,  und  dem  er  hier  in  aller 
eile,  um  nicht  zu  belästigen  dreiundzwanzig  leonine  vorträgt,  dünn  bekleidet 
(in  tegmine  macro),  es  zielt  auf  die  gäbe  eines  neuen  rockes.    Im  ersten  ge- 
dieht wird  von  der  traurigen  nothwendigkeit  geredet,  ein  kleid,  wenn  bei- 
Steuer  ausbleibe,  zu  verkaufen: 

si  vendatur  propter  denarium 

indumentum  quod  porto  varium,  . 

grande  mihi  fiet  opprobrium ; 

malo  diu  pati  jejunium : 

largissimus  largorum  omnium 

presul  dedit  mihi  hoc  pallium, 

majus  habens  in  celis  premium 

quam  Martinus,  qui  dedit  medium. 

Nunc  est  opus  ut  vestra  copia 

sublevetur  valis  inopia: 

dent  nobiles  dona  nobilia 

aurwn,  vestes  et  bis  similia. 
Gold  und  kleider  werden  auch  in  den  deutschen  gedichten  des  mittelalters 
den  Sängern  vertheilt.  Indumentum  varium  ist  was  die  französischen  dichter 
jener  zeit  vair,  die  deutschen  bunt  nennen;  meist  stehen  griseum  et  varium, 
vair  et  gris,  grd  und  bunt  neben  einander  (^);  es  war  die  tracht  der  weltli- 
lichen  und  reichen,  der  aber  auch  Scholaren  imd  sänger  nachstrebten;  der 
unsrige  klagt  ioi  vierten  gedieht,  dafs  sie  gemeinen  bänkelsängem  zu  theil 
werde :  doleo,  cuur^iid^o  Isccaiores  multos] 

sericis  et  varäs  indumentis  cultos. 
Ein  paar  Strophen  weiter  heifst  es  noch  kläglicher: 

(^)   gr^  hermto  unde  bunt  Iw.  2193.  WigaL  1703.  9077.    Grä  unde  bunt  Nib.  60,  4. 
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unde  fit,  ut  aliquid  petere  presumam, 
nudus  ego  metuens  frigus  atque  brumam, 
qui  veUus  non  habeo  nee  in  lecto  plumam; 
tarn  libenter  mihi  det,  quam  libenter  sumam. 
Im  fünften  gedieht: 

debes  mihi  magnum  quid  in  hocfesto  dare, 
vn4  zu  ende  des  siebenten : 

archiccaiceüarä  vatem  pulsat  nuditas, 
unde  bene  meruit  manteüum  et  tunicam. 
Im  dritten  drückt  sich  der  archipoSta  folgendergestalt  aus: 
frigore  sive  fame  toUetur  Spiritus  a  me, 
asperitas  brume  necat  horriferumque  gelu  me 
in  tau  veste  non  sto  sine  fronte  penes  te. 
Dafs  mm  dieser  dichter  ein  Deutscher,  kein  Italiener  war,  läfst 
sich  fast  schon  aus  dem  tadel  abnehmen,  den  er  diesen,  dem  lob,  das  er  je- 
nen spendet. 

In  seinem  dritten  gedieht,  das  äuge  zurück  über  die  alpen  in  die  hei* 
mat  lenkend,  redet  er  seinen  beschützer  an : 

tu  tranmiontanos,  yir  transmontane,  juva  nos. 
Er  nennt  sich  also  selbst  einen  Nordländer  (transmontanus)  und  das  ent- 
scheidet.  Von  Reinald  heifst  es  im  siebenten : 

tu  cum  trans  alpes  famosus,  ut  hie,  habearis, 
re  famam  superas,  non  a  fama  superaris ; 
und  im  dritten  wird  deutsche  freigebigkeit  welscher  knauserei  entgegengesetzt: 
a  viris  teutonicis  multa  solent  dari, 
digni  sunt  pre  ceteris  laude  singulari ; 
presules  Italic,  presules  ayari, 
potius  idolatre  debent  nominari. 
Ja  im  sechsten  gedieht  macht  er  die  Italiener  noch  schlechter : 
optime  vir,  cujus  soror  est  amica  Minerva, 
qua  bene  cuncta  regis»  quamvia  in  gente  proterva* 
Und  wer  weifs,  ob  sie  nicht  auch  2, 70  unter  den  gentes  xnfrunUae  gemeint 
sind;  so  seine  heimat  schelten  wird  auch  kein  den  fremden  gewalthabem 
schmeichelnder  Welscher.     Unsers  dichters  deutsche  abstammung  würde 
aber  kaum  einem  zweifei  unterliegen,  wenn  er,  wie  es  beinahe  scheint,  sei- 
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nem  vielgepriesenen  vornehmen  gönner  durch  engere  bände  verbunden^  an 
dessen  prächtigem  hofe  unterhalten  und  mit  ihm  über  die  alpen  gekommen 
war.  Zu  dergleichen  annahmen  fordert  das  zweite  gedieht  auf,  in  welchem, 
der  dichter  unter  dem  bufsnamen  Jonas  thränen  der  reue  vor  seinem  herm 
vergiefst  und  sich  zu  rechtfertigen  versucht  über  eine  unbesonnene  flucht, 
aus  der  er  nun  im  dränge  gröfster  noth  zurückkehrt.  Zumal  meine  ich  fol- 
gende stellen :  lacrimarum  fluit  rivus, 

quas  effundo  fugitivus 

intra  cetum  (^)  semivivus, 

tuus  quondam  adoptwus. 
Und  hunc  reatum  si  remittas, 

vitans  ea,  que  tu  vitas, 

poeirias  inaudUas 

scribam  tibi,  si  me  ditas. 

ut  jam  loquar  manifeste, 

paupertatis  premor  peste 

stultus  ego,  qiü  penes  te 

nummis,  equis,  victu,  veste 

dies  omnes  duxi  feste. 
Geht  hieraus  nicht  hervor,  dafs  Reinald  sich  des  armen,  vielleicht  hübschen 
und  fähigen  knaben,  seines  adoptii^us»  d.  h.  den  er  zur  taufe  gehalten  hatte 
(Ducange  s.  v.  adoptio),  femer  annahm,  ihn  unter  sein  hofgesinde  zog  imd 
in  seinem  hause  heranwachsen  liefs?  Und  bei  Reinald,  dem  gebornen  gra- 
fen  zu  Dassel,  der  seine  jugend  in  Niedersachsen  und  Hildesheim  zugebracht 
hatte,  aber  wol  frühe  mit  Göln,  zu  dessen  bisthum  er  hernach  erwählt  wurde, 
in  berührung  stand,  erinnert  man  sich  da  nicht  wieder  jenes  an  demselben 
Niederrhein  zu  Bonn  auftauchenden  Nicolaus,  der  gleich  seinem  herm  nach 
Deutschland  heimgekehrt,  dort,  wer  weifs  es  wo,  das  übrige  leben  verzehrte, 
und  lange  nach  des  erzbischofs  tode  einen  versuch  des  klosterlebens  machte? 
In  allein  gedichten  nennt  er  sich  vcUes,  poe'ta,  sejvus  des  erzkanzlers,  dessen 
frühe  schon  1168  erfolgtes  hinooLaid^n  auch  des  dichters  frohste  hofnungen 
zerstört  haben  konnte?  Soll  archipoeta  den  dichter  des  archicanceUarius 
bedeuten,  oder  allgemein  den  höfischen,  hoffähigen,  der  im  gegensatz  zu  ge- 

(^)  IJn  banche  des  wallfiscbes. 
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meinen  spielleuten  gleich  dem  erzschenk,  erzkämmerer  ein  hofamt  beim  kö- 
nig oder  fürsten  versah?  Jenes  scheint  miterstützt  zu  werden  durch  die  schon 
vorhin  gemachte  Wahrnehmung,  dafs  die  Überschrift  archipoeta  dem  ersten 
gedieht  mangelt. 

Doch  es  ist  zeit,  ehe  wir  gewagten  mutmafsungen  nachhängen,  auf  die 
historischen  bezüge,  welche  die  gedichte  an  band  geben,  und  auch  auf  den 
könig,  den  wir  fast  aus  dem  äuge  verloren  haben,  zurückzukommen. 

Bevor  ich  aber  dazu  schreite,  habe  ich  eines  neuen  fundes  zu  erwäh-* 
nen,  der  die  zahl  der  lieder  um  zwei,  und  die  allerbesten  vermehrend,  jene 
ermittlungen  vielfach  sichert.  Es  war  schon  im  allgemeinen  zu  erwarten, 
dafs  der  wandernde  schüler  eine  weit  gröfsere  zahl  von  gedichten,  aufser  den 
bettelliedem  an  Reinald,  verfafst  haben  und  davon  noch  manches  in  andern 
handschriften  aufbewahrt  sein  müsse. 

Eine  solche  handschrift  bewahrte  ehmals  Stablo  und  von  da  war  sie 
nach  Brüssel  gelangt,  wo  sie  noch  heute  vorhanden  ist.  Das  pertzische  ar- 
chiv  7,  1008  beschreibt  sie  folgendermafsen :  cod.  membr.  sec.  xii,  einst 
Stablo  gehörig,  enthält  ein  buch  de  arte  dictandi  unter  erzbischof  Reinald 
von  Cöln  geschrieben  und  ein  gedieht  an  kaiser  Friedrich!  'salve  mundi 
dominus,  cesar  noster  ave';  dann  'estuans  interius  ira  vehementi'  an  erzbi- 
schof Reinald,  *archicancellarie'  an  denselben,  mit  anderer  dinte  aber  von 
derselben  band  geschrieben. 

Wir  befinden  uns  hier  ausgemacht  auf  d6m  felde  der  Göttinger  ge- 
dichte, unter  denselben  leuten,  und  kein  zweifei,  dafs  die  angeführten  drei 
gedichte  von  dem  Verfasser  jener  acht  ausgegangen  sind,  obgleich  hier  der 
name  archipoeta  völlig  fehlt.  Herr  von  Reiffenberg  hat  im  bulletin  de  l'aca- 
demie  royale  de  Bruxelles  tome  9  (1842)  n*.  5  die  drei  gedichte  herausgege- 
ben. Das  letzte  derselben  ist  das  siebente  der  Göttinger  samlung,  nur  un- 
vollständiger, dagegen  das  zweite  (schon  aus  Aretins  beitragen  9, 1318-1322 
bekannt)  mit  dem  Göttinger  vierten  sechs  Strophen  gemein  bat,  das  erste  gar 
nicht  unter  den  stücken  der  Göttinger  handschrift  enthalten  ist.  Ich  füge  die 
beiden  ersten,  in  berichtigtem  text,  meiner  ausgäbe  der  acht  gedichte  als 
neuntes  und  zehntes  hinzu. 

Alle  zehn  mögen  in  den  jähren  1162  bis  1165  verfafst  worden  sein; 
später  als  1167  könnte  schon  darum  keins  derselben  fallen,  weil  im  herbst 
dieses  jahrs  erzbischof  Reinald,  der  in  allen  als  lebend  vorausgesetzt  wird^ 
Philos.-histor.  Kl  1843.  X 
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ai)f  dem  gipfel  seines  ruhms  einer  bösen  seuche  erlag.  Zwei  andere  gedichte 
aber  erwähnen  des  niederbruchs  der  mauern  Mailands,  der  im  merz  1162 
nach  der  zweiten  einnähme  der  Stadt  erfolgte : 

adhuc  starent  menia  Mediolanensium, 
nee  cesar  per  prelia  rictor  esset  hostium, 
nisi  dei  gratia  te  dedisset  socium, 
ruft,  stark  schmeichelnd,  seinem  gonner  unser  dichter  zu.  Zwar  einige  der 
übrigen  gedichte  dürften  vor  1162  entsprungen  sein,  da  Reinald  schon  im 
october  1157  auf  dem  reichstag  zu  Besan^on  des  königs  geschäft  besorgte, 
und  von  dieser  zeit  an  ununterbrochen  die  seele  der  reichsverwaltung  blieb. 
Genau  weifs  ich  nicht,  wann  Reinald  das  canzleramt  zuerst  versah,  sicher 
schon  1156  ('),  electus  Coloniae  heifsen  konnte  er  nur  seit  1158,  in  welchem 
jähr  diese  vom  pabst  gemisbilligte  wähl  erfolgte  (2);  sein  Vorgänger  Friedrich 
von  Altenau  starb  1159.  Immer  aber  zögerte  die  päbstliche  weihe,  und  erst 
im  mai  1165  auf  dem  Wirzburger  reichstag  empfieng  er  sie  aus  Paschalis 
bänden  und  leistete  den  eid.  Zwischen  1158  und  1165  gebührt  ihm  also  der 
titel  Coloniensium  electus  (^),  und  archicancellarius  (per  Italiam)  konnte  er 
ebenso  wol  sein,  archiepiscopus  aber  nur  seit  jenem  Wirzburger  tage  heifsen  (*). 
Da  nun  der  dichter  ihn  archicancellarius,  nicht  archiepiscopus  (aber  praesul) 
anredet,  so  sind  diese  lieder  sämtlich  vor  1 165  zu  setzen.  Auch  rührt  schwer- 
lich eins  von  ihnen  noch  aus  dem  jähr  1167;  es  würde  sonst  kaum  unterlas- 
sen worden  sein,  des  von  Reinald  über  die  Römer  erfochtnen  siegs  und  des 
einzugs  der  Deutschen  in  Rom  (30.  juli  1167)  meidung  zu  thun.  Friedrich 
war  vom  herbst  1164  bis  zum  herbst  1166  in  Deutschland,  die  gedichte  wur- 
den aber  auf  welschem  boden  abgefafst :  ich  möchte  die  meisten  in  das  spät- 
jahr  1162  oder  zwischen  den  herbst  1163  und  1164  legen. 

Die  Übersicht  der  einzelnen  stücke  wird  noch  einiges  besondere  dar- 
bieten. 


(')   Urkunde  a.1156  bei  Lacomblet  n^  389.   Die  fast  unentbehrlichen  canzlemamen  sind 
uns  in  den  böhmerschen  regesten  noch  nicht  yerzeichnet. 
(*)    Von  Raumers  Hohenstaufen  2, 109. 
(')   Urkunde  von  1164  bei  Lacomblet  n<».  407. 
C)   Urkunde  vom  11.  dec.  1166  bei  Lacomblet  n:  410. 
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Das  erste  gedieht  beginneod  'Irogaa  balbus,  bebe«  ingenio'  leitet  aus 
frommeo  betracbtimgen  die  mit  höchst  weltlichem  gebet  schliefsende  bitte 
mn  Unterstützung  des  dürftigen  dichters,  historische  bezüge  gewährt  es  keine. 
Es  ist  auch  das  einzige,  was  weder  an  Reinald  noch  an  Friedrich,  sonderu  an 
mehrere  höhere  geistliche  zusammen  gerichtet  wird;  doch  meint  es  unter 
dem  largissimus  praesul  jenen  ersten. 

Das  zweite  Tama  tuba  dante  sonum'  könnte  auf  den  ersten  blick  an 
den  kaiser  selbst  sich  wenden,  nicht  an  Reinald,  denn  es  fährt  fort: 

excitata  vox  preconum 

clamat  Yiris  regionum 

advenire  virum  bonum, 

patrem  pacis  et  patronum, 

cui  Vienna  parat  thronum. 

multitudo  marchionum, 

turba  strepens  histrionum 

jam  conformat  tono  tonum, 

genus  omne  balatronimi 

intrat  ante  diem  nonum, 

quisque  sperat  grande  donum, 
hier  wird  ein  öffentliches  fest  geschildert,  zu  welchem  adel,  sänger  und  spiel- 
leute  herbeiströmen,  gegen  die  der  niedergebeugte,  von  seiner  flucht  zurück- 
kehrende dichter  absticht.  Doch  die  geschichte  meldet  uns  von  keinem  zu 
Yienne,  der  geistlichen  hauptstadt  Burgunds  gehaltnen  reichstag.  Seit  seiner 
Vermählung  mit  Beatrix  von  Burgund  im  jähr  1156  hatte  Friedrich  oft  ver- 
anlassung sich  in  diesem  königreich  aufzuhalten  und  dessen  abhängigkeit  von 
der  deutschen  kröne  zu  festigen;  gleich  1157  war  ein  grofser  tag  zu  Besan- 
9on  (^)  und  aus  Böhmers  regesten  ersieht  man,  dafs  der  könig  damals  vom 
24.  oct.  bis  ende  nov.  in  Burgund  verweilte,  während  dieser  zeit  konnte  ihm 
auch  ein  fest  zu  Vienne  veranstaltet  worden  sein,  dessen  weder  Badevicus 
noch  andere  erwähnen.    Da  aber  der  verfolg  des  gedichts  deutlich  auf  Rei- 


(*)  Im  Liguriniis,  aber  auch  in  Urkunden  jener  zeit  (Pertz  4^,  179)  heifst  diese  Stadt 
ChrysopolU;  ich  glaube  man  bezog  die  form  Bisuntium,  Bisantium  auf  bysantes,  byzantes, 
die  goldmiasen. 
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nald  geht  und  die  worte  'esto  vati  tuo  mitis'  für  den  könig  nicht  passen,  so 
wäre  ich  geneigt  den  festlag  überhaupt  für  Reinald  gelten  zu  lassen,  der,  wie 
wir  sahen,  schon  1157  unter  den  Burgunden  gewaltig  aufgetreten  war,  1162 
den  könig  nach  Burgund  begleitete,  als  die  Zusammenkunft  mit  könig  Ludwig 
von  Frankreich  an  der  Saone  (^)  verabredet  war,  und  diesem  zu  Lovigennes 
rede  stand.  Die  burgundischen  geistlichen  mochten  grund  genug  haben, 
Reinald,  des  kaisers  rechte  band,  auf  dessen  namen  (Reginaldus)  im  vierten 
liede  unser  dichter  anspielt : 

a  regni  negotio  nomen  est  sortitus, 
festlich  zu  ehren,  und  sie  durften  ihn  schon  pater  pacis,  pacis  auetor,  ultor 
litis  nennen. 

In  dem  dritten  gedieht  (*omnia  tempus  habent  et  ego  breve  postulo 
tempüs')  drückt  der  archipoeta,  diesem  eingang  treu  bleibend,  in  wenigen 
yersen  dem  hohen  gönner  seine  bittere  armut  aus. 

Ungleich  bedeutsamer  erscheint  das  vierte  gedieht,  es  läfst  uns  tiefer 
blicken  in  die  seele  dieses  wunderlichen  Sängers : 

archicancellarie,  vir  discrete  mentis, 

cujus  cor  non  agitur  levitatis  ventis 

aut  morem  transgreditur  viri  sapientis, 

71071  est  in  meforsUan  id  quod  de  me  serUis. 

audi  preces,  domine,  veniam  petentis, 

exaudi  suspiria  gemitusque  flentis, 

et  opus  imposüum  ferre  non  valeniis, 

quod  probare  potero  multis  argumentis, 
er  hat  das  ihm  aufgetragoe,  übernommne  versäumt  und  hascht  nach  ent- 
schuldigungen : 

jubes  angustissimo  spatio  dierum 

me  tractare  seriem  augustarum  rerum, 

quas  neque  Virgilium  posse  nee  Homerum 

annis  quinque  scribere  constat  esse  verum. 

vis  et  infra  circulum  parve  septimane 

heUa  scriham  fortia  breviter  et  nane. 


(*)   Auf  den  29.  august;  sie  kam  aber  nicht  zu  stände  (r.  Räumers  Hohenstanfen  2, 151* 
152),  obwol  eine  urhmde  MB.  10, 17  angibt,  dab  sie  an  diesem  tag  stattgefunden  habe. 
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.    que  yix  in  quinquennio  scriberes,  Lucane, 
Tel  tu  vatum  maxime,  Maro  mantuane. 
Man  sei  nicht  immer  zu  dichten  aufgelegt,  sondern  müsse  begeisterung  ab* 
warten :  aliquando  facio  versus  mille  cito, 

et  tunc  nuUi  cederem  versuum  perito, 
sed  post  tempus  modicum,  cerebro  sopito, 
versus  a  me  fugiunt  carminis  oblito. 
Ihm  thue  Reinaids  huld  und  beistand  notfa : 

scribere  non  valeo  pauper  et  mendicus 
que  gessU  inLatio  cesar  Fredericus, 
qualiter  subactus  est  tuscus  inimicus, 
preter  te  {^)y  qui  cesaris  integer  amicus. 
Die  weitere  und  eigentlich  poetische  auseinandersetzung  ist  aber  mit  der  im 
zehnten  lied  ^nthaltnen  umdichtung  so  genau  verwebt,  dafs  ich  hernach  dar- 
auf werde  zurückkommen.    Nur  hier  die  schlufsstrophe  noch : 
archicancellarie,  spes  et  vita  mea, 
in  quo  mens  est  Nestoris  et  vox  ulixea, 
Christus  tibi  tribuat  annos  et  trophea, 
et  nobis  facundiam,  ut  scribamus  ea. 
Der  dichter  war  also  beauftragt,  angestellt  von  dem  erzkanzler,  die  thaten 
Friedrichs  in  Welschland  zu  besingen,  und  es  ist  nicht  zu  bezweifeln,  dafs  er, 
dem  die  verse  leicht  flössen,  öfter  dazu  die  feder  angesetzt  haben  werde, 
wenn  er  auch,  wie  es  scheint,  seinem  beschützer  nicht  fleifsig  genug  ar- 
beitete.   Im  neunten  gedieht  hat  von  seinem  beruf  und  talent  glänzende 
probe  abgelegt. 

Auch  das  fünfte  fnocte  quadam  sabbati  somno  jam  refectus^)  sehn 
vrir  wiederum  an  Reinald  gerichtet  und  eine  art  von  vision  beschreiben,  nach 
welcher,  bei  nächtlicher  weile  in  den  himmel  entzückt,  archipoSta  unaus- 
sprechliche geheimnisse  erkundet  habe,  unter  andern  dafs  dem  erzkanzler 
ein  Schutzengel  zur  seite  stehe,  unter  dessen  geleit  er  schlachten  gewinne 
und  auch  in  bälde  den  sicilischen  könig  überwinden  werde : 
per  hunc  regnum  Siculi  fiet  tui  juris, 
ad  radicem  arboris  ponitur  securis ; 

(')   Ohne  dich  (wau  du)  yermag  ich  nicht  zu  schreiben. 
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tjrannus  extollitur  et  est  sine  curis^ 
sed  eju3  interitus  venit  instar  furis. 
Aussicht)  könig  Wilhelm  von  Sicilien,  der  feindlich  gegen  Friedrich  es  mit 
dem  pabst  hielt,  mochte  nach  1162  mehrmals,  besonders  lebhaft  freilich  erst 
1166. 1167  auftauchen;  auch  im  neunten  gedieht  heifst  es: 

jam  tiranno  siculo  Siculi  detrectant, 

Siculi  te  sitiunt,  cesar,  et  exspectant, 

jam  libenter  Apuli  tibi  genuflectant, 

mirantur  quid  detinet,  oculos  humectant. 
Doch  in  jener  himlischen  gesellschaft,  denn  er  wolle  nicht  schmeicheln,  son- 
dern Wahrheit  einschenken,  habe  plötzlich  der  heilige  Martin  sich  erhoben 
und  vor  gott  über  Reinald  klage  erheben  wollen,  nur  durch  des  dichters  in- 
brünstiges weinen  sei  er  davon  abgestanden.  Wach  geworden  von  diesem 
seinem  eignen  heifsen  weinen,  flehe  er  nun  Reinalden,  mit  dem  heiligen  Mar«" 
tin  sich  auszusöhnen:  das  sei-  mehr  werth  als  des  Palatinus  freundschaft. 
Dies  ist  nun  der  bekannte  pfalzgraf  Otto  yon  Witteisbach,  der  vereint 
mit  Reinald  so  mächtig  dazu  hingewirkt  hatte  das  kaiserliche  ansehn  in  Ita- 
lien zu  erhöhen.  Wer,  wenn  er  Radevicus  gelesen  hat,  entsinnt  sich  nicht 
der  bewegten  Schilderung,  die  in  dessen  buch  1, 18  von  beiden  genossen  ent- 
worfen ist?  Inerat  utique  bis  praeclaris  viris  personarum  spectabilitas  gra- 
tiosa,  generis  nobilitas,  ingenium  sapientia  validum,  animi  imperterriti,  quippe, 
ut  alias  de  quibusdam  dicitur,  quibus  nuUus  labor  insolitus,  non  locus  uUus 
asper,  non  armatus  hostis  formidolosus.  INullius  sibi  delicti,  nullius  libidinis 
gratiam  faciebant.  Laudis  avidi,  pecuniae  liberales  erant,  gloriam  ingentem, 
divitias  honestas  volebant.  Aetas  juvenilis,  eloquentia  mirabilis,  prope  mo- 
ribus  aequales,  praeter  quod  uni  ex  officio  et  ordine  clericali  necessaria  in- 
erat mansuetudo  et  misericordia,  alteri,  quem  non  sine  causa  portabat,  gla- 
dli  severitas  dignitatem  addiderat.  His  moribus  talibusque  studiis  sibi  lau- 
dem,  imperio  gloriam  et  utilitates  non  modicas  domi  militiaeque  peperere, 
adeo  quod  tunc  temporis  pene  nihil  ingens,  nullum  exquisitum  virtutis  faci- 
nus  in  ea  expeditione  gestum  est,  in  quo  has  heroas  aut  prii&os  aut  de  primis 
non  compererim  extitisse.  Und  wer  glaubt  wol^  dafs  Reinald  der  laune  sei- 
nes dichters,  den  Otto,  wie  22,4.  23,4  gesagt  ist^  durch  aufschlagen  des 
weins  geärgert  hatte,  irgend  werde  nachgegeben  haben?  Anfuhrungswerth 
ist  auch  die  schlufsstrophe  noch : 
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interim  me  dominus  juxta  psalmum  David 
regit,  et  in  pascue  claustro  coUocavit, 
hie  michi,  non  aliis,  yinum  habundayit, 
abbas  bonus  pastor  est,  et  me  bene  payit. 
Psalm  22, 1  biefs  es :  dominus  regit  me  et  nihil  mihi  deerit,  in  loco  pascue 
ibi  me  coUocavit.    Es  scheint,  der  dichter  war  eine  Zeitlang  dem  abt  eines 
klosters  empfohlen,  in  dem  es  ihm  wol  gieng. 

Im  sechsten  gedieht  ('en  habeo  versus  te  precipiente  reversus')  er- 
zählt er  aber  von  seinem  aufenthalt  zu  Salemo,  mit  dem  er  weit  weni- 
ger zufrieden  ist: 

dum  sapiens  fieri  cupio  medicusque  videri, 
insipiens  factus  sum  mendicare  coactus, 
nunc  mendicorum  socius  sum,  non  medicorum. 
I>en  unruhigen  Sänger  hatte  es  über  die  Lombardei  hinaus  nach  Salemo  un- 
ter die  ärzte  getrieben;  wollte  er  arzneikunde  erlernen  oder  sich  heilen  las- 
sen?  Es  scheint  ihm  aber  dort  nicht  gelungen  zu  sein. 

Das  siebente,  beginnend  *archicancellarie  viris  major  ceteris*  befin- 
det sich  zu  Göttingen  und  Brüssel,  doch  hat  der  letztere  codex  nur  die  fünf- 
zehn ersten  verse,  jener  noch  achtzehn  mehr.  Es  sind  blofse  lobsprüche  auf 
Reinald  und  bitte  um  gaben. 

Vom  achten,  *presul  urbis  Agrippine'  sind  in  dem  Göttinger  codex 
nur  die  sechs  ersten  verse  enthalten,  der  damit  abbricht.  Keine  bekannte 
andere  handschrift  gewährt  das  weitere. 

Das  neunte  gedieht  ist  ausdrücklich  an  den  kaiser  nach  der  einnähme 
von  Mailand  1162  selbst  gerichtet  und  eins  von  denen,  durch  welche  der 
dichter  den  ihm  gewordnen  ehrenvollen  auftrag  rechtfertigte.    Es  beginnt : 
salve  mundi  domine,  cesar  noster  ave, 
cujus  bonis  omnibus  jugum  est  suave, 
und  schildert  mit  dichterischer  kraft  die  macht  des  kaisers  und  den  gestraften 
Übermut  Mailands,  wogegen  Pavia  und  Novara  als  unterwürfig  gepriesen  wer- 
den; der  letzten  Stadt  weissagt  er  ewige  dauer,  da  sie  nun  durch  sein  lied 
verjüngt  sei.    Dem  siegreichen  Friedrich,  dessen  rühm  mit  rosses  Schnellig- 
keit fliege  (*),  habe  jedoch  der  erzkanzler  den  weg  gebahnt: 

(')   Ecus  dem  reim  m  liebe  a  equiis. 
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ipse  jugo  cesaris  terram  subjugayit 

et  me  de  miserie  lacu  liberai^it. 
Ich  führe  die  stelle  ausdrücklich  an,  wenn  jemand  bezweifeln  wollte,  dafs 
das  lied  von  dem  Verfasser  der  acht  vorhergehenden  ausgegangen  sei,  deren 
art  und  weise  es  nirgend  verleugnet. 

Wir  schreiten  fort  zu  dem  zehnten  lied,  dessen  reicher  inhalt,  dessen 
eigenthümliche  berührung  mit  dem  vierten  aufschlüsse  über  den  Verfasser 
herbeiführen  und  uns  die  ganze  art  und  weise  dieser  poesie  genauer  enthüllen 
soll.  Im  vierten  nemlich  schien  sich  der  dichter  vor  dem  kanzler,  der  ihn 
der  Saumseligkeit  geziehen  haben  mochte,  zu  rechtfertigen.  Von  den  32  Stro- 
phen des  vierten  gedichts  kehren  nun  sechs  auch  in  dem  zehnten  wieder, 
das  ihrer  überhaupt  nur  25  zählt;  aufser  den  sechs  ihnen  beiden  gemein- 
schaftlichen hat  demnach  das  vierte  26,  das  zehnte  21  eigne,  woraus  folgt, 
dafs,  wäre  man  berechtigt  beide  bearbeitungen  zu  verschmelzen,  das  ganze 
53  Strophen  bilden  würde.  Solche  Verschmelzung  wäre  aber  unzulässig, 
gleichwol  bekennen  sich  beide  recensionen  zu  demselben  dichter,  der  seinen 
ersten  entwurf  hernach  wieder  umzugiefsen  sich  veranlafst  fühlte.  Beide  das 
vierte  wie  zehnte  wurden  augenscheinlich  nur  für  den  erzkanzler  gedichtet, 
und  in  jedem  ist  er  ausdrücklich  angeredet,  die  vertheidigung  scheint  aber  im 
zehnten  ofner  und  vollständiger  angelegt;  ich  wage  nicht  zu  bestimmen,  wel- 
che fassung  als  die  erste  oder  zweite  anzusehn  sei,  in  der  des  vierten  gedichts 
ist  mehr  rückhalt.  Im  zehnten  klagt  sich  der  dichter  selbst  an,  dafs  ihn  drei 
dinge  (^),  frauenliebe,  spiel  und  wein  zu  gründe  richten,  ohne  wein  er  aber 
verse  zu  machen  nicht  vermöge.  Das  vierte  äulsert  sich  ausführlicher  gegen 
der  gemeinen  bänkelsänger  unwürdigkeit.  Alle  diese  geständnisse  sind  in 
solcher  fülle  und  behendigkeit  der  spräche  abgelegt,  dafs  sie  jeden  zweifei 
an  dem  wahrhaftigen  beruf  ihres  Verfassers  für  die  poesie  niederschlagen: 
sie  scheinen  mir  das  vollendetste  was  mittellateinische  mit  ihren  mittein  über- 
haupt hervorbringen  konnte;  flufs  und  woUaut  der  rede,  die  gewalt  des 
reims  sind  unvergleichlich. 

Kaum  aber  wird  einem,  der  diese  Strophen  hat  vorlesen  hören,  etwas 
nicht  einfallen.  Einige  gerade  der  schönsten  sind  unserm  gedächtnis  lange 
eingeprägt,  und  werden  in  der  literargeschichte,  wie  wir  jetzt  erkennen,  aus 

(*)   Die  drei  bekannten  W:  weiber,  würfel,  wein. 
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ihrem  lebendigen  zusammenhange  in  dem  sie  mit  Friedrich  und  Reinald 
stehn,  gerissen,  einem  englischen  dichter  beigemessen,  dessen  name  allen 
rühm  davon  getragen  hat,  während  der  des  wahren  verschollen  blieb.  Seit 
Balaeus  und  Flacius,  der  hier  alles  nur  aus  jenem  hat,  gehen  lateinische 
gedichte  um  eines  Walte  rus  Map  es  oder  auch  Golias,  der  in  der  zweiten 
hälfte  des  zwölften  und  im  beginn  des  dreizehnten  Jahrhunderts,  gerade  un- 
sers  dichters  Zeitgenosse,  gelebt  haben  soll.  Das  Verhältnis  hat  in  der  that 
etwas  räthselhaftes.  Zuvörderst  Golias  ist  gar  kein  eigenname,  appellati- 
visch bezeichnet  es  eben  solch  einen  umschweifenden  Sänger,  wie  ich  ihn 
unter  dem  ausdruck  archipoeta  geschildert  habe.  Wer  weifs,  ob  irgend  da- 
bei an  den  riesen  Golias  oder  Goliath  des  A.  T.  gedacht  wurde,  der  bei  volks- 
spielen  und  processionen  des  mittelalters  oft  eine  rolle  zu  spielen  hatte;  aber 
gleichbedeutig  findet  sich  auch  geschrieben  Goliardus,  und  das  romanische 
gouliard,  goulard  soll  gourmand,  glouton,  debauche  bedeuten,  würde  also 
für  solche  vaganten  taugen.  Die  grandes  chroniques  du  Hainaut  stellen  'Jon- 
gleurs ou  gouliars""  zusammen  (^).  Erst  vor  einigen  jähren  ist  gerade  in  Eng- 
land band  gelegt  worden  an  eine  vollständige  ausgäbe  aller  lateinischen  ge- 
dichte, welche  diesem  Golias,  oder  Walter  Mapes  zugeschrieben  werden:  the 
latin  poems  commonlj  attributed  to  TFalter  Mapes  coUected  and  edited  by 
Thomas  Wright,  London  printed  for  the  Gamden  societj  1841.  xlix  und 
371  s.  8^  Zu  den  bekannten  nachrichten'(2)  gewährt  des  vielgeschäftigen 
herausgebers  neue  Untersuchung  sehr  dankenswerthe  beitrage.  Walter  soll  ca- 
nonicus  von  Salisburj,  1196  vorsinger  der  kirche  zu  Lincoln,  1198  archidia- 
conus  von  Oxford  gewesen  sein  und  noch  1210  gelebt  haben.  Das  älteste  Zeug- 
nis scheint  Giraldus  cambrensis  in  seinem  ungedruckten  speculum  ecclesiae 
ZU  liefern,  wonach  (man  lese  die  im  anhang  D  ausgehobnen  worte  des  Ori- 
ginals) Walter  Map  oder  Mapus  mit  Giraldus  selbst  befreundet,  könig 
Heinrich  des  zweiten  günstling  und  kaplan,  ja  eine  zierde  des  hofes  war. 
Heinrich  der  zweite  herschte  von  1154  bis  1189,  Girald,  geboren  1146,  mufs 
erst  zu  beginn  des  dreizehnten  Jahrhunderts  gestorben  sein,  weil  er  seine  Hi- 
bernia  expugnata  noch  dem  könig  Johann  (reg.  von  1199  bis  1216)  zueignete. 

(*)   Aogefohrt  in  Barrois  ausgäbe  des  Ogier.     Paris  1842  Torrede  s-  Li. 

C^)    Cave  Script  eccl.  2,  281.     Oadin  2,  1645.     Fabricli   bibl.  lat.  med.  aeri  3,  117 
(ed.  Mansi). 

Philos.'hUtor.  m.  1843.  Y 
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Die  vorrede  dieser  Hibemia  beklagt  aber  bereits  in  folgenden  Worten  Wal« 
thers  tod :  unde  et  yir  eloquio  clerus  Tf^alterus  Mapus  archidiaconus  (cujus 
animae  propicietur  deus)  solita  verborum  facetia  et  urbanitate  praecipua  di- 
cere  pluries  et  nos  in  bunc  modum  convenire  solebat:  ^multa  magister  Gi- 
ralde  scripsistis  et  multum  adhuc  scrjbitis,  et  nos  muUa  diximus,  vos  scripta 
dedistis,  ei  nos  verba!  Mapus  gibt  sieb  bier  selbst  mebr  für  einen  lebendi- 
gen dicbter  oder  Sprecher  (^),  dessen  worte  nicht  in  die  feder  genommen 
werden,  als  für  einen  Schriftsteller.  Gleichwol  sind  ihm  verschiedne,  sämt- 
lich ungedruckte,  kaum  alle  handschriftlich  Torräthige  prosaschriften  beige- 
legt, ein  buch  de  nugis  curialium  (wo  nicht  gar  der  bekannte  Policraticus 
des  etwas  älteren  Joannes  sarisberiensis,  geb.  1110  *fll82),  ein  tractat  *Va- 
lerius  ad  Rufinum  de  non  ducenda  uxore/  worauf  ich  zurückkommen  werde, 
sogar  die  abfassung  eines  oder  mehrerer  romane  von  der  tafeirunde,  wor- 
über wir  gar  keine  sichere  gewähr  besitzen.  Aus  den  im  anhang  B  mitge- 
theilten  stellen  des  roman  de  Lancelot  ergibt,  sich  allerdings,  dafs  diese  in 
die  geschichte  des  heiligen  graal  und  des  todes  von  könig  Artus  überlau- 
fende fabel  Yon  meister  Gautiers  auf  befehl  könig  Heinrichs  geschrieben 
wurde.  Das  steht  schon  mit  jener  eignen  aussage  Walters,  dafs  er  nichts  ge- 
schrieben habe,  in  Widerspruch,  und  es  wäre  aufserdem  die  frage,  ob  er  sich 
dazu  der  lateinischen,  ihm  nach  den  liedern  geläufigen  spräche  oder  der  fran- 
zösischen bediente?  So  viel  ist  klar,  dafs  die  in  den  handschriften  des  Lan- 
celot Yorliegende  prosa  nicht  in  den  schlufs  des  zwölften  Jahrhunderts  zu- 
rückreicht. Noch  verworrener  wird  die  sache  durch  die  von  Rusticien  de 
Pise  und  Luces  du  Gast  über  die  abfassung  des  Roman  de  Tristan  gegebnen 
nachrichten,  in  deren  erster  Gautier  herr  und  ritter  heifst,  was  sich  mit  sei- 
ner geistlichen  würde  nicht  verträgt.  Die  worte  *qui  fist  le  propre  livre  de 
latin'  könnten  wol  bedeuten:  der  das  eigentliche  lateinische  buch  machte, 
den  herausgebern  der  bist.  litt,  de  France  15,  497  sagen  sie  aus:  qui  tradui- 
sit  du  latin  le  livre  m^me,  es  heifst  aber  nicht  du  sondern  de  latin,  und  faire 
de  latin  darf  wol  ausdrücken :  latine,  en  latin.  Ein  lateinischer  text  aller 
dieser  romane  hat  sich  indessen  nirgends  erhalten,  die  Übersetzungen  sind  in 
vielen  abschriften,  obgleich  jüngeren  texten  verbreitet.   Wie  man  insgemein 

(')   'der  ie  sprach  und  niht  enschreip'   könnte  man  übersetzen,  in  unwillkürlicher  erin- 
nerung  an  Freidanb  angebliche  grabschrift  zu  Treviso  (s.  150). 
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nichts  sicheres  weifs  über  Rustician,  Luces,  Robert  und  die  eigentliche  be- 
schaffenheit  ihrer  arbeiten,  scheint  auch  alles,  was  sie  von  Gautier  Map  mel« 
den,  sagenhaft  und  yerdächtig.  Der  canonicus,  praecentor  und  archidiaco- 
nus  war  niemals  ritter  und  schrieb  wahrscheinlich  keine  romane ;  sein  archi- 
diaconat  soll  er  1198  oder  1197  empfangen  haben,  auch,  was  uns  besonders 
wichtig  sein  mufs,  in  Rom  gewesen  sein  zur  zeit  des  Streites  zwischen  seinem 
freunde  Girald  und  Hubert,  dem  erzbischof  von  Canterbury:  in  welches  jähr 
dieser  streit  fiel,  vermag  ich  jetzt  nicht  anzugeben.  Wenn  Fauriel  (de  Tori- 
gine  de  l'epopee  chevaleresque  p.  68)  dem  Walter  Map  auch  eine  galische, 
d.  h.  welsche  Übersetzung  der  lateinischen  chronik  des  Galfrid  von  Monmouth, 
nach  dessen  eigner  angäbe,  beilegt,  so  ist  das  an  sich  sowol  als  der  zeit  üach 
unglaublich,  da  der  bischof  von  Asaph  sein  bekanntes  werk  bereits  1138  vol- 
lendete, Walter  vierzig  oder  fünfzig  jähre  später  blühte.  Galfrid  erklärt  zu 
eingang  und  am  schlufs  dieses  buchs,  dafs  Walter  archidiaconus  von  Oxford 
ihm  eine  britische  chronik  aus  der  Bretagne  mitgebracht  habe,  nach  welcher 
er  übersetze.  Der  name  Walter  war  in  England  häufig,  dieser  mufs  ein  mit 
Galfrid  gleichzeitiger  älterer  gewesen  sein  und  soll  Walter  Calenius  gehei- 
fsen  haben  (^).  Britische  abkunft  auch  bei  dem  jüngera Walter  vorauszuse- 
tzen Tiöthigt  übrigens  schon  sein  zuname  Map,  der  entweder  aus  dem  wel- 
schen und  armorischen  mab  filius  (irish  mac)  oder  aus  einer  von  diesem  ver- 
wandtschaftsbegrif  abgeleiteten  würde  zu  erklären  ist.  Beispiele  führt  Du- 
cange  s.  v.  mepe  aus  demselben  Galfrid  von  Monmouth  an. 

Wie  nun  aber  die  auffallende  erscheinung  deuten,  dais  einzelne  Stro- 
phen und  lieder  dieses  englischen  Walther  Map  völlig  eins  sind  mit  denen 
unseres  archipogta? 

Wright  s.  XVII  seiner  einleitung  sagt,  der  name  Walthers  zeige  sich  in 
keiner  handschrift  der  lateinischen  gedichte  vor  dem  vierzehnten  Jahrhun- 
dert, und  merkwürdig  ist,  dafs  von  dieser  zeit  an  Gaüerus,  Gauterus  (nirgend 
steht  Map  daneben)  gesetzt  wird,  wo  andere,  wie  es  scheint,  ältere  hand- 
schriften  Golias  gewähren,  man  vgl.  s.  80.  82  der  wrightischen  ausgäbe. 

Wright  ahnt  noch  gar  nicht  den  bezug,  worin  das  bei  ihm  s.  71-75 
unter  der  aufschrift  confessio  Goliae  eingerückte  gedieht  'aestuans  interius 

(*)   Oonce  zu  Warton  1, 199,  vgl.  Lappenbergs  engl,  gesch.  1,  XL  und  A.  W.  Schlegek 
essais  p.  382. 
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ira  vehementr  auf  Friedrich  und  Reinald  stehn ;  wie  hätte  er  ihn  sollen  wis- 
sen, da  in  den  englischen  handschriften  gerade  alle  übrigen  unserm  archipo- 
eta  gehörigen  lieder  mangeln?  Aus  Wright  nun  auch  der  rubrik  des  Brüsse- 
ler codex  *poete  confessio^  ein  ^Goliae^  beizufügen  liefs  sich  Reiffenberg  ver- 
führen: es  mufs  auf  alle  weise  gemieden  werden. 

In  demselben  liede  sehen  wir  aber  statt  der  beiden  an  unsem  electus 
Coloniae  gerichteten  Strophen,  in  einigen  (nicht  allen)  englischen  handschrif- 
ten die  folgende  eingeschwärzt: 

presul  Co^entrensium,  parce  confitenti, 

fac  misericordiam  yeniam  petenti, 

et  da  penitentiam  culpas  sie  dicenti ; 

feram  quicquid  jusseris  animo  libenti. 
Hiermit  scheint  sich  ein  knote  zu  lösen.  In  des  archipoeta  liedem  ist  keine 
spur,  dafs  er  englischer  abstammung  gewesen,  für  seine  herkunft  aus  Deutsch- 
land habe  ich  gründe  aufgestellt«  Niemals  in  den  deutschen  handschriften 
wird  jenes  Golias  der  englischen  gebraucht,  wie  umgekehrt  den  ausdruck 
archipoeta  diese  meiden.  Unsre  lieder  sind  durchdrungen  von  Welschland, 
Friedrich,  Reinald:  das  ist  in  den  englischen  handschriften  getilgt;  stehn 
geblieben  scheinen  genug  anspielungen  auf  Italien,  die  in  England  eher  ver- 
standen werden  konnten. 

Es  hätte  doch  viel  oder  alles  gegen  sich  auf  die  Vermutung  zu  fallen, 
unser  archipoeta  habe  seit  Reinald  seines  besohützers  tod  sich  nach  England 
gewandt  nnd  dort  unter  dem  namen  Walther,  welcher  sogar  sein  eigner,  den 
wir  noch  nicht  kennen,  gewesen  sein  könnte,  eine  gröfsere  rolle  gespielt. 
Dazu  würde  schon  der  beiname  Map  nicht  stimmen ;  bei  Giraldus  und  an- 
dern, die  von  Map  zeugen,  hätte  sich  doch  irgend  eine  anspielung  auf  den 
Deutschen,  in  seinen  liedem  hätte  sich  gewis  das  andenken  an  Friedrich  und 
Reinald  treuer  bewahrt.  Viel  statthafter  wäre  es,  eine  reise  oder  Wander- 
schaft des  Engländers  nach  Italien  anzunehmen,  und  dann  liefse  sich  wie- 
derum mancherlei  denken.  Entweder  kam  er  als  jüngling  zu  dem  deutschen 
beer,  in  Reinaids  gefolge,  und  er  war  es,  der  dort  diese  lieder  dichtete;  aber 
auch  dann  würde  er  später  und  in  die  heimat  zurückgekehrt  nicht  bestrebt 
gewesen  sein,  jene  spuren  seines  Umgangs  mit  den  Deutschen  zu  tilgen.  Oder 
der  wandernde  Engländer  bekam  zur  zeit  seines  uns  gemeldeten  aufenthalts 
in  Rom  die  lieder  des  archipoeta  zu  gesiebt,  fand  geschmack  daran  und  eig- 
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nete  sich  das  schönste  derselben  an,  indem  er  es  unter  seine  eignen  ähnli- 
chen poesien  mengte.  Statt  des  electus  coloniensis  schaltete  er  aber  seinen 
bischof  von  Goventry  ein,  von  dem  das  ursprüngliche  gedieht  kein  Sterbens- 
wörtchen weifs.  Oder  drittens,  erst  späterhin  nach  Walthers  tod  wurden 
von  latein  dichtenden  geistlichen,  wie  man  ihm  die  abfassung  des  Lancelot 
beilegte,  auch  die  zechlieder  auf  ihn  übertragen  und  statt  Reinaids  der  von 
Coventry  eingeschwärzt. 

Wie  die  yolkssage  von  ort  zu  ort,  von  namen  auf  namen  übergeht, 
scheinen  auch  schon  unter  den  dichtem  des  mittelalters,  aber  mit  bewuster 
absieht  weisen  und  lieder  entwendet  zu  werden.  Desto  gröfsem  beruf  hat 
die  critik  gerechtigkeit  zu  üben,  das  plagiat  zu  enthüllen  und  hier,  wie  ich 
glaube,  unserer  landsleute  einem  wieder  zu  geben  was  ihm  gebührt.  Alle 
umstände  reden  für  die  priorität  des  archipoeta,  und  wenn  auch  sein  Zeitge- 
nosse, scheint  Walther  Map  doch  zehn,  zwanzig  jähre  später,  als  der  heerzug 
des  Staufers  nach  Italien  fallt,  aufzutreten.  Bedarf  es  eines  Zeugnisses  für 
den  deutschen  grundton  dieser  lateinischen  poesie,  so  mag  angeführt  werden, 
dafs  das  freilich  unübersetzbare  *mihi  est  propositum  in  tabema  mori/  wo 
sich  der  reim  innig  mit  der  empfindung  des  menschlichen  herzens  vermählt, 
am  glücklichsten  nachgeahmt  worden  ist  (^)  von  Bürger,  in  welchem  auch 
eine  ader  dieser  wilden,  das  leben  bis  zur  neige  auskostenden  yagantenpo- 
esie  war. 

Die  metra  wechseln.  Das  dritte  gedieht  ist  in  hexametem,  die  aber 
schon  beim  dritten  vers  leoninisch  werden;  solche  leonine  hat  auch  das  sechste 
bis  zum  zweiundzwanzigsten  vers,  auf  welchen  strophisch  gereimte  hexame- 
ter  folgen.  Doch  ist  diese  messung  nach  quantitäten  dem  dichter  unbequem, 
und  leichter  bewegt  er  sich  in  accentuierten  versen  mit  trochäischem  fall. 
Am  häufigsten  (lY.  V.  IX.  X)  gebraucht  er  die  dreizehnsilbigen,  mit  dem 
einschnitt  nach  der  siebenten  silbe.  YUf,  von  welchem  nur  eine  Strophe  üb- 
rig ist,  bildet  sie  aus  vier  achtsilbigen  zeilen  und  zwei  damit  vei^chlungnen 
siebenzeihgen.  YII  hat  vierzehn  silben,  deren  erster  theil  bis  zur  caesur  mit 
TV  übereintrift,  dem  zweiten  aber  noch  eine  silbe  zugibt,  und  dreizeilige  Stro- 
phen, die  in  der  mitte  und  am  ende  reimen,  entspringen.  11  ist  unstro- 
phisch, oder  sammelt  nach  art  des  leichs  Strophen  aus  ungleichen,  stets  acht- 

(*)   Ich  will  einst  bei  ja  und  nein  vor  dem  zapfen  sterben. 
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sflbigen  reimzeilen.  Im  ersten  gedieht  wird  die  zehnsilbige  zeile  gebaut  aus 
zwei  trochaen  und  zwei  daetjlen,  in  deren  ersten  der  alten  quantität  zumeist 
gewalt  geschieht.  Y  und  X  zählen  jedes  gerade  hundert  zeilen.  Gewandt 
werden  die  reime  gehandhabt  und  ihren  reinen  flufs  macht  die  lateinische 
spräche  leicht,  wobei  nicht  zu  übersehen  ist,  dafs  alle  ae  und  oe  zu  e  gewor- 
den sind,  folglich  e^i  (aevi):  levi,  fatue  (fatuae):  vacue,  mine  (minae):  Gon- 
stantine,  tedio  (taedio):  medio,  meste  (moeste,  maeste):  teste  rein  stimmen; 
unbefugt  hat  Wrights  ausgäbe  den  diphthong  hergestellt«  Nicht  selten  sind 
reime  wie  yas  cor:  nascor,  peste:  penes  te,  indiscrete:  de  te,  injectus:  nee 
thus,  yereorte:  cohorte.  9,24  reimt  rocus  (f.rogus):  jocus,  10,6  mecor 
(moechor):  decor,  2,  41  absorte  (f.  absorptae):  forte.  Einigemal,  zumeist  im 
eingang,  lauft  der  reim  durch  zwei  Strophen  fort*  Weder  aus  der  reimleich- 
tigkeit  und  fülle,  noch  aus  formen  und  Wörtern  wie  eri  15, 3  für  heri  (ital. 
ieri),  istriones  für  histriones  2, 8,  balatrones  (Ducange  hat  nur  ballatores), 
poetria  2, 73  und  dergleichen  schliefse  ich  auf  einen  welschen  dichter,  weil 
der  deutsche  bei  dem  langen  aufenthalt  in  Italien  sich  auch  welsche  aus- 
drücke und  formen  angewöhnen  konnte.  Für  seine  deutschheit  lassen  sich 
yielleicht  noch  einige  redensarten  geltend  machen :  curare  cutem  9, 14  und 
cutis  curam  gerere  10,  5  scheinen  unser  auf  der  faulen  haut  liegen,  seiner 
haut  pflegen;  crede  mihi  1, 33  mag  eine  in  deutschen  klöstem  hergebrachte 
ausdrucksweise  sein  (Haupts  Zeitschrift  2, 191);  sollte  nicht  arx  cerebri  4, 15 
an  das  noch  übliche  hirnkaste  gemahnen?  wofür  sich  auch  himburg  denken 
liefse,  wie  altn.  hugborg  Ssem.  213"*  herz  oder  haupt  bedeutet,  MS.  2, 23^  der 
wize  käste,  der  weifse  kästen  die  stirn  ist;  Nithart  nennt  den  magen  hunger- 
kästen  (MsH.  3,  279^)  und  wie  dem  Schweizer  das  herz  blutkaste  heifst, 
könnte  Wolfram  die  mutterbrust  milchkaste  nennen,  wenigstens  war  er  Pars. 
110,30  nah  daran:  du  bist  käste  eines  kindes  spise.  Den  Angelsachsen  ist 
hirnponne  (himpfanne)  der  schädel,  runcofe  (secreti  cubile)  die  brüst,  darum 
scheint  mir  arx  cerebri  deutsch  gedacht,  wenn  schon  Seneca  und  Claudian 
Bvx  corporis  =  caput  brauchen.  Bursam  nodare  6,  5  den  l)eutel  zuknüpfen. 
Gomua  sumere  9,  9  superbire,  reniti,  gleich  stofsenden  widdem. 

Sollte  nach  Wrights  in  mehr  als  einer  rücksicht  unbefriedigender  eine 
neue  ausgäbe  des  dichters  unternommen  werden,  auf  den  Deutschland,  wie 
gemutmafst  und  gezeigt  worden  ist,  rechtmäfsigen  anspruch  hat;  so  wären 
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nicht  Wofs  emselne  gedickte  aus  Leipziger  (*)  und  Giefeer  (2)  handschriften 
zu  yergleichen,  soodern  vor  allem  müste  eine  Münchner  zu  rathe  gezogen 
werden,  aus  deren  inhalt  Docen  anziehende,  aber  doch  nach  mehr  lüstern  ma* 
chende  proben  gegeben  hat,  die  den  ganzen  stil  und  geist  dieser  poesie  kei- 
nen aügenblick  yerleugnen  (^).  Kann  der  abgebrochne  text  des  anmutigen 
gedichts  von  Phyllis  et  Flora  aus  Wright  s.  265  ergänzt  werden,  so  sind  ohne 
zweifei  viele  mängel  der  Londoner  ausgäbe  aus  dem  Münchner  codex  zu  be- 
richtigen. Aber  auch  ihm  scheint  der  name  Walthers  nicht  fremd,  nach  der 
merkwürdigen,  bei  Wright  abgehenden  stelle : 

versa  est  in  luctum  cythara  TValtheri, 
welche  in  den  aretinischen  beitragen  7, 302  angezogen  ist.  Nächstdem  ver- 
dient zu  Brüssel  die  nach  Pertz  unter  Reinald  geschriebne  ars  dictandi  oder 
summa  dictaminum  nachgesehn  und  vieler  beziehungen  halben  vielleicht  her- 
ausgegeben zu  werden ;  vorläufige  nachricht  von  ihr  ertheilt  herr  von  Reif- 
fenberg  im  bulletin  de  l'academie  de  Bruxelles  tome  9  n^  8;  daraus  dafs  darin 
pabst  Eugen  der  dritte,  die  deutschen  könige  Conrad  der  dritte  und  Fried- 
rich Rothbart,  so  wie  der  heilige  Bernhard  genannt  vorkommen,  erhellt,  dafs 
seine  abfassung  in  die  mitte  des  zwölften  Jahrhunderts  fiele,  was  für  unsern 
archipoeta  um  zehn  jähre  zu  früh  schiene.  Doch  die  von  Reiffenberg  uner- 
wähnte angäbe  des  erzbischofs  hätte  zu  entscheiden.  Aus  dieser  summa  er- 
gibt sich  eine  nicht  gemeine  belesenheit  ihres  Verfassers  in  den  classischen 
dichtem,  wie  sie  auch  in  unsern  liedern  vielfach  zu  spüren  ist. 

So  weit  um  sich  greifen  konnte  die  Untersuchung.  Als  ich  im  herbst 
1843  nach  Italien  reiste,  fanden  sich  auf  meine  nachfrage  um  solche  lieder 
zwar  keine  unter  den  handschriften  zu  Mailand,  Neapel,  Rom  und  Florenz; 
doch  zu  Venedig  ward  ich  einiger  habhaft,  vor  allem  sah  ich  zu  München 
den  schönen  codex,  Docens  schatzgrube,  und  durfte  mir  eines  morgens  viel 
mehr  daraus  abschreiben,  als  er  noch  mitgetheilt  hatte«  An  diesem  neuge- 
wonnenen stof  lassen  sich  die  ergebnisse  fprtspinnen  und  ergänzen. 

(*)   Leyser  bist,  poet  med.  aevi  p.779. 

(*)    Otto  comment.  in  cod.  gissenses  p.  160-163. 

C)   Aretins  behrage  7,  297-309.  498-608.  9, 1311-1322.    Miscellancen  2, 190-208. 
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Die  Münchner  handschrift  stammt  aus  Benedictbeuem,  man  möclite 
sie,  ihrem  länglichen  octavformat,  den  festen,  reinlichen  buchstaben  nach, 
noch  am  ende  des  zwölften  Jahrhunderts  geschrieben  glauben:  sie  gehört 
aber,  wie  der  inhalt  ausweist,  des  dreizehnten  erster  hälfte  an.  Sie  enthält 
auf  112  blättern  lateinische  gedichte,  welche  beinahe  sämtlich  der  bisher  ge- 
schilderten yagantenpoesie  überwiesen  werden  dürfen,  'die  handschrift  ist  so 
prachtvoll,  dafs  ihr  anblick  Docens  Vermutung,  sie  sei  ehedem  in  den  bän- 
den solcher  umwandemden  leute  gewesen,  widerlegt;  im  jähr  1824  meinte 
er  mit  gröfserer  Wahrscheinlichkeit,  ein  geistlicher  herr  habe  darin  zusam- 
menschreiben lassen  was  er  von  fahrenden  leuten  zu  hören  liebte/  So  ur- 
theilt  Lachmann  in  der  vorrede  zu  Walther  von  der  Vogelweide  s.  ix.  Dafs 
sie  ungleich  reichhaltiger  ist  als  alle  übrigen,  begreift  sich  schon  aus  ihrem 
umfang,  sie  enthält  eine  menge  lustiger  und  ernster,  zum  theil  freier,  ausge- 
lassener lieder  von  minne,  wein,  spiel  und  armut;  vollständig  in  hinsieht  auf 
unsern  Verfasser  kann  sie  nicht  genannt  werden,  da  ihr  die  meisten  gedichte 
der  Göttinger  und  Brüsseler  fehlen;  auch  entspricht  die  richtigkeit  ihrer  texte 
nicht  überall  dem  äufseren  aufwand,  sie  setzt  also  bessere  voraus. 

Vorerst  ist  nun  der  ganze  eindruck  des  buches  der  von  mir  verfocht- 
nen  ansieht,  dafs  diese  lateinische  poesie,  oder  vielmehr  was  ihren  ton  zuerst 
anschlug,  von  keinem  andern  als  einem  deutschen  dichter  ausgegangen  sein 
müsse,  allergünstigst.  Italien  hat  uns  solche  lieder  nicht  bewahrt,  so  viel 
wir  wissen  auch  Frankreich  nicht ;  in  Deutschland  fanden  sie  sich  zu  Bene- 
dictbeuern  und  Stablo  in  alter  fast  gleichzeitiger  abschrift,  woher  die  Göt- 
tinger auch  alte  stamme  ist  unbekannt;  alle  in  England  vorräthigen  reichen 
nicht  so  weit  hinauf  und  scheinen  sich  erst  im  14.  15  Jahrhundert  zu  verviel- 
fältigen. In  allen  liedern  des  gesamten  bandes  ist  gar  keine  anspielung  we- 
der im  ganzen  noch  einzelnen  auf  England.  Blatt  51  wird  eines  ungenann- 
ten königs  tod  beklagt,  dessen  England  und  Frankreich  beraubt  sei;  gemeint 
ist  Richard  Löwenherz,  der  1199  starb,  den  auch  Deutschland  kannte.  Was 
aber  vorzüglich  merkwürdig  scheint,  zwischen  einzelne  lieder  sind  deutsche 
und  romanische  worte  gemengt,  z.  b.  97*  der  ausruf  wafna  wafna!  98*  schil- 
link,  90*  per  dulzor,  49*  der  refrain  Hort  a  vers  mei  (moi)  dama';  ja  ganze 
gesänge  von  unsern  ältesten  minnesängern  werden  eingeschaltet,  von  Wal- 
ther, Reinmar  dem  alten,  Heinrich  von  Morunge,  Dietmar  von  Aste,  Otto 
von  Botenloube  und  Nithart,  lauter  dichtem,  die  wo  nicht  ins  zwölfte  rei- 
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chen,  dem  beginn  des  dreizehnten  Jahrhunderts  beigelegt  werden  müssen. 
Blatt  90^  treffen  wir  auf  eine  Strophe  ans  dem  Eckenlied,  dessen  hohes  alter 
dadurch  gesichert  wird,  und  110^  auf  eine  reihe  freidankischer  Sprüche,  die, 
wie  mich  dünkt,  bereits  vor  1229  vorhanden  gewesen  sein  können.  Diese 
deutschen  stellen  hat  schon  Docen  in  seinen  miscellaneen  2, 190-208  mei- 
stens zusammengetragen,  doch  die  handschrift  gegen  1250  gesetzt,  vielleicht 
um  wenigstens  dreifsig  oder  vierzig  jähre  zu  jung  gemacht. 

Ich  mufs,  bevor  weitere  Schlüsse  erlaubt  sind,  diese  bezüge  auf  Deutsch- 
land und  die  angegebne  zeit  auch  aus  dem  übrigen  inhalt  der  gedichte  bestä- 
tigen. 49^  wendet  der  dichter  mit  den  nachdrücklichsten  betheuerungen  von 
sich  den  Vorwurf  eines  unnatürlichen  lasters  ab,  dessen  seine  heimat  oder 
sein  Wohnort  frei  zu  sprechen  sei:  *nostra  Bridawia  scheint  mir  den  Breis- 
gau  anzuzeigen,  wofür  sich  auch  sonst  in  alten  denkmälern  Brisigavia,  Bris- 
gowia  geschrieben  findet  (*);  wie  lebhaft  ist  gleich  darauf  50*  von  dem  Va- 
ganten heimatsgefuhl  und  Vaterlandsliebe  ausgedrückt !  88*  wird  Alsatia  der 
Elsafs,  und  90*  Trier  mit  seinen  feurigen  weinen  (Docen  a.  a.o.  s.  192)  er- 
wähnt. Das  alles  weist  auf  unsere  Rheingegend.  Ein  gedieht  17"  hat  aus- 
drückliche Zeitangabe,  die  des  jahrs  1177,  in  welchem  das  schisma  zwischen 
Friedrich  Rothbart  und  Alexander  HI,  wie  hier  der  dichter  anerkennt  (2), 
hauptsächlich  durch  bemühung  des  sächsischen  erzbischofs  Wichmann,  end- 
lich beigelegt  und  der  ausgesprochne  bann  gelöst  wurde  (^).  Wichmann  aber 
safs  auf  dem  Magdeburger  stuhl  von  1152  bis  1202,  und  nur  ein  Zeitgenosse, 
der  damals  selbst  mit  in  Italien  gewesen  war,  konnte  so,  wie  hier  geschieht, 
von  ihm  sprechen.  Das  schon  von  Docen  ganz  mitgetheilte  lied  fol.  15'  auf 
Saladins  sieg  im  heiligen  land  gehört  gleich  bestimmt  dem  jähre  1187: 
exeunte  Junio  anno  post  milleno 
centum  et  octoginta  juncti  cum  septeno. 
Ich  weifs  nicht,  ob  ein  späteres  auf  die  Wiedereroberung  Akkons  im  jähre 

(^)   Diunbeck  geographia  pagonim  cisrhenaoorum  p.  323. 

(')  Seltsam  heifst  es  in  eiaer  folgenden  Strophe  *passeres'  Alexander  quartus,  da  doch  der 
dritte  gemeint  sein  mufs,  denn  der  vierte  wurde  erst  weit  später  1254  erwählt  und  starb 
1261.  Ich  wüste  nicht,  dafs  zwischen  diesen  beiden  päbsten  die  zahlen  schwanken.  Hatte 
sich  der  dichter  in  gedanken  yielleicht  verzählt?    Das  ist  eine  bedenkliche  auskunft. 

(^)   Von  Raumers  Hohenstaufen  2,  256;  von  diesem  schisma  redet  auch  der  deutsche  dich- 
ter Wemher  am  schluls  seiner  Maria,  und  Urkunden  in  ihrem  datum,  z.  b.  MB.  10,  43. 
Phaos.'histor.  KL  1843.  Z 
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1191  von  demselben  dichter  oder,  weil  ihm  nur  geringer  poetischer  werth 
zusteht,  von  einem  andern  ausgegangen  ist;  ich  fand  es  zu  Bamberg  im  cod. 
AB.  4,  29  foL  143-149^  (saec.  xui  ineunt.)  imd  setze  daraus  den  anfang  und 
das  ende  her: 

Rithmus  de  expeditione  ierosolimitana. 

Dum  romanus  pontifex  degeret  Verone, 

Yrbanus  memoria  atque  fame  hone, 

Saladinus  ipsius  absque  ratione 

occupavit  Syriam  fera  ditione ; 

urbe  Tyberiadis  armis  expugnata 

cetera  sunt  menia  (sua)  sponte  data, 

non  est  opus  lancea,  non  est  opus  spata, 

sie  ei  subveniunt  cum  fortuna  fata. 
149^  A  natali  domini  mille  ducentorum 

noYem  minus  spacium  fluxerat  annorum, 

Acon  fere  circulis  obsessa  duorum 

idus  quarto  Julii  redditur  annorum. 
Den  blatt  9"*  gepriesenen  Petrus  papiensis,  electus  mddensis  mufs  man 
entweder  für  Petrus  I,  der  1173,  oder  für  Petrus  11  halten,  der  1175  bischof 
zu  Meaux  war  (^),  und  Alexander,  den  der  dichter  suus  nennt,  schiene 
wieder  pabst  Alexander  der  dritte  (•^1181),  wenn  nicht  das  'ibi*  stutzig 
machte  und  wenigstens  auf  einen  in  Frankreich  lebenden  geistlichen  des  na- 
mens Alexander  schliefsen  liefse.  Gleich  darauf  wird  ein  Franco  getadelt, 
dessen  zeit  und  wohnort  ich  zu  bestimmen  mir  nicht  getraue,  ein  Franco  von 
Afißighem  fällt  schon  in  das  erste  drittel  des  zwölften  Jahrhunderts  (^),  ein 
Franco  von  Göln  in  noch  etwas  frühere  (^);  der  name  war  aber  geläufig  und 
es  wird  manche  geistliche,  die  ihn  führten,  gegeben  haben« 

Des  liedes  auf  Richard  Löwenhierz  (•^1199)  wurde  bereits  gedacht, 
bis  zum  jähre  1208  leitet  das  auf  die  ermordung  könig  Philipps  durch  den 
pfalzgrafen,  den  neffen  des  oben  s.  166  geschilderten,  dessen  treue  anhäng- 
lichkeit  an  das  staufische  haus  nicht  ahnte,  dafs  die  ""gladii  seyeritas'  g^g^i^ 

(«)    Gallia  christiana  8, 1116. 1117. 

(i«)   Hist  liu.  de  France  11,  588. 

(^)    Von  Raumers  Hohenstaufen  6,  666* 


Digitized  by 


Google 


gedichte  des  mütelalters  auf  Jcönig  Friedrich  L  den  Staufer        179 

Friedrichs  eignen  söhn  wüten  würde.  Diese  begebenheit  und  der  anrnf  ein- 
zelner Yolksstämme  foL  95^  lassen  an  dessen,  der  sie  dichtete,  deutschheit 
keinen  zweifei  übrig. 

Wie  aber  die  eingestreuten  deutschen  lieder  oder  liederanfänge  nicht 
von  einem  dichter,  sondern  von  mehrern  herrühren,  also  noch  weniger  dem 
Verfasser  der  lateinischen  beizumessen,  vielmehr  aus  einer  damals  schon  um- 
gehenden samlung,  mindestens  aus  lebendiger  Überlieferung  entnommen  sind; 
scheint  es  eher  gerathen  als  geboten,  auch  für  die  lateinischen  gedichte  meh- 
rere dichter  vorauszusetzen,  die  keineswegs  nothwendig  auf  den  unsrigen 
zurückführen.  Dafs  bei  meistentheils  mündlicher  Übung  und  fortpflanzung 
der  lieder  eine  gewisse  leichtigkeit  der  form  und  spräche,  die  dem  nachah- 
men und  nachsingern  allen  Vorschub  leistete,  wie  in  der  deutschen  poesie, 
damals  auch  in  der  lateinischen  sich  entfalten  konnte,  stelle  ich  nicht  in  ab- 
rede, und  der  allerwärts  wahrnehmbare  Wechsel  der  lesarten,  ja  das  Verhält- 
nis zwischen  unserm  archipoSta  und  dem  englischen  Map  scheinen  dafür  zu 
streiten. 

Es  wäre  damit  lange  nicht  alles  aufgegeben.  Offenbar  gehören  auch 
in  der  Münchner  handschrift  die  schönsten,  bedeutendsten  und  ältesten  ge- 
dichte keinem  andern  als  dem  archipoeta,  wie  das  an  den  electus  Coloniae 
gerichtete  undwidersprechlich  darthut.  Seine  übrigen  lieder  wurden  ent- 
weder dem,  der  die  zierliche  samlung  anlegte,  nicht  bekannt,  oder,  was  mir 
wahrscheinlicher  ist,  ihres  ernsteren,  frommen  oder  geschichtlichen  inhalts 
wegen,  aus  dem  kreis  der  lustigen  vagantenpoesie  ausgeschlossen.  Der  haupt- 
sache  nach  liegt  uns  immer  sein  buch  vor. 

Die  unserm  zehnten  gedieht  in  diesem  codex  neu  hinzutretenden 
schlufsstrophen  geben  reichere  aufschlüsse  über  das  Verhältnis  des  Verfassers 
zu  Reinald,  sie  verändern  einigermafsen  die  vorher  darüber  gebildete  ansieht. 
Als  er  dies  lied  dichtete,  scheint  der  wandernde  sänger  sich  schon  unter  den 
Welschen  umgetrieben  zu  haben,  und  aller  ausgesprengten  Verleumdung  zum 
trotz,  jetzt  dort  dem  erzkanzler  und  dessen  hofe  zu  dienst  anzutragen ;  hier- 
nach wäre  er  erst  in  Italien  zu  Reinald  gekommen,  falls  nicht  ein  älteres  Ver- 
hältnis diesmal  nur  erneuert  wurde.  Er  bietet  sich,  wolle  ihn  der  gönner 
behalten  (teuere),  zum  briefschreiben  und  dichten  an,  und  das  deutliche 
'vices  in  dictamine  potero  supplere*  bringt  doch  zu  grofser  Wahrscheinlich- 
keit, dafs  jene  summa  dictaminum  damals  oder  schon  vorher  (als  noch  könig 
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Conrads  andenken  frischer  war)  wirklich  aus  seiner  feder  geflossen  sei.    Die 
gelehrte  bildung  seines  Zeitalters  hatte  er  sich  früh  erworben« 

Nirgend  gewährt  dieser  codex  den  namen  archipoeta,  wol  aber  ver- 
räth  er  uns  plötzlich,  im  anziehenden  liede  51^  einen  andern,  vielfache  erin- 
nerungen  aufregenden :  der  dichter,  dessen  leier  in  trauern  gesenkt  ist,  hiefs 
Walt  her,  gleich  jenem  englischen  Walther  Map,  gleich  unserm  deutschen 
Walther  von  der  Vogelweide,  der  ihm  beinahe  ebenzeitig  erscheint,  von  des- 
sen liedern  einige  gerade  unter  die  lateinischen  hier  gemengt  werden.  Wer 
nichts  vom  archipoeta  wüste  und  dies  lateinische  gedieht  in  einer  offenbar 
Deutschland  und  dem  beginn  des  dreizehnten  Jahrhunderts  angehörigen  hand- 
schrift  läse,  würde  ihm  nicht  die  cUhara  TFaÜheri  unbedenklich  die  unsers 
berühmten  deutschen  Sängers  sein?  Dennoch  ist  es  blofser  schein,  den  man 
alsbald  wieder  fahren  läfst.  Der  minnesänger,  wenn  auch  vielgewandert,  bis 
in  die  Lombardei  und  vielleicht  ins  beilige  land  vorgedrungen,  hat  sich  doch 
hauptsächlich  an  höfen  des  inneren  Deutschlands  aufgehalten,  der  archipo- 
eta, so  viel  wir  wissen  und  mutmafsen,  fast  nur  in  den  Rheingegenden,  län- 
gere zeit  in  ganz  Italien  und  in  Frankreich;  von  so  naher  berührung  mit  den 
Welschen,  von  Friedrich  Rothbarts  siegeszügen,  von  Reinald  beim  Vogel- 
weider  keine  spur.  Dieser  mag  zwanzig,  dreifsig  jähre  später  geblüht  haben, 
seine  dichtkunst  ist  edler,  wärmer,  feingebildeter,  wenn  auch  nicht  kräftiger 
und  voller  als  die  ausschweifende  und  zügellose  des  vaganten.  Noch  mehr 
entscheidet,  dafs  Walther  von  der  Vogelweide  gar  keine  lateinische  bildung 
kund  gibt  (^),  und  dem  ritterstande  angehört,  der  archipoeta,  sei  er  nun  blofs 
Scholar  oder  wirklicher  clericus  gewesen,  dem  geistlichen.  Wären  beide  ein 
und  derselbe  dichter,  so  würde  doch  wol  eins  der  deutschen  lieder  jenes 
einem  der  lateinischen  dieses  begegnen;  einzelne  gegenstände,  z.  b.  Philipps 
ermordung  könnte  jeder  von  ihnen  besungen  haben :  bliebe  uns  von  dem 
Vogelweider  ein  gedieht  auf  sie  übrig,  wie  weit  würde  es  die  flachen  redens- 
arten  des  lateinischen  (52^)  hinter  sich  lassen.  Mit  dem  lateinischen  Tf^aÜe- 
rus  (51*)  einerlei  sein  mufs  doch  der  Gaüherus  (97*),  welcher  sich  scherz- 
haft einen  subprior  nennt,  oder  einen  abbas  cucaniensis  (97'') •   Übrigens  ge- 


(*)  Das  'set  liberd  nos  \  inäI6'  17,  38  wird  man  nicht  anschlagen;  die  Formel  war  aus 
dem  pater  noster  auch  dem  laien  bekannt  und  wird  of^  angewandt,  z.  b.  im  lied  von  sacer- 
do5  et  lupus  17,  4. 
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malmen  der  ejectus  und  ductus  extra  gregem  cleri  (51*),  die  ejecti  TÜitas 
morbi,  der  exul  clericus  (53*)  wirklich  an  jenen  bericht  des  Caesarius  von 
dem  krank  ins  kloster  aufgenommnen,  aber  nach  der  genesung  flüchtig  ge- 
vrordnen  vagus  clericus  (s.  155);  sollte  zu  Bonn  der  archipoeta  unter  dem 
namen  Nicolaus  statt  Walther  aufgetreten  sein?  könnte  Caesarius  die  namen 
vermischt  haben?  Alle  handschriften,  die  ich  vergleichen  konnte,  geben  Ni- 
colaus. Aber  dies  ereignis  müste  zehn,  zwanzig  jähre  früher  fallen,  weil 
man  anzunehmen  hat,  dafs  der  archipoeta  auch  nach  solchem  versuch  des 
klosterlebens  in  seiner  alten  weise  zu  dichten  eine  Zeitlang  fortfuhr. 

Die  handschrift  erst  in  die  mitte  des  dreizehnten  Jahrhunderts  zu  ver- 
legen wurde  Docen  ohne  zweifei  durch  das  auf  den  blättern  104. 105  ent- 
haltne  und  von  ihm  im  neuen  lit.  anzeiger  1807  p.247  herausgegebne  lied 
'pange  vox  Adonis^  veranlafst«  Dies  soll  vom  Marner  sein,  dessen  name  am 
rande,  was  Docen  verschweigt  oder  übersieht,  von  jüngerer  band  beige- 
schrieben steht,  und  die  weise  scheint  (nicht  ganz  genau)  zu  einem  deutschen 
liede  Marners  zu  stimmen.  Allein  dies  lied  findet  sich  seltsam,  mitten  in  das 
von  blatt  99^  bis  106*  laufende  mysterium,  auf  dem  vielleicht  für  ein  bild 
leer  gelassenen  räum  (fol.  104*  zeile20-22  und  fol.  105*  zeile  1-2),  augen- 
scheinlich später  eingeschaltet  und  kann  dem  höheren  alter  des  eigentlichen 
codex  keinen  eintrag  thun  (^).  Habe  Marner  das  stück  abgefafst  oder  umge- 
arbeitet, die  andern  gedichte  des  buchs  reichen  fast  ein  halbes  Jahrhundert 
über  ihn  und  seine  zeit  hinaus. 

Geringere  Schwierigkeit  scheinen  mir  die  Verhältnisse  des  unter  Deut- 
schen und  in  Deutschland  hausenden  armen  Waltherus  zu  dem  äufserlich  in 
gunst  und  ansehn  stehenden  englischen  Waltherus  Map  zu  geben.  Es  mufs 
bei  der  aufgestellten  Vermutung  bleiben  entweder,  dafs  dieser  letztere  sich 
der  lieder  des  namensverwandten  bemächtigt,  oder  dafs  ein  dritter  sie  auf 
seinen  landsmann  angewandt  und  dazu  den  text  in  einigen  stellen  geändert 
habe.  Das  wenig  sichere,  was  wir  von  der  poesie  des  Oxforder  geistlichen 
wissen,  darf  die  deutlichen  beziehungen  des  archipoeta  zu  Reinald,  Friedrich 
und  Deutschland  nicht  gefährden. 


(')   Ein  angefügtes  mir  von  Schmeller  mitgetheiltes  facsimile  von  lOS"*  macht  die  sache 
anschaulich. 
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Auf  den  namen  Golias  stofsen  wir  in  allen  deutschen  handschriflen 
niemals,  dagegen  ist  die  benennung  secta  Decä  für  spielbrüder,  hergenom- 
men von  dem  namen  des  wiirfels  selbst,  so  wie  der  schon  zu  altdeutschem 
Sprachgebrauch  stimmende  ausdruck  Hashardus  (^)  ein  zeugnis  für  des  dich- 
ters  langen  verkehr  unter  den  Franzosen.  Bedeutsamer  wird  aber  der  neben 
dem  personificierten  Decius  stehende  Primas  vilissimus  sogleich  für  unsre 
Untersuchung  werden:  dieser  Primas  ist  nichts  als  wieder  ein  andrer  im  mit- 
telalter  gangbarer  name  für  archipoe'ta. 

In  einer  Venediger  handschrift  des  vierzehnten  Jahrhunderts  fand  ich 
nemlich  'versus  Primatis  presbyteril  die  auf  ein  haar  denen  des  archipoeta 
glichen,  und  das  gereimte  'consiliüm  Primatis  de  uxore  non  ducenda/  ist 
ohne  zweifei  das  bei  Wright  (oben  s.  170)  angeführte  werk  'Valerius  ad  Ru- 
finum  de  non  ducenda  uxore/  in  welches  aber  hier  Petrus  de  Corbolio  (bi- 
schof  zu  Cambrai  und  erzbischof  zu  Sens,  "f  1222),  ein  Zeitgenosse  unsers 
dichters,  seltsam  genug  mit  Johannes  Chrysostomus  und  Laurentius  zusam- 
mengestellt, miteingeführt  wird.  Wer  noch  zweifeln  wollte,  dafs  dem  archi- 
poeta auch  die  gedichte  des  Primas  gehören,  würde  überführt  werden  da- 
durch, dafs  im  codex  gleich  nach  dem  schlufs  des  lieds  de  uxore  non  duc. 
vier  Strophen  aus  unserm  zehnten,  das  in  keiner  zeit  seine  Wirkung  verfehlte, 
geschrieben  stehn.  Wie  abbas,  prior,  subprior  scheint  die  hohe  geistliche 
würde  des  primas  scherzweise  zur  bezeichnung  des  umziehenden  vagus  scho- 
laris  verwandt,  den  auch  der  name  archipoeta  verherrlichte. 

An  dieses  ergebnis  reihen  sich  zwei  andere  unverwerfliche  Zeugnisse. 
Die  schon  angezognen  annales  colmarienses  nennen  unmittelbar  hinter  Hugo 
Ripilinus  de  Argentina,  frater  Henricus  prior  basiliensis,  Fridankus  vagus 
und  Conradus  de  Wirciburc:  ^Primas  vagus  multos  versus  edidit  magisträ- 
les'  (^).  Es  scheinen  lauter  in  der  dortigen  gegend  bekannt  gewesene  sänger, 
Conrad  lebte  lange  zu  Basel  und  starb  zu  Freiburg  im  Breisgau,  Hugo  war 
aus  Strafsburg  (3),  Heinrich  aus  Basel,  Freidank  mufs  auf  jeden  fall  in  jene 
landschaft  gekommen  sein,  es  ist  seltsam,  dafs  ihm,  den  diese  abhandlung  oft 


(')   Haupts  Zeitschrift  1,  576  und  deutsche  mythologie  s.  841. 
(*)    Haupts  Zeitschrift  4,  ö73. 

C)   Nach  Schilters  vorrede  zu  Köoigshofeo  erscheint  ein  Hugo  RippeUn  1230, 1237. 1239 
ab  magistrat  zu  Strafsburg. 
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zu  nennen  hatte,  wir  auch  hier  im  geleite  des  Primas  begegnen,  und  dafs 
beide  vagus  genannt  werden.  Ver&us  magistrales  sind  meisterlieder,  wie  sie 
sich  der  spätere  Colmarer  nun  dachte.  Zur  nähe  von  Basel,  Colmar,  Strafs- 
burg, Freiburg  stimmt  der  aus  dem  Münchner  codex  ausgehobne  Elsafs  \md 
Breisgau«  Da  mag  der  unstäte  Walther  eine  Zeitlang  gewohnt  haben;  einen 
Jüngern  Walther  von  Breisach, .  der  deutsch  dichtete,  kennt  auch  die  zweite 
hälfte  des  dreizehnten  Jahrhunderts. 

Eine  zu  Boccaccios  ohr  gelangte  sage,  die  er  aber  seiner  weise  nach 
80  treflich  erzählt,  dafs  man  ein  wirkliches  ereignis  im  hintergrund  vermuten 
sollte,  meldet  wie  dieser  Primas,  den  er  Primasso  nennt,  sich  auch  in  Frank- 
reich umtrieb;  seiner  bekanntschaft  mit  der  französischen  spräche  versichern 
uns  die  den  lateinischen  gedichten  (deren  mindestens  einige  ihm  selbst  gehö- 
ren werden)  eingestreuten  romanischen  worte.  Boccaccio  bezeichnet  ihn 
*un  gran  valente  uomo  in  gramatica,  oltre  ad  ogn'  altro  grande  e  presto  ver- 
sißcatorel  was  könnte  besser  die  eigenschaften  ausdrücken,  die  wir  an  un- 
serm  dichter  und  dem  Verfasser  der  summa  dictaminum  wahrgenommen  ha- 
ben? Da  soviel  ich  weifs  die  gesamte  deutsche,  französische  und  italienische 
literargeschichte  ungerecht  seiner  geschweigen,  weder  Manni  noch  der  jun- 
gem commentatoren  des  decamerone  sich  auf  die  hübsche  fabel  eingelassen 
haben,  so  erachte  ich  es  der  mühe  werth  sie  im  anhang  C  auszuheben,  damit 
fernere  Untersuchungen  erleichtert  werden  können.  Sinnreich  wird  die  ge- 
schichte  dem  messer  Gane  della  Scala,  der  zu  Friedrich  des  zweiten  zeit 
lebte,  vorgetragen,  woraus  von  selbst  folgt,  dafs  sie  sich  früher,  und  wol 
noch  unter  Friedrich  dem  ersten  mag  ereignet  haben.  Wäre  des  abts  von 
Gluny  name  ausgedrückt,  würde  sich  eine  sichre  Zeitbestimmung  ergeben. 
Diese  abtei  war  ob  ihrem  grofsen  reichthum  berühmt,  ihre  guter  sollen  sich 
sieben  meilen  in  die  runde  erstreckt  haben  (^),  dem  hof  und  mahl  des  abts 
strömten  sänger  und  spielleute  aus  allen  gegenden  zu,  und  der  dürftige,  an- 
fangs karg  empfangne  dichter  wird  hinterher  mit  geld,  kleid  und  pferd  so 
reich  begabt,  wie  es  seine,  lieder  nur  wünschen  konnten.  Man  denkt  an  un- 
sern  Walther  von  der  Vogelweide,  der  vom  reichen  tische  des  abts  zu  Teger- 
see^  nur  mit  wasser  gelabt,  schied. 

(*)    M^on  nouveau  recueil  1,  318;  da  Cluny  fem  in  Burgand  liegt,  so  muste  der  abt  sechs 
meilen  von  Paris  auch  einen  ort,  wo  er  sieb  zuweilen  aufhielt,  besitzen. 
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Von  den  sitten  und  brauchen  der  wandernden  sänger,  deren  ältestes 
Vorbild  für  uns  Yidsid  und  INornagestr  erscheinen,  beabsichtige  ich  bei  ande- 
rer gelegenheit  ausführlicher  zu  handeln.  Wenn  der  unsere  nicht  allein  in 
Deutschland  und  Italien,  sondern  auch  wie  eben  die  letzte  fabel  und  sein 
yerhältnis  zu  Petrus  meldensis  lehrt,  in  Frankreich  umher  gefahren  war;  so 
möchte  ich  auf  ihn  den  Galterus  beziehen,  an  welchen  das  buch  de  arte 
amandi  et  de  reprobatione  amoris  von  seinem  Freunde  Andreas,  Franco- 
rum  aulae  regiae  capellanus  gerichtet  ist.  Es  sind  die  bekannten  regulae 
amoris  (*),  welche  die  neuere  critik  überbedächtig  ins  fünfzehnte,  wenig- 
stens vierzehnte  Jahrhundert  herabsetzen  will  (^),  deren  inhalt  aber  unver- 
kennbar auf  die  zweite  hälfte  des  zwölften  weist,  und  aufser  entscheidenden 
namen  ausdrücklich  die  jahrzahl  1 1 74  an  band  bietet.  Was  fordert  man  mehr? 
Schon  in  einem  provenzalischen  liede  wird  dieses  Andrea  diFranza  gedacht  (^), 
mag  er  nun  capellan  (Ludwig  des  siebenten?)  gewesen  sein  oder  nicht;  schwer- 
lich pabst  Innocenz  des  vierten,  wozu  ihn  eine  ausgäbe  der  regeln  stempelt. 
Auf  seine  genossenschaft  hätte  Walther,  dessen  Flora  und  Phyllis  solch  ein 
minnenrecht  darstellt,  gerechtesten  anspruch,  wie  dies  lied  überhaupt  auf 
die  romanische  poesie  wies. 

Dafs  alle  lateinischen  lieder  der  Münchner  handschrift  einem' Verfas- 
ser beizulegen  seien,  erzwinge  ich  nicht,  aber  die  besten  und  ältesten  darun- 
ter sind  es,  voraus  die  mit  geschichtlichen  anspielungen.  Es  war  weder  mein 
ziel  eine  ausgäbe  dieses  zu  lange  verborgnen  codex  zu  unternehmen,  noch 
konnte  ich  einmal  seinen  reichen  inhalt  irgend  erschöpfen,  selbst  für  meine 
absiebten  nicht.  Aber  ich  wünsche  das  bedürfnis  einer  baldigen  bekanntma- 
chung  dieser  für  spräche  und  sitte  des  mittelalters  wie  wenig  andere  ergibi- 
gen samlung  angeregt  zu  haben,  und  von  wem  könnte  sie  besser  erwartet 
werden  als  von  Schmeller? 

Wenn  uns  die  zehn  lieder  auf  die  jähre  1162-1165  und  gar  noch  et- 
was früher  hinauf  leiteten,  im  Münchner  codex  hingegen  die  jahrzahlen  1175. 

(')    Christoph  von  Aretin  aussprüche  der  mionegerichte   s.  117.     Raynouard  des  trouba- 
dours  et  de  cours  d'amour.   Paris  1817  p.  LXXXI. 

(')   Ebert  im  Hermes   1821   st.  4  s.  72.    Fr.  Diez  beitrage  zur  romant.  poesie.    Berlin 

1825  S.77. 

(^)    Grescimbeni  volgar  poesia  2, 13.   Millot  bist,  des  troubadours  1,  90.    Sollte  Andrieus 
in  einem  Hede  des  Gaucelm  Faidit  (Raynouard  2,  300)  nicht  der  nemliche  sein? 
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1177. 1187. 1199. 1208  ausfündig  gemacht  wurden;  so  liegt  eine  lange  dich- 
terische lauf  bahn  vor  äugen,  die  wir  nur  sehr  lückenhaft  ermessen.  Von 
1165-1175  erscheint  kein  einziges  gedieht;  fiel  in  diese  zeit  des  Sängers  fran- 
zösischer aufenthalt?  Zwischen  1162  und  1208  breiten  sich  nahe  fünfzig 
jähre,  und  es  heifst  viel  behauptet,  dafs  ein  dichter  so  lange  die  gäbe  und 
lust  des  liedes  fort  erhalten  habe,  zumal  sich  von  greisenalter  keine  anspie- 
lung  findet.  Soll  man  das  gedieht  Ton  Philipps  tod  einem  andern  beilegen? 
Das  auf  Richard  möchte  ich  dem  unsern  auf  keinen  fall  nehmen;  damit  blie- 
ben ihm  immer  noch  gegen  vierzig  sangesjahre,  während  unserm  Walther 
sich  kaum  dreifsig  nachrechnen  lassen ;  schwer  aber  würde  noch  des  Caesa- 
rius  Nicolaus,  falls  seine  angaben  genau  sind,  zum  alten  archipoeta  gerecht 
sein.  Nicht  wenige  gedichte  aus  der  früheren  zeit  des  fruchtbaren  Sängers 
müssen  uns  fehlen.  Über  den  Ursprung  aller  kleinen  lieder  ohne  namen  und 
zeit  will  ich  nichts  abthun,  nur  dafs  sie  nicht  jünger  sein  können  als  die  hand- 
schrid  alt  ist ;  nicht  ohne  gewicht  scheinen  die  eingestreuten  leonine,  wie  sie 
schon  der  archipoet  liebte.  Dafs  unsere  deutschen  dichter  des  dreizehnten 
Jahrhunderts  diesen  lateinischen  weder  kennen  noch  nachahmen,  braucht 
nicht  zu  verwundern,  auch  die  französischen  und  italienischen  wissen  nichts 
von  ihm;  nennen  ihn  doch  die  Colmarer  annalcn  zuerst  und  in  Deutschland 
allein,  in  Italien  nur  Boccaccio. 

Wer  es  sich  nicht  wehren  kann,  in  diesen  lateinischen  gedichten  die 
glätte  der  reime,  den.flufs  der  spräche,  die  vielen  aus  der  classischen  litera- 
tur  entlehnten  namen  und  vergleichungen  (*)  lediglich  auf  rechnung  eines 
welschen  Verfassers  zu  bringen;  der  hat  doch  zu  erwägen,  dafs  ein  langer 
aufenthalt  in  Italien,  das  die  wiege  der  ältesten  dieser  lieder  war,  den  dichter 
vertraut  machen  konnte  mit  einer  weise,  die  wir  hernach,  in  allen  übrigen, 
ganz  entschieden  auf  deutschem  oder  englischem  boden  entsprungnen,  ebenso 
gewandt  und  glücklich  gehandbabt  finden.  Belesenheit  und  lateinische  sprach- 
gabe  muste  längst  schon  andern  Deutschen,  z.  b.  dem  dichter  des  Rudlieb 
zuerkannt  werden;  aber  in  den  hundert  jähren  von  ihm  bis  auf  den  archipo- 
eta hatte  der  geschmack  sich  umgewandelt,  dennoch  gleicht  die  einmischung 
deutscher  worte  unter  lateinische  rede  Rudi.  16, 12  ff.  völlig  der  in  unsern 


(*)    Z.  b.  das  Mabitur  saliens  aries'  56*,  wie  schon  der  ältere  dichter  der  Ecbasis  captiyi  122 
ein  Mabitur  caper  omnibns  aris'  dem  Aur.  Prudentius  contra  Symmacbum  129  entwandte. 
Philos,'histor.  KL  1843.  Aa 
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gedichten.  Wie  wenig  auch  am  verkehr  des  archipogta  mit  Italienern  und 
Franzosen  zu  zweifeln  ist,  so  ergibt  doch  das  eigne  geständnis,  dafs  er  ein 
Transmontane  sei,  sein  nahes  Verhältnis  zu  Reinald  und  die  nachrichten  des 
Gaesarius  nnd  der  Golmarer  sowol  seine  deutsche  abkunft  als  das  vorkom* 
men  solcher  sänger,  wer  sie  nun  gewesen  seien,  in  deutschen  ländem. 

Ansprüche  der  Engländer  scheinen  mir  durch  das  frühere  auftreten 
des  archipoeta  und  die  absichtliche  Unterdrückung  aller  auf  Friedrich  und 
Reinald  bezüglichen  stellen  im  text  der  englischen  handschriften  abgefertigt. 
Unmöglich  kann  Walther  Map  von  liedern  Urheber  sein,  die  sein  eigner  freund 
und  Zeitgenosse  nicht  ihm,  sondern  einem  verachteten  Golias  beilegt;  aber 
die  folgenden  Jahrhunderte  wandten  seinen  einheimischen  rühm  auf  diese 
lieder  an,  wobei  zu  statten  kam,  dafs  in  englischen  handschriften  und  deut- 
schen der  name  Waltherus,  Galtherus,  Gauterus  zu  treffen  war.  Und  wenn 
hernach  England,  wie  die  wrightische  samlung  darlegt,  in  dieser  poesie  frucht- 
bar fortdichtete,  warum  hätte  sie  nicht  auch  in  Deutschland,  Italien  und 
Frankreich  angehalten?  Wir  wollen  französischen  und  niederländischen  bi- 
bliotheken  zutrauen,  dafs  sie  noch  handschriften  dieser  lieder  verschlieüsen 
und  dann  werden  vollere  aufschlüsse  zu  erlangen  sein. 

Den  namen  archipoeta  und  primas  fanden  wir  bei  Italienern  und  Deut- 
schen; es  ist  auffallend,  dafs  beide  in  England  gemieden  werden,  wo  goliar- 
dus  vorwaltet,  das  eben  so  wenig  als  jene  einen  eigennamen  enthält,  sondern 
das  gewerbe  bezeichnet,  ich  will  dem  schon  s.  169  darüber  gesagten  hier 
noch  einiges  beifügen.  Den  Provenzalen  war  galiar,  gualiar  betriegen,  gua- 
liaire,  gualiador  betrieger  (Bajnouard  3,  420),  die  altfranz.  form  lautet  goli- 
art,  gouliart.  Hierzu  stimmt  ein  seltnes  mhd.  'wälen  oder  spiln'  Ls.  3,  422. 
iragm.  28*,  vielleicht  schon  der  bei  Graff  4, 1022  beigebrachte  ahd.  eigen- 
name  Wälhart.  Da  nun  die  romanische  aufnähme  den  namen  Wielant  in  Ga- 
lans äudert,  könnte  jenem  sonst  unerklärbaren  galiar  die  deutsche  wurzel 
wielan,  welan,  welche  triegen,  berücken  ausdrückt  (*),  untergeschoben  wer- 
den, was  den  begrif  eines  vagus  erreichen  würde.  Auch  das  2, 82  besprochne 
trutannus  gemahnt  ans  ahd.  truhting  sodalis,  paranjmphus  (Graff  5, 517.  519) 
und  so  weist  selbst  die  lateinische  spräche  unsrer  gedichte  mehrfach  auf  ein 
deutsches  element. 

(*)   Deutsche  mytbol.  s.  351. 


Digitized  by 


Google 


gedickte  des  mUtelalters  auf  hönig  Friedrich  L  den  Staufer.        187 

Id  der  zweiten  hälfte  des  zwölften  Jahrhunderts  entsprungen,  wilder 
auswuchs  der  damab'gen  schulgelehrsamkeit,  aber  leicht  Übergänge  findend 
in  die  preis  und  scheltlieder,  in  den  minnesang  und  die  Volksdichtung,  in  das 
leben  frölicher  und  ausgelassener  zecher,  hat  diese  vagantenpoesie  yon  der 
Lombardei  aus  im  Südwesten  Deutschlands,  im  nördlichen  Frankreich  eine 
Zeitlang,  am  längsten  in  England  gewuchert  (^).  Derber  als  das  minnelied, 
dem  die  schmiegsame  innigkeit  der  muttersprache  zu  gebot  stand,  durfte  sie 
dafür  den  fremden  ausdruck  mit  gröfserer  keckheit  brauchen,  und  in  einzel- 
nen gesängen,  namentlich  der  confessio  poetae  liegt  unvergängliche  kraft« 
Was  frischeres  könnte  aufgewiesen  werden  als  die  Strophe  *Tunc  rorant  scy- 
phi  desuper  et  canna  pluit  mustum'?  Die  weinlieder  unserer  minnesänger 
scheinen  zu  ungesellig;  hier  aber  schallt  ein  voller  jubel  der  gelage,  wie 
in  Fischarts  litanei  der  trunknen.  Dafs  man  auch  ernste  gegenstände  vor- 
nahm lehrt  das  gedieht  von  den  fünfzehn  zeichen  des  jüngsten  tags,  geistliche 
eingänge,  wie  der  des  ersten  gedichts,  sind  die  dürrsten.  Den  gebundnen 
aber  rührigen  sinn  des  Zeitalters  verräth  uns  diese  lateinische  poesie  besser 
als  Urkunden  und  annalen;  nicht  an  geist,  sinn  und  lebensfreude  gebrach 
es  ihm,  aber  an  freiem  mafs  und  f ortschritt. 

Blofs  die  ältesten  und  besten  der  lieder  führe  ich  auf  einen  und  den- 
selben dichter  zurück;  es  ist  nicht  anzugeben,  wie  viel  den  nachahmern  ge- 
bührt, mehrere  gesänge  zeugen  von  umgufs  und  geschickter  Überarbeitung, 
wie  sie  damals  auch  in  deutschen  und  romanischen  dichtungen  allerwärts 
vorkommen.  Nicht  einmal  über  das  alter  der  Münchner  handschrift  soll 
entschieden  sein,  die  ich  einen  halben  tag  durchblättern  und  ausziehen,  nicht 
ganz  lesen  konnte.  Ihr  voller  inhalt  mag  noch  ausdrücke  und  gegenstände 
darbieten,  die  weiter  führen.  Die  stutzig  machenden  stellen  über  den  vier- 
ten Alexander  und  Marner  sind  unverholen  geblieben:  selbst  wenn  diese 
samlung  erst  nach  1250  vollendet  wäre,  kann  das  den  stücken,  die  früher 
fallen,  keinen  abbruch  thun  und  blofs  sie  nehmen  wir  für  den  älteren  dich- 
ter daraus  in  anspruch. 


(')  Wrights  political  songs  of  England,  London  1839  an  vielen  stellen,  und  desselben 
anecdota  literaria  London  1844  liefern  s.  92-101  gute  nachtrage  solcher  lateinischen  lie- 
der. Von  geringerm  werth  sind  25  Strophen,  die  nach  1245,  ohne  zweifei  in  Italien  ge- 
dichtet wurden,  in  Const.  Höilers  kaiser  Friedrich  U.  München  1844  s.  430. 
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Proteusartig  bat  er  sich  uns  als  Walther,  Nicolaus,  Map,  Golias,  Ar- 
chipoeta  und  Primas  gezeigt,  den  händen  die  ihn  ergreifen  wollten,  mehr- 
mals entschlüpfend.  War  der  erste  name  sein  richtiger,  so  muste  er,  die  ge- 
samte art  und  weise  der  alten  im  land  ziehenden  hofsänger  scheinbar  an  den 
andern  Walther  und  an  Freidank  gemahnen,  von  dem  ich  hier  gewisserma- 
fsen  anhub.  Das  'quasi  niuno  era,  che  non  sapesse,  chi  fosse  Primasso/ 
konnte  bis  auf  meine  noch  sehr  unvollkommen  gelungne  Untersuchung  um- 
gekehrt gelten. 
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rjmgna  balbus,  hebes  ingenio 
yiris  doctis  sermoDem  facio, 
sed  quid  loquor,  qui  loqui  nescio? 
necessitas  est,  non  presumptio. 
Ego  juxta  divinum  eloquium 
Tiris  bonis  hoc  reor  congruum, 
ut  subportet  inagnus>  exiguum, 
egrum  sanus  et  prudens  fatuum. 
Ne  sini  reus  et  dignus  odio, 
si  lucernam  premam  sub  modio, 
quod  de  rebus  humanis  sentio 
pia  loqui  jubet  intentio. 
Breyem  vero  sermoneni  facio 
ne  TOS  gravet  longa  nairatio, 
ne  dormitet  lector  pre  tedio, 
fL  *tu  autem*  dicat  in  medio. 
Ad  eternam  beatitudinem 
lapsum  deus  revocans  hominem 
yerbum  suum,  suam  imaginem 
misit  ad  nos  per  matrem  Tirginem. 
Eist  unita  deitas  homini, 
servo  suo  persona  domini, 
morti  Tita,  splendor  caligini, 
miseria  beatitudini. 
Scimus  ista  potentialiter 
magis  facta  quam  naturaliter, 
scrutantibus  spiritualiter 
(sci)re  licet  quare,  non  qualiter. 
Arte  mira,  miro  consilio 


querens  ovem  bonus  opilio, 
vagantibus  in  hoc  exilio 
locutus  est  nobis  in  filio. 
9  Sanctum  sue  mentis  consilium 
patefecit  mundo  per  filium, 
ut  rejecto  cuitu  sculptilium 
deum  nosset  error  gentilium. 

10  Poetarum  seductos  fabulis 
yeritatis  instruxit  regulis, 
signis  multis  atque  miraculis 
fidem  veram  dedit  incredulis. 

11  Obmutescant  humana  somnia. 
nil  occoltum,  jam  patent  omnia, 
revelavit  fata  latentia 

non  sapiens,  sed  sapientia. 

12  Conticescat  falsa  temeritas, 
ubi  palam  loquitur  veritas, 
quod  divina  probat  auctoritas 
non  inprobet  humana  falsitas. 

13  Hujus  mundi  preterit  orbita, 
stricta  dncit  ad  vitam  semita; 
qui  scrutatur  renum  abscondita 
trutinabit  hominum  merita. 

14  Judex  iustuSy  inspector  cordium 
nos  ad  suum  trahit  Judicium, 
redditur  ad  pondus  proprium 
bonum  bonis,  malis  contrarium. 

15  In  hac  vita  misere  vivitur, 
vanitas  est  omne  quod  cemitur; 


2,  4  cod.  eger  sanam. 

4, 4  vermotlich  unterbricht  im  kirchengesaDg  ein  mit  den  Worten  des  psalms  (21,  20)  *ta  antem  domine' 
anhebendes  responsorinm.  Anch  in  der  apocalypsb  Goliae  336  heifst  es:  clamantes  septies  'tu  antem  do- 
mine', und  ein  von  Wright  (anecdota  literaria.  London  1844.  p.93)  heransgegebnes  gedieht  schliefst  'tu 
autem  dumine*. 

l4, 4  cod.  bona. 
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eri  natus  hodie  moritur, 
finein  habet  omne  quod  oritur. 

16  Sed  qui  dedit  ad  tempus  vivere, 
viCaih  brevem  potest  producere, 
vitam  potest  de  morte  facere, 
qui  mortuos  jubet  resurgere. 

17  Nos  ad  regua  vocat  celestia, 
ubi  prorsus  nuUa  miseiia, 
sed  voluptas  et  Tera  gaudia; 
quod  Sit  deus  omuibus  oiaDia. 

18  Puuiamus  yirtute  Vitium, 
cujus  caret  fine  supplicium, 
terreat  nos  iguis  incendium, 
fetor,  fleCus  et  Stridor  dentium. 

19  Sciens  deus  nos  esse  teueros 
SC  gebeoue  dolores  asperos, 
pia  voce  revocat  miseros 
ovem  suam  ponens  in  homeros« 

20  O  pietas  inestimabilis, 
omnipotens,  iacorruptibiUs, 
creature  misertus  mobilia, 

est  pro  nobis  factus  passibilis. 

21  Eist  alapas  passus  et  verbera, 
ludicrorum  diversa  genera, 
Sputa,  spinas,  et  preter  cetera 
crucis  morte  dampnatur  aspera. 

22  Cum  Creator  in  cruce  patitur, 
ferreus  est,  qui  non  compatitur; 
cum  salvator  lancea  pungitur, 
saxeus  est,  qui  non  compungitur. 

23  Compungamur  intus  in  anima, 
iram  dei  placantes  lacrima; 
dies  ire,  dies  novissima 

cito  venit,  nimis  est  proxima. 


24  Ecce  redit  districtus  arbiter, 
qui  passus  est  misericorditer, 
redit  quidem,  sed  jam  minaciter, 
coactus  est,  non  potest  aliter. 

25  Mundus  totus  commotus  acriter 
vindicabit  auctorem  graviter, 

et  torquebit  reos  perfaenniter, 
quamvis  juste,  tamen  crudeliten 

26  Vos  jttdicis  estis  disctpuli, 
in  scriptura  divina  seduli, 
christiani,  lucema  populi, 
contemptores  presentis  seculL 

27  Vos  non  estis  virgines  fatue, 
vestre  non  sunt  lampades  vaeae, 
vasa  vestra  manant  assidoe 
caritatis  oleo  mutue. 

28  Vos  pascitis  gregem  dominicam, 
erogantes  divinum  triticum 
quibusdam  plus,  quibusdam  modicum, 
prout  quemque  seitis  famelicum. 

29  Deeus  estis  ecclesiasticum, 
cum  venerit  iudex  in  publicum, 
ut  puniat  omne  maleficium, 
sedebitis  in  thronis  iucÜcum. 

30  Verum  tamen  in  mondi  fluctibiis, 
ubi  nemo  mundus  a  sordibus^ 
quod  dicitis  in  yestris  cordibttty 
compungendom  est  in  cobilibus. 

31  Insistite  piis  operibus 
bene  vestris  uteuCes  opibos, 
nam  deo  dat,  qui  dat  inopibus, 
ipse  deus  est  in  pauperibua. 

32  Vt  divina  testatur  pagina 
opes  multe  sunt  justo  sarcina. 


20, 3  mobilis  scheint  hier  den  sinn  von  serviüs  z«  haben,  die  creatnr  ist  eine  res  mobilis,  wie  das  vieh 
in  des  herm  hand,  vgl.  Ducange  s.  v.  mobilitas. 

23, 3  keine  anspielung  auf  das  bekannte  lied  des  Thomas  von  Celano  (im  beginn  des  13  jk),  da  der  tag 
des  zoms  ans  der  bibel  entnommen  war  (proverb.  11.  4). 
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somma  Tirtus  est  elemosina, 
dici  debet  virtutum  domina. 

33  Hanc  commendo  vobis  pre  ceteris^ 
abscondatur  in  sinu  pauperis, 
crede  mihi,  8i  quid  deliqueris, 

per  hanc  deum  placare  poteris. 

34  Hanc  commendo  vobis  precipue, 
hec  est  via  vite  perpetue, 

quod  salvator  ostendens  congrae 
dixit:  omni  petenti  tribue. 

35  Scitis  ista,  neque  vos  doceo, 
8ed  quod  scitis  facere  moneo; 
pro  me  loqui  jam  tandem  debeo, 
(non)  sunt  puer,  etatem  habeo. 

36  Yitam  meam  Tocis  enudeo, 
paupertatem  meam  non  taceo, 
sie  sum  pauper,  et  sie  indigeo, 
quod  tarn  siti  quam  fame  pereo. 

37  Non  sum  nequam,  nuUum  decipio, 
uno  tantum  laboro  Titio, 

nam  libenter  semper  accipio, 
et  plus  mihi  quam  fratri  cupio. 

38  Si  vendatur  propter  denarium 
indumentum  quod  porto  variwn^ 
grande  mihi  fiet  obprobrium; 
malo  diu  pati  )e)unium. 

39  Largissimus  largorum  ommum 


presul  dedit  mihi  hoc  pallium, 
ma|us  habens  in  celis  premium 
quam  Martinus,  qui  dedit  medium. 

40  Nunc  est  opus,  ut  vestra  copia 
sublevetur  ^alis  inopia: 

dent  nobiles  dona  nobilia, 
aurum,  vestes,  et  his  similia. 

41  Ne  pauperi  sit  excusacio, 
det  quadrantem  gazofilacio; 
hec  Tidue  fuit  oblacio, 

quam  divina  commendat  rado. 

42  Yiri  digni  fama  perpetua 
prece  yestra  complector  genua, 
ne  recedam  hinc  manu  yacua, 

fiat  pro  me  coUecta  mutua. 

43  Mea  Tobis  patet  intentio, 
TOS  gravari  sermone  sentio, 
unde  finem  sermonis  facio, 
quem  sie  finit  brevis  oratio: 

44  Prestet  vobis  creator  Elloy 
caritatts  lechitum  olei, 

spei  vinum,  frumentum  fidei^ 

et  post  mortem  ad  vitam  proyehi. 

45  Nobis  vero  mundo  fruentibus, 
▼inum  bonum  sepe  bibentibus, 
sine  vino  deficientibus 

nummos  multos  pro  largis  sumptibus. 

amen. 


33. 3  dies  von  Orid  (met.  1, 361)  gelernte  crede  mihi  pflegten  die  deutschen  mönche  gern  im  munde 
zn  fähren,  vgl.  Haupts  leitschr.  2, 191. 

35,  4  ich  bin  sckos  majorenn,  ygL  leg.  Liotpr.  2,45  de  pnero  qni  infra  aetatem  est  X,7  nennt  er  tichJAvenis. 

39. 4  ein  ved^itetei  mid  ganz  yolksmäfaiger  zng  der  heiligenlegende:  qacMl^nn  hiemali  tempore  per  por- 
tam  Ambiennensinm  tranaiens  panperem  qaemdam  nndum  obvium  hahuit,  qni  com  a  nullo  eleemosynam 
accepisset,  Martinas  hunc  sibi  servatnm  inteliigens  arrepto  ense  clamidem,  qnae  sibi  tantnm  snper  erat,  di- 
yidit,  et  partem  panperi  tribaens  reliqua  mrsns  indoitor.  Leg.  aur.  cap.  l62.  In  einer  predigt  des  13  jh.  bei 
Grieshaber  s.  73 :  waiz  got,  daz  tet  s.  Martin  niht,  der  gab  sin  vele  (velnm,  voile)  einem  armen  dürftigen 
durch  got  Ebenda  s.  167:  wan  d6  er  den  dnrftigen  sach  sizzen  ander  dem  tor  also  nachende  in  dem  win- 
t«r,  d5  zöch  er  sine  vele  ab  sinem  libe  und  gab  im  die. 

44,  2  lechitus  für  lecythus,  Xij>tu;&oc  flasche. 
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IL 

Archipoeta. 


Fama  tuba  dante  sonum 
excitata  tox  preconum 
clamat  yiris  regionum, 
adyenire  Tirum  bonum, 
5  patrem  pacis  et  patronum, 
cui  Vienna  parat  tronum. 
Multitudo  marchioDum, 
turba  strepens  istrionwn 
jam  conformat  toDO  tonum; 

10  genus  omne  balatronum 
intrat  ante  diem  nomim, 
quisque  sperat  grande  donum. 
ego  Caput  fero  proDum, 
tanquam  frater  sim  latronum, 

15  reus,  inops  racionum, 
sensus  egens  et  sermonum. 

Nomen  'vatis  vel  personam 
manifeste  non  exponam, 
sed  guem  fuga  fecit  Jonam, 

20  per  figuram  satls  bonam 
Jone  nomen  ei  ponam. 

Lacrimarum  fluit  rivus, 
qaas  ettundo  ßigitiyuSy 
intra  cetum  sernivivus, 

25  tuus  quondam  adoptivus; 
sed  pluralis  genitiyus 
nequam  nimis  et  lascivus 
mihi  faclus  est  nocivus. 
Voluptate  volens  frui 

30  comparabar  brüte  sui, 

nee  cum  sancto  sanctus  fui; 


onde  timens  iram  tui, 
sicut  Jonas  dei  8ui, 
Jiigam  petens  fuga  rui. 

35       Jonam  deprehensum  sorte, 
reum  tempestatis  orte 
condempnatum  a  cohorte 
mox  absorbent  ceti  porte. 
sie  et  ego  dignus  morte, 

40  praye  vwens  et  distorte, 
cujus  cames  sunt  absorte, 
sed  cor  manet  adhuc  forte, 
reus  tibi,   vereor  te 
misertürum  mihi  forte. 

45       Ecce  Jonas  tuus  plorat, 
cnlpam  suam  non  ignorat, 
pro  qua  cetns  eum  vorat, 
yeniam  vult  et  implorat, 
ut  a  peste  qua  laborat 

50  solvas  eum,  quem  honorat, 
tremit,  colit,  et  adorat. 

Si  remittas  hunc  reatum, 
et  si  ceto  das  mandatum, 
cetusy  cujus  OS  est  latum, 

55  more  suo  dans  hiatum 
vomet  'vatem  decalyatum, 
et  ad  portum  destinatum 
feret  fame  tenuatum, 
ut  sit  rursus  vates  vaUwi, 

60  scribens  opus  tibi  gratum. 
te  divine  mentis  fatum 
ad  hoc  jussit  esse  natnm, 


26  was  er  unter  genitwus  pluralis  versteht,  sieht  man  ans  vers  88,  Raynonard  3, 458  hat  s.  v.  genitiu 
beide  bedeutangen,  die  von  genitoire  und  dem  casus.  So  brauchen  wir  heute  noch  vocaiivus  für  einen 
schlauen,  hinterlistigen  gesell 
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ut  decore  probitatam 
et  exemplis  largitatum 

65  reparares  mundi  statum. 

Hunc  reatum  si  remittas, 
inter  enses  et  sagittas 
tutus  ibo,  quo  me  mittas, 
Don  timebo  MiDivitas, 

70  neque  gentes  infronitas, 
vincam  vita  patmin  Titas, 
Titans  ea,  que  tu  Titas; 
poetrias  inauditas 
scribam  tibi,  si  me  ditas. 
75      Vt  )am  loquar  manifeste, 
paupertatis  pretnor  peste, 
stultus  efp,  qui  penes  te 
nummisy  eguis,  Tjictu,  veste 


dies  omnes  daxi  feste, 
80  nunc  Tesanus  plus  Oreste 
male  TiTens  et  moleste, 
trutannizans  inhoneste, 
omne  festum  duco  meste; 
res  non  eget  ista  teste. 
85       Pacis  auctor,  ukor  litis, 
esto  vaü  tue  mitis, 
neque  credas  imperitis. 
genitiTis  jam  sopitis 
sanctior  sum  heremitis, 
90  quicquid  in  me  malum  sdtis 
amputabo,  si  Telitis; 
ne  nos  apprehendat  sitis, 
ero  palmes  et  tu  Titis. 


IIL 


Archipoeta. 

Omnia  tempus  habent,  et  ego  breTe  postulo  tempus, 
ut  possim  paucos  presens  tibi  reddere  Tersus 
electo  sacro,  presens  in  tegmine  niacro, 
Tirgineo  more  non  hoc  loquor  absque  rubore. 
TiTe  vir  inmense,  tibi  concedit  regimen  se, 
consilio  cujus  regitur  Talidaque  manu  jus. 
pontificum  flos  es,  et  maximus  inter  eos  es, 
incolumis  TiTas,  plus  Nestore  consilii  Tas, 


70  infroniius,  stoltas,  arrogans,  bei  Seneca  nnd  Gellius  infrunitus,  eins  der  yielen  adj.,  deren  positi*- 
ver  begrif  aufser  gebrauch  gekommen  ist,  frunitus  darf  man  anch  ohne  Festns  (O.  Müller  98)  vorausse- 
tzen. Ebenso  steht  dem  nah  verwandten  a<|>p(Dir  kein  ^^iv  zur  seite.  Ein  gedieht  aus  dem  letzten  drittel 
des  12  jh.  in  Mones  anz.  1838  s.  10  hat  gleichfalls  mores  infrunitos.  Andere  stellen  sammelt  Henschel  in 
der  neuen  ausg.  des  Ducange  3,  828'.  Altfranz,  enfruns  (couronn.  Renart  511);  proyenz.  efruns  (Rayn. 
3,971),  vgl  franz.  effronte,  mlat  infrontatus  (Ducange  3,  828'). 

73  vgl  rV,  7,  4  poetria  carmen  (Ducange  s.  v.),  altfranz.  poetrie,  engl,  poetry. 

82  trutannus  (roman.  truan,  truand.  Baynouard  s.  y.)  ist  ein  bettler  und  vagant  Gaesarius  heisterbac. 
^ySdi  saepe  ab  hujusmodi  truttanis  (f.  trutannis)  illusus  estis.  Concil.  trevir.  a.  1227  bei  Martene  coli. 
ampL  4, 117:  fiacerdotes  non  permittant  trutannos  et  alios  vagos  scolares  aut  goliardos  cantare  versus  etc. 
Trutannizare  also  herumstreichen,  das  volk  betriegen. 

Philos.-histor.  KL  1843.  Bb 
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▼ir  pie,  vir  jaste,  precor  ut  moDeam  precibus  te, 
10    vir  racioDe  vigens  dat  honorem  tota  tibi  geiis, 
amplecti  minimos  magni  seiet  esse  viri  mos; 
cor  miseris  flecte,  qnoniam  probitas  decet  hec  te, 
pauperie  plenos  solita  pietate  fove  nos, 
et  transmontanos  vir  transmontane  juva  nos. 
15     nulla  mihi  certe  de  Tita  spes  nisi  per  te^ 
frigore  sive  fame  toUetur  spiritus  a  me, 
asperitas  brume  necat  horriferumque  gelu  me, 
contiDuam  tussim  pacior  tanquam  tisicus  sim, 
sencio  per  pulsum  quod  (non)  a  morte  procul  som, 
20    esse  probant  inopes  nos  corpore  cum  reliqoo  pes, 
unde  verecuado  Tultu  tibi  verba  pretuodo, 
in  taU  veste  non  sto  sine  fronte  penes  te; 
Über  ab  interitu  sis,  et  memor  esto  mei  tu! 

IV. 

Archipoeta. 

1  Archicancellarie,  vir  discrete  mentis, 
cujus  cor  non  agitur  levitatis  ventis 
aut  morem  transgreditur  viri  sapientis, 

non  est  in  me  forsitan  id  quod  de  me  sentis. 

2  Audi  preces  domine  veniam  petentis, 
exaudi  susptria  gemitusqne  flentis^ 

et  opus  impositum  ferre  non  valentis^ 
quod  probare  potero  multis  argumentis. 

3  Cujus  in  perpetuum  servus  SC  poeta, 
ibo  si  preceperis  etiam  trans  freta, 

et  quodcumque  jusseris  scriham  mente  leta, 
sed  angusti  temporis  me  coartat  meta. 

4  Jubes  angustissimo  spacio  dierum 

me  tractare  seriem  augustarum  rerum, 
quas  neque  Yirgilium  posse  nee  Homerum 
annis  quinque  scribere  constat  esse  verum: 

5  Vis  et  infra  circulum  parve  septimane 


18  =  phtlusicas. 

4, 1.  2  Wortspiel  mit  angnstns  nnd  angnstus. 
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heUa  scribam  fortia  breviter  et  Dane, 
que  Tix  in  quinqueonio  scriberes,  Lucane, 
vel  tu  yatum  maxime,  Maro  mantuane. 

6  F'ir  'virorum  optime  parce  tuo  vati, 
qui  se  totum  subicit  tue  Toluntati. 
precor,  cum  dod  auileam  opus  tantum  pati, 
ut  rigorem  temperes  ardui  maudati. 

7  Nosti  quod  in  homine  non  sit  ejus  Tia, 
prophecie  Spiritus  fugit  ab  Helia, 
Heljseum  deserit  sepe  prophecia 

nee  me  (seniper)  sequitur  mea  poetria. 

8  Aliquando  facio  versus  mille  cito, 

et  tunc  nulli  cederem  versnum  perito, 
sed  post  tempus  modicum,  cerebro  sopito, 
yersus  a  me  fugiunt  carminis  oblito. 

9  Que  semel  emittitur  nescit  vox  reverti, 
scripta  sua  corrigunt  etiam  diserti, 
versus  volunt  corrigi  denuoque  verti, 
ne  risum  segnicies  pariat  inerti. 

10  Loca  vitant  publica  quidam  poetarum, 
et  secretas  eligunt  sedes  latebrarum, 
Student,  instant,  (vigilant),  nee  laborant  parum, 
et  vix  tandem  reddere  possunt  opus  darum. 

11  Jejunaut  et  abstinent  poetxirwn  chori, 
▼itant  rixas  publicas  et  tumultus  fori, 

et  ut  opus  faciant  quod  non  possit  mori 
moriuntur  studio  subditi  labori. 

12  Unicuique  proprium  dat  natura  munus, 
ego  nunquam  potui  scribere  jejunus, 
me  )e)unum  vincere  posset  puer  unus; 
sitim  <SC  jejunium  odi  quasi  funus. 

13  Unicuique  proprium  dat  natura  donum, 
ego  versus  faciens  bibo  vinum  bonum, 
et  quod  habent  melius  dolia  cauponum, 
tale  vinum  generat  copiam  sermonum. 

14  Tales  versus  facio,  quäle  vinum  bibo, 

5, 2     weil  nanoB  einen  homo  brevis  bedeutet,  wird  bier  nane  für  breviter  gebraucht;  ich  wüste  nicht, 
dafs  die  romansprachen  auf  solche  weise  mit  dem  wort  verführen. 
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nichil  possoin  facere  nisl  sumpto  cibo, 
nichil  valent  penitus,  que  jejuDas  scribo: 
Nasonem  post  (calices)  cannine  preibo. 

15  Michi  DUDquam  Spiritus  prophecie  datur, 
nisi  prius  fuerit  venter  bene  satur; 
dorn  in  arce  cerebri  Bachos  dofflinatur^ 

.in  me  Phebus  inruit  et  miranda  fatur. 

16  Scribere  non  valeo  pauper  et  mendicus 
que  gessit  in  Lotio  cesar  Fredericas, 
qualiter  subactus  est  tuscus  inimicus, 
preter  te,  qui  cesaris  integer  amicus. 

17  Poeta  pauperior  omnibus  poetis, 
nichil  prorsos  habeo  nisi  quod  videtis, 
unde  sepe  lugeo,  quando  vos  ridetis: 
nee  me  meo  vitio  pauperem  putetis. 

18  Fodere  non  debeo,  quia  sunt  Scolaris 
ortus  ex  militibus  preliandi  gnaris, 
sed  quia  me  terruit  labor  militaris 
malui  Virgilium  sequi,  quam  te,  Paris. 

19  Mendicare  pudor  est,  mendicare  nolo, 
fures  multa  possident,  sed  non  absque  dolo; 
quid  ergo  jam  faciam,  qui  nee  agros  colo, 
nee  mendicus  fieri,  nee  für  esse  toIo? 

20  Sepe  de  miserie  mee  paupertatis 
conqueror  in  carmine  viris  litteratis; 
laici  non  capiunt  ea  que  sunt  vatis, 

et  nil  mihi  retribuunt.   quod  est  notum  satis. 

21  A  "viris  teutonicis  mul{a  solent  dari, 
digoi  sunt  pre  ceteris  laude  singulari; 
presules  Italic  presules  avari, 
pocius  jdolatre  debent  nominari, 

▼ix  quadrantem  tribuunt  pauperi  Scolari. 
quis  per  dona  talia  poterit  ditari? 

22  Doleo,  cum  video  leccatores  multos 
penitüs  inutiles  penitusque  stultos, 
nuUa  prorsus  animi  racione  fultos, 
sericis  et  variis  indumentis  cultos. 

18,4  Paris  bedeutet  held,  vgl  Phyllis  et  Flora  12, 1. 
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23  Yellem  soll  milites  eis  ista  darent 

et  de  nobis  presules  nostri  cogitarent, 
non  leoDum  spoliis  asinos  ornarent; 
sed  dum  querunt  gloriam  pietate  carent 

24  Eia  nunc  pontifices  pietatis  mire, 
cum  poeta  soleat  foris  esurire, 

mimi  solerU  cameras  vestras  introire, 
qui  nil  sciunt  facere  preter  insanire. 

25  Pereat  ypocrisis  omnium  parcorum, 
8cimus  quod  avarus  est  cultor  idolorum, 
commendetur  largitas  presulum  largorum: 
electus  Colonie  primus  est  eorum. 

26  In  regni  negociis  potens  et'peritus 
a  regni  negocio  nomen  est  sortitus, 
precepti  dominici  memor^  non  oblitns, 
tribuit  hilariter,  non  velud  inyitus. 

27  Ynde  fit,  ut  aliquid  petere  presumam 
nudus  ego  metuens  frigus  atque  brumam, 
qui  vellus  non  habeo  uec  in  lecto  plumam; 
tarn  libenter  mihi  det,  quam  libenter  sumam. 

28  Archicancellarie,  spes  es  mea  solus^ 

in  te  non  est  macula,  non  est  in  te  dolus; 
longa  tibi  tempora  det  fatalis  colus^ 
cujus  illustrabitur  claritate  polus. 

29  Nummos,  quos  tu  dederas,  bene  dispensaTi^ 
pauperem  presbiterum  hac  estate  pavi, 

ut  te  deus  protegat  in  labore  gravi, 
et  coram  te  coiruant  inimici  pravi. 

30  Largum  habens  dominum  nolo  parcus  esse, 
nolo  sine  socio  mea  frui  messe, 

nobilis  est  animi  pluribus  prodesse, 
largo  nuuquam  poterit  animo  deesse. 


2S  am  rand  zu  dieser  atrophe  mit  gleichzeitiger  schrift:  Rostica  deflenti  panro  jnrayefrat  olim),  der  be- 
ginn des  avianischen,  im  12  jh.  langst  bekannten  fabelbuchs;  wie  es  scheint  ohne  allen  bezug  anf  nnsem 
text 

2S^  2  der  eigenname  des  erzkanzlers  braucht  hier,  nnd  in  keinem  dieser  lieder  ansgedriickt  zu  sein,  je- 
dermann kennt  ihn;  Reinaldus  oder  Reginaldus,  Megnaldus  wird  aber  geschickt  auf  regnnm  ange- 
wandt; schon  den  Gothen  war  ragindn  regnare. 
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31  Secundum  qaod  habeo  tribuo  libenter 
neque  panem  comedo  solus  et  latenter, 

et  non  sunt  qui  curias  irUrem  imprudenter, 
sicut  Uli  faciunt  quorum  deus  venter. 

32  Archicancellaiie,  spes  et  vita  mea, 

in  quo  mens  est  Nestoris  et  tox  uUxea 
Christus  tibi  tribuat  annos  et  trophea, 
et  nobis  faamdiam,  ut  scribamus  ea. 


Archipoeta. 

1  Nocte  qnadam  eebbati  somno  jam  refectus, 
cum  mihi  üastidio  factus  esset  lectus, 

signo  crucis  muniens  frontem,  vultum,  peetus, 
indui  me  vestibus,  quibus  eram  tectus. 

2  Sic  dum  nee  accumberem  neque  starem  rectus, 
tantus  meis  naribus  odor  est  injectus, 
quantum  nunquam  protulit  spica  nardi,  nee  thus, 
neque  liquor  balsami  recens  et  electOB. 

3  Ortus  erat  lucifer,  Stella  matutina, 
cum  perfusus  undique  luce  repentina 
sum  raptus  ad  elhera  quadam  vi  divina: 
ubi  deus  raptor  est^  dulds  est  rapina. 

4  Repente  sub  pedibus  hunc  relinquo  mundum, 
et  in  orbem  videor  ingredi  secundum, 

cujus  admirabile  lumen  et  jocundum, 
non  yalet  exprimere  verbis  os  facundnm. 

5  Non  est  ibi  gemitus  neque  vox  dolentis, 
ubi  sanctus  populus  inmortalis  gentis 
über  a  periculis,  tutus  a  tormentis, 

32, 2  cod.  ilixea. 

3, 1  also  auch  ein  tranm  gegen  morgen  (wxroc  afioX^),  wo  er  am  wahrhaftigsten  ist  (deutsche  mythoL 
•.1099). 

3,3  solch  eine  entzücknng  auch  in  der  apocalypsis  Goliae  4 17: 

His  gestis  deferor  in  summa  nubium, 
coelumque  raptus  sum  usque  ad  tertium; 
und  in  Thetis  et  Lyaeus  2:         Tum  ego  in  spiritu  vel  in  oame  gravi 

raptus  sum  et  tertium  coelum  penetravi. 
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pace  summa  fruitur  et  quiete  mentis. 

6  Ibi  pulchritadiDem  vidi  doraus  dei, 
ipsum  t«Ben  oculi  non  videre  mei: 
nam  divine  tantus  est  splendor  faciei, 
quod  miraDtur  angeli,  qui  miDistrant  ei. 

7  Hie  nee  Arist(ot)iIem  vidi  nee  Homerum, 
tamen  de  sentenciis  nomiaam  et  remm, 
de  naturis  generom  atque  specierum 
magnus  mihi  protulit  Augustinns  yemm. 

8  Post  hec  ad  archangelum  loquens  Michaelem, 
qui  regit  per  angelos  populum  fidelem, 

ab  eo  sum  monitus,  ut  secreta  celem 
et  celi  consilia  nemini  revelem. 

9  Vnde  quamvis  cernerem  de  futuris  multa, 
que  sunt  intellectibus  hominum  sepulta, 
celi  tamen  prodere  videor  occulta; 

tu  vero  ne  timeas,  presul,  sed  exulta. 

10  Tibi  deputatus  est  unus  angelorum, 
super  omnes  alios  habet  is  decorum, 
sicut  tu  virtutibus  operum  elarorum 
meritis  preradias  omninm  proborum. 

11  Hnjus  ope  prelia  te  vicisse  scias, 

ut  des  deo  gloriam,  non  superbus  fias, 
tni  diuv  itineris  est  per  omnes  vias, 
de  tub  excessibus  preces  fundens  pias. 

12  Per  hunc  regnum  SicuU  fiel  tui  juris, 
ad  radicem  arboris  ponitur  securis, 
tjrannus  extollitur,  et  est  sine  curis, 
sed  ejus  interitus  yenit  instar  furis. 

13  Nolo  tibi  denique  nimium  blandiri 
neque  meo  domino  blandiens  mentiriy 
nemo  potest  adeo  mundus  inveniri, 
ut  sit  sine  macula  mens  et  aetus  viri. 

14  Ille  sanctus  incUtus  gemma  sacerdotum, 

6, 3  am  rand:  propmaculiun,  was  ich  nicht  fasse,  aoch  wenn  man  propinnacnlom  ändert;  es  hat  aber 
mit  dem  texte  nichts  zn  schaffen. 

11,1  siege  in  den  jähren  1158. 1162. 1166. 11 67  erfochten. 
l4, 1  er  meint  den  h.  Martinus,  vgl  str.  19. 
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cujus  nomen  omnibus  reor  esse  notum^ 
qui  suis  miraculis  replet  orbem  totum, 
se  dicit  adversum  te  nimis  esse  motum. 

15  Cumque  Teilet  conqueri  de  te  coram  deo, 
Tix  querelam  distulit  flexus  fletu  meo, 
flebam  namque  graTiter,  sicut  sepe  fleo, 
lacrimis  ioducias  postulans  ab  eo. 

16  Fluebant  ab  oculis  lacrimarum  rivi, 
et  quia  compescere  lacrimas  oequivi, 
de  terra  ridentium  lacrimans  exivi 
inventus  in  lectulo  more  semiTivi. 

17  Precor  ergo  domine,  ßos  presentis  eyi, 
ut  ad  sancti  gratiam  redeas  in  brevi, 
res  ejus  diripiunt  quidam  lupi  sevi, 
quas  tu  restituere  verbo  potes  levi. 

18  Quamvis  iucessabilis  sarcina  curarum 
meDtem  tuam  distrahat  nee  fatiget  parum, 
scire  tarnen  opus  est,  quod  sit  deo  carum 
juTare  Tiriliter  res  ecclesiarum. 

19  Fac  ergo  concordiam  cum  sancto  Martina, 
qui  pro  te  multociens  me  potavit  viuo, 
quod  hec  pax  sit  melior  quam  cum  Palatino 
novit  quisquis  agitur  spiritu  divino. 

20  Cum  te  vir  sanctissimus  Teilet  accusare 
yix  eum  prohibui  lacrimans  amare, 

et  quia  sie  Tolui  pro  te  laborare 

debes  mihi  magnum  quid  in  lu>c  feste  dare, 

21  Tussis  indeficiens  et  defectus  Tocis 
cum  ruinam  nuncient  obitus  velods, 
circumdant  me  gemitus  in  secretis  locis, 
nee  jam  libet  solitis  delectari  jocis. 

22  Quamvis  tamen  moriar  et  propinquem  fiui 
et  me  fata  terreant  obitus  vicini, 

non  possum  diligere  nomen  Palatini, 
per  quem  facta  cia-ior  est  lagena  vini. 

16, 3  die  terra  ridentiiiin,  wo  niemand  weint  (5, 1),  ist  der  hinunel,  das  land  der  wonne,  im  gegeasatz 
zur  erde,  dem  thränenthaL 
17,1  vgl.  in,  7. 
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23  Afflixit  injnriis  populam  et  cleram, 
8ed  ide  tot  injuriis  diTersarum  rerum 

ego  Don  conquerer(er),  ut  jam  loquar  Terum, 
nisi  mihi  carius  venderetur  merum. 

24  Ut  tjrannis  comitis  exponatur  ipsi, 

tales  versus  facio  guales  nunquam  scripsi, 
omne  ve  qaod  legitur  in  apocalipsi 
ferat,  nisi  liberet  vites  ab  eclipsi. 

25  Interim  me  dominus  iuxta  psalmum  David 
regit,  et  in  pascue  claustro  collocavit; 
hie  michi,  non  alüs,  yinum  habundavit, 
ahbas  bonos  pastor  est,  et  me  bene  pavit. 

VI. 

Archipoeta. 

En  habeo  versus,  te  precipiente,  rcversus, 

sit  (tibi)  frons  leta  versus  recitante  poeta. 

laudibus  eternum  nullus  negat  esse  Salemum, 

ilhic  pro  morbis  totus  circum/Iuit  orbis. 
5     nee  debet  spemi,  fateor,  doctrina  Salemi^ 

quamvis  exosa  michi  sit  gens  illa  dolosa; 

quid  sim  passus  ibi  nequit  ex  toto  modo  scribi. 

Jam  febre  vexatus  nimioque  dolore  gravatus 

hie  infirmabar,  quod  vivere  posse  negabar, 
10     et  michi  dicebant  medici,  qui  Signa  videbant: 

*ecce,  poeta,  peris,  non  vives,  sed  morieris!' 

sed  febrem  tandem  medicina  fugavit  eandem. 

nostri  languoris  testis  tibi  sit  color  oris, 

in  yultu  pallor  apparet  adhuc,  nisi  fallor, 
15     dum  sapiens  fieri  cupio  me^cu^que  videri 

insipiens  factus  sum  mendicare  coactus. 

nunc  mendicorum  socius  sum,  non  medicorum, 

nudus  et  incuUus  cunctis  appareo  stultus, 

pro  Tili  panno  sum  vilis  parque  tyranno, 
20    nee  me  nudavit  ludus  neque  für  spoliavit, 

pro  solo  yictu  sie  sum  spoliatus  amicfu, 

25, 2  cod.  reget 

Philos.'histor.  KL  1843.  Cc 
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pro  yictu  vestes  coDSumpsi,  dii  michi  testes. 

1  Dum  redeo  didici  populi  tocius  ab  ore, 
quod  tua  distribuas  solo  pietatis  amore; 
per  mundum  redoles  tanto  bonitatis  odore, 
cesaris  adjutor,  speciali  dignus  honore. 

2  Te  pauper  sequitur,  te  predicat  omrus  egenus, 
idcirco  qaod  sis  hilaris  dator  atque  serenus, 
tu  miseris  pater  es  multa  duicedine  pleous, 
nulla  quidem  virtus  est,  a  qua  sis  alienus. 

3  Cum  de  presuUbus  male  quisque  loquitur  aTaris, 
omnes  extollunt  te  laudibus  undique  claris, 

tu  cum  trans  cJpes  famosus  ut  hie  habearis, 
re  famam  superas,  non  a  fama  superaris. 

4  Optime  vir,  cujus  soror  est  et  amica  Mmerra, 
qua  bene  cuncta  regis  quamvis  in  gente  proteFVa, 
ne  totum  dones  aliis,  vero  (quid)  michi  serra. 

5  Vir  pie,  qui  Dunquam  bursam  pro  paupere  nodas, 
quantum  sis  largus  largo  michi  munere  prodas, 
inde  peeta  tuus  tibi  scribam  carmen  et  odas. 

sit  fiuis  Terbi  yerbum  laudabile  do,  das. 

VII. 

Archipoeta. 

1  Archicancellariey  viris  major  ceteris 
spleudore  prudentie,  qua  prudentes  preteris,    *» 
jubar  es  ecciesie,  sicut  sol  est  etheris. 

2  Laudes  tibi  canimus,  cujus  luce  jubaris 
illustratur  ammus  Friderici  cesaris, 

quod  libenter  facimus,  cum  sis  dator  Ularit. 

3  Pollens  bonis  moribus  et  nitore  generiSy 
in  humanis  artibus  et  divims  litteris, 

ter  sis  major  omnibus,  nullo  minor  ederis. 

4  Vir  fortis  et  sapiens,  fortnnam  non  sequeris, 
in  adversis  patiens,  modestus  in  prosperis^ 

3,3  über  den  alpen,  in  Deutschland  (vgl  TII,  l4)  wie  hier,  in  Italien. 
4, 3  scheint  ein  yers  ausgefallen. 
3, 3  cod.  Stab,  cum  sis  ... .  crederis. 
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concta  bene  faciens  recta  via  graderis. 

5  UUxe  facundior,  tulliane  loqueris, 
columba  simplicior  nulli  fraudes  mgeris, 
serpente  callidior  a  nullo  deciperis. 

6  Alexandra  fortior  inimicos  conteris, 
Dav^ide  maDsuetior  a  cunctis  diligeris^ 

et  Martino  largior  das  quod  juste  peteris. 

7  In  regni  negotio  fit  qwodcunque  precipis, 
qui  sine  consilio  nichil  prorsus  incipis: 
invidet  tanto  socio  mens  romani  principis. 

8  Adhuc  starent  menia  Mediolanensium, . 
nee  cesar  per  prelia  "victor  esset  hostium, 
nisi  dei  gratia  te  dedisset  socium. 

9  Electum  Colonie,  claris  dignam  laudibus, 
pre  multa  pauperie  nudis  laudo  pedibus, 
conqueror  hoc  hodie  coram  sanctis  omnibus. 

10  Dum  sanctorum  omnium  colitnr  celebritas^ 
singuli  colentiom  gerunt  Testes  inclitas, 
aivhicancellarii  vatem  pulsat  nuditas, 

11  Poeta  composuit  racionem  rithmicam, 
atjrus  imposuit  melodiam  musicam, 
unde  bene  meruit  numtellum  et  tunicam. 


VlIL 

Archipoeta. 

Prestd  urbis  Agripine, 
qui  rigorem  discipline 
bonitate  temperas, 
nichil  agens  indiscrete 
ne  Sit  fama  mendax  de  te 
vita  famam  8(upera8). 

(ceteta  desunt) 


6,  2  cod.  David. 

6, 3  cod.  Martino. 

11, 2  atynu?  ich  denke  satyrus,  der  flötende  waldgeist,  faun. 
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IX. 


Ad  Fridericum  cesarem. 

(cod.  stabnl.) 

Salve  mundi  domine,  cesar  noster 
CUJUS  bonis  omuibus  jugum  est  sa 
quisquis  contra  Calcitrat  putans  illad  gr 
obstinati  cordis  est  et  cerricis  pr 
Princeps  terre  principum,  cesar  Frider 
ca)us  tuba  titubant  arces  inim 
tibi  colla  subdimus  tjgres  et  form 
et  cum  cedris  Libani  vepres  et  mir 
Nemo  pradeDS  ambigit,  te  per  dei  n 
super  reges  alios  regem  constit 
et  in  dei  populo  digne  consec 
tam  yindicte  gladium  quam  tutele  sc 
Unde  diu  cogitans,    quod  non  esset  tut 
cesari  non  reddere  censum  vel  trib 
Tidua  pauperior  tibi  do  min 
de  cujus  me  laudibus  pudet  esse  m 
Tu  foves  et  protegis  magnos  et  min 
magnis  et  minoribus  tue  patent  f 
omnes  ergo  cesari  sumus  debit 
qui  pro  nostra  requie  sustinet  lab 
Dent  fruges  agricole,  pisces  piscat 
auceps  Tolatilia,  feras  venat 
nos  poete  pauperes,  opum  contempt 
scribendo  cesareos  canimus  hon 
Filius  ecciesie  fidem  sequor  s 
contempno  gentilium  falsitatem  v 
unde  jam  non  invoco  Febum  vel  Di 
nee  a  Musis  postulo  linguam  tuUi 
Christi  sensus  imbuat  mentem  christi 
ut  de  Christo  dominum  digna  laude  c 
qui  potenter  sustinens  sarcinam  mund 
relevat  in  pristinum  gradum  rem  rom 


ave 


ice 


utum 


ores 


anam 


8, 2  der  von  gottes  gnaden,  darch  Christi  befeU  herr  and  könig  ist 
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9    Seimus  per  desidiam  regum  roman 
ortas  in  imperio  spinas  impi 
et  sumpsisse  coraua  maltos  popul 
de  quibus  commemoro  gentem  Lombard 

10  Que  dum  turres  erigit  more  gigant 
Tolens  altis  turribus  obviare  d 
contumax  et  fulmine  digna  ciclop 
instituta  principum  sprevit  ausu  r 

11  De  tributo  cesaris  nemo  cogit 
omnes  erant  cesares,  nemo  censum  d 
civitas  Ambrosii  velud  Troja  st 
deos  parum,  homines  minus  formid 

12  Dives  bonis  omnibus  et  beata  s 
nisi  quia  voluit  repugnare  f 
cujus  esse  debeat  summa  libert 
ut,  quod  erat  cesaris,  daret  ei  gr 

13  Surrexit  interea  rex  jubente  d 
metuendus  hostibus  tamquam  ferus  I 
similis  in  prelüs  Jude  Machab 

de  quo  quicquid  loquerer  minus  esset 

14  Non  est  ejus  animus  in  curanda  c 
curam  camis  comprimit  animi  virt 
de  communi  cogitans  populi  sal 
praTorum  superbiam  premit  servit 

15  Quanta  sit  poteutia  vel  laus  Frider 
cum  sit  patens  omnibus,  non  est  opus  d 
qui  rebelies  lancea  fodiens  ultr 
representat  Karolum  dextera  victr 

16  Hie  ergo  considerans  orbem  conturb 
potenter  ageus  dieat  opus  deo  gr 

et  ut  regnum  revocet  ad  priorem  st 
repetit  ex  debito  cesar  civit 

17  Prima  suo  domino  paruit  Pap 

urbs  bona,  flos  urbium,  clara^  potens,  p 
digna  fores  laudibus  et  topograph 
nisi  quod  nunc  utimur  brevitatis  y 

18  Post  Papiam  ponitur  urbs  not^ari 
cujus  (in)  principio  dimicayit 
frangens  et  reverberans  viribus  inm 
impetum  superbie  mediolati 


orum 


eo 


abat 


atis 


eo 


Ute 


la 
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19  Carmine,  Noi^aria,  sepe  meo  t 
cujus  sunt  per  omnia  commendandi  c 
inter  urbes  alias  eris  laude  d 
donec  desint  alpibus  frigora  vel  n 

20  Letare,  Novaiia^  nunquam  vetus  f 
meis  te  carminibus  reDovari  sc 
fame  tue  terminus  nullus  erit  d 
nunc  est  tibi  reddita  post  laborem  qa 

21  Mediolanensium  dolor  est  inm 
pro  dolore  nimio  conturbatür  s 
civibus  Amhrosii  furor  est  acc 
dum  ab  eis  petitur,  uC  a  servis,  c 

22  Interim  precipio  tibi,  Canstant 

jam  depone  dexteram^  tue  cessent  m 

Mediolanensium  tante  sunt  ru 

quod  in  urbe  media  modo  regnant  Bf 

23  Tantus  erat  populus  atque  locus 
si  venisset  Grecia  tota  cum  Ach 

in  qua  tot  sunt  menia,  tot  potentes  ▼ 
non  eam  subjicere  possent  armis  m 

24  Jussu  tarnen  cesaris  obsidetur  1 
donec  ita  venditur  esca  sicut  er 
in  tanta  penuria  non  est  ibi  ) 
ludum  tandem  cesaris  terminavit  r 

25  Sonuit  in  auribus  angulorum  t 
et  in  maris  insulis  hujus  fama  g 
quam  si  mihi  liceat  plenius  ref 
hoc  opus  Eneidi  poteris  pref 

26  Modis  mille  scribere  bellicös  confl 
hostiles  insidias  et  viriles 

quantis  minis  impetit  ensis  hostem  str 
qualiter  progreditur  castris  rex  inv 

27  Erant  in  Italia  greges  vispill 
semitas  obsederat  rabies  pred 


ives 


les 


>  ensus 


me 


iUe 


ocus 


erre 


ictus 


onum 


20,4  ReifFenberg:  nee. 

22, 1  Reiffenberg:  principio.  Wen  versteht  er  aber  unter  Gonstantin?  bei  den  Mailändern  kommt  kein 
solcher  name  vor.  Meint  er  den  griechischen  kaiser,  als  nachfolger  Gonstantins  P  der  damalige  hiefs  Erna- 
nnel,  der  1167  zu  gnnsten  des  pabsts  gegen  Friedrich  handelte;  vgl  30, 2. 
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quorum  cor  ad  scelera  semper  erat  pr 
quibus  malum  facere  ridebatur  b 

28  Cesaris  est  gloria,  cesaris  est  d 
quod  jam  patent  omnibus  Tie  regi 
dum  ventis  exposita  corpora  latr 
surda  flantis  Boree  captant  aure  8 

29  Iterum  describitor  orbis  ab  aog 
redditur  respubllca  statni  vet 
pax  terras  ingreditur  habitu  Ten 

et  jam  non  opprimitur  justns  ab  in) 

30  Volat  fama  cesaris  velut  velox 

hac  audita  trepidat  imperator  ^ 
jam  quid  agat  nescius,  jam  timore  c 
timet  nomen  cesaris,  ut  leonem  p 

31  Jam  tiranno  siculo  Siculi  detre 
Siculi  te  sitiunt,  cesar,  et  expe 
jam  libenter  Jpuli  tibi  genufle 
mirantur  quid  detinet,  oculos  hume 

32  Archicanceüarius  viam  prepar 
dilatayit  semitas,  vepres  extirp 
ipse  )ugo  cesaris  terram  subjug 
et  me  de  miserie  lacu  über 

33  Imperator  nobilis,  age  sicut 
sicut  exaltatus  es,  exaltare  m 
fove  tuos  subditos,  bostes  cede  pl 
super  eos  irruens  altione  str 


onum 


usto 


ecus 


ctant 


avit 


agis 


X. 

Poete  confessio, 

Estuans  intrinsecus  ira  vehem 
in  amaritudine  loquor  mee  m 
factus  de  materia  levis  elem 
folio  sum  similis,  de  quo  ludunt  v 


I 


enti 


28, 3. 4  hanga  vindga  meidi  ä.  $»m.  27^  ;  yargtre  yindköld.  S»m.  271'' 
30, 1  ccus  =  eqim«,  vgl.  Phyllis  30, 4. 
31,  3  genuflectare  f.  genu  flectere. 
If  3  cod.  monac.  cinis  elementL 
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Com  sit  enim  proprium  vero  sapi 
8upra  petram  pooere  sedem  fundam 
8tultu8  ego  comparor  fluvio  lab 
sub  eodem  aere  nunquam  perman 
Feror  ergo  veluti  sine  nauta  n 
ut  per  vias  aeris  vaga  fertur 
non  me  tenent  Tincula^  non  me  tenet  c 
quero  mei  similes  et  adjimgor  pr 
Mihi  cordis  gravitas  res  videtur  gr 
locus  est  amabilis  dulciorque  f 
quidquid  Yeuus  imperat  labor  est  sn 
qui  nunquam  in  cordibus  habitat  ign 
Via  lata  gradior  more  juvent 
implico  me  yiciis  immemor  virt 
Toluptatis  avidus  magis  quam  sal 
mortuus  in  animo  curam  gero  c 
Presul  discretissime,  veniam  te  pr 
morte  bona  morior,  dulci  nece  n 
meum  pectus  sauciat  puellarum  d 
et  quas  tactu  nequeo,  saltem  corde  m 
Res  est  arduissima  Tincere  nat 
in  aspectu  virginis  mentem  esse  p 
juTenes  non  possumus  legem  sequi  d 
leyiumque  corporum  non  habere  c 
Quis  in  igne  positus  igne  non  ur 
quis  Papie  demorans  castus  habe 
ubi  Venus  digito  juvenes  ven 
oculis  illaqueaty  facie  pred 
Si  ponas  Ypolitum  hodie  Pap 
non  erit  Ypolitus  in  sequenti  d 


) 


enti 


avis 


1 
I 
I 
I 


utis 


ecor 


uram 


atur 


le 


2. 1  cod.  monac.  viro  sapienti. 
2, 4  cod.  monac.  eodem  tramite. 

5. 2  cod.  monac.  implicor  et 
5, 4  cod.  monac.  in  anima. 

7, 4  cod.  monac.  jnvenumqiie. 

8, 2  Wright  s.  72 :  quis  in  mundo  demorans. 

8, 4  cod.  monac.  oculos  inlaqueat,  facies  predatur. 

9, 1  cod.  monac.  si  feras  Hippolytum.    Hippolytus  ein  märtyrer  des  3.  }h. 


Digitized  by 


Google 


gedicfUe  des  mUtelalters  auf  könig  Friedrich  L  den  Siaufer.        209 


Yeneris  in  thalamos  dacimt  omnes  t 
non  est  in  tot  torribas  turris  Aieth 

10  Secundo  redarguor  etiam  de  1 
frigidus  exterius  mentis  estu  8 

sed  cum  ludus  corpore  me  dimittit  n 
tone  versus  et  carmina  meUora  c 

11  Tertio  capitulo  memoro  tab 

illam  nollo  tempore  spreyi  neque  ep 
donec  sanctos  angelos  venientes  c 
cantantes  pro  mortois  requiem  et 

12  Meum  est  propositum  in  tabema  m 
vinum  sit  appositum  morientis 
tuDc  cantabunt  letios  angelomm  ch 
sit  deus  propitius  huic  potat 

13  Pociilis  accenditur  animi  lue 

cor  imbutum  nectare  volat  ad  sup 
mihi  sapit  dulcius  yinum  de  tab 
quam  quod  aqua  miscuit  presuUs  pinc 

14  Unicuique  proprium  dat  natura  m 
ego  nunquam  potui  scribere  je) 
me  jejunum  vincere  posset  puer 
sitim  et  jejunium  odi  tanquam  f 

15  Unicuique  proprium  dat  natura  d 
ego  versus  faciens  bibo  vinum  b 
et  quod  habent  purius  dolia  caup 
Tinum  tale  generat  copiam  serm 

16  Tales  versus  facio,  quäle  vinum  b 
nil  possum  incipere  nisi  sumpto  c 


le 


udo 


ernam 


on 


ema 


unus 


onum 


ibo 


9. 3  cod.  monacV.  ad  thalamnm  omnes  cummt  vie.  Wright:  hone  ad  oposY. 

9. 4  Wright:  Aliciae,  cod.  mon. Galathiae,  nach  Docen  anspielend  auf  Pamphilus  und  Galatea,  wovon  ein 
alt&anz.  gedieht  in  Jena  sei 

11,  4  codyenet  pro  ebriis.    Wright:  pro  mortno. 

12,  2  cod.  nt  sit  vinum  perennnm  m.  o.  cod.  mon.  ubi  vina  proxima  m.  o.  cod.  yenet  nt  sint  vina  proxima 
sttienti  ori. 

12,  3.  cod.  yenet.  dicant  nt  cnm  yenerint  bibulonim  chori,  d.  s.  p.  tantö  p. 

13  folgen  im  cod.  monac.  18.  19.  16.  17.  l4.  15. 

13, 1  cod.  ocnlis. 

15, 4  cod.  mon.  tale  vinum. 

Phaos.-histor.  KL  1843.  Dd 
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nichil  Talent  penitos,  que  jejimus  8er 
Nasonem  per  calices  cannine  pre 

17  Mihi  Dunquam  Spiritus  poetrie  d 
nisi  prius  fuerit  venter  bene  s 
dum  in  arce  cerebri  Bachus  domin 
in  me  Phebus  irruit  et  miranda  f 

18  Loca  yitant  publica  quidam  poet 
et  secr^as  eligunt  sedes  tenebr 
Student,  instant,  vigilant,  nee  laborant  p 
et  vix  tandem  reddere  possunt  opus  cl 

19  Jejunant  et  abstinent  poetarnm  ch 
yitant  rixas  publicas  et  tumoltus  f 

et  ut  opus  faciant,  quod  non  poasit  m 
moriuntur  studio,  subditi  lab 

20  Ecce  mee  proditor  pravitatis  f 

de  qua  me  redarguunt  serrientes  t 
sed  eorum  nullus  est  accusalor  s 
quamvis  yelint  ludere  secundoqoe  fr 

21  Jam  nunc  in  presentia  presutis  be 
secundum  dominici  regulam  mand 
mittat  in  me  lapidem  neque  parcat  ▼ 
cujus  non  est  animus  conscivs  pecc 

22  Sum  locutus  contra  rae  quicquid  de  me  n 
et  virus  eyomui,  quod  tam  diu  f 

vita  yetns  displicet,  mores  placent  n 
homo  yidet  faciem,  sed  cor  patet  J 

23  Jam  yirtutes  diligo,  yicüs  ir 
renovatus  animo,  spiritu  ren 
quasi  modo  genitus  novo  lacte  p 
ne  Sit  meum  amplius  yanitatis  y 


} 


ibo 


atur 


arum 


on 


ui 


aü 


oyi 


ascor 


16, 4  codmon.  post  calicem  jejimas.    Wright:  post  calices. 

18. 2  cod.  sedes  late  tenebranun;  offenbar  sollte  erst  Utebramm  geschrieben  werdea.    Cod.  mon.  lite- 
branuD. 

18, 4  cod.  mon.  vix  inde. 

19, 4  Reiffenberg  liest  moriantnr. 

20. 3  cod.  mon.  sed  eorum  nullius  accusator  fui. 

21. 4  cod.  mon.  est  aliquis. 

22, 4  cod.  mon.  bomo  videt  facie,  corda  patent  Jovi. 

23, 1  cod.  mon.  Nam. 

23, 4  cod.  mon.  mibi  a.  y.  lascor.    Das  allein  ricbtige  yas  cor  ist  Bnaweifelbaft 
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24  Electe  Colonie,  parce  penit 
fac  nuBericordiam  veDiam  pet 

et  da  penitentiam  culpam  coufit 
feram  qaicqaid  josseris  animo  lib 

25  Parcit  enim  subditis  leo  rex  fer 
et  est  erga  subditos  immemor  ir 
et  vos  idem  facite,  priDcipet  terr 
quod  caret  dulcedine  niinis  est  an 


1 
I 


enti 


arum 


Auszuge   aus   dem  Münchner  codex. 

f.  9^        Qnod  si  placet  yemni  scribi^ 
oiKis  tantum  portas  ibi 
una  tantum  insola, 
ad  qaam  licet  appellari  (*) 
et  fractoram  reparaii 
cum  fracta  navicula. 

Petrus  enim  papiensis, 
qui  eleetus  meeldemis, 
portus  Tere  didtur; 
nam  com  mare  fluctos  tottit^ 
ipse  solos  mare  molltti 
et  ad  ipsum  fugitur. 

Est  (et)  ibi  major  portus, 
fetus  ager,  florens  ortus, 
pietatis  balsamum: 
Alexander  ille  meus, 
meus  inquam,  cui  det  deus 
paradisi  thalamum. 

nie  fovet  litteratosy 
cunctos  malos  incunratos, 
si  posset,  erigeret. 

24. 1  cod.  mon.  nunc  egenti. 

24. 2  cod.  mon.  famnlo  petentL 

24. 3  cod.  mon.  cnlpae  penitentL 

25^  1  cod.  mon.  Assis  ergo  snbditis  inmiemor  iraram, 

parcit  enim  snbditis  leo  rex  feramm 
Den  löwen  hatte  gerade  znr  zeit  des  dichters  der  Verfasser  des  Isengrimns  als  könig  der  thiere  vorgestellt 
(*)   Appellare  für  i^pellere,  applicare. 

Dd2 
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vertu  esset  cultor  dei^ 

nisi  latus  EIjsei 

et  Jezi  comimperet 

Franco  nullius  miseretuT) 

nuUum  sexum  reveretur, 

nuUi  parcit  sangnini: 

omnes  iUuc  dona  ferunt, 

illuc  enim  ascenderunt 

tribus  tribus  domini. 
f.  9^    cardinales  —  cogunt  bursam  Tomere. 
f.  10*    papa,  si  rem  tangimus,  nomen  habet  a  re, 

quisqiiid  agunt  alii,  solus  vult  papare; 

vel  si  nomen  gaUicum  vis  apocopare: 

paga,  paga  dele  marc,  si  vis  impetrare« 
f.  14«    Hoerstu  friunt  den  wahter  an  der  cinne  (Docens  misc.  2,  307  aus 
einem  wächterliede  des  Otto  von  Botenloube,  Ms.  1^  16^). 
f.  15*    Heu  voce  flebili  cogor  enarrare 

facinus,  quod  acddit  nuper  ultra  mare, 

quando  Saladino  concessum  est  vastare  etc. 
(gedruckt  in  Aretins  beitr.  7,  297  und  wiederholt  bei  du  M^ril  p.  411-414). 
f.  17'    Exultemus  et  cantemus  canticum  victorie, 

et  clamemus,  quas  debemus,  laudes  regi  glorie, 

qui  salvavit  urbem  David  a  paganis; 

hodie  festum  agitur,  dies  recolitur, 

in  qua  Dagon  C)  frangitur, 

natus  y^gar  pellitur,  Abimelech  vincitur, 

Jerusalem  eripitur  et  chri^stianis  redditur  etc.  etc. 

Anno  Christi  incamationiS) 

anno  nostre  reparationis 

millesinio  centesimo 

septuagesimo  septimo 

rex  eteme  glorie^ 

dono  sue  gratie, 

tenebrosam  nebulam  scismatis  fugavit, 

quassamque  naviculam  Symonis  salvavit. 

hoc  chaos  obduxerat 

orbem  immo  infecerat 

(•)  Ein  syrischer  abgott 
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annis  quater  quinisy 

scismatum  pruinis 

sdntilla  caritatis  alserat  facta  )am  cmis. 

Hoc  decus  concordie 

^mait  ßos  Saxoni^ 

noster  felix  pontifex 

PVicfimannus  onmis  pacis  artifex 

mira  gratia, 

per  quem  talia  fiunt  consilia, 

que  hone  errorem 

Talent  redacere  sie  ad  pacis  honorem  etc.  etc« 

Passeres  illos,  qui  transmigrant  supra  montes, 

Alexander  guartus,  sagax  et  fidelis 

archivenator  illaqueavit, 

TulpeSy  que  demoliuntur  vineas^  captivayit, 

anguem  stravit,  qui  disseminavit 

discolum  Tims,  qnod  infrigidaTit 

ignicolum  fidei,  quique  cecaTit  (*). 
f.  30*    Dum  caupona  Terterem  Tino  debadiatus  etc. 
f.  32"*    Tunc  respondens  inquiens:  Stella  matutina  (')  etc 
f.  36^    Yeris  dukis  in  tempore  florenti    ' 

stat  sub  arbore  Juliana 

cum  sorore  Dulcisamor. 

refL  qui  te  caret  hoc  tempore  fit  Tilior. 
f.  38^    Exiit  diluculo  rustica  puella 

cum  grege,  cum  baculo,  cum  lana  noTcIIa; 


(*)  Unmittelbar  nach  einem  ereignis  des  j.  1177  mois  es  auftallen  Alexander  den  vierten  erwähnt  zu 
finden,  der  von  1254  bis  1261,  fast  hundert  jähre  später  auf  dem  päbstlichen  stuhl  safs;  das  widerspricht 
dem  inhalt  der  hs.  und  der  feststellung  ihres  alters.  Alexander  der  dritte  {f  1181)  würde  passen;  sollten 
sich  dichter  oder  abschreiber  in  der  zahl  geirrt  haben  ?  ich  wüste  auch  nicht,  dals  dem  dritten  Alexander 
irgend  ein  gegenpabst  vorausgegangen  wäre,  der  mitgezählt  ihn  zum  vierten  machen  könnte.  Acht  blätter 
voraus  war  von  einem  Alexander  die  rede,  welchen  der  dichter  den  seinigen  nennt,  der  aber  gar  kein  pabst, 
sondem  ein  geistlicher  zu  Pavia  gewesen  zu  sein  scheint;  sollte  auch  dieser  Alexander  €[uartus  auf  ihn  oder 
jemand  andern  als  den  pabst  zu  deuten  sein  ?  bei  den  lateinischen  dichtem  wie  den  troubadours  herschte 
gibellinische  gesinnung  vor  und  man  findet  die  päbste  weit  eher  angegriffen  als  gepriesen.  Das  worauf  in 
unsrer  stelle  gewiesen  wird,  läfst  sich  nicht  bestimmt  fassoa;  wer  soll  unter  den  vom  erzjäger  bestrickten 
speriingen,  die  über  die  berge  wandern,  gemeint  sein? 

(^)   Ein  lieblicher  kosename;  auch  ein  deutscher  dichter  redet  an  *min  morgenstemlin!*    MSH.  S^  307' 
nnd  in  Polen  wird  geschmeichelt  gwiazdo*,  *iutrzenko !'    (Linde  2, 925*  ). 
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sunt  in  grege  parvnlo  ovis  et  asella, 
Titola  cam  vitulo,  caper  et  capeUa. 
coDspexit  in  cespit^  scolarem  sederer 
*quid  tu  facis  domine?  veni  mecum  lodere!' 

f.  49^     Cur  suspectum  me  tenet  doHnna? 
cur  tarn  torva  sunt  in  me  lumina? 
refl.  Tort  a  vers  mei  dama* 
Testor  celum  celique  numina, 
que  verentur  (1.  veretur)  non  novi  crimina.  Tort  etc. 
Celum  prius  candebit  messibas, 
feret  aer  uhnos  cum  vitibos,  Tort  etc. 
Dabit  mare  feras  venantäsos, 
quam  Sodome  me  jungam  ciyttras.  Tort  etc. 
Licet  multa  tiraunus  spondeat 
et  me  gravis  pauperias  urgeat  Tort  ^c. 
Non  8um  tamen  cui  plus  placeaC 
id  quod  prosit,  quam  quod  conveoiat.  Tort  etc. 
Naturali  contentus  Yenere 
non  didici  pati  sed  agere.  Tort  eic 
M alo  mundus  et  pauper  vivere 
quam  pollutus  dires  existere.  Tort  etc. 
Pura  semper  ab  hac  infamia 
nostra  fuit  Briciauuia  C).  Tort  etc. 
Ha  peream  quam  perimit  (?  primum)  patrüi 
sordis  hujus  sumant  (L  sumat)  inida.  Tort  etc. 

f.  50*    Dulce  sohnn  natalis  patrie  ('), 
domus  joci,  thalamus  gratie, 
TOS  relinquam  aut  cras  aut  hodie 
periturns  amoris  rabie. 
Vale  tellus,  valete  socii  etc. 

f.  51^     Plange  regem  Anglia,  nuda  patrocinio, 


(^)  Der  ven  fordert  ein  secbssilbigee  wort,  falls  Biclit  der  eigesntme  andere  scantion  gestattet,  es  wäre 
leicht  Brisiacowia,  Brisacagawia  zn  yermoten.  Ed.  du  Meril  poesies  popvl.  latiaes,  der  a.  123  diea  gedidu 
ans  WolÜB  leichen  s.  433  entlehnt,  will  Brescia  (warom  nicht  auch  Brixia?)  aria;  was  sollte  aber  hier  avia? 

(')  Ahfranzesische  dichter  nennen  ihr  yaterland  oft  *douce  France*  z.  h.  Meon  2,311.  Berte  l49.  Aimon 
91,4l2.  nnd  so  wird  übersetzt  'das  sueze  lant  van  Frankeikbe'  in  Roths  denkm.  10,  iS\  anch  mnL  Rei- 
naert  2263  'int  soete  lanl  *  (tob  Waea).  Bei  mhd.  dichtem  treffe  ich  diesen  schöaen  zng  von  Vaterlands- 
liebe nicht,  aber  in  Westfalen  gibt  es  ein  Saneiland. 
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fulcimento  Gallia^  viiiiis.  domicilio  etc. 

Versa  est  in  lactum  ^kara  JVabheri, 

non  ipiia  se  ductum  extm  gregcm  cleri 

Tel  ejectus  doieat,  vel  abjecti  lugeat 

yilitatem  morbi, 

sed  quia  considerat^  quod  finis  accelerat 

improvisus  orbi. 

Refl.  Libet  intueri 

)udices  ecclesie,  ijpioram  Status  hodie 

pejor  est  qaam  heri. 

Umbra  cum  videmus  .Tafles  opeririy 

proxime  debemus  ncMStem  experiri, 

sed  cam  montes  videris  et  ooUes  cum  ceteris 

rebus  obscurari; 

nee  fallis  nee  falleris^  si  mundo  tone  asseris . 

noctem  dominari. 
f.  52*    Dum  Philippus  moritur  Palaiini  gladio, 

virtus  mos  conteritur  scel^osi  yiciO) 

dulcis  mos  obtegitur  a  doli  düuvio. 

heu,  quo  progre£tar  fidei  transgressio! 

lex  amara  legitur,  dum  caret  principiOy 

mel  in  fei  convertitur,  nuUa  Tiget  ratio, 
versus. 

Ante  dei  vultum  nil  pravi  constat  inoltnm. 

felices  oculi,  qui  cernont  gaudia  cell, 

grande  scelus  grandi  studio  debet  superari. 
f.  53^     Exul  ego  clericus  ad  laborem  natus 

tribulor  multociens  paupertati  datus; 

litterarum  studiis  vellem  insudare, 

nisi  quod  inopia  cogit  me  cessare. 

nie  meus  tenuis  nimis  est  amictus, 

sepe  frigus  pacior,  calore  relictus, 

interesse  laudibus  non  possum  divinis, 

nee  misse  nee  vespere  dum  cantetur  finis. 

Decus  .H.  dum  sitis  insigne  C)» 

postulo  suffragia  de  vobis  indigne, 

(')   in  dieser  zeile  bt  der  abgekürzte  name  fünfisilbig  zu  ergänzen,  da  nTm  decns  einen  genitiv  des  ortes 
fordert,  rathe  ich  auf  Herbipoleos. 
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ergo  menieni  capite  similem  Martini  (^), 
▼estibus  indtiite  corpus  f^regrini, 
ut  TOS  deus  transferat  ad  regna  pol(or)i]iD; 
ibi  doDa  conferat  Tobfs  beatonuD« 

f.  56^     Cedit  bjemps  tua  duricies, 
firigor  abiit,  rigor  et  glacies, 
brumalis  est  feritas  abies  (L  rabies), 
torpor  et  improba  segoicies, 
pallor  et  ira,  dolor  et  mades.   . 
Yeris  adest  elegans  acies, 
dara  nitet  sine  nabe  dies, 
nocte  micant  Pliadum  facies, 
grata  datur  modo  temperier, 
temporis  optima  moilicies.  .   . 

Nunc  Amor  aureus  advenies, 
indomitos  tibi  subicies. 
tendo  manuSy  mich!  quid  facies? 
quam  dederas  rogo  concilies, 
et  dabitur  saliens  aries. 

Der  starche  winder  etc.  (Docen  2,  197)- 

f.  62^     Si  ist  schoener  den  wowe  Dido  was, 
si  ist  schoener  denne  vrowe  HelenA, 
si  ist  schoener  denne  vrowe  Pallas, 
si  ist  schoener  denne  ElcubÄ, 
si  ist  minnechlicher  denne  wowe  Isabel 
unde  vr6licher  denne  Gandile, 
mlnes  hercen  chle  (') 
ist  tugunde  rlcher  denne  Baldin^  C). 

f.  63*    Salve  ver  optatum 
amantibus  gratum, 
gaudiorum  fax,  multorum 
florum  incrementum. 
multitudo  florum. 


(^)  FaÜBteuch  einen  Martinns  mnt,  ein  herz  wie  M.;  mhd  sagt  man  *den  sin  nemen/  Iw.  l487.  Otto- 
car  436* 

(^)  Parz.  710, 28  'mines  herzen  verch*,  meines  herzen  seele;  irre  ich  nicht,  so  branchen  die  Serben  dje- 
telina  (klee)  wie  penmika  und  andere  blnmennamen  für  die  geliebte. 

(^)   Das  lied  fehlt  in  Docens  misc.  2, 201. 
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et  color  colomm 
salvetote,  et  estote    P 
jocorum  argumentam. 
dulcis  avium  concentus 
8onat,  gaudeat  Juventus, 
hyemps  seva  transiit,  nam  lenis  spkat  ventus. 
Tellus  purpurata 
floribus,  et  prata 
revirescunt,  umbre  crescunt, 
nemus  redimitur. 
lascivit  natura, 
omnis  creatnra 
leto  vultu,  daro  cultu 
ardor  Investitur. 
Yenus  subditos  titülat, 
dum  nature  nectar  stillat; 
sie  ardor  venereus  amantibus  scintillat  etc. 
(Aretins  beitr.  9,  1315.) 
f.  65'    Ab  (')  estatis  floribus  Amor  nos  salutat, 
bumus  picta  floribus  faciem  commutat 
flores  amoriferi  jam  arrident  tempori, 
perit  absque  Yenere  flos  etatis  tenere. 
Omnium  principium  dies  est  vemalis, 
▼ere  mundus  celebrat  diem  sui  natalis, 
omnes  bujus  temporis  dies  festi  Yeneris, 
regna  Jovis  omnia  hec  agant  solempnia. 
Diu  iverlt  etc.  (Docen  misc  2, 201.) 
O  consocii,  quid  vobis  vid^tur, 
quid  negocii  vobis  adoptetur? 
leta  Yenus  ad  nos  jam  ingredietur, 
illam  chorus  Driadum^  sequetur; 
O  quam,  socii  C),  tempus  est  jocundum, 
dies  ocii  redeunt  in  mundum, 
ergo  congaudete,  cetum  letabundum, 
tempus  salutantes  (hoc)  jocundum! 
Yenus  abdicans  cognatum  Neptunum  > 

(*)   Ab  mit  der  bedeutiing  per  ist  romanisch.  RaTnonard  1, 6. 10.    Oder  zu  L  foribns,  an  der  schwelle? 
(*)    Cod.  quos  socil 

Phäos.'histor.  KL  1843.  Ee 
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Tenit  applicans  Bacbum  oportunam 

quem  dea  pre  cudcüs  araplexatur  anum, 

quia  tristem  spernit  et  je^nnum. 

Ergo  lucens  C)  cetus  hie  imbutos 

Signa  Yeneris  militet  (')  secutus, 

estimetor  autem  laicus  et  brutns, 

nam  ad  artem  sordus  est  et  mutos. 

His  nwninibus  toIo  famulari, 

bis  et  Omnibus,  qui  volunt  beari; 

que  dem  (^)  excellente  populo  Scolari, 

ut  amet  et  faciat  amari? 
Suoziu  etc.  (Docen  2,  201). 
f.  69^    veni  veni  venias,  ne  me  mori  facias, 

bjria  bjrrie,  nazaza  trilliriuos. 
f.  72^    Florem  Flora  vide,  quem  dum  videas  mihi  ride, 

flore  Floremene,  tua  tox  cantus  Phjlomene  C^), 

oscula  des  flori,  rubeo  flos  convenit  ori. 

flos  in  pictura  non  est  flos,  imo  figura, 

qui  pingit  florem,  non  pingit  floris  odorem. 
t  73'    Antioche  cur  decipis  me  etc. 

(aus  dem  Apollonius  von  Tjrus). 
De  Phyllide  et  Flora. 

1  Anni  parte  florida,  celo  puriore, 
picto  terre  gremio  vario  colore, 
dum  fngaret  sidera  nuncius  Aurore, 
liquit  somnus  oculos  Phyllidis  et  Flore. 

2  Placuit  Tirginibus  ire  spatiatum, 

nam  soporem  rejicit  pectus  sauciatum: 
equis  ergo  passibus  exeunt  in  pratum, 
ut  et  locus  faciat  ludum  esse  gratum. 

3  Erant  ambe  virgines  et  ambe  regme, 
Phjllis  coma  libera,  Flora  comto  crine, 

(')   Für  lucens  fordert  reim  und  metmm  ein  dreisilbiges  wort  wie  etheris  (aetheris),  generis;  aber  wel- 
chen sinn  gäbe  Inceris? 
(^)  ^God.  militem. 
(')    Cod.  qaedam. 

(*)   Vgl  meine  anmerknng  znr  Ecbasis  s.  322. 
2,3  Wr.  gressibus. 
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non  sunt  forme  yirgiQUBiy  sed  forme  diTine^ 
et  respondent  facies  lud  matutine. 

4  Nee  stirpe  nee  facie  nee  oroatu  TÜes 
et  annos  et  animos  habent  )uydnile8y 

sed  sunt  parum  impares  et  pjurtim  bostiles, 
nam  huic  placet  dericos,  illi  Tero  mSes. 

5  Non  est  differentia  corporis  aut  oiis, 
onmia  sunt  commoDia  et  intus  et  foris, 
sunt  unius  habitus  et  unius  moris, 
sola  differentia  modus  est  amoris. 

6  Susurrabat  modicum  ventus  tempestivas» 
locus  erat  viridi  gramine  festiTus» 

et  in  ipso  gramine  defluebat  rivus 
▼ivus  atque  garmlo  murmure  lasdvus. 

7  Ad  augmentum  decoris  et  caloris  minus 
fuit  secus  riyulum  spadosa  pinus, 
Tenustata  foliis,  late  pandens  sinas, 
nee  intrare  poterat  calor  peregrinus. 

8  Consedere  Tirgines,  herba  sedem  dedit, 
Pbjllis  prope  rivulufliy  Flora  longe  aedil^ 
et  cum  sedit  utraque  ac  in  sese  redit, 
amor  corda  vuloerat  et  utramque  ledit 

9  Amor  est  interius  latens  et  occultus, 
et  corde  certissimos  didt  singultus, 
pallor  genas  inficit,  alterai^ur  Tukus, 
sed  in  Terecnndia  furor  est  tepnltus. 

10    Pbjllis  in  sospirio  Floram  deprdenbit, 
et  banc  de  consimili  Flora  reprebendit, 

4. 3  Wr.  pares  impares  et  pares  h. 

4. 4  Wr.  illi  placet 

5. 2  Wr.  omnia  similia  sunt  intus. 

5. 3  Wr.  ejnsdem  Ii.  et  ejusdem. 
6, 2  Wr.  gramine  viridi. 

7. 1  Wr.  Ut  puellis  noceat  calor  solis  minus. 

7. 2  Wr.  fiiit  jnxta. 
9»  2  Wr.  certissimo. 

9. 3  Wr.  altemantur.   YgL  ital.  alterare,  franz.  alterer. 
10,2  Wr.  istamde. 

Ee2 
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altera  sie  alteram  mutuo  deprehendif, 
tandem  morbum  detegit  et  valtus  ostendit 

11  Iste  sermo  mntuas  multom  habet  more^ 
et  est  quedam  senes  tota  de  amore, 
amor  est  in  animis,  amor  est  in  ore; 
tandem  Phjllis  incipit  et'  arridet  Flore: 

12  'MileSy  inquit,  inclite,  mea  cura,  Paris, 
ubi  modo  militas,  Tel  ubi  moraris? 

o  Tita  militie  Tita  singularis 
sola  digna  gaudio  Dionei  laris!' 

13  Flora  ridens  ocolos  jacet  in  obliquom, 
dum  puella  recolit  militem  amicum, 

et  in  risu  loqaitor  verbum  inimicum: 
*amensy  inquit,  poteras  dicere  mendicum. 

14  Sed  quid,  Alcibiades,  facis,  mea  cura? 
res  creata  dignior  omni  creatura, 
quem  beaTit  omnibus  gratüs  natura: 

o  sola  felicia  dericorum  jura!' 

15  Floram  Phjllis  arguit  de  sermone  duro, 
in  sermone  loquitur  Floram  commotorOy 
nam  'ecce  Tirguncula'  inquit  'corde  puro, 
cujus  pectus  nobile  serrit  Epicuro! 

16  Surge,  surge,  misera,  de  furore  fedo, 
solum  esse  clericum  Epicurum  credo; 
nihil  elegantie  clerico  concedo, 

cujus  implent  latera  moles  et  pinguedo. 

17  A  castris  libidinis  cor  habet  remotum, 


10. 3  Wr.  altera  sie  alteri  mutao  rependit 

10. 4  Wr.  et  quid  sit  ostendit 
11,2  Wr.  quidem. 

12, 2  Wr.  ubi  nimc  moraris. 

13, 1  Twerhe  blicke  Iw.  6092.  twerhiu  ougen  Walth.  57, 36.  twerhez  tehen.  Wtlth.  59,  a 

13, 4  Wr.  amas  et  qaem  poteras. 

14. 1  Wr.  Aristoteles  facit 

14. 2  Wr.  pnlcrior. 
15, 2  Wr.  et  sermone. 
15,4  Wr.nobUL 

16, 1  Wr.  sorge  inquit  m. 
17, 1  Wr.  cnpidinis. 
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qui  somnom  desiderat  et  cibam  et  potam; 
o  puella  nobilis,  omnibus  est  notum^ 
quam  sit  longe  militis  ab  hoc  voto  TOtum. 

18  Solls  necessariis  miles  est  contentus, 
somno,  cibo,  potui  non  vivit  intentus, 
amor  Uli  prohibet  ne  sit  somnolentus, 
cibus,  potus  militis  amor  et  juventus. 

19  Quis  amicos  copulet  nostros  loro  pari? 
lex  nature  prohibet  illos  copulari, 
mens  novit  ludere,  tuus  epulari, 

meo  semper  proprium  dare,  tuo  dari/ 

20  Haurit  Flora  sanguinem  Tultu  verecundo, 
et  apparet  pulchrior  in  risu  jocundo, 

et  tandem  eloquio  resonat  facundo 
quod  corde  conceperat  artibus  fecundo. 

21  'Satis  plus  quam  deceat,  Phyllis,  es  astuta, 
nimis  es  eloquio  relox  et  acuta, 

sed  non  efficaciter  verum  prosecuta, 
ut  per  te  prevaleat  lilio  cicuta. 

22  Dixisti  de  clerico  quod  indulget  sibi, 
servum  somni  nominas  et  potus  et  cibi: 
sie  solet  ab  invido  probitas  describi; 
ecce  parum,  patere,  respondebo  tibi. 

23  Tot  et  tanta,  fateor,  sunt  amici  mei« 
quod  nunquam  incogitat  aliene  rei, 
Celle  mellis,  olei,  Cereris,  Lyei, 
aurum,  gemme,  pocula  famulantur  ei. 

17, 4  Wr.  quod  est 

18, 1  Wr.  rebus  militarihns. 

18,3Wr.  iUe. 

18,4  Wr.  potus  cibns. 

19. 1  Wr.  quos. 

20. 2  Wr.  secnndo. 

20. 3  Wr.  tandem  in  eL  reserat 
21, 1  Wr.  Satis  inquit  libere. 

21. 4  Wr.  dicis  qnod  pr. 
22^  4  Wr.  pamm  tolera. 

23, 3  Wr.  vasa  mellis,  tritici,  olei. 
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24  In  tam  duki  copia  vite  clericalis, 
quod  non  potest  aliqua  piDgi  voce  talts, 
valet  et  duplicibus  semper  plaudit  alis 
amor  indeficiensy  amor  imfliortalis. 

25  Sentit  tela  Yeneris  et  amoris  ictus, 

non  tarnen  est  clericus  macer  et  aCOktuSy 

quippe  nulla  copie  parte  derelictos, 

Gui  respondet  animus  domine  non  fictns. 

26  Macer  est  et  pallidus  tuos  preelectus, 
pauper  et  vix  pallio  sine  pelle  tectos; 

nee  vires  nee  animum  nee  robustum  pectus, 
nam  cum  causa  deficit,  deest  et  effeetus. 

27  Turpis  est  pauperies  imminens  amanti, 
quid  prestare  potent  miles  postulanti? 
sed  dat  multa  clericus  et  ex  abundanti, 
tante  sunt  divitie  reditusque  tantL' 

2S     Flore  Phjllis  ob)icit:  'multum  es  perita 
in  utrisque  studiis,  in  utraque  Tita, 
satis  probabiliter  es  pulchre  mentita; 
sed  hec  altercatio  non  quiescat  ita. 

29  Orbem  cum  letificat  bora  lucis  feste, 
tunc  apparet  clericus  satis  inhoneste 
in  tonsura  capitis  et  in  atra  veste, 
portans  testimonium  Toluntatis  meste. 

30  Non  est  adeo  fatuus  aut  omnino  cecus, 
cui  non  appareat  militare  decus; 

24, 2  Wr.  aliqais  voce  pingi. 
24,3Wr.volat 

25. 2  Wr.  non  est  tarnen. 

25. 3  Wr.  gandii  parte. 

26, 3  Wr.  non  annt  arctns  validi. 

2S,  2  Wr.  in  ntroqne  studio  veL 

28,3  Wr.  ctpnlcre. 

29,  2  Wr.  tum. 

29,3  vgl  37,  2;  wäre  das  gedieht  bereits  nach  stiftnng  der  bettelorden  geschrieben,  so  würde  die 
schwarze  tracht  des  hier  unter  dem  clericus  gemeinten  Benedictinermönchs  nicht  mehr  auszeichnend  ge- 
wesen sein. 

30, 1  Wr.  Non  est  nllns  adeo  fatnus  et  cecns. 
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tuus  est  in  otio  quasi  brattmi  pecus, 
meum  te^t  galea,  meam  portat  ecus. 

31  Meus  armis  dissipat  inimicas  edes, 

et  si  forte  prelitim  solus  intrat  pedes, 
dum  tenet  Bucephalum  suus  Ganymedes, 
ille  me  commemorat  inter  ipsas  cedes. 

32  Redit  fusis  bostibus  et  pugna  confecta, 
et  me  sepe  respicit  galea  rejecta, 

ex  bis  et  ex  aliis  ratione  recta 
est  vita  militie  mihi  preelecta/ 

33  Movit  iram  PbjUidis  et  pectus  anhelum, 
et  remittit  multiplex  illi  Flora  telum: 
'firustra*  dixit  ioqueris,  os  ponens  in  celum^ 
et  per  acum  niteris  figere  camelum. 

34  Mel  pro  feile  deserius  et  pro  fabo  Terum 
approbans  militiam  reprobando  clerum, 
facit  amor  militem  strenuum  aut  ferum? 
non,  immo  pauperies  et  defectus  rerum. 

35  Multum  est  calamitas  militis  attrita, 
sors  illius  dura  est  et  in  arto  sita, 
cujus  est  in  pendulo  dubioque  vita, 
ut  habere  valeat  Tite  requisita. 

36  Pulchra  Phjllis,  utinam  sapienter  ames, 
nee  veris  sententiis  amplius  redames; 
tuum  domat  militem  sitis  atque  fames, 
quibus  mortis  petitur  et  infemi  trames. 

31. 1  Wr.  Miles  minis  dissipat  i.  sedes. 

31. 2  Wr.  mens  init  pedes. 

31.3  Wr.  quadrnpedem. 

31. 4  Wr.  me  saepe. 

31, 4  ygL  deutsche  mjthologie  8.  371. 

33, 4  Wr.  trahere. 

34, 2  Wr.  qnod  probns  militiam  inprobando. 

35. 1  Wr.  Militis  caL  mnltum  est 

35. 2  Wr.  dira. 

35. 3  Wr.  dubio  penduloqne. 

36. 2  Wr.  meis  sententiis. 

36. 3  Wr.  et  sitis  et 
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37  Non  dicas  obprobrium,  81  cognoscas  moreoiy 
▼estem  nigram  clerid,  comam  breviorem, 
habet  ista  clericus  ad  summum  -honorem, 

ut  sese  sigoificet  onmibas  majorem. 

38  Universa  clerico  constant  esse  prona, 
et  Signum  imperii  portat  in  Corona, 
imperat  militibus  et  largitur  dona: 
famulante  major  est  imperans  persona« 

39  Ociosum  clericum  semper  esse  juras^ 
viles  spernit  operas,  fateor,  et  duras, 
sed  cum  ejus  animus  evolat  ad  curas, 
celi  yias  diTidit  et  rerum  uaturas. 

40  Meus  est  in  purpura,  tuus  in  lorica, 
tuus  est  in  prelio,  meus  in  lectica, 
tibi  facta  principum  recolit  antiqua; 
scribit,  querit,  cogitat  totum  de  anuca. 

41  Quid  Dione  valeat  et  amoris  deus, 
primo  novit  clericus  et  instruxit  meus, 
factus  est  per  clericum  miles  cythereus; 
est  semper  hujusmodi  tuus  sermo  reus.' 

42  Liquit  Flora  pariter  vocem  et  certamen, 
et  sibi  Cupidinis  exigit  examen. 

Phjllis  primum  obstrepit,  acquiescit  tamen, 
et  probato  judice  redeunt  per  gramen. 

43  Totum  in  Cupidine  est  certamen  situm, 
suum  dicunt  judicem  verutn  et  peritum, 
quia  juris  noverit  utriusque  ritum: 
jamjam  sese  preparant,  ut  eant  auditum. 

44  Pari  forma  virgines  et  pari  colore, 
pari  TOto  militant  et  pari  pudore, 

40.3  Wr.  relegat 
4l,  1  Wr.  Dianae. 

4l,  2  Wr.  et  amicos  mens. 

4l,  4  Wr.  illis  et  hiis  modis  est. 

4S,  3  Lanfrancns,  im  beginn  des  13.  jh.  wird  als  erster  juris  utriusque  doctor  angegeben  (Savigny  gesch. 
des  röQL  rechts  im  MA.  5, 6S) ;  immerhin  konnte  der  ansdruck  jus  utrumque  schon  früher  gebraucht  und 
unter  Italienern  vernommen  worden  sein. 

43.4  Wr.  etjam. 
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Pbjllis  Teste  Candida,  Flora  bicolore, 
mulus  vector  PhjlUdis  erat,  equus  Flore. 

45  Mulus  quidem  Phjllidis  mulus  erat  unus, 
quem  creavit,  ahiit,  domuit  Neptunus: 
hunc  post  apri  rabiem,  post  Adonis  funus 
misit  pro  solatio  Cjtb^ee  munns. 

46  Pulcbre  matri  Pfajllidis  et  probe  regine 
illum  tandem  prebuit  Venus  biberine, 
eo  quod  indulserat  (^ere  divine: 

ecce  Pbjllis  possidet  datum  leto  fine. 

47  Hie  decebat  nimium  yirginis  persone, 
pulcber  erat  habilis  et  stature  bone, 
qualem  esse  decuit,  quem  a  regione 
tam  longinqua  miserat  Neptunus  Dione. 

48  Si  qui  de  suppositis  et  de  freno  querunt, 
quod  totum  argenteum  dentes  muli  terunt, 
sciant^  quod  hec  omnia  talia  fuerunt, 
qualia  ncptunium  munus  decuerunt 

49  Non  decore  caruit  illa  PhjQis  bora, 
sed  satis  apparuit  dives  et  decora, 

et  non  minus  babuit  utriusque  Flora: 
nam  equi  predivitis  frenis  domat  ora. 

50  Equus  ille  domitus  pegaseis  boris 
satis  pulcbritudinis  babet  et  decoris, 
pictus  artificio  varii  coloris, 

nam  mixtus  nigredini  color  est  oloris. 

45,  3  Wr.  qtiem  post 

45, 4  Wr.  in  solatinm. 

46,3Vr.  ei. 

46, 4  Wr.  illom  dato  fine. 

47, 1  Wr.  Congniebat  nimimn. 

47. 3  Wr.  bonum  morem  docnit  quem  de  r. 

47.4  Wr.  Nereus. 

48, 1  Wr.  Qni  de  snperpositis  vel  de  freno  q. 
49, 4  Wr.  nam  »que  pr.  freno. 

50. 1  Wr.  Eqnns  foit  d.  p.  loris. 

50. 2  Wr.  mnltnm  p.  h.  et  valoris. 
50, 4  Wr.  oandor  est 

Philo».- histor.  KL  1843,  Ff 
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51     Pulcre  fuit  habilis,  eUtis  prunere, 

et  respexit  paululum  tkrade,  non  sere, 

cervix  fuit  ardua,  coma  sparsa  lere, 

auris  parva,  proadnens  p^ctus,  caput  breve. 

52  Dorso  pando  jacuit  yirgini  sessure 
Spina,  que  non  senserat  aliquid  pressure; 
pede  cavo,  tibia  recta,  longo  crure, 
totum  fuit  soBipes  Studium  nature. 

53  Equo  superposita  radiabat  sella, 
ebur  enim  medium  clausit  auricella, 
et  cum  essent  quatuor  seile  capitella, 
▼enustavit  singulinn  gemma  velut  Stella. 

54  Multa  de  preteritis  rebus  et  ignotis 
erant  mirabilibus  ibi  sculpta  notis, 
nuptie  Mercuriiy  superis  admotis, 
fedus  matrimonii,  plenitudo  dotis. 

55  Nullus  ibi  locus  est  tbcuus  aut  planus, 
habet  plus  quam  capiat  animus  humanus, 
solus  illam  sculpserat  hec  spectans  Yulcanus, 
Tix  hec  suas  credidit  potuisse  manus. 

56  Pretermisso  cljpeo  Mulciber  Achillis 
laboravit  phaleras  et  indulsit  Ulis 
ferraturam  pedibus,  frenum  et  maxillis, 
et  habenas  addidit  de  sponse  capillis. 

57  Sellam  texit  purpura  subinsuta  bjsso, 
quam  Minerva,  reliquo  studio  dimisso, 
athamo  texuerat  et  flore  narcisso, 


51. 2  Wr.  munde  non. 
52, 1  Wr.  cessurae. 

52. 3  cod.  dedit  cavo.  Wr.  largo  cnire. 

52. 4  Wr.  totus. 

53. 1  Wr.  A  qua  supraposita  congruebat 

53. 2  Wr.  claudit  auri  cella. 
53, 4  Wr.  cingulum. 

54, 4  Wr.  foedus  matrimonium. 

55. 2  Wr.  erat  plus. 

55. 3  Wr.  illa  sc.  aurifex. 

55. 4  Wr.  condidisse. 

57, 3  de  arante  tezerat  (doch  was  soll  hier  nochmals  tegere,  da  schon  texit  vorantgeht  und  was  wäre 
ans  de  arante  zu  machen .«^  statt  des  auch  unverständlichen  athamo  vielleicht:  e  thymo  texuerat?) 
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et  per  partes  marginam  fabricavit  scisso. 

58  Equitabant  pariter  ambe  domicelle, 
Tultus  verecundi  sunt  et  gene  tenelle: 
sie  emergunt  lilia,  sie  rose  novelle, 
sie  decumint  pariter  due  celi  stelle. 

59  Ad  Amoris  destinant  ire  paradisum, 
dulcis  ira  commovet  utriusque  Tisiim, 
paris  pulchritudinis  decus  est  illisnin; 
fert  Phjllis  accipitrem  manu,  Flora  nisom. 

60  Parvo  tractu  temporis  nemus  est  inventum, 
ad  ingressum  nemoris  murmurat  fluenttmiy 
ventus  inde  redolet  myrrham  et  pigmentum,  . 
audiuntur  tjmpana  cythareque  centom« 

61  Quidquid  potest  homioum  comprehendi  mente, 
totum  ibi  virgines  audiunt  repente, 

Tocum  differentie  sunt  illic  invente, 
sonat  diatessaron^  sonat  diapente. 

62  Tjmpanum,  psalterium,  lyra,  symphonia 
sonat  et  mirabili  plaudit  harmonia, 
sonant  ibi  phiale  voce  valde  pia, 

et  bnxus  multiplici  cantum  edit  via. 

63  Sonant  omnes  volucrum  lingue  voce  plena, 
Tox  auditur  merule  dulcis  et  amena, 
Gorjdalus  gamüus,  tnrtur,  philomena, 

que  non  cessat  conqueri  de  transacta  pena. 

64  Instrumento  musico,  Tocibus  canoris, 
tum  diversi  specie  contemplata  floris, 

57, 4  Wr.  margine  fimbria  inciso. 

58, 1  Wr.  dnae. 

58, 3  Wr.  emmpiint 

59^  3  Wr.  Phillis  Florae  Phillidi  Flora  moyet  risnm. 

60,3  Wr,  myrrhis. 

6l,  1  Wr.  hominis. 

62  mit  drei  Zeilen  ans  dieser  Strophe  bricht  der  cod.  ab,  die  er  so  gibt : 

Sonant  yoces  avium  modolatione  pia 

et  bnxnm  mnltiplici  cantum  edit  via 

et  amoris  stn— 
ich  gebe  diese  Strophe  und  alles  folgende  aus  Wright  p.  265-267,  nur  nehme  ich  von  der  Münchner  hs. 
cantum  edit  statt  des  bei  Wr.  unverständlichen :  mov<et  vitae  via. 

Ff2 
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tum  odoris  gratia  redundante  foris 
conjectatur  teneri  thalamus  Amoris. 

65  Virgines  introeunt  modico  timore, 

et  eundo  propius  crescunt  in  amore; 
sonant  queque  Tolucrum  proprio  rumore^ 
accenduntur  animi  vario  clamore. 

66  Immortalis  fieret  ibi  manens  bomo, 
arbor  ibi  quelibet  8uo  gaudet  pomo, 
Tie  myrrba,  cinnamo  fragrant  et  amomo: 
conjectari  poterat  dominus  ex  domo. 

67  Vident  cboros  juvenum  et  domicellarum, 
singulorum  corpora  corpora  steUarum, 
capiuntur  subito  corda  puellarum 

in  tanto  miraculo  rerum  noTellarum. 

68  Sistunt  equos  pariter  et  descendunt,  pene 
oblite  propositi  sono  cantilene; 

sed  auditur  iterum  sonus  pbilomene 
et  statim  yirginee  recalescunt  vene. 

69  Circa  silve  medium  locus  est  occultus, 
ubi  viget  maxime  suus  deo  cultus, 
fauniy  nympbe,  satjri,  comitatus  multus 
tympanizant,  concinunt  ante  dei  Tultus. 

70  Portant  thjma  manibus  et  Coronas  florum, 
Bacbus  njmpbas  instruit  et  cboros  faunorum: 
servant  pedum  ordines  et  instrumentorum, 
sed  Silenus  titubat  et  salit  in  cborum. 

71  Sompnes  (1.  sompnos)  urget  senior  asino  pervectus  (1.  proTectus), 
et  in  risus  copiam  soMt  dei  pectus^ 

clamat  'io*,  remanet  sonus  imperfectus, 
Tiam  Tocis  impedit  yinum  et  senectus. 

72  Inter  hec  aspicitur  Cjtheree  natus, 
vultus  est  sidereuSy  vertex  est  pennatus^ 
arcum  leva  possidet  et  sagittas  latus: 
satis  potest  conjici  potens  et  elatus. 

73  Sceptro  puer  nititur  floribus  perplexo, 
stillat  odor  nectaris  de  capiUo  pexo; 
tres  assistunt  Gratie  digito  connexo, 
et  Amoris  calicem  tenent  genu  flexo. 

74  Appropinquant  virgines  et  adorant  tute 
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deam  venerabili  cinctum  juventute, 
gloriantur  numinis  in  tanta  virtute, 
quas  deus  coDsiderans  prevenit  salute« 

75  Causam  vie  postulat.     aperitur  causa, 

et  laudatur  utraque  tautum  pondus  ausa, 
ad  utramque  loquitur,  modo  parum  pausa, 
donec  res  judlcio  reseretur  clausa. 

76  Deus  erat,  virgioes  norunt  deum  esse, 
retractari  singula  non  fuit  necesse, 
equos  suos  deserunt  et  quiescunt  fesse. 
Amor  suis  imperat,  judicent  expresse. 

77  Amor  habet  judices,  Amor  habet  jura, 
sunt  Amoris  judices  usus  et  natura, 
istis  tota  data  est  curie  censura, 
quoniam  preterita  sciunt  et  futura. 

78  Eunt,  et  justitie  ventilant  yigorem, 
ventilant  et  retrahunt  curie  rigorem 
secundum  scientiam  et  secundum  morem: 
ad  amorem  clericum  dicunt  aptiorem. 

79  Comprobavit  curia  dictionem  juris 
et  teneri  voluit  etiam  futuris; 
parum  ergo  precavent  rebus  nocituris 

que  sequuntur  militem,  et  fatentur  pluris.  (') 


79, 1  wart  Tolge  getan. 

79,  2  ygL  de  ordine  vagontm  9, 1  imis  teneatar. 

(*)  Da  schon  im  liede  72^  der  dichter  seine  geliebte  Flora  und  Floramene  nennt,  darf  man  nicht  zwei- 
fehi,  dafs  auch  in  diesem  längeren  Streitgedicht,  welches  den  vorzng  eines  geistlichen  liebhabers  vor  dem 
M^eltlichen  darstellt,  sie  als  Flora  von  ihm,  dem  clericus,  besungen  werde.  Aber  die  beziehnng  von  Flora 
und  Phyllis  (laubast)  erinnert  an  die  berühmte,  dem  zwölften  jh.  sicher  schon  bekannte  sage  von  Flore 
und  Blancaßor,  auf  welche  z.  b.  die  gräfin  von  Dia  in  einem  liede  anspielt  (Rayn.  2, 304),  nur  dafs  diese 
namen  zwischen  liebhaber  (Floris,  früher  wol  Floro?)  und  der  geliebten  (Biancaflor)  getheilt  sind,  hier 
z-wischen  zwei  jung&auen.  Der  vermutete  Zusammenhang  erhebt  sich  zur  gewisheit  durch  die  verglei- 
chung  altfranzösischer,  unserm  lateinischen  liede  entsprechender  gedichte;  ich  meine  das  jugement  d'amour 
oder  de  Florance  et  de  Blancheflor  (Meon  4, 354-365)  und  Hueline  et  Jiglantine  (Meon  nouveau  re- 
caeil  1, 353^363),  in  jenem  liegt  die  ähnlichkeit  der  namen  noch  augenscheinlicher  vor,  und  auch  in  diesem 
bezeichnet  Aiglantine  den  weiTsdom  (blancaflor) ;  es  ist  ein  liebliches  märchen  vom  zwist  der  blomenjnng- 
frauen,  den  sie  vor  den  richtstul  des  liebesgottes  bringen  und  da  schlichten  lassen.  In  beiden  französischen 
dichtungen,  zumal  dem  ersten,  wird  der  eigentliche  rechtsgang  genauer  berichtet  als  im  lateinischen  Ued : 
die  Vögel  mengen  sich  in  den  streit  und  nehmen  partei,  papegai  und  nachtigall  treten  auf  als  zweikämpfer 
für  Florance,  die  den  ritter,  und  für  Blancheflor,  die  den  mönch  liebt;  die  nachtigall  siegt  und  das  gericht 
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f.  84    Estuans  interius  etc.   Unser  zehntes,  an  den  erzkanzler  gerichtetes  ge- 
dieht, nach  der  25'"  Strophe  aber  noch  mit  den  fünf  folgenden  wichtigen  yermehrt: 

26  Cum  sit  fama  multiplex  de  te  divulgata, 
veritati  consonent  omnia  prolata, 
colorare  stnitum  est  bene  colorata, 

et  non  decet  aliquem  serere  jam  sata. 

27  Raptus  ergo  specie  fame  decurrentis 
veni  non  in  modicum  verba  dare  ventis, 
sed  ut  rorem  gratie  de(m)  profunde  mentis, 
preciput  sed  dominus  trahat  ofTerentis. 

28  Vide,  si  complaceat  tibi,  me  tenere, 
in  scribendis  Uteris  certus  sum  valere, 
et  si  forsan  accidat  opus  imminere, 
vices  in  dictamine  potero  supplere. 

29  Hoc  si  recusaveris,  audi  quod  attendas, 
pßupertatis  onera  (1.  oneri)  pie  condescendas 
et  ad  penas  hominis  hujus  depellendas 
curam  aliquatenus  muneris  impendas. 

30  Pater  mi,  sub  brevi  tam  multa  comprehendi, 
quia  doctis  decens  est  modus  hie  loquendi^ 
et  ut  prorsus  resecem  notam  applaudendi, 

non  in  verbo  logicus  (1.  longius)  placuit  protendL 
f.  86*     De  conflictu  vini  et  aque. 

1  Denudata  veritate  non  est  bona,  nee  laudari 
succinctaque  brevitate  debet,  imo  nuncupari 
racione  varia,                                                   melius  confusio. 

dico  quod  non  copulari  3  Vinum  sentit  aqnam  secum; 
debent,  imo  separari,  dolens  inquit:  *quis  te  mecum 

que  sunt  adversaria.  ausus  est  conjungere? 

2  Cum  in  cjpho  reponuntur  surge,  exi,  vade  foras, 
vinum,  aqua,  conjunguntur,                             nee  eodem  loco  moras 
talis  (1.  talium)  conjunctio                               mecum  debes  facere« 

that  seinen  spmch  zn  gnnsten  des  geistlichen.  Der  überwundnen  Florance  bricht  aber  das  herz,  alle  vögel 
begraben  sie  und  werfen  blmnen  über  sie.  Diese  schönen  züge  entgehen  dem  latein.  gedieht,  ans  welchem 
schon  deshalb  die  französischen  nicht  entsprungen  sein  können,  so  grofs  die  ähnlichkeit  aller  drei,  zumal  in 
der  ausführlichen  Schilderung  der  pferde  und  des  sattelzenges  ist  Gemeinsame  quelle  für  sie  sämmtlich 
muCs  eine  schon  am  schlnfs  des  12.  jh.  in  mund  oder  schrift  umgehende  fabel  gewesen  sein;  so  viel  ich 
weiCs  haben  dieses  stofs  altdeutsche  dichter  sich  nicht  bemächtigt,  was  zu  verwundern  ist  Eine  alt- 
englische Übersetzung  gibt  Wright  p.  364-371. 
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4  Vilis  et  inverecunda 
rimas  queris,  ut  immanda 
mundi  loca  subeas; 
super  terram  debes  teri, 
et  cum  terra  commisceri, 
ut  in  lutum  transeas. 

5  Mensa  per  te  non  omatoTy 
uullus  homo  fabulatur 

in  tua  presentia; 
sed  qui  prius  est  jocundus, 
ridens  verboque  facundus 
non  rumpit  silentia. 

6  Cum  quis  de  te  forte  potat, 
si  sit  sanus,  tunc  egrotat, 
conturbas  precordia: 

tonat  venter,  surgit  ventus, 
qui  inclusus,  non  ademtus  . 
multa  dat  suppKcia. 

7  Sed  cum  venter  est  inäatus, 
tunc  diversos  reddit  flatus, 
exuritque  gutture, 

et  cum  ita  dispensatur 
venter,  aer  perturbatur 
a  corrupto  munere.' 

8  Aqua  contra  surgit  ita: 
*turpis  )acet  tua  vita 
in  magna  miseria; 

qui  sunt  tui  potatores, 
Titam  perdunt  atque  mores 
tendentes  ad  vitia. 

9  Tu  scis  linguas  impedire, 
titubando  solet  ire 

tua  sumens  basia, 

verba  recte  non  discemens 


centum  putat  esse,  cemens 
duo  luminaria. 

10  Et  qui  tuus  est  amator? 
homicida,  fornicatör, 
Davus,  Geta,  Byrria; 
tales  tibi  famulantur, 
tales  de  te  gloriantur 
tabernali  curia. 

11  Propter  tuam  pravitatem 
nullam  habes  libertatem, 
domos  tenes  parvulas, 
ego  magna  sum  in  mundo, 
dissoluta  me  diflundo 

per  terre  particulas. 

12  Potum  dono  sitienti, 

ad  salutem  me  querenti 
yalde  necessaria.  (hier  bricht  es  ab.) 
f.  87*     Profertur  sermo  varius: 

*Deu  sal  mi  sir,  bescher  denin'!  (*) 

tunc  eum  osculamur, 

wir  enahten  niht  üf  den  Rin, 

sed  Bacho  famulamur. 

Tunc  rorant  cjphi  desuper, 

et  canna  pluit  mustum, 

et  qui  potaverit  nuper 

bibat  plus  quam  sit  justum. 

Tunc  postulantur  tessere, 

pro  poculis  jactatur, 

nee  de  furore  Bore§ 

quicquam  premeditatur. 
In  taberna  quando  sumus, 

non  curamus  quid  sit  humus, 

sed  ad  ludum  properamus  etc. 


(')  Ich  denke:  besier  de  vin,  ein  kns  oder  küssen  vom  wein,  beim  trinken,  die  ganze  zeile  gmfsformel 
der  zecher;  man  mnfs  das  *tua  sumens  basia*  im  vorigen  lied  dazu  halten.  Im  gedieht  vom  weinschwelg 
empfängt  der  trinker  den  wein  als  seinen  herm  mit  gmfs,  neigen  nnd  fufsfall,  und  hierauf  sind  die  bekann- 
ten weinsegen  gegründet     Zwischen  beiden  darf  also  auch  ein  kus  gedacht  werden. 


Digitized  by 


Google 


232 


Jacob  Grimm: 


f.  88    Das  bekannte  trinkUed: 

Bibit  hera,  bibit  heniSy 
bibit  miles,  bibit  clerus  etc. 


f.  88^     Symon  in  Alsaciam 

visitare  patriam 

venit  ad  confratres, 

yisitare  partes,  ubi  vinum 

et  albinum  et  rufinum 

potant  nostri  fratres. 
f.  90^    Yns  seit  von  Lutringen  Helfrich  etc. 

(Docen  misc.  %  194). 
f.  91.  92    Leoninische  yerse. 
f.  92^    Alte  clamat  Epicums, 

venter  satur  est  securus; 

venter  deus  mens  erit, 

talem  deum  gula  querit, 

CUJUS  templum  est  coquina, 

in  qua  redolent  divina. 
Ecce  deus  oportunus, 

nuUo  tempore  jejunus, 

ante  cibum  matutinum 

ebrius  eructat  vinum, 

CUJUS  mensa  et  cratera 

sunt  beatitudo  vera. 


Cutis  e)us  semper  plena 
velud  uter  et  lagena, 
juDgit  prandium  cum  cena, 
unde  pinguis  rubent  (I.  rubet)  iena  (gena), 
et  si  quando  surgit  vena, 
fortior  est  quam  catena. 

Sic  religionis  cultus 
in  Yenere  movet  tumultus, 
rugit  venter  in  agone, 
vinum  pugnat  cum  medone. 
vita  felix  ociosa 
circa  ventrem  operosa. 

Venter  inquid,  nihil  eure 
preter  me,  sie  me  procuro, 
ut  in  pace  in  id  ipsum, 
molliter  gerens  me  ipsum, 
super  potum  [et]  super  escam 
dormiam  et  requiescam. 

Nu  lebe  ich  mir  etc.  (Docen  2, 207). 
f.  93^    Incipit  officium  lusorum. 


f.  94  Landrus. 
Sequentia  falsi  evangelii  secundum  marcam  argenti  (^). 
Traus  tibi  Decie'  cum  sero  esset  una  gens  lusorum,  venit  Decius  in  medio 
eorum  et  dixit:  'frans  vobis,  nolite  cessare  ludere,  pro  dolore  enim  vestro  missus 
sum  ad  vos.'  Primas  autem,  qui  dicitur  vilissimus,  non  erat  cum  eis  quando  vemi 
Decius.  dixerunt  autem  alii  discipuli  'vidimus  Deciuml  qui  dixit  eis:  'nisi  mittam  os 
meum  in  locum  peccarii  (^)y  ut  bibam,  non  credam.'  Primas  autem,  qui  dicitur  ^ilissi" 
muSy  jactabat  decem,  alius  duodecim,  terdus  vero  quinque,  et  qui  quinque  projecerat, 
exhausit  bursam  et  nudus  ab  aliis  se  abscondit.  Loculum  humilem  salvum  fadas 
Decie,  et  oculos  lusorum  erue  Decie.  —  —  mirabantur  omnes  inter  se,  quod 
Decius  abstraxerat  cuilibet  vestes. 


(*)  ^g^  ^  initium  sancti  evangelii  secundum  marcas  argenti  in  EAduMeril  poesies  popnlaires  latinet 
anterieures  an  douzieme  siecle.  Paris  1843  p.  407.  Unter  sequentia  versteht  man  eine  zwischen  den 
kirchengesang  geschaltete  prosa,  nnd  das  initinm  scheint  darauf  bezüglich.    Fast  jedes  wort  ist  parodie. 

(')    Des  bechers. 
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f.  95'    Audientes  audiant!  Sicut  cribratiir  triticuiDy 

diu  Schande  vert  al  über  [da]z  lant,         also  wil  ich  die  herren  taoD, 
qaerens  'viles  [et]  tenaces;  liberales  cum  cribro, 

81  hat  sich  vermez^n  des,  die  [bie]  bösen  wisent  in  daz  8tr6, 

quod  velit  assumere  viles  sunt  zizaniä, 

die  bösen  Iierren,  swie  [e]z  erg^  daz  si  der  tieyel  alle  ersli^, 

ad  prodendum  in  Dothaim:  et  ut  in  evuin  pereant: 

nu  hin  nu  hin^  nu  hin  (nu  hin)!  avoj  avoj,  alez  avant! 

O  liberales  clerici  Rusticales  clerici 

nu  merchet  rehte  wi  dem  st:  semper  sunt  famelici, 

date,  Tobis  dabitur,  die  geheizent  und  lobent  vil 

ir  sult  I4n  offen  iwer  tur  und  loufen(t)  hin  zer  Schanden  zil. 

vagis  et  egentibiis,  quisque  colit  et  amät 

so  gewinnet  ir  daz  himelhAs  daz  in  sin  art  geleret  hat, 

et  in  perenni  gaudio,  natura  yim  non  patitur, 

alsus  also,  alsus  also.  hin  tut  hin  vur,  hin  vur  hin  vur! 

f.  95*     1    MarchioneSy  Baifari,  Saxones,  j^ustrales, 

quotquot  estis  nobiles  tos  precor  sodales, 

auribus  percipite  noi^as  decretales, 

quod  avari  pereant,  et  non  liberales. 

2  Secta  nostra  recipit  justos  et  injustos, 
claudos  et  (1.  sicut)  debiles,  senio  conbustos, 

3  Bellosos,  pacificos,  mites  et  insanos, 
Boemos,  Teutonicos,  Sclayos  et  Romanos, 
Statur^  mediocres,  gigantes  et  gnanos, 

in  personis  humiles  et  econtra  yanos. 

4  De  vagorum  ordine  dico  vobis  )ura, 
quorum  vita  nobilis,  dulcis  est  natura, 
quos  delectat  animo  pinguis  assatura, 
revera  quam  faciat  ordei  mensura. 

5  Ordo  noster  prohibet  matutinas  plane, 

suDt  quedam  fantasmata,  qu^  yagantur  mane, 

per  qu^  nobis  veniunt  visiones  van^; 

sed  qui  tunc  surrexerit  non  est  mentis  san^. 

2, 3. 4  fehlen.  Senio  conbasti  =  decrepiti. 

4. 1  statt  jura  vielleicht  plura, 
4,  4  aftatt  revera  wol  verius. 

5. 2  vgl.  deutsche  myth.  450.  467. 

Phao9.-histor.  Kl  1843.  Gg 
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6  Ordo  Dosier  prohibet  semper  inatutinas, 
sed  statim  cum  surgimus  qaerimus  pruinas, 
illac  fem  facimus  vinum  et  gallinas; 

nil  hie  expavesciinus  preter  Hashardi  minas. 

7  Ordo  procul  dubio  noster  secta  vocatur, 
quam  diversi  generis  populus  sectatur, 
ergo  hie  et  hec  et  hoc  ei  proponatur, 
quod  Sit  omnis  generis^  qui  tot  hospitatur* 

8  Ordo  noster  prohibet  uti  dupla  veste, 
tunicam  qui  recipit,  [ut]  vadat  vix  honest^ 
pallium  mox  rejicit  Decio  conteste, 
dngulum  huic  detrahit  ludus  manifeste. 

9  Quod  de  summis  dicitur,  [injimis  teneatur, 
camisia  qui  fruitur  bracis  non  utatur, 
caliga  si  sequitur,  calceus  non  feratur; 
nam  qui  hoc  transgreditur  excommunicatur. 

10  Nemo  prorsus  exeat  hospitium  jejunus, 
et  si  pauper  fuerit,  semper  petat  munus, 
incrementum  recipit  sepe  numus  unus, 
cum  ad  ludum  sederit  lusor  oportunus. 

11  Nemo  in  itinere  contrarius  sit  ventis, 
nee  a  paupertate  ferat  Tultum  dolentis, 
sed  spem  sibi  proponat  semper  consulentis, 
nam  post  grande  malum  sors  sequitur  gaudentis. 

12  Ad  quos  perveneritis,  dicatis  eis,  quare 
singulorum  cupitis  mores  exprobrare, 
reprobare  reprobos  et  probos  probare, 
et  probos  ab  improbis  veni  segregare. 

6, 2  prainae  kühle  platze. 

6, 4  vgl.  Haupts  zeitschr.  1, 577.   deutsche  iii3rth.  S4l. 

7. 1  L  0.  p.  d.  secta  yocitator  (oder  nancupatur). 

9. 2  L  qoi  camisa  fr. 

9»  3  L  sin  caliga  seqnitar,  calceos  feratur. 
10, 1  L  hospitio. 

11. 1  L  contraeat  ventis,  gehe  gegen  den  wind.  Die  lehre  kennt  Tanhänser  noch  Ms.  2, 69* :  liten  gegen 
dem  winde. 

11. 2  die  caesnr  fällt  hier  ungewöhnlich  nach  der  silbe  fe. 
12, 1  L  his  dicatis. 
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£  96^     1     Sepe  de  miseria  mee  paupertatis 

conqueror  in  carmine  virig  literatis* 

2  Poeta  pauperior  omnibus  poetis, 
nihil  prorsus  habeo  nisi  quod  videtis, 
nnde  sepe  lacrimor  qaando  vos  ridetis, 
nee  me  meo  Ticio  pauperem  putetis. 

3  Fodere  non  valeo^  quia  sum  Scolaris^ 
ortus  ex  militibus  preliorum  ignaris; 
quia  me  nunc  tenruit  labor  militaris, 
malui  Yirgilium  quam  te  sequi,  Paris. 

4  Mendicare  pudor  est,  mendicare  nolo, 
fures  multa  possident,  sed  non  absque  dolo, 
quid  ergo  miser  fadam,  qui  nee  agros  colo, 
qui  nee  für  nee  mendicus  neutrum  esse  volo. 

5  Nullus  ita  parcus  est,  qüi  non  ad  natale 
emat  cappam,  pallium,  pelles  vel  quid  tal^ 

sed  non  statim  dissipat  nee  eustodit  vale  (L  male), 
nee  ducit  ad  quodlibet  festum,  sed  annale. 

6  Parcus  pelles  perticat  et  involvit  pannis, 
et  indutas  rarius  multis  servat  annis 

a  lesura,  maculis,  notis  et  a  dampnis 
fumi,  vini,  pulveris  et  ignis  et  amnis. 

7  Vidi  quosdam  milites  mv^r  convenire, 
de  festivis  gestibus  gestu  superbire, 
cum  haberent  pallia  vetustatis  mire, 
que  Ulixes  rediens  posset  reperire. 

8  Color  sepe  pallüs  et  forma  mutatur, 

color  (?)  cum  pro  viridi  rubrum  conparator, 
vel  quod  est  interius  foris  regiratur, 
vel  cum  a  tinctoribus  color  coloratur. 
1  97'    9    Forma  cum  in  varias  formas  est  mutata, 
vestimenta  divitum  vice  variata 
in  nova  fert  animos  dicere  mutata, 
vetera  vel  pocius  sint  inveterata. 
10     Vidi  quosdam  divites  fame  satis  dare 
formas  in  multtplices  vestes  variare, 
contra  frigus  hiemis  pallium  cappare. 


1-4  aas  dem  vierten  liede  der  Göttinger  hs.  und  danach  zu  berichtigen. 
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Teris  ad  iatroitum  cappam  palliare. 

11  Cum  hoc  tritum  sepius  sepius  refecit, 
et  respectum  sepius  sepius  defecit, 
noiuit  abjicere  statim  uec  abjecit, 

sed  parcentem  tuoice  juppam  sibi  fecit. 

12  Sic  in  modum  Gorgoois  formam  transformaTit, 
immo  minis  artifex  ermofroditaTit, 
masculavit  feminam,  marem  feminayity 

et  viucens  Tiresiam  sexum  terciavit. 

13  Parum  sibi  fuerat  pallium  cappare^ 

e  converso  deiuceps  cappam  palliare, 
recappatum  pallium  in  )uppam  mutare, 
81  non  tandem  faceret  juppam  caligare. 

14  Hoc  Galtherus  subprior  jubet  in  decretis, 
ne  mantellos  veteres  (vos)  refarinetis, 
renovari  prohibens  calce  vel  in  cretis; 
hoc  decretum  vacat  jam,  sicut  tos  videtis. 

15  Excommunicamus  hos  et  recappatores 
et  capparum  veterum  repalliatores, 

et  omnes  hujusmodi  reciprocatores ; 

omnes  anathema  sint,  donec  mutent  mores. 
f.  97^         1^0  sum  abbas  cucaniensis  ('), 

et  consilium  meum  est  cum  bibulis, 

et  in  secta  Decii  voluntas  mea  est; 

et  qui  mane  me  quesierit  in  tabema, 

post  vesperam  nudus  egredietur, 

et  sie  denudatus  Teste  clamabit  wafna,  wafna! 

quid  fecisti  sors  turpissima, 

nostre  Tite  gaudia 

abstulisti  omnia. 
f.  98*     Non  debet  homo  pius 

causa  schilliok  unius  (') 

l4, 2  refarinare  was  wir  heute  kollern  (coloiier)  nennen,  schmatziges  tach  mit  kreide  (mhd.  kridenmel 
Troj.  13989.  19871)  reiben,  vgl  den  folgenden  rers. 

(*)  Aus  Cucania,  dem  Schlaraffenland;  ältester  beleg  für  einen  namen,  der  sich  hernach  in  dem  fabliau 
da  pays  de  Coqaaigne  (Meon  4, 1 75),  Cocagne,  dem  ital.  Cnccagna  oder  Cocagna,  dem  engl  Cockney  wie* 
derfindet  Ich  führe  ihn  zurück  auf  das  deutsche  kuchen  (ahd.  chuocho),  weil  in  diesem  lande  die  häaser 
mit  kachen  and  finden  gedeckt  sind.    Kokanisch  gewant,  Ilelbling  8,  738. 

(^)   Der  Wegfall  der  flexion  im  gen.  schiUink  erklärt  sich  nach  den  gramm.  4,464  behandelten  beispielen. 
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▼ertiy  quod  sit  mentis  alias, 

nisi  ut  fuit  prius. 
f.  99^     Archisjiia(go)gu8  cum  suis  Judeis  etc. 
(eine  art  biblischen  dramas  von  Christi  geburt  bis  zur  flucht  nach  Aegjpten). 
f.  104^.  105'    Fange  tox  Adouis  nobilem  prelatum  de  solio, 
qui  gaudet  in  donis  et  caret  Ticiorum  lolio; 
est  )Ocundus  letus  et  afTabilis^ 
in  promisso  stabilis, 
providuSy  prudeos,  honorabilis. 
Cum  architricliuo  dicere  possum  e)us  Tultibus, 
tu  servasti  vino  nobili  finem  atque  dapibus, 
et  post  primum  non  datur  deterius, 
verum  loquor  yerius, 
funditur  bonum  atque  melius. 
Ad  gradus  virtutum  properas  ut  sol  ad  meridiem, 
paupertatis  nutum  senties,  queres  ejus  faciem. 
cur,  fortuna  yitrea,  sie  deficis? 
cur  cito  non  efficis, 
quod  sit  hie  in  loco  pontificis? 
Sed  si  non  est  princeps  cathedre  scilicet  officio, 
ut  clerus  deinceps  memorat  quando  (fit)  electio, 
est  statura  ceteris  prestantior, 
Tultu  elegantior, 
moribus  cunctis  honorantior. 
Major  mea  laude  forma  (?  hujus  est)  veri  hominis, 
tarnen  sine  fraude  gloriam  cano  sui  nominis, 
Terbi  dei  gratia  fit  ratio, 
non  est  adulatio, 
hunc  decet  vere  coUaudatio. 
Huic  ignoro  parem  circiter  per  totam  Carinthiam, 
si  perambularem  Saxones,  Francos  et  Bawariam, 
Swevos,  Renum,  yertilem  (sie)  Alsatiam, 
ibi  finem  faciam, 
non  habet  clerus  talem  (neuti)quam  ('). 

(')    Hierher  gehört  das  oben  s.  181  yergprochene  facsimile. 
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Aus  dem  cod.  venetus  S.  Marci. 

(lat  clags.  XIV.  ä9  CXXVIIL  chartac.  sea  XV.) 

f.  191*    versus  primads  presbiteri.  (*) 

1  Dum  tenerent  omnia  mediam  tomultamy 
po8t  diversas  epulas  et  po8t  vioam  multnm» 
postquam  Toluptatibos  capat  est  inTulHuD^ 
me  clamanmt  socil  tIdo  jam  sqpidtum* 

2  Tum  ego  in  spiritu  Tel  in  carne  grayi 
raptua  sum,  et  tertium  celum  penetravi^ 
ubi  secretissima  quedam  auscultayi, 
qne  post  in  coBcUio  fratrum  reseravi. 

3  Dum  sederet  vehemens  in  exceisis  deos, 
et  cepisset  Spiritus  trepidare  meus, 
atatim  in  eoncilium  Tbetis  et  Lieoa 
adstat»  et  alteruter  actor  est  et  reus. 

(39  Strophen,  die  letzte;) 
39     Istis  ergo  Tocibus,  tale  post  exanen 
excitavi  proprii  somnii  velamen, 
et  la«davi  concinens  patrem,  natum,  flameo, 
usque  et  ad  gloriam  dei  patris«    amen. 
tl94    Signa  judicii.  C) 
1     Antequam  judicii  dies  metuenda 
•     veniaty  sunt  omnia  mundi  commovenda, 
nam  per  dies  quindedm  mundo  sunt  videnda 

(')  Bei  Wright  p.  87-92  Goliae  dialogns  inter  a^am  et  Timim.  4l  strophaB.  Thetia  tritt  für  das 
wasaer,  Bacchus  für  den  wein  aa£  Einen  ganz  verschiednen  conflictos  vini  et  aqoae  lieferte  der  Münchner 
cod.  £  86.  (Vorhin  s.  233). 

1, 3  inynkum  für  involatom?  oder  kann  es  heilsen  hezanbe4?  Dncange  s.  v.  inraltare.  Wright:  volup- 
tatihns  ventris  est  indoltum,  me  liquerent 
2, 1  Wr.  at  ego  in  spiritu  non  i.  c.  g. 
3, 1  Wr.  sederet  equidem. 
3, 3  Wr.  ecce  in  jndicio. 

39  bei  Wright:  qnorum  ecce  vocibus  tandem  post  examen 

excitatus  extuli  sompnii  velamen, 
et  laudavi  consonans,  patrem,  natum,  flamen, 
terminans  in  gloria  dei  patris.    amen. 
(*)    Aus  einer  Breslauer  hs.  theilt  Sommer  in  Haupts  zeitschr.  3,523-525  15  Strophen  mit,  welche  die 
fünfzehn  zeichen  des  gerichts  schildern.    Sieben  Strophen  mangeln  also  dieser  hs. 
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Signa  nimis  aspora  et  nimis  horresida. 
(22  Strophen,  deren  leiste:) 
22    Ergo  quisque  properet  reus  emendari, 
stadeat  criminibus  omnibus  lavari, 
et  venturum  judicem  curet  incunctari, 
ut  in  die  valeat  malis  liberari 
f.  195^   Consilium  pnmo^  de  uxore  non  ducenda  et  matrimonio  non  contrahendo  (^). 

1  Sit  deo  gloria  et  benedictio, 
Johanni  pariter,  Petra,  Laurentio, 
quos  misit  trinitas  in  hoc  naufragio, 
ne  me  permitterent  nti  conjugio. 

2  Yxorem  ducere  qnondam  volueram, 
ut  viam  sequerer  quorundam  miseranit 
decoram  virginem,  pinguem  et  teneram, 
quam  inter  alias  solam  dilexeram. 

3  Hinc  quidam  socii  dabant  consiliom, 
ut  cito  currerem  ad  matrimonium; 
viam  coD)ugii  laudabant  nimium, 

ut  in  miseriis  haberent  socium. 

4  Tarn  cito  nuptias  Tolebant  fieri, 
ut  de  me  misero  gauderent  miseri, 

sed  per  tres  angelos,  quos  missos  reperi» 
me  deus  eruit  a  porta  inferi. 

5  Accensus  siquidem  amore  Virginia 

in  yerno  tempore,  cum  sol  in  geminis, 
illam  elegeram  in  cunctis  feminis, 
ut  ei  Duberem  in  fide  numinis* 

6  Sic  in  perpetuum  volebam  subici, 
et  Collum  subdere  pene  multiplici, 
sed  a  me  trinitas  patris  magnifici 
movit  per  angelo6  in  forma  triplici. 

7  In  Talle  duplici,  quam  Mambre  dicimus, 
▼enit  per  angelos  deus  altissimus, 


(*)  Bei  Wright  p.  77-85:  Golias  de  conjnge  non  dncenda.  53  Strophen.  Andere  I188.  sind  überschrie- 
ben: Me  tribns  angelis,  qni  retraxemnt  a  naptiis*  oder  'naüiragimn  nnbentinm  secundnm  Goliam*  Nach 
Wrights  introd.  p.  IX  ist  aaf  mehreren  englischen  bibliotheken  eine  prosaschrift  'Valerina  ad  Rnfiiuin  de 
non  ducenda  nxore*  vorhanden,  die  von  ff^allerus  Map  herrühre.  Vgl.  oben  8. 170. 

2, 3  pnlcram  et  teneram. 
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inter  quos  loquitur  Johannes  ultimns, 
OS  habens  aureuniy  vir  consultissimus. 

8  In  tribus  angelis  accessit  tnuitas, 
quibus  vox  yaria,  sed  sensus  unicus» 
ut  innotesceret  uxoris  pravitas, 
quam  sua  gerit  cordis  fragilitas. 

9  P.de  Corboüo  uxorem  fragilem 
probat,  Laurentius  stultam  et  labilem; 
Jolumnes  asserit  hanc  nunquam  humilem, 
sed  superbissimam  et  irascibilem. 

10  Datur  predicere  P.  de  Corbolio, 
ut  sua  probabilis  pateat  ratio; 
sie  ergo  sequitur  de  matrimonio 
et  de  nubentium  labore  vario. 

11  Qui  ducit  conjugem,  se  ipsum  onerat, 
a  cujus  onere  mors  sola  liberat: 

Tir  servit  conjugi  et  uxor  imperat, 
et  servus  factus  est,  qui  liber  fuerat. 

12  Semper  laboribus  laborem  cumulat, 
labor  crebrescit,  qui  semper  pullulat: 
ipse  est  asinus,  quem  uxor  stimulat, 
ut  pascat  filios,  quos  ipsa  ba)ulat. 

13  Se  semper  mulier  infirmam  asserit, 
bibit  et  comedit,  mingit  et  egerit, 
at  vir  laboribus  se  multis  iuserit, 

et  tunc  incipiet  cum  consummayerit 
(zu  diesen  13  noch  34  andere  Strophen,  worunter): 
21     Plus  sapientie  datur  Laurentio, 
nam  laurus  viridis  cum  pleno  folio 
viret  in  hjeme,  siccat  (1.  sicut)  in  Junio; 
hie  sequens  loquitur  de  matrimonio* 
etc.      etc. 

8, 4  Wr.  cor  semper  varinm,  camis  fragilitas. 

10. 1  Wr.  Datnr  potentia. 

10. 2  Wr.  qnae  notat  firmitas  et  petrae'ratio. 

10.3  Wr.  hie  prius  loqnitnr. 

12, 2  Wr.  et  labor  advenit  et  labor  pullulat 

13. 2  Wr.  et  vomit  naoseam  postqnam  conceperit. 

13. 3  Wr.  multis  atterit 
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31     Johannes  loquitur,  in  quo  est  gratia 
afHatus  spiritu  majori  copia, 
qui  sicut  aquila  videt  sottilia^ 
sie  ipse  disputat  super  conjugia. 
zuletzt:       Post  hec  angelico  finito  nuntio, 
dictis  epistolis  et  evangelio, 
ipsis  trahentibus  me  de  incendio 
respondi  breviter:  vobis  consentio  (*). 
(unmittelbar  darauf  fol.  198.  Strophe  11.  12.  13.  14.  des  zehnten  lieds). 


Aus  Wrights  ausgäbe  s.  41. 

Die  dreizehnte  Strophe  des  gedichts 'Dilatatur  impii  reguum  Pharaonis*  lautet: 
Cum  secare  nequeam,  fungar  vice  cotis; 
imitantur  praesules  Christum  a  remotis, 
horum  nuUus  circuit  orbem  in  melotis  (^), 
immo  mundum  viribus  amplexatur  totis. 
Den  bezug  dieser  stelle  auf  ein  andres  lateinisches,  in  Wrights  poUtical  songs  p.  44 
mitgetheiltes  lied  übersah  der  herausgeber  nicht.     Dies  letztere  befindet  sich  auch 
unter  den  von  Mone,  im  siebenten  jahrg.  des  anzeigers,  aus  einer  hs.  'von  S.  Omer 
abgedruckten  lat.  gedichten,  wo  die  Strophe  s.  203'  steht: 

Licet  aeger  cum  aegrotis 
et  ignotus  cum  ignotis 
fungar  tamen  vice  cotis, 
jus  usurpans  sacerdotis: 
flete  Sjon  filiae! 
praesides  ecclesiae 
imitantur  hodie 
Christum  a  remotis. 
Mone  stellt  diese  lateinischen,  sicher  nicht  von  unserm  archipoeta  herrührenden,  schon 
steiferen  und  kälteren  lieder  mit  fug  in  das  letzte  drittel  des   12.  jh.  und  man  darf 

(')  Die  vierte  zeile  der  zwanzigsten  Strophe,  oder  vers  80  lautet  bei  Wrigbt:  Golias  igitur  uxorem 
fbgiat;  der  vierte  der  dreifsigsten  oder  vers  120:  desistat  igitur  Golias  nubere;  die  vierte  der  zweifund- 
fünfzigsten :  uxorem  igitur  Golias  fugiat  Andere  hss.  lesen  aber  statt  Golias  Gauterus,  Galterus^  Gal^ 
^vinus;  die  lesart  des  cod.  ven.  kann  ich  nicht  angeben,  wenn  er  diese  Zeilen  und  Strophen  überhaupt  unter 
seinen  47  Strophen  hat,  was  ich  bezweifle;  die  namen  wären  beim  durchlesen  von  mir  nicht  übersehen 
worden.    Es  ist  also  hier  wiederum  interpolation  anzunehmen. 

(^)    Pellibus  lanatis,  quibus  utnntur  monachi.   Ducange  s.v.  melote. 

Phaos.-histor.  KL  1843.  Hh 
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kaum  zweifelo,  dafs  die  ausgehobnen  worte  auf  die  Strophe  'cum  secare  nequeo'  an- 
spielen; sie  also  voraussetzen. 

Aus  Wright  s.  85.  86. 

Golias  de  equo  pontificis. 

Pontificalis  equus  est  quodam  lumine  coecus, 

seguis  et  antiquus  morsor,  percursor  iniquus; 

nequam  propter  equam,  nuUamque  viam  tenet  aequam 

cespitat  in  piano,  nee  surgit  poplite  sano: 

si  non  percuteret  de  vertice  saepe  capistrum, 

et  si  portaret  passu  meliore  magistrum, 

nil  in  eo  possemus  equo  reperire  sinistrum. 

Epigramma  de  manteUo  a  pontifice  dato. 

Pontificum  spuma,  faex  cleri,  sordida  Struma, 

qui  dedit  in  bruma  mihi  mantellum  sine  pluma. 

Die  mihi,  mantelle  tenuis,  macer  et  sine  pelle, 

si  potes,  expelle  pluviam  rabiemque  procellae. 

Inquit  mantellus:  'mihi  nee  pilus  est  neque  vellus; 

inplerem  jussum,  sed  Jacob,  non  Esau  sum'  ('). 
Epigramma  de  GoUardo  et  episcopo. 
Goliardus.     Non  invitatus  venio  prandere  paratus; 

sie  sum  fatatus,  nunquam  prandere  vocatus. 
Episcopus.     Non  ego  curo  vagos,  qui  mra,  mapalia,  pagos 

perlustrant,  tales  non  vult  mea  mensa  sodales. 

Te  non  invito,  tibi  consimiles  ego  vito; 

me  tamen  invito  potieris  pane  petHo. 

ablue,  terge,  sede,  prande,  bibe,  terge,  recede. 
Diese  drei  kleinen  gedichte  in  leoninen  schienen  mir  aushebenswerth,  weil  die 
beiden  ersten  den  aufenthalt  des  dicbters  in  Italien,  und  ein  übles  vernehmen  mit 
dem  geitzigen  pabst  (welcher  es  nun  gewesen  sei,  Alexander  III  oder  einer  der  ge- 
genpäbste)  voraussetzen.  Sie  halten  ganz  die  weise  des  archipoeta  und  der  mantellus 
macer,  die  bruma  stimmen  zu  unserm  liede  3,3. 17.  Das  dritte  gemahnt  an  die  be- 
gebenheit  mit  dem  abt  von  Cluny,  und  es  werden  wol  abweichende  lieder  von  die- 
sem Vorgang  oder  von  ähnlichen  umgelaufen  sein.  Der  letzte  vers  schildert-  auCs  ge- 
drängteste den  brauch  bei  mahlzeiten. 

(*)   Ich  bin  glatt,  nicht  rauh,  d  h.  allzn  abgetragen. 
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Anhänge. 


Aus  dem  gedieht  über  priester  Johann. 

cod.  paL  844. 


JLfO  der  brief  versiegelt  wart, 
die  herren  zogten  mit  der  vart, 
▼nd  zogten  von  dem  land 
vf  dem  wafser  vnd  vf  dem  sand, 
so  lang  das  sie  zu  land  kamen 
vnd  die  halb  (1.  habe)  zu  Pullen  namen 
in  der  stat  zu  Paren, 
do  liefsen  sie  die  schiffer  varen. 
vf  ir  pert  sie  sazzen 
vnd  ritten  vf  die  strazzen, 
die  gerichts  gen  Rom  gat; 
do  man  vernam  in  der  stat, 
das  komen  solt  der  cardinal, 
die  paffen  ghen  yme  alle  zu  mal 
zu  Rom  für  die  dtat  giengen, 
vnd  jue  mit  Schönheit  enphiengen. 
manig  kardinal  und  pischoff 
in  fürten  an  des  babstes  hoff; 
der  babst  jne  tugentlich  enphie, 
der  schriber  mit  ym  gie. 
der  babst  fragt  yn  der  mer, 
vfie  es  ym  ergangen  vv^er? 
der  Cardinal  sagt  im  besund^ 
die  Tvirdickeit  vnd  die  wunder, 
die  er  alda  het  gesehen, 
des  must  ym  der  schryber  jehen. 
ider  babst  zeigt  alda 
dem  poten  die  Yeronica, 
darzu  das  prepucium 
Tud  ander  gros  heiltum. 


do  das  der  schriber  ersach, 
zu  dem  pabst  er  do  sprach: 
ich  mufs  mit  der  vrarheit  )eh«n, 
ich  hab  cleinad  hie  gesehen, 
das  alles  gold  vnd  alles  gestein, 
peide  gros  und  klein, 
die  man  in  vnsern  landen  sieht, 
gen  disen  dingen  sint  zu  nicht. 
Von  dem  babst  er  vrlaub  nam 
vnd  von  dem  cardinal  alsam, 
vnd  reit  vfs  der  stat  zu  Ram 
als  lang,  als  er  zu  Schw^aben  kam 
in  die  veste  zu  Stauffe 

wan  er  mit  hufs  alda  sazz, 
die  selbe  stat  sin  erbe  wazz. 
der  pot  für  den  keiser  gie, 
tugentlich  er  yne  entphie; 
do  er  den  keiser  ansach, 
zuchtiglich  er  zu  ym  sprach: 
von  Yndia  priester  Johan 
min  herr  heifset  uch  grufsen  lan, 
vnd  hat  vch  dissen  briff  gesant, 
der  uch  sagt  vnd  tut  bekant 
sin  er  vnd  sin  vnrdekeit 
vnd  siner  lant  gelegenheit, 
vnd  auch  sin  herschaft  offenbar, 
sin  leben  vnd  auch  sin  glaubn  gar. 
er  hat  uch  von  sinem  land 
disse  cleinad  gesand, 

Hh2 
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die  sult  ir  versuchen  lan, 

ob  sie  solich  craft  han, 

als  uch  min  her  geschriben  hat, 

80  wert  yr  gewar  vf  der  stat 

alles  das  uch  der  prieff  seit, 

das  das  ist  ein  warheit. 

Der  keiser  selber  den  briff  las, 

wann  er  wol  geleret  was; 

ygclichs  läse  er  besunder, 

yne  nam  des  vil  wunder, 

wie  nur  vf  der  erden 

solh  herschaft  mocht  werden. 

die  cleinat  er  alle  glich 

selb  versucht  tawgenlich; 

do  er  an  jne  allen  sampt 

die  ganczen  warheit  erfant, 

do  glaupt  er  dester  pas 

das  an  dem  buch  geschriben  was. 

Der  keiser  sant  all  zu  haut 

prieff  in  alle  cristen  lant, 

beid  nahent  vnd  verren, 

allen  fursten  vnd  herren 

vnd  manigem  riehen  bischoff, 

er  wolt  haben  einen  grofsen  hoff 

zu  Ach  in  der  stat, 

dar  zu  er  sj  komen  bat 

vnd  lued  sie  alle  glich, 

wan  er  wolt  gar  reichlich 

grozz  ritterschaft  da  tun 

vnd  wolt  krönen  sin  sun 

zu  romsch  rieh 

mit  der  fursten  rat  glich, 

das  er  des  riches  plegar 

in  allen  dutschen  landen  war: 

so  wolt  er  aber  so  mit  her 

vf  die  beiden  vber  mer. 

&  sant  auch  besunderiich 

sin  brif  dem  kouig  von  Frankrich; 

das  er  zu  syme  hof  kam, 


vnd  gros  wunder  da  vemam, 

vnd  alle  sin  truwe  gedacht, 

vnd  die  dumein  krön  bracht 

mit  sampt  ym  an  der  vart, 

die  got  in  sein  haupt  gedruckt  wart. 

Dar  nach  der  romsch  vogt 

richlich  gegen  Ach  zogt, 

die  fursten  vnd  die  herren  rieh 

zogten  alle  tag  teglich, 

peide  spat  vnd  fru 

mit  grofser  herschaft  zu. 

do  si  waren  komen  al 

mit  reicheit  vnd  mit  groCsem  schal, 

der  keiser  vf  ein  hoch  trat, 

den  brief  er  [von  im]  zu  lesen  pat, 

den  ym  prister  Johan  da 

gesent  het  von  India. 

er  hies  yns  lesen  alles  gar; 

do  der  schriber  kam  aldar, 

das  er  solt  lesen  von  dem  stein, 

vnd  des  edelheit  alleio, 

von  der  (man)  vnsichtig  ist 

pis  die  zyt  als  lang  vrist 

er  ist  verporgen  in  blofser  haut, 

der  keiser  winckett  ym  zu  haut 

vnd  hies  yne  verdagen, 

wann  er  wolt  is  nymant  sagen. 

den  andern  cleinad  er  yn  gar 

zeugt,  vnd  versucht  sy  offenbar, 

den  rock  von  Salamander  tewr 

warff  er  vor  yne  yn  ein  fewr, 

der  möcht  mit  nicht  vorprinnen, 

er  ward  nur  new  vnd  licht  dar  innen. 

er  gab  den  fursten  alle  sampt 

des  pruns  zu  trincken  alle  zu  hant, 

yedoch  der  keiser  das  vermaid, 

das  er  sin  tugent  nicht  gar  said. 

das  (1.  do)  sie  die  warheit  sahen, 

gemeinigkleich  (sie)  des  jaben, 
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das  an  richeit  sin  gelich 

nyndert  lebt  Ton  ertlich. 

doch  (L  do)  der  hof  ein  ende  hat, 

die  berren  wurden  des  zu  rat 

mit  einander  glich, 

das  sy  (die)  cleinad  von  dem  rieh, 

das  krutz,  die  nagel  vnd  das  sper, 

vnd  vnser  frauwen  hemd  her, 

das  (sj)  die  krön  durnin, 

dar  zu  der  (1.  den)  rock  purpurin 

dem  gaste  zeigen  solden 

▼nd  yne  damit  eren  wolden. 

dar  nach  des  dritten  morgen  fru 

die  herren  gingen  all  zu, 

die  pischofT  vnd  die  paffheit 

mit  zir  vnd  mit  heilekeit, 

▼nd  zeigten  die  cleinad  gar 

aller  werlt  offenbar. 

Do  der  pot  die  cleinad  sach 

zu  den  fursten  allen  er  sprach: 

ich  mag  gesprechen  vnd  getar 

von  mjm  hem  offenbar, 

das  all  sin  richeit  ist 

gen  disser  richeit  als  ein  mist. 

der  edel  vnd  der  rieh 

konig  Philip  von  Frankrich 

ein  dorn  vfs  der  krön  brach, 

das  es  der  bot  ansach, 

der  keiser  Friderich  selber  schneidt 

ein  spann  lang  vnd  preidt 

von  des  edeln  holcz  bäum  stam, 

da  got  den  tod  selbs  an  nam, 

vor  allen  fürsten  offenbar, 

das  ersach  der  schrybar. 

die  cleinad  sand  der  keiser  da 

priester  Johan  von  India, 

der  keiser  lie  nicht  pliben, 

er  hiefs  ym  wieder  prieff  schriben 

vnd  danckt  ym  gar  ser 


vmb  die  truwe  und  vmb  die  er, 

dye  er  in  het  angeleit, 

vnd  auch  der  riehen  cleit 

der  pot  heim  zu  varen  gert, 

der  edel  keiser  yne  des  gewert; 

von  dem  keiser  er  vrlaub  nam 

vnd  von  den  fürsten  alsam. 

der  keiser  yne  beleiten  lie 

bis  in  die  stat  Yenedie, 

da  selb  er  vf  das  mer  sas 

vnd  für  aber  für  bas. 

wo  er  furpas  da  zu  land  kam, 

oder  wenn  er  heim  kam, 

das  ward  mir  nicht  kund  getan, 

darumb  will  ich  es  liegen  lan. 

Der  edel  keiser  Friderich 

behielt  die  cleinat  flissiclich 

in  seiner  gewalt  für  war, 

ich  waifs  darnach  vrie  manig  )ar, 

bis  das  [sich]  der  babst  Honorius 

gen  yme  sich  gestalt  alsus, 

das.  er  sin  vngenad  gewan, 

vnd  yn  det  yn  den  ban, 

vnd  yne  von  sinen  eren  seit 

vnd  von  der  gemein  der  cristenheit, 

vnd  die  fursten  hochgepom, 

die  dem  rieh  hatten  geschwom 

[vnd]  dort  vnd  auch  hie 

der  aid  er  [sich]  ledig  lie. 

do  nu  de  forsten  stunden  ab, 

des  gewan  er  grofsen  ungemach (Lungehab), 

wann  ir  lutzel  zu  yme  ritten 

is  welch  stat  er  die  wile  reit, 

gotes  ampt  man  vermeyt, 

dwil  er  darin  was, 

vnd  man  kein  messe  darin  las, 

noch  kein  tagzyt  man  darin  sang; 

die  zal  wert  gar  lang, 
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das  man  is  nie  berichten  kund. 

der  keiser  zu  einer  stand 

TOT  dem  österlichen  tage  (?bdt)y 

darvmb  das  (die)  cristenheit 

die  heilig  zjt  sol  began, 

das  er  sy  icbt  yrret  daran, 

der  keiser  bereit  sich 

mit  sinem  jaged  weidlich, 

niemant  wüst  under  yn 

sinen  mut  noch  sinen  sin; 

die  edel  wat  die  legt  er  an, 

dye  man  yme  sand  von  Indian, 

Tnd  die  fleschen  er  alsam 

mit  dem  pnm  dar  vnder  nam, 

der  so  schmackhaft  was; 

yff  ein  gut  ros  er  do  sas, 

mit  yme  ritten  etlich  herm, 

do  er  kam  in  den  walt  yerm, 

sin  yingerl  nam  er  yn  die  haut: 

an  dem  gejaid  er  yerSchwant, 

das  man  den  edeln  keiser  her 

sind  gesach  nyemer  mer. 

Also  ward  der  hochgeporn 

keiser  Friderich  do  verlorn; 

wo  er  dar  nach  ye  hin  kam, 

oder  ob  er  den  end  da  nam, 

das  kund  nyeman  gesagen  mir, 

oder  ob  yne  die  wilden  tir 

Tressen  habn  oder  zerissen, 

es  kan  die  warheit  nyemand  wissen, 

oder  ob  er  noch  lebentig  si, 

der  gewissen  sin  wir  fry 

vnd  der  rehten  warheit; 

yedoch  ist  vns  geseit 

von  pawren  solh  mer, 

das  er  als  ein  waler 

sich  oft  by  yne  hab  lafsen  sehen, 

vnd  hab  yne  offenlich  vergehen, 

er  still  noch  gewaltig  werden 


aller  romischen  erden, 

er  still  noch  die  paffen  Storni 

vnd  er  wol  noch  nicht  vf  hören, 

noch  mit  nichten  lafsen  abe, 

nur  er  pring  das  heiige  grabe 

vnd  dar  zu  das  heilig  lant 

wieder  in  der  cristen  bant, 

vnd  wol  sines  schiltes  last 

haben  an  den  dorren  ast 

das  ich  das  für  ein  warheit 

sag,  das  die  pauren  haben  geseit, 

das  nym  ich  mich  nicht  an, 

wan  ich  sin  nicht  gesehen  han, 

ich  hau  ys  auch  zu  kein  stundai 

noch  nyndert  geschribn  funden, 

wan  das  ichs  gebort  han 

von  den  alten  pauren  an  wan. 

Aber  das  der  hochgebom 

keiser  Fridrich  wurd  verlorn 

alsus  vnd  auch  alda, 

das  sagt  die  romisch  veronica  (L  cronica), 

davon  ichs  wol  gesagen  tar 

vnd  geschriben  offenbar, 

das  leyen  noch  die  paffen 

(mich)  daran  nicht  mögen  gestraffen 

das  ich  dort  doben  han  geseit, 

ob  das  sy  die  warheit, 

vnd  ob  ym  allen  sy  also, 

das  hab  ich  nicht  gesehen  do, 

wan  ich  da  nicht  bin  gewesen, 

ye  doch  hab  ich  vor  war  gelesen 

in  (1.  ein)  puch  zu  latin, 

da  es  ist  geschribn  in 

zu  der  zyt  do  es  geschach, 

vnd  aber  manig  jar  darnach 

han  ich  mich  des  betracfat 

vnd  habe  sin  genomen  acht, 

tugent  ere  vnd  manheit 

noch  milt  noch  gerechtekeit, 
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gewaltigkeit  viid  scbon 

in  Yngern  land  druge  die  krön, 

in  siner  stat  zu  Konigsperck 

han  icb  Tolbracbt  dis  werck. 

welch  hem  oder  geselien 

es  nicht  gar  gern  glauben  wellen 

oder  von  guten  willen, 

der  schwige  darzu  gar  etiUai 

vnd  heifs  mich  nicht  liegen, 

wenn  ich  will  njemant  betriegen 

hie  noch  mit  halt  (?)  pringen 

vmb  kein  pfenningen, 


wann  ich  keines  mannes  gab 
darumb  nie  geuomen  hab, 
nun  durch  guter  gesellen  pet 
ich  es  williclich«Q  det, 
vnd  ich  die  wile  vertreib  do  mit 
vnd  auch  muczgang  vermit 
Dis  puch  ist  (?puchis)  tichtar 
[vnd]  heifset  Oswalt  der  schribar. 
got  ringe  all  vnser  schwär, 
anno  1478. 

Eicplicit  hoc  totum. 

infunde,  da  mychi  potum. 


Roman  de  Lancelot ,  cod.  bonnensis  p.416^:  Si  fenist  ci  maistres  Gautiers 
8on  linre  et  conmence  a  parier  del  saiüt  graal.  p.  489^:  Si  se  taist  ore  maistres 
Gautiers  Map  del  ystoire  de  Lancelot.  Car  bien  la  tout  menee  a  fin  selonc  lea 
choses  qui  en  aviodrent,  et  define  ensi  en  son  Unre  si  outreement,  que  apres  ce 
nen  porroit  nus  raoonter  chose  quil  neu  mentist.  Explicit.  Arnulfus  de  Kayo 
scripsit  istum  librum,  qui  est  Ambianis  en  lan  de  lincarnacion  MCC.nu.VI  (1286) 
el  mois  daoust  le  iour  deuant  les.  )eban  de  colase  (Johannis  decollatio).  —  Cod. 
venetus;  ci  fenist  ici  maistres  Gautiers  map  son  liure  et  commence  le  graal..— 
Cod.  hafniensis  im  beginn:  apres  ce  que  maistres  gautiers  map  ot  portreites  deus 
auentures  dou  saint  graal  asses  soffisantment,  si  com  il  li  sembloit,  si  fu  auis  au 
roy  hanri  son  signor,  que  ce  que  il  auoit  fait  ne  deuoit  pas  soffrire  (1.  soffire),  se 
il  ne  recontoit  la  fin  de  cels,  dont  il  auoit  deuant  fait  mencion,  et  comment  eil 
morrirent,  de  cui  il  auoit  les  proeces  remanteues  en  son  linre.  et  por  ce  reco- 
menca  il  oeste  dereiene  partie,  e  quant  il  lot  ensemble  mise,  si  la  clama  la  mort  le 
roi  artUy  porce  que  vers  la  fin  est  escrit  si  comme  li  rois  artus  fu  naures  en  la 
battaUa  de  saliberere,  comment  il  se  parti  de  gifler,  qui  tant  li  auoit  fait  compaignie 
que  apres  lui  ne  fu  nul  hom,  qui  le  uist  niuant.  si  comanca  maistres  gautiers  en 
tel  maniere  ceste  dereane  partie.  Am  schlufs  bl.  103^:  a  lendemain  se  parti  le  roi 
beort  de  la  joiose  garde  et  enuoie  sun  cheualier  et  sun  sergent  en  sun  pais,  et 
mandes  a  ses  hommes,  quil  feisent  de  rois,  com  il  uoldroient.  car  il  ne  uendra  ia 
mais.  II  sen  ala  anec  larceuesque  et  auec  brioberis  et  uge  auec  cels  le  remanent 
de  sa  uie.  Si  traist  (1.  taist)  höre  atant  maistre  gautiers  map  de  lestorc  lancelot. 
car  bien  la  tote  mene  a  fin,  selonc  le  chose  quil  auindrent,  et  feuist  ci  son  liure  si 
orroement,  que  apres  ce  ne  poroit  nuls  reconter,   quil  ne  mentist  de  tote  chöse. 
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Finito  libro  sit  laus  et  gloria  xpo.  Explicit  liber  mortis  regis  artus.  Coscio  da 
cezane  eil  que  mescrist  poisse  aier  a  Ihucrist.'  et  trestuit  cii  que  me  liroDt  et  quo 
cest  liure  garderont.    poisent  a  paradis  aler.     sens  nulle  encontrement  troner. 

Rusticien  de  Pise  im  roman  Meliadus  de  Leonnois,  von  der  abfassong  des 
roman  de  Tristan  redend,  sagt:  messire  Luces  du  Gau  (Gast)  sen  entremist  premiere- 
ment,  et  ce  fut  le  premier  cfaevalier  qui  sen  entremist  et  qui  s'estude  y  mist  et  sa 
eure,  que  bien  savons  .  •  .  •  il  translata  en  langue  frangoise  partie  de  Tistoire  de 
monsieur  Tristan  .  .  apres  s'en  entremist  messire  Gasses  li  blons,  qui  parens  fu  le 
roy  Henry  ....  apres  s'en  entremist  messire  GauUer  Map,  qui  fu  chevalier  le  roy, 
et  divisa  cilz  Fystoire  de  Lanceiot  du  Lac,  que  d'autre  chose  ne  parla  il  mie  gram- 
ment  en  son  livre,  messire  Robert  de  Borron  sen  entremist  Schlufs  des  roman  de 
Tristan  n"*?!??  foL  263:  apres  le  grant  travail  de  cestui  livre  que  fet  ai,  ai  demore 
un  an  entier,  ai  laisse  totes  chevaleries  et  toz  autres  soulaz,  me  retornerai  sor  le 
livre  de  latin  et  sor  les  autres  livres  qui  trait  sont  en  fran^ois,  et  puerrai  de  chief 
le  livre  que  nos  i  troveron.  Je  acompiirai,  se  diex  piaist,  tot  ce  que  (?  firent)  mestre 
Luces  del  Gait,  qui  premierement  comen^a  ä  translater,  et  mestre  Gautier  Mes 
(Mapes)  qui  fist  le  propre  liiere  de  latin,  (et)  meistre  Robert  de  Boron.  Tot  ce  que 
nous  navons  mene  ä  fin  je  acomplirai,  se  diex  me  doint  tant  de  vie,  que  je  puisse 
celui  livre  mener  ä  fin.  Et  je  en  dois  moi  merci  moult  le  roi  Henri  mon  seignor 
de  ce  quil  loe  le  mien  livre  et  de  ce  que  il  li  done  si  grand  pris.  Tci  fenist  le 
livre  de  Tristan. 

Die  beiden  letzten  stellen  entnehme  ich  aus  der  bist.  litt,  de  France  159  405. 
496;  nicht  zur  band  ist  mir  Paris  mss.  de  la  bibL  du  roi  2,  347.  362. 


Boccaccio,  decamerone  1,7:  Signor  mio,  voi  dovete  sapere,  che  Prinuisso 
fu  un  gran  valente  uomo  in  gramatica,  e  fu  oltre  ad  ogn'  altro  grande  e  presto 
versificatorey  le  quali  cose  il  renderono  tanto  ragguardevole  e  si  famoso,  che  an- 
choracbe  per  vista  in  ogni  parte  conosciuto  non  fosse,  per  nome  e  per  fama  quasi 
niuno  era  che  non  sapesse,  chi  fosse  Primasso.  Ora  awenne,  che  trovandosi  egli 
una  volta  a  Parigi  in  pouero  stato,  siccome  egli  il  piü  del  tempo  dimorava,  per  la 
virtü,  che  poco  era  gradita  da  coloro,  che  possono  assai,  udi  ragionare  dello  abate 
di  Cligni,  il  quäle  si  crede,  che  sia  il  piü  ricco  prelato  di  sue  entrate,  che  abbia 
la  chiesa  di  dio,  dal  papa  in  fuori.  E  di  lui  udi  dire  maravigliose  e  magnifiche 
cose  in  teuer  sempre  corte,  e  non  esser  mai  ad  alcuno,  che  andasse  la,  dove  egli 
fosse,  negato  ne  mangiare  ne  bere,  solo  che,  quando  Fabate  mangiasse,  il  doman- 
dasse.  La  quäl  cosa  Primasso  udendo,  siccome  uomo,  che  si  dilettava  di  vedere  i 
valenti  uomini  e  signori,  deliberd  di  volere  andare  a  vedere  la  magnificenia  di  que^ 
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8to  ab»te.  Edomandd,  quant*  egli  aDora  dimorasse  presfio  a  Parigi?  a  che  ^  fd 
rispo8tOy  che  forse  a  sei  miglia  ad  an  sno  luogo,  al  quale  Primasso  peneo  di  potere 
essere,  moyeiidosi  la  matlioa  a  buona  ora,  ad  ora  di  mangiare.  Fattasi  adunque  la 
via  insegnare,  noa  trovando  aicun  che  v'aDdasse,  temette,  non  per  isciagura  gli  ve- 
Disse  smanita,  e  quinci  potere  andare  in  parte,  dove  cosi  tosto  non  troveria  da 
mangtare,  perche  se  cid  awenisse,  accioche  di  mangiare  non  patisse  disagio,  seco 
pensd  di  portare  tre  pani,  awisando  ehe  dell' '  acqua  (comecdie  ella  gli  piacesse 
poco)  troverebbe  in  ogni  parte.  £  qaegli  messisi  in  seno,  prese  ii  suo  cammino,  e 
vennegli  si  ben  fatto,  che  avanti  ora  di  mangiare  pervenne  la,,  dove  Fabate  era.  E 
entrato  dentro  andö  riguarduando  per  tutto,  e  veduta  la  gran  moltitudine  delle  ta* 
vole  messe  e  il  grande  apparecchio  della  cucina  e  Taltre  cose  per  lo  desinare  ap- 
prostate,  fra  se  medesimo  disse:  veramente  e  questö  cosi  magniflco,  come  uom  dice: 
E  stando  alqiianto  intomo  a  queste  cose  atteoto,  il  siniscalco  dello  abate  (perdocche 
ora  era  di  mangiare)  comandö,  che  Facqna  si  desse  alle  inani,  e  data  l'acqua  misse 
ogni  uomo  a  tavola.  E  per  avventura  awenne,  che  Primasso  fu  messo  a  seder  ap- 
punto  di  rimpetto  alF  uscio  della  camera,  donde  Fabate  dovea  uscire  per  venire 
nella  sala  a  mangiare.  Era  in  quella  corte  questa  usanza,  che  in  su  le  tavole  vino, 
ne  pane,  ne  altre  cose  da  mangiare  o  da  bere  si  ponea  giä  mai,  se  prima  Fabate 
non  veoiva  a  sedere  alla  tavola.  Avendo  adünque  il  siniscalco  le  tavole  messe, 
fece  dire  all'  abate,  che  qualora  gli  piacesse,  il  mangiare  era  presto.  L'abate  fec6 
aprir  la  camera  per  venir.  nella  sala,  e  venendo  si  guardö  innanzi,  e  per  Ventura  il 
primo  uomo,  che  agli  occhi  gli  corse,  fa  Primasso.  II  quäle  assai  male  era  in  ar- 
nese,  e  cui  egli  per  veduta  non  conoscea,  e  come  veduto  Febbe,  incontanente  gli 
corse  nelF  animo  un  pensier  cattivo  e  mai  piü  non  statovi,  e  disse  secO:  vedi  a  cui 
io  do  mangiare  il  mio.  E  tornondosi  a  dietro  comandö,  che  la  camera  fosse  ser- 
rata,  e  domandö  coloro,  che  appresso  lui  erano,  se  alcuno  conoscesse  quel  ribaldo, 
che  a  rimpetto  all'  uscio  della  sua  camera  sedeva  alle  tavole?  Ciascuno  rispose  del 
no.  Primasso,  il  quäle  avea  talento  di  mangiare,  come  colui  che  caminato  avea,  ed 
uso  non  era  di  digiiinare,  avendo  alquanto  aspettato,  e  veggendo,  che  Fabate  non 
veniva,  si  trasse  di  seno  Fun  de'  tre  pani,  i  quali  portati  avea,  e  cominciö  a  man- 
giare. L'abate  poiche  alquanto  fu  stato,  comandd  ad  un  de'  suoi  famigliari,  che  ri- 
guardasse,  se  partito  se  fosse  questo  Primasso,  II  famigliar  rispose:  messer  no,  anzi 
mangia  pane,  il  quäle  mostra  che  egli  seco  recasse.  Disse  allora  Fabate:  'or  mangi 
del  suo,  se  egli  n'ha,  che  del  nostro  non  mangierä  egli  oggi.'  Avrebbe  voluto  Fabate, 
die  Primasso  da  se  stesso  si  fosse  partito,  perciocche  accommiatarlo  non  gli  pareva 
far  bene.  Primasso  avendo  Fun  pane  mangiato,  e  Fabate  non  vegnendo,  cominciö 
a  mangiare  il  secondo.  II  che  similmente  alF  abate  fu  detto,  che  fatto  avea  guardare, 
se  partito  si  fosse.  Ultimamente  non  vegnendo  Fabate,  Primasso  mangiato  il  se- 
condo, incominciö  a  mangiare  il  terzo,  il  che  ancora  fu  all'  abate  detto,  il  quäle 
Phao8.'histor.  KL  1843.  Ii 
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Btco  etesso  comideiö  a  pensare  ed  a  dire:  'deh  qüestä  <^  novilii  e  oggi^  dbe  neff 
animo  m*e  venuta?  che  avarizia,  cfaente  sdegno,  e  per  cui?  io  ho  dato  mapgiare  fl 
mio,  giä  8ono  molt'  aimi,  a  chiunque  maiigiare  n'ha  vohito,  senza  guardare  se  goi- 
tile  uomo  e,  o  TÜlaoo,  o  povero,  o  licco,  o  mercafante,  o  barattiere  atato  sia,  ed 
infioiti  ribaldi,  cod  Tocchio  me  V  ho  veduto  straziare,  De  mai  nello  animo  m'eQtro 
questo  pensiero,  che  per  cottui  mi  ce  oggi  eotrato;  fermamente  avarizia  hob  mi  dee 
avere  assalito  per  uomo  di  piceolo  affare.  Qualcbe  gran  fatto  dee  esier  coaCui,  che 
fihaldo  mi  pare,  posciache  cosi  mi  s'  e  rintuzzato  Fanimo  d'onorarlo?'  E  codi  dettp 
ToUe  sapere  chi  fosse,  e  troyato  eh'era  Primasso,  quivi  veoafo  a  vedere  ddla  sua 
magnificenza  quello,  che  n'  areva  udito,  il  quale  aveado  Fabate  perfama  mobo  tempo 
davcmte  per  valente  uomo  conosciuto,  si  vergognö,  e  yago  di  fare  Famenda,  io  molte 
maniere  s'ingegno  d'onorarlo.  Ed  appresso  mangiare,  secondo  che  alla  sofficieiiza 
di  Primasso  si  conveniva,  il  fe'  nohilmeote  ^estire,  e  donatio  denari  e  palafreno, 
nel  8U0  arbitrio  rimise  Faodare  e  Io  stare:  di  che  Primmsso  contento,  renduteg^ 
quelle  grazie,  le  quali  pote  mag^ri^  a  Parigi,  donde  a  pie  partito  a'era,  ritomo  a 
cayallo. 

D. 

Aus  Silvester  Giraldus  cMnbrensis  speculum  ecdesiae  nstA  dem  ras.  cotton. 
Tiberius  B.  XIU.  fol.  126^*  bei  Wright  p.  xxxrn-xxxix  (vgl.  Ducauge  s.  t.  Goliardus 
wonach  die  steile  dem  cap.  16  des  vierten  buehs  des  spec.  angehört). 

Qualiter  etiam  sicut  olim  ducibus  romanis  et  principalioribuSy  sicut  (L  ita) 
et  nunc  summis  pontificibus  majori  temerilate  similiter  objecta  est  infumae  nota. 

Ad  haec  etiam  non  solum  antiquis  diebus  et  tenebrosis  teraporibus,  verum 
etiam  tempore  gratiae  fideique  Christi  lampade  mundum  ilhiminante  lucidius  et  irra* 
diante,  quaedam  sicut  in  ceteros  sie  et  in  viros  etiam  apostoGcos  et  aqpastoloram 
successores,  in  praescripti  criminis  siiggiUatioDem  ora  maledica  metrids  etiam  carmi^ 
nibus  in  hunc  modum  confinxenmt,  generahter  scilicet  hoc  versicnlo: 

Roma  manus  rodit,  quos  rodere-non  valet  odit 
Item,   in  papam  nostri  temporis   egregium,  scilicet   Jkxsutdrum  III,  qui  prepter 
Schisma   diulinum  urgens  et   ingruens  pertinadter  Roma   relieta  apud  Beneventum 
perhendinavit,  guidam  specialius  sub  hoc  teuore  scribere  praesurapsit: 
Ni  fecit  argentum,  bene  venit  hie  Beneventum 
verba  dat  in  v^ttum,  nisi  proferat  ante  talentum. 
Item  et  in  Lucium  tertiwn,   qui  primo  loco  post  Alexaadrum  sefht,  aUus  mvehdba- 
tur  aeerbios  in  hunc  modum: 

Lucius  est  piscis  rex  atque  tyrannos  aquaram, 

a  quo  discordat  Lucius  iste  parum: 
devorat  hie  horoines,  hie  pisdbus  insidtainry 
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esurit  hie  semper,  hie  aliqaaDdo  sator, 
amborum  Titam  si  lanx  aequata  levaret, 

plus  rationis  habet,  quam  (1.  qui)  ratiode  caret. 
Item  parasitus  quidam  Golias  nomine  nostris  diehus  guloäitate  pariter  et  leccacitate 
(al.  dicacitate)  famosissimus,   qui  Golias  (I.  Gulias)  melius,   quia  gulae  et  crapulae 
per  omnia  deditus  dici  potnit,  litteratus  tarnen  qffatim,  sed  nee  bene  morigeixUuSy 
nee  bonis  discipUnis  informatus,  in  papam  et  curiam  romauam  carmina  famosa  plu- 
ries  et  plurima  tarn  metrica  quam  ridmica  non  minus  impudenter  quam  imprudenter 
evomuit.    De  quibus  invectionem  ridmicam  temere  nimis  et  iudiscrete  compositam 
casualiter  incidens,  clausulas  aliquot  inde  ad  detestandum  quidem  et  condempnan- 
dum,  Uon  approbaudum  aut  imitaudum,  has  scilicet  hie  apposui  (*): 
Roma  Caput  mnudi  est,  sed  nil  capit  mimdum, 
quod  peudet  a  capite  totum  est  immuüdnm, 
trahit  enim  Vitium  primum  in  secundum: 
et  de  fundo  redolet  quod  est  juxta  fundum. 

Roma  cepit  singulos  et  res  singulorum, 
Romanorum  curia  non  est  nisi  forum: 
ibi  sunt  venalia  jura  sendtorum, 
et  solvit  contraria  copia  nummorum. 

In  hoc  consistorio  si  quis  causam  regat 
suam  vel  alterius,  hoc  inprimis  legat: 
nisi  det  pecuniam  Roma  totum  negat, 
qui  plus  dat  peeuniae,  melius  allegat. 

Romani  capitulum  habent  in  decretis, 
ut  petentes  audiant  manibus  repletis: 
dabis  aut  non  dabitur;  petunt  qaando  petis, 
qua  mensura  seminas,  et  eadem  metis. 

Cum  ad  papam  veneris,  habe  pro  constanti, 
non  est  locus  pauperi,  soli  favet  danti; 
et  si  nummis  praestitum  non  sit  atiquanti, 
respondet:  haec  tibia  non  est  mihi  tanti  ('). 

Papa,  si  rem  tangimus,  nomen  habet  a  re  (^), 
quicquid  habent  alii,  solus  vult  papare. 


(*)   Das  vollständige  lied  aus  andern  hss.  findet  sich  bei  Wright  p.  36-39. 
(')    Ovidios  metam.  6,  386  von  Marsyas: 

'ah  piget,  ah  non  est*  clamabat  *tibia  tand.* 
und  fast  6,  695  von  Minerva: 

*ars  mihi  non  tanti  est,  valeas  mea  tibia,  dixi.' 
C)   Vgl.  oben  8. 212. 
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Tel  si  verbum  gallicum  Tis  apocopare, 
'paez,  paez,  dit  li  mot/  si  vis  impetrare. 

Porta  quaerity  (chartula  quaerit,)  bulla  qaaeiit 
papa  quaerit,  cardinalis  quaerit,  omnis  quaerit, 
(omnes  quaerunt)  et  si  quod  des  uni  deerit, 
totum  mare  salsum  (est)  (^),  tota  causa  perit. 

Des  istis,  des  aliis,  addas  dona  datis, 
et  si  satis  dederis,  quaeruot  ultra  satis. 
o  vos  bursae  turgidae,  Romam  veniatis^ 
Romae  viget  phisica  bursis  constipatis. 
Porro  quid  feret  hie  tanto  dignum  delator  hiatu?   si  curia  romana  corporalem  deliu- 
quentibus  poenam  infligeret,  dignus  iste  non  suspendio  solum  verum  et  incendio  fo- 
ret.     Sed  aliis  quomodo  male  scribeado  litterisque  suis  mordaciter  abutendo  deferre 
valeret,   qui  sibi  ipsi  in  tractatu  quodam  ridmico,   quem  ipse  de  moribus  suis  et 
vita  miserrima  finalique  tamquam  epitaphio  proprio  conscripsit,   minime   defeire 
dignum  duxit    Ubi  quidem  ex  cordis  abundantia  loquens  ait: 

Tertio  capitulo  memoro  tabemam: 
illam  nullo  tempore  sprevi  neque  spemam, 
donec  sanctos  angelos  venientes  cemam 
cantantes  pro  mortuo  requiem  aetemam. 

Meum  est  propositum  in  tabema  mori, 
vinum  sit  appositum  morientis  ori, 
ut  dicant  cum  venerint  angelorum  chori: 
deus  sit  propitius  huic  potatorL 
Ich  weifs  nicht,  in  welchem  jähr  das  speculum  des  Giraldus  vollendet  wurde, 
die  hier  ausgehobne  stelle  mufs  nach   1185   geschrieben  sein,  da  Lucius  UI.  von 
1181-1185  auf  dem  stul  safs.    Jedenfalls  ergibt  sich,  daCs  der  dichter,  den  Giraldus 
Golias  nennt  und  geringschätzig  behandelt,  obgleich  er  ihm  abundantiam  cordis  beilegt, 
sein  Zeitgenosse  war,   und  dafs  beide,  auch  im  Münchner  codex  befindlichen,  hier 
angeführten  lieder  damals  bekannt  waren.    Nirgends  aber  bezeidmet  er  ihren  Ver- 
fasser als  einen  Engländer  oder  seinen  landsmann. 

C)   Wrigbts  political  songs  s.  228: 

quod  81  miirmnrarerit, 
ni  statim  satisfecerit, 
est  totum  salsum  mare. 
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Bemerkung  zu  s.  150. 151. 

Einen  abstand  Walthers  und  Freidanks  ans  ihrer  spracheigenthttmlicbkeit  dar- 
znthun  ftllt  schwer,  da  von  beiden  wir  nicht  text  genug  vor  uns  haben.  Freidank 
aber  bei  zusanunenstellung  groCsentheils  schon  überlieferter  Sprüche  leicht  ausdrücke 
und  Wendungen  behielt,  die  nicht  einmal  in  seiner  mundart  vorhanden  waren.  Es 
kommt  hinzu,  dals  seine  Bescheidenheit  nicht  in  ihrer  echten  gestalt  aufbewahrt,  und 
auf  die  jüngeren,  mehr  unvollständigen  als  interpolierten  abschriften  kein  verlafs  ist; 
die  wenigen  gerade  auch  in  unsre  Münchner  lAteinische  samluog  s.  110^  aufgenomm- 
n«i  und  daraus  in  Docens  miscellaneen  2, 195. 196  abgedruckten  Sprüche  gewähren 
älteste  Urkunde.  Ich  habe  s.  177  geäufsert,  dafs  sie  schon  vor  1229  da  gewesen  sein 
können,  <^enn  alle  Zeitbestimmung  über  die  abfassung  des  gedichts  gründet  sich  auf 
den  abschnitt  von  Akers  (s.  154-164),  der  eigentlich  gar  keine  Sprüche  enthält  und 
nicht  recht  in  das  wahrscheinlich  schon  früher  entsprungne  werk  sich  schickt,  aber 
nachher,  als  Freidank  in  den  jähren  1228.  1229  auf  dem  kreuzzug  gewesen  war, 
eingeschaltet  oder  vielmehr  angehängt  wurde.  Begreiflich  hat  auch  der  niederlän- 
dische bearbeiter  (in  Willems  belg.  mus.  6,  184-213)  aus  diesem  abschnitt  nichts. 

Die  ausgäbe  führt  durch  daz  mensche  5,  12.  6,  18.  7,  25.  19-22.  38,  23. 
116,17;  Walther  sagt  der  mensche  15,14.  24,26;  doch  die  lesarten  bei  Freidank 
gewähren  auch  den  männlichen  artikel,  der  144,  5  selbst  im  text  steht,  warum  sollte 
er  nicht  noch  in  andern  zulässig,  vielmehr  warum  nicht  bei  demselben  dichter  ein 
Wechsel  des  geschlechts  statthaft  sein?  Wolfram  hat  Parz.  462,  14  der  mensche, 
WL  308,  16.  19  daz  mennisch.  Freid.  59,  4.  108,  3  sterre,  Walth.  46, 15.  52,  35. 
54,  31  Sterne  y  was  leicht  für  jenes  gesetzt  werden  könnte,  gehur,  gebüres  Freidank 
65,  24.  121,  17.  20.  122,  5;  gehurc,  gebüren  Walth.  28,  36.  Das  sonst  unerhörte 
lönelin  Freid.  103,17  erklärt  uns  die  ahd.  alemannische  glosse  (gr.  3,671)  und  das 
altschwed.  länia  in  Reuterdahls  sprichw.  n*".  102.  vasteriy  in  der  zu  109,  6  ange- 
nommnen  bedeutung  ist  schwer  zu  glauben,  ich  lese:  swer  hiure  den  mäste  (sagina- 
vit),  der  tuot  wol,  den  er  ze  järe  slahen  sol;  es  handelt  sich  von  einem  schlacht- 
odisen.  vaste  (festsetzte)  würde  schlechter  passen.  Wichtiger  ist  der  spruch  124,  3: 
•swie  man  ze  walde  rüefet,  daz  selbe  er  wider  güefety  wo  auch  gelesen  werden  darf 
ruofet:  guofet;  dies  guofen  begegnet  sonst  weder  mhd.  noch  ahd.  und  mag  zum  ver- 
lornen thema  gapan,  g6p  gebracht  werden,  aus  dem  begrif  des  gaffens  folgt  der  des 
klaffens,  schallens.  guft  aviditas,  arrogantia  scheint  unverwandt,  falls  es  nicht  für 
guoft  steht,  vgl.  goth.  bvöftuli  xav^ju^a  und  hvöpan  KAvxA<r6eLty  verschieden  von  vö- 
pjan  clamare,  mhd.  wuofen.  mertelcere  Freid.  61,  2 A.  martel  173,  2.  180,  6.  ge- 
martelöt  173,  9;  marterer  WaltL  32,  32.  Renn.  361  (fehlerhaft  martelaere  Reinh. 
s.  395)  marteraere  Gregor  3207.  Trist.  7652,  wo  aber  17089  martiiaere;  jenes  stimmt 
zu  Otfrieds  martolön  I.  15,  47.  IV.  6,  54.  V.  4,  43.    Ich  halte  die  Lform  für  rheinisch 
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(ober  und  niederrhemisch),  die  Rform  für  tieCschwSbisch,  bairisch,  fränkisch.  Wal- 
ther  würde  wol  pratum  wise  ausgedrückt  haben,  wir  ersehn  es  nicht;  bei  Freidank 
ist,  ich  glaube  mit  recht,  mate  gewählt,  obschon  die  meisten  hss.,  denen  man  weni- 
ger vertrauen  darf,  wise  geben,  und  noch  heute  gehört  matte  der  alemannisdieo, 
elsässischen  mundart,  man  vgl  die  elsässischen  weisthfimer  2,  662.  678.  683. 725.  727 
oder  die  schwarzwaldrheinischai  2,  334.  360.  363.  Bon.  42,  23  liest  eine  bei  Ober* 
lin  angefiihrte  hs.  mattschreck  f.  höistuffel,  und  schon  N.  ps.  104,  34.  108,  23  ge* 
währt  matoscrecch  locusta.  Wegen  des  *geraetet  kalten'  Freid.  133,  24  wurde  schon 
gramm.  4,  96  gefragt  Jetzt  haben  uns  Colmarer  die  erste  nachridit  von  Freidank, 
die  man  Ortlich  beziehen  darf,  gegeben:  es  ist  natürlich  ihn  dem  Oberrhein  und  AIo- 
mannien  anzueignen,  welches  der  Vermutung  meines  bruders  begegnet,  die  ihn  ins 
herzogthum  der  Staufer  setzt  (s.  xu),  was  nicht  nur  seinen  zug  im  geleite  des  zwei- 
ten Friedrich,  sondern  auch  sein  gedieht  auf  den  ersten  erklärt  In  Italien  sdbcnil 
er  mehr  als  einmal  verweilt  zu  haben,  namentlich  in  Rom,  das  er  lebendig  sdiildert: 
'Aferböt  und  ander  wirte,  gebftre  unde  hirte  vergebent  alle  sünde  d4,'  der  eigennamc 
Merbot,  Marbod  ist  freilich  altdeutsch  genug,  die  lesarten  merebotin,  merbotten,  mar- 
boeten  (Haupt  3,  1)  führen  näher  aufs  romanische  marabotinus  (Dncange  ed.  Hen- 
schel  4,  269.  270.  Raynouard  s.v.  marabeti):  das  goldstück  ist  es,  was  Sünden  vergibt 
Hugo  von  Trimberg,  welchem  Walther  von  der  Vogelweide,  wegen  der  nähe 
Wirzburgs,  noch  genauer  bekannt  sein  muste,  nennt  ihn  1218,  den  also  davon  ver- 
schiednen  Freidank  aber  bald  mit  vorgesetztem  meister  (5224)  bald  her  (5374.  6138  fl) 
und  dies  her  wird  ihm  audi  von  Helbling,  Amur  2013  und  bei  Haupt  3,  398  beige- 
legt, während  Rudolf  im  Alexander  wieder  nur  meister  zuläfst,  wozu  der  Freidankus 
vagus  in  gesellschaft  meister  Conrads  und  jenes  Primas,  der  versus  magistrales  dich* 
tete,  besser  stimmen.  Helblings  Bernhart  Fridank  gemahnt  an  'her  Jacob  Friheit  von 
von  Seven  ritter'  in  den  jähren  1386  und  1417  (weisth.  2,  215.  487>  Schon  viel 
früher  wurde  gedichtet:  ther  geist  ther  bläsit  stillo  thara  imo  ist  muatwillo,  und 
Dietmar  sagt  Ms.  1,  40«:  gedanke  sint  ledicfrl,  oder  Walther  62, 19:  joch  sint  iedoch 
gedanke  frl,  was  auch  unser  meister  wiederholt  haben  mag,  der  es  115,  12-22  aus- 
führt; um  solcher  Sprüche  willen  könnte  sich  Bemhart  den  beinamen  Freidank  zu- 
gelegt oder  erworben  haben,  dessen  erster  träger  er  war,  den  hernach  auch  andere 
wählten.  Siegfried  Helbling  (obolus)  und  viel  ähnliche  beispiele  zeigen  das  auf- 
kommen von  dergleichen  namen  im  12*  und  13.  Jahrhundert 
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von  herm  JACOB  GRIMM/  ^ 


M^^W^M^M^^WW^M 


[gelesen  in  der  Akademie  der  Wissenschaften  am  27«  juli  1843.] 


I 


ch  will  dem  was  das  altdeutsche  recht  von  den  Verhältnissen  der  grenze  mel- 
det aufschlüsse  ab  zu  gewinnen  suchen  über  die  landtheilung  und  für  die 
mjthologie.  Sollten  sie  noch  geringfügig  erscheinen,  die  aus  den  rechtsquel- 
len geschöpften  oder  auch  lebendiger  yolkssage  abgehörten  altvaterischen 
brauche  selbst  wird  man  bei  ihrer  Schmucklosigkeit  gern  vernehmen,  hin  und 
wieder  gewagte  anlehnungen  an  das  classische  alterthum  gestatten«  Denn 
auch  das  muls  dem  unsrigen  die  geneigtheit,  deren  es  noch  lange  bedarf,  eh 
man  auf  seine  ergebnisse  ein  wenig  trotzen  kann,  leichter  zuwege  bringen, 
dafs  nicht  selten  gelingt  den  dürren  buchstab  der  Urkunden  mit  dem  athem 
lebendiger  Überlieferung  zu  erwärmen  und  in  der  freien  luft  zu  erfrischen, 
die  uns  aus  den  so  reichen  und  vielseitigen  werken  der  Griechen  und  Römer 
anweht,  dafs  sie  selbst  unsrer  barbarei  begegnen  können. 

Es  leuchtet  ein  wie  wesentlich  der  begrif  der  grenze  mit  dem  des  eigen- 
thums  sich  verknüpfe.  Wenn  das  unser  eigen  ist  worüber  wir  schalten  und 
walten,  so  setzt  solches  schalten  und  walten  absonderung  der  gegenstände 
voraus.  Bewegliche  sachen,  was  unser  recht  fahrende  habe  nennt,  sind  ihrer 
natur  nach  schon  durch  ihre  gestalt  gesondert;  der  aneinander  hängende  lie- 
gende grund  und  boden  fordert  eine  scheide,  und  diese  landscheide  ist  es 
welche  wir  grenze  heifsen :  ohne  grenze  sind  eigenthum  und  besitz  am  land 
unmöglich.  Damit  dafs  die  Völker  sich  allmälich  über  die  unbewohnte  erde 
ergossen,  wurde  sie  ihnen  soweit  zu  eigen  als  sich  ihre  herschaft  erstreckte 
und  weder  durch  das  flutende  meer,  durch  unwirtliche  urwälder  und  gebirge 
noch  durch  den  entgegen  rückenden  nachbar  aufgehalten  war.  Alles  dem 
grundeigenthum  eines  volks  zugefallne  land  muste  aber,  wenn  es  genutzt  wer- 
den sollte,  unter  stamme,  geschlechter  und  einzelne  menschen  weiter  ausge- 
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theilt  werden;  hier  entsprangen  nach  oder  nebeneinander  zwei  arten,  durch 
welche  wir  die  älteste  lebensweise  unmittelbar  bedingt  sehn«  Entweder  ge- 
schah nemlich  der  völligen  Zerlegung  einhält,  sobald  ansehnliche  ländereien 
in  die  gemeinschaft  mehrerer  genossen  gelangt  waren,  oder  es  wurde  mit  der 
sonderung  in  einzelne  stücke  fortgefahren :  im  ersten  fall  bildete  sich  ein  ge- 
sammteigenthum,  im  andern  ein  sondereigenthum,  wie  jenes  dem  hirtenle- 
ben,  dieses  dem  ackerbau  angemessen  ist.  In  die  gemeinschaft  der  markge- 
nossen fielen  die  grofsen  wälder  und  weidetriften,  an  denen  das  alte  Deutsch- 
land überreich  war,  yiele  solcher  markgenossenschaften  haben  sich  von  früh- 
ster zeit  an  bis  auf  unsere  tage  hin,  obschon  in  fortschreitender  Verminderung, 
mit  sehr  alterthümlichen  gebrauchen  erhalten.  In  der  regel  beförderte  das 
dem  ackerbau  günstige  ausrotten  der  wälder  die  zunähme  des  willkürlich  zer* 
theilbaren  sondereigens.  Beide  arten  des  eigenthums  scheinen  aber  auch, 
wie  sich  zeigen  wird,  in  der  weise  ihrer  abgrenzüug  wesentlich  verschieden 
gewesen  zu  sein. 

Die  grenze  ist  also  eine  äufsere  und  innere,  eine  grofse  und  kleine, 
jenachdem  sie  ganze  reiche  und  Völker,  genossenschaften  oder  einzelne  eigner 
von  einander  trennt.  Sie  mufs  nicht  blofs  als  trennendes,  sondern  zugleich 
als  einigendes  princip  behandelt  werden,  aus  welchem  neben  der  nothwendi- 
gen  scheide  ein  band  der  nachbarschafi;  und  gemeinschaft  sich  entfaltete,  des- 
sen heiUgung  und  weihe  unserm  alterthum  aufs  höchste  angelegen  war. 


I.   Namen. 

Meine  ganze  folgende  Untersuchung  hat  von  einer  durchsieht  der  ver- 
schiednen  Wörter  auszugehn,  mit  welchen  der  eben  entwickelte  begrif  der 
grenze  bezeichnet  wird.  So  wenig  ist  das  heutige  wort  grenze  der  echte  aus- 
druck  für  den  begrif  einer  landscheide,  dafs  er  unsrer  ältesten,  selbst  der 
mittleren  spräche  unbekannt,  erst  in  den  letzten  drei  oder  vier  Jahrhunderten 
um  sich  gegriffen  hat.  Unser  älteres  schöneres  wort  lautete  marJca,  womit 
Ulfilas  o^iov  verdeutscht,  ahd.  marcha,  alts.  marka,  ags.  mearc,  und  aus  der 
bedeutung  grenze  sehen  wir  es  allmälich  vorschreiten  in  die  des  abgegrenzten 
landes  oder  dazu  verwandten  Zeichens ;  gerade  daher,  dafs  diese  noch  dem 
goth.  marka  abgehn,  leite  ich  ihre  ursprünglichkeit.  Nun  dürfte  man  an  das 
nach  der  lautverschiebung  entsprechende  lat.  margo  denken  und  ora,  rand. 
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Sufjserstes  ende  als  den  eigentlichen  sinn  des  Wortes  aufstellen ;  erhöbe  sich 
dawider  nicht  der  altnordische  Sprachgebrauch.  Dieser  nemlich  unterschei- 
det zwischen  «inem  fem.  mörk,  gen.  markar  silva,  saltus  und  einem  neutrum 
mark  oder  merki  limes,  terminus;  beide  müssen  eng  verwandt  sein.  Die 
Wurzel  von  mörk  scheint  sich  aber  zu  ergeben,  wenn  man  das  adj.  myrkr  ob- 
scurus  hinzu  hält,  da  in  spräche  und  poesie  der  schwarze,  dunkle  wald  sein 
gutes  recht  hat  (^)  und  die  von  den  Römern  überlieferte  benennung  mardr 
ana  silva,  das  eddische  Mjrkvidr,  die  silva  quae  Miriquidui  dicitur  bei  Diet* 
mar  von  Merseburg  richtig  übereinstimmen.  Jenes  altn.  mörk  mag  also  die 
Urbedeutung  yon  marka  enthalten,  die  keine  andere  als  wald  sein  kann.  In 
den  ulfilanischen  fragmenten  mangelt  überhaupt  nur  gelegenheit  den  begrif 
des  waldes  auszudrücken,  wir  wissen  nicht,  ob  vidus,  valds  oder  auch  marka 
dafür  zu  gebot  stand.  Marcomarmi  sind  gleich  treffend  bewohner  des  walds 
oder  der  grenze  zu  deuten,  da  zu  jener  frühen  zeit,  wie  vorhin  gesagt  wurde, 
ganz  Deutschland  waldbedeckt  war.  Auch  bewahrten  sich  das  ganze  mittel- 
alter  hindurch  die  inhaber  der  waldgenossenschaften  den  namen  markge* 
nossen  oder  märker,  während  in  Niedersachsen,  wo  der  ausdruck  holt 
(holz)  für  Silva  geläufiger  war,  die  benennung  holten  gleichbedeutig  galt  (^); 
hiefsen  die  märker  ahd.  kimarchon,  so  können  sie  goth.  gamarkans  geheifsen 
haben,  es  sind  die  commarchcmi  der  lex  Bajuvariorum  (ll^S.  16,2.  21,11) 
und  sie  dürfen,  gleich  jenen  Marcomannen,  welche  die  forschung  als  stamm 
der  heutigen  Baiem  anerkennt,  sowol  für  confines  als  silvicolae  genommen 
werden.  Als  kühne  Nordmänner  von  Grönland  aus  lange  Jahrhunderte  vor 
Columbus  die  nordamericanische  küste  erreichten,  nannten  sie  das  waldbe- 
deckte spätere  Neuschottland  sehr  treffend  Markland  d.  i.  waldland.  Aber 
nicht  blofs  das  goth.  marka,  auch  die  altn.  benennung  Danmörk  (Dänemark), 
Hünmörk  (Hunenland,  hunische  mai*k)  machen  augenscheinlich,  wie  frühe 
die  Vorstellung  silva  übertrat  in  die  von  limes  und  regio.  Zugleich  ist  dies 
marka  eins  der  deutschen  Wörter  die  von  alter  zeit  an  in  alle  romanischen 


(*)  Schwärs  wald  (silva  nigra)  zwischen  Alemannien  und  Schwaben;  Arduenmh  Ar- 
dennen  Waldgebirge,  von  celtischen  arddu  (niger),  vielleicht  dem  altd.  hart  (silva)  verwandt; 
Montenegro  oder  Tschemagora,  slavisches  waldgebirg. 

(^)  Die  Holts4ten  sind  also  aach  Marcomannen;  bekaimtlich  ist  ans  Holslen  a  Holtseten 
sinnlos  das  hochdeutsche  Holstein  gebildet 
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sprachen  mit  der  bedeutung  von  terminus  und  nota  eingieng,  ohne  dafs  ir- 
gend eine  Verwandtschaft  mit  dem  lateinischen  margo  geahnt  wurde. 

Wie  der  begrif  von  grenze  aus  dem  sinnlichen  wald,  entfaltete  er  sich 
aus  dem  von  moor  (palus,  lacus)  weil  in  niederungen  sümpfe  die  landscheide 
hergaben.  Altn.  ist  moeri,  landamoeri  nicht  blofs  ebene  planities,  sondern 
auch  grenze,  terminus;  kaum  würde  sich  begreifen  lassen,  dafs  aus  der  Vor- 
stellung endloser  ebene  zwischen  Völkern  die  einer  trennenden  scheide  ent- 
sprossen sei,  ohne  in  der  fläche  zugleich  den  aufhaltenden  sumpf  anzuneh- 
men. Darum  scheint  auch  in  Hochdeutschland,  wo  moor  und  marschland 
selten  ist,  kein  entsprechendes  muori,  lantmuori  für  grenze  zu  begegnen, 
während  jener  ausdruck  aufser  den  nordischen  ebenso  den  sächsischen  Völkern 
gemein  war.  Westfälische  Urkunden  des  neunten  jh.  (bei  Moser  n"!  2. 13.  18. 
19)  liefern  bei  einer  grenzangabe  Drevanam^ri,  Dummeri,  wo  der  sinn  blofs 
einen  sumpf,  kein  meer  gestattet,  daher  auch  in  ihnen  nur  k  als  umgelautetes 
6,  nicht  e  statthaft  ist.  Ags.  sind  mire,  gemSre,  landgemSre,  und  noch  heute 
englisch  meer  beides  sumpf  und  grenze,  das  verbum  meer  abgrenzen ;  mnl. 
meer  grenze,  meeren  limitare  (^).  Schwierig  bleibt,  dafs  die  gewöhnliche 
ags.  Schreibung,  se  statt  £  verwendend,  landgemaere  darbietet  (^)  und  das  altn. 
wort  ebenfalls  maeri  geschrieben  werden  darf,  wozu  selbst  das  fries.  mär, 
pl.  märar,  welches  in  den  gesetzen  mehr  einen  graben,  als  moor  oder  grenze 
ausdrückt,  zu  stimmen  schiene.  Einem  solchen  maeri,  gemsere  wüste  ich 
keine  passende  deutsche  wurzel  aufzuweisen,  und  an  das  slav.  mera  modus, 
meriti  metiri  wird  doch  nicht  zu  denken  sein. 

Ein  andrer  ausdruck  ist  desto  hochdeutscher  und  noch  jetzt  auf  allen 
unsern  feldfluren  üblich,  aber  mehr  für  die  innere  begrenzung  der  äcker,  als 
die  äufsere  zwischen  Völkern.  Wir  nennen  rain  einen  am  ackerfeld  unge- 
pflügt  bleibenden,  erhabnen,  grasbewachsnen  landstreif;  doch  wird  das  wort 
auch  für  dämm  oder  überragenden  meeresrand  gebraucht.  Mhd.  bi  des  me- . 
res  reine.  Mar.  133;  an  eines  Stades  reine.  Diut.  3,  98;  uf  eime  grüenen  reine. 
Renn.  54. 115.  Ahd.  Urkunden  gewähren  Ortsnamen  wie  Wägreini  im  Pon- 
gau  (3),  Olreini  bei  Ried  n".  86  (a.  901).    Die  niederd.  dän.  schwed.  form 

(0   belg.  mus.  5,  78.    DmUska  2,  221' . 
(")   Kembles  charUe  anglosax.  2,  265.  384.  399. 

(')   trad.  javav.  p.  88  (a.  837):  juxta  l^nsa  flamen  ex  utraque  parte  flaminis  tenninatur, 
quod  theodisca  lingua  v^agreini  dicitar. 
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lautet  rin  und  schon  die  altschwed.  volksrechte  gewähren  sie,  die  norweg. 
rein  (Gula{)ingsL  460  markrein  confinium),  das  isl.  rein  wird  yon  Biöm  por^ 
ca,  lira  gedeutet,  aufgeworfne  furche  und  erhöhung.  Und  wie  die  altschwe- 
dische formel  ren  ok  sten  (Vestg.  lag  51. 192)  verbindet  aucl\  die  hochdeut- 
sche rein  und  stein  (z.  b.  weisth.  1,  231)  so  dafs  unter  rein  ein  erdaufwurf 
neben  dem  gesetzten  stein  zu  denken  ist.  Nirgends  finde  ich  das  R  in  rein 
aspiriert,  aber  auch  in  andern  Wörtern  erlischt  die  aspiration,  der  wir  in  äl- 
teren formen  begegnen  könnten;  offenbar  würde  hreini  besser  mit  hrinan 
tangere,  adhaerere,  vielleicht  mit  hreini  mundus,  purus  sich  verknüpfen. 
Fast  noch  sichrer  erscheint  seine  unmittelbare  Verwandtschaft  mit  dem  slav. 
gran,  böhm.  Tirana  ecke,  mahlstein  und  granitza,  böhm.  Äramce  terminus(^), 
welches  allen  Slaven  geläufige  wort  vom  osten  vordrang  und  uns  den  aus- 
druck  grenze  zuführte  (^),  der  jetzt  unsere  älteren  Wörter  verdrängt  oder 
beeinträchtigt.  Es  geschieht  hier,  wie  öfter,  was  wir  in  hrein,  rain  schon 
besafsen  erborgten  wir  aus  der  fremde.  Daneben  mufs  noch  das  slav.  krai, 
böhm.  krag  ende,  ort,  rand  und  kraina,  böhm.  kragina  grenzland,  land, 
ganz  im  sinne  von  marca  erwogen  werden ;  von  krai  den  kehlanlaut  wegge- 
nommen das  finn.  raja,  esthn.  rata  grenze. 

Doch  an  dieses  raia  gemahnt  eben  sosehr  ein  schwed.  rd,  das  schon  in 
den  alten  gesetzen,  zumal  Uplands  und  Yestmannalag  ganz  geläufig  ist  und  in 
der  alliteration  mit  rör  verbunden  wird.  Das  altn.  rä  (fem.)  zeigt  uns  zwei 
bedeutungen,  die  von  angulus  und  antenna,  beide  werden  sowol  schwed.  als 


(')  Lateinische  in  Polen  abgefaOste  Urkunden  des  14.  jh.  geben  granicia,  granicies.  Du- 
cange  s.  v. 

(*)  Ich  weiEi  noch  nicht  sicher  wann  und  wo  zmrs^  HofTmanns  fundgr.  1,  374  bringen 
aus  der  Leobschützer  Willkür  in  Böhmes  diplom.  beitr.  1,  25.  26  grenitz  bei,  das  wort  mag 
schon  im  14.15.  jh.  und  sehr  allgemein  vorgedrungen  sein, ^  weit  wir  auch  da$  niederran- 
dische  grens  (pl.  grenzen),  ^niederdeutsche  grensinge,  gränsinge,  schwed.  gr'ans,  dän.  grandse 
finden,  und  das  s  dieser  mundarten  bezeugt  den  unorganischen  Ursprung  des  hochdeutschen 
z  in  grenze.  Nordbche  Sprachforscher  haben  granne,  dän.  grande  ss  vicinus,  und  zumal  den 
ausdruck  granzla  ed  (juramentum  vicinorum)  im  Yes^annalag  s.  56  erwogen.  Das  ist  frei- 
lich ein  markgenosseneid,  doch  granni  ist  das  goth.  garazna,  von  razn  domus,  altn.  rannr, 
und  der  begrif  des  hauses  würde  im  alterthum  schwerlich  auf  den  der  grenze  geleit  haben. 
Wäre  nicht  das  altn.  rein,  so  dürfte  an  grein,  schwed.  dän.  gren,  raAus  und  dann  distinctio, 
divisio  gedacht  werden.  Gar  keinen  ansprach*  auf  Verwandtschaft  hat  das  ahd.  mhd.  grans 
(prora),  eigentlich  schnabel,  vorragender  schifschnabel. 

PhÜos.'hUtor.  KL  1843.  P 
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dän.  in  rd,  raa  limes^  terminus  und  vrd»  vraa  angulu8  gespaltet,  für  welche 
letztere  sich  auch  das  isL  krd  darbietet.  Rd  antenna  ist  das  mhd.  rohe  mit 
gleicher  Bedeutung,  welches  sich  doch  niemals  für  grenze  oder  grenzpfahl 
verwandt  findet.  Da  nun  rör  als  ein  pfähl  zwischen  geordneten  steinen  er- 
klärt wird,  mag  die  formel  rd  ok  rÖr  mit  ren  ok  sten  beinahe  zusammenfallen. 

Snaat,  snede,  das  noch  heute  in  niederdeutschen  gegenden  für  grenze 
gebraucht  wird,  hat  sichtbar  den  begrif  des  einschnittes,  sei  dadurch  ein  zei* 
chen  in  stein,  bäum  oder  blofe  in  den  erdboden  bewirkt  worden.  Ahd.  sneida 
(Graff  6,  844),  in  den  langob.  gesetzen  sirudda,  das  kaum  signata  zu  deuten 
ist.  Die  ags.  form  gewährt  ein  männliches  sndd,  pl.  mddas  (Kemble  1, 257. 
261).  Das  altn.  sneid  (segmen)  hat  meines  wissens  niemals  die  bedeutung  von 
grenze.  Aus  dem  altn.  skil  discrimen  entfaltete  sich  leicht  die  im  schwed. 
und  dän.  skäl,  skjel  herschende  bedeutung  von  grenze. 

Nodi  allgemeineren  sinn  gewährt  unser  ende,  die  äufserste  erstreckung 
in  räum  oder  zeit,  gleich  dem  lat.  ßnis  schon  frühe  für  grenze  gebraucht; 
enden  und  wenden  stehen  formelhaft  verbunden,  ge  wände  ist  grenze,  vgl. 
gr.  dr^aTTog  grenzpfad  von  roiirw.  Schon  Ulf.  setzt  Rom.  10, 18  den  acc.  pl. 
andjans  (vom  nom.  sg.  andei^)  für  ra  iri^ara.  Ahd.  treffen  arUi  finis  und  anü 
frons  zusammen,  obgleich  altn.  endir  finis,  terminus  und  ermi  frons  geson- 
dert werden,  welche  verschiedne  Schreibung  auf  eine  strengere  ahd.  Unter- 
scheidung zwischen  anti  finis  und  andi  frons  leitet,  als  ich  sie  beachtet  finde. 
Indessen  haben  auch  alle  romanischen  sprachen  mit  einem  leibhaften  germa- 
nismus  ausyro/i^^tirne,  vprdertheil,  ende  einer  sache  ihr ß'ontiera,frontera, 
front&re  für  grenze  gebildet  (*).  Andi,  anti  führe  ich  auf  die  partikel  and 
zurück. 

.  AhArdrum, '^im.  pr^^  ist  finis,  ora,  margo  (Graff  5,  260)  und  ent- 
spricht genau  dem  gr.  ri^fm,  ro^ixog,  lat.  terminus,  die  liquiden  laute  sind  um- 
gestellt wie  in  unsermr  drifto,  gr.  r^irog  und  lat.  tertius.    Ergibt  sich  aber  aus 
-  j.  '~ 

(')  Auch  das  spanisdie  bornear  bedeutet  enden  und  wenden,  und  die  ital.  borni  sind 
wendesteine.  Es  ist  nicht  leicht  über  den  Ursprung  ies  mitteilat  boma,  franz.  bome  zu 
entscheiden,  so  sicher  die  bedeutixng  yeta,  limes,  terminus  scheint,  denn  die  form  lauft  über 
in  bonna,  bonda,  bondula,  bodula,  bosula,  und  mag  auf  die  botones,  bodones  der  agri- 
mensoren  scuruckgehn.  Das  provens.  b«m  bezeichnet  rand  und  bord.  Aus  dem  franz. 
bonne,  boonne,  bonde,  bome  e&tsprang  das  engl,  boume,  boundary,  boundstone,  nicht  ans 
der  deutschen^  Wurzel  binden. 
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riofia  yergUchen  mit  ri^ag^  daf$  das  m  nicht  der  wurzel  angehört,  so  entspringt 
unmittelbare  berührung  jenes  drum  mit  der  präp.  durch,  goth.  |)airhy  die 
sich  dem  sinn  jenes  and  nähert.  Hierbei  ist  das  Verhältnis  yon  per,  vt^i  und 
xiqm  nicht  zu  übersehn. 

Das  lat  Umes  scheint  gleich  Urnen  aus  limus,  obliquus,  transversus  ab- 
zustammen und  sinnliches  querlegen  einer  Stange  oder  eines  balkais  anzu- 
zeigen. Dabei  kann  aber  wieder  die  Vorstellung  trans  angeschlagen  werden. 

In  o^og  darf  die  aspiration  nicht  hindern  o^og  berg  hinzuzuhalten,  da  die 
jonische  form  <Z^og  sowol  für  das  männliche  wort  mit  der  bedeutung  grenze, 
als  das  neutrale  mit  der  von  berg  gilt.  Auch  gewährt  eine  inschrift  bei  Böckh 
%  1104  (ex)  aus  ov)  5^og  terminus  und  die  slavischen  sprachen  haben  in  ihrem 
gora,  hora  gerade  für  berg  den  gutturallaut.  Yon  der  sinnlichen  bedeutung 
des  abschliefsenden  hügels  oder  bergs  mag  der  begrif  der  grenze  entnommen 
sein,  wie  unser  marcha  aus  dem  säumenden  wald  hervorgieng. 


n.   Zeichen. 

Sieht  man  von  einigen  abstracten,  aus  dem  begrif  des  äuisersten  randes 
entnommnen  ab,  so  gehn  fast  alle  namen  auf  die  beschaffenheit  des  zur  be* 
grenzung  gewählten  Zeichens  selbst  zurück. 

Diese  zeichen  müssen  mannigfach  gewesen  sein.  Wo  die  natürliche 
läge  der  gegenden  wald,  berg,  hügel,  graben,  sumpf,  bach  oder  fluis  darbot, 
fielen  abtheilnng  und  zeichen  zusammen,  höchstens  bedurfte  es  einfach  her- 
vorhebender merkmale*  Wurden  aber  beim  innem  anbau  des  landes  weitere, 
wenig  oder  gar  nicht  mehr  von  der  natur  des  bodens  abhängige  Scheidungen 
vorgenommen,  so  muste  auch  für  die  art  der  bezeichnung  zugleich  gröfsere 
Willkür  und  festigkeit  eintreten.  Was  dem  sinnlichen  zeichen  abgieng  ersetzte 
die  strengere  regel.  Während  der  grofse  grenzenzug  bergen,  wäldem  und 
gewässem  nachfolgt  und  gleich  der  natur  selbst  gerade  linie  meidet,  behält 
zwar  die  innere,  kleine  grenze  hügel^  bäume  und  graben  zum  zeichen  bei, 
pflegt  aber  schon  nach  Stange  oddr  schnür  zu  messen  oder  mit  dem  pflüg 
eine  furche  zu  ziehen. 

Zischen  kndschaften  und  gebieten,  wo  Völker  oder  stamme  sich  von 
einander  abschlos3en,  gewählten  wir  durchgängig  natürlichen  grenzlauf;  ge* 
radlinige  scheiden,  wie  sie  nordamericapische  landkarten  aufweisen,  wurden 
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erst  der  todten  berechnung  modemer  zustände  möglich:  sie  bezeichnen  sehr 
treffend  die  praktische  langweilige  Sinnesart  der  jüngeren  zeit.  Selbst  da,  wo 
die  natur  wenig  aushalf,  hat  in  unserm  alterthum  kein  seil  die  yölkergrenzen 
ermessen.  Eginharts  vita  Caroli  cap.7:  termini  Francorum  et  Saxonum  pene 
ubique  in  piano  contigui,  praeter  pauca  loca,  in  quibus  vel  säi^ae  majores  vei 
montium  juga  interjecta  utrorumque  agros  certo  limite  disterminant;  was  un- 
bestimmt blieb,  mochte  lieber  krieg  und  zwist  herbeiführen.  Aus  den  ge- 
schichtschreibem  und  sagen  lassen  sich  beispiele  berühmter  waidgrenzen 
in  menge  anfuhren.  Als  Hlödr  in  der  Hervararsage  (fomald.  sog.  1,  483)  von 
seinem  bruder  die  hälfte  des  väterlichen  reiches  forderte,  nennt  er : 
bris  J)at  it  maera  er  Myrki^idr  heitir, 
gröf  |)ä  hina  helgu,  er  stendr  k  götu  {)ioda, 
stein  |)ann  inn  fagra  ä  stödum  Danpar, 
den  grofsen,  Mjrkyidr  genannten  wald,  den  ich  schon  vorhin  der  Marciana 
silya  verglich,  den  heiligen  graben  der  auf  der  strafse  der  Völker  steht,  den 
leuchtenden  stein  auf  Danparheide.  Sicher  ist  damit  grofse  landscheide  ge- 
meint, da  gleich  (s.  496)  ausdrücklich  hinzugefügt  wird,  dafs  Myrkvidr  grenze 
zwischen  Hünaland  und  Reidgotaland  bilde.  Der  wald,  welcher  Schweden  von 
Ostgotland  trennte,  hie£s  Kolmörk,  gen.  Kolmerkr  (fornald.  sog.  1, 378)  (^), 
der  welcher  Gestrikaland  und  Helsingeland  schied,  Eyskogamörk  (fornald. 
2, 132),  der  zwischen  Nerike  und  Yestmanland  Kiägla  (Vestg.  lag  s.  173), 
heute  Käglan;  auch  in  diesen  benennungen  findet  sich  der  alte  sinn  von 
marka  unverkennbar.  Zwischen  Thüringen  und  Sachsen  machte  der  Harz- 
wald die  alte  grenze  (Pertz  6, 159)  und  hart,  harz  bedeutet  silva.  Britannien 
imd  Schottland  wurden  durch  einen  grofsen  wald  gesondert  (Saxo  gramm.  27). 
Pausanias  4, 1  gedenkt  der  Xol^og  va7n\  (porcinus  saltus)  zwischen  Messenien 
und  Laconica,  vaTni  drückt  sehr  eigentlich  ein  wildes  Waldgebirge  aus. 

Auch  quellen,  die  sich  vom  gebirge  ergiefsen,  und  ihrem  Ursprung 
nahe  sind,  mündungen  und  confluenzen  ergeben  passende  scheide;  in  einer 
urk.  von  1053  (Schultes  histor.  schrift.  s.  436.  n^  17)  heifst  es:  hinc  ad  fbn- 
tem  ubi  duae  provinciae  dividuntur  Suevia  et  Franconia.    Lechus  Bajoarios 

C)  Vcstgötalag  8. 173  yerderbt  in  Colmar^,  heute  Kolmärd,  Kolmord  (Ihre  s.  y.)  Kol- 
mork  berührt  sich  genau  mit  dem  altn.  ad^  kolmyrkr  d.  i.  kohbchwarz,  es  ist  wieder  der 
finstre  Schwarzwald.  Mehr  über  die  aRschwed.  waldgreaeen  bei  Schlüter  cm  Sveriges  äld- 
sta  indelning  i  landskap.  Ups.  1835.  s.  13. 1^. 
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ab  Alamannis  dividit.  Eginhard  cap.  12.  Seltner  scheinen  jedoch  weit  ins 
land  vorgeschrittene  flüsse  und  ströme ,  die  ein  täglicher  verkehr  ohne  un- 
terlafs  zu  überschreiten  hat,  für  die  grenze  grofser  Völker,  mehr  schon  für 
die  zwischen  stammverwandten  landschaften  geeignet.  Dann  ist  die  mitte  des 
baches  und  flusses  {})  scheidepunct  oder  die  mitte  der  darüber  geschlagnen 
brücke:  Verbrecher  die  man  sich  gegenseitig  zuwies  pflegten  im  nachen  mit- 
ten auf  den  flufs  gefuhrt  oder  mitten  auf  die  brücke  gestellt  zu  werden. 
Ebenso  scheinen  in  früher  zeit  braute  und  leichen  bis  in  diese  mitte  geleit  zu 
fordern;  auch  von  der  Übergabe  königlicher  braute  auf  des  grenzstroms  mitte 
sind  einige  beispiele  aufbehalten.  Ich  habe  anderswo  alte  Zeugnisse  für  die 
Zusammenkünfte  deutscher  könige  mit  fremden,  die  auf  schiffen  mitten  im 
flufs  oder  auf  der  brücke  statt  fanden,  gesammelt  (^):  jeder  der  beiden  für- 
sten,  während  er  sich  mit  dem  fremden  einigte,  blieb  noch  auf  seinem  eignen 
gebiete  stehen. 

In  hohen  gebirgen  pflegten  gipfel  und  ragende  felsen  zur  länderscheide 
auserkoren  und  gern  mit  besondern  zeichen  versehn  zu  werden,  sei  es  dafe 
man  diese  eingrub  oder  äufserlich  daran  befestigte.  So  soll  schon  zu  Dago- 
berts Zeiten  an  der  burgundischen  grenze  ein  felsengipfel  das  ausgehaune 
bild  eines  mondes  getragen  haben;  die  bewährende  unverdächtige  Urkunde 
rührt  erst  aus  späterer  zeit  (^).  Zwischen  Chavannes  und  Simandre,  gleich- 
falls in  Burgund,  wo  heute  das  dep.  du  Jura  und  de  l'Ain  an  einander  rei- 
chen, heifst  die  uralte  grenze  quenouiUe  de  la  f^e  (^),  ein  höheres  wesen  hat 
den  Ungeheuern  felsgrat  unter  seinen  armen  herangetragen.  Gerade  solch  eine 
landmark,  die  IcunJcel  genannt  scheidet  Elsafs  von  Lothringen  (^)  und  man 
ist  befugt,  einige  der  vielen  Brunhilden  und  Eriemhildensteine,  die  verschie- 
dentlich spil  oder  spille  genannt  werden,  aus  spindel  zu  deuten  und  für  alte 
grenzsteine  zu  halten.  Die  meisten  solcher  steine,  je  höher  man  in  das  al- 
terthum  hinaufzurücken  vermag,  gewinnen  mythologische  beziehungen.    In 

(')  de  rivo  tobropotoch  (d.i.  dobropotok),  quod  teutonice  gnotpach  dicitar,  usque  ad 
flamen  Fiustriza  et  a  suinino  yertice  Creinae  montis  usque  in  medium  (undum  Sowae  flu- 
minis.  eh.  a.  1073  MB.  29%  90.  184. 

(')  In  der  vorrede  zu  den  gedichten  des  X  und  XI  jh.  s.  xiv. 

(')  Deutsche  mythol.  s.  671,  Tgl.  Stalins  würtenb.  gesch.  1, 187. 

C)  Mem.  des  antiquaires  de  Fr.  4,  409. 

C)  Schreibers  feen  p.  20. 
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engpässen  des  Jura  stand  zur  zeit  der  Heiden  ein  haus  oder  tempel,  tsar- 
noduri  (ostium  ferreum)  genannt,  wahrscheinlich  opferstätte  und  landscheide 
zwischen  gallischen  und  deutschen  Völkern.  Durchlöcherte  steine  die  für  heilig 
galten  (mythol.  s.  1118)  scheinen  auch  bei  grenzen  berücksichtigt  worden  zu 
sein;  die  grenze  eines  im  j.  1059  bestimmten  wildbanns  fuhrt  ad  apicem  ge- 
meinen gunbet  (?guntpetti)  und  ad  durechelenstem  MB.  29 %  143,  und  gera- 
deso wird  in  einer  ags.  Urkunde  bei  Eemble  n^  260  (a.  347)  from  pyreUm 
stäne  ausgegangen. 

Unsem  grenzurkunden  gereichen  hügel  und  grofse  steine  zu  hauptan- 
haltspunkten.  Der  hügel  heilst  ahd.  houc^  ahn.  haugr,  und  oft  verbindet  sich 
damit  die  Vorstellung  eines  tumulus  oder  grabmals,  goth.  hlaiv,  ahd.  hlSo. 
Nakt  aus  dem  boden  hervorstehende  Steinblöcke  werden  wacken  genannt  imd 
meist  in  weifser  oder  schwarzer  färbe  angegeben.  Auch  II.  23,  329  sind  die 
Aoe  ^0  ?^KU),  zwar  als  todtenmale  oder  rennziele  vorgestellt,  leicht  aber  als 
grenzzeichen  aufzufassen,  zumal  sie  ausdrücklich  an  eichenpfsfle  angelehnt 
werden,  ganz  wie  sich  in  grenzen  steine  mit  bäumen  verknüpfen.  Virgil 
(Aen.  12,  893-98)  läüst  den  Turnus  einen  Ungeheuern  stein  aufgreifen: 

saxum  antiquum  ingens  campo  quod  forte  jacebat 

limes  agro  posUus,  litem  ut  discemeret  arvis, 

vix  illud  lecti  bis  sex  cervice  subirent 

qualia  nunc  hominum  producit  corpora  tellus* 
In  der  litth.  spräche  ist  kapas  todtenhügel,  kapczius  grenzhügel,  opkaptü 
begrenzen.  Aus  dem  slav.  kupa,  hupice  häufe  ist  das  ahd.  kuffihoug  und  kuf- 
ßso,  grenzhügel.  Unsere  alten  gerichtsstätten  und  malberge  waren  von  steinen 
umkränzt,  auch  den  ansehnlichen  markscheiden  wird  solche  umsteinung  nicht 
gemangelt  haben;  es  ist  die  a^nfpava  griechischer  grenzurkunden  (inscr.  2,1103). 
Ragende  bäume,  zu  grenzzeichen  auserlesen  (olla  veter  arbos  templum 
tescumque  finito.  O.  Müll.  Etr.  2,  133),  im  Sachsenspiegel  malbome,  mahl- 
bäume genannt,  werden  noch  mit  besondem  malen  oder  merkmalen  ausge- 
stattet. Solch  ein  zeichen  fuhrt  in  unsrer  alten  spräche  den  namen  Idh,  voll- 
ständig mit  aspiration  hläk,  und  scheint  den  einschnitt,  die  incisio  auszudrük- 
ken,  welche  in  bäume,  aber  auch  wol  in  steine  und  felsen  gemacht  wurde, 
davon  ist  uns  noch  heute  die  benennung  lochbäume,  lochsteine  geblieben 
und  man  hat  dazu  den  vorhin  entwickelten  begrif  der  snat  oder  sneida  zu 
nehmen,  obgleich  ich  niemals  lach  oder  loch,  wie  jenes  snat  für  die  grenze 
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selbst  gebraucht  finde.  Unter  allen  bäumen  werden  eiche^  buche,  tanne  vor- 
zugsweise zur  grenze  verwendet :  usc[ue  ad  Treniches  eüii  (trad.  fuld.  Pistor. 
2,  54.  Schannat  n^  146)  auch  in  slav.  Urkunden  dub  peretnet,  dub  meznyi 
(EucharsLi  p.  23);  in  thia  houges  buochun  (Schlöppach  n^  1.  a.  983);  altn. 
merkibiörk  (betula  terminalis)  Grägäs  1,  300.  Magna  quercus  sub  qua  et 
quidam  magnus  lapis  affixus  jacet,  et  a  sua  magnitudine  accepit  nomen  wiü 
damb  (pol.  wielki  d%b)  in  meklenb.  grenzurk.  von  1174  bei  Lisch  1, 7.  22. 
Beispiel  einer  grenzkiefer  hat  Schmeller  2,  603 :  ad  duo  mantala. 

Es  scheint,  dafs  man  auch  an  grenzgraben  wilde  kräuter,  die  mit  brei- 
ten blättern  wucherten,  unterhielt,  woraus  ich  den  ahd.  namen  reinefano  ta- 
nacetum  (Graff  3,  521)  erkläre,  gleichsam  webte  die  pflanze  ein  tuch  an  der 
stelle,  und  hiefs  grenzfahne,  grenztuch,  von  dem  oben  erläuterten  rein,  hreini, 
und  yarm,  farn  filix,  heute  rainfam;  rainweiie  ist  b'gustrum  vulgare.  Apulejus 
de  herbis  114  erwähnt  cannabis  agrestis,  quam  Itali  terminalem  apellitant, 
und  in  ags.  grenzurkunden  finde  ich  Ho  fearnUage  geate'  ad  filiceti  partem 
(Kemble2,250)(*). 

Im  gegensatz  zu  diesen  wäldem,  sümpfen,  felsen  und  bäumen  erschei* 
nen  nun  aber  eingeschlagene  pfäle  und  eingesetzte  von  menschenhand  be- 
hau ene  steine  (marksteine)^  die  von  den  natürlichen  richtungen  abweichen 
und  nach  schnurgeraden  zeilen  oder  reihen  die  grenze  zu  bilden  bestimmt 
sind.  Hierauf  wende  ich  zumal  einige  altnordische  ausdrücke  an.  Vardi 
ist  strues  lapidum,  dann  aber  meta,  scopus,  hlada  varda  bedeutet  grenzsteine 
aufrichten,  thürmen.  In  den  schwed.  gesetzen  begegnet  jene  formel  rd  ok 
rör:  zwei,  drei,  vier  oder  fanf  steine  stehn  in  bestimmter  Ordnung,  mitten 
dazwischen  ein  pfal.  Unter  solchen  steinen  pflegte  man  im  innem  Deutsch- 
land eirunde  kieslinge,  geldstücke,  gläser,  kohlen  und  andere  der  Verwesung 
ununterworfne  gegenstände  einzugraben,  die  nach  dem  verlauf  langer  zeit  den 
hergang  bezeugen  konnten.  Alle  regeln,  die  dabei  befolgt  wurden,  verdie- 
nen aus  den  nordischen  gesetzea  und  den  grenzurkunden  des  innem  Deutsch- 
lands sorgfältig  gesammelt  zu  werden. 

Man  ahnt  es,  dieser  vorspringende  unterschied  der  messung  und  theilung 
des  landes  müsse  mit  dessen  anbau  überhaupt,  ich  meine  mit  den  schon  oben 
bervorgehobnen  gegensätzen  der  deutschen  landbestellung  zusammentreffen. 

(*)   Das  brem.  wb.  2,  540  bat  ein  grenseknmd,  das  ist  aber  das  abd.  grensinc  (poten- 
tilh)  Graff  4,  333. 
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Tacitus  berichtet,  dafs  ein  haupttfaeil  der  Germanen  zu  seiner  zeit  zwi- 
schen unermefslichen  Waldungen  einzeln  und  zerstreut  wohnte :  ne  pati  qui- 
dem  inter  se  junctas  sedes,  colunt  discreti  ac  diversi,  ut  fons,  ut  campus,  ut 
nemus  placuit,  wer  aber  so  angesessen  war,  und  einer  geraden  gasse  der  häu- 
ser  auswich,  dem  wird  auch  keine  schnür  die  äcker  eingefriedigt  haben ;  da 
muste  noch  der  feldbau  yor  dem  hirtenleben  und  der  Viehzucht  zurückwei- 
chen. Von  andern  deutschen  stammen  namentlich  den  Sueyen,  die  Caesar 
ins  äuge  fafst,  wissen  wir  dagegen  dafs  ihnen  damals  schon  regelmäfsige  ac- 
kerbestellung  nach  weise  der  späteren  dreifelderwirthschaft  bekannt  war. 
Dürfen  nordwestliche  Germanen  diesen  Sueven,  darf  lange  nachher  noch 
sächsische  sitte  und  lebeosart  der  fränkischen  und  alamannischen  entgegenge- 
setzt werden,  so  ist  wol  anzunehmen,  dafs  wie  unter  jenen  höfe  mit  einzel- 
nen häusern  durch  das  land  verbreitet  waren,  unter  diesen  stattliche  dörfer 
alle  Wohnungen  an  einander  reihten,  auf  den  sächsischen  triften  länger  der 
hirtenstab  herschte,  auf  den  schwäbischen  früher  schon  der  pflüg  des  bauers 
die  furche  zog,  darum  auch  in  der  feldflur  dort  die  naturgrenze,  hier  eine 
schon  kunstgerechtere  Vermessung  des  bodens  werde  gefallen  haben.  Viel- 
fache abweichungen  und  Übergänge  von  der  einen  zu  der  andern  Ordnung 
des  anbaus  mögen  eingetreten  sein,  aber  ihre  grundverschiedenheit  ist  eine 
durchgreifende,  deren  einflüsse  auf  landeigenthum  und  ackerbau  nach  allen 
Seiten  hin  gar  nicht  ausbleiben  konnten.  Nicht^  zeugt  uns  deutlicher  von 
jenem  freieren  und  zugleich  roheren  zustand  der  feldbehandlung  als  die  le- 
bendige eigenthümlichkeit  der  markgenossenschaften  und  nirgend  in  Deutsch- 
land hat  sie  sich  länger  und  treuer  bewahrt  als  in  Niedersachsen  und  West- 
falen. Überwiegt  bei  einem  volke  schon  der  ackerbau,  so  wird  es  geneigt 
sein,  auch  dk  äufsere  grenze  seiner  Auren,  dörfer  und  Städte  durch  den  pflüg 
oder  die  mefsrate  zu  weihen ;  waltet  noch  das  hirtenleben  vor,  so  finden  die 
alten  bezeichnungen  der  triften  und  weiden  auf  die  äcker  anwendung.  Hier 
geht  von  der  mark  das  ackerfeld,  dort  von  dfim  acker  alles  übrige  aus. 


IIL   Arten  der  landtheilung. 

Wir  wollen  suchen  von  ganz  einem  andern  puncte  her  dasselbe  ziel 
zu  erreichen  und  für  die  vorgetragnen  ansichten  desto  willkommnere  bestä- 
tigung  zu  gewinnen. 
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Auch  die  Römer  scfaeinen  bei  anordttutig  der  grenze  zwei  durchaus 
^erschiedne  weisen  gekannt  zu  haben>  di^  sich  als  v^Ik^mäfsige  und  gelehrte, 
als  natürliche  und  künstliche,  fblglicb  als  ältere  iind  jüngere  darstellen,  wie- 
wol  verhältnismäfsig  schon  der  letzteren  hohes  alter  zugesprochen  wer- 
den mufs. 

In  der  römischen  einrichtung  tritt  nemlich  ßnis  dem  limes,  arcifimum 
der  limUiUion  entgegen.  Arcifinal  heifst  der  gewöhnliche  fundus  und  ager 
wie  ihn  natürliche  grenze  imd  althergebrachte  zeichen  scheiden.  Erwächst 
darüber  streit,  so  gilt  ein  finium  regundorum  Judicium.  Aber  auch  erobere 
tes  land,  unvertheiltes  gemeinland  sind  arcifinien.  Limitation  hingegen  ist 
eine  öffentliche  kunstfertige  vern^ssung  der  mark,  die  yon  den  agrimenso- 
ren,  nach  dem  rigor^.  eardo  und  decdmahus  vorgenommen  wird  (^).  Der 
finis  endet  und  wendet  nach  kehre  undbi^guag,  rüdien  und  Wasserscheide, 
der  limes  hat  gerade  linien  und  wiifd  durch  steine  und  pfäle  abgesteckt. 

Diese  lehre  streng^er  landmessung,  eng  verbunden  mit  ^tetruskischen 
brauchen  scheint  den  freieren,  ungekünstelten  sitten  der  Griechen  fremd 
geblieben. 

Nicht  ein  gleichet,  doch  ähnliches  Verhältnis,  wie  das  römische  würde 
sich  für  unser  deutsches  alterthum  aus  dem  vorhin  entwickelten  unterschiede 
der  mark  Verfassung  und  geregelten  ackerbestellung  etwa  ahnen,  kaum  nach** 
weisen  lassen,  böten  nicht  die  schwedischen  volksrechte  bestimmtere  aus- 
kunft  dar.  Hat  man  diese  stellen  erst  gewahrt,  so  scheinen  auch  andere  spu- 
ren in  dem  innern  Deutschland  aus  weit  älterer  zeit  erkennbar. 

Im  Uplandslag  s.  215  heifst  es  gleich  zu  eingang  des  ganzen  vi|)ärbo- 
balkr,  d.  i.  des  titeis  vom  anbau  der  nachbam:  viliä  böndär  hy  äff  nju  byg- 
giä,  aller  Uggär  han  i  hambri  ok  ifomi^kipt,  {)a  skal  hvar  sinä  trdB|)u  sa,  ok 
si][>än  gangi  ny  skipt  a  (wollen  landbauer  ihr  grundstück  von  neuem  bauen, 
oder  liegt  es  im  hammer  und  in  alter  tbeilung,  so  soll  jeder  seine  träte,  d.  i. 
brache  besäen  und  dann  die  neue  tbeilung,.  ergehn.  Hier  wird  verordnet, 
brach  oder  ungebaut  gelegnes  land,  das  zwischen  zwei  nachbam  in  alter  weise 
geschieden  sei  oder  im  hammer,  d.  i.  hammerwurf  liege,  solle  von  jedem  be- 
sät und  dann  nach  neuer  weise  getheilt  werden.  Warum  ausstellung  des  lan- 
des  der  neuen  theilung  vorangehn  müsse,  ist  mir  unklar;  hängt  es  etwa  mit 

(')   Niebuhr  röm.  gcscb.  2,  699.     Rudorff  «citschr.  f.  recbtsw.  10,  360  ff. 
Philos.'hisior.  KL  1843.  Q 
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gesetsen  der  dreifelderwirtsohaft  eusammen?  Dafii  die  neue  theilung  aber 
sonnentheilungy  rechte  soBbentheiliing,  im  gegeosatz  zur  iiainmertheilaog 
hiefS)  folgt  aus  den  am  schlufs  des  capitels  s.  2f6  gebrauchten  Worten:  by  i 
rättri  solskipi  liggär,  vgl.  s.  217. 

Aus  Södermannalag  gehört  eine  s.  98  im  capitel  von  der  grundtheilung 
(um  tompta  skipte)  enthaltne  stelle  her :  delä  tve  um  tompter,  havi  {)en  viz- 
OTJ^j  solskipt  vill  hava,  vari  all  hctmarskipt  aflagd  okiiavi  engin  vizorj):  thel- 
len  zwei  ihre  höfe  (tompt,  altn.  topt  entspricht  dem  lat.  area),  so  wird  der 
zum  beweis  gelassen,  welcher  sonnentheilung  verlangt,  alle  hammertheilung 
soll  abgeschaft  sein  und  keinen  beweis  haben.  Der  weitere  hergang  bedient 
sich  wiederum  des  ausdrucks  ritt  solskipt,  rechte  sonnentheilung. 

Vestmannalag,  im  beginn  des  bygbinga  balkär  d.  h.  des  titeis  vom  an- 
bau,  s.  195. 196  bedient  sich  völlig  der  aus  Uplandslag  angefahrten  Worte, 
hat  aber  auch  noch  anderwärts  s.  d(i  den  bemerkenswerthen  ausdruck :  läggi 
by  soldraghin,  liegt  ein  grundstäck  nach  der  sonne  gezogen,  dragin  ent- 
spricht dem  lat.  tractus. 

Schljter,  nach  dessen  ausgäbe  ich  diese  gesetzstellen  mitgetheilt  habe, 
sträubt  sich  (Upl.  s.  339.  Söderm.  s«  295.  337)  dawider,  dafs  in  dem  worte 
hamhr  hier  der  begrif  von  hammer,  malleus  angenommen  werde,  er  will  dar- 
unter saxum,  felsland  verstehn.  Ohne  zweifei  hat  hamar  beide  bedeutungen 
und  die  ^s  geräths  ist  eben  von  der  masse  geleitet,  da  im  alterthum  hämmer 
und  messer  aus  den  härtesten  steinen  gefertigt  wurden.  Unser  altes  wort 
sahs,  culter  war  ein  Steinmesser  und  ist  völlig  das  latein.  saxum,  obgleich  in 
unsrer  spräche  die  bedeutung  des  felsens  aufgegeben,  in  der  lat  die  des  mes- 
sers  vielleicht  gar  nicht  entwickelt  wurde ;  das  volk  der  Sachsen,  die  nach 
dem  Streitmesser  benannt  sind,  llifst  die  sage  aus  felssteinen  avo  vir^g  er- 
wachsen. Unbefangne  auslegung  unsrer  gesetzstellen  mufs  aber  noth wendig 
den  begrif  von  felsen  ablehnen ;  was  kann  bedeuten :  der  grund,  das  grund- 
stock  liege  im  felsen,  in  felsichtem  land,  solle  aber  neu  besät  nach  der  sonne 
getheilt  werden?  Auf  steinigem  boden  wird  niemand  seinen  acker  angelegt 
haben  und  wie  könnte  es  durch  veränderte  landtheilung  in  taugliches  baufeld 
umgeschaffen  worden  sein?  ScUyter,  wo  ich  ihn  recht  fasse,  scheint  anzu- 
nehmen, dafs  die  alten  landesanbauer  ihre  Wohnungen  auf  felshügein  errich- 
teten und  nach  diesem  mittelpunct  nun  die  umliegenden  gründe  geschieden 
wurden.    Dann  aber  würde  kaum  liggia  i  hambri  und  i  fomi  skipt  einander 
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gleichgestellt^  yielmehr  a  hambri  gesagt^  uoch  weniger  die  zusammensetzuDg 
hamarskipt  gebraucht  aein,  .Welche  augenscheinlich  theilen  nach  dem  ham- 
mer  meint  ^  wie  das  entgegenstehende  solskipt  theilen  nach  der  sonne  sein 
mu&.  Leicht  aber  kann»  weil  der  alterthümliche  brauch  allgemein  bekannt 
war,  hamar  fiir  hamarkast,  haromerwurf  stehn ;  liggia  i  hanuri  heifst  darum 
nichts  als  durch  geworfnen  hammer  geschieden  sein. 

Was  mir  den  gewonnenen  sinn  hauptsächlich  rechtfertigt,  ist  die  wahr* 
nehmung  dafs  auch  in  dem  innern  Deutschland  nicht  nur  in  zahlreichen  urkun- 
den  des  mittelalters,  sondern  einzeln  in  den  alten  volksrechten,  deren  abfas* 
sung  weit  über  die  der  schwedischen  gesetze  hinaufreicht,  auf  ähnliche  weise 
die  grenze  durch  den  wurf  einfacher  geräthe,  von^ugs weise  des  hammers 
und  beils  ermittelt  wird.  Beispiele  sind  in  meinen  RA«  s.  55  ff.  gesammelt, 
eine  neue  ausgäbe  des  buchs  wird  sie  beträchtlich  mehren  und  umständlich  er« 
örtem.  Hier  genügt  es  zu  bemerken  einmal  dafs  das  hohe  alter  und  die  weite 
Verbreitung  der  sitte  durch  zahlreiche  fast  in  allen  gegenden  vorkommende 
fälle  gesichert  wird,  dann  dafs  die  Überlieferung  des  hammerwurfs  eben  zu 
allerlängst  unter  den  markgenossen  haftete.  Die  gemeinmarken  waren  aber 
arcifinium,  das  bei  althergebrachter  Scheidung  verharrte  und  jedwede  limita- 
tion  von  sich  ausschlofs.  Wären  wir  vom  Verhältnis  altrömischer  latifundien 
genau  unterrichtet,  ich  zweifle  kaum,  es  würden  sich  auch  hier  keilwürfe, 
beilwürfe,  hammerwürfe  nachweisen  lassen.  Wie,  sollte  arapennis,  arepen- 
nis  ein  bekannter  ausdruck  für  ein  mafs  der  ackertheilung  und  schwerlich 
gallbches  wort,  nicht  das  geräth  bezeichnen  und  nah  verwandt  sein  mit  bt- 
pennis  heil,  sollten  nicht  auch  den  Römern  arapennis  und  bipennis  im  würfe 
die  flur  geweiht  haben  (^)? 

Aufser  hammer-  und  heil  wurf  hielt  sich  die  volksmäfsige  abgrenzung 
der  flur  und  des  grundeigenthums  natürlich  noch  an  manche  andere  bestimm 
mungen,  zumal  wo  die  markscheide  ganzer  gemeinden  und  landgebiete  vor- 

(')  QuinctilianYIIL  6,73  thellt  aas  eioem  libellus  jocularis  Caceroais  folgendes  disticboo  mit: 
fundam  Yarro  vocat,  quod  (aL  qua,  quem)  possim  mittere  funda, 
ni  tamen  exciderit,  qua  cava  funda  patet« 
Ton  diesem  ciceronischen  gedieht  weils  man  sonst  aber  nichts  und  ist  geneigt  es  dem  Lau- 
rea  Tullius,  Ciceros  freigelafsnen  beizulegen.  Ebenso  wenig  mag  dem  Yarro  die  im  penta- 
meter  verspottete  deutung  von  fundus  gehören,  den  nach  dem  hexameter  der  geschleuderte 
stein  bestimmt,  falls  so  etwas  wirklich  aus  den  worten  zu  folgern  ist. 

Q2 


Digitized  by 


Google 


124  Jacob  Grimm: 

gezeichnet  werden  soll.  Eine  der  schönsten  oft  wiederkehrenden  formein 
ist  die  der  Schneeschmelze,  schneeschleife  oder  des  divortium  aqua* 
rum  vom  kämm  hoher  gebirge  herab:  als  der  schnee  schmilzt  und  das  wasser 
rinnt;  als  regen  rinnt  und  flufs  fliefst(^);  als  schnee  und  wasser  scheidet,  sicut 
montes  et  conyalles  se  respiciunt  et  aqua  pluyialis  a  vertice  montis  se  dimittit. 
Wie  der  von  der  sonne  aufgelöste  schnee  in  unwandelbarer  ricbtung  nach 
den  yerschiednen  Seiten  in  die  niederungen  fliefst,  sind  die  menschen  auf  die 
gefilde  gleichsam  herabgeströmt.  Nicht  selten  ist  auch  dazu  das  niederrollen 
eines  runden  gegenständes  ausgedrückt:  wie  kugel  walzt  und  wasser  rinnt; 
als  stein  und  wasser  rinnt;  als  der  schlegel  herab  walgt  (weisth.  3,  654) 
und  man  darf  an  den  mythischen  schlegelwurf  denken,  der  fast  die  Bedeu- 
tung des  hammerwurfs  zu  haben  scheint  (^);  in  dem  Wilzhuter  ehhaftrecht 
heifst  es:  wan  der  vorstmaister  irrig  wurde,  wo  sein  gericht  angehet  oder 
aufhört,  soll  er  ein  ai  nemen  und  auf  der  höhe  niederlegen,  so  weit  es  ab- 
wärts lauft  stöfst  sein  forstgericht  an  das  urbar  (weisth.  3,  679),  d.  h.  die 
mark  an  das  angebaute  ackerfeld,  deren  scheide  anderwärts  durch  hammer- 
wurf  bestimmt  wurde.  Wenn  aber  flug  von  bahn  und  henne  die  strecke 
eines  grundstücks  ermitteln,  gerade  wie  im  altnord.  gesetz  eine  weite  nach 
dem  flug  des  habichts  am  sommerlangen  tag  ermessen  wurde,  wen  gemahnt 
das  nicht  an  die  fundos  quantum  milvi  yolant,  quantum  milvus  oberrat? 

Wenden  wir  uns  nun  auch  zu  der  sonnentheilung  und  forschen, 
welchen  Zusammenhang  sie  mit  römischer  oder  etruskischer  limitation  haben 
könne,  deren  sjstem  wiederum  gebrauche  älterer  volksmarkscheiden  ver- 
wischt haben  mag.  Uplandslag  s.  218,  Suderm.  s.  98  ist  die  grundregel  aus- 
gesprochen, dafs  nach  rechter  sonnentheilung  die  tompt,  d.  h.  area,  des  ak-» 
kers  mutter  werde:  tompt  är  akärs  moJ)er,  nu  er  tompt  teghs  mo{)er; 
tegher,  schwed.  teg,  altn.  teigr  finde  ich  bald  arvum  bald  pratum  bedeuten. 
Das  wird  keinen  andern  sinn  haben  als  von  der  area  geht  das  mafs  der  gan- 
zen flur  aus,  nach  diesem  mittelpunct  wird  sie  geregelt.  Die  nähere  ausfuh- 
rung theile  ich  blo&  in  den  übersetzten  Worten  mit:  acker  soll  man  nach 
dem  grund  (der  area)  legen  und  dem  endemann  (ändäkarl,  vgl.  gr.  d/jifiri^r 
fxmj  lat.  amterminus)  besserung  geben,  einen  fufs  vom  vogelrain,  zwei  vom 


(')   Die  genaue  spräche  unterscheidet  zwischen  rinnendem  und  fließendem  wasser  (re- 
gen und  flufe),  vgl  MB.  29*,  309-317.  (*)   Deutsche  mythologie  s.  1205. 
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gangrain^  drei  vom  almendeweg,  der  zwischen  kirche  und  Stadt  liegt.  Acker 
hat  die  wiese,  wiesgrund  den  waldgrund,  waldgrund  den  rohrgrund  zu  mes- 
sen, rohrgrund  das  wasser,  wasser  den  netzwurf  zu  theilen.  Da  wo  keine 
steine  liegen  können,  dafs  man  sie  sehen  mag,  soll  Stange  und  stock  die  rohr- 
grunde  scheiden. 

Das  ist  die  künstliche,  von  hammerwurf,  Schneeschmelze  und  hahn- 
flug  völlig  abweichende  landmessung ;  aber  die  namen  solskipt  und  soldragen 
nöthigen  vorauszusetzen,  dafs  dabei  ein  bestimmter  stand  der  sonne,  man 
mufs  denken,  in  regelmäfsig  kehrender  jahrszeit  beobachtet  un4  nach  den 
himmelsgegenden  orientiert  wurde.  Wahrscheinlich  fand  auch  dabei  priester- 
liche leitung  und  aufsieht  statt.  Mittensommer  oder  die  Sonnenwende  (unser 
Johannistag)  wird,  wie  ich  mutmafse,  dabei  den  ausschlag  gegeben  haben. 

Nun  ist  bekannt,  dafs  auch  die  agrimensoren  ihren  cardo  und  decu- 
manus  zur  zeit  des  aequinoctium  regelten,  erst  unwissendere  messer  mit  dem 
zufälligen  stand  der  sonne  zu  andern  jahrzeiten  sich  behalfen.  Noch  lange 
wurden  die  limites  nach  Sonnenuhr  gezogen :  limites  in  sextam  horam  con- 
versi  (Frontinus  p.  116*  134);  zwischen  landmessung  und  tempelschau  be- 
stand aber  deutlicher  Zusammenhang  und  alle  limites  scheinen  nach  analogie 
des  templum  gezogen«  Das  templum  könnte  die  mutter  der  gemessnen  flur 
heilsen,  wie  jene  schwed.  tompt  des  ackers  mutter.  Da  wo  auf  limitiertem 
felde  cardo  und  decumanus  sich  durchschnitten,  durften  auspicien  so  gut  als 
im  tempel  selbst  vorgenommen  werden.  Der  pflüg  aber  rifs  die  erste  heilige 
furche  in  den  erdboden  (*)• 

Niemand  wird  die  schon  aussterbende  schwedische  solskipt  begreifen 
wollen  aus  einer  nachahmung  der  altrömischen  limitation,  die  zur  zeit  wo  ein 
frühster  einflufs  classischer  gebrauche  auf  den  norden  annehmbar  wäre,  un- 
ter den  agrimensoren  selbst  bereits  verwildert  war.  Es  ist  hier,  wie  so  oft, 
Urverwandtschaft  da,  neben  welcher  besonderheiten  und  abweichungen  un- 
ter jedem  volk  in  menge  stattfinden. 

(^)  Festus:  primigenius  sulcus  dicitur,  qui  in  nora  nrbe  condenda  tauro  et  vacca  desig- 
natiir,  ut  haec  copalatio  jamentl  yelut  exemplam  conjugii  sit  (ygl.  Tac.  Germ.  cap.  18). 
Es  war  altslaybcher  brauch,  wenn  ein  dorf  angelegt  wurde,  ein  joch  ochsen  vor  den  pflüg 
zu  spannen,  deren  einer  weils,  der  andere  schwarz  sein  muste.  Diese  rinder  umpflügten 
des  neuen  dorfes  grenze,  und  die  gezogne  fiirche  hieb  poln.  zagon,  bohm.  zahon,  d.  i.  acker- 
beet,  anCierfaalb  des  zagon  war  alles  cndzo,  bohm.  cuzo  d.  L  fremd. 
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Noch  weniger  darf  befremden,  dafs  von  der  soünentheilung,  die  wie 
idi  sagte  in  undenklich  früher  zeit  entsprungen  sein  mu£iy  keine  spur  auf- 
zutauchen scheint  in  dem  innem  Deutschland,  das  sie  von  der  nothwendig 
noch  altem  hammertheilung  in  überflufs  darreicht.  Denn  diese  fand  gerade 
in  den  ungetheilten  marken  ihren  natürlichen  anhält,  während  die  formein 
und  gebrauche  jener  in  der  lebhafteren  Übung  des  privateigenthums  yielfEi- 
chen  anstofs  geben,  imd  als  mit  dem  Untergang  des  heidenthums  alle  ange- 
stammten rechtsgewohnheiten  sich  yergröberten,  bald  in  Vergessenheit  sin- 
ken muste».  Hat  sich  doch  auch  aufser  den  eigentlich  schwedischen  land- 
schaften  weder  in  gothländischen,  norwegischen  noch  isländischen  die  yor- 
getragne  alte  landscheidung  bewahrt.  Zugleich  erkennen  wir  die  beschaf- 
fenheit  der  altschwed.  solskipt  nur  so  unvollständig,  dafs  schwer  zu  bestim- 
men ist,  was  in  den  Übungen  künstlicher  landmessung  des  innern  Deutsch- 
lands alterthümlich  genug  scheine,  um  sich  ihr  vergleichen  zu  lassen,  oder 
was  uns  aus  der  römischen  agrimensur  zugeführt  worden  sei. 


IV.    Götter. 

Es  geht  aus  allen  diesen  nachrichten  hervor,  dafs  schon  in  hohem  al- 
ter eine  zwiefache  art  und  weise  die  grenze  zu  ordnen  gegolten  habe,  gleich- 
wol  die  eine  nothwendig  als  später  hinzugetretene  zu  denken  sei.  Sollte  die 
künstliche,  in  scandinavischen  strecken  bestimmt  nachzuweisende  limitation, 
wie  den  Griechen,  auch  dem  herzen  von  Deutschland  unbekannt  geblieben 
sein ;  so  müssen  dafür  die  gebrauche  der  älteren  volksmäfsigeo  abgrenzung 
desto  länger  gehaftet  und  ihre  wurzel  noch  in  jüngere  zeiten  ausgebreitet  ha- 
ben. Unbedenklich  aber  schlägt  der  Ursprung  beider  arten  noch  in  unser 
heidenthum  selbst  zurück  und  es  drängt  sich  die  frage  auf,  in  welchem  Zu- 
sammenhang zu  der  altdeutschen  mythologie  sie  gedacht  werden  müssen? 

Die  älteste  weihe  aller  grenze,  die  ursprüngliche  austheilung  des  fe- 
sten landes  ist  in  dem  glauben  der  Völker  von  den  göttem  selbst  ausgegan- 
gen« Im  finnischen  epos  wird  berichtet,  dafs  ehmals  zwei  göttliche  wesen, 
Wäinämöinen  und  Joukahainen,  auf  dem  wege  sich  begegnend,  einander 
nicht  ausweichen  wollten  und  nun  in  wechselrede  ihre  macht  und  kunst  zu 
rühmen  begannen,  da  sagt  Wäinämöinen,  der  höchste  und  angesehenste  aller 
götter,  unter  andern,  dafs  von  ihm  das  meer  gepflügt  und  das  land  in  acker- 
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rücken  gelheilt,  das  hohe  gebirge  gethürmt  und  die  fehenmasse  gehäuft  wor- 
den sei  {}).  So  weit  nun  reichen  unsre  deutschen  mjthen  nicht,  oder  wir 
mästen  es  verstehn  yolkssagen  in  die,  wie  nicht  zu  bezweifeln  ist,  ihnen  un- 
terliegende heidnische  form  zurück  zu  übersetzen.  Zwischen  Schweden  und 
Ruisland  läfst  das  volk  einen  waldgeist  die  grenze  hauen  (^),  wie  in  Frank- 
reich die  spinnende  fee  den  felsgrat  heran  trug;  was  man  in  Deutsehland 
teufelsmauer  nennt  soll  immer  yom  bösen  feind,  hinter  dem  ein  alter  gott 
steckt,  über  nacht  angeworfen  sein.  Lange  stritt,  wie  eine  Harzsage  mel- 
det, mit  dem  lieben  gott  der  teufel  um  die  herschaft  der  erde,  bis  endlich 
eine  theilung  des  damals  bewohnten  landes  verabredet  wurde,  und  der  teu- 
fel unter  lautem  jubeltanz  da  seine  mauer  baute,  wo  zwischen  Blankenburg 
nnd  Quedlinburg  neben  einem  felsenrif  eine  fläche  noch  heute  des  teufeis 
tanzplatz  genannt  wird  (^).  Die  ältere  heidnische  Überlieferung  wird  zwei 
götter  über  die  grenze  ihres  gegenseitigen  gebiets  im  streit  dargestellt  haben. 

Bei  Griechen  so  wie  Römern  heiligte  die  höchste  gottheit  den  bestand 
der  grenze.  Jenen  hiefs  Zeus  o^iog  (nicht  zu  vermengen  mit  w!,^Mg»  einem  an* 
dern  beinamen  des  gottes,  der  auch  gunstigen  wind  verUeh),  den  Römern 
hiefs  Jupiter  terminaUi.  Numa,  wie  uns  Dionysius  2, 74  meldet,  verordnete, 
jeder  solle  sein  eigenthum  umgrenzen  und  steine  auf  der  scheide  setzen,  wo 
an  bestimmtem  Jahrestage  den  unsterblichen  göttem  opfer  zu  bringen  sei. 
Diesen  stein,  unter  dem  namen  Termo,  Terminus,  stellte  man  sich  auch  als 
eignes  göttliches  wesen  vor,  auf  welches  noch  andere  sagen,  wie  nach  Lactan- 
tius,  dafs  es  der  von  Saturn  statt  Jupiters  verschluckte  stein  gewesen  sei,  an- 
wendung  fanden;  ursprünglich  gieng  der  abgeleitete  gott  immer  auf  Jupiter 
selbst  zurück. 

In  dem  deutschen  heidenthum,  wie  ich  darzutfaun  gesucht  habe,  scheint 
o^Mc  Zev9,  oder  auch  ojc^iog,  hroH^  einen  unmittelbar  entsprechenden  namen 
gefuhrt  zu  haben,  Fairguneis  (von  fairgum  l^og)  was  buchstäblich  dem  lit- 
thauischen  Perhunas  und  slavischen  Perun  begegnet,  die  alle  den  donner 
schleudern;  doch  der  deutsche  name  bleibt  am  durchsichtigsten,  allmälich 
wich  er  dem  allgemeineren  Donar  oder  Th6rr,  ohne  dafs  dadurch  die  gott- 

(■)   Kalewala,  herausgegeben  tob  Lonnrot,  Helsingfors  1835  theii  DL  f.  201. 
(*)   Deutsche  mythoiogie  s.  455. 
(')   Deutsche  sagen  n\  189. 
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heit  selbst  geändert  wurde.  Wie  nun  Zeus  aus  den  wölken  sein  geschofs  (/3r- 
>sfxv9v,  ßs?xfJLvlTf\g)  niederfahren  läfst,  wird  unserm  Donar  ein  hammer  beige- 
legt, der  in  der  edda  Miölnir  (yergleichbar  dem  slay.  molnija  für  blitzstrahl) 
beifst  und  ein  cbaracteristiscbes  zeichen  seiner  göttlichen  macht  ist.  Dieser 
hammer  hatte  kriegerische  und  friedliche  geschäfte  auszurichten;  wie  er  feind- 
liche riesen  zu  boden  stürzte,  weihte  er  den  geschlossnen  ehebund  und  hei- 
ligte land  oder  grenze. 

Hammerwurf  fuhrt  also  unmittelbar  auf  Donar  zurück.  Sehr  be- 
zeichnend wird  bei  besitzergreifungen  herrenloser  gründe  das  erworbne  land 
dem  Donar  geweiht :  helgadi  landnäm  sitt  {)6r,  ok  kalladi  {)6rsmörk  heilst 
es  im  isländ.  landnäma  bok  5,  2  s.  218 :  er  heiligte  seine  landnahme  dem 
Thor  und  benannte  sie  Thorsmörk,  d.  i.  Donarsmark  (^),  was  sich  wiederum 
doppelt  auffassen  läfst,  sowol  Donnerswald  als  Donnersgrenze.  Der  zuk- 
kende  blitzstrahl  macht  die  äcker  fruchtbar,  zugleich  hat  er  sie  von  anfang 
an  geweiht,  ihre  grenze,  wenn  man  will,  mit  feuer  gezogen. 

Dem  donnergott  ist  unter  allen  bäumen  des  hehren  waldes  vorzugs- 
weise die  eiche  beilig,  wie  alle  Donner  seichen  darthun,  die  von  den  christ- 
lichen bekehrern  gefallt  wurden :  robur  Jovis,  magna  Jovis  antiquo  robore 
guercus;  diesem  ausdruck  entspricht  der  slavische  perunowa  dub,  denn  dub, 
poln.  d%b  bedeutet  eiche.  Wenn  wir  nim  in  den  meisten  grenzbegängen  die 
scheide  durch  eichen  bezeichnet  finden,  kann  das  weder  zufall  noch  bedeu- 
tungslos gewesen  sein.  Im  heidenthum  wird  das  Tolk  zu  Donnerseiche  ge- 
zogen sein  und  unter  ihrem  schatten  geopfert  haben ;  Urkunden  des  slaven- 
Yolks  gewähren  bei  grenzfestsetzungen  den  bedeutsamen  ausdruck:  do  pe- 
runo^o  duba,  bis  zu  Peruns  eiche;  heilige  wälder  hiefsen  perunowa  dubrawa, 
Joyis  quercetum,  Donares  marcha. 

Die  hammertheilung  und  alles  was  ihr  ähnlich  ist,  der  beilwurf  muls 
unter  dem  Donnergott  gestanden  haben.  Ich  wage  aber  zu  mutmafsen,  son- 
nentheilung  werde  auf  Wuotan  zurückzufuhren  seip. 

Das  yerhältnis  dieser  beiden  götter,  Wuotan  und  Donar,  wenn  auch 
noch  yielfacher  aufklärungen  bedürftig,  läfst  sich  in  den  hauptzügen  schon 
klar  erkennen.  Offenbar  haben  beide  sich  getheilt  in  die  gewalt,  die  dem 
griech.  Zeus  allein  zusteht;  doch  Wuotan  wii:d  als  Donars  yater  und  ihm 

V)   ^gi*  deutsche  mythoiögie  p.  127. 
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überlegen  dargestellt,  wie  der  vater  mächtiger  als  der  söhn  ist.  Wuotan  mufe 
aber  dem  Donar  einige  ämter  seiner  waltung  überlassen,  dafür  streifen  auf 
ihn  bezüge  der  gottheit,  die  Griechen  und  Römern  das  wesen  Hermes  und 
Mercurs  bildete,  der  umgekehrt  als  söhn  des  Zeus  dargestellt  wird. 

Wuotan  erscheint  ungleich  milder  und  schöpferischer  als  Donar,  seine 
Ordnung  ist  vollendeter:  man  darf  in  Donar  eine  frühere,  rohere  gewalt,  in 
Wuotan  die  nachher  obenan  tretende  geistige  von  nicht  geringerer  kraft  er- 
kennen. Hierzu  würde  jene  aufeinanderfolge  der  hammer  und  sonnenthei- 
lung  treffen. 

Keinen  hammer  schleudert  Wuotan,  er  führt  speer  oder  stab,  und 
ist  der  sonne  allsehendes  äuge,  was  die  griechische  mythologie  durch  einen 
andern  ausflufs  der  höchsten  göttlichen  kraft,  nemlich  Phöbus  Apollo  dar- 
stellt, mit  welchem  Wuotan  noch  manche  andere  gaben,  zumal  der  sage  und 
dichtkunst,  gemein  hat.  Hermes  war  gott  der  wege  und  mafse,  gleich  Wuo- 
tan; ich  finde  keinen  bezug  des  Hermes  auf  die  markscheide,  worin  doch 
naher  Zusammenhang  mit  jenen  geschäften  gefunden  werden  dürfte. 

Unser  alterthum  zeigt  uns  mehrfache  freilich  verdunkelte  Vorstellun- 
gen von  drei  oder  vier  wegen,  welche  den  himmelsgegenden  nach,  von  be- 
stimmter mittelseule  aus,  ähnlich  dem  cardo  und  decumanus  der  römischen 
limitation,  das  gesamte  land  zu  theilen  scheinen.  An  dem  heiligthum  der 
Irmansul  hat  sich  noch  nichts  sicheres  ausdeuten  lassen ;  war  sie,  wie  es  am 
wahrscheinlichsten  ist,  eine  heidnische  weltseule,  so  dürfen  auch  auf  sie  die 
Torgetragnen  angaben  näheres  licht  werfen.  Selbst  das  alte  sonnenlehn, 
das  bei  neuer  besitzergreifung  altes  grundeigenthums,  gleichsam  von  der 
sonne  empfangen  werden  mufste,  kann  in  den  Zusammenhang  treten. 

Eine  lateinische  grenzurkunde  vom  j.  862  in  Kembles  cod.  diplom. 
aeyi  saxonici  2, 73,  die  aber  für  den  genaueren  ausdruck  der  markscheidung 
selbst,  wie  öfter  geschieht,  sich  ags.  spräche  bedient,  gewährt  einigemal  den 
merkwürdigen  eigennamen  Könstoc,  to  ^km  Könstocce,  was  ich  ohne  langes 
zaudern,  schon  weil  aufserdem  alle  deutung  des  Wortes  entwiche,  in  die  voll- 
standige  form  f^ödenstoc  zürückleite.  Dazu  bin  ich  ermächtigt,  in  vielen 
anderen  Zusammensetzungen  wird  der  gen.  Vodens  gerade  so  in  Vons,  Von 
verkürzt.  Bekanntlich  heifst  es  Wonstag,  Gunstag  für  Wodenstag,  Gudens- 
tag  d.  i.  dies  Mercurii ;  ein  niedersächsisches  altes  kloster,  wahrscheinlich 
zur  stelle  eines  heidnischen  heiligthums  gestiftet  führt  den  namen  TTunstorp, 
Fhaos.'histor.  KL  1843.  R 
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wofür  ältere  Urkunden  Wodenstorp  liefern  (z.  b.  eine  von  1179  in  Falke 
trad.  corbei,  p.  770)  (*).  In  den  Niederlanden  hiefs  ein  gewisses  handmafs 
oder  die  spanne  JVoenslett  (mythol.  145)  d.i.  wieder  Woedenslet,  Woedens- 
glied,  >d%a9y  der  räum  zwischen  daumen  und  Zeigefinger  und  auch  in  dieser  an- 
Wendung  erscheint  ja  Wodan  als  gott  des  mafses.  Jenes  ags.  Födensstoc  drückt 
also  buchstäblich  nichts  anders  aus  als  Wuotani  palus,  und  stock  oder  pfal 
müssen,  ein  gegensätz  zu  der  mark  und  dem  hammer  des  Donnergottes,  als 
zeichen  fortgeschrittner,  verfeinerter  landmessung  angesehn  werden,  welche 
regelmäfsige  stocke  und  raine  an  die  stelle  der  älteren  zeichen  setzte.  Auch 
in  einer  andern  grenzurkunde  bei  Kemble  2,  250  der  ausdruck  se  stoc. 

Diesen  Vermutungen,  die  sich  bei  fortgesetzter  aufmerksamkeit  viel- 
leicht von  andern  Seiten  her  bestätigen  werden,  fuge  ich  noch  einiges 
über  die  heiligkeit  der  grenze  und  grenzzeichen  hinzu,  das  sobald  man  einmal 
ihren  bezug  auf  bestimmte  gottheiten,  sei  es  Wuotan  oder  Donar  anerkennt, 
wenig  auffallen  wird.  Vorhin  sahen  wir,  wie  einzelne  grenzfelsen  nach  hö- 
heren Wesen  benannt  sind. 

Ich  finde  dafs  gottesurtheile,  namentlich  Zweikämpfe,  häufig  auf  der 
landesgrenze  vorgenommen  wurden,  weil  an  solcher  stelle  die  gegenwari  der 
gottheit  jeden  frevel  abwehrte,  und  zwischen  zwei  gebieten  der  grenzraum 
jedem  kämpfer  aus  beiden  theilen  Sicherheit  gewährte.  So  z.  b.  kämpft 
Thorr  selbst  mit  dem  riesen  Hrungnir  *at  IcmdamcerV  Sn.  108.  Darum  fal- 
len im  mittelalter  so  viele  holmgänge  oder  inselkämpfe  vor;  inseln  oder  auen 
lagen  mitten  zwischen  zwei  ländern.  Noch  heute  pflegen  Zweikämpfe  auf  der 
grenze  stattzufinden,  damit  der  überlebende  theil  ungehindert  die  flucht  er- 
greifen könne. 

Schwere  strafen  und  bufsen  waren  gegen  jeden  verordnet,  der  die 
grenze  beschädigte,  den  rain  abweidete  oder  laub  von  dem  heib'gen  mahl- 
bäum  brach  (2),  Die  härteste  aber  traf  den  frevler,  der  grenzeichen  mutwil- 
lig verrückte  und  grenzsteine  in  trügerischer  absieht  ausgrub.   Einen  solchen 

(')   Wie  helfst  Azs  baireatische  Wonsiedel  in  alten  urkonden? 

(^)  So  in  einem  cretischen  grensstreit,  der  beim  altar  der  Diana  Leucopbryena  yerhan- 
delt  wurde  (B5ckb  inscr.  2,  1103)  vojULotg  leidig  xou  a^aig  xcu  imniMig  auw^su  BtsxMXdoXvTO, 
iva  iXYf^Eig  iv  tw  U^iZ  toU  Aiog  rov  AiktccIom  fxviTS  svuIjulyj  Juli^ts  ii'CcvXoTTCcr^  iJLr,TS  (nrst^  fjur^rs 
^vXsvYi.  Doch  mag  dies  verbot  mehr  auf  des  Zeus  heiligen  berg  in  Greta  gehn  ab  aaf 
den  o^tog. 
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bezeichnet  in  den  altschwedischen  gesetzen  die  schelte  ormylja,  gleichsam 
ausreifser,  der  die  erde  aus  dem  boden  hebt.  Nach  den  welschen  gesetzen 
yerfiely  wenn  die  grenze  zwischen  zwei  dörfem  umgepflügt  worden  war,  holz 
und  eisen  des  pflugs,  samt  dem  pflügenden  ochsen  dem  könig  und  soviel  des 
pflügers  rechter  fufs,  des  treibers  linke  band  werth  waren,  muste  entrichtet 
werden.  Unsere  weisthümer  sprechen  so  grausame  strafe  in  uralter  formel 
aus,  dafs  man  sicher  annehmen  darf,  niemals  weder  unter  Heiden  noch  Chri- 
sten sei  sie  zu  wirklicher  anwendung  gediehen;  was  in  frommer  scheu  yor 
der  entweihung  des  gottes  entsprungen  und  lange  zeiten  hindurch  fortgesagt 
worden  war,  liefsen  auch  die  christlichen  gerichte  noch  verkünden.  Aus 
einer  menge  ähnlicher  und  doch  immer  im  einzelnen  wieder  abweichender 
Fassungen  wähle  ich  hier  nur  einige.  Am  Hembreitinger  Petersgericht  wurde 
im  j.  1506  gewiesen  (weisth.  3,  590):  der  einen  markstein  wissentlich' aus- 
grebt,  den  soll  man  in  die  erde  graben  bis  an  den  hals  und  soll  dann  vier 
pferde,  die  des  ackers  nicht  gewohnt  sind,  an  einen  pflüg  spannen,  der  da 
neu  sei,  und  sollen  die  pferde  nie  gezogen,  der  enke  (ackerer)  nie  geem  (ge- 
ackert), der  pflughabe  nie  den  pflüg  gehalten  haben,  und  soll  ihm  so  lange 
nach  dem  hals  ern  bis  er  ihm  den  hals  abgeern  hat,  Ein  Corbacher  weisthum 
von  1454  (3, 80)  drückt  sich  so  aus:  we  den  faerstein  edder  kam  umme  erede 
mit  vorsate,  den  sol  men  in  de  erden  graven  und  laten  sin  hovet  dar  ute,  so 
ho  als  de  faerstein  gestanden  hait  uf  der  stedde,  un  sol  mid  einen  nygen  ploge 
(eren)  dar  nicht  mede  geeret  ist,  un  mit  vere  vollen  an  den  plog  gespannen, 
de  nicht  mer  getogen  hebben,  un  nyge  gescherre  an  den  plog  gedon  un  einen 
plogbelder  un  driver  (nemen),  de  nicht  meer  einen  plog  gehalden  edder  ge- 
dreven  hain  und  sollen  den  acker  eren,  un  mag  sich  dan  de  begraven  man 
wat  behelpen,  dat  mag  er  doen.  Zu  Niedermendig  (an  der  Mosel)  wiesen 
die  scheffen  1564  (2,  494):  auch  so  iemants  so  vermessen,  der  markstein 
ausöre  oder  grübe,  den  sol  man  gleich  dem  gürtel  in  die  erden  graben  und 
soll  ihm  mit  einem  pflüg  durch  sein  herz  fahren,  damit  soll  ihm  gnug  und 
recht  geschehn  sein.  Dafs  aber  neuer  pflüg  und  neues  geschirr,  junge  fohlen 
und  pflüger,  die  noch  nie  pflügten,  erfordert  werden,  darin  ist  keine  schär- 
fung der  strafe,  sondern,  wie  mich  dünkt,  nur  die  ehrerbietung  zu  erblicken, 
die  man  dem  gott  zur  sühnung  des  freveis  schuldig  war.  Auch  bei  andern 
anlassen  sind  einem  heiligen  oder  könige  rosse  vorzuführen,  auf  denen  noch 
nicht  zäum  und  sattel  gelegen  hatte,  wie  viel  mehr  einem  gott?  Welche  bufee 
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die  alten  gesetze  von  Wales,  so  eigenthümlich  und  seltsam  sie  lautet,  auf  den 
grenzfrevel  verfügen,  übergehe  ich,  weil  es  sich  nicht  unmittelbar  mit  unsem 
deutschen  alterthümern  berührt ;  anzuführen  ist  aber  noch  ein  tief  wurzeln- 
der zug  selbst  des  heutigen  Volksaberglaubens,  wonach  die  seelen  aller,  die 
sich  an  marken  und  grenzen  vergriffen,  auf  den  Auren  als  irwische  oder  feu- 
ermänner  umwandem.  Unzählige  volkssagen  melden  davon  die  vielfachsten 
umstände  und  auch  landmesser,  die  mit  falschem  mafs  die  äcker  mafsen  oder 
abgrenzten,  sollen  nach  ihrem  tode  mit  feurigen  Stangen  und  schnüren  ihren 
fehler  nachmessen  und  die  furchen  auf  und  abwandeln.  Beim  pflügen  einer 
zweifelhaften  sehnat  hört  man  imter  dem  gemeinen  mann  die  äufserung,  es 
sei  rathsamer  nicht  auf  ungewissem  lande  zu  bestehn,  als  nach  dem  tode  zu 
spuken.  Di#  heiligkeit  der  äck^r  und  des  ackergeräthes  ist  dem  glauben  un- 
seres Volks  auf  das  tiefste  eingeprägt ;  hätte  es  doch  auch  niemals  den  frevel 
erfahren  müssen  und  sich  gefalleülassen,  dafs  der  grenze  des  Vaterlands  groüse 
stücke  von  übermütigen  nachbam  abgepflügt  und  abgerissen  wurden,  uns 
aber  immer  erst  einige  derselben  zurückgestellt  sind« 


V.   Begang. 

In  gewissen  fällen  war  es  nothwendig  die  grenze  zu  begehn,  d.  h.  von 
wissenden  oder  kunstverständigen  ihren  lauf  und  ihre  zeichen  untersuchen  zu 
lassen.  Dies  hiefs  in  der  alten  spräche  lantleila,  marchganc,  markleäa(^)y 
altn.  merkja  gänga,  schwed.  rdgdng;  in  unsrer  späteren  zeit  schnadgang 
und  grenzbegang.  Urkunden  des  mittelalters  haben  circumducere  termi- 
nos,  circuire  fines,  circuire  marcham,  auch  da  es  bei  grofsen  marken  zu 
pferd.  geschah  cavaUicare  marcam.  In  slavischen  gegenden  finde  ich  ugezd, 
ujezd,  augezd,  d.i.  beritt,  abritt  von  ugezditi,  bereiten.  Den  Griechen  hiefs 
es  TTt^itk^tiv  ri[v  %oöoa¥. 

Ein  solcher  begang  konnte  gefordert  werden,  wenn  ein  grundstück 
aus  einer  in  die  andere  band  übertragen  wurde ;  der  neuerwerbende  ergrif 
eben  dadurch  leiblichen  besitz,  dafs  er  sich  zu  dem  grund  und  boden  hinbe- 
gab, auf  einem  dreibeinigen  stul  in  dessen  mitte  niederliefs,  dann  aber  auch 
alle  enden  und  wenden  in  augenschein  nahm.     So  hatte  selbst  der  neue  kö- 

C)   Die  marke  beleiten.    Kaiserrecht  2,  57. 
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nigy  beim  antritt  der  herschafl  sein  reich  nach  bestimmten  wegen  zu  durch- 
ziehen uncjl  von  allen  marken  feierlichen  besitz  zu  nehmen.  Eine  andere 
Veranlassung  zu  den  grenzgängen  fand  sich  darin,  dafs  über  ihre  genaue  stelle 
hader  und  streit  ausgebrochen  war  und  sachverständige  oder  markgenossen 
zu  entscheiden  hatten«  Endlich  wurde,  zumal  in  ansehnlichen  marken  die 
ganze  grenze  in  bestimmter  frist,  gewöhnlich  von  sieben  zu  sieben  jähren 
feierlich  begangen  oder  beritten  und  ihre  abzeichen  dem  gedächtnis  der  mit- 
lebenden eingeprägt.  Ein  solcher  begang  glich  den  jahreszügen  der  gottheit 
durch  das  land  oder  der  umtracht  des  gottes  durch  die  Auren,  und  bildete 
ein  wahres  Volksfest,  dem  die  ganze  gemeinde  fröhlich  beiwohnte,  wobei  es 
nicht  an  gelagen  und  schmausen,  im  heidenthum  gewis  nicht  an  opfern  fehlte. 
In  Wales  geleitete  ein  geistlicher  das  umziehende  volk  und  spiach,  wenn  es 
zum  grenzstein  gelangt  und  mit  entblöfsten  häuptern  darum  gestellt  war, 
einen  fluch  gegen  den  aus,. der  des  nachbars  grenze  verrücken  werde,  worauf 
alle  amen  riefen. 

Unsere  Urkunden  gewähren  zahlreiche  beispiele  von  grenzbegängen, 
an  deren  schlufs  sie  feierlich  aufgenommen  wurden ;  die  bedeutendsten  die- 
ser Urkunden  verdienten  zusammengestellt  und  aus  allen  die  hergänge  und 
terminologien  des  Sprachgebrauchs  vollständiger,  als  es  bis  jetzt  geschehn  ist, 
erörtert  zu  werden. 

Es  kam  besonders  auf  die  kundigen,  erfahrnen  männer  an,  welche  von 
der  grenzzeichen  läge  und  beschaffenheit  unterrichtet,  sie  sicher  nachzuwei- 
sen im  Stande  waren.  Aus  einer  meidung  des  zehnten  Jahrhunderts  dürfen 
wir  entnehmen,  dafs  ein  einzelner  grenzführer  gewählt  wurde,  der  seine  rechte 
feierh'ch  mit  dem  handschuh  bekleidend  damit  auf  die  zeichen  fingerdeu- 
tete :  circumductor  efficitur,  praecedens  et  indice  demonstrans ibat 

ergo,  et  ciroteca,  quam  rustici  wantum  vocant,  manu  superducta,  demon- 
stravit(^).  Sollte  sich  aus  dieser  anwendung  des  im  alten  rechtsgebrauch 
oft  vorkommenden  handschuhs  etwa  der  bei  mehrem  örtem  begegnende 
name  Handschuhsheim,  Handschuhsleben  erklären?  (^) 

Während  die  ältesten  greise,  die  das  höchste  menschliche  ziel  erreicht 
hatten,  auserlesen  wurden,  um  sicherste  kundschaft  von  der  mark  zu  erstat- 

(0    Sigehardi  miracula  sancti  Maximini,  bei  Pertz  6,  232. 
(*)    Berliner  Jahrbücher  für  kritik  1842  «p.794. 
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ten,  Säurate  man  nicht  auf  grenzbegängen  eine  zahl  yon  knaben  mitzufuhren, 
deren  frischer  sinn  alle  hergänge  lebhaft  zu  fassen  und  treu  zu  bewahren  fä- 
hig war.  In  einzelnen  gegenden,  namentlich  bairischen  pflegte  man  sie  und 
überhaupt  alle  zeugen  am  ohr  zu  ziehen  (testes  more  bayarico  per  aurem 
tracti);  es  geschah  auch  wol  sonst  etwas  unerwartetes,  das  die  erinnerung 
an  den  yorfall  nicht  wieder  erlöschen  liefs,  Böhme  in  seinen  beitragen  zu 
deutschen  rechten  1,  76  meldet,  dafs  bei  einer  schlesischen  grenzhandlung 
des  fürsten  von  Liegnitz  forstmeister  nach  der  mahlzeit  allen  zugezogenen 
männern  die  härte  abgeschnitten  habe,  wobei  er  aber  hinzu  setzt:  *  ausge- 
nommen den  herm  bürgermeister,  welcher  nachdem  er  diesen  handel  Ter- 
merket  sich  yerborgen  und  danach  stillschweigend  dayongeritten/  Gewöhn- 
lich warf  man  auch  geld,  brot  oder  kuchen  unter  das  mitlaufende  yolk.  Die 
von  Osterndorf  diesseits,  yon  Thierhaupten  jenseits  stritten  um  ihre  grenze ; 
da  ritt  kaiser  Ludwig  der  Baier  durch  das  Lechfeld,  liefs  zwei  wagen  mit 
brot  nachfahren,  kehrte  sich  um  und  warf  das  brot  unter  die  jungen  leute: 
'sage  das  einer  dem  andern  und  seinen  kindem,  dafs  könig  Ludwig  heute 
kundschaft  gegangen  hat  zwischen  Baiern  und  Schwaben;  was  der  Lech  her- 
über legt  gen  Baiern  das  soll  Baiem  gehören,  und  was  er  gen  Schwaben  legt, 
soll  Schwaben  gehören.""  Als  das  brot  zu  ende  gieng,  nahm  er  einen  eisen- 
hut,  füllte  ihn  mit  pfenningen  und  warf  sie  unter  das  yolk  zu  ewigem  ge<« 
dächtnis  (*). 

Bei  bestimmten  grenzzeichen,  namentlich  steinen,  wurden  in  glei- 
cher absieht,  um  dem  yorgang  gröfsere  weihe  zu  verleihen,  symbolische 
handlungen  oder  spiele  vorgenommen.  Noch  bb  auf  unsere  tage  herschte  zu 
Lügde,  einem  paderbornischen  Städtchen  (unfern  Pyrmont),  am  jährlichen 
grenzbegang  folgende  gewohnheit :  neben  einer  mühle  stand  ein  grenzstein, 
sobald  sich  diesem  der  zug  nahte  muste  der  müller  hinzueilen  und  mit  einem 
aus  dem  zug  carten  spielen;  jedesmal  aber  hatte  er  dabei  anzugeben,  welche 
carte  das  jähr  zuvor  trumpf  gewesen  war  und  eine  strafe  zu  entrichten,  wenn 
er  sich  dabei  irrte.  Ich  zweifle  kaum,  dafs  die  carten  an  die  stelle  eines  an- 
dern Spiels  und  andrer  angaben  getreten  sind.  Zu  Adeldorf  an  der  Vils  in 
Baiern  war  alljährlich  auf  pfingstmontag  der  sogenannte  wasservogelum- 
ritt  um  die  markung:  ein  knecht,  der  am  spätesten  sich  eingestellt  hatte, 

(')   Freybergs  erzählungen  aus  der  bair.  geschichte.  München  1842.  1,  253. 
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wurde  mit  laub  und  schilf  eingebunden  und  yom  pferde  herab  in  einen  bach 
oder  teich  geworfen  (Schm.  1, 320.  4, 172).  Auch  zu  Köpenik  in  der  hiesigen 
gegiend  feiert  man  alle  zwei  jähre  zur  Sommerzeit  den  grenzbegang  so,  dafs  fei- 
erlich Yon  hügel  zu  hügel  gezogen  wird  und  am  letzten  hügel  diejenigen  welche 
binnen  diesen  zwei  jähren  bürger  geworden  sind  yon  dem  schulzen  des  kie- 
zes  sechs  schlage  mit  der  peitsche  empfangen,  den  ersten  für  den  könig,  den 
zweiten  für  den  magistrat,  den  dritten  für  die  Stadtverordneten,  den  vierten 
für  die  bürgerschaft,  den  fünften  für  die  nachbarschaft,  den  sechsten  thut 
der  Schulze  für  sich  selbst  (Ad.  Kuhn  mark,  sagen  s.  371).  Bei  westfälischen 
schnatgängen  pflegte  man  torf  zu  graben,  durch  ein  haus  zu  gehn,  welches 
mitten  von  der  grenze  durchzogen  wurde  und  das  haal  auf  dem  heerde  (woran 
der  kessel  hängt)  niederzuschürzen.  Es  mufs  hoch  in  das  alterthum  hinauf- 
reichen, dafs  man  die  grenze  zuweilen  mitten  über  heerd  oder  die  haustenne 
leitete,  beides  waren  heih'ge  den  göttern  geweihte  örter.  Ich  führe  noch 
einige  belege  hierzu  an.  In  dem  östr.  pantaiding  von  Wartenstein  (weisth. 
3,  710)  wird  die  grenze  gezogen:  von  dem  stein  auf  den  spiegelhof  durch 
den  ofen;  und  in  dem  von  Grimmenstein  (ibid.  3,  717)  ^dutch  den  stadel 
mitten  über  der  tenn.'  Zu  Zscheiplitz  bei  Freiburg  (in  Thüringen),  wo 
die  grenzlinie  mitten  durch  die  schenkstube  lief,  muste  bei  dem  fünfjährigen 
flurengang  jedesmal  ein  bürgersohn  rückwärts  zum  Stubenfenster  hinein  ge- 
hoben werden,  um  die  thür  von  innen  zu  öfnen,  und  man  unterliefs  nicht 
seinen  namen  in  das  protocoll  aufzuzeichnen,  damit  die  alte  gerechtsame  un- 
verbrüchlich gewahrt  bliebe  (Rosenkranz  neue  zeitschr.  1.  3.  p.  4). 

Es  ist  ein  uralter  ausdruck  für  gemeinschafl  und  nachbarschaft,  dafs 
menschen  zusammen  am  tische  sitzen  und  brot  essen  (wie  das  salische  gesetz 
sagt:  in  beudo  pultes  manducare),  in  einem  weisthum  (1,  395)  heifst  es,  dafs 
vier  hirten,  nachdem  sie  geweidet  haben,  zusammentreffen  und  auf  einem 
gdspreiteten  mantel  mit  einander  essen.  Dieser  friedliche  zug  findet  eine 
schöne  anwendung  in  den  markbegängen  unseres  deutschen  alterthums,  da 
vvo  das  gebiet  dreier  markgenossen  aneinander  stöfst,  ahd.  drimarcha,  lat.  tri- 
finium,  gr.  r^to^la,  serb.  tromedia;  dann  entspringt  ein  liebliches  bild  vollen- 
deter eintracht,  das  nicht  besser  erdacht  werden  könnte,  in  jeder  der  drei 
ecken  steht  ein  stul  um  einen  tisch  in  der  mitte,  so  dafs  jeder  auf  seinem 
grund  und  boden  sitzt,  alle  von  dem  gemeinschaftlichen  tisch  essen.  Dana- 
holm, ein  platz  unweit  Göteborg,  da  wo  Götaelf  sich  ins  meer  ergiefst,  soll 
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soll  vor  alters  die  grenze  zwischen  drei  königreichen,  Schweden,  Dänmark 
und  Norwegen  gebildet  haben.  Die  sage  meldet,  dafs  die  drei  könige  feier- 
lich da  zusammen  kamen  den  grenzbegang  hielten  und  an  einem  und  dem- 
selben tisch,  doch  jeder  in  seinem  reich  safsen.  Nach  einer  schon  ins  west- 
gotische rechtsbuch  s.  67.  68.  aufgenommenen,  freilich  unhistorischen  nach- 
richt  ordneten  unter  könig  Emund  (etwa  in  der  mitte  des  zehnten  Jahrhun- 
derts) zwölf  männer,  vier  aus  jeglichem  der  drei  reiche  die  streitig  gewesene 
grenze,  und  als  nach  yoUbrachtem  geschäft  Emund  zu  pferde  stieg,  hielt  ihm 
der  könig  yon  Dänmark  den  zäum,  der  könig  von  Norwegen  den  Steigbügel. 
Ahnliche  sagen  gehen  yon  andern  orten  in  Deutschland.  Auf  der  Desburg 
einem  yorgebirge  der  Rhön  steht  ein  alter  hoher  grenzstein,  in  welchen  eine 
schüsselähnliche  yertiefung  und  daneben  drei  löffel  gehauen  sind.  Hier  grenz- 
ten die  ämter  Lichtenberg,  Ealtennordheim  und  Sand  aneinander  und  man 
erzählt,  dafs  yor  alters  beim  grenzbegang  die  amtleute  der  drei  Ortschaften 
aus  dieser  Schüssel  suppe  mit  einander  afsen  (^). 

Folgende  stellen  der  weisthümer  gehören  hierher: 
1,  638  grenzbegang  zu  Kirburg  a.  1583: 
und  ist  yon  den  alten  geredt,  wan  man  einen  dreistailigen  stul  setzet  mitten 
in  die  wolfskaule,  solle  drei  herrlichkeiten  bereichen,  nemlich  Sain,  Beil- 
stein und  Marienstatt. 

1,  833  weisthum  der  grafschaftWied  a.  1553,  ein  Brunnen  Dodersbrunn  ge- 

nannt : 
da  soll  man  stellen  einen  dreistempligen  stul,  daran  sqllen  sitzen  die  Col- 
nischen,  Wiedischen  und  Isenburgischen  jeder  in  seines  gn.  herren  Obrig- 
keit und  sollen  aus  einer  schuttelen  essen. 

2,  51  weisthum  von  Fechingen  15.  jh. 

auf  dem  Scharberg:    da  stossent  der  yier  herren  gericht  des  dorfs  zu- 
sammen. 
2,  75  weisthum  yon  Wiltingen  1504 : 

an  dem  scheitborn,  wisen  wir  den  hern  von  Falkenstein  u.  unsers  hcm 
Voigt  von  Broich  in  mins  gn.  h.  vogdie  von  Trier  und  eines  probsts  vodien 
von  S.  Paulin :  dafs  die  vjer  hern  morgent  sitzen  uf  dem  bom  und  ein 
yckliche  dem  andern  zu  essen  mag  geben  uf  den  vier  vodien. 

(*)   Bechsteln  sagen  des  Rhöngebirgs  s.  49. 
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2,  529  beschreibung  des  hof banns  zu  Berisborn : 

und  die  bacb  scheid  drei  hern  hochheit,  dem  hem  yon  Prüm,  Gerhard- 
stein  und  Kail,  und  kunten  wol  die  drei  hern  alda  an  einem  tisch  sitzen, 
doch  jeder  auf  seiner  hochheit. 
2,  765  weisthum  yon  Dreiborn:  da  mögen  vier  landshern  sitzen  an  einem 

disch  und  ein  jeder  auf  seiner  herlichkeit. 
2,  682  weisthum  yon  Zinxheim  1622: 

daselbst  ein  stein  gestanden,  darauf  drei  hern  nemblich  der  churfürst  yon 
Köln,  der  herzog  yon  Jülich  und  der  graf  yon  Blankenheim  sitzen  sollen 
und  jeder  auf  seiner  hochheit  zusammen  essen  an  einem  tisch  kees 
und  brot. 
Das  genaue  yerhältnis  fordert  aber  nur  drei  genossen,  nicht  den  yierten: 
unter  yieren  können  immer  nur  drei  yon  jeder  seite  an  einander  stofsen. 
'Driu  laut  an  einander  gewant'  lautet  auch  in  Hartmanns  Erec  6750  die  rechte 
formel.  Die  schottische  sage  weifs  yon  einem  zauberkräftigen  bogen,  der 
aus  den  rippen  eines  da  wo  dreier  herrn  land  zusammenstiefs  (*)  begraben 
liegenden  mannes  gemacht  war;  der  todtenhügel  bildete  den  mahistein. 
Pausanias  7,  10  erzählt,  den  zu  Aroe,  Antheia  und  Mesatis  wohnenden  loni- 
ern  habe  ein  der  Artemis  Triklaria  heiliger  wald  und  tempel  (jifXEvog  kou  vaog) 
gemeinschaftlich  zugestanden :  wahrscheinlich  liefen  auf  dieser  stelle  die  ge- 
biete der  drei  gemeinden  zusammen  und  selbst  der  göttin  beiname  T^ixXa^ia 
ist  eben  yon  KXa^og  oder  HÄvi^og  erbland,  grundland  herzuleiten,  wie  Diane 
und  Hecate  auch  anderwärts  trivia  und  triformis  heifsen,  ohne  dafs  ich  jedoch 
aus  griechischen  Schriftstellern  die  unsrer  deutschen  entsprechende  sitte  des 
feierlichen  stul  oder  tischsetzens  an  dem  ort,  wo  die  grenze  sich  begegnete, 
aufzuführen  wüste.  Die  errichtung  des  göttertisches  oder  tempels  war  aber 
noch  heiliger, 

VI.    Grenzstreit. 

Wenn  über  eine$  langes  grenze  unter  nachbarn  zwist  ausbrach,  galt 
dieser  für  einen  solchen,  den  die  gemeine  kundschafl  bald  zu  schlichten  wüste. 
Es  scheint  beachtenswerth,  dafs  gleich  der  lateinischen  spräche,  die  hier  statt 

(')    Wbcrc  three  lairds  lands  meet.     Keigbtley  fairy  mythology  2,  161. 
Philos.'hislor.  KL  1843.  S 
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lis  das  gelindere /wrg^/i/m,  statt  litigare  nur  jurgare  braucht  (*),  auch  die  un- 
sere von  grenzirrungen  lieber  ha  der  als  streit,  die  ältere  aber  päga  anwen- 
det, was  einen  blofsen  zank  meint.  Schon  in  einem  gedieht  des  neunten 
Jahrhunderts  (Muspilli  64)  finde  ich :  war  ist  denne  diu  marha,  dar  man  dar 
do  mit  sinen  mägon  pieh.  Darf  auch  dem  griech.  ^^idofjLa$  dieser  mildere 
sinn  von  jurgo  beigelegt  werden:  dßf^  ov^oio'i  iJ'  dve^e  &f\^iaaa'^ov  II.  12,  421 
von  ^Yi^ig  hader? 

Zog  sich  der  streit  in  die  länge,  so  scheint  es  im  alterthum  herkom- 
men zu  sein,  während  seiner  dauer  die  stelle  des  grunds,  worüber  gehadert 
vnirde  auch  schon  aus  der  gewalt  des  bisherigen  besitzers  zu  setzen.  So  ver- 
fuhr man  noch  in  den  westfälischen  marken.  Moser  (werke  6,  45)  drückt 
sich  folgendergestalt  aus :  wenn  zwei  marken  wegen  ihrer  grenzea  im  streit 
sind,  so  macht  man  den  räum,  worüber  beide  theile  nicht  eins  werden  kern* 
nen,  zur  streitmark.  Beide  theile  müssen  sich  dessen  mit  holzhauen  und 
plaggenschaufeln  enthalten,  das  beiderseitige  vieh  aber  kann  das  was  darauf 
wächst  mit  dem  munde  theilen  (^). 

Reich  aber  ist  unsre  volkssage  an  auskünften,  wenn  bei  abgang  aller 
kundschaft  über  die  gerechte  grenze  keine  Sicherheit  zu  erlangen  ist :  dann 
schlägt  sie  mittel  vor,  die  gleich  gottesurtheilen  schlichten,  und  auch  ohne 
zweifei  im  höhern  alterthum  durch  nichts  als  gbttesurtheile  vertreten  wurden. 
Andere  lösung  des  haders  war  nicht  möglich. 

Entweder  läfst  die  sage  eigens  bestimmte  thiere  laufen,  ein  blindes 
pferd  die  grenze  ermessen,  oder  gar  einen  rückwärts  kriechenden  krebs  durch 
seine  unregelmäfsigen  bewegungen  die  ecken  und  winkel  hervorbringen,  nach 
welchen  die  grenze  abgesteckt  scheint.  Schon  unser  altes  thierepos  erzählt, 
dafs  Widder  um  die  grenze  ihres  grundstücks  hadernd  gegen  einander  laufen 
sollen  und  da,  wo  sie  mit  den  hörnern  zusammenstofsen  die  grenze  gesetzt 
wird;  ungefähr  wie  eine  scholie  zu  Pindar  (Pjth.  4,  6)  berichtet,  dafs  Zeus, 
als  er  den  mittelpunct  der  bewohnten  erde  genau  bestimmen  wollte,  von  bei- 
den enden  im  osten  und  westen  zwei  gleichschnelle  adler  ausfliegen  liefs,  die 

(*)  Horat  epist  11.  1,  38  excludat  jurgia  finis.  Nonius  s.  v.  jurgium.  Rudorff  zeitsch. 
10,  346. 

(')  Bedenklich  scheint  Mosers  annähme,  diese  streitmark  sei  im  heidenthum  durch  den 
priester  feierlich  geheiligt  worden.  Denn  die  *incerta  loca,  quae  colunt  pro  sanctis'  im  in- 
dlculus  paganiarum  haben  schwerlich  mit  einem  rechtsstreit  etwas  zu  schaffen. 
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auf  der  davon  benannten  nabelstelle  zu  Delphi  zusammentrafen.  Dieser  hei- 
lige ofjLipaXogy  ein  weifser,  wie  ein  bienenkorb  gebildeter  stein  gab  gleichsam 
die  grenze  an  (^).  In  der  Schweiz  wiederholt  sich  an  mehr  als  einem  ort 
die  rührende  meidung  von  einem  grenzlauf,  den  zwei  männer  aus  den  strei- 
tenden  marken  yollbrachten.  Als  die  Graubündner  von  Maienfeld  mit  dem 
fürsten  von  Lichtenstein  uneins  wurden,  vertrug  man  sich  dahin,  dafs  zu 
gleicher  stunde  zwei  läufer  aus  beiden  orten  gegeneinander  rennen  und  da, 
wo  sie  sich  begegnen  würden,  immerwährend  diel  ander  geschieden  sein  sollen. 
Unter  grofsem  zustrom  des  versammelten  volks  brachen  zwei  rüstige  jüuglinge 
auf  und  sparten  ihre  schritte  nicht;  aber  berganklimmend  gewahrte  der  Mai- 
enfelder den  von  Balzers,  der  schon  den  gipfel  erstiegen  hatte  und  herab- 
eilte. Laut  klagend  schrie  er  ihm  entgegen;  das  bewegte  dem  Balzerner, 
der  schon  viel  gewonnen  hatte,  das  herz,  und  er  verhiefs  seinem  gegner  so  viel 
landes  zurückzugeben,  als  er  ihn  auf  die  Schulter  nehmend  im  laufe  noch 
hinantragen  würde.  Mutig  rafte  sich  der  Maienberger  auf  und  klomm  mit 
der  schweren  last  nicht  blofs  zur  höhe  des  steilen  bergs,  sondern  auch  noch 
ein  stück  auf  der  andern  seite  hinab  bis  dahin  wo  ein  quell  in  grüner  wiese 
springt,  da  sank  er  ausathmend  nieder,  und  da  steht  noch  beute  der  mark- 
stein,  auf  der  einen  seite  mit  dem  fürstlichen  wappen,  auf  der  andern  mit 
der  inschrift  *alt  fri  Rhätieu'  (2). 

Das  ist  noch  schöner  ausgeschmückt  in  der  sage  von  einem  grenzstreit 
zwischen  Uri  und  Glarus.  Biedermänner  sprachen  aus,  zur  tag  und  nacht- 
gleiche solle  von  jedem  theil  früh  morgens  beim  ersten  hankrat  ein  felsgänget 
sich  erheben,  nach  jenseits  laufen,  und  wo  beide  männer  auf  einander 
stiefsen,  die  grenze  bleiben.  Jedes  volk  wählte  nun  seinen  mann  und  sorg- 
sam den  bahn,  der  den  tag  anzukrähea  hatte  und  sich  nicht  verschlafen  durfte. 
Die  Urner  aber  nahmen  den  hahn,  setzten  ihn  in  einen  korb  und  gaben  ihm 
sparsam  zu  essen  und  au  saufen^  weil  sie  glaubten  hunger  und  durst  müsse 
ihn  früher  wecken.  Die  Glarner  dagegen  fütterten  und  mästeten  ihren  hahn, 
dafs  er  freudig  dea  frühen  morgen  grüfse.  Als  nun  der  herbst  kam  und  der 
bestimmte  tag  erschien,  geschah  es,  dafs  zu  Altdorf  der  schmachtende 
hahn  zuerst  erkrähte,  da  es  kaum  dämmerte,  und  froh  brach  der  Urner  fel- 

(*)    Vgl.  Pausanias  10, 16. 

(')   Alfons  von  Flugi  yolkssagen  von  Graubünden  101. 
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senklimmer  gegen  die  mark  auf.  Drüben  im  Linthal  stand  aber  schon  die 
volle  morgenröthe  am  himmel,  die  steme  waren  erblichen  und  noch  schlief 
der  fette  hahn  in  guter  ruhe ;  traurig  umstand  ihn  die  ganze  gemeinde,  allein 
es  galt  redlichkeit  und  keiner  wagte  ihn  zu  wecken,  endlich  schwang  er  seine 
flügel  und  erkrähte.  Wie  schwer  wird  es  dem  Glarner  sein  dem  behenden 
Urner  den  yorsprung  abzugewinnen!  Angstlich  sprang  er  und*  schaute  gen 
Scheideck,  wehe,  da  sah  er  oben  am  grat  schon  den  mann  schreiten  und  berg- 
abwärts niederkommen,  aber  der  Glarner  schwang  die  fersen  und  wollte  sei- 
nen leuten  noch  retten  so  viel  als  möglich.  Und  bald  stiefsen  die  männer 
zusammen  und  der  von  Uri  rief:  hier  die  grenze!  Nachbar,  sprach  betrübt 
der  von  Glarus,  gib  mir  des  Weidelandes  noch  ein  stück  das  du  errungen 
hast.  Das  erbarmte  jenen  und  er  antwortete:  so  viel  du  mich  an  deinem 
hals  tragend  bergan  laufen  wirst,  sei  dir  gewährt.  Da  fafste  ihn  der  recht- 
schafne  senner  von  Glarus  und  klomm  ein  gut  stück  feldes  hinan,  manche 
tritte  gelangen  ihm  noch,  endlich  versiegte  sein  athem  und  todt  sank  er  zu 
boden.  INoch  heutiges  tags  zeigen  sie  das  grenzbächlein,  bis  zu  welchem  der 
einsinkende  Glarner  den  siegreichen  Umer  getragen  habe. 

Solche  sagen  müssen  weit  in  Europa  erschollen  sein,  ein  verwandter 
zug  schlägt  an  in  dem  mythus  von  dem  jüngling,  der  seine  geliebte  nur  um  den 
preis  erwerben  soll,  dafs  er  sie  auf  den  schultern  tragend  einen  steilen  berg 
ersteige,  der  nun  zwar  mit  den  letzten  kräften  seines  lebens  die  höhe  erreicht, 
oben  aber  erschöpft  zu  boden  sinkt:  auf  diesem  gipfel  quillt  fortan  la- 
bender brunnen  und  heilkräftige  kräuter  entspriefsen  (^).  Statt  der  grenz- 
scheidung  hat  hier  die  fabel  eine  andere  absieht  zum  gründe  gelegt.  Allein 
das  classische  alterthum  bietet  eine  näher  liegende  grenzsage  zum  vergleiche 
dar.  Yalerius  Maximus  buch  5  cap.6  erzählt,  dafs  einst  zwischen  Carthago 
und  Cyrene  grenzhader  waltete  und  von  beiden  Städten  beliebt  wurde  zu 
gleicher  zeit  ein  paar  Jünglinge  auszusenden:  wo  sie  auf  einander  träfen  sollte 
künftig  die  grenze  sein.  Da  machten  zwei  Carthager,  ein  brüderpaar  Phi- 
laeni  mit  namen,  voll  eifers  ihrem  lande  den  vortheil  zuzuwenden,  vor  der 
anberaumten  stunde  sich  auf  den  weg  und  erliefen  eine  grofse  strecke  landes 
eh  sie  mit  dem  boten  von  Cyrene  zusammenstiefsen;  aber  die  Cyrenenser  ge- 
wahrten den  trug  und  wollten  in  den  verlust  nur  dann  willigen,  wenn  die 

(')    Lai  des  deux  amans,  bei  Marie  de  France  und  anderwärts. 
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PhilaeoeD  lebendig  sich  an  der  stelle  begraben  liefsen,  wohin  sie  mit  unred- 
licher eile  vorgedrungen  waren.  Aus  Vaterlandsliebe  gaben  die  bruder  sich 
hin  und  wurden  alsbald  in  die  erde  verscharrt.  Wiederum  weiht  ein  grab- 
hügel  die  markscheide.  Ich  habe  absichtlich  den  jüngeren  berichterstatter 
vorausgeschickt  und  will  dafür  Sallusts  sorgfältigere  darstellung  in  dessen 
eignen  worten  (bell,  jugurth.  cap.  79.  81)  ausheben:  qua  tempestate  Car- 
thaginienses  pleraeque  Africae  imperitabant,  Cyrenenses  quoque  magni  at- 
que  opulenti  fuere.  Ager  in  medio  arenosus,  una  specie,  neque  flumen  ne- 
que  mons  erat,  qui  fines  eorum  discerneret,  quae  res  eos  in  diuturno  hello 
inter  se  habuit.  Postquam  utrimque  legiones  item  classes  fusae  fugataeque 
et  alteri  alteros  aliquantum  adtriverant,  veriti  ne  mox  victos  victoresque  de- 
fessos  alius  adgrederetur,  per  indicias  sponsionem  faciunt,  uti  certo  die  le- 
gati  domo  proficiscerentur :  quo  in  loco  inter  se  obvii  fuissent,  is  communis 
utriusque  populi  finis  haberetur.  Tgitur  Carthagine  duo  fratres  missi,  quibus 
nomen  Fhilaenis  erat,  maturavere  iter  pergere ;  Cyrenenses  tardius  iere.  Id 
secordiane  an  casu  acciderit  parum  cognovi.  Ceterum  solet  in  Ulis  locis 
tempestas  haud  secus  atque  in  mari  retinere.  Nam  ubi  per  loca  aequalia  et 
nuda  gignentium  (^)  ventus  coortus  arenam  humo  excitavit,  ea  magna  vi  agi- 
tata  ora  oculosque  implere  solet ;  ita  prospectu  impedito  morari  iter.  Post- 
quam Cyrenenses  aliquanto  posteriores  se  vident  et  ob  rem  corruptam  domi 
poenas  metuunt,  criminari  Oarthaginienses  ante  tempus  domo  digressos, 
conturbare  rem,  denique  omnia  malle  quam  victi  abire.  Sed  cum  Poeni 
aliam  conditionem  tantummodo  aequam  peterent,  Graeci  optionem  Carthagi- 
niensibus  faciunt,  vel  illi,  quos  finis  populo  suo  peterent  ibi  vivi  obrueren- 
tur,  vel  eadem  conditione  sese  quem  in  locum  vellent  processuros.  Philaeni 
conditione  probata  seque  vitamque  suam  reipublicae  condonavere.  Ita  vivi 
obruti.  Carthaginienses  in  eo  loco  Philaenis  fratribus  aras  consecravere  alii- 
que  Alis  domi  honores  instituti. 

Hier  kann  sich  nun  critik  der  sage  üben.  Offenbar  will  Sallust  die 
im  mythus  hervorgehobne  list  der  Carthaginienser  verwischen  und  das  ver- 
späten der  Cyrener  aus  den  hemmungen  der  sand wüste  erklären;  dessen 
bedurfte  es  nicht  einmal,  da  die  grofsmütige  hingäbe  der  Philaenen  in  den 
tod  alle  flecken  sühnte.    Dies  eingraben  lebendiger  wesen  am  heiligen  ort 

(*)   Flache  und  kein  gewächs*  heryorbringende  gegenden. 
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der  grenze,  wie  sonat  in  den  grund festen  neu  erbauter  bürgen  oder  thurme, 
welche  allein  dadurch  stätigkeit  erlangen  können,  kehrt  auch  in  deutschen 
und  slayiscben  Überlieferungen  wieder  und  wird  durch  nebenumstände  auf 
das  manigfaltigste  ausgeschmückt.  Der  eingegrabne  mensch,  der  begrabne 
heros  ist  das  höhere  die  statte  heiligende  wesen,  und  dafs  grabhügel,  grab- 
steine,  wie  wir  oben  sahen,  in  den  begrif  der  grenzzeichen  übergehn,  ein- 
zelne benennungen  beider  ganz  zusammenfallen,  wird  uns  dadurch  Terständ- 
licher.  Volksüberlieferungen  melden  dafs  zu  pestzeiten,  um  der  feindlichen 
seuche  eingang  ins  land  zu  wehren,  arme  kinder  oder  erkaufte  zigeunerkinder 
als  Opfer  lebendig  auf  der  grenzscheide  in  den  grund  yergraben  wurden. 
Aber  unsere  Schweizersagen,  welchen  zwar  das  lebendigbegraben  des  schuld- 
freien Siegers  fremd  bleibt,  sollten  sie  dennoch  aus  römischer  quelle  geflossen 
sein?  Valerius  zumal  war  lange  im  mittelalter  gelesen^  Heinrich  yon  Müg* 
lein  hat  ihn  schon  1 369  verdeutscht.  Doch  zweimal  an  verschiedner  stelle 
der  Schweiz,  wer  weifs  ob  nicht  öfter,  sehen  wir  und  verschieden  gestaltet 
den  mythus  erw^K^hsen.  Ganz  anders  ist  er  in  allen  fugen  gewendet,  wir 
stehn  auf  keiner  saudfläche  sondern  athmen  reine  alpenluft.  Gegen  jene 
punische  list  und  untreue  wie  sticht  der  Glarner  redlichkeit  ab,  die  den 
schlummernden  vogel  des  tags  umstehn  und  zu  wecken  sich  nicht  ge- 
trauen. Dieser  gerade  unmittelbar  aus  dem  munde  des  volks  übernommne 
^ug  von  den  beiden  bahnen  ist  epischer  als  des  Valerius  ganze  erzählung,  und 
ein  volk,  das  fremde  Überlieferungen  solcher  gestalt  zu  verschönern  fabig 
wäre,  inufs  ohne  zweifei  auch  in  sich  selbst  alle  kraft  besitzen  sie  vollständig 
und  unerborgt  zu  erzeugen,  l^s  ist  besser  gethan  im  ganzen  umfang  des  al- 
terthums,  seinem  recht,  seiner  poesie  und  «prache  eine  gleiche  allgemeine 
Wirksamkeit  aller  triebe,  nach  nicht  mafsloser  doch  unermeüslicher  fülle  ge- 
währen zu  lassen,  als  durch  zurückführung  des  einen  auf  den  andern  ihnen 
willkürliche  schranken  engherzig  zu  stecken  und  eben  damit  ihr  geheimes 
imd  erfreuendes  walten  abzuschneiden. 


Nachtrag  zu  s.  126.    Das  jütische  geseU  1,  55  redet  zwar  von  solsläfte,  aber  von  kel- 
ner  hammerskifte. 
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TOn  herrn  JACOB  GRIMM</  ^ 


itfW\ik^nf%/w%AttA/y%m0*Mf% 


[vorgelesen  in  der  Akademie  der  Wissenschaften  am  5  merz  1846.] 


N. 


I  och  im  vorigen  Jahrhundert  allgemein  unter  uns  schrieb  man  diesen  ge- 
schichtschreiber  nicht  anders  als  ich  ihn  eben  ausgesprochen  habe.  Fabricius 
stellte  ihn  in  seine  bibliothek,  Jöcher  in  sein  lexicon  mit  demselben  namen, 
von  Mascov,  Reimarus  bis  auf  Manso  und  Niebuhr  wird  er  ebenso  genannt. 
Aber  auch  die  ersten  ausgaben  führten  ihn  unter  gleicher  form  in  die  ge- 
lehrte weit  ein,  Peutinger,  dessen  vorrede  von  1515  datiert,  dem  aber  Ma- 
ximilian schon  1511  ein  privileg  dafür  ertheilt  hatte,  beginnt 'lomandes  de 
rebus  Gothorum%  die  folgende  Baseler  ausgäbe  des  B^atus  Rhenanus  von 
1531  p.  641  'lomandes  de  origine  actuque  Getarum''  und  schliefst  'lomandis 
Gothi  de  rebus  Getarum  finis'.  Von  den  späteren  ^lerausgebem  hat  noch 
Lindenbrog  1611  überall  im  text  lomandes  behalten  imd  nur  die  vorgesetz- 
ten testimonia  veterum  'de  lomande  sive  lordano'  überschrieben;  unter  den 
ausgaben  hingegen,  die  imseren  geschichtschreiber  als  anhang  zu  Cassiodor 
mitzutheilen  pflegen,  scheint  die  form  lordanus  einzureifsen,  so  schon  bei 
Fomerius  Paris  1588  imd  in  der  Genfer  ausgäbe  von  1656,  deren  titel  lautet: 
'chronica  lordani  episcopi  ravennatis',  obgleich  inwendig  im  text  cap.  50, 
wo  sich  der  Verfasser  selbst  nennt,  'lomandes"*  stehn  bleibt.  Garet,  dessen 
Cassiodor  (Ronen  1679)  sich  auch  um  lomandes  verdient  gemach|;  hat,  über- 
schreibt band  I  p.397  'lomandes  sive  Iordanus%  ohne  jedoch  p.420*  jenes 
'  lomandes  ante  conversionem  meam^  zu  beeinträchtigen ;  Muratori  endUch, 
der  sich  fast  ganz  auf  Garet  stützt,  läfst  gleichwol  beiden  werken,  dem  de 
regnorum  ac  temporum  successione  wie  dem  de  geticae  gentis  origine  die 
Zueignungen 'lomandes  Vigilio*  und 'lomandes  Castalio^  nicht  weniger  cap. 
50  bleibt  im  text'ego  item,  quamvis  agrammatus  lomandes  ante  conversionem 
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meam'  und  nur  die  Variante  *A  agrammatos  lordanis'  wird  dazu  beigebracht. 
Seitdem  dies  schwanken  eintrat,  ist  auch  yon  einzebien,  zumal  französischen 
schriflstellem,  je  nach  der  ihnen  vorliegenden  ausgäbe,  neben  lomandes 
bald  lordanus  bald  lordanes  oder  lordanis  gebraucht  worden.  Der  heraus- 
geber  der  monumenta  historiae  Germaniae,  seine  mitarbeiter,  imd  die  ihnen 
nachfolgen,  fangen  dagegen  an  durchgehends  den  namen  lordanes  vorzie- 
hend lomandes  als  fehlerhaft  zu  beseitigen. 

Ich  theile  diese  ansieht  nicht,  sondern  halte  lomandes,  woran  wir 
uns  in  Deutschland  gewöhnt  haben,  für  besser. 

Man  läfst  sich  gefallen,  dals  der  hergebrachte  und  untadelhafte  name 
Eginhart  in  Einhart  gewandelt  werde,  da  beide  formen  wie  Reginhart  und 
Reinhart,  Meginhart  imd  Meinhart(^ )  dasselbe  aussagen,  Einhart  blofs  die  jün- 
gere stumpfere  schreibimg  darstellt.  An  eingeführten  durchgedrungenen  na- 
men, sogar  verderbten,  sollte  jedoch  nicht  imnöthig  geändert  werden;  nicht 
einmal  die  ursprüngliche  Schreibung,  auch  die  laime  der  folgenden  zeit  und 
der  Volksaussprache  hat  darüber  zu  entscheiden  (^);  die  form  aber,  welche 
ich  hier  vertheidige,  läfst  sich  sogar  als  die  richtige  nachweisen. 

lomandes  ist  ein  deutscher  bedeutsamer  name,  den  unser  Gothe,  wie 
ich  nicht  zweifle,  von  jugend  auf  führte,  und  dessen  genaue  ausspräche  nicht 
zu  verfehlen  ist ;  was  sollen  wir  ims  bestreben,  ihm  einen,  wie  es  scheint, 
jüdischen  impassenden  au£&udrängen,  dessen  letzte  silbe  nach  drei  gestalten 
schwankt,  imd  von  dessen  penultima  man  nicht  weifs  ob  sie  kurz  oder  lang 
hervorzubringen  sei? 

(*)  Monum.  2,673.  674  wird  der  erst  gegen  den  schlafs  des  neunten  jh.  schreibende 
Meginhart  so,  und  nicht  Meinhart  genannt;  in  einem  epitaph  auf  Eginhart  mochte  firei- 
lieh  schon  Rabanus  die  seinem  yers  zusagendere  form  Einhardus  wählen,  während  man 
in  prosa  gerne  noch  Eginhard  fortbrauchte ;  es  kann  sein,  dafs  Eginhart  selbst  mit  beiden 
weisen  abwechselte,  denn  in  Schannats  trad.  fuld.  no.  83  findet  sich  'Einhart  rogatus  scri- 
psi'  (anno  778.)  auch  in  der  ihn  angehenden  Urkunde  Ludwig  des  frommen  von  814  steht 
Einhardus. 

(*)  Weder  die  Franeosen  werden  sich  ihr  Aristote  för  Aristoteles,  ihr  Jer6me  för 
Hieronymus,  noch  die  Italiener  ihr  Federigo  für  Frederico  nehmen  lassen,  blofs  wir 
Deutsche  sind  pedantisch  genug  jeden  eigennamen  auf  seine  angeblich  authentische  Schrei- 
bung, und  sei  sie  noch  so  schlecht,  zurück  bringen  zu  wollen.  Wer  mit  einigem  Sprach- 
gefühl kann  sich  wol  entschließen  Winckehnann  oder  Württemberg  zu  schreiben? 
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Allerdings  legen  die  «chriftsteller  des  mittelalters,  welche  lomandes 
anfahren  und  ausschreiben,  ihm  den  namen  lordanes,  lordanis  oder  lorda- 
nu8  bei;  frühste  meidung,  soviel  ich  weifs,  erfolgt  bei  dem  geographus  Ra- 
vennas,  der  vielleicht  schon  in  dem  jahrhimdert  nach  lomandes  lebte,  und 
in  dessen  buche  er  sechsmal,  wenn  ich  keine  stelle  übersah,  angezogen  steht, 
1, 112  als  lordanus  sapientissimus  cosmographus,  hingegen  4,  1.6.  15.  20. 
5, 30  als  lordanis,  gewöhnlich  mit  dem  beisatz  sagacissimus  oder  sapientissi- 
mus. In  den  gestis  abbatum  fontanellensium  aus  dem  achten  jh.  (Pertz  2, 
287)  wird  sodann  unter  den  büchem  der  abtei  eine  historia  lordani  episcopi 
ravennatis  ecclesiae  de  origine  Getanun  namhaft  gemacht.  Widukind  (Pertz 
5, 425)  sagt  femer:  *ut  lordanis  narrat*;  die  chronica  Sigeberti  (Pertz  8,301) 
*ex  historia  lordanis'  imd  nochmals  (Pertz  8,317)  'lordanis  episcopus';  Eck- 
chardi  chronicon  nennt  ihn  fünfmal  (Pertz  8, 24.  35.  55.  90.  141)  'lordanis 
episcopu8%  aber  8, 130  heilst  es  ausführlicher:  'haec  lordanis  quidam  gram- 
maticus  ex  eadem  stirpe  Gothorum  progenitus';  nicht  anders  wird  in  Ber- 
noldi  und  Mariani  Scoti  chronicon  (Pertz  7,413.  499.  536)  lordanis  episco- 
pus  als  gewährsmann  beigebracht.  Doch  mögen  einige  der  letzteren  einan- 
der selbst  ausgeschrieben  haben,  ohne  dafs  ihnen  handschriften  vorlagen. 

Aus  diesen  anführungen  geht  zu  genüge  hervor,  dafs  die  form  lorda- 
nus oder  lordanis  ihr  recht  habe  imd  schon  hoch  hinaufsteige ;  die  künftige 
ausgäbe  in  den  mon.  bist.  germ.  wird  uns  darüber  aufklären,  welche  imd 
wie  alte  handschriften  überhaupt  noch  vorräthig  sind,  wie  sie  den  namen  le- 
sen, oder  ob  einzelne  zwei  namen  durch  ein  'sive'  als  nebeneinander  befugt 
vorstellen.  Ich  glaube  nicht  dafs  eine  der  zu  gebot  stehenden  hss.  das  sie- 
bente jh.  erreiche,  die  meisten  werden  aus  dem  11.  12  und  13  herrühren, 
aber  in  Fontaiai  lag  ein  codex,  der  mindestens  das  alter  des  achten  oder 
eines  früheren  jh.  anspricht,  und  im  siebenten,  warum  also  nicht  im  sechs- 
ten? scheint  zu  Ravenna  selbst  die  form  lordanus  oder  lordanis  gangbar. 

Wie  aber,  sollen  Peutinger  und  Rhenanus  den  namen  lomandes,  der 
von  keinem  schriftsteiler  des  mittelalters  gebraucht  wird,  aus  ihren  fingern 
gesogen  haben?  in  ihrem  codex,  und  das  mag  einer  von  gutem  schrot  gewe- 
sen, oder  wenn  auch  jünger  aus  tüchtigem  alten  geflossen  sein,  i^rt  mit  Sicher- 
heit die  lesart  lomandes,  und  zwar  in  d^r  entscheidenden  stelle  des  cap« 
50  vorauszusetzen.    Hier  lomandes  zu  erfinden  hätte  überhaupt  nicht  nur 
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gar  keinen  grund  gehabt,  sondern  wäre  auch  ohne  sprachkenntnis,  wie  sie 
jenen  beiden  ersten  herausgebem  gänzlich  abgieng,  unthunlich  gewesen,  diese 
gestalt  ist  offenbar  die  echte  gothische,  folglich  schon  deshalb  festzuhaltende. 
Es  wäre  unerlaubt  dafs  wir  einen  so  oft  im  mimde  geführten  namen 
jetzt  nicht  yerstehn  sollten;  ich  habe  neulich  bei  andrer  gelegenheit  ihn  aus- 
gelegt (*)  und  will  hier  diese  erklärung  noch  yervollständigen.  lomandes 
war  ein  Gothe  und  lebte  unter  Gothen,  wie  nachher  ausgeführt  werden  soll, 
sein  name  hat  vollkommen  gothisches  aussehen  und  der  zweite  theil  meiner 
grammatik  (1826)  s.  512  ihm  bereits  die  gebührende  stelle  angewiesen,  nan- 
des  ist  die  lateinische  Schreibung  des  goth.  nan|)s,  welches  audax  bedeutet, 
wie  es  auch  in  den  eigennamen  Sisenandes  Yilianandes  und  dem  weiblich^i 
Theodenanda  (bei  Procop  &ev&5vdv&a)  vorliegt.  lor  aber  entspringt  aus  syn- 
cope  von  Ibor  Ibur,  nemlich  iburs,  ibrs  oder  ibrus  mufs  den  Gothen  be- 
zeichnet haben  aper,  ahd.  epar,  epur,  ags.  eofor,  altn.  iöfur,  die  zusan&aen- 
setzimg  ibiu*nan|)s  will  also  sagen,  eberkühn,  dem  kühnen  mut  dieses  thiers 
werden  häufig  die  beiden  verglichen,  Nib.  1883,3 

do  gie  er  vor  den  vinden,  alsam  ein  eberswin 
ze  walde  tuot  vor  hunden,  wie  möht  er  küener  gesin? 
dem  Tristan  soU  ein  eher  in  den  schild  gemahlt  werden,  Trist.  493d 

wier  im  entwürfe  imde  snite, 

den  kuonheit  nie  bevilte  (^), 

den  eher  an  dem  schilte, 
und  eher  waren  altes  heiliges  zeichen  an  heim  oder  schild  (mythol.  s.  194. 
195).  in  der  altnordischen  spräche  drückt  iöfur  geradezu  einen  held  oder 
könig  aus,  und  die  Vorstellung  des  thiers  tritt  in  den  hintergrund.  Dafs  ich 
mm  lomandes  richtig  auf  Ibuman|)s  zurückgeführt  habe  und  der  name  rein 
gothisch  sei,  folgt  unwidersprechlich  aus  der  in  Urkunden  vorkommenden 
ahd.  form  Epamand(^),  die  ganz  wieFolhnand,  Wolfiiand,  Herinand  gebil- 

(')   Abhandlangen  der  Berl.  aeademie  für  1845  seile  231. 

(')  Dieser  relatiysatz  ist  besser  auf  eber  als  auf  das  vorhergehende  im  zu  beziehen. 
Hier  sind  noch  einige  stellen:  küene  als  ein  swln.  Lanz.  3546;  als  ein  eher  vaht.  WTi. 
418,  17;  rehte  aU  «In  eberswin.  Karl  60";  in  zome  er  s^re  wazte  als  ein  wildez  eber- 
^swln.  Martina  90^;  ebere  wilde  die  >rcUsendc  ror  künden  »tint.  Haupt  1,17.  dies  wetzen 
ist  firendere,  Trist.  13521  steht  schümen  und  wetzen. 

C)   Ebemand  in  Schannat  trad.  fuld.  no.  571. 
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det  ist,  und  mit  dieser  blofsen  nachweisung  scheint  die  echtheit  der  gothi- 
schen  form  abgemacht,  die  Angelsachsen  würden  Eofomod  sagen  wie  Beom- 
nod,  Vulfiiod.  Dieselben  Angelsachsen  übersetzten  den  Ortsnamen  Ebora- 
cum  (möge  er  xirsprünglich  bedeutet  haben  was  er  wolle)  in  Eoforvic  (Eber- 
stadt) und  dies  wurde  allmälich  zusammengezogen  in  York  (altn.  lorvik) 
welches  also  genau  entsprungen  ist  wie  die  erste  silbe  von  lomandes. 

Einwerfen  könnte  man,  dafs  bei  Procop  (ed.  bonn.  2,39)  ein  Gothe 
'E/B^i/xoJ^  Torkomme,  den  auch  das  chronicon  Marcellini  comitis  im ).  549 
(anno  XIV  post  cons.  Belisarii)  Ebremud  nenne,  den  Gothen  also  die  volle 
form  Ebumandeß  Ibuman^s,  nicht  die  zusammengezogne  lomandes  eigen 
scheine,  hierauf  aber  antworte  ich,  dafs  im  imtem  Mösien,  am  scyrischa- 
lanischen  hofe,  wo  lomandes  geboren  wurde  imd  einen  theil  seines  lebens 
zubrachte,  solche  syncope  gewöhnlich  sein  konnte,  wie  überhaupt  die  gothi- 
schen  dialecte  selbst  in  manchem  geschwankt  haben  mögen,  unverkennbar 
begünstigt  z.  b.  der  westgothische  zusammengezogne,  der  ostgothische  volle 
formen,  die  ostgothischen  namen  Eutharicus  und  Athalaricus  lauteten  den 
Westgothen  Euricus  und  Alaricus;  beide  letztere  werden  erst  im  ostgothi* 
sehen  ausdruck  verständlich. 

lomandes  war  nicht  blofs  der  abkunft  sondern  auch  dem  herz  und 
der  spräche  nach  Gothe.  seine  getische  geschichte  sagt  ausdrücklich  am 
schlufs:  nee  me  quis  in  favorem  gentis  praedictae,  quasi  ex  ipsa  trahentem 
originem  aliqua  (1.  alia)  addidisse  credat,  quam  quae  legi  aut  comperi.  und 
im  fünfzigsten  capitel  unterrichtet  pv  uns  näher  von  seiner  herkunft:  Scyri 
vero  et  Satagarii  et  caeteri  Alanorum,  cum  duce  suo  nomine  Candax  Scy- 
thiam  minorem  inferioremque  Moesiam  accepere.  cujus  Candacis  Alanowa- 
muthis  patris  mei  genitor  Peria,  id  est  meus  avus,  notarius,  quousque  Can- 
dax ipse  viveret,  fiiit,  ejusque  germanae  filius  Gunthigis,  qui  et  Baza  dice- 
batur,  magister  militum,  filius  Andagis,  filii  Andalae,  de  prosapia  Amalorum 
descendens.  Ego  item,  quamvis  agrammatus,  lornandes  ante  conversio- 
nem  meam  notarius  fui.  Jahrhunderte  hindurch  hatten  sich  im  gebiet  der 
untern  Donau  bis  zum  schwarzen  meer,  in  Thracien,  Mösien,  Dacien,  Pan- 
nonien  deutsche,  thracische,  sarmatische,  scythische  Völkerschaften  neben- 
einander eingefunden  und  oft  die  stelle  geweoWclt.  der  dauernde  aufent- 
halt  und  das  übergewicht  der  zahlreichen  und  streitbaren  Gothen  in  diesen 
strichen  mag  lange  vor  dem  fünften  jh«  auch  ihre  reiche  und  woUautende 
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spräche  allgemeiner  verbreitet  haben,  da  zu  allen  zeiten  für  den  weiteren  ver- 
kehr der  Völker  untereinander  einzelne  sprachen  ihre  eigentliche  grenze  über- 
schreiten (*).  so  erklärt  es  sich,  warum  wir  unter  den  Hiumen  auf  gothische 
eigennamen  stofsen  imd  warum  den  Slaven  und  Deutschen  von  alters  her 
viele  namen  imd  Wörter  gemeinschaftlich  sind;  wenn  wir  einmal  weiter  fort- 
schreiten in  imsrer  kaum  begonnenen  erkenntnis  des  Zusammenhangs  nnd 
gegenseitigen  einflusses  zwischen  gothischer,  slavischer,  litthauischer  imd  fin- 
nischer zunge  überhaupt,  werden  sich  auch  in  diesen  bezügen  lichtere  blicke 
in  die  dunkelheit  werfen  lassen.  Ich  bin  darin  nicht  mit  dem  treflichen  Zeufs 
einverstanden,  dafs  er  scythische  und  deutsche  Scyren  von  einander  halten 
will,  Scyren  unsrer  stelle  und  die,  welche  imter  Odovacer  nach  Italien  vor- 
gedrungen waren,  können  demselben  volk  zufallen,  wie  die  Ruger  und  Be- 
nder aus  dem  osten  sich  gen  westen  wandten  (^).  Auch  zwischen  Gothen 
und  Alanen,  die  Procop  geradezu  ein  gothisches  volk  nennt,  lomandes  aber 
cap.  31  neben  die  Vandalen  stellt,  Ammianus  Marcellinus  bedeutsam  für 
Massageten  hält,  von  welchen  Massageten  Procop  2, 359.  447  uns  den  manns 
namen  Aigan  überliefert,  eine  offenbar  deutsche  form ;  zwischen  diesen  Ala- 
nen und  den  Gothen  wird  sich  ein  engeres  band  schwerlich  ableugnen  las- 
sen, wenn  nicht  dem  Ursprung,  doch  dem  zusanunenleben  imd  der  Verbrü- 
derung nach,  der  name  Alanowamuthis  erinnert  in  seinem  zweiten  theil  an 
jenes  Ebrimuth,  im  ersten  aber  an  die  slavische  weise  den  begrif  d»  abkunft 
durch  die  adjectivbildung  -ov  auszudrücken;  Alanovamuthis  bezeichnet  also 
den  alanischen  stamm,  und  auch  Peria,  oder  wie  andere  lesen  Paria,  scheint 
kein  rein  gothisches  wort,  vielmehr  alanisches.  Dieses  Peria  Schwester,  de- 
ren namen  lomandes  zu  melden  unterläfst,  heiratete  in  das  berühmte  ge- 
schlecht der  Amalen,  (ahd.  Amalunge),  ihr  gemahl  hieCs  Andagis  (Andags?) 
und  dessen  vater  Andala,  das  aus  ihrer  ehe  entsprossene  kind  hingegen  Gtm* 
thigis  mit  dem  zimamen  Baza,  ein  magister  militum,  das  heifst  doch  in  rö- 
mischem dienst?  diese  drei  namen  Gunthigis,  Andagis  und  Andala  sind  deut* 
lieh  gothisch.    Baza,  des  Gunthigis  andrer  name,  mag  einerlei  sein  mit  dem 

(*)  Wie  man  jetzt  mit  franzosischem  in  Deutschland  fortkommt,  mit  deutschem  ia 
Scandinayien,  mit  sla\UchAr  oder  italienischer  zunge  in  einem  theile  des  morgenlandes ; 
so  wol  damals  mit  gothischer  an  der  untern  Donau  bis  zum  schwarzen  meer. 

(')  Auch  Niebuhr  (kleine  bist.  sehr.  1,  385)  gestattet  zusanmienhang  zwischen  den 
alten  in  Skythlka  auftretenden  Skiren  und  den  späteren  entschieden  deutschen  Skyren. 
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bei  Procop  Vorkommenden  Bessa,  welchen  auch  lomandes  immittelbar  vor- 
her Bessa  patricius  nennt  imd  auf  den  ich  im  verfolg  noch  einmal  zurück- 
kehre, dies  Bessa,  Baza,  sowie  die  sonst  bei  Procop  erwähnten  Pitza  (Pissa) 
Stotza  und  andere  mehr,  scheinen  mir  hjpocoristische  formen,  welche  als 
analogie  zu  den  ahd.  bildungen  sehr  merkwürdig,  begreiflich  aber  schwer 
zu  deuten  sind.  lomandes  gehört  also,  wo  nicht  einem  voll  gothischen,  we- 
nigstens alanischen  halbgothischen  geschlecht  an,  imd  man  dürfte  seinem 
'quasi  ex  ipsa  (gente  Gothorum)  trahentem  originem'  den  sinn  unterlegen, 
dafs  er  niu*  gleichsam  Gothe  gewesen  sei ;  quasi  kann  aber  lieber,  wie  sonst 
acsi  blofses  ut  ausdrücken,  das  wort  lomandes  ist  reingothisch  imd  höch- 
stens wäre  die  kürzung  des  lor  in  Imr  alanischer  ausspräche  oder  mundart 
beizumessen. 

lomandes  gibt  uns  an,  gleichwie  sein  grofsvater  notar  d.  i.  Schreiber 
des  alanischen  forsten  Candax  war,  sei  er  selbst  notar  gewesen,  fugt  aber 
nicht  hinzu  wo  oder  bei  wem;  denn  dem  Candax  kann  er  nicht  mehr  gedient 
haben,  nicht  zu  übersehen  ist  die  bestimmung  'ante  conyersionem  meam% 
was  sowol  bekehnmg  vom  hddenthum  zum  christlichen  glauben,  als  auch 
den  übertritt  aus  weltlichem  stand  in  das  mönchsieben  bezeichnen  könnte, 
Ducange  hat  für  diesen  Sprachgebrauch  s.  y.  conyersio  belege  gesammelt, 
letzteres  ist  auch  wahrscheinlicher,  da  um  den  beginn  des  sechsten  jh.  die 
gothischen  und  ihnen  benachbarten  yölker  längst  Christen  waren.  loman- 
des hieng  aber  an  der  catholischen  lehre,  gleich  den  meisten  Ostgothen, 
während  die  Westgothen  lange  der  von  ihm  strengyerworfnen  arianischen 
folgten. 

Hier  mag  mm  eine  mutmafsung  über  den  doppelten  namen  lomandes 
und  lordanes  stattfinden,  man  weifs  dafs  die  mönche,  beim  eintritt  in  das 
kloster  ihren  weltlichen  namen  ab  imd  einen  geistlichen  anzulegen  liebten, 
lomandes  brauchte  den  seinigen  blofs  zu  yerrücken,  um  ihm  christliche  färbe 
zu  leihen;  die  erste  silbe  konnte  bleiben,  die  zweite  durch  leichte  Umstellung 
übergehn  in  dan,  so  dafs  der  conyersus  auch  mit  umgewandtem  namen  nun- 
mehr bruder  lordanes  nach  dem  heiligen  ström  (*)  genannt  wurde,  worin 

(')  Die  cbrlstlichen  dichter  machen  die  zweite  silbe  des  flufmanicns  lordanes  bald  kurz 
bald  lang ;  die  griech.  prosa  betont  ^lo^^awig  und  ^logSavog^  Ulfilas  hat  laurdan^s  Marc.  1, 5, 
meist  aber  laurdanus.  Übrigens  wird  das  hebräische  wort  ausgelegt  durch  descensio  oder 
abyssus,  vgl.   Cassiodorus  in  psalm.  41   (opp.   ed.  Garet  2,143"). 
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Christus  die  taufe  empfieng:  fortan  mochte  er 'lomandes  siye  lorcianes*  hei- 
fsen,  wie  vielleicht  handschriften  wirklich  beide  namen  nebeneinander  stell- 
ten, lomandes  wäre  der  weltliche  geburtsname,  lordanes  der  kirchliche,  wie 
der  Angelsachse  Yinfrid  den  geistlichen  namen  Bonifacius  erhielt  (^).  Solch 
ein  Verhältnis  müste  jedoch  durch  ausdrückliches  zeugms  zur  gewisheit  er- 
hoben werden,  bevor  man  sich  erlaiiben  darf  beide  namensformen  für  gleich 
berechtigt  zu  halten,  und  selbst  dann  würde  unsre  wähl  zwischen  dem  alten 
volksmäfsigen  namen  und  dem  verschrobnen  mönchischen  nicht  schwer 
sein  (^).  Aufserdem  sei  jedoch  angemerkt,  dafs  der  mannsname  lordanes 
schon  ein  Jahrhundert  früher  erscheint,  ein  consul  des  jahrs  470  im  Orient 
hiefs  Flavius  lordanes  (vgl.  Marcellini  comitis  chron.  Paris  1619  p.36  lor- 
dane  et  Severo  coss,),  dies  war  imter  kaiser  Leo  I,  zu  einer  zeit  wo  schon 
lauter  christliche  consuln  walteten,  und  ich  kann  den  grund  nicht  wissen, 
warum  dieser  consul  solchen  eigennamen  führte;  lief  er  aber  sonst  schon 
um,  so  konnte  ihn  lomandes  sich  selbst  oder  ein  andrer  ihm  beilegen,  auch 
die  späteren  Griechen  brauchten 'lo^^vio^  oder^Io^idvtiog  als  mannsnamen,  und 
eigentlich  hätte  man  ebenso  im  latein  ein  adjectivisches  lordanius  von  dem 
subst.  lordanes  xmterscheiden  sollen  (^). 

Unser  lomandes  weist  bescheiden  allen  anspruch  auf  gelehrsamkeit 
zurück,  indem  er  sich  selbst  als  agrammatos  bezeichnet;  wenn  ihm  spätere 
das  epithet  grammaticus  beilegen,  so  braucht  auch  dies  nichts  anders  als  was 

(')  Gregorius  turonensis  hiefs  eigentlich  Georgias  Florentius,  und  Georgias  wandelte 
sich  leicht  in  Gregorius,  ich  werde  hernach  einen  gothischen  Schriftsteller  dieser  zeit  an- 
fuhren, der  sich  die  namen  Renatus  Profuturus  beilegte. 

(')  Bei  vergleichungen  der  handschriften  wünsche  ich  sorgsam  beachtet,  ob  im  cap.  50, 
wo  der  Verfasser  seine  ahkunft  angibt,  der  name  lomandes  ausgedrückt  werde;  ich  halte 
diese  stelle  för  den  eigentlichen  sitz  der  rechten  namensform,  während  in  den  zaeigniui- 
gen  begreiflich  die  geistliche  gebraucht  sein  kann,  woraus  sich  zugleich  ergeben  würde, 
wie  diese  hauptsächlich  in  den  titel  übergieng. 

(^)  Schwerlich  darf  man  lordanes  zu  einem  parthischen  namen  stempeln,  nach  analogie 
von  Vardanes,  wie  ein  könig  der  Parther  im  j.  43  nach  Chr.  hiefs;  gleich  unstatthaft 
wäre  ihn  mit  hergestellter  aspirata  als  Hiordan  aufzufassen  und  nun  altnordischen  na- 
men wie  lUördis,  Hiörvardr  an  die  seite  zu  stellen,  davon  abgesehen,  dafs  kein  altnord. 
Hiördan  begegnet,  wttrda  hiör  im  goth.  hairus,  ahd.'heru  lauten.  Übrigens  war  lordan  gen. 
lordani  auch  ahd.  gebräuchliche  eigenname,  vgl.  Schannat  trad.  ftild.  no.  133  und  Dronke 
3, 111  ein  *Iordan  e  Mogontia',  and  in  Italien  findet  sich  lordanus  and  Giordano  noch 
häufiger. 
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notarius  zu  sagen;  seine  werke  geben  nur  belesenheit  kund,  keine  tiefere 
gelehrsamkeit.  Gleichwol  scheinen  seine  Verdienste  ihm  höheren  rang  in  der 
kirche  tmd  selbst  die  bischo£swürde  zuwege  gebracht  zu  haben ;  die  vorhin 
angezogenen  Schriftsteller  des  mittelalters  nennen  ihn  beinah  einmütig  epi- 
scopus,  ja  schon  das  alte  zeugnis  aus  Fontenai  weist  ihm  ausdrücklich  Ra- 
venna  als  bischofsitz  an,  was  sich  auf  die  rubriken  alter  handschriften  grün- 
den kann.  Muratori  will  ihm  zwar  die  bischöfliche  würde  überhaupt  nicht 
einräumen  und  ihn  für  blofsen  mönch  angesehen  wissen;  ich  glaube  dafs 
dieser  zweifei  zu  weit  getrieben  ist,  wie  sich  zum  theil  schon  aus  der  Zueig- 
nung folgern  läfst,  mit  welcher  die  iomandische  Weltgeschichte  anhebt.  Ich 
mufs  die  Zueignungen  beider  werke  hier  einrücken,  da  sie  kurz  imd  nicht 
uneben  abgefafst  sind,  auch  noch  andre  betrachtungen  daran  geknüpft  wer- 
den mögen. 

Vorhergehn  soU  die  widmung  der  gothischen  geschichte,  welche  fol- 
gendermafsen  lautet : 

lORNANDES  CASTALIO  S.  D. 

Yolentem  me  parvo  subyectum  nayigio  oram  tranquilli  litoris  attin- 
gere  et  minutos  de  priscorum  (ut  quidam  ait)  (^)  stagnis  pisciculos  legere  in 
altum,  frater  Gastali,  laxare  yela  compellis,  relictoqne  opusculo,  quod  intra 
manus  habeo,  id  est  de  breviatione  chronicorum,  siiades  ut  nostris  verbis 
duodecim  Senatoris  volumina  de  origine  actuque  Getarum  ab  olim  usque 
nunc  per  generationes  regesque  descendente  in  unum(2),  et  hoc  parvo  li- 
bello,  coarctem.  dura  satis  imperia,  et  tanqnam  ab  eo,  qni  pondus  hujus 
operis  scire  nolit,  imposita.  Nee  illud  adspicis,  qnod  tenuis  mihi  est  Spiritus 
ad  implendam  ejus  tam  magnificam  dicendi  tubam.  Superat  nos  hoc  pon- 
dus, quod  nee  facultas  eorundem  librorum  nobis  datur,  quatenus  ejus  sen- 
sui  inserviamus.  Sed  ut  non  mentiar,  ad  triduanam  lectionem  dispensatoris 
ejus  beneficio  libros  ipsos  antehac  relegi.  quorum  quamvis  verba  non  re- 
colo,  sensus  tamen  et  res  actas  credo  me  integre  teuere.  Ad  quos  nonnuUa 
ex  historiis  graecis  ac  latinis  addidi  convenientia ;  initium  finemque  et  pliu*a 


(^)  Bedient  sich  dieses  nicht  übel  gewählten  bildes  Hieronymus  odcf  Augustinus  Im 
eingang  eines  geistlichen  traetaU?  denn  kaum  gehört  es  einem  classiker,  so  gut  der 
ausdruck  minuti  pisciculi  ist,  den  auch  Varro  braucht. 

(')   Ein  germanismus,  goth,  in  ain,  ahd.  in  ein,  ags.  in  4n. 
Phaos.'hislor.  KL  1846.  B 
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in  media  mea  dictatione  permiscens.  quare  sine  contamelia  quod  ezegisli 
suscipe  libens,  libentissime  lege ;  et  ri  quid  parum  dictum  est  et  tu,  ut  yici- 
nus  genti,  commemoras,  adde.    ora  pro  me  firater  carissime. 

Dem  buch  de  regnorum  ac  temporum  snccessione  ist  folgendes  yor- 
ausgesandt: 

lORNANDES  VIGILIO  S-  D. 
Yigilantiae  yestrae,  nobilissime  frater  Vigili,  gratias  refero,  quod  me  per- 
longo  tempore  dormientem  yestris  tandem  interrogationibus  excitastis.  Deo 
magno  gratias,  qui  yos  ita  fecit  sollicitos,  ut  non  solum  yobis  tantum  quan- 
tum  et  aliis  yigiletis.  macte  yirtutis  et  meriti!  Vis  enim  praesentis  mundi 
cognoscere  aerumnas,  aut  quando  coepit,  yel  quid  ad  nos  usque  perpessus 
est,  edoceri.  Addis  praeterea  ut  tibi,  quomodo  respublica  coepit  et  tenuit, 
totumque  paene  mundum  subegit  et  hactenus  yel  imaginarie  teneat,  ex  dictis 
majorum  floscidos  carpens  breyiter  referam,  yel  etiam  quomodo  regnum  a 
Romulo  et  deinceps  ab  Augusto  Octayiano  in  Augustum  yenerit  Justinianum, 
quamyis  simpliciter,  meo  tamen  pandam  eloquio.  Licet  nee  conyersationi 
meae,  quod  admones,  conyenire  potest,  nee  peritiae;  tamen  ne  amici  peti- 
tionibus  obyiemus,  quoquo  modo  yaluimiis  late  sparsa  collegimus  et  prius 
ab  autoritate  diyinarum  scripturarum,  cui  et  inservire  conyenit,  inchoantes, 
et  usque  ad  orbis  terrae  diluyium,  per  familiarum  capita  currentes  deyenimus 
ad  regnum  Nini,  qui  Assjriorum  in  gente  regnans  omnem  paene  Asiam  sub- 
jugayit,  et  usque  ad  Arbacem  Medum,  qui  destructo  regno  Assjriorum  in 
Medos  illud  conyertit  tenuitque  usque  ad  Cyrum  Persam,  qui  itidem  Medo- 
rum  regnum  subyersum  in  Persas  transtulit,  et  exinde  usque  ad  Alexandrum 
Macedonem,  qui  deyictis  Persis  in  Graecorum  ditionem  rempublicam  demu* 
tayit.  Post  hoc  quomodo  Octayianus  Augustus  Caesar  subyerso  regno  Grae- 
corum in  jus  dominationemque  Romanorum  perduxit.  Et  quia  ante  Augu- 
stum jam  per  septingentos  annos  consulum,  dictatorum  regumque  suorum 
solertia  romana  respublica  nonnulla  subegit,  ab  ipso  Romulo  aedificatore 
ejus  originem  siunens,  in  yicesimo  quarto  anno  Justiniani  imperatoris,  quam- 
yis breyiter,  uno  tamen,  in  tuo  nomine,  et  hoc  paryissimo  libello  confeci, 
jungens  ei  aliud  yolumen  de  origine  actuque  geticae  gentis,  quod  jam  dudum 
commimi  amico  Gastalio  cdidissem^  quatenus  diyersarum  gentium  calamitate 
comperta,  ab  omni  aerumna  liberum  te  fieri  cupias,  et  ad  deum  conyertas, 
qui  est  yera  libertas.    Legens  ergo  utrosque  libellos,  scito  quod  diligenti 
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munthrm  semper  uecessitas  imminet.  Tu  yerö  auscuha  loannem  apostolum, 
qui  alt  (^):  charissiim  noHte  diligere  mundum,  neque  ea  quae  in  mundo 
sunt,  quia  nmndue  transit  et  concupiscentia  ejus,  qui  autem  fecerit  yolunta- 
tem  dei,  manet  in  aetemum.  Estoqne  toto  corde  diligens  deum  et  proxi- 
mnm,  ut  adimpleas  legem,  et  ores  pro  me,  nobilissime  et  magnifice  fiater. 

Nicht  ein  einziger  von  allen,  die  den  lomandes  bisher  behandelt  und 
herausgegeben  haben,  ist  um  diese  zueignxmgen  bekümmert  gewesen  oder 
bestrebt  zu  ermitteln,  wer  die  beiden  Castalius  und  Vigilius  waren ;  selbst 
Muratori,  den  man  für  den  geschicktesten  halten  sollte,  in  ältere  italienische 
Verhältnisse  einzudringen,  läfst  ohne  auskunft,  wie  überhatipt  alles  was  er 
an  lomandes  gethan,  geringfögig  scheint.  Die  beschränkte  forschimg,  die 
ich  diesem  gegenstände  zuwenden  konnte,  hat  mir  für  Castalius  gar  nichts 
ertragen;  man  sollte  ihn  in  der  gegend  yon  Rayenna  suchen,  doch  die  we- 
nigen nrkondea  bei  Marini  ans  dem  6  jh.  nennen  weder  ihn  noch  loman- 
des, und  des  Fantuzzi  samlimg  hebt  erst  in  späterer  zeit  wieder  an.  nach 
den  Worten  'si  quid  parum  dictum  est,  et  tu,  ut  yicinus  genti,  comme- 
moras,  adde'  mufs  Castalius  in  der  nähe  der  Gothen  gewohnt  haben  und  da- 
rum mit  ihnen  und  ihrer  geschichte  bekannter  gewesen  sein;  gewis  war  er 
selbst  kan  Gothe,  denn  sonst  hätte  hier  lomandes  'ut  e  gente  Getarum  ori- 
ginem  trahens*  oder  etwas  ähnliches  geschrieben,  aus  Procop  aber  wissen 
wir,  dafs  die  stärke  der  letzten  Gothen  in  Italien  (unter  Totila  und  T6ja) 
den  transpadanischen  landstrich  behauptete  und  Ticinum  (Payia)  ihre  mitte 
bildete;  ein  kloster  yon  Rayenna  an  der  rechten  seite  des  Po  aufsteigend, 
etwa  gar  das  ims  so  wichtig  gewordene  Bobbio  könnte  den  brudar  Castalius 
eingeschlossen  haben  (^).  'commemorare'  bedeutet  in  memoriam  reyocare, 
reminisci,  Castalius  muste  in  der  Gothen  nachbarschaft  nähere  künde  yon 
ihnen  gewonnen  haben,  aus  seinem  aufenthalt,  ^wenn  er  ausgemacht  wäre, 
möchten  sich  auch  Schlüsse  über  den  des  lomandes  selbst  ergeben,  imd  kei- 
nen yon  beiden  wird  man  aufserhalb  Italiens,  etwa  bei  den  in  der  Donau- 
gegend zurückgebliebenen  Gothen  suchen  dürfen.  Das  scheint  noch  be- 
stimmter zu  folgen  aus  lomandes  Verhältnis  zu  Vigilius,  über  dessen  per- 


C)  EpUt.  loh.  1,2,15-17. 

(')    Diese  mutmaftung  föllt  weg,  wenn  nach  Paulus  Diaconus  4, 43  Bobium  zuerst  yon 
Columban  im  beginn  des  siebenten  jh.  unter  der  langobardischen  herschad  gestiftet  wurde. 
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sönlichkeit  man  sich  so  wenig  irren  kann,  als  uns  die  des  Castalius  noch  in 
dunkel  gehüllt  bleibt.  Vigilius  ist  kein  andrer  als  der  pabst  selbst,  der  Yon 
538  bis  anfang  555  auf  dem  stul  safs,  ein  gebomer  Römer,  zuerst  blofser 
gegenpabst  und  hernach  in  kirchliche  Streitigkeiten  mit  kaiser  Justinian  yer- 
wickelt,  der  ihn  hart  behandelte,  so  dafs  er  lange  zeit  in  bann  leben  muste. 
Bei  Procop  heilst  er  Btyöuog  i  TÜig  ^Pw/ix»!^  ä^y/e^sfjgy  imd  yerschiedne  dieser 
händel  werden,  ohne  besondem  antheil,  gemeldet  (^);  so  wenig  noch  hatte 
sich  damals  gewalt  und  ansehn  der  päbste,  zumal  bei  Byzantinern,  entfaltet, 
lomandes  mag  dem  Vigilius  frühe  befreundet  gewesen  sein,  yieUeicht  einmal 
mit  ihm  in  demselben  kloster  gelebt  haben;  doch  sticht  der  ton  merklich  ab 
gegen  den  in  der  Zueignung  an  Castalius  beobachteten;  wird  dieser  einfach 
^frater""  angeredet  nnd  überall  geduzt,  so  heifst  Vigilius  gleich 'nobilissime 
frater'  imd  dann  folgen  zierliche  anspielimgen  auf  den  namen  selbst:  ^vigi- 
lantiae  vestrae  gratias  refero,  quod  me  dormientem  yestris  interrogadonibus 
excitastis\  auch  der  nächste  satz  fahrt  ihrzend  fort:  Meo  gratias,  qui  tos  ita 
fecit  sollicitos,  ut  non  solum  yobis  tantum  quantum  et  aliis  yigeletis%  schon 
in  sollicitus  könnte  gelinde  anspielung  auf  das  dem  pabst  widerfahme  leid 
stecken;  nach  jener  zeit  weise  geht  er  hernach  wieder  in  das  yertrauliche  du 
über,  schliefst  aber  zuletzt  mit  der  bitte  'ores  pro  me  nobilissime  et  magni- 
fice  frater\  nachdem  es  kurz  zuyor  geheÜsen  hatte:  ^quatenus  dryersarum 
gentiimi  calamitate  comperta  ab  omni  aerumna  liberum  te  fieri  cupias  et  ad 
deum  te  conyertas\  über  des  pabstes  sollicitudo  und  aerumna,  der  sich  aus 
der  Weltgeschichte  trost  holen  sollte,  lebhafter  auszulassen  hinderte  ohne 
zweifei  die  rücksicht  auf  den  mächtigeren  kaiser.  Daraus  aber  dafs  er  den 
Vigilius  ^nobilissime  imd  magnifice  frater'  anredet,  gewinne  ich  bestätigung 
der  in  zweifei  gezognen,  yermutllch  auf  dem  titel  einzelner  handschriften 
angegebnen  bischöflichen  würde  des  lomandes:  ein  blofser  möndb  hätte  den 
römischen  pabst  nicht  bruder  genannt,  papa  gaben  ihm  auch  die  bischöfe 
selten  (^).    An  welchem  orte  war  aber  lomandes  bischof?   Fabridus  bibl. 

(')    Anastasius  blbliothecarius  de  yitis  pontificum  1,106. 

C)   Ed.  bonn.  2,  339.  340.  428. 

(^)  Der  beil.  Cyprian,  biscbof  zu  Carthago,  nennt  den  römiscben  pabst  Cornelias  in 
briefen  vom  j.  250.  251  *frater  carissimc'  und  Cornelms  erwidert  eben  so.  epist.  roman. 
pontif.  ed.  Constant.  Paris  1721  p.  125.  133.  139.  Nicbt  anders  redet  Jobannes  bischof 
zu  Antiocbia  den  römiscben  biscbof  Xystus,  d.  h.  den  pabst  im  j.  433  an  *(rater'  und  *con- 
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lat.  3,17  sagt:  de  rayennatensi  mora  nihil  Icgo,  sei  forte  vere  dictum;  de 
episcopatu  Gothorum  njliil  me  scire  profiteor.  Wenn  die  gesta  fontanellen- 
sia  ausdrücklich  Rayenna  bezeichnen,  so  entnehmen  sie  das  dem  titel  ihrer 
in  der  mitte  des  achten  jh.  vorräthigen  handschrift,  wogegen  freilich  des 
Agnelli  erst  im  neimten  abgefafster  Über  pontificialis  seu  yilae  pontificxmi 
rayennatensium  (^)  keines  lomandes  oder  lordanes  gedenkt«  ebensowenig 
bezeichnet  der  geographus  Rayennas,  dessen  heimat  feststeht  (2),  den  oft 
angeführten  lordanes  weder  als  landsmann  noch  als  bischof,  imd  es  tritt 
hinzu,  dafs  Rayenna,  die  alte  hauptstadt  des  Gothenreichs  imd  exarchats  erz- 
bischöfe  hatte,  keine  bischöfe.  Aus  der  dem  29  cap.  seiner  gothischen  ge- 
schichte  eingeschalteten  lebendigen  Schilderung  Rayennas  läfst  sich  wenig- 
stens yermuten,  dafs  lomandes  die  Stadt  ans  eigner  anschauung  kannte,  wo- 
ran ohnehin  niemand  zweifeln  wird.  Es  gebricht  uns  aber  jegliche  auskunft 
darüber,  an  welchen  orten  lomandes,  nachdem  er  sein  geburtsland  yerlas- 
scn  hatte,  bis  er  endlich  der  bischöflichen  würde  theilhaft  wurde,  lebte  xmd 
wohnte,  ob  in  Bjzanz,  Rayenna,  Rom  oder  noch  anderswo. 

Die  zeit,  während  welcher  beide  werke  abgefafst  imd  zu  ende  gebracht 
sind,  imterliegt  keiner  Unsicherheit,  in  der  yorrede  an  Vigilius  sagt  loman- 
des selbst,  daiB  er  seinen  auszug  aus  der  Weltgeschichte  bis  zu  Justinians  24. 
jähre,  folglich  bis  zu  551  fortfähre,  kurz  zuyor  (jamdudmn)  aber  die  gothi- 
sche  geschichte  für  den  gemeinschaftlichen,  also  auch  mit  Vigilius  yertrauten 
freimd  Castalius  entworfen  habe.  Beide  werke  reichen  wirklich  so  weit 
herab,  die  gothische  geschichte  schliefst  mit  des  Vitiges  (542  oder  543  er- 
folgtem) tode,  fägt  aber  noch  in  wenigen  Worten  hinzu,  dafs  dessen  witwe 
Mathesuentha  des  kaisers  bruder  Germanns  anyermählt,  nach  dieses  bald  er- 
folgtem abieben  einen  posthumus  zur  weit  gebracht  habe,  auf  welchem  nun- 
mehr die  einigung  der  Anitier  (^)  imd  Amaler,  der  weit  hofiiung  ruhe.  Ger- 
manus starb  550  oder  551,  das  kind  mag  noch  in  dem  letzten  jähr  geboren 

sacerdos'  (dBsXipog  und  av?J<BtTovgyog)  ibid.  p.  1242.  Papa  heifst  zwar  zuweilen  der  rö- 
mische, aber  auch  z.  b.  der  alexandrinische  bischof.   ibid.  p.  262.  766. 

(^)   herausgegeben  von  Bachini,  Modena  1708  und  bei  Muratori  wiederholt. 

(*)  4,31  sagt  er:  Rayenna  nobilissima,  in  qua,  licet  idiota,  ega  huins  cosmographiae 
expositor,  Christo  adjuvante  genitus  sum. 

(^)  Forcellini  s.  y.  Anicianus.  Lindenbrog  zu  lomandes  p.  162.  Yalesius  zu  Ammia- 
nus  Marc.  16,8  p.  126. 
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sein  und  wir  sind  wieder  auf  551  geleitet.  Absichtlich  übergeht  lomandes 
des  T6tila  erhebung  und  heerzug  in  der  gothischen,  welchen  er  in  der  allge» 
meinen  geschichte  noch  berührt,  in  keiner  konnte  er  dessen  ende  melden, 
da  Tötila  etwa  juni  552  fiel,  in  der  Weltgeschichte  ausdrücklich  noch  lebend 
dargestellt  wird  (*),  so  mufs  diese  lomandes  vorher,  die  gothische  sogar 
etwas  fiüher  abgeschlossen  haben,  551,  höchstens  im  beginn  von  552.  Wir 
sind  aber  nun  aller  weiteren  nachrichten  baar,  und  wissen  nicht,  ob  loman- 
des vor  oder  nach  dem  ihm  befreundeten  Vigilius,  welcher  555  starb,  sein 
leben  endigte,  erst  wenn  es  gelänge  den  ort  seines  bisthums  zu  ermitteln, 
dürften  wir  etwas  darüber  zu  erfahren  hoffen ;  weil  damals  meist  bejahrte 
mSnner  oder  greise  mit  der  bischofswürde  bekleidet  worden^  ist  ihm  kein  viel 
höheres  alter  zuzutrauen. 

Es  ist  hier  nicht  meine  absieht  mich  über  den  gehalt  der  jomandi- 
sehen  werke,  über  seinen  beruf  zu  dieser  arbeit  und  die  dafür  benutzten  (Quel- 
len (2)  ausführlich  zu  verbreiten;  ich  werde  blofe  einzelnes,  was  mich  gerade 
besonders  anzieht,  hervorheben. 

Offenbar  wollte  er  für  das  bedürfiiis  seiner  Umgebung  gröfsere  werke 
durch  auszug  entbehrlich  machen ;  auf  welche  weise  »  die  ihm  vorgeleg- 
nen verschiednen  gewährsmänner  ineiaander  verarbeitet  und  was  er  eignes 
ihnen  zugefugt  habe,  läfst  sich  bei  dem  beklagenswerthen  abgang  gerade  der 
wichtigsten  darunter  schwer  und  nicht  vollständig  beurtheilen.  Sein  dünnes 
buch  de  regnorum  successione,  oder  die  Übersicht  der  Weltgeschichte,  welche 
den  duldenden  Vigilius  trösten  soUte,  ist  von  geringem  belang,  dagegen 
das  werk  de  geticae  gentis  origine  ac  rebus  gestis,  oder  wie  er  e^  selbst  über- 
schrieben zu  haben  scheint,  de  origine  actuque  Getarum,  für  uns  eben  bei 
dem  Untergang  jener  älteren  bessern  Schriften  eia  werthvolles  ja  unschätzba- 
res denkmal  geworden,  für  dessen  abfassung  wir  ihm  oder  dem  dazu  auf- 
munternden Castalius  dank  schulden. 


(')  quae  post  ejus  obitum  postnmum  edidit  filium,  vocaviique  Germanum.  qua  felia- 
täte  sibi  Totila  comperta  totam  paene  msultans  Romanis  devastat  Italiam. 

(')  von  Sybel  de  fontibus  libri  lordanis  de  origine  actuque  Getarum,  Berlin  1838  bat 
diese  quellen  am  Beifftigfiten  abgehandelt.  Seb.  Frendensprnng  de  lornande  sive  lordane, 
Monaci  1837  konnte  ich  nicht  einsehn,  die  jüngste  schrift  von  Joh.  Jordan:  Jordan  es  le- 
ben und  Schriften,  Ansbach  1843  wäre  doch  kaum  eatsprimgeo,  wenn  loraandes  fiberall 
nur  seinen  eigentlichen  namen  gefuhrt  hatte. 
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Castalius  hatte  ihn,  wie  er  selbst  sagt,  angegangen:  ut  nostris  yerhis 
duodecim  3enatoris  volnmina  de  origine  actuqne  Getarum  in  unum  et  hoc 
parvo  libello  coarctem;  diese  'magnificam  dicendi  tubam'  mit  seinem  schwa- 
chen athem  anzublasen,  wird  ihm  schwer,  er  hat  nicht  einmal  Gassiodors 
VfeA.  zur  band,  imd  leider  schliefsen  wir  eben  daraus,  in  wie  geringer  zahl 
es  ausgegeben  gewesen  sein  möge.    Gassiodor  scheint  seine  Schriften  insge- 
mein gern  in  zwölf  bücher  gefafst  zu  haben,  so  die  yariae  und  auch  die  un- 
ter dem  namen  historia  tripartita  bekannte  kirchengeschichte;  die  gothische 
geschichte  muste  also  von  ziemlichen  lunfang  sein,  da  lomandes  die  zwölf 
bücher  sogar  duodecim  yolumina  nennt.    In  der  vorrede  zu  den  variis  läfst 
sidi  Gassiodor  selbst  zurufen:  Muodecim  libris  Grothorum  historiam  defloratis 
prosperitatibus  condidisti%  er  hat  die  glücklichen  begebenheiten  der  Gothen 
gleichsam  wie  blumen  gelesen  und  gebrochen.    Yar.  9, 25  legt  er  in  einem 
schreiben  an  den  römischen  senat  dem  könig  Athalaricus  folgende  worte  in 
den  mimd:  Hetendit  (nemlich  Gassiodorus)  se  etiam  in  antiquam  prosapiam 
nostram,  lectione  discens  quod  yix  majorum  notitia  cana  retinebat.    iste  re- 
ges Gothorum  longa  oblivione  celatos  latibulo  vetustatis  eduxit.    iste  Ama- 
los  cum  generis  sui  claritate  restitult,  evidenter  ostendens,  in  decimam  sep- 
timam  progeniem  stirpem  nos  habere  regalem.    originem  gothicam  historiam 
fecit  esse  romanam,  colligens  quasi  in  imam  corouam  germen  floridum,  quod 
per  librorum  campos  passim  fuerat  ante  dispersum  (das  ist  nochmals  jenes 
deflorare  der  praefatio).    perpendite,  quantumvos  in  nostra  laude  dilexerit, 
qui  vestri  principis  nationem  docuit  ab  antiquitate  mirabilem :  ut  sicut  ftii- 
stis  a  majoribus  yestris  semper  nobiles  aestimati,  ita  yobis  regum  antiqua 
progenies  imperaret'.    so  stolze  worte  hatten  Römer  von  dem  sie  beher- 
schenden  Gothenkönig,  dem  entarteten  nachfolger  des  grofsen  Theodorichs 
zu  vanehmen.    Da  Athalarich  534  starb,  mufs  das  schreiben,  umsomehr 
die  darin  angeführte  gothische  geschichte  früher  abgefafst  sein.    Gassiodor, 
etwa  um  480  geboren,  schrieb  dies  werk  in  der  kraft  seines  lebens,  in  aller 
fuUe  seines  einflusses  auf  das  gothische  reich,  vielleicht  erst  nach  Theodo- 
richs tod  526.    Var.  12,20  sagt  er  nochmals:   superatiun  est  exemplum, 
qnod  in  historia  nostra  magna  intentione  retulimus.    nam  cum  rex  Alaricus 
urbis  Romae  depraedaüone  satiatus  apostoli  Petri  yasa  suis  deferentibus  ex- 
eepisset,  mox  ut  rei  causam  habita  interroga^one  cognovit,  sacris  liminibus 
deportari  diripientium  manibus  imperavit,  ut  cupiditas,  quae  depraedationis 
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ambitu  admiserat  scelus  devotione  largissima  deleret  excessmn.  sed  quid 
mirum,  si  reverendorum  sanctorum  vasa  deripere  noluit,  qui  tanta  se  urbis 
yastatione  ditayit?  dies  ereignis  fallt  ins  j.  409,  Cassiodor  hatte  also  die 
gothische  geschichte  bis  auf  jüngere  zeiten  geführt  und  es  steht  zu  erwarten, 
dafs  das  glanzvolle  leben  seines  beiden  Theodorich  darin  hervorragte.  Das 
bald  unaufhaltsam  einbrechende  sinken  und  der  Untergang  des  ostgothischen 
reichs  in  Italien  scheint  die  Verbreitung  eines  v^erks,  das  ganz  für  dessen 
rühm  geschrieben  war,  hintertrieben,  \md  mag  es  selbst  seinem  verfjEisser  ver- 
leidet haben,  man  v^eifs  dafs  sich  Cassiodor  gegen  das  j.  540  aus  dem  ge- 
schäftsieben zurück  zog  in  die  einsamkeit,  um  ruhiger  betrachtung  hingege- 
ben noch  andere  Schriften  zu  vollenden,  unter  welchen  die  variae  weit  das 
bedeutendste  sind :  er  legt  darin  rechenschaft  seiner  Verwaltung  ab  und  die 
urkimden  derselben  vor.  seine  gothische  geschichte  mid*s  bald  so  selten  ge- 
worden sein,  dafs  um  die  mitte  des  jh.  lomandes,  als  er  an  einen  auszug 
band  anlegen  wollte,  mühe  hatte,  das  bereits  vorher  einmal  gelesne  werk 
nochmals  einzusehn ;  Cassiodors  Verwalter  oder  hausmeister  scheint  ihm  die 
handschrift  nur  auf  drei  tage  verabfolgt  zu  haben:  ^ad  triduanam  lectionem 
dispensatoris  ejus  beneficio  libros  ipsos  antehac  relegi,  quorum  quamvis 
verba  non  recolo,  sensus  tamen  et  res  actas  credo  me  integre  teuere'.  Der 
bischof  unterhielt  also  mit  dem  alten  Senator,  der  damals  wahrscheinlich 
schon  als  mönch  im  kloster  lebte,  keinen  mngang  und  muste  jenes  buchs 
durch  gefalligkeit  eines  geringeren  mannes  habhaft  zu  werden  suchen.  Noch 
mehr  fällt  auf,  dais  auch  Procop,  der  seinen  gothischen  krieg  nur  zwei  jähre 
später  als  lomandes  geschrieben  hatte,  sich  kein  exemplar  des  cassiodori- 
schen  werks  zu  verschaffen  suchte,  ja  er  nennt  ihn  nicht  einmal  mit  namen; 
dafs  er  auch  imsem  lomandes  nie  erwähnt,  ist  begreiflich,  obgleich  ihn  Vi- 
gils  händel,  falls  in  sie  lomandes  irgend  verflochten  war,  darauf  hätten  fuh- 
ren können.  Cassiodor  aber  erscheint  uns  als  edle  beinahe  tragische  gestalt; 
er  soll  das  hohe  alter  von  fast  hundert  jähren  erreicht  haben,  da  mag  zu 
Squillace  (in  Bruttien)  seiner  heimat,  wo  er  abgeschieden  von  aller  weit 
lebte,  dem  greis  seine  thatenreiche  gemeinschaft  mit  Theodorich,  der  ihm  um 
fünfzig  jähre  vorausgegangen  war,  yne  ein  träum  erschienen  sein,  und  vielleicht 
hat  er  nach  dem  verfall  des  geliebten  reichs,  als  er  noch  Justinians  herschaft 
und  den  einbruch  der  Langobarden  in  Italien  ertragen  muste,  die  ihm  ver- 
leidete gothische  geschichte,  von  welcher  sich  keine  spur  einer  abschrift 
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zeigt,  selbst  der  yemichtung  übergeben,  des  kaisers  gewalthabem  Belisar 
und  Narses  beugte  er  sich  wol  niemals  (*). 

Von  Ablavius,  einem  andern  gothiseben  gescbichtschreiber,  dessen 
sich  lomandes  noch  bedienen  konnte,  wissen  wir  sowenig  bescheid,  dafs  da- 
hin gestellt  bleiben  mufs,  ob  er  dem  Cassiodor  voraus  gieng  oder  erst  nach- 
folgte; unmöglich  kann  er  viel  älter  gewesen  sein,  weil  seine  erzählimg  selbst 
wenigstens  in  das  fünfte  jh.  hinabreicht.  Er  scheint  seine  gothischen  sagen 
mehr  aus  einheimischen  liedem  und  Überlieferungen,  als  auf  gelehrtem  wege 
gesammelt  zu  haben,  und  desto  höchlicher  bleibt  der  verlust  seiner  schrift, 
wie  kurz  sie  gewesen  sein  mag,  zu  bedauern.  Im  jähr  561  verschwor  sich  mit 
MarceUus  und  Sergius  auch  ein  Ablavius  gegen  Justinian,  und  aUe  drei  wur- 
den hingerichtet,  wäre  dies  unser  Verfasser,  so  müste  er  Cassiodors  imd  lor- 
nandes  Zeitgenosse  gewesen  sein;  doch  ein  ganz  andrer  konnte  gleichen  na- 
men  fuhren. 

Aus  des  Ablavius  und  Cassiodor  Schriften,  wenn  sie  uns  noch  vorlä- 
gen, vorzugsweise  hätten  wir  ein  miheil  über  lomandes  eigenthümliche  dar- 
stellung  zu  fallen;  denn  ihnen  scheint  er  unter  allen  am  meisten  zu  verdan- 
ken, und  was  er  aus  andern  quellen  schöpfte,  könnte  uns  nur  seine  belesen- 
heit bezeugen.  Nach  dem  zwar  gezierten  aber  nicht  unbeholfiien  stil  der 
vorreden  dürfte  man  ihm  selbst  etwas  zutrauen ;  am  meisten  geschmückt  er- 
scheint der  Vortrag  in  Attilas  rede  (cap.39),  wenn  er  nicht  schon  dem  Cas- 
siodor gehört,  von  dessen  eigenheiten  ich  hier  einige  zu  erkennen  glaube, 
obwol  lomandes  sein  werk  nur  flüchtig  gelesen  haben,  mehr  dem  sinn  als 
den  Worten  wieder  geben  will.  Wie  bei  Caesar,  Livius  imd  Tacitus  wird 
aber  feinden  und  freunden  auch  bei  Procopius  gleiche  beredsamkeit  zuge- 

(^)  Gregorius  toron.  2,8  und  9  schöpft  zweimal  aus  einem  wiederum  verlornen  ge- 
scbichtschreiber Renatus  Frigeridus  oder  Renatus  Profuturus  Frigendus,  der,  wie  sein 
name  (Frijair^{)s)  zeigt,  und  der  inbalt  seines  werks  lehrt,  Gotbe  gewesen  sein  mufs.  im 
zwölften  buch  berichtete  er  von  Aetius,  also  begebenheiten  des  fünften  jh.,  und  die  ein- 
nähme Roms  durch  die  Gothen  (ohne  zweifei  unter  Alarich  im  j.  409,  nicht  die  spätere 
unter  T6tila).  Gregor  starb  594,  Frigeridus  ist  also  mindestens  ein  Schriftsteller  aus  der 
zweiten  halfte  des  sechsten,  vielleicht  aber  schon  des  fünften  jh.,  obgleich  ihn  lomandes 
niemals  nennt,  jenes  zwölften  buchs  wegen  könnte  man  gar  auf  den  gedanken  gerathen, 
Magnus  Aurelius  Cassiodorus  habe  sein  buch  unter  den  namen  Renatus  Profuturus  Fri- 
geridus ausgehn  lassen:  in  den  von  Gregor  ausgehobnen  stellen  ist  fast  cassiodorische 
Schreibart. 

Philos.'histor.KL  1846.  C 
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messen,  und  die  anföhrer  der  barbaren  stehen  in  gewandter  entMtnng  ihrer 
beweggründe  und  entschlüsse  denen  der  Römer  niemals  nach. 

Geringem  einflufs  auf  unsers  geschichtschreibers  stil  als  diese  lateini- 
schen werke  können  die  zu  rathe  gezognen  griechischen  geäufsert  haben^ 
obgleich  sie  deutlich  auch  bei  ihm  bekanntschaft  mit  griechischer  spräche  und 
literatur,  wie  sie  damals  von  Bjzanz  nach  Bayenna  und  Rom  sich  verbreiten 
muste,  voraussetzen.  Aufser  Strabo  imd  Ptolemaeus  sind  von  ihm  beide 
Dione  genutzt,  die  er  ebenso  wie  es  spateren  begegnet  mit  einander  verwech- 
selte,  vielmehr  fiir  einen  und  denselben  hielt,  was  um  so  leichter  zu  ent- 
schuldigen ist,  da  sie  beide  landsleute,  Dio  Ghrjsostomus  aus  Prusa,  Gassius 
Dio  aus  Nicaea  in  Bithjnien  gebürtig  waren,  jener  geht  aber  diesem  um 
120,  130  jähre  voraus,  Dio  Ghrjsostomus  war  Zeitgenosse  des  Tadtus,  Gas- 
sius des  Ulpian  und  Herodian.  auf  letzteren  bezieht  sich  die  vorhin  ge- 
dachte Schilderung  Ravennas,  wir  können  aber  nicht  vergleichen,  da  die 
stelle  in  den  verlornen  stücken  enthalten  sein  mufs.  Leider  sind  auch  des 
Dio  Ghrjsostomus  Ferijca  ims  gänzhch  abhanden,  wogegen  wir  die  80  erhalt- 
nen  reden  desselben  Verfassers,  welche  Reiske  zuletzt  herausgegeben  hat, 
hingeben  würden.  Von  Dio  Ghrjsostomus  ertheilen  Suidas  und  Photius, 
am  ausfuhrlichsten  Philostratus  nachricht:  er  muste  verbannt  aus  seiner  hei- 
mat  weichen,  und  wanderte,  bei  den  barbaren  gastfrei  aufgenommen,  lange 
jähre  an  dem  gestade  des  Pontus  diu*ch  viele  länder,  bis  ihn  endlich  Trajan 
zurückrief  und  so  auszeichnete,  dafs  er  ihn  auf  seinem  goldwagen  neben  sich 
fahren  liefs.  wahrend  seines  aufenthaltes  in  jenen  gegenden  muste  über  die 
Geten  vieles  zu  seiner  künde  gelangt  sein  (*),  welches  er  in  jener  schrifi;, 
die  also  noch  im  sechsten  jh.  erhalten  war,  niederlegte,  imd  woher  loman- 
des  eine  reihe  von  nachrichten  in  den  Vordergrund  seiner  gothischen  ge- 
schichte  zu  entlehnen  keinen  anstand  nahm. 


(*)  Philostrat  sagt  ausdrücklich,  daCs  Dio  auch  im  lande  der  Geten  gewesen  sei:  h 
Trrag  tiX^su  onort  yi^Sro,  aus  Dions  reden  scheinen  mi^  folgende  stellen  anföhrenswcrth: 
1,74  (ed.  R.)  my</jxuou  fjtiv  iTTtBr^iJuiSv  iv  Bofva&ivu  ro  Si^09»  w  tot»  sirixT^ava-a  fura  7r,v 
(pvyfiu.  ßcvXofXBvog  ixS'sw,  sau  Bvvojfjuu,  &«  X>cif&wv  •!?•  Tsrag,  oirtag  StaToofjuu  raxsl  frfdy^ 
lucra  oTToTa  «ori.  1,75  giXou  &I  neu  TmjTVjv  (tiJi/  iroXtv  roSu  Bogvo'&tviTwv)  Tercu,  kou  tos  «X- 
>xtg  rag  tu  rolg  ä^tgrs^oTg  rov  Hiirrov  TriXstg  \ji^i  * Avd^tuvlag,  1,238  ä^  bU  i%^güSu  (fniai 
(vi  na^otfjua)  9U(p(ikag  rcc  rotcevra  r^noiro*  rovrianu  $lg  rovg  Hecra^arovg  Tirctg,  üg  fitiBiua  St 
Ttwi/  a)^ü)u  rm  oyLot^vwv,    1,378  neu  ya§  S^   tvy/jkuoo  luoigau  rvjv  oiou  rcanju  frtxofniMt^og, 
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Was  vorhergeht  betrachte  man  als  einleitung  zu  dem  folgenden  ver- 
suche, die  iomandische  ansidit,  welcher  Geten  und  Gothai  ein  und  dasselbe 
Tolk  sind,  ernstlich  in  schütz  zu  nehmen,  und  einer  unter  uns  wurzelnden 
angewöhnung  damit  entgegenzutreten,  denn  wo  Adelung  und  Niebuhr  (^) 
zusammentreffen,  jener  seinem  liberall  unverhaltenen  Widerwillen  gegen  ein- 
heimisches alterthum  nachhängt,  dieser  das  geistige  aug«  an  unsrer  geschichte, 
auf  welcher  es  ein  andermal  liebend  weilen  würde,  nur  vorübersdiweifen 
lafst,  darf  die  forschung  schon  wieder  von  frischem  ansetzen. 

Es  ist  ein  alter  zug  der  Deutschen  ihr  eigenthum  immer  am  letzten 
anzuerkennen  \md  am  ersten  prds  zu  geben;  so  sehr  schärft  ihre  critik  den 
blick  aof  ausländisdie  gegenstände,  da£s  sie  ihn  für  vaterländische  abstumpft, 
und  voll  Übermuts,  einzelne  schwächen  und  mängel  der  fi[iiheren  geschieht- 
schreibimg  au%edeckt  zu  haben,  samt  dem  bade  auch  das  kind  auszuschüt- 
ten geneigt  wird.  Um  nur  die  deutschen  götter  leugnen  zu  können,  hat  man 
ohne  mühe  celtische  oder  slawische  hingestellt,  und  den  Gelten  uralte  ge- 


ev9v  Tov  "loT^ov   xcu  Tfjg  Ferwi/   (ncera   njp  v€v  iniHhri<rw  rov   iS'vovg)  %(igccg,  ^  Mva-uJu,  uSg 

(pV,TW  *0/t*1Jf  Off. 

(')  Adelungs  Mithridate»  2,357:  *es  konnten  nur  unwissende  sprach  und  gescblchtsfor- 
scher,  um  des  schwachen  gleichlauts  willen,  die  thracischen  Geten  mit  den  germanischen 
Gothen,  welche  sich  in  der  folge  ihres  landes  bemächtigten,  fiir  ein  und  ebendasseUie 
Volk  halten'.  Niebuhrs  kleine  hist.  und  phil.  schrlden  1,394:  'es  ist  dies  (das  der  Jazy- 
gen)  ein  erwünschtes  beispiel  um  die  nichtigkeit  der  Folgerungen,  welche  aus  namens- 
ahnlichkeit  gezogen  werden,  fiir  falle  darzuthun,  wo  der  schein  weit  schwächer  Ist,  wie 
man  etwa  in  den  Geten  die  Gothen  gefunden  hat'.  Um  ihnen  noch  einen  neueren  sdirift- 
steiler  beizugesellen,  Gervinus  (na^ionallit.  1,25)  von  Hunibald  redend  drückt  sich  so  aus: 
*wer  es  aber  gewesen  sein  mag,  der  diese  hierarchischen  zustände  der  alten  Kelten  an 
die  Franken  anknüpfte,  er  begieng  denselben  fehler  wie  lomandes,  als  er  die  geschichte 
der  deutschen  Gothen  an  jene  Geten  anreihte,  die  eben  dasselbe  unterscheidende  merk- 
mal  von  den  Gothen  trennt,  wie  die  Kelten  von  den  Franken,  statt  daCs  ihn  der  grund- 
verschiedne  character  seiner  echt  gothischen  Überlieferung  im  lied  oder  in  der  nationalen 
geschichte  des  Ablavius  und  jener  getischen  sagen  des  Dio  auf  die  getrenntheit  beider 
nationen  hätte  aufmerksam  machen  sollen,  statuirt  er  nur  verschiedene  sitze  und  mit  Ver- 
änderung derselben  veränderte  cultur,  und  so  läfst  er  uns  denn  in  seinem  auszug  aus 
Dio,  den  er  so  leichtsinnig  aufnimmt,  wie  Annins  von  Yiterbo  und  Aventin  den  falschen 
Berosus,  dasselbe  hierarchische  gemälde  sehen,  das  wir  auch  bei  Hunibald  erkennen .  diese 
Zusammenstellung  des  lomandes  mit  Hunibald  scheint  mir  höchst  ungerecht,  und  ich 
wollte  wetten^  dab  Ahlavius  von  der  Gothen  und  Greten  einheit  nicht  minder  als  lor- 
nandes  überzeugt  war. 
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meinsclidft  mit  Cimbem  und  Eimmeriem,  den  Slaven  mit  Sarmaten  willig 
eingeräimit,  während  die  vor  äugen  liegende  der  Gothen  und  Geten  allge- 
mein verworfen  wird,  der  neueren  slavischen  forschung  sind  jene  sarmati- 
sehen  ahnen  nicht  einmal  zu  danke ;  vielleicht  dafs  die  Geten  bei  ims  jetzt 
eher  glück  machen. 

Die  an  sich  unverwerflichen  Zeugnisse  aus  der  zeit,  in  welcher  der 
gothische  name  neben  dem  getischen  aufi^utauchen  und  ihn  allmälich  zu  ver- 
drängen beginnt,  mögen  vorausgehn,  obgleich  sie  weder  den  wichtigsten 
noch  den  einleuchtendsten  beweis  für  die  identität  beider  Völker  darbieten. 
Unser  lomandes  hat  seine  schrift  geradezu  de  geticae  gentis  origine  ac  rebus 
gestis,  oder  mit  dem  etwa  schon  von  Gassiodor  gewählten  ausdruck  de  ori- 
gine actuque  Getarum  überschrieben,  wenn  er  auch  im  buche  selbst  be- 
greiflich die  benennung  Gothi  vorzieht,  hat  er  nirgends  bedenken,  zumal 
wenn  auf  ältere  begebenheiten  ziu^ckgegangen  wird,  Getae  zu  verwenden, 
cap.  9  heifst  es  bei  berufung  auf  jenen  Dio  historicus  antiquitatimi  diligen- 
tissimus  inquisitor,  qui  operi  suo  Getica  titulum  dedit,  ausdrücklich:  quos 
Getas  jam  superiori  loco  Gothos  esse  probavimus,  Orosio  Paulo  dicente. 
auch  im  buch  de  regnorum  successione,  namentlich  zuletzt  bei  Vitiges  ge- 
schichte  setzt  er  Getae  und  geticus  gleichbedeutend  mit  Gothi  imd  goti- 
cus  (*).  Kaimi  anders  verfahren  haben  wird  der  fixere  und  geschichtskun- 
digere  Gassiodor,  der  zwar  in  den  variis  meist  nur  die  ofificielle  Schreibung 
Gothi  braucht,  einmal  aber  auch  10,31  dem  Vitiges  bei  einem  erlafs  an  uni- 
versos  Gothos  den  ausdruck  geticus  populus  in  den  mund  legt  imd  dies 
gewis  noch  öfter  that.  Orosius,  der  zu  beginn  des  fünften  jh.  schrieb,  sagt 
buch  1  cap.  16  seiner  historien:  modo  autem  Getae  illi,  qui  et  nunc  Gothi, 
quos  Alexander  evitandos  pronimciavit,  Pyrrhus  exhomiit,  Gaesar  declina- 
vit.  Noch  entscheidender  lauten  zwei  stellen  Spartians,  dessen  bücher  schon 
um  280  abgefafst  wurden  \md  begebenheiten  aus  dem  anfang  des  dritten  jh. 
melden :  (Garacalla)  ciun  Germanici  et  Parthici  et  Arabici  et  Alemannici  no- 
men  adscriberet  (nam  Alemannorum  gentem  devicerat),  Helvius  Pertinax,  fi- 
lius  Pertinacis  dicitur  joco  dixisse  *adde,  si  placet,  etiam  Geticus  Maximus', 
quod  Getam  occiderat  fratrem,  et  Gothi  Getae  dicerentur,  quos  ille,  dimi 

C)    aus  lornandes  zu  schöpfen  pflegt  Ekkehardi  chronicon  b.  Pertz  8,120:   Gothi   qai 
et  Gethae  (1.  GeUe). 
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ad  orientem  transiit  tumultuariis  proeliis  devicerat.  Anton.  Carac.  c.  10. 
HelTius  Pertinax  recitanti  Faustino  praetori  et  dicenti '  Sarmaticus  Maximus 
et  Parthicus  Maximus  dixisse  dicitur  *adde  et  Geticus  Maximus',  quasi  Got- 
ticus.  idem  in  Anton.  Geta  c.6.  Procop,  des  lomandes  Zeitgenosse  1,312 
von  den  gothischen  völkem  redend,  welchen  er  mit  recht  auch  Vandalen 
imd  Gepiden  zuzählt,  fuhrt  als  verbreitete  meinung  an:  iraXat  ixevroi  Xav^o- 
ixdrcu  Kcu  M€?^Yx/^cuvoi  mofM^ovro.  etj]  ^  ot  kcu  rerixa  eSi^  ravr'  IkoAdw»  und 
noch  bestimmter  2, 117  FtriKov  ya^  s&vog  ipcurl  rovg  ForS'ovg  stvcu.  Und  Isidor 
(f  636)  orig.  9, 2  von  den  Dakem  handelnd,  die,  wie  hernach  gezeigt  wer- 
den soll,  immer  den  Geten  ziu*  seite  stehn,  drückt  sich  so  aus :  Daci  autem 
Gothorum  soboles  fuenmt,  et  dictos  putant  Dacos  quasi  Dagos,  quia  de 
Gothorum  stirpe  creati  sunt,  er  setzt  also  Gothi  gleichbedeutig  mit  Getae. 
War  demnach  allen  erfahrnen  schriftsteilem  vom  dritten  bis  zum  siebenten 
jh.  diese  ansieht  geläufig  imd  unanstöfsig,  so  muste  sie  ohne  zweifei  unter 
den  damaligen  Gothen  selbst  im  schwang  sein  und  ihren  heimischen  erin- 
nerungen  zusagen. 

Warum  aber  verwendet  die  ältere  zeit  den  namen  Getae,  die  jüngere 
Gothi?  alles  wird  sich  einfach  lösen  durch  die  Wahrnehmung,  dafs  jener  bei 
Griechen  und  firüheren  Römern,  dieser  unter  den  Deutschen  selbst  herge- 
bracht war,  und  es  mufs  gerade  wichtig  scheinen,  dafs  die  grammatik  die  ab- 
weichung  beider  formen  nebeneinander  rechtfertigt,  dem  gr.  und  lat.  T  in 
Terai  Getae  (*)  entspricht  nothwendig  das  goth.  {>  in  Gu{)ai  (bei  adjectivi- 
scher,  oder  Gu{>6s  bei  substantivischer  flexion),  welche  form  man  nach  Cas- 
siodors  und  lomandes  Gothi,  Procops  Tor^oi  und  dem  Gothicus  in  Justini- 
ans  titel  anzusetzen  befiigt  ist;  das  gothische  calendarium  liefert  Gut{)iuda 
statt  GuJ){)iuda  =  altn.  Go{)J)iod  (Saem.  4. 228.  267)  und  gleicht  jenem  pro- 
copischen  Tor&oi,  das  aber  die  einfache  form,  nicht  die  Zusammensetzung 
bietet.  Tacitus  schreibt  Gothones,  Plinius  Guttones,  Spartianus  Gotti,  Am- 
mianus  Marc.  Gothi,  denn  sie  hatten  ihre  formen  schon  aus  deutschem  munde, 
das  T  in  Geta  verhält  sich  also  zu  dem  J)  in  Gu{)ai  Gothi  wie  im  lat.  ratio, 
goth.  raj)j6,  gr.  /jLerd  goth.  mij),  lat.  firater  goth.  br6{)ar,  gr.  ers^og  goth.  ^- 
J)ar,  gr.  etog  goth.  aj)n  u.  a.  m.     Das  E  aber  in  Getae  ist  verdünntes  A  oder 


(*)    £  in  Geta  ist  bei  den  lateinischen  dichtem  stets  kurz,  erst  im  mittelalter  gestattet 
sich  Yitalis  blesensis  (lir  seinen  nachgedichteten  Geta  die  falsche  länge. 
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ly  das  O  in  Gothi  gebrochnes  U,  das  sich  im  goth«  Gu|)ai  rein  erhielt,  wir 
wissen,  dafs  sehr  oft  deutsches  U  oder  O  dem  gr.  oder  lat.  E  snr  seite  stehe, 
vgl.  te  tibi  goth.  {)uk  {)us,  lat.  primus  goth.  fiiima,  lat.  priyatiYes  in-  goth. 
un-,  lat.  genus  gr.  yivog  goth.  kimi  ahd.  chmmi,  lat.  tennis  ahd.  dimni^  lat. 
mens  mentis  gr.  jueV«^  goth.  muns  munis,  lat.  dens  dentis  goth.  tim{)us,  lat. 
centum  goth.  hund,  lat.  lingua=:dingua  goth.  tuggö,  lat.  yermis  goth.  vam'ms 
ahd.  wurm,  lat.  e  ex  goth.  us.  Sprachgemäis  imd  natürlich  war  es  also  dais 
der  name  des  deutschen  yolkes  schon  yon  frühe  an  in  griech«  ausspräche  TET 
bekam,  während  dem  yolke  selbst  Gü{)  yerblieb  und  nxm  übersehe  ich  nicht, 
dafs  auch  der  gr.  ausgang  Tirag  oder  rirvig  pl.  rercu,  lat.  Geta  pl.  Getae  nach 
erster  declination  zutreffe  mit  der  form  Gotha  pl.  Gothae,  welcher  sich  Gas* 
siodor  und  lomandes  beide  neben  Gothus  pl.  Gothi  bedienen,  dieser  aus- 
gang auf  -a  erreicht  aber  die  goth.  schwache  form  der  masc.  (wie  goth.  Vul- 
fila  Attila  T^ja  gr.  lauten  OvXijH^ag  "kTt^ws  Tdag)  und  yerständigt  uns  darüber 
dafs  neben  Gothi  Gothones^  folglich  neben  Gu|)ai  Gu][)ans  gesagt  wird.  no<^ 
mehr,  aufser  Gothi  erscheinen  bei  Tacitus  auch  Gothini  (es  kümmert  uns 
hier  nicht  dafs  er  diese  für  celtisch  hält),  gerade  wie  bei  Arrian  fiir  Tstcu  Fe- 
Ti)vo/(*),  sonst  aber  XkXaßoi  und  SäAo/B^jvö/,  Sclayi  und  Sclayeni,  und  ich  darf 
fragen,  wie  es  doch  geschehn  möchte,  dafs  alle  grammatischen  formen  und 
fortbildungen,  die  wir  bei  Geten  wahrnehmen,  auch  bei  Gothen  obwalten 
sollten,  wären  beide  nicht  dasselbe  yolk? 

Unyerschlossen  scheint  auch  der  sinn  des  yolksnamens  Gothi  oder 
Gu{)ai.    denn  da  das  höchste  wesen  in  gothischer  spräche  guj),  wie  in  allen 
übrigen  deutschen  mundarten  bis  auf  heute  gott  genannt  wird,  so  kann  Gu- 
[)ai  oder  Gu{>ans  nichts  anders  ausdrücken,  als  die  göttlichen,  yon  gott  selbst 
erzeugten  oder  stammenden,  welches  zu  der  annähme  aller  heidnischen  Deut- 
schen stimmt,  die  ihre  ahnen  zu  oberst  yon  gott  und  hohen  göttem  ableiten, 
wie  in  den  gothischen  genealogien  selbst  auch  ein  Gaut,  der  sich  nahe  mit 
gu{)  berühren  mufs,  obenan  gestellt  wurde.    Noch  mehr,  es  ist  bekaont, 
dafs  die  Deutschen  ihre  beiden  imd  edlen  geschlechter  zugleich  auf  ein^i 
andern  namei^  der  gottheit  nemlich  ans^  altn.  äs  zurückführend  Anseis  und 
Asir  nanten,  deren  bedeutung  folglich  mit  der  yon  Gu{)ai  zusammen  trift, 
und  lomandes  cap.  13  berichtet  ausdrücklich  yon  den  Gothen:  jam  proce- 


(^)    Lobeck  pathol.  senn.  gr.  p.  194. 
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res  8U0S  non  puros  homines,  sed  semideos  id  est  anses  vocayere,  so  unrich- 
tig eac  auch  dieses  namens  Ursprung  in  die  späte  zeit  des  ersten  jh.  setzt,  nem- 
lich  aus  einem  sieg  erklärt,  den  die  Gothen  über  kaiserDomitian  davontrugen. 

Auf  diese  sprachliche  grundlage  gestützt  wollen  wir  nun  die  histori- 
sche betrachtung  folgen  lassen. 

Man  ist  einverstanden  darüber,  dafs  unsre  vorfahren  an  den  stellen, 
weldie  wir  sie  im  ersten  jh.  einnehmen  sehn,  schon  früher  geraume  zeit  an- 
gesessen waren  (dem  Tacitus  erschienen  sie  sogar  als  unvermischte  indige- 
nae),  dais  aber  imter  ihnen  noch  damals  ein  trieb  fortgedauert  habe  sich  von 
Osten  und  norden  nach  westen  und  süden  zu  bewegen,  welche  neigung  noth- 
wendig  weit  länger  bestanden  haben  imd  wirksam  gewesen  sein  mufs,  als 
unsre  geschichte  nachweisen  kann,  mit  andern  worten,  die  Germanen  oder 
Deutsehe,  wie  sie  fünfhundert  jähre  nach  Christus  langsam  aber  imaufhör- 
lidhi  vorrücken,  müssen  schon  fiinf hupdert  oder  tausend  jähre  in  derselben 
Wendung  und  richtung  begriffen,  weiter  rückwärts  im  osten  gedacht  werden, 
ja  sie  sind  lursprünglich  aus  Asien  in  europäische  strecken  überwandert,  zu 
solcher  annähme  zwingt  schon  das  innige  band,  welches  zwischen  ihrer 
Sprache  und  der  andrer  Völker,  die  vor,  mit  und  nach  ihnen  gleichem  zuge 
und  drang  der  Wanderung  folgten,  so  wie  der  spräche  derer  besteht,  welche 
ihnen  verwandt  in  Asien  zurückgeblieben  waren.  Schwiege  auch  die  ge- 
schichte ihrer  fahrten,  thaten  und  begebenheiten,  so  ist  es  dennoch  noth- 
wendige  Voraussetzung,  dafs  den  Griechen  bereits  zur  zeit  der  Perserkriege 
und  Alexander  des  groisen  in  unerforschten  nordstrichen  Völker  zur  seite 
lagen  und  lebten,  die  als  stammeitern  der  Deutschen,  welchen  allgemeinen 
namen  sie  auch  damals  führten,  zu  betrachten  sind. 

Die  Griechen  dachten  sich  alle  länder  nordwärts  dem  Pontus  bis  zur 
Maeotis,  da  wo  Ister  (Donau),  Tyras  (Dniester),  Borjsthenes  (Dnieper)  und 
Tanais  (Don)  ausströmten,  als  imermefsliches  Thrakien,  Sarmatien,  Skythien, 
nur  dafs  diesen  bald  ein  weiterer  bald  engerer  umfang  angewiesen  wurde  und 
vielfach  sie  ineinander  flössen.  Thrakien  war  griechischer  anschauung  schon 
näher  gerückt  und  bekannter,  seit  aus  der  unbestimmte])  Thracia  magna  (^) 


(')  80  nimmt  die  nordlandisclie  Überlieferung  bei  Snorrl  eine  Syif>io<f  in  mikla  an,  die 
sich  bis  eum  Tanais  erstreckte.  Herodot  hielt  die  Thraker,  nächst  den  Indem,  für  das 
grofste  Volk  der  erde  5,3:  B^Utuv  ht  S^uog  fjiytarriv  lori  furd  yt  %fBov9  vavrwu  avö^dntuy. 
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ein  kleineres  gebiet  diesseits  des  Haemus  und  hinter  ihm  jenseits  der  Donau 
ein  Moesien,  Dacien  und  Getien,  westwärts  vom  Pontus  angenommen  wur- 
den, welche  über  Macedonien  und  Boeotien  mit  Griechenland  imd  griechi- 
scher herschaft  in  berührung  standen,  im  hintergrunde  griechischer  poesie 
treten  Eumolpus,  Orpheus,  Thamjris  auf  als  thrakische  Sänger,  dennoch 
galt  die  spräche  der  Thraker  fiir  barbarisch  \md  den  Griechen  imverständ- 
lieh,  schon  darum  scheint  es  übel  gethan,  toA  jenem  allgemeinen  begriffe 
Thrakiens  ausgehend  ihn  noch  erweiternd,  wie  Adelimg  und  Rask  thim,  die 
thrakische  spräche,  deren  besonderheit  uns  fast  gänzlich  unbekannt  ist,  als 
einen  hauptstamm  europäischer  zunge  aufzustellen  und  ihm  die  pelasgische, 
griechische  und  lateinische  unterzuordnen,  in  den  strichen  selbst  des  en- 
gem Thrakiens  mögen  sich  hinter  und  nebeneinander  mehrere  Völker  völlig 
verschiedner  abkunft  eingeftmden  haben  (*),  und  da  von  Asien  aus  nach 
Europa  der  hauptweg  immer  an  dem  pontischen  gestade  herzieht,  so  kann 
es  nicht  anders  sein,  diese  weitläufigen  länder  müssen  lange  Jahrhunderte 
vor  Christus  auch  die  verweilenden  heerzüge  allmälich  und  streitbar  vor- 
diingender  Germanen  in  sich  enthalten.  Keine  annähme  scheint  unausweich- 
licher als  die,  dafs  ein  so  mächtiger  volksstamm,  dem  in  der  Weltgeschichte 
eine  so  grofse  rolle  angewiesen  war,  bevor  er  die  Donau  erreichte,  schon  in 
Sarmatien  und  Skythien  feste  sitze  gewonnen  und  eine  Zeitlang 'behauptet 
habe;  sollte  nicht  auch  sein  name  und  die  seiner  einzelnen  zweige  hin  und 
wieder  aufleuchten?  sicher  bildet  man  sich  von  Skythien,  das  dem  griechi- 
schen äuge  in  noch  fernerem,  dunklerem  kreise  lag  als  Thrakien,  eine  un- 
richtige vorstellimg,  wenn  man  es  blofs  mongolischen  horden  einräumen  will; 
auch  in  seinem  imifang  imd  schon  nach  einzelnen  zügen  Herodots  lassen  sich 
germanische  brauche  ahnen,  wenn  gleich  nicht  so  deutlich  erkennen,  wie 
auf  thrakischem  boden  (^).    Dieser  Germanen  ausländische  spräche  stem- 


(^)  wenn  Pomp.  Mela  2,2  sagt:  una  gens  Thraces  babitant,  aliis  aliisque  praediti  et 
nominibus  et  moribas;  quidam  feri  sunt  et  ad  mortem  paratissimi,  Getae  utique;  so  kann 
ihm  die  spräche,  welch^  den  hauptgnmd  för  jene  einbeit  geben  müste,  nicbt  bekannt  ge- 
wesen sein;  dafür  ist  merkwürdig,  dafs  auch  in  seinen  nachrichten  die  Geten  heraustreten. 

(^)  Procop  2, 476  sagt  geradezu,  dafs  die  Gothen  ehmals  Skythen  genannt  wurden;  lun- 
sominder  tadelhaft  kann  die  meinung  sein,  dafs  innerhalb  Skythiens  einzekie  deutscbe^ 
namentlich  gothische  stamme  weilten.  Die  wenigen  eigennamen,  die  man  skythischer 
zunge  beimifst,  schwanken  zwischen  germanischer,   slavischer,    finnischer  und  asiatischer 
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pelte  auch  sie  den  Griechen  zu  barbaren,  einige  ihrer  namen  geben  finger- 
zeig,  und  verraten  uns  was  die  über  sie  fast  verstummende  geschichte  birgt. 
Zuerst  nennt  uns  Herodot  (484  v.  Chr.)  Geten  bei  des  Darius  zug, 
der  sie  in  Thrakien  am  Sahnydessus  vorfand,  eh  er  den  Ister  erreichte,  schön 
und  bedeutsam  wird  ihr  glaube  an  Unsterblichkeit  im  cultus  des  Zalmoxis 
oder  Gebeleizis  geschildert  (4,93.  5,8);  tlvcu  fra^oL  ZdXßo^iv  ^Ifiom,  irißinw 
%aqa,  zdfxoX^tv  (Lucian  Scjtha  1)  mahnt  an  das  suchen  des  gottes  oder  Odins, 
das  fahren  zu  Odin,  das  gasten  bei  Odin,  welches  deutschem  Volksglauben 
ganz  eingeprägt  gewesen  scheint  (^  )•  Zalmoxis  soll  in  ein  unterirdisches  haus 
(KardyaMv  oiKtiixa)  gestiegen,  drei  jähre  da  verblieben  und  von  den  Geten 
todt  geglaubt,  am  vierten  aber  wieder  imter  ihnen  erschienen  sein  (2);  als 
Freyr  gestorben  war,  legte  man  ihn  in  einen  grofsen  hügel  mit  thiir  und  fen- 
stem  und  bewahrte  ihn  drei  jähre  lang,  indem  man  dem  volk  sagte,  dafs  er 
noch  lebe  (^):  von  dieser  aufbewahrung  hiengen  fruchtbarkeit  und  friede 
im  land  ab.  ich  weifs  freilich  diese  namen  Zalmoxis  und  Gebeleizis  auf 
deutsch  nirgend  sicher  zu  erklären,  so  deutschen  klang  der  letzte  hat  (^); 


spräche.  ^FccSceyMa-og^  auf  einem  olbischen  stein  bei  Böckh  2, 133  n.  2070  entspricht  dem 
Radagaisus  Scytha,  dessen  lomandes  de  regn.  succ.  gedenkt,  den  Isidori  chronicon  go- 
thischen  könig  nennt;  es  ist  aber  auch  der  ahd.  name  Rlitgis  (Gra(T4,266)  und  der  slay. 
Radegast. 

(')  Odin  leita,  hitta,  saekja,  vgl  deutsche  mythol.  s.  132.  913. 1205. 1225.  Ad.  Schmidts 
zeitschr.  3,348.  4,544.  Odin  selbst  will  nach  Godheim  zu  seinen  freunden  fahren.  Yngl. 
saga  cap.  10.  18. 

(')     wie  Christus  zur  hoUe  hinabsteigt,  am  dritten  tage  wieder  aufersteht. 
C)     Yngl.  saga  cap.  12.  13. 

(^)  Gebeleizis  liefse  sich  als  goth.  Gibalaiks  ahd.  Kepaleih  fassen,  und  zu  Gibuka, 
Giuki  SS  dator  (mythol.  s.  126.  344)  stellen,  odör  gehört  leizis  zum  goth.  leisa  lais  lisum, 
was  auf  wissen  und  lehren  fuhrt?  der  nachdruck  würde  immer  auf  giba  bleiben.  Mit 
Herodots  angäbe,  dafs  Zalmoxis  bei  Pythagoras  gewesen  sei,  stimmt  auch  Porphyrius  de 
vita  Pythagorae  (ed.  Küster  p.  16):  vfu  S'  oevrov  na)  irs^ov  fxst^cvtiou,  o  be  Bfcaer}(?  IxnyVncTo, 
w  ZdfAo?^J^tg  YfV  ouoßcr  sTTti  y8vvr,B'€i/Tt  av7(S  Bo^a  agnrov  i7r$ßXr,^,  Tffu  yä^  Sofäv  ol  Q^cbesg 
ia>4Mu  HoKoCa-t»  diese  herleitung  würde  (lir  ZaXfxo^tg  streiten,  wiewol  anderwärts  ZdfxoX- 
\tg  steht,  namentlich  in  Piatons  Charmides  p.  156.  158  (Bekk.  1,309.  312),  bei  Diodorus 
sicul.  I9  94,  mehrmals  bei  Lucian  (Scytha  1.  4.  lup.  trag.  42.  ver.  bist.  17),  bei  Ensta- 
thius  in  Od.  9,65  p.  335,  etymol.  magn.  in  ZayuoK^tg^  bei  Hellanicus  Lesbius  firagm.  p. 
13  (wo  der  ausdnick  merkwürdig:  Za\Äo\^ig  TsXerag  xaTsBet^B  Tiraig  ro7g  iv  Q^catyf),  das 
etjmol.   gudianum  p.  636  schreibt  ZaT^o^tg  6  Tenj^.    Zonarae  lexicon   ed.   Tittmann  1,949 

Philos.-histor.  KL  1846.  D 
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man  mufs  zweierlei  anschlagen,  die  griech.  auflassung  kann  sie  entstellt  ha- 
ben,  der  getischen  spräche  in  so  hohem  alterthum  mögen  aber  auch  Wörter 
und  formen  eigen  gewesen  sein,  die  späterhin  erloschen.  Die  Geten  (*)  tre- 
ten also  bereits  über  500  j.  vor  Chr.  auf,  zur  zeit  Tarquin  des  stolzen  in 
Rom.  als  Thucydides  schrieb,  waren  sie  westlicher  vorgerückt  und  erschei- 
nen ihm  zwischen  Hämus,  meer  mid  Donau. 

Absichtlich  habe  ich  diese  merkwürdige  meidung  Herodots  von  den 
Geten  vorausgestellt;  es  ist  bei  ihm  aber  noch  eine  frühere  aus  Cyrus  (•{•  529 
V.  Chr.)  zeit  von  den  Massageten  und  ihrer  königin  Tomyris  (1,201  —  215), 
die  bei  lomandes  cap.  10  nach  Pompe  jus  Trogus  (Justinus  1,8)  Tamiris,  Ge- 
tarum  regina  heifst.  Diese  Massageten  (MaTTayerai)  stehn  nun  weiter  zurück, 
noch  am  Araxes,  dessen  Übergang  sie  anfangs  dem  Perserkönig  wehrten,  her- 
nach gestatteten,  und  heifsen  ein  skythisches,  kein  thrakisches  volk,  welche 
Verschiedenheit  der  ansieht  nicht  hindern  kann,  sie  gleich  den  Thyssageten 
(Herod.  4,22.  123)  und  Tyrageten  zum  grofsen  hauptstamm  der  Geten  zu 
schlagen,  was  er  215  von  ihren  gebrauchen  anmerkt,  läfst  sich  nicht  an  andere 
unseres  alterthums  knüpfen;  wahrscheinlich  hatten  die  Massageten  vor  sky- 
thischem  einflufs  sich  nicht  frei  erhalten,  waren  auch  im  ramn  von  den  eigent- 
lichen Geten  getrennt  worden.    Noch  dem  späteren  Ammian  sind  die  Mas- 


gibt Zd>^o^tg  als  eigennamen  (Hv^tov)^  doch  wird  die  Variante  ZdfxoX^ig  beigebracht.  lor- 
nandes  cap.  5  hat  Zamolxis,  andere  hss.  mögen  Zalmoxis  2eigen,  wie  es  daraus  in  Ekke- 
hardi  chron.  (Pertz  8,120)  übergegangen  ist»  das  -o^tg  wird  wie  in  den  skythischen  na- 
men  Xino^cüg  *A^7ro^atg  KoXd^cüg  (Herod.  4,6)  blofse  ableitung  sein,  dem  goth.  -ahs  ver- 
gleichbar, nnr  dafs  das  mannliche  kennzeichen  im  griech.  doppelt  gesetzt  und  das  erste- 
mal auch  in  die  flexion  eingelassen  wäre.  ^cO^ig  feil  liefert  uns  keine  deutsche  mundart, 
und  die  ableitung  bleibt  unsicher,  so  sehr  die  bärenhaut  mit  deutschen  sagen  stimmte 
(mythol.  s.  970),  sei  das  neugebome  kind  in  sie  gewindelt  worden  zum  erwärmen,  oder 
weil  es  heiliger  brauch  war.  Man  müste  genau  wissen,  welchen  getischen  laut  die  Grie- 
chen durch  ihr  Z  ausdrückten;  litth.  bedeutet  szalmas  heim,  lett.  salms  halm,  littb.  SZ 
entspricht  unserm  H,  und  halmaha,  hilmaha  oder  helmoht  gäbe  den  passenden  sinn  galea- 
tus,  dergleichen  liefse  sich  aber  viel  rathen,  vgl.  über  Zalmoxis  noch  Creuzers  symb.  2, 
298  (zweite  ausg.)  und  commentat.  herod.  p.  170.  Pomp.  Mela  2,2,  ohne  Zalmoxis  zu 
nennen,  berichtet  dafs  die  Getae  ad  mortem  paratissimi  seien,  was  er  naher  so  ausfuhrt: 
id  varia  opinio  perficit,  alii  redituras  putant  animas  obeuntium,  alii  etsi  non  redeant,  non 
extingui  tamen,  sed  ad  beatiora  transire,  alii  emori  quidem,  s^d.  id  melius  ^sst  quam  vivere. 
(')  bei  Herodot  dSaucerlioirreg,  die  sich  für  unsterblich  halten,  bei  Plato,  Lucian  und 
Diodor  aTrtc^ctvceri^ovTBg  die  vergötternden,  unsterblich  machenden. 
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sageten  den  Alanen  identisch,  diese  aber,  me  wir  oben  sahen,  nicht  reine 
GotJben,  aber  stark  mit  ihnen  gemischt.  Auch  die  namen  ToyLv^ig  und  ihres 
Sohnes  XTtra^yaTrttn/ig  versagen  sich  deutscher  auslegung  (*)• 

Einen  andern  Schimmer  auf  dasselbe  volk  der  Geten  wirft  die  einrich- 
tung  der  griechischen  comoedie,  der  jungem  wie  sie  Menander  ungefähr 
350  j.  vor  Chr.  ausbildete:  in  seinen  stücken  führt  der  oiKervjg  oder  ääAo^ 
fast  die  ständigen  namen  Virag  oder  Aaot,  welche  170.  150  j.  später  als  G^ta 
und  Davus  auch  in  des  Plautus  imd  Terenz  lateinische  umdichtung  über* 
giengen.  Wäre  tausend  jähre  nachher  unter  \ms  Deutschen  eine  bühne  auf- 
geschlagen worden,  wir  hätten  sie  auch  von  knechten  des  namens  Sclav, 
Walah  oder  Winid  können  besteigen  lassen,  solche  aufnähme  barbarischer 
diener  und  hausgenossen  setzt  gefangenschaft,  verkauf  oder  freiwillige  dienst- 
ergebung  voraus,  und  diese  iu*sachen  mochten  neben  einander  walten;  das 
aber  verbürgt  sie,  dafs  rirai  und  Aaoi  den  Griechen  schon  nicht  in  weiter 
ferne,  sondern  in  solcher  nachbarschaft  wohnten,  die  gegenseitigen  verkehr 
förderte  und  beiden  theilen  nützlich  machte,  wie  hernach  dieser  dienst  deut- 
scher knechte  oder  krieger  bei  Griechen  und  Römern  durdi  lange  folgende 
Zeiten  geht,  nur  dafs  später  grö£sere  bündnisse  die  stelle  der  alten  mehr  ein* 
zelnen  ergebungen  vertraten,  zwischen  gelegne  Makedonier  und  andere  Thra- 
kermögen im  krieg  gewonnene  getische  und  dakische  knechte  weiter  nach  Grie- 
chenland verhandelt  haben,  dies  dienstverhältnis  mufs  aber  schon  weit  über 
Menanders  zeit  zurückgesetzt  werden;  Herodot  meldet  von  2ialmoxis,  dafs 
er  unter  Griechen  des  Pythagoras  diener  gewesen  sei,  Weisheit  von  ihm  er- 
lernt habe,  wodurch  wir  wieder  in  des  Cyrus  zeit  zurückgeführt  werden, 
sollte  auch  ein  allem  anschein  nach  mythisches  wesen,  wie  Zaimoxis  gar  keine 
solche  historische  bestimmung  ertragen  {^).    Aus  Menanders  vollständigen 

(*)  TdfAVftg  (bei  Lucian  TJ/liu^k)  ist  gebildet  wie  Qdß'jftg^  des  altthraklscben  sängers 
name,  Ptolemaeus  aber  3,5  nennt  in  Sarmatien  einen  ort  TcciJLv^dHvi,  Xna^yotirlay^g  identisch 
dem  Xvct^yairtlByig  b.  Herod.  4,78,  wo  die  gr.  fassung  gewis  an  ttsIB'u)  tfsItm  mrxjvog 
dachte.  «. 

(')     auch  Jambticbus  de  vita  Pytbagorae  (Küster  p.  146):   ZafxoX^ig  yä^  ©f^f  f^^  Hv- 
^ayo^oif   bovXog  ysvofAsuog  Hat  toSu   }xyu}u   tov  JlvS'ceyooov    BtctHovo'ccgf   dcpsS^stg   iXsvB's^og,   >sctt 
TTctaayBvoßsvog   ir^og   roitg   Virag,   rovg   r$    vofxovg   avTolg  sBy^HB  ,  . .  na)  noog  tyiv  avh^stau  Tovg 
npyjTag  naotHokia'B,   nji/   ^^%%v  d^ducerov  stucu  ntta-ag  ......  9cai  ravra  ^etiBsvTug  roOg  Ff- 

Tttc  Hai  y^ct^ug  avTolg  Tovg  uofxovg,  ^iyiTTog  rtSu  ^iSv  iart  traf'  cevTotg.  Diese  gesetzgebung 
bebt  gleich  lomandes  auch  Diodor  1,94  hervor,  schreibt  sie  aber  dem  göttlichen  einge- 
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comoedien  liefsen  sich  vielleicht  nähere  züge  sammeln,  in  den  bruchstücken 
ist  Terag  oder  TeTy\g,  voc,  Tira  aufzuweisen  (Meineke  fragm«  com,  gr.  4,170), 
Aaog  aus  einer  stelle  des  Galenus  de  natur.  fac.  1,17  (1,96  =  2,67)  zu  ent- 
nehmen: ofxoloog  ro7g  viro  rov  ßtKrl(rrov  Vltvav^qov  xarä  rag  scwfxut^ag  tira^ofxivw 
oiKsraig,  Aaoig  riTi  kcu  Tercug,  ov^  fjyovixivoig  a'(l>iai  irsir^a%&cu  y$vvcuov,  u  fiii  r^ig 
i^awaTYiTeuiv  rov  ^(nroTi/\v.  dieser  trügerischen  ungeschlachten  knechte  erwähnt 
auch  Numenius  bei  Eusebius  praep.  evang.  14,7:  oiye  wcu^g  <po^raKeg  fjorav  Koä 
ov  &ar6^a  Xr\7rroh  oloi  ie  ovroi  oi  KWfJLW^Koi  Virou  kcu  Aokoi,  kox  ty}?  AatufS^  hakHv 
(rrwfjLvXYi^^ag  Karv^KwmfTixivoi.  in  einem  andern  menandrischen  fragment  wird 
den  Thrakern  und  Geten  poljgamie  zugeschrieben  (Meineke  4,232): 

iravTsg  ijl€v  ot  &^aK$g,  fAdk^fTra  ^  oi  Tercu 

fiiuig  äwavroov  (tccu  yä^  avrog  w%oiX€u 

eK€t&sv  etvcu  to  yivog),  ov  (npo^^  iytt^arug 

kjfxiv. 
auch  in  des  Arrianus  diss.  Epictet.  3,26  ist  Vhag  genannt  (Meineke  4, 170) 
und  mit  bezug  auf  Menander  sagt  Propertius  IV.  5,44: 

quum  ferit  astutos  comica  moecha  Getas  (^). 
Den  auch  bei  Strabo  7,304  als  knechtsnamen  angeführten  Aaog  hatte  ich  schon 
neulich  zu  erklären  anlafs  (^),  er  entspricht  dem  lat.  Davus,  welches  sich  zu 
Dacus,  Daucus  genau  verhält  wie  ravus  zu  raucus,  so  dafs  beide  formen  Da- 
cus  imd  Davus  in  einer  volleren  Dacuus  vermittelt  wären,  aus  der  sich  Dau- 
cus ganz  wie  paucus  aus  einem  möglichen  pacuus,  pacus,  pavus  (vgl.  goth. 
faus  favis)  ableitet.  Die  Aaoi  aber  werden  bei  Herod.  1,125  als  persisches 
hirtenvolk  immittelbar  hinter  den  Tt^ixavioi  angefiihrt,  was  gewis  sehr  merk- 
würdig ist  und  ein  andermal  nähere  beleuchtung  verdient,  bekannt  ist  der 
virgilische  vers  Aen.  8,728: 

indomitique  Daae  et  pontem  indignatus  Araxes; 
in  Alexander  des  grofsen  geschichte  bei  Curtius  8, 1.  8,3  treten  Massagetae 
und  Dahae  beziehungsvoll  neben  einander  auf.    auch  dem  Plinius  und  Mela 
sind  Dahae  bereits  vorgerücktere  Völker  am  caspischen  meer,  inmier  den 

ben  der  Yesta  zu:  na^a  roig  woiMx^ofJiiuotg  Tsratg  roig  ätrad'auaTi^ovTt  ZccfMX^tu  maxsvTutg  riip 
xoufiiu  *Etti«i/. 

(')     Pomp.  Mda  2,2:  et  qaia  plures  simul  singulis  nuptae   sunt  etc.    noch  unter  den 
spateren  heldnisclien  Deutschen  galt  Vielweiberei  (R.  A.  440). 
C)    abh.  der  phil.  hist.  U.  1845  8.237. 


Digitized  by 


Google 


über  lomandes.  29 

Massageten  d.  h.  Geten  benachbart.    Prudentius  contra  Sjmmachiun  2,807: 

denique  Romanus,  Daha,  Sarmatus,  Yandalus,  Hunnus, 
und  die  form  Daha  scheint  sich  zu  Davus  etwa  wie  Geta  und  Gotha  zu  Go- 
thus  zu  yerhalten.    kein  zweifei  aber  dafs  Aaot  Aaai  Davi  Daci,  die  überall, 
wie  in  der  comoedie,  an  ort  und  stelle  neben  Geten  stehn,  wiederum  ein 
deutsches  yolk  bezeichnen,  das  dem  lande  Dacien  namen  gegeben  hat. 

Auch  dadurch  fällt  licht  auf  die  Massageten  und  Dahen,  mit 'welchen 
Alexander  zusammenstiefs,  dafs  nachher  Lysimachus  im  j.  292  vor  Chr.  durch 
den  Geten  Dromichaetes  (Trumahaitja?)  zwischen  Ister  und  Tjras  aufs  haupt 
geschlagen  ward  (Pausanias  I.  9,5);  dieser  niederlage  geschweigt  lomandes, 
bei  Dio  Chrjsostomus  kann  sie  nicht  übergangen  gewesen  sein.  Seitdem  müs- 
sen die  Geten  lange  zeit  hindurch  an  der  Donau  und  am  Pontus  macht  und 
einflufs  besessen  haben,  ungefähr  funfug  jähre  vor  Christus  wurden  von  ihnen 
alle  griechischen  Städte  am  linken  ufer  des  schwarzen  meers,  Olbia,  bis  nach 
ApoUonia  hin,  eingenommen  und  Terheert(^),  worauf  derselbe  Dio  in  einer 
rede  (oben  s.  18)  anspielt,  was  er  aber  in  den  geticis  ausführlicher  erzählt 
haben  wird.  Wahrscheinlich  erfolgte  dies  unter  dem  Gothenkönig  Boroistes 
(Bv^eßirrag,  Boiqzßl(rrag)j  welchen  Strabo  VII,  303  in  des  Augustus  frühere 
jähre  setzt,  lomandes  unter  Sylla. 

Wie  aber  die  Griechen  mehr  mit  Geten  als  Daen  scheinen  hernach 
die  Römer  mehr  mit  Daken,  die  ihnen  näher  gelegen  waren,  als  Geten  ver- 
kehrt zu  haben  (^).  Dennoch  überliefern  ihre  schriftsteiler  uns  einige  werth- 
ToUe  Zeugnisse  über  die  Geten. 

Yirgil  Aen.  3,35  in  einem  auch  bei  lomandes  cap.  5  angezognen  yers: 
Gradivumque  patrem,  geticis  qui  praesidet  arvis 
bezeichnet  Mars  als  obersten  gott  der  Geten  (^),  was  vollkommen  zu  den 
mythol.  s.  185  gesammelten  nachrichten  von  dem  Marscultus  stimmt;  die 
Quaden  waren  ein  deutsches  den  Gothen  benachbartes  volk,  die  Alanen  sind, 
wenigstens  bei  Ammian,  halbgothisch,  und  Herodots  meidung  von  den  Sky- 

(*)     vgl.  Böckh  inscr.  2,82  und  Niebahrs  kl.  sehr.  1,391. 

(')    Getae  Daci  Romanis  dicti.    Plin.  lY.  12,25. 

C)    auch  MarUalis  Vn.  2,2: 

et  Martis  getieo  tergore  fi3a  magis, 
nemlich  lorica,  und  Ovid  Y.  3,22  Mariicolamque  Geten;  Pont  Y.  14,14  Marticolis  Getls. 
bei  Statins  sily.  L  2,53  heilst  Mars  *geticus  maritus'  Yeneris. 
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then  kann  entweder  skythischen  und  getischen  brauch  vermengen,  oder  ein- 
zelne Skythen  müssen  gleich  den  Geten  yerehrer  des  Ares  gewesen  sein. 
Man  überzeugt  sich  recht  davon,  wie  hier  Skythen  imd  Thraker  zusammen- 
rinnen, wenn  man  Lucians  (der  unter  Mark  Aurel  schrieb)  dialoge  Scytha 
und  Toxaris  liest:  er  stellt  den  Anacharsis  und  Toxaris  als  landsleute  dar, 
die  sich  in  Griechenland  finden  und  skythisch  ((TKv^icrri)  unterreden,  da  be- 
dient sich  Anacharsis  gegen  Toxaris  der  betheuerung  ir^og  iKivanov  koI  'AaixoX- 
^i&og  als  vaterländischer  gottheiten;  in  dem  gespräch  verae  bist.  17  wird  aber 
Antacharsis  als  Skytha,  Zamolxis  als  Thrax  vorgestellt  und  im  Jupiter  trag. 
42  sind  die  Sku^oi  aKivaKti  Svovng  kcu  Q^axeg  ZafxoA^i^,  Toxaris  mufs  folglich 
für  einen  Thraker  gelten,  und  Tox.  38  betheuert  er  selbst:  oC  jua  ya^  rhv  wt- 
liov  Koi  rov  aKivaKy\v*  sollte  nach  dieser  stelle  nicht  Zamolxis  als  gottheit  des 
wehenden,  belebenden  Clements  aufzufassen  sein?  was  an  Wuotan  (mythoL 
s.  120.  135)  erinnert.  Die  luft,  den  hauch  verehrten  diese  Skythen  als  des 
lebens,  das  schwert  als  des  heldentodes  Ursache,  und  in  der  edda  heilst  es 
Saem.  3^  önd  gaf  Odinn,  animam,  spiritum  dedit  Odinus. 
Horatius  carm.  m.  24, 1 1  « 

rigidi  Getae 

immetata  quibus  jugera  liberas 

fruges  et  Cererem  ferunt, 

nee  cultura  placet  longior  annua, 

defimctumcpie  laboribus 

aequali  recreat  sorte  vicarius. 
was  kann  auffallender  als  diese  Schilderung  mit  dem  bericht  zusammentref- 
fen, den  die  viel  besprochnen  stellen  bei  Caesar  4,1.  6,22  imd  Tacitus  Germ. 
26  von  den  Sueven  insonderheit,  von  den  Germanen  überhaupt  ertheilen? 
und  man  darf  nicht  sagen,  der  dichter  habe  blofs  ein  allgemeines  bild  barba- 
rischer einfachheit  entwerfen  wollen,  seine  Schilderung  mufs  sich,  wie  die 
vorausgehende  von  den  wagenhäusem  der  Skythen  auf  verbreitete  künde, 
diese  zuletzt  auf  wirkliche  beobachtung  jener  Völker  gründen.  Caesars  an- 
gäbe wird  bald  für  höchst  treffend,  bald  für  oberflächlich  gehalten;  ich 
zweifle  nicht  an  ihrer  treue,  wenn  sie  auch  nicht  auf  die  zustande  aller  da- 
maligen Germanen  gerecht  ist. 

Die  drei  Zeugnisse,  in  vereinter  krafi;,  bestärken  uns  einen  tiefen  grund- 
zug  germanischer  lebensweise  und  zugleich  der  Geten  deutschheit.    Horaz 
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bietet  aber  noch  eine  andere  nicht  zu  übergehende  stelle  dar,  carm.  III.  8,18 

mitte  civiles  super  urbe  curas, 
occidit  Daci  Cotisonis  agmen, 
was  durch  Florus  4, 12  erläutert  wird:  Daci  montibus  inhaerent.  Cotisonis 
regis  imperio,  quotiens  concretus  gelu  Danubius  junxerat  ripas,  decurrere  so- 
lebant  et  yicina  populari  (^).  yisum  est  caesari  Augusto  gentem  aditu  di£(icil- 
limam  submovere,  misso  igitur  Lentulo  ultra  ulteriorem  repulit  ripam,  citra 
praesidia  constituit.  Sarmatae  patentibus  campis  inhabitant,  et  hos  per  eun- 
dem  Lentulum  prohibere  Danubio  satis  fuit.  tanta  barbaries  est  ut  pacem 
non  intelligant.  Die  Vorgänge  fallen  um  das  j.  17  nach  Chr.,  Daci  war  jene 
den  Römern  geläufigere  benenmmg  der  Geten  und  beide  völkemamen  stehn 
sich  oft  zur  seite(2).  Cotiso  vergleiche  ich  lieber  dem  ahd.  Huozo  (Graff 
4,1073)  als  dem  phrygischen  und  odrysischen  namen  KoTvg. 

Hätte  irgend  ein  Römer  uns  auf  das  genauste  von  den  Geten  unter- 
richten können,  so  ist  es  Oyid,  der  in  langer  Verbannung  zu  Tomi  nothge- 
drungen  getische  spräche  lernte,  mit  Geten  umgieng,  sogar  getische  gedichte 
geschrieben  haben  will,  für  welche,  wenn  sie  sich  erhalten  hätten,  wir  ihm 
seine  thränenreichen  Jammerlieder,  seine  ermüdenden  briefe  aus  Pontus  gern 
schenken  würden.  Die  bedeutendsten  stellen  in  bezug  auf  die  Geten  ver- 
dienen hier  ausgehoben  zu  werden;  nachdem  er  Trist.  V.  10,37  geklagt  hat 
barbarus  hie  ego  sum,  quia  non  intelligor  uUi, 
et  rident  stolidi  verba  latina  (^)  Getae, 
heilst  es  V.  12,65 

omnia  barbariae  loca  sunt  vocisque  ferinae, 

omnia  simt  getici  plena  timore  soni, 
ipse  mihi  videor  jam  dedidicisse  latine, 
jam  didici  getice  sarmaticeque  loqui, 

C)    vgl.  Ovid.  Trist,  ni.  10,7  ff. 
(^)    Lucan  Phars.  2,54  hinc  Dacus  premat,  inde  Getes. 
2,296  motura  Dahas  ut  clade  Getasqae 

seeura  me  Roma  cadat. 
3,95  Dacisque  Getes  admixtus. 

(^)     griechische  spräche  mag  länger  gehaftet  haben,  Trist.  V.  7,51 
in  paucis  remanent  grajae  vestigia  linguae, 
haec  fuoque  jam  getico  barbara  facta  sono. 
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ja  IV.  3,19 

ah  pudet!  et  getico  scripsi  sermone  libellum, 

structaque  sunt  nostris  barbara  verba  modis, 
et  placui,  gratare  mihi,  coepique  poetae 
inter  inhumanos  nomen  habere  Getas. 
Trist.  IV.  1,94  an  mea  Sauromatae  scripta  Getaeque  legeiit(*)? 
Trist,  m.  14,47 

threicio  scythicoqne  fere  circumsonor  ore 
et  videor  geticis  scribere  posse  modis, 
crede  mihi,  timeo  ne  sint  immista  latinis 
inque  meis  scriptis  pontica  verba  legas. 
Ovids  getische  verse  wären  aber  gewis  die  allerältesten  versuche  römischer 
metra  in  unsrer  zimge,  noch  um  ein  gutes  theil  früher  gedichtet  als  die  in 
Burmanns  anthologie  enthaltne  zeile  aus  dem  sechsten  jh.  (^),  und  freilich 
nur  ein  paar  jener  verse  würden  ims  hinreichen  den  klang  deutscher  spräche 
entgegenzunehmen  (^),  die  hier,  wenn  auch  lateinischem  ohr  barbarisch  oder, 
wie  er  vorhin  sagte,  thierisch  lautete,  ihre  uralte  fögsamkeit  bewährt  hätte, 
was  es  Trist.  III.  9,2  mit  'inter  inhumanae  nomina  barbariae'  auf  sich  habe, 
zeigen  auch  viel  spätere  äufserungen  der  Römer  und  Italiener  liber  deutschen 
mislaut.    Dem  wenigen,  was  Ovid  sonst  beiläufig  über  sitten  und  brauche 
anmerkt,  wird  man  dennoch  höheren  werth  abgewinnen  lernen,  wenn  diese 
Geten  unsre  Gothen  sind  und  ihnen  verglichen  werden  dürfen.  So  viel  leuch- 
tet ein,  dafs  der  mit  ganzer  seele  an  seiner  heimat  hängende  bannling  die  Ge- 
ten als  rohes  wildes,  aber  zahlreiches,  kriegerisches  und  damals  schon  von 
dem  römischen  boden,  oder  den  Römer  für  ihr  eigenthiun  ansahen,  schwer 
abzuweisendes  volk  schildert,    beiwörter  wie  ferus,  dirus,  durus,  infestus, 
inhiunanus,  trux,  truculentus,  saevus,  rigidus  (^),  stolidus  sind  ihm  für  sie 

(')     schon  Orpheus  Argon.    1065  yerbmden  iavgofjuiTag  rt  TtTog. 

C)     Haupts  zeiUchnft  1,379. 

(^)  dafs  Adelung,  seiner  sinnesart  gemäfs,  die  in  der  alten  geschichte  überall  trag  und 
(alschung  annimmt,  Ovids  getische  Sprachkenntnis  för  blofse  dichterische  prahlerei  halt, 
wird  nicht  befremden,    die  Römer  sind  aber  in  solchen  dingen  ernst  und  wahrhaft. 

O  auch  Horaz  brauchte  rigidus,  und  eine  viel  spätere  inschrift  vom  j.  565  bei  Gra- 
ter 161,2 

qui  potuit  rigidas  Gothorum  subdere  mentes. 
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gerecht 9  mehrmals  male  pacatus.  verschiedentlich  heifsen  sie  ihm  hirsuti, 
intonsi,  pelliti,  weil  sie  den  hart  nährten  (^)  und  pelz  trugen,  auch  braccati 
genannt  werden  sie  Trist.  IV.  6,47:  braccata  turba  Getarum;  V.  7,49 

pellibus  et  laxis  arcent  male  frigora  braccis; 
pelztracht.  wird  allen  Germanen  eigen  gewesen  sein,  zumal  den  östlichen, 
die  Tacitus  interiores  nennt,  braccae,  fast  hundert  jähre  hernach,  hat  dieser 
an  seinen  rheinischen  Germanen  nicht  bemerkt;  doch  braucht  solche  getische 
bekleidung  keine  ausschliefslich  sarmatische  zu  sein,  wie  bekanntlich  auch 
ein  theil  Galliens  braccata  gegenüber  der  togata  hiefs.  Ovid  rühmt  der  Ge- 
ten  gewandtheit  mit  bogen  und  pfeil.  Trist.  IV.  10,110 

jimcta  pharetratis  Sarmatis  ora  Getis, 
wo  sich  pharetrati  auf  Sarmatae  wie  Getae  ziehen  liefse,  deutlicher  Pont.  1. 8,6 

dura  pharetrato  bella  movente  Geta, 
in.  5,45  getico  yiolatus  ab  arcu, 

IV.  9,78  hie  arcu  fisos  terruit  ense  Getas, 

IV.  3,52  et  metuens  arcu  ne  feriare  Getae  (2), 

diese  walTe  war  auch  andern  Deut9chen  zuständig,  sq  wie  sie  Procop  vielfach 
den  spätem  Gothen  beilegt  (2,87.  88.  103.  111  u.  s.  w.)  und  den  auf  selten 
der  Römer  kämpfenden  Deutschen  (2,613).  Claudian,  der  sicher  von  deut- 
schen Gothen  redet,  de  laud.  Stilich.  1,111:  non  arcu  pepulere  Getae,  non 
Sarmata  conto;  und  noch  die  lex  Visigothorum  IX.  2,9  erwähnt  im  beer  die 
*sagittis  instructi'.  Idatii  chronicon  ad  a.  466:  (comperit)  congregatis  etiam 
quodam  die  concilii  sui  Gothis  tela,  quae  habebant  in  manibus,  a  parte  ferri 
vel  acie  alia  viridi,  alia  croceo,  alia  nigro  colore  naturalem  ferri  speciem  ali- 
quandiu  non  habuisse  mutata(^);  doch  mag  hier  unter  telum  wiu*fspiefs,  nicht 
pfeil  gemeint  sein.  Wenn  Ovid  Trist.  IV.  1,77  den  Geten  giftpfeile  beilegt: 

hostis  habens  arcus  imbutaque  tela  veneno, 

(*)  ich  finde  nicht,  dafs  er  sie  flayi  nennt,  dem  hirsuti  nicht  widerspräche,  die  Go- 
then heifsen  bei  Claudian  rapt.  Proserp.  2,65  flavi  Getae,  und  Procop  beschreibt  die  7or- 
^utä  bS'i/ti  (1,313)  XsvHoi  ra  (rwfjutTd  ri  tlcrt  Hat  rag  KOfxag  ^av^oL  das  blonde  haar  war 
den  Römern  allgemeines  zeichen  der  Deutschen.  Auch  die  Alanen  schildert  Ammian  31, 
2:  proceri  paene  sunt  omnes  et  pulchri,  crinibus  mediocriter  flavis,  oculorum  temperata 
torvitate  terribiles. 

(')     Lucan  8,219:  implete  pharetras,  armeniosque  arcus  geticis  intendite  nervis. 

(^)     fast  ebenso  in  Isidori  chron.  Gothor.  p.  m.  170. 

Philos.'hisior.  KL  1846.  E 
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so  sagt  Greg,  turon.  2,9  nach  Sulpitius  Alexander  dasselbe  von  den  Franken: 
sagittas  tormentorum  ritu  effudere,  inlitas  herbarum  yenenis,  ut  summae  cu- 
tis neque  letalibus  inflicta  locis  vulnera  haud  dubie  mortes  sequerentur.  Ge- 
ten  und  Gothen  bedienten  sich  neben  dem  bogen  auch  des  schwerts  und 
Speers,  Pont.  I.  2,106 

stricto  sqxialidus  ense  Getes, 
welche  griech.  form  Ovid  im  nom.  sg.  abwechselnd  mit  Geta  yerwendet. 
Bemerkenswerth  ist  die  zweimal  vorkommende  Verbindung  Bessi  Getaeque, 
Bessos  Getascpie  Trist.  HI.  10,5.  IV.  l,o7;  denn  diese  auch  andarwärts  als 
thrakisches  yolk  aufgeführten  Bessi  (^),  gegen  welche  Lucullus  gefochten 
haben  soll  und  aus  deren  spräche  lomandes  cap.  12  den  namen  Hister  leitet, 
gemahnen  an  den  späteren  patricier  Bessa  (oben  s.  6.  7),  der  den  Römern 
imter  Belisar  diente  und  eben  aus  Thrakien  stammte,  lomandes  nennt  ihn 
cap.  50,  Procops  stelle  2,81  ist  zumal  wichtig:  o  Äe  Eia-a-ag  ovrog  FoT^og  jitev 
5v  yivog  rwv  ck  iraXcuov  Iv  &^aKYi  wKUfiixivbov,  &ev8^^i%uj  rs  ovk  hnTTToixivoov,  viviKa 
sv^iv^  ig  'IraXtav  hry^ye  rov  rir^wv  Acwv.  hier  wird  keiner  den  Procop  der 
Verwechslung  der  Gothen  mit  Geten  zeihen,  da  Theoderichs  zug  nach  Italien 
über  die  Wirklichkeit  der  Gothen  keinen  zweifei  läfst  imd  des  namens  deutsch- 
heit über  dies  aus  dem  altn.  Bessi  hervorspringt  (^).  diese  Bessi  müssen 
also  seit  dem  ersten  jh.  noch  lange  zeit  hindinrch  ihren  sitz  in  Thrakien  be- 
hauptet haben.  Was  den  Hister  oder  Ister  angeht,  so  hat  dies  wort  wirklich 
deutschen  klang  (altn.  istr,  istra  adeps,  arvina,  schwed.  dän.  ister  pinguedo) 
und  könnte  den  fetten,  befi:iichtenden  ström  bezeichnen;  Donau  (ahd.  Tuo- 
nowa,  mhd.  Tuonouwe)  entspringt  aus  dem  celt.  Danubius.  Wie  es  sich 
Strabo  vorstellt,  hiefs  der  flufs  den  Dakem  Donau,  den  Geten  Ister. 

Jetzt  darf  ich  schon  getroster  fragen:  wenn  zu  beginn  des  ersten  jh. 
Ovid  die  pontischen  Geten  als  zahlreiches,  imtemehmendes,  unbesiegtes 
Volk  darstellt,  wie  sie  schon  unter  Dromachaetes  und  Boroista  erscheinen, 
wenn  Cassius  Dio,  worauf  nachher  eingegangen  werden  soll,  Domitians  und 
Trajans  kriege  mit  den  Dakem  aus  desselben  jh.  ende  erzählt;  sollen  diese 
getischen  Völker  plötzlich  von  den  erdboden  getilgt,  in  denselben  thrakischen 

(*)     sie  wohnten  am  Stiymon,  ein  ort  Bessapara  lag  näher  dem  Hämus. 
(*)     zu  erwägen  bleibt  gleichwol  der  name  Bassus,  wie  im  j.  312  ein  praefectus  urbis 
Romae  hiefs.    cod.  Justin.  Y.  34, 11.    es  kommen  auch  andere  Bassi  vor. 
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strichen  aber  andere,  wie  gewiesen  worden  ist,  ihnen  gleichnamige  Gothen 
au%etaucht  sein,  die  vorher  an  solcher  stelle  gar  nicht  da  gewesen  wären? 
welche  Befangenheit,  in  ungetrennt  sich  folgenden  ereignissen  gerade  den 
wahrhaften  Zusammenhang  zu  yerkennen,  der  ihnen  gebührt. 

Tacitus  redet  uns  von  keinen  Geten  mehr  (^),  weil  seine  nachrichten 
insgemein  aus  deutschem  bericht  fliefsen,  den  Deutschen  die  namensform 
Geta  fremd  war.  er  nennt  ims  also  Gothones,  imd  setzt  sie  in  seiner  Ge- 
mania  hinter  die  Lygier,  doch  seine  annalen  melden  von  Catualda,  einem 
edlen  Gothen,  der  mit  Maroboduus  in  Zwietracht  und  fehde  gerathen  war* 
diese  händel  fallen  in  unser  j.  19,  unmittelbar  in  die  zeit,  die  eben  Ovid 
unter  Geten  verlebt  hatte,  unmittelbar  nach  dem  sieg  der  Römer  über  Co- 
tiso.  Was  fiir  eine  Vorstellung  man  sich  wol  von  ausdehmmg  des  marko- 
mannischen  reichs,  von  Marbods  gescheiterten  entwürfen  macht?  ich  meines- 
theils  zweifle  nicht,  dafs  er  vielfach  mit  gothischen  stammen  verkehrt  und 
einige  derselben  beherscht  hat;  sein  name  mochte  wol  schon  zu  Ovids  ohr 
erschollen  sein;  welche  Völkerschaften  hätten  damals  im  rücken  der  Marko- 
mannen und  Lygier  gehaust,  wenn  nicht  die  weit  ausgestreckten  Gothen? 
und  am  Pontus,  in  Dacien  sollte  gleichzeitig  die  statte  von  Geten  gewesen 
sein,  die  keine  Gothen  wären?  es  ist  eine  grofse  ferne  von  der  Donaumün- 
dung aufwärts  durch  Moesien,  Dacien,  Pannonlen;  doch  an  solchem  ströme 
auf  und  ab  zu  steigen,  mufs  einem  gewaltigen  stamme,  wie  dem  gothischen, 
der  sich  nicht  von  den  übrigen  deutschen  abschneiden  liefs  (wenn  auch  ein- 
zelne Sarmaten  südlich  vorzudringen  suchten)  gleichsam  in  fleisch  und  blut 
gelegen  haben,  diese  rührigen,  kühnen  Geten,  die  zu  Domitians  zeit  aus- 
drücklich mit  Markomannen  und  Quaden  in  bezug  stehn(^),  sollten  nicht 
lange  vorher  schon  mit  andern  Germanen  ununterbrochen  in  bund  imd  ver- 
kehr sein?   in  folgenden  Jahrhunderten,  als  der  name  Getae  allmälich  aus- 


(*)  hist.  2,72  (aus  Nerons  zeit  im  j.  69)  wird  ein  bestrafter  betrüger  *conditione  fu- 
giÜTus,  nomine  Geta^  genannt,  wobei  er  aber  an  die  landläufigen  knechte  der  comoedie, 
nicht  an  die  Gothen  dachte. 

(*)  Tacitus  im  Agricola  41  drückt  sich  von  dem  unglücklichen  krieg  der  Römer  in 
diesen  gegenden  so  aus :  tot  exercitus  in  Moesia  Daciaque  et  Germania  et  Pannonia  te- 
meriiate  aut  per  ignaviam  ducum  amissi,  tot  militares  viri  cum  tot  cohortibus  expugnati 
et  capti;  and  unter  diesen  Dakern  und  Germanen  Mtte  kein  volkszusammenhang  statt  ge- 
funden? 
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starb,  durchdringt  nicht  unsere  Gothen  dieselbe  auf  kämpf  imd  sieg  gerüstete 
Wanderlust?  durch  Moesien,  Dacien,  Macedonien,  Thessalien,  Pannonien, 
Illjrien  nach  Italien,  Gallien,  Spanien  machte  sich  die  gothische  kraft  luft; 
unter  allen  deutschen  ostvölkem  sind  es  die  Gothen,  die  den  breitesten  bo- 
den  errungen  und  dann  auch  in  solcher  alles  mafs  überschreitenden  ausdeh- 
nung  sich  am  frühsten  aufgerieben  haben. 

Ovid,  der  die  Geten  so  oft  im  mimde  fuhrt,  erwähnt  niemals  der  Da- 
ker,  deren  name  ihm  noch  nicht  so  geläufig  sein  mudte,  wie  er  es  zu  Plinius 
zeit  in  Rom  war  (s.  29)  und  «eit  Domitians  und  Trajans  kriegen  noch  mehr 
wurde,  für  Germanen,  nach  dem  engeren,  vom  Niederrhein  ausgehenden 
begriffe  dieses  worts,  konnte  weder  Ovid  seine  Geten,  noch  Tacitus  die  Da- 
ker  halten,  welcher  gleich  zu  eingang  seiner  schrift  ausdrücklich  sagt:  Ger- 
mania omnis  a  Sarmatis  Dacisque  mutuo  metu  aut  montibus  separatur  (^); 
Domitians  händel  mit  Decebalus  waren  ihm  bekannt,  ich  weÜs  aber  nicht, 
ob  ihm  klare  yorstellung  beiwohnte  über  das  Verhältnis  der  Gothen,  von 
welchen  er  drnrch  deutschen  bericht  gehört  hatte,  zu  den  Geten,  wie  er  sie 
aus  älteren  römischen  oder  griechischen  nachrichten  kennen  muste.  seine 
Schilderung  der  östlich  gelegnen  Germanen  ist  überhaupt  unvollkommen, 
und  es  wird  dem  deutschen  Ursprung  der  Geten  nichts  anhaben,  dafs  ihm 
die  Daker  ungermanisch  erschienen;  seinen  gesichtspunkt  konnte  auch  die 
nähe  der  Sarmaten  trüben,  zwischen  welchen  imd  den  Dakem  um  diese  zeit 
ein  näheres  band  stattgefunden  zu  haben  scheint. 

Strabo  wenn  schon  der  Geten,  und  zwar  als  den  Sueven  benachbart, 
gedenkend  geschweigt  der  Gothen  durchgehends,  ich  halte  für  imzulässig 
seine  Butonae  umzuwandeln  in  Gutonae.  Noch  auffallender  scheinen  muls, 
dafs  Ptolemaeus,  der  unter  Mark  Aurel  gegen  des  zweiten  jh.  mitte  schrieb, 
seiner  Germania  magna  buch  2  cap.  10  gar  keine  Gothen  einverleibt,  auiser 
ganz  zidetzt  Scandia,  der  Weichselmündung  gegenüber,  unter  andern  völ- 
auch  Guti  imd  Daukiones  bewohnen  läfst:  KaTe%ov(rtv  airrig  Tovrai  kcu  Aou- 
fuoovsg  (ed.  Wilberg  pag.  157).  In  des  dritten  buchs  fünften  capitel  treffen 
wir  auf  sarmatischem  gebiet  Venedae,  Peucini,  Bastemae,  an  der  Weichsel 
imterhalb  den  Veneden  aber  Gythones  und  Finni  (Wilberg  p.  200)  (*), 

(*)    vgl.  bist.  3,46:  si  Dacus  Germanusque  diversi  (yon  verschiedaen  seiien)  innipisseiit. 
(')    a^fserdem  auch  Phrungundlones  (^govuyovuSlmss)  und  Burgiones,  die   schon  der 
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während  hernach  gegen  Dacien  Tyrangetae  (Tv^ayyirat),  d.h.  am  Tyras 
(Dniester)  hausende  Geten  aufgeführt  sind,  deren  das  zehnte  capitel  (Wil- 
berg  p.  212)  bei  der  beschreibung  Moesiens  nochmals  gedenkt.  Dacien,  da- 
mals, seit  Trajans  sieg,  römische  provinz,  wird  ihm  durch  Tibiscus,  Tyras 
tmd  Ister  begrenzt.  Diesen  geographen  haben  aber  seine  scharfen  gradmes- 
sungen  die  verschlingung  der  Völker  nicht  immer  klar  erkennen  lassen  und 
über  die  beschaffenheit  des  getischeii  und  gothischen  volks  scheint  er  weder 
aus  griechischrömischer  noch  germanischer  künde  völlig  unterrichtet,  die 
Gythones  sind  deutlich  des  Tacitus  Gothones,  hier  mit  recht  noch  tiefer  im 
Osten  anerkannt,  und  in  der  nähe  von  Finnen,  zu  welcher  die  uralte  beruh- 
rung  gothischer  und  finnischer  spräche  vollkommen  stimmt.  Getae  nennt 
er  gar  nicht  mehr,  jene  Tyrangetae  an  zweifacher  stelle,  seine  Peucini  und 
Bastemae  sind  doch  nichts  als  Gothen,  vor  deren  besonderen  namen  ihm 
der  allgemeine  verborgen  blieb;  seine  Gutae  und  Dauciones,  wer  erkennt 
in  ihnen  nicht  augenblicklich  wieder  die  uralten  rirai  kcu  Aotoi  Getae  und 
Daci,  wenn  auch  an  ganz  veränderter  stelle?  hatte  Trajans  Vernichtung  des 
decebalischen  reichs  diesen  zug  nach  dem  Norden  herbeigeführt?  er  war 
wol  schon  firüher  erfolgt. 

Aus  dem  zweiten  imd  dritten  jh.  fliefst  uns  die  geschichte  dieser  Völ- 
ker dürftig,  imd  so  ist  möglich  geworden,  dafs  man  sich  in  den  unteren  Do- 
naugegenden die  Geten  als  gänzlich  vernichtet,  die  Gothen  als  neu  eingerückt 
dachte,  jede  ausfuhrliche  meldimg  hätte  den  Widersinn  dieser  ansieht  auf- 
decken müssen,  weder  hatte  die  römische  provinz  Dacien  alle  G^ten  in  sich 
geschlossen,  noch  in  ihrem  innem  das  imterwürfige  getische  volk  ausgetilgt, 
noch  können  des  Tacitus  Gothones,  des  Ptolemaeus  Gythones  in  diesen 
jahrhimderten  ruhig  zugeschaut  haben. 

Man  pflegt  Spartians  schon  oben  (s.  20)  ausgehobne  nachricht  über 
Caracallas  sieg  für  die  erste  spur  von  dem  sicheren  auftreten  der  Gothen  in 
diesen  gegenden  auszugeben;  bei  seinem  heerzug  nach  dem  osten,  also  zu 
beginn  des  dritten  jh.,  stiefs  er  auf  sie  an  der  unteren  Donau  (sei  es  in  Moe- 
sien oder  Dacien),  es  könnten  dem  namen  und  der  sache  nach  ebenso  wol 
alte  Geten  als  neue  Gothen  gewesen  sein.    Doch  wie  noth  darum!    müssen 

name  als  Deutsche  gibt,  mochten  immerhin  Amaxobii  und  Scythae  in  ihrer  nähe  hausen, 
wagenhäuser  legen  Herodot  4, 46  und  Hör.  carm.  III.  24, 10  Scythen,  Plin.  8, 40  Cimbem  bei. 
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nicht  von  solchen,  welche  Geten  und  Gothen  scheiden  wollen,  die  Azdin^ 
jenen  ab,  diesen  zugesprochen  werden?  nun  aber  berichtet  Dio  p.  1185  Reim, 
ausdrücklich,  da{s^A.(rnyyoi,  m  ^Faog  rt  tuu  'FaiFTog  r^ovvroy  unter  Marcus  Au- 
relius  Antoninus  um  das  j*  166*  167  an  der  grenze  Dakiens  auftraten,  wah- 
rend die  Römer  auch  mit  Markomannen  und  Quaden  in  Pannonien  zu  schaf- 
fen hatten,  sechzig  jähre  nach  Trajan,  aber  noch  dreifsig,  vieraag  vor  Gara- 
callas  zusammentreffen  mit  den  Gothen;  ungereimt  wäre  fiirwflhr,  da  wo  Az- 
dinge  erscheinen,  die  Gothen  leugnen  zu  wollen,  das  azdingische  geschlecht 
gehörte  sowol  Westgothen  als  Vandalen,  und  die  namen  jener  anführer  se- 
hen nicht  anders  als  deutsch  aus,  Rhaus  könnte  fiir  Rhavus,  Rhaucus  stehn, 
und  an  den  alamann.  namen  Chröcus,  Chruocus  (ahd.  hruoh  comix),  Rhap- 
tus  an  das  altn.  Hroptr,  ahd.  hnioA;  clamor  reichen,  alles  das  ist  entschei- 
dend, aber  weiter,  die  excerpta  e  Petri  Patricii  historia  (ed.  Niebuhr  p.  124) 
gedenken  aus  der  zeit  Alexander  Severs,  ungefähr  um  das  j.  230  eines  Tul- 
lius  Menophilus,  dux  Moesiae,  bei  welchem  die  Carpen  beschwerde  führten, 
dafs  den  Gothen,  aber  nicht  ihnen,  römischer  jahrsold(^)  gezahlt  würde:  on 
KaoTToi  ro  eSvog  <l)&ovovre9  ro7g  ko^  eKa(rrov  iviavrov  rsXovfxivoig  roig  ForS'otg,  e^reii* 
y^/av  TT^og  TovAXiov  M^jvo^iAoj/  .  •  .  •  &a  ri  oi  FotSoi  roo'avra  x^'jtxara  vag'  vyiSv 
y^fxßdvovTiv,  KOI  yiixsTg  ov  XaixßdvoiJL$v;  •  •  •  fjfji^ig  yä^  K^tlrrovtg  iiulvwv  ktryih.  diese 
Carpi,  welche  sich  hier  hochmütig  über  die  Gothen  erheben,  sollen  slavi- 
sches  Ursprungs,  ahnen  der  Croaten  sein.  Es  wäre  seltsam  dafs  unter  Cara- 
calla  und  Alexander  Severus  Gothen  in  Moesien,  nicht  als  einzöglinge,  son- 
dern die  man  durch  Jahrsgeschenke  zu  beschwichtigen  pflegte,  in  strichen 
wo  Trajan  hundert  jähre  vorher  das  Getenreich  bekämpfte,  gesessen  sein 
sollten  ohne  allen  Zusammenhang  zwischen  diesen  Geten  und  jenen  Gothen. 
Ausführlich  meldet  lomandes  cap.  18.  19  wie  die  Gothen  imter  Cniva  den 
römischen  kaiser  Decius  überwanden  und  erlegten  (a.  249.  250).  das  sind 
sparsame,  doch  unverwerfliche  Zeugnisse  aus  dem  zweiten  und  dritten  jh. 

Das  vierte  und  fünfte  hindurch  erholt  sich  die  geschichte  von  ihrer 
dürre.  Ammianus  Marcellinus  meldet,  wie  Gothen  imter  Ermanrich  und 
Athanarich  aus  östlicheren  strichen  von  den  Hünen  zurückgedrängt  über 
die  Donau  nach  Thrakien  gelangen  und  den  Valens  aufs  haupt  schlagen 
(a*  378);  bemerkenswerth  sind  die  Gothorum  gentes  31,3,  man  sieht,  dafs 

(*)    die  Gothen  nannten  ihn  annd  Lac.  3,14. 1.  Cor.  9,7,  deutlich  nach  dem  lat.  annas. 


Digitized  by 


Google 


über  lomandes.  39 

mehrere  Gothenstämme  in  allen  diesen  gegenden  hausen,  bei  des  einen  aus- 
zug  die  sitze  der  andern  unverrückt  bleiben  konnten;  augenscheinlich  sind 
diese  vor  den  Hünen  weichenden  wieder  verschieden  von  den  zu  Caracallas 
und  Alex.  Severs  zeit  bereits  an  der  Donau  sefshaften;  niemand  kann  sich 
einbilden,  dafs  Ostgothen,  die  in  des  vierten  jh.  zweiter  hälfte  über  die  Do- 
nau in  Thrakien  zugelassen  und  darauf  verbündete  der  Römer  wurden  (*) 
überhaupt  die  ersten  Gothen  gewesen  sein,  die  in  diesen  ländem  wohnten, 
überall  schreibt  Ammian  Gothi,  niemals  Getae,  aufser  indem  er  23,5  die 
alten  Massagetae  anfuhrt,  die  man  jetzt  Alanen  heifse.  der  nicht  viel  jün- 
gere dichter  Claudian  berührt  imd  verfolgt  diese  begebenheiten,  bedient  sich 
aber  umgedreht  nie  des  ausdrucks  Gothi,  sondern  immer  Getae;  dem  Alex- 
andriner lag  dies  wort  näher,  als  die  deutsche  und  damals  schon  (wie  Am- 
mian lehrt)  römische  form  Gothi,  Claudian  mufe  doch  nicht  gezweifelt  ha- 
ben daran,  dafs  die  Getae  seiner  zeit  und  die  des  Cassius  Dio,  des  Dio  Chry- 
sostomus  ein  und  derselbe  volkschlag  waren,  ich  finde,  dafs  auch  in  folgen- 
den jhh.  die  lat.  dichter  noch  Geta  verwenden,  während  in  prosa  nur  Go- 
thus  geschrieben  wurde  (^).  Schlug  man  aber  dem  Caracalla  den  beinamen 
Geticüs  vor,  so  konnte  Justinian,  zu  dessen  tagen  die  Gothen  noch  schärfer 
hervorgetreten  waren,  sich  nur  Gotthicus  nennen.  Dafs  die  griechische  form 
immer  bekannt  blieb  imd  die  Getae  für  gleichbedeutend  mit  den  Gothen 
galten,  zeigen  die  angefahrten  ausdrücklichen  stellen  bei  Orosius,  Cassiodor 
*  und  lomandes. 

In  des  Aethicus  cosmographia,  deren  abfassung  unter  Constantin  des 
grofsen  zeit  sehr  zweifelhaft  bleibt,  findet  sich  gleich  nach  dem  die  grenzen 
von  Europa  angegeben  sind  und  gesagt  ist,  dafs  die  Donau  in  den  Pontus 
ausmünde,  folgende  äufserung:  hinc  ab  Oriente  Alania  est,  in  medio  Dacia, 
ubi  et  Gothia,  deinde  Germania,  ubi  plurimam  partem  Suevitenept,  quorum 

(*)     aufser  Ammian  sehe  man  nach  Procop  2,477.  478,  lornandes  cap.  24  und  Sozome- 
nus  hist.  eccl.  6,37. 

(')     Prudentius  apoih.  430:  mansuevere  Getae;  Merobaudes  4,43  von  Aetius:  objectus 
geticis  puer  catervis,  in  der  praefatio  aber  Gothorum  manus.    Cr.  Corippi  Johann.  2, 383: 

nos  Alanos  Unnos  Francosque  Getasque  domamus. 
Yenantius  Fortunatus  IX.  1,73  hat  den  bekannten  vers 

quem  Geta,  Wasco  tremunt,  Danus,  Euthio  (al.  Estio),  Saxo,  Britannus. 
doch  Ansonius  epigr.  3,10: 

huc  possem  victos  inde  rcferrc  Gothos. 
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omnium  gentes  sunt  LIV.  dies  bild  jener  gegenden,  wie  es  östlichst  in  Eu- 
ropa Alanen  stellt,  auf  sie  Daker  und  neben  ihnen  Gothen,  dann  Germanen 
folgen  läfst,  ist  ganz  im  geiste  des  vierten  oder  fünften  jh.  entworfen  und 
dafs  Gothen  statt  der  Geten,  aber  auf  dem  räum,  den  diese  einnahmen, 
genannt  sind,  völlig  in  der  Ordnung.  Der  weit  jüngere  geographus  ravennas, 
welcher  aufser  dem  lomandes  auch  noch  andere  geographische  bücher  der 
Gothen  Athanaridus,  Eldevaldus  (Hildevaldus),  Marcomirus  benutzte,  die 
uns  abhanden  sind,  läfst  4, 12.  13  am  nördlichen  ocean  hinter  Scythia  das 
land  der  Finnen  (patria  Sirdifennorum(*))  sich  erstrecken  und  hinter  die- 
sem Dania:  quae  patria  super  omnes  nationes  velocissimos  profert  homines. 
et  hoc  affati  (1.  effati)  sunt  in  sua  problemata  (1.  suo  problemate): 

laudabatur  Parsus  (1.  Parthus)  Marco, 

diun  non  noverat  Gothos. 
sed  o!  ubi  est  Danus!  quae  Dania  modo  Nordmannorum  dicitur  patria, 
quam  Daniam  plurima  transeunt  flumina,  inter  cetera,  quae  dicitur  Lina 
(1.  Duia),  quae  in  oceano  ingreditur.  dafs  die  besserung  Dina  nothwendig 
war,  ergibt  sich  aus  4, 17,  wo  es  verworren  abermals  heifst;  confinalis  prae- 
nominatae  Daniae  est  patria,  quae  nominatur  Dania,  quae  antiquitus  et  ipsa 
ex  Dania  pertinere  dicebatur.  quae  patria,  ut  ait  Marcusmirus  (1.  Marco- 
mirus) Gothorum  philosophus,  doctissimos  quidem  profert  homines  et  au- 
daces,  sed  non  sie  veloces,  ut  sunt  Dani,  qui  juxta  Dina  fluviiun.  Südlich 
dieser  Dania  hingegen  (nach  4,14)  simt  patriae  spatiosissimae,  quae  dicuntur 
Datia  prima  et  secunda,  quae  et  Gipidia  appellatur,  ubi  modo  Uni,  qui  et 
Avari,  inhabitant,  und  nun  wird  das  römische  Dacien  beschrieben.  Das  volk, 
welches  hier  am  ausfiiufs  der  Düna,  vollkommen  richtig  nach  den  Finnen 
(Esten),  wohnt,  kann  kein  anderes  sein  als  das  beim  Aethicus  zwischen  Ala- 
nen und  Germanen  genannte,  kein  anderes,  als  des  Ptolemaeus  Gjthones, 
Guti  xmd  Dauciones  an  der  Weichsel  und  deren  mündung  gegenüber. 

Länger  darf  ich  aber  nicht  aufsparen  rechenschaft  davon  zu  geben, 
welches  deutsche  volk  jene  Davi  oder  Daci,  Dahae  seien,  die  wir  von  früh- 
auf  als  imzertrennliche  gefährten  der  Geten  und  Gothen  erblicken,  die,  wäre 


(*)  1.  Scridifinnorum,  bei  Procop  2,207  heifsen  sie  X>c^i^l(ptyvot^  bei  Paul.  Diac.  1,5 
Scritoblni.  die  edda  Saem.  133.  134  gebraucht  skrida  (asseribas  cnrsorüs  ire)  eben  yon 
söhnen  Finnakonüngs.    man  Tgl.  6raf&  Sprachschatz  6,578. 
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gar  kein  andrer  gnmd  yorbanden^  schon  lim  dieser  genossensdxafit  willen  für 
ein  germanisches  yolk  müssen  angesehn  werden. 

Dem  kundigen  hat  die  ptolemaeische  stelle  zusammen  mit  der  des 
geogr.  ravennas  bereits  auskunft  ertbeilt:  die  Gutae  auf  Scandia  sind  Gothen, 
die  Daukionen  Dani,  folglich  Dänen  der  alten  Dahae  und  Daci  epigonen* 

Schlagenden  erweis  bringt  uns  gleich  die  thatsache,  dafs  noch  den 
lauf  des  mittelalters  hindturch  bis  ins  zwölfte  jh.  Dad  und  Dacia  gleichbe- 
deutig  mit  Dani  Dania  stehn,  ohne  dafs  dem  an  der  untern  Donau  gelegnen 
land  darum  sein  alter  name  Dacia  entzogen  wurde,  der  für  dieses  niemals 
mit  Dania  wechselt,  gerade  wie  wir  den  geogr.  rayenn.  Dania  yon  Dacia 
unterscheiden  sahen. 

Es  genüge  hier  einige  belege  auszuheben,  wie  ich  theilweise  sie  schon 
ein  andermal  (^)  gesammelt  hatte. 

chron.  de  gestis  Normannor.  (10  jh.)  Pertz  1,532:  Northmanni  pro- 
cedentes  de  Scanzia  insula  quae  Northwegia  dicitur,  in  qua  habitant  Gothi 
et  Huni  atque  Daci. 

auf  einer  in  Mones  anz.  j.  1836  mitgetheilten  weltcarte  vom  j.  1120 
sind  nebeneinander  eingetragen  Alamannia  Dacia  Gothia  Germania  Saxonia; 
auf  einer  jüngeren  Datia  Jutia. 

rex  Dacorum  steht  in  einem  brief  des  Magdeburger  erzbischofs  Adel- 
got  yom  j.  1110  bei  Martene  et  Diu*and  1,626. 

Dudo  histor.  Normannor.  (aus  dem  ende  des  10  jh.)  dacisca  lingua 
f.  danica  (Pertz  6,97). 

RoduUl  chron.  s.  Trudonis  (aus  dem  12  jh.)  setzt  p.  369  Dacia  für 
Dania.    bekannt  ist  bei  Turpin  der  Ogerius  dacus  oder  rex  Daciae. 

das  in  der  mitte  des  12  jh.  abgefafste  lat.  gedieht  Reinardus  1,231. 
3,299.  302.  4,1240  dacus  für  danus,  4,593  Dacas  f.  Danos. 

Richerus  3, 12  (Pertz  5,634)  Dahis  für  Danis. 

Urkunden  Friedrich  I  von  1159.  1160  (Pertz  4,118.  129)  Dacia  für 
Dania,  während  ganz  daneben  rex  Danorum  steht. 

Urkunden  Otto  des  vierten  von  1208.  1212  (Pertz  4,215.  221)  schrei- 
ben rex  Daciae.    so  auch  Otto  von  Freisingen  7, 19. 

annales  blandinienses  ad  a.  1287  (Pertz  7,33)  Dachia  für  Dania. 

C)    Reinhart  fuchs  p.  Lxxxvm.  Lxxxix. 

Phihs.' histor.  Kl.  1846.  F 
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nach  Sulims  critisk  bist,  af  Danmark  1,140  wSre  im  titel  dänischer 
könige  Dacia  erst  seit  Waldemar  11  erschienen;  doch,  der  dänische  bischof 
Absalon  nennt  in  einer  urk.  von  1177  imd  sicher  in  andern  mehr  sich  Da- 
cie  et  Suecie  primas. 

Warum  sollte  Daci  für  Dani  nicht  auch  bei  einzelnen  Schriftstellern 
vor  dem  zehnten  jh.  anzutreffen  sein?  Greg,  turon.  3, 3  schreibt:  Dani  cum 
rege  suo  nomine  Chochilaicho(^),  und  auch  lomand.  cap.  3  Dani,  Ekkehardi 
chron.  (Pertz  8,  120)  setzt  Daci  und  Dani  als  verschieden  hintereinander, 
zu  allen  diesen  zeiten  überwog  aber  die  deutsche  form  Dani,  ahd.  Teni, 
mhd.  Tene,  ags.  Dene,  das  z.  b.  in  Alfreds  periplus  gebraucht  wird;  in 
der  edda  erscheint  Danir  und  Danmörkr. 

Den  Übergang  der  formen  Davi  und  Daci  in  Dani  zu  deuten  &llt  nicht 
schwer,  wie  Juno  aus  Jovino ,  junior  aus  juvenior,  nonus  aus  novenus, 
motus  aus  movetus,  faustus  aus  favustus ,  mag  auch  Dani  entspringen  aus 
Daveni  Dacini  (2),  die  sich  zu  Davi  verhalten  wie  Gathini  zu  Gothi,  Getini 
zu  Getae.  Da  uns  aber  Davus  selbst  gekürzt  erschien  ausDacvus,  darfauch 
Dani  unmittelbar  ziuoickgebracht  werden  auf  Dacuini,  welche  form  deshalb 
merkwürdig  wäre,  weil  in  altnordischer  stammsage  nicht  bloüs  eine  urahne 
Dan  oder  Danus  sondern  auch  Dagr  an  des  geschlechts  spitze  gestellt  wer- 
den, die  in  höherer  auffassung  zusammenfielen,  zugleich  läge  uns  damit  auf 
einmal  der  innere  sinn  des  Wortes  vor  äugen,  ts  bedeutete  tag  oder  dies, 
welches  lat.  wort  aus  vollerem  dacies  abzuleiten  mir  jüngst  andere  Ursa- 
chen riethen(^);  das  slavische  diena,  dana  für  dies,  tag  dient  zur  bestäti- 
gung^  ja  es  £allt  licht  auf  die  unserm  volk  üb^haupt  von  uralter  zeit  einge- 
wurzelten eigennamen  Dagalaif,  Dagoberht,  Alfdag,  Regendag  und  viele 
andere. 

(')    der  anderwärts,  für  uns  bedeutsam,  heifst  Huglacus  Getarum  rex.     Haupt  5,10. 

(^)  Danus  aus  Dacinus  wäre  wie  plnus  au«  pictnus;  ich  hole  hier  nach,  was  in  meine 
neuliche  abhandlung  über  die  diphthonge  gehört  hätte,  dafs  die  lat.  spräche  den  vocal, 
nach  welchem  ein  consonant  ausgestofsen  wird,  meistens  verlängert:  Dinus  nonus  pTnus 
Juno  junior,  Davus  clivis  nivis  suavis  Ovum;  zuweilen  aber  kurz  läfst:  avis  gravis  novem 
novus  Gvis  Jovis  juvenis.  im  deutschen  bleibt  er  immer  kurz:  mavi  f>ivi,  und  daraus  er^ 
klärt  sich,  warum  altn.  Danir,  ahd.  Teni  gesagt  wird;  wendet  man  ein,  in  Juno  junior 
nonus  SB  Juvino  juvenior  novenus  sei  doppelt  ausgestofsen,  aufser  der  muta  auch  das  V, 
80  gewänne  Danus  ss  Dacvinus  desto  mehr  bestärkung. 

C)    abh.  der  phil.  bist,  classe  1845  s.  193. 
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Noch  sind  zwei  wichtige  und  alte  Zeugnisse  für  die  identität  von  Da- 
cus  und  Danus  zu  erwägen,  das  eine  findet  sich  bei  Servius  ad  Aen.  8,728, 
reicht  also  bis  in  die  mitte  des  vierten  jh. ;  Dani  dicti  a  Dahis,  qui  sunt  po- 
puli  Scythiae  juncti  Persidi.  das  ist,  so  viel  ich  weifs,  erste  stelle,  wo  der 
name  Dani  auftritt ;  die  Aaoi  lernten  wir  oben  bei  Herodot  dicht  an  Persien, 
bei  Curtius  in  Alexanders  zeit  schon  tiefer  in  Scythien  neben  Massageten 
Dahae  kennen,  wohin  sie  auch  Mela  1,2,  3,5  setzt,  dieselben  Dahae  stellt 
Livius  35,48  neben  Medi,  Elymaei  und  Caddusii  in  die  zeit  des  Scipio  Afri- 
canus  und  Hannibal,  Tacitus  ann.  2,3.  11,8.  10  viel  später  in  den  beginn 
des  ersten  jh.,  wo  sie  Parthern  zur  seite  erscheinen,  also  noch  weiter  gegen 
Osten  hin.  Man  darf  wol  mutmafsen,  dafs  diese  asiatischen  Dahae  von  den 
westlich  nach  Eiuropa  ausgerückten  frühe  abgerissen,  ursprünglich  dasselbe 
volk  mit  ihnen  bildeten ;  Servius  aber  deutet  die  Dani,  deren  europäischer 
name  ihm  bekannt  geworden  war,  aus  jenen  östlichen  Dahen  mit  gutem 
fug(*).  Wenn  des  Aethici  cosmographia  unter  51  Völkern  des  östlichen 
öceans  auch  Massagetae  vmd  Dacriani  aufzählt,  freilich  imtereinander  neben 
Persae,  Graeci,  Scythae,  üsippi,  Quadi,  Cannifates,  Theothoni,  Cimbri 
u.  a.  m.)  so  können  solche  Dacriani  auch  an  die  von^Ptolemaeus  3,5  in  Sar- 
matien  genannten  Tay^i  mahnen. 

Das  andere  zeugnis,  Isidors  merkwürdige  angäbe  über  die  Daci  und 
Gothi  ist  schon  s.  2i  ausgehoben:  'dictos  putant  Dacos  quasi  Dagos,  quia 
de  Gothonun  stirpe  creati  sunf ,  er  mufs  dabei  den  gothischen  pl.  dagös  von 
dags  dies  im  sinne  haben,  imd  in  dieser  form  gothische  abkunft  der  Daci 
bestätigt  finden,  wodurch  die  vorgetragne  deutimg  von  Daci  aus  Dacuini, 
Daguini,  Dagi  nur  gewinnen  kann. 

Ich  habe  für  die  behauptete  genossenschaft  der  Getae  und  Daci,  d.  h. 
der  Gothen  und  Dänen,  nach  so  manchen  gründen,  die  uns  das  ausländi- 
sche alterthum  an  band  gibt,  endlich  noch  mit  einem  der  einheimischen  hel- 
densage  entnommnen  beweis  zu  überraschen.  Es  ist  bekannt,  dals  die  Dä- 
nen, und  selbst  ihre  spräche  gibt  es  zu  erkennen,  mit  den  stammen  des  in- 
neren Deutschlands  näher  verbunden  stehn,  als  die  Schweden  und  Norweger, 


(*)  Anasiasius  Sinaiia,  der  599  als  pairiarch  zu  Aniiochia  starb,  hat  die  bemerkens* 
vrerthe  stelle:  XttvB'utu  Ss  ttuo^an  Hctkuv  oi  7r«e>u«ioi  ro  x^Jfxcc  anav  ßogetov  tv^a  urtv  ol 
ToT^ot  Hat  Accuitg, 
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und  nun  läfst  sich  annehmen  dafs  von  häufen  jener  alten  Daci  und  Getae 
Dänmark  und  Gothland  besetzt  und  bevölkert  wurden,  während  die  bewoh- 
ner  des  übrigen  Scandinayiens  zu  andrer  zeit  und  auf  anderm  wege  heranzo- 
gen. Dafs  Dani,  Dacae,  Dagi,  Dahae  xind  Dauciones  ein  volk  waren,  wurde 
eben  dargethan,  nicht  anders  müssen  es  auch  Getae,  Gothi  und  Gauti,  des 
Ptolemaeus  Gythones  und  Gutae,  so  wie  die  bei  Procop  noch  unterschiednen 
ravToi  und  Fot^oi.  sein,  auf  sonderung  der  Gothi  und  Gauti,  weil  vocale  imd 
consonanten  ihrer  namen  abweichen,  hatte  ich  früher  selbst  gedrungen; 
diese  abweichimg  erfolgt  aber  nach  gesetzen  der  lautverschiebimg  xmd  des 
ablauts,  die  in  unsere  spräche  allgemein  greifen.  Das  Inhalte  T  der  Getae 
haben  die  Gauti  tmd  Gutae  bewahrt,  während  in  Gothi,  Guj>ai,  Gu^ans  es 
sich  regelmäfsig  verschob,  das  AU  in  Gaut,  ags.  Geät  ist  aber  ablaut  des 
U  in  Gutae,  der  uns  bestätigt,  dafs  von  alters  her  in  diesem  namen  imter 
deutschen  Völkern  U  herrschte,  im  gegensatz  zum  gr.  lat.  E  =  I  derselben 
benennungen(*).  Beider  volksnamen  Getae  xmd  Daci  anlaute  haben  sich 
jedoch  aus  begreiflichem  gründe  der  lautverschiebung  entzogen,  d.  h.  sind 
im  goth.  munde  selbst  nicht  zu  Ku|)ai  und  Tahai  geworden,  vielmehr  Gu- 
{)ai  Dagai  (substantivisch  Gu{)6s  Dagos)  geblieben,  wie  gerade  so  das  goth. 
subst.  dags  zur  stufe  des  lat.  dies  stimmt,  nicht  schon  in  tags  übertrat. 

Unsere  heldensage  läfst  nun  jenes  band  zwischen  Dänen,  östlichen 
Thüringern  xmd  Gothen  durchblicken;  im  epos  der  Nibelungen  treten  dä- 
nische beiden  auf,  keine  schwedische.  Imvi'it  von  Düringen,  Irinc  von  Te- 
nemarke  gemahnen  an  Irmin  xmd  den  gothischen  Ermanrich.  Wir  besitzen 
aber  ein  in  xu-altem  stof  gegründetes  ags.  gedieht  von  Beovxilf,  welches  ganz 
eigentlich  auf  Verbrüderung  der  Gothen  und  Dänen  berxiht  und  allenthalben 
Geätas  neben  Dene  auftreten  läfst.  die  Gifdas  dieses  BeovuLQiedes  sind  die 
alten,  den  Gothen  stammverwandten  Gepidae,  wie  der  geogr.  rav.  Gipidia 
für  Dacia  nimmt.  Die  ganze  merkwürdige  von  den  Angelsach  sen  aus 
ihrer  heimat  hinüber  nach  Britannien  mitgeführte  dichtxmg  mag  leicht 
schon  in  den  ersten  jhh.  xmsrer  Zeitrechnung  wurzeln,  wer  weifs,  gar 
noch  gothische  erinnerungen,  wenn  man  den  ausdruck  nicht  misverstehn 
will,    in   sich    schliefsen.       die  namencomposita    Yedergeatas,    Saegeatas, 


(*)    aufTäUig  dafs   schon   Plinius  lY,!!   Moesi,   Getae,  Aorsi,   Gaudae  nebeneinan- 
der stellt. 
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Hringdene,  Eäst  Vest  Sud  Norddene,  von  der  ausdehniing  dieser  Völker 
zeugend,  gleichen  den  Zusammensetzungen  Massagetae,  Tyrangetae,  Samo- 
getae,  in  deren  zweitem  theil  Schafarik  blofse  ableitung,'  nicht  den  namen 
Getae  anerkennen  will. 

Nebenher  kann  die  Getae  und  Daci  ^  Gothen  und  Dänen  noch  be- 
stätigen, dafe  selbst  heutzutag  die  preufsischen  Litthauer  ihren  südöstlichen 
bruder  den  Samogiten,  Samogeta  nicht  anders  als  Guddas  d.  h.  Gothe  be- 
nennen, in  diesem  beispiel  also  die  gleichheit  der  formen  Geta  und  Gothus 
auf  das  deutlichste  waltet,  Samogeta  deute  ich  nicht  wie  XAfxiS'^a^,  son- 
dern aus  ahd.  sämi,  ags.  säm,  welches  in  Zusammensetzungen  halb  ausdrückt, 
und  dem  lat.  semi-,*  gr.  rjfju-  entspricht  (gramm.  2,553),  passend  also  auf 
Litthauer  angewendet  wird,  die  für  ein  halbgothisches  volk  gelten  dürfen  (*); 
nicht  anders  bindet  sich  auch  halb  (dimidius)  mit  völkemamen,  man  sagte 
ahd.  Halpdurinc,  Halpwalah,  Halpteni,  altn.  Hälfdan,  ags.  Healfdene.  Der 
weiten  erstreckung  des  getischen,  gothischen  Stamms,  seiner  Verschmel- 
zung und  berührung  mit  finnischen,  sarmatischen,  skythischen,  thrakischen 
Völkern  sind  wir  desto  sicherer.  Nicht  zu  übersehn  ist  endlich,  dafs  den 
heutigen  Lappen  der  Däne  geradezu  Dazh  oder  Tatzh,  den  Russen  Datscha- 
nin  heifst,  welche  formen  sichtbar  aus  Dacus,  doch  auf  imgelehrtem  wege 
entsprungen  sind,  zu  den  äufsersten  Slaven  und  Lappen  gelangte  der  name 
nicht  aus  Deutschland  her,  sondern  vom  gestade  des  schwarzen  meers. 

Nach  diesen  ergebnissen  allen  läfst  sich  der  annähme  gar  nicht  aus- 
weichen, dafs,  gleich  sämmtlichen  Deutschen,  die  Getae  und  Daci  aus  Asien 
in  Eiuropa  einwanderten  und  mit  ihrer  breite  den  hinterzug  des  ganzen  gro- 
fsen  Volks  schlössen  und  deckten,  war  ein  zweig  der  Daci,  wie  es  scheint, 
in  Asien  zurückgeblieben,  so  würde  sich  daraus  ihre  Schwächung,  den  zahl- 
reicheren mächtigeren  Gothen  gegenüber  erklären.  Erst  vom  Pontus  aus 
kann  das  langsame  anhaltende  vorrücken  eines  haupttheils  dieser  Völker  nach 
der  Weichsel  bis  zur  Ostsee  und  hinüber  nach  Scandinavien,  so  weit  es  von 
Gothen  und  Dänen  erfüllt  wurde,  begonnen  haben,  während  späterhin  die 
andere  noch  stärkere  masse  über  die  Donau  nach  dem  Süden  einbrach,  in 
diesem  letzten  zug  scheinen  blofs  Gothen,  keine  Dänen  mehr  gewesen  zu 


(*)    in  altpreufsischen  Urkunden  des  dreizehnten  jh.  begegnet  noch  der  eigenname  Au- 
stigaudis  (Ostgothe)  auf  Samland.     Vater  über  die  spräche  der  alten  Preufsen  s.  146. 
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8ein.  Die  hergebrachte,  von  lomandes  selbst  hauptsächlich  verbreitete  an- 
sieht über  Ursprung  und  abkunft  der  Gothen  aus  Scandinavien  oder  Scan- 
zien,  von  wo  sie  sich  nach  Ostsee  und  Weichsel,  dann  erst  weiter  nach  den 
Donauniederungen  ausgedehnt  hätten,  mufs  verworfen  werden  (*).  sie  ist 
unnatürlich  oder  nichts  erklärend,  wahrscheinlich  nur  aus  sagenhaften  Über- 
lieferungen entstanden,  die  uns  wenigstens  von  der  regen  Urgemeinschaft 
scandischer  und  gothischer  stamme  zeugen,  wie  sollten  die  Gothen  von  Sky- 
thien  oder  Sarmatien  aus  den  mühsamen  nördlichen  weg  über  Finnland  nach 
Schweden,  von  hier  nach  Gothland  und  Dänemark,  und  im  rückschritt  wie- 
der zur  Weichsel  nach  der  Donau  eingeschlagen  und  durchmessen  haben? 
Alle  deutschen  Völker  sind  nach  einander  aus  dem  Osten  eingewandert  und 
ein  bewustsein  an  diese  herkunft  scheint  sich  bei  allen  in  unerloschner,  wenn 
auch  verworrener  imd  falsch  angeknüpfter  sage  bewahrt  zu  haben ;  die  Fran- 
ken leiteten  sich  aus  Troja,  die  Baiem  aus  Armenien  her,  die  Sachsen 
wollten  in  Alexanders  beer  gezogen  sein ;  auch  die  Normannen  führten  sich 
auf  eine  colonie  des  Antenor  zurück,  der  nach  Trojas  Zerstörung  zum  illy- 
rischen meerbusen  geschift  sei  (^).  späterhin  hielt  man  wenigstens  den  Ur- 
sprung aus  Donaugegenden  fest,  Gregor»  tur.  2,9  sagt  von  den  Franken  aus- 
drüoklich:  tradunt  enim  multi  eosdem  de  Pannonia  fuisse  digressos,  und 
Procop  (1,313)  meldet  von  den  Gothen:  ovrog  b  Xsd^g  ive^  notafiov  "iirr^ov  iK 
TToXaioZ  (pKQVv,    In  dieser  beziehung  ist  auch  das  nach  altnordischer  überlie- 

(')  auch  ZeuCs  s.  478  erklärt  diesen  acandischen  ausgang  fiir  übel.  lomandet  mel- 
det eigentlich  folgendergestalt:  aus  Scanzia  seien  die  Gothen  geschift  und  zuerst  gelan- 
det an  dem  ort,  der  noch  heute  Gothiscanzia  heifse,  dann  an  der  kiiste  des  oceans  zu 
den  Ulmerugen  gelangt  und  in  deren  sitze  eingerückt,  dann  habe  ihr  volk  die  Vanda- 
len  überwunden  und  seinen  zug  weiter  nach  Skythien  gerichtet,  welches  auf  gothisch 
Quin  genannt  werde  (ouin  si  avein,  ahd.  ouwin,  regio  aquosa  paludinosa;  Zeufs  s.  67  ^viriU 
aus  ouin  win  machen,  was  keinen  passenden  sinn  gewährt,  und  lornandes  gebraucht  da« 
griech.  ov  sonst  nicht,  er  schreibt  Wisigothi,  nicht  gleich  Procop  Ovta-lyoT^ot)^  hierauf^ 
nach  besiegung  der  Spalen,  die  Maeotis  erreicht,  hernach  in  Moesien,  Thrakien,  Dakien, 
endlich  aber  am  pontischen  meer  gesessen.  Von  der  ausfahrt  aus  Scanzia,  die  unter  k5- 
nig  Berich  begann,  aber  erst  unter  seinem  fünften  nachfolger  Skythien  erreichte,  müste^ 
wenn  man  diesen  sagen  irgend  nachrechnen  darf,  geraume  zeit  verstrichen  sein,  die  sich 
schwer  mit  der  Chronologie  einigen  liefse,  und  lomandes  will  drei  verschiedne  sitze  von 
Gothen  in  Skythien  und  Thrakien  nachweisen,  wo  ihre  heimat  schon  weit  länger  gewe- 
sen sein  mufs. 

(^)    Dudo  de  moribus  Normannor.  zu  eingang;  Ordericus  vitali»  bist.  eccL  p.  723. 
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feirung  (s.  23)  bis  gegen  den  Tanais  erstreckte  alte  grofse  Schweden  nicht  zu 
übersehn  (^);  das  schwedische  volk,  bevor  es  seinen  zug  nach  dem  scandi- 
sehen  Norden  antrat,  mufs  gleichfalls  in  skythischsarmatischer  strecke  Fin- 
nen und  Gothen  benachbart  angenommen  werden,  da  den  Finnen  noch  heut- 
zutag  der  Schwede  Ruotsalainen(2)  heifst,  so  liegt  es  völlig  nah,  in  Roxolanus 
einen  frühe  gangbaren  namen  dieses  Stamms  zu  erblicken;  zuerst  nennt  Strabo 
Vn,  306  die  Rhoxolanen  und  verlegt  sie  zwischen  Dnieper  und  Don,  dem  Ta- 
dtus  bist.  1,79  sind  sie  sarmatica  gens,  Ptolemaeus  3,5  läfst  sie  an  der  Maeo- 
tis  neben  Jazjgen  hausen,  für  ihre  deutschheit  soll  unser  lomandes  zeugen^ 
ihm  stammt  cap.  24  die  in  unsre  heldensage  tiefverflochtene  Svanhild,  welche 
er  Sanielh  schreibt,  und  die  nach  der  edda  Siegfrieds  tochter  war,  von  Roxo- 
lanen  ab ;  es  gehört  nicht  hierher  die  mythischen  bezüge  zwischen  Gothen, 
Franken  und  Hünen  weiter  zu  verfolgen  (^). 

(*)  nach  Snoiti  soll  der  Tanais  früher  Tanaqvisl  oder  Yanaqvisl  geheifsen  und  Asien 
von  Europa  geschieden  haben,  qvisl  bedeutet  ramus  arboris  oder  Huminis,  .womit  denn 
nah  zusauimenhieng,  dafs  östlich  des  Stromes  Asien  oder  Asaheimr,  Asgard,  westlich  Van- 
land  oder  Vanaheimr  angesetzt  wurde,  das  goth.  ahd.  ans  lehren  aber  dafs  &s  nicht  zu 
Asia  gehöre,  die  Anses  keine  Asiaten  sind,  merkwürdig  ist,  dafs  Alvism^l  Menn,  Godar, 
Aeslr,  Vanir,  lotnar  und  Dvergar  einander  entgegensetzt,  die  Godar  sind  unsere  6o^ 
then,  die  riesen  und  zwerge  fremde  nachbarn,  die  man  nach  ihrer  stärke  und  wildheit 
oder  kleinem  gestalt  so  benannte;  die  Yanir  scheinen  Slaven  oder  Wenden.  Den  Tanais 
lassen  auch  Plinius  4,24,  Lucan  3,273,  Mela,  lomandes  (cap.  5)  und  andre  Schriftsteller 
die  grenze  zwischen  £uropa  und  Asien  bilden ;  wenn  aber  lornandes  Ton  ihm  sagt  'nunquam 
scythico  durescit  algore',  so  geraahnt  das  anf&Uend  an  eine  stelle  der  edda  (Seem<  33" )  von 
dem  üusse  Ifing,  welcher  den  grund  zwischen  lötnar  und  Godar  theile  und  ewig  offen, 
niemals  von  eis  belegt  ströme  (opin  renna  hon  scal  um  aldrdaga,  verdrat  is  ä  ä).  war 
Ifing  ein  andrer  name  lur  Tanais? 

(•)  dies-lainen  ist  gewöhnliche  finnische  äbleitung  für  volksnamen,  vgL  Pohjaläinen, 
L^paläinen ;  unzulässig  scheini  also  die  Zerlegung  von  Roxolani  (Foj^oXävot)  in  Roi-olani, 
als  sei  Alani  darin  enthalten  (Böckh  inscr.  2^116^.) 

(^)  nur  das  noch,  wenn  Saxo  gramm.  p.  412  (Müll.)  Svavildas  vier  brüder  'genere  hel- 
lesponticos'  nennt,  so  denke  ich  dabei  nicht  an  Dänen  von  Hven  (heldensage  s.  46),  viel- 
mehr weist  dieser  Hellespont  noch  auf  das  gestade  der  Maeotis,  welche  nach  lornand.  c. 
23  den  Griechen  Hele  hiefs,  und  die  alte  östliche  heimat  der  Schweden  und  Dänen  klingt 
darin  nach,  vgl.  Petersen  gammelnordisk  geografi  1,^12  -  314.  Es  ist  aus  lornandes  cap.  23 
bekannt,  dafs  auch  Hemler  an  der  Maeotis  safsen,  und  noch  länger  behaupteten  sich  dort 
die  schon  christlichen  tetraxitischen  Gothen,  welche  von  den  übrigen  durch  die  Hünen 
losgerissen  wurden  (Procop  2,475.  479.)  an  ihrer  stelle  hätte  man  späterhin  nach  Über- 
bleibseln deutscher  spräche  suchen  sollen. 
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Erst  dann  hätte  die  ältere  geschichte  der  Gothen,  ich  meine  der  den 
Griechen  und  Römern  bekannten  Geten,  können  gelichtet  werden,  wenn 
uns  statt  der  spärlichen  auszöge  bei  lomandes  die  vollen  werke  von  Cassio- 
dor  und  Ablavius,  vor  allem  des  Dio  Chrysostomus  G^tica  erhalten  wären. 
Was  lomandes  aus  letzterem,  theilweise  aus  Strabo  über  könige  und  weise 
männer  der  Geten  aushebt,  verwirrt  sich  alles,  von  diesen  weisen  soll  der 
erste  Zeuta,  ein  anderer  Diceneus,  ein  dritter  Zamolxis  gehei£sen  haben,  da 
doch,  wenn  Diceneus  in  das  Jahrhundert  vor  Christus  gesetzt  werden  muls, 
die  herodotische  meidung  für  Zalmoxis  ein  weit  höheres,  sogar  mythisches 
alter  fordert.  Diceneus  (bei  Strabo  VII,  298.  304  AsKoivBog,  gleichsam  Taihu- 
neis)  sei  zu  könig  Boroista  gekommen,  von  diesem  fast  mit  königlicher  ge- 
walt  bekleidet  worden,  auf  Diceneus  hernach  Gomosicus  als  könig  und  prie- 
ster,  auf  ihn  Corillus  gefolgt,  nach  langem  Zwischenraum  unter  Domitiau 
habe  Dorpaneus  geherscht.  Sicher  setzt  lomandes  den  Zamolxes  blofs  dar- 
\xm  in  die  zeit,  wo  seiner  Vorstellung  nach  die  Gothen  in  Thrakien  und  Da- 
kien  niedergesessen  waren,  blofs  darum,  weil  in  der  quelle,  woraus  er 
schöpfte,  Zamolxes  ausdrücklich  für  einen  Thraken  oder  getischen  Thraken 
galt,  Berich  aber  bis  auf  Filimer,  die  er  aus  gothischen  liedem  kannte, 
musten  ihm  älter  vorkommen,  weder  Gomosicus  noch  Corillus  klingen 
deutsch  an,  auf  Dorpaneus  werde  ich  noch  einmal  ziurükkehren,  Zeuta  könnte 
goth.  Thiuda,  Thiudis,  ahd.  Dioto  sein(*),  und  Boroista  Boi^e/SiVra?  im  aus- 
gang  der  bildung  Ariovistus  gleichen.  Nichts  aber  würde  bedenklicher  sein, 
als  die  aus  echtgothischer  durchaus  sagenhafter  quelle  vemommnen  genealo- 
gien  den  namen  zu  nähern,  die  uns  auf  gelehrtem  griechischen  oder  römischen 
wege  zugelangt  sind,  geschweige  unter  beiden  Übereinstimmung  aufzuweisen, 
da  sie  von  ganz  verschiednen  stammen  eines  grofsen  weit  ausgedehnten  volks 
entspringen.  Des  jüngeren  Dio  gerettete  bücher  gewähren  lauter  histori- 
sches über  die  dakischen  Geten,  er  ist  freigebiger  mit  dem  namen  Aukoi  als 
rirai,  gesteht  aber,  dafs  die  Griechen  Terai  vorziehen  (1105,67  -  70  Reim.) 
Liest  man  unbefangen  seine  Schilderung  der  kriege  Domitians  imd  Trajans 
mit  Decebalus  in  den  jähren  86,  100-105,  wie  neben  die  Daci  jener  zeit 


(*)    mehrere  könige  der  Odrysen  in  Thrakien  führten  den  namen  2«o^t9,  die  Odrjsen 
scheinen  aber  völlig  ungetisch. 
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Getae,  Dancrigi,  Quadi,  Marcomanni,  Astingi  und  Bastemae  treten  (*),  so 
wird  sich  das  ergebnis  der  angestellten  xintersuchung  auch  in  leiseren  zügen 
bestätigen.  Decebalus  (AsKißaXog)  scheint  fast  ein  name  allgemeineren  Sin- 
nes, der  vielleicht  mehr  als  einem  dacischen  fürsten  zustand;  ich  hätte  lust 
ihn  mit  dem  bei  Ammianus  Marcellinus  so  oft  erscheinenden  goth.  yolksna- 
men  Taifali  zusammen  zu  halten,  wie  die  Astingi  auf  einen  eponymus  wei- 
sen, der  goth.  Azdiggs  d.  i.  Hazdiggs,  ahd.  Hartimc  hiefs.  Tai  stände  laut- 
verschoben für  Dai  =  Dahi,  Daci,  denn  in  Decebalus  kann  der  erste  theil 
den  volksnamen  selbst  kaum  verleugnen.  Eutropius  8,2  sagt  gerade:  Daciam 
Decebalo  victo  subegit  (Trajanus),  provincia  trans  Danubium  facta  in  bis  agris 
quos  nunc  Thaiphali  habent,  et  Victophali  et  Theruingi.  Zu  Eutrops  zeit, 
in  der  mitte  des  vierten  jh.  hafteteü  demnach,  wenn  ich  richtig  mutmafse, 
die  Taiphali  auf  dem  alten  dacischen  boden  (2).  Dio  nennt  uns  auch  des 
Decebalus  königlichen  aufenthalt  (to  ßa^riksiov)  iv  Ze^fXi^tye^ovayj  (1127,48 
Reim.),  wofür  auf  münzen  nur  das  verstümmelte  Sarmiz  oder  Sarmis  begeg- 
net, der  ort  mufs  aber  fortgedauert  haben,  da  auch  Ptolem.  3,8  (Wilb.  p. 
207)  Za^fJLi^eye&ovTa  (al.  Za^iJLia-tyi^ov(ra)  beibringt,  eine  Inschrift  bei  Gruter 
437,1  hat  Sarmizegetusa,  die  tab.  peuting.  Sarmagete,  imd  man  weist  die  läge 
im  heutigen  Siebenbürgen  auf.  ist  der  Zusammensetzung  erster  theil  nicht 
deutlicher  gen.  pl.  nach  art  des  goth.  ize  oder  blindaize,  der  damals  auch 
noch  Substantiven  zukam  und  drückt  er  das  lat.  Sarmatarum  aus?  gethusa, 
das  einem  weiblichen  griech.  part.  praes.  gliche,  könnte  dennoch  eine  goth. 
form  gu{)uzi  (gebildet  wie  jukuzi  jugum)  sein,  und  gothische  niederlassung  be- 
zeichnen; das  ganze  compositum  würde  für  den  zusammenflufs  sarmatischer 
und  gothischer  Völker,  die  im  namen  seines  Wohnorts  ausgedrückt  sein  sollte, 
zeugen.  Ptolemaeus  gibt  in  Dacien  auffallend  viele  mit  -dava  gebildete  ör- 
ter  an:  Argidava,  Marcodava,  Nentidava,  Ramidava,  Singidava,  Zusidava^ 
wobei  doch  wieder  an  die  römische  form  Davus  für  Dacus  gedacht  werden 
darf.  Eine  wichtige  meidung  verdanken  wir  noch  dem  Strabo.  auch  er 
weifs,  dafs  Zamolxes  den  Geten  mehr  als  blofser  rathgeber  (avixßovXog)  des 
königs,  ein  göttliches  wesen  war,  und  er  setzt  mit  ihm  einen  heiligen  berg  in 

(^)     Der   Grieche   Pausanias   nennt  von   Trajan   redend  natürlich   Geten  V.  12,4:  ovrog 
TTgOTSHTVia-ccTo  6  ßccTiXsvg  Ttrag  Tovg  vtts^  QatfKY^g» 

C)     Decebalus  vertrauter  heifst  BlniXig  (Di'o  Cass.  1131,1  Reim.)  Grair3,325  hat  den 
ahd.  namen  Pichilo. 

Philos.'hisior.  KL  1846.  G 
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Verbindung,  p.  298:  wa^ä  ^  roTg  Firaig  mofjid^tro  ^Bog*  koI  to  o^og  T57rcA>f^^1| 
i€Dov,  KOI  TTDOO'ayooBvova'iv  ovrwg'  ovoyM  S'avTtfl  Kwyalvov,  iixwvvfJLov  rZ  ira^a^^iovri 
TTorafjiSi.  Dies  Kogainon  stellt  Danyilles  karte  östlich  yon  Zarmizegethusa, 
südlich  unter  Zusidaya  nach  Dakien,  es  wäre  leicht  auf  ein  gothisches  hau- 
heinayi,  ahd.  höhinouwa,  nhd.  hohenau  oder  dergleichen,  für  den  berg  wie 
den  flufs,  zu  rathen.  alle  deutschen  yölker  verehrten  ihre  götter  auf  bergen, 
wie  die  vielen  Wuotansberge,  Donnersberge  und  Ziesberge  lehren.  Nun 
bringt  auch  Ammianus  Marc«  31,3  aus  späterer  zeit  eine  hierher  bezügUche 
nachricht:  als  unter  Valens  im  j.  376  der  gothische  könig  Athanaricus  vor 
den  Römern  von  der  Donau  landeinwärts  wich,  heifst  es,  dafs  er  gezogen  sei: 
ad  caucalandensem  locum  altitudine  silvarum  inaccessum  et  montium  ciun 
suis  Omnibus  declinavit,  Sarmatis  inde  extrusis.  dies  Caucaland  (hochland?) 
mufs  sich  ganz  in  der  richtung  des  heiligen  gebirgs  Kwyalvov  gefunden  haben 
und  scheint  nach  zeit  imd  verschiedner  auffassimg  derselbe,  wenig  veränderte 
name,  so  dafs  im  vierten  jh.  die  gothischen  Greuthungen  noch  den  heiligen 
bergwald  inne  hatten,  den  Strabo  den  früheren  Geten  zuschreibt. 

Mir  fallt  auf  wie  abweichend  von  Cassius  Dio  erzählung  andere  Schrift- 
steller Domitians  unglücklichen  feldzug  gegen  die  Daker  berichten,  der  sei- 
nen heerführer  Fuscus  das  leben  kostete.  Diesen  Com.  Fuscus  kennen  wir 
auch  aus  Suetonius  und  Tacitus  berichten.  Orosius  7,7  läfst  zwar  den  Do- 
mitian  adversum  Germanos  et  Dacos  kriegen,  nennt  aber  den  dacischen  kö- 
nig, statt  Decebalus,  Diurpaneus,  lomandes  cap.  13  Dorpaneus  und  könig 
der  Gothen.  des  lomandes  quelle  scheint  also  hier  schon  Gothi,  weder 
Getae  noch  Daci  gehabt  zu  haben:  eben  an  diesen  sieg  des  Dorpaneus  über 
die  Römer  knüpft  er  den  Ursprung  des  heldennamens  Anses,  so  dafs  wir  uns 
auf  entschieden  gothischem  boden  finden.  Dorpaneus  eignet  sich  für  einen 
goth.  namen  (Daurpaneis)  imi  so  mehr,  da  sich  noch  ein  entsprechendes  ahd. 
Dorfuni  (bei  Meichelbeck  nr.  84)  (^)  findet;  Decebalus  scheint  auch  darum 
mehr  im  allgemeinen  einen  dakischen  fürst  oder  held  zu  bezeichnen,  wie  schon 
Reimarus  1105  §.35  ahnte,  vgl.  AtKsßiXiog  bei  Suidas  in  l^vß^i^ovra.  Dio 
Chrysostomus,  wenn  er,  was  wir  nicht  wissen,  seine  Getica  bis  auf  die  jüngste 
zeit  herabfuhrte,  hätte  darüber  wahrhaftesten  bericht  erstatten  können. 


(*)     vgl.  Kichuni  K^ruDi  Palduni  Adaluni  bei  Meichelb.  89.  Hr6duni  99,  Helmnni  108, 
und  viel  ähnliche,  deren  -uni  allenfalls  auch  aus  -wini  gedeutet  werden  könnte. 
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Wir  sahen  auch  die  Bastemae  bei  Cassius  Dio  genannt^  deren  deutsch- 
heit kaum  darf  in  zweifei  gezogen  werden,  zwar  Tacitus  Germ.  46:  Peucino- 
rum  Yenetorumque  et  Fennorum  nationes  Germanis  an  Sarmatis  adscribam 
dubito,  quamquam  Peucini,  quos  quidam  Bastamas  vocant,  sermone,  cultu, 
sede  ac  domiciliis  ut  Germani  agunt;  der  spräche  und  sitte  beobachtung 
entscheidet,  ann.  2,65  stellt  er  Bastamas  Scjthasque  zu  einander.  Bastema 
scheint  nicht  anders  gebildet,  als  das  goth.  viduvaima  viduus,  oder  {)ivaim6 
ancilla,  imd  vielleicht  navaimö  parca;  sollte  das  lat.  basterna  vehiculum, 
lectica  eigentlich  eine  von  hast  geflochtene  bahre  bedeuten  und  von  jenem 
volk  übernommen  sein  (*)?  den  Bastamen  hat  schon  Livius  40,5.  57,58. 
41,18.  19.  23.  44,26.  27  eine  finihe  statte  in  der  geschichte  bereitet,  denn  er 
läfst  sie  mit  dem  macedonischen  könig  Perseus  (170.  160  jähre  vor  Chr.) 
zusammentreffen;  unpassend  bezeichnet  er  in  der  letztangegebnen  stelle  sie 
als  Gallier.  Strabo  p.  305.  306  läfst  Geten  und  Myser  an  beiden  ufern  der 
Donau  neben  Bastarnen  wohnen.  Valerius  Flaccus  Argon.  6,  96  schreibt 
Batemas  für  Basternas,  um  die  erste  silbe  kurz  zu  bekommen;  die  beiden 
folgenden  verse 

quos,  duce  Teutagono,  crudi  mora  corticis  armat 
aequaque  nee  ferro  brevior  nee  rumpia  ligno, 
enthalten  den  offenbar  deutschen  namen  des  herzogs  und  die  beschreibung 
eines  roh  aus  rinde  gefertigten  Schildes  (^).  Der  name  Peucini  weist  auf  die 
insel  Peuce  in  den  Donaiunündungen.  Wenn  in  diesem  landstrich  zweihundert 
jähre  vorher  deutsche  stamme  ansitzen,  wie  sollten  die  Geten  des  ersten  jh. 
eben  da  undeutsch  sein?  Ptolemaeus  zählt  die  Bastemae  xmd  Peucini  noch 
im  zweiten  jh.  in  Sarmatien  auf,  drei,  vier  jhh.  später,  nachdem  jene  bei 
Livius  bis  nach  Macedonien  gestreift  hatten,    diese  anhaltende  dauer  ihrer 

(')  der  begrif  des  geräths  gebt  über  auf  den,  der  sieb  dessen  bedient;  Caracalla  beifst 
so  nacb  dem  mautel.  basterna  vebiculum  gemabnt  an  jene  skytbiscben  und  cimbriscben 
wagenbäuser  (s.  37). 

(')  aus  Justinus  32, 3  verdient  ausgeboben  zu  werden,  was  er  über  einen  krieg  der 
Daker  mit  den  Bastarnen  meldet:  Daci  quoque  suboles  Getarum  sunt  (was  Isidor  9,2  nacb- 
spricbt):  qui  cum  Orole  rege  ad  versus  Bastamas  male  pugnassent,  ad  ultionem  segnitiae 
capturi  somnnm  capita  loco  pedum  ponere  jussu  regis  cogebantur,  ministeriaque  uxoribus, 
quae  ipsis  ante  fieri  solebant,  facere.  neque  baec  ante  mutata  sunt,  quam  ignominiam  bello 
acceptam  vlrtute  delerent.  das  soll  etwa  zur  zeit  dits  cimbriscben  kriegs  bundert  jabre 
vor  Cbr.  gescbeben  sein,     diese  strafe  der  feigbeit  trägt  völlig  deutscbe  färbe. 
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namen  und  ihre  kraft  verkündet  unwidersprechlich,  dafs  sie  nichts  anders 
waren  als  Geten  oder  Gothen,  und  dafs  ihre  besondere  benennung  dem  Pto- 
lemaeus  eben  die  allgemeine  verschwinden  liefs. 

Laut  also  fordert,  so  weit  ihr  gebiet  sich  erstreckt,  die  geschichte  nicht 
Scheidung  sondern  einigung  der  Geten  und  Gothen,  und  das  gewonnene  ge- 
fühl  dieser  einheit  im  hintergrunde  darf  auch  für  die  ältere  dunkle  zeit,  wo 
mythische  und  historische  Stoffe  sich  verlaufen,  Vorschub  leisten.  Niemand 
wird  verkennen,  dafs  auf  diesem  schlüpfrigen  boden  lomandes  und  bereits 
sein  Vorgänger  Dio  gestrauchelt  haben  müssen;  und  doch  scheint  selbst  lor- 
nandes  nicht  entblöfst  von  allem  zweifelnden,  critischen  gefuhl.  cap.  9  als 
er  dem  Dio  folgend  des  Geten  königs  Telephus  meidung  thut,  befallt  ihn 
der  gedanke,  dafs  dieser  name  gar  nicht  gothisch,  vielmehr  ganz  griechisch 
klinge;  da  lenkt  er  ein:  ne  vero  qnis  dicat  hoc  nomen  a  lingua  gotbica  om- 
nino  peregrinujB  esse^  nemo  est  qui  nesciat  animadverti,  usu  pleraque  nomina 
gentes  amplecti,  ut  Romani  Macedonum,  Graeci  Romanorum,  Sarmatae  Ger- 
manorum,  Gothi  plerumque  mutuantur  Hunnorum.  dafs  himische  namen 
unter  Gothen  gäng  und  gäbe  wurden  mag  sein,  von  dem  umgekehrten  Über- 
gang gothischer  namen  auf  Hirnen  liefert  uns  Attila  das  berühmteste  beispiel. 
an  Telephus  (T){Ae0o^)  imd  Eurypilus  (Ev^vwvKog)  seinem  söhn  wird  auch  aufser 
den  namen  alles  oder  das  meiste  ungetisch  erscheinen,  und  Verwechslung 
des  asiatischen  Mysiens  mit  dem  Moesien  oder  Mysien  der  Donaugegend 
könnte  im  spiel  sein.  Telephos,  söhn  des  Herakles,  dem  Achilles  die  be- 
rühmte wunde  schlug,  von  der  geweissagt  war  o  r^ooTag  kcu  Uvrtrouy  Uegt  tief 
im  hellenischen  mythus;  doch  Dio  mag  ihn  in  Thrakien  lebendig  vernommen 
haben,  und  aus  seinem  werk  hätten  wir  erst  zu  lernen,  auf  welchen  puncten 
dennoch  uralte  griechische  und  getische  sage  aneinander  rühren,  denn  die 
pfade  des  mythus  sind  wundersam  verschlungen.  Liefs  sich  doch  Ovid  aus 
eines  getischen  greises  munde,  den  er  diesmal  keiner  roheit  beschuldigt,  von 
Iphigenia  in  Tauris,  Orestes  und  Pylades,  was  die  Skythen  erzählten,  be- 
richten (ex  Pontoin.  2,41  ff)  (*)  imd  wenn  deutsche,  griechische,  lateini- 
sche spräche  geheimnisreich  zusammen  grenzen,  darf  es  auch  die  mythologie 
dieser  Völker. 


(')     Diana  Uurica,  Böckh  inscr.  2,90*.    Lucians  Toxaris  1.  2.  6  bezeugt,  dafs  die  Sky- 
then dem  Orestes  und  Pylades  opferten  und  Iphigenia  göttlich  verehrten. 


Digitized  by 


Google 


über  lomandes.  53 

Übt  man  sich  erst  einmal  in  uneingenommner  betrachtimg  dieser  jetzt 
noch  verworfiien  Getica,  so  können  selbst  des  lomandes  ärmliche  brosamen 
einiges  willkomnme  darbieten.  Die  diu'ch  Dio  überlieferte  kimde  von  einem 
edlen  geschlecht  der  Geten,  aus  welchem  könige  imd  priester  gewählt  wur- 
den, dafs  diese  edlen  anfangs  tarabostei,  hernach  pileati  geheifsen  waren  im 
gegensatz  zu  den  übrigen  freien,  welche  capillati  hiefsen  (lomandes  cap.  5 
und  13)  scheint  unverwerflich,  auch  oratio  72  (Reiske  2,383)  gedenkt  Dio 
der  getischen  huttracht:  ev'&a  ya^  mors  ß?j7Fova'iv  dv^^Sowovg,  roig  fjiiv  nvojs  Tri" 
Xovg  hrl  rcug  KScfyaXcug  €%ovrag,  wg  vvv  tSv  Q^aKSov  ring,  rwv  Ferwv  ?^ofJLevu)Vj  'tf^o- 
TB^ov  ^  AaKsSatfjLovtot  kcu MaKs&oveg.  Toxaris bei Lucian,  ein Skjthe  d.i.  Thrake, 
stammte  weder  aus  königlichem  geschlecht,  noch  dem  der  hutträger,  war 
also  ein  blofser  capillatus  oder,  wie  sich  Lucian  ausdrückt,  ein  oKraTrovg  (acht- 
fufsling),  der  zwei  rinder  und  einen  wagen  besitzt,  nach  des  Cassius  Dio 
meidung  galt  dieser  unterschied  zwischen  pileati  imd  comati  noch  für  die  spä- 
teren Daker  (1126,14  Reim.  TTiXc^cjoi,  icojwJJrai),  Decebalus  entsandte  nach 
einander  zu  den  Römern  erst  comati,  dann  vornehmere  pileati ;  bedeutsam 
hiefs  auch  Odin  Sidhöttr,  der  mit  dem  breiten,  tiefen  hut  (mythol.  133)  und 
bis  auf  die  jüngste  sage  herab  erscheint  er  in  solchem  hut,  der  eine  heidni- 
sche heiligkeit  andeutet,  bei  den  Römern  zeichnete  den  flamen  dialis  sein 
galerus  und  apex  aus.  Von  den  capillatis  merkt  lomandes  weiter  an: 
quod  nomen  Gothi  pro  magno  suscipientes  adhuc  in  suis  cantionibus  remi- 
niscuntur,  Theodorichs  edict  145  nennt  die  capillati,  und  dafs  zu  seiner  zeit 
schreiben  erlassen  wurden  *universis  provincialibus  et  capillatis'  des  Gothen 
Volks  weisen  Cassiodors  variae  4,49-.  trügt  meine  Vermutung  nicht,  so  wird 
auch  das  goth.  und  vandal.  Hazdiggos  =  Astingi  gerade  nichts  anders  ausge- 
sagt haben  als  capillati  (*).  natürlich  fielen  die  pileati,  d.  i.  heidnischen  prie- 
ster nach  der  bekehrung  zum  christenthimi  weg.  tarabostei  aber  war  ein  äl- 
terer name  der  pileati  und  braucht  nicht  dasselbe  auszudrücken,  ich  wittere 
darin  gothische  superlativendxmg  (imgefähr  wie  in  lasivostai  infirmissimi),  so 
dafs  in  tarabosti  =  goth.  J>arab6stai  das  ahd.  darapistd,  pidarapiste  d.  i.  op- 
timi  strenuissimi  gelegen  wäre,  vgl.  altn.  {)arfr  utilis,  im  superl.  J)arfastr. 
dies  mag  noch  gewagt  dünken;  sichrer  schon  dürfen  die  auf  jenen  Diceneus 
zurückgeleiteten  gothischen  gesetze,  *(juas  usque  nunc  conscriptas  (eine  wich- 

(*)     abh.  der  phil.  bist,  classe  1845  s.  224. 
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tige  bemerkung  des  lomandes)  bellagines  nuncupant,  durch  die  goth.  form 
bilageineis,  acc.  bilageinins  gedeutet  werden.  So  wären  schon  einige  getische 
Wörter  und  brauche  wenigstens  versuchsweise  gothisch  ausgelegt,  wer  den 
Wörtern  noch  mistraut  halte  sich  an  die  brauche.  Gervinus  will  alle  deut- 
schen priester  zurückweisen  und  was  Caesar  von  den  ihm  nahgelegnen  Ger- 
manen behauptet  auf  die  übrigen  ausdehnen,  doch  redet  schon  Tadtus  von 
sacerdos  und  sacerdos  civitatis  (Germ.  7.  10)  xmd  der  spätere  altnordische 
priesterstand  ist  unleugbar,  ja  der  ausdruck  godi  mufs  den  gothischen  gudja 
deuten,  der  sacerdos  midiebri  omatu  bei  den  Nahanarvalen  (Germ.  43) 
läfst  uns  einen  in  binde  und  hut  bei  den  Gothen  ahnen,  lomandes  cap.  10 
schöpft  aus  Dio,  dafs  sacerdotiun  aliqui  illi  qui  pii  vocabantur(*),  weifses 
gewand  trugen:  alles  führt  auf  einklang  der  priester,  ärzte  und  gesetzgeber 
unter  ihnen.  Herodots  Scharfblick  sah  das  rechte,  wenn  er  in  Zalmoxis, 
über  des  Pythagoras  schüler,  über  den  vergötterten  menschen  oder  weisen 
hinaus,  einen  daemon  und  gott  erkennt;  darf  Zalmoxis  als  avsfjLog  zu  Wuo- 
tan,  als  Gebaleisis  zu  Gipucho,  als  pileatus  zu  Sidhöttr,  das  fahren  nach 
Zalmoxis  zu  dem  nach  Wuotan  gehalten  werden,  so  gewinnt  die  gleichimg. 
Mir  scheint  das  übereintreffen  skythischer,  thrakischer,  alanischer  sitten  und 
gebrauche  mit  germanischen  xmablehnbar:  es  sei  nur  aufser  dem  getischen 
ackerbau  und  schwertcidtus  an  das  loofswerfen  mit  zweigen  (2),  an  die  blut- 
mischung  beim  bundschluls  ('^),  an  den  felsensprung  lebenssatter  greise  (*) 
erinnert,  denn  reichen  diese  gewohnheiten  noch  zu  andern  Völkern  in  wei- 
terer berührung  hin,  so  thun  sie  hier  vorzüglich  die  engere  dar.  Plinius  22, 
1  gibt  an:  mares  apud  Dacos  et  Sarmatas  corpora  sua  inscribunt;  solches 
tatouieren  war  noch  bis  auf  uns  hin  und  wieder  in  Deutschland  üblich. 

(*)  man  möchte  das  griech.  wort  wissen,  pius  kann  bedeuten  sva-sß^g^  und  ein  prie- 
ster Kiefs  uns  noch  im  mittelalter  'der  guote  man',  mythol.  s.  79.  merkwürdig  ist,  dafs 
sie  dem  feind  mit  zithem  entgegengesandt  werden:  subito  patefactls  portis  com  citha- 
ris  et  vestibus  candidis  obviam  sunt  egressi,  paternis  diis  ut  sibi  propitii  Macedones 
repellerent,  voce  supplici  modulantes;  was  auch  Athenaeus  14,24  aus  des  Theopompus 
verlornen  IXAiji/wai  luro^lcti  buch  46  anführt:  Tkrcu,  <p^^h  xi^ci^ctg  t%ovr$g  neu  xtS'o^l^oirrgg 
Tag  intXfj^fJHsiag  Trotovirrai. 

(*)     Wh.  Grimm  über  deutsche  runen  s.  296  ff. 
(^)     deutsche  rechtsalterthümer  s.  192 — 194. 
(*)     daselbst  s.  486  ff.  972. 
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Will  man  unsrer  zeitreclinimg  erste  fönf  Jahrhunderte  halten  zu  den 
fünf  ihnen  vorausgegangnen,  so  werden  an  fülle  welthistorischer  Begebenhei- 
ten von  diesen  jene  weit  übertroffen.  Der  Perser  kriege  mit  den  Hellenen, 
Alexanders  imsterbliche  thaten  und  die  volle  kraftentfaltung  des  römischen 
reichs  lassen  lun  ein  grofses  hinter  sich  das  verworrene  und  verdeckte  trei- 
ben der  deutschen  Völker,  die  bis  zum  j.  500  in  Europa  gewaltig  werden, 
so  viel  erhebendes  xmd  folgenreiches  von  Arminius,  Hermanrich,  Alarich, 
Ulfila,  Chlodowich  bis  auf  Theodorich  in  die  rollen  der  geschichte  einge- 
zeichnet steht.  Vor  der  rohen  aber  gesunden  gewalt  der  Deutschen  sollte 
in  diesen  unvollendeten  zeiten  der  riesenleib  des  Römerreichs  zusammenbre- 
chen, und  unter  allen  deutschen  stammen  erscheint  damals  der  zuletztziehende 
gothische  wie  der  begabteste  so  der  stärkste  und  frischeste.  Was  Cimbem 
und  Teutonen  nicht  vermochten,  den  Franken  aber  am  ende  gelang,  hatten 
Gothen,  deren  zahllose  beere  über  die  den  Römern  längst  streitig  gemachte 
Donau  immer  unwiderstehlicher  einbrachen,  bereits  ausgerichtet,  und  nachdem 
grofse  striche  Griechenlands  von  ihnen  durchzogen  waren,  allmälich  in  Ita-^ 
lien,  Gallien,  Spanien  und  auf  afrikanischer  Westküste  fufs  gefafst,  während  an- 
dere ihrer  häufen  länder  der  ostsee  und  nordsee  füllten  (*).  Solch  ein  rührsa- 
mes,  kämpf  und  gefahr  suchendes  volk,  aus  dessen  letzten  tagen  Procop  uns 
die  heldenmütigsten,  ergreifendsten  züge  bewahrt,  kann  nicht  im  ersten  oder 
zweiten  jahrhimdert  unsrer  Zeitrechnung  zu  thaten  schlag  auf  schlag  erwacht 
sein,  es  mufs  sich  schon  in  der  vorausgegangnen  zeit  neben  Griechen  und 
Römern  allenthalben  geregt  und  hervorgethan  haben. 

Von  jeher  pflegte  der  Deutsche  an  grofse  Völker,  die  ihm  in  bildung 
überlegen  waren,  sich  zu  schliefsen,  und  wahrscheinlich  wäre  Byzanz  wie  Rom 
früher  gesunken,  hätten  sie  nicht  die  leibliche  kraft  deutscher  stamme  ma- 
nigfach  in  ihren  dienst  zu  verwenden  verstanden,  so  dafs  deutsche  krie^r, 
die  ihren  oberherm  oder  bundesgenossen  anhiengen,  lange  zeit  gebraucht 
wurden,  die  angriffe  imd  einfalle  ihrer  unabhängig  imd  frei  gebliebnen  stamm- 

(')  die  grofse  Volksmenge  der  Gothen  ergibt  sich  allenthalben;  es  genüge  hier  aus 
Strabo  p.  305  anzuführen:  aC^rfB-iifTsg  ovu  stti  nXslrrov  oi  ts  TsTctt^  ot  rs  AccMot,  tuarre  xat 
MiXOTt  fxv^tdhag  sfcmßTTSiv  ar^ccTtag,  vxJv  oa-ov  slg  Tirrcc^ag  fxv^tdBag  (rvusrraXfjLtuot  Tvyy/tvov a-i. 
xcti  e*y«yt5?  \xbv  YfHOVTt  rov  VTrccnovstv  *Pu}fxcciüi}V  ovttu)  ostcrtv  Cno'^^ßi^toi  TffXfwc,  Oict  rag  in  twv 
TsQixccvwu  iknlhag,  TroXifjilwu  ovtwv  rotg  ^PüofxaloiQ,  woraus  wieder  das  enge  band  hervorgeht 
zwischen  den  Geten,  Dakern  und  den  übrigen  Germanen. 
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brüder  abzuwehren.  Man  lese  in  Procop  (2, 389)  wie  den  beiden  Totila 
keine  Römer,  sondern  andere  Deutsche,  Asbad  und  Scipvar  erschlugen; 
durch  den  Vandalen  Stilico  lielsen  die  Römer  die  Gothen  in  Thessalien 
schlagen,  imd  ein  andermal  war  es  der  Franke  Arbogast  den  Theodosius  den 
Gothen  entgegenstellte. 

Eine  menge  bedeutender  ämter,  in  der  Verwaltung  wie  im  heer,  wur- 
den zu  Byzanz  seit  dem  vierten,  fünften  jh.  von  Deutschen  aus  der  zahl  be- 
friedeter imd  verbündeter  Völker  eingenommen:  durch  treue  und  tapferkeit 
hatten  sie  sich  emporgeschwungen.  Nicht  ohne  stolz  gewahren  wir  in  den 
reihen  römischer  consuln  deutsche  eigennamen,  die  laut  bezeugen,  wie  schnell 
jene  barbarei  griechischer  und  römischer  Verfeinerung  theilhaft  geworden 
nun  auch  jegliche  ehren  und  würden  in  anspruch  nehmen  durfte.  So  war 
im  j.  348  consul  Flavius  Salia,  351  Gaiso,  362  Nevitta,  366  Dagalaiphus, 
372  Arintheus,  377  imd  383  Merobaudes,  374  Ricimer  oder  Richomer,  385 
Bauto,  400  und  405  Stilicho,  401  Fravitta,  403  Rumoridus,  419  Plinta, 
427  und  447  Ardaburius,  434  Ariovindus  und  Aspar,  437  Sigisbaldus,  459 
Ricimer,  481  Dagalaifus,  465  Herminericus,  506  Ariobinda  Asparis  filius, 
510  Eutharicus,  519  Euthericus  Amalus,  535  Belisarius.  Hätten  sich  listen 
der  patricier,  praefecten  (*),  magistri  militum  imd  der  vielen  geringeren  stel- 
len bis  zu  dienern  und  waffenträgem  der  feldherm  herab  erhalten,  so  würde 
eine  ungleich  gröfsere  zahl  solcher  namen,  die  deutschen  klang  zur  schau 
tragen,  vorliegen.  Wäre  ims  aber  zugleich  der  einzelnen  abkunft  näher  be- 
kannt, so  würden  glaublich  die  meisten,  was  jenes  beigefügte  Amalus  kimd 
gibt,  gothischen  geschlechts  sein,  in  jener  giltigen  auch  Gepiden,  Vandalen, 
Basternen  in  sich  begreifenden  allgemeinheit,  und  sicher  stände  aus  früherer 
zeit  manchem  Geten,  Thraker,  Alanen  und  Massageten  gleichgothischer 
name  zu.  Eine  Zusammenstellung  aller  solcher  eigennamen  imd  der  bei  Pro- 
cop, lomandes,  Ammianus  Marcellinus,  aber  auch  schon  bei  Cassius  Dio 
imd  Tacitus  aufbewahrten  beabsichtige  ich  ein  andermal  und  die  kenntnis 
unsrer  ältesten  spräche  wird  dabei  nicht  leer  ausgehn.  hier  nur  ein  paar 
anziehende  beispiele.  jener  Ardaburius,  den  Leol  im  j.  471  tödten  liefs, 
entspricht  rein  dem  alts.  worte  hardburi  Hei.  128,24,  ahd.  hartpuri  Graff 

(*)  Dio  Chrjsostomus  oral.  48  (Reiske  2,286),  spricht  offen  dank  ans  dem  fegarlarw 
Ovagli/w^  der  vom  j.  99  — 102  praefect  in  Bithynien  war,  und  den  andere  Yarenns  Rufas 
nennen.    Yarinus  klänge  deutsch. 
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3,20,  welche  magistratifö  bedeuten,  also  genau  die  würde,  mit  der  Ardabu* 
riüs  bekleidet  war,  ausdrucken;  da  die  goth.  aspirata  weicher  ist,  als  in  den 
übrigen  deutschen  sprachen,  so  erklärt  sich  ihr  gändicher  wegfall  in  der  lat. 
oder  gr.  form  Ardaburius=Hardaburius,  wie  vorhin  Astingus=Hazdiggs(*). 
Belisarius,  der  dem  Justinian  Vandalen  und  Gothen  zu  paaren  trieb,  war 
ohne  zweifei  gothischer  herktmft,  sogar  in  einer  Stadt  namens  Germania, 
zwischen  Thrakien  imd  Illyrien  geboren  (Procop  2,361),  wo  deutsche  ge* 
schlechter  hausen  mochten;  sein  name  erklärt  sich  zwanglos  aus  dem  gothischen 
und  lautete  eigentlich  Valisaharis,  Yalisharis,  da  die  Griechen  goth.  Y  bald 
durch  OT,  bald  B  ausdrücken  (vgl.  Vandali  BavÄXoi,  Vigilius  Biy/Xio^,  aus 
XO<o\)avog  wird  bei  Ulf.  Silbanus),  auch  verschiedentlich  Velisarius  geschrie- 
ben steht,  valis  bedeutet  yvijVto^,  rfyainiiJLevog  und  dieser  name,  dessen  erster 
theil  zmn  ahd.  Walisimc  Welisimc,  altn.  Völsüngr  stimmt,  sagt  aus  them^r 
erwählter  held.  sein  deutsches  geschlecht  mag  aber  noch  bestätigen,  da& 
ihm  ein  lanzenträger  OtJ Aiaji^  =  Viliharis  hiefs,  ein  andrer  lAaot/'<p  (?  Hildulf 
Hildvulfs)  Procop  2,431  (2),  die  treusten  diener  wählte  er  sich  unter  lands- 
leuten. 

Ja  von  den  kaisem  selbst  war  Verus  Maximinus  im  j.  235  genere  go- 
thico,  nach  lomand.  cap.  15  ex  infimis  parentibus  in  Thracia  natus  a  patre 
gotho,  nomine  Mecca,  matre  alana,  quae  Ababa  dicebatur.  im  buch  de  reg- 
nor.  succ.  heifst  der  vater  Micca,  die  mutter  Abaqua.  kurz  zuvor  hiefs  des 
Septimus  Sevenis  jüngerer  söhn,  den  sein  eigner  bruder  Caracalla  im  j.  212 
tödtete,  Geta;  als  Severus  noch  nicht  kaiser,  sondern  in  Pannonien  feldherr 
war,  im  j.  190  wurde  ihm  dies  kind  geboren,  imd  vielleicht  danach  benannt, 
weil  er  imter  Geten  auf  die  weit  gekommen  war;  das  gäbe  ein  kleines  nicht 
imwichtiges  zeugnis  ab  neben  den  zwanzig  jähre  später  von  Caracalla  besieg- 
ten Gothen. 

Wie  nach  mehr  als  tausendjähriger  rüstigkeit  imd  mühe  die  in  alle 
fernen  ausgestreuten  Gothen  endlich  von  der  bühne  der  weit  verschwunden 
sind,  hat  auch  ein  unstem  über  ihrer  geschichte  gewaltet  und  die  edelsten 
zeugen  ihrer  thaten  und  leiden  liegen  verstummt,  die  bücher  von  Cassio- 
dor,  Ablavius  imd  Dio  sind  ims  abhanden,  oder  nur  in  lomandes  ungenü- 

(')     Adelung  alt.  gesch.  der  Deutschen  s.  289  stellt  Ardaburius  als  einen  Thraker  auf. 
(')     vgl.  Ildico  bei  lomandes  cap.  49  für  Hildgund,  Sanielh  für  Svanhild  (s.  47). 
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gendem  auszug  übrig;  doch  hat  ihrem  andaikea  Procopiua  em  Ie8ea«werthe6 
eriialtnes  werk  gewidmet^  und  der  herlichJceit  ikrier  «praehe  versichert  uns 
Ulfilts  unsterbliche^  wenn  auch  nur  zum  kleinaten  theil  gerettele  arbeit»  dem 
alterthum  der  Gothen  mag  kein  anders  deutsches  Tolk  sich  an  die  seite  setzen^ 
und  alle  übrigen  sind  genöthigt  ihr  frühstes  licht  bei  ihnen  anzuzünden« 

Midang  es  mir  nicht  des  lomandes  namea  herzustellen,  so  sah  ich 
noch  mehr  darauf  die  ehre  seiner  anaahme  zu  rotten,  <laCs  Geten  und  Gothen 
ein  Tolk  waren^  und  ho£Ee  dafs  meinen  beweisen  'eilen  zuo  der  fiioge*  kam: 
die  fuge  liegt  in  gleichheit  dieser  namen  und  in  der  Geten  und  Daker  nach- 
bacschaft.  zweifei  müsten  sich  fortan  das  ansehn  geben,  aus  allen  kräften 
jede  thunlichkeit  deutscher  auslegung  für  getische  namen,  die  noch  besser 
glücken  kann  als  ich  sie  versuchte,  abzuwehren,  und  die  kluft  der  geschichte 
zwischen  105  und  166  (an  diesen  sechzig  jähren  hängt  es)  für  unerföübar 
zu  erklären.  Auf  dem  bisher  eingehaltnen  Standpunkt  aber  war  den  Geten 
alle  Wurzel  abgeschnitten,  ohne  Ursprung  auftretend  gehen  sie  vorüber  ohne 
spur,  und  uns»e  Gothen  wurden  darum  gebracht  das  ihnen  zustandige  erste 
Zeugnis  abzulegen  für  den  Zusammenhang  der  Deutschen  mit  einer  uralten 
Vergangenheit.  Statt  der  wenig  austragenden  meidungen  des  Pjtheas  wer- 
den nimmehr  Herodots  Terai  oi  d^avati^cvri^  in  den  vordergnuad  unsrer  ge- 
schichte treten  und  Dions  Kard^aroi  leicht  verwischen,  das  horazische  bild 
von  der  einfachheit  getischer  ackerbestellung  mag  Ovids  klagen  über  getische 
Wildheit  dämpfen,  imd  wer  ärger  nimmt  ob  dem  plaudediaften  triegerischen 
Geta  oder  Davus  der  comoedie,  sich  erheben  an  dem  hohen  tratschen  ernst, 
mit  welchem  die  Gothen  auf  dem  weltgerüste  verbluteten.  Auch  für  den 
weg,  den  Gothen  und  wahrscheinlich  alle  Deutschen  von  Persien  aus  über 
den  Araxes,  am  Caucasus  vorbei  nach  der  Maeotis  und  von  da  über  Dnieper 
und  Dniester  bis  zur  Donau  einschlugen,  gibt  diese  bereicherung  uns^er  äl- 
testen geschichte  imveräichtlichen  fingerzeig. 
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Nachträge. 

s.  4.  5.  lomand  aus  Ibomand  Eburnand  wird  bestätigt  durch  Iring  Euring  luwaring 
aus  Eburdring  (myth.  333.  688),  der  thüringische  held  mag  früher  wol  geheifsen  haben 
Ebnrthuring,  ahd.  Epurdurinc,  ags.  Eofordyring,  und  gleichviel  scheint,  ob  er  die  milch- 
strafse  oder  das  gestirn  Orion  bezeichne,  wiederum  stimmt  das  Verhältnis  zwischen  Im- 
vrit  von  Düringen  und  Irinc  von  Tenemarke  zu  dem  bund  zwischen  Gothen  und  Dänen, 
wenn  man  die  Thüringer,  wie  es  nicht  anders  sein  kann,  nahe  zu  den  Gothen  stellt. 

s.  25.  vorher  schon  Augustinus  de  C.  D.  5,23  Rhadagaisus  rex  Gothorum. 

8.  28.  Strabons  worte  lauten  s.  304 :  Aaxov9  — -  ovg  otfuu  Aaovg  Kcc>^7tr&cu  ro  irocKcuiv 
cup*  ov  Hai  itct^ä  rek  ^ArrtHotg  insTtokaa^  ra  rtZv  ohieTuiv  ovofjutra  Ferai  hui  Aaot,  und  s.  305: 
ojLwyXwTToi  &'  Btatv  ol  Aaxot  rots  TsToctg. 

8.  39.  gerade  so  findet  sich  die  länderreihe  Alania,  Dacia,  Gothia  bei  Isidor  orig. 
14,4:  hujus  (Scythiae  inferioris)  pars  prima  Alania  est,  quae  ad  Maeotidas  paludes  per- 
tingit,  post  hanc  Dacia,  ubi  et  Gothia,  deinde  Germania,  ubi  plurimam  partem  Suevi  in- 
coluerunt.  hat  nun  Isidor  aus  Aethicus  geschöpd,  oder  ist  Aethicus  so  jung,  dafs  er  von 
Isidor  (f  636)  entlehnen  konnte?  ich  glaube  jenes,  zumal  für  Isidors  zeit  die  reihe  nicht 
mehr  gerecht  schiene.  Sicher  aber  schrieb  sie  aus  Isidor  ein  Schriftsteller  des  vierzehn- 
ten jh.  ab,  Bartholomaeus  anglicus  oder  Glanvil  lib.  15  cap.  50  seines  verschiedentlich  ge- 
druckten Werks  de  proprietatibus  rerum,  wovon  eine  Berner  hs.,  ohne  noth,  bei  Haupt 
4, 479  — -  495  ausgezogen  vnrd. 

s.  40.  den  geographus  ravennas,  desseti  schrift  dringend  einer  critischen  ausgäbe  be- 
darf, habe  ich  s.  3  mutmafslich  ins  siebente  jh.  gesetzt,  obwol  mir  bekannt  ist,  dafs  Be- 
retti  (bei  Muratori  script.  band  10)  ihn  ins  neunte  verlegt  und  einem  gewissen  Guido  zu- 
schreibt; damit  scheint  es  aber  noch  nicht  abgethan.  auch  Schafarik  slow.  star.  s.  55. 
973  hält  Guido  für  den  Verfasser  ums  j.  886. 

8.  46.  über  die  abkunft  der  Franken  aus  Troja  und  von  Alexander  haben  schon  viele 
gesammelt;  hier  noch  einige  Zeugnisse,  wie  sie  mir  gerade  zur  band  liegen.  Priamus  et 
Antenor  egressi  a  Troja  venerunt  in  Secambria  et  inde  in  Pannonia,  et  inde  in  Meotides 
paludes,  et  inde  juxta  ripas  fluminis  Reni  in  extrema  parte  Germaniae.  Pertz  2,310,  noch 
näher  fuhren  dies  aus  die  annales  quedlinb.  Pertz  5, 30.  Otfried  1, 1,  87  von  den  Franken 
las  ih  iu  in  ala  war  in  ein^n  buachon,  ih  weiz  war, 
sie  in  sibbu  joh  in  ahtu  sin  Alexandres  slahtu. 
dafs  altnordische  sagen  den  Odinn  zu  einem  Tyrkja  konüngr  machen  und  aus  Tyrkland 
nach  Saxland  und  Reidgotaland  einwandern  lassen,  weifs  man. 
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[Gelesen  in  der  Akademie  der  Wissenschaften  am  11.  Dec.  1842.] 

as  Georgische  bildet  mit  dem  Mingrelischen,  Suanischen  und  Lasischen 
einen  engeren  Sprachkreis,  den  iberischen  oder  grusischen,  wovon  uns  bis- 
her nur  das  eigentliche  Georgische  grammatisch  bekannt  war.  Vom  Mingre- 
lischen  und  Suanischen  besitzen  wir  nur  Wortsammlung^i  von  geringem  Um- 
fang,  nebst  einer  kleinen  Sprachprobe  des  erstgenannten  Dialekts,  welche 
Klaproth  im  Journal  asiatique  (Fevr.  1829,  p.  157  ff.)  veröfTentlicht  hat. 
Am  dürftigsten  stand  es  mit  unserer  Kenntmfs  des  Lasischen,  wovon  uns 
nur  70  Wörter  in  Klaproth's  Asia  polyglotta  (S.  122  ff.)  vorlagen,  worunter 
nicht  einmal  die  Zahlbenennungen,  die  man  bei  Untersuchungen  über  sprach- 
verwandtschaftliche Verhältnisse  sehr  ungeme  vermifst.  Über  dieses  merk- 
würdige Idiom,  worin  uns  vielleicht,  wie  Klaproth  vermuthet,  die  Überreste 
der  Sprache  des  alten  Kolchis  eiiialten  sind,  hat  uns  vor  kurzem  Hr.  Dr. 
Georg  Rosen  eine  gehaltreiche  grammatische  Abhandlung  aus  Erzerum  über- 
sandt,  die  sich  klar  und  methodisch  über  alle  Redetheile  verbreitet  und  tief 
in  den  Entwickelimgsgang  des  in  ihr  zum  ersten  Mal  aufgesdilossenen  Sprach- 
organismus eindringt,  dabei  zum  Schlüsse  noch  eine  beträchtliche  Zahl  von 
Wurzehi  imd  Wörtern  mittheilt,  die  fiir  sich  allein  unser  früheres  Wissen 
vom  Lasischen  bei  Weitem  überbietet.  Man  sieht  es  dieser  Arbeit  nicht  an, 
dafs  ihr  Verfasser,  der  nicht  einmal  eine  Grammatik  des  nahe  verwandten 
Georgischen  zur  Hand  hatte,  für  das  Lasische  weder  gedruckte  noch  hand- 
schriftliche Vorarbeiten  benutzen  konnte,  sondern  Alles  einem  geborenen 
Lasen,  Ibrahim  Effendi,  welchen  der  Pascha  von  Trabisond,  dessen  Gunst 
Hr.  Professor  Koch  durch  ärztliche  Behandlung  zu  gewinnen  wuiste,  unse- 
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ren  Reisendea  als  Begleiter  durch  sein  Paschalik  mitgegeben  hatte,  in  türki- 
scher Sprache  abfragen  muiste* 

Es  bestätigt  sich  durch  diese  höchst  erfreuliche  Erstlingsfrucht  von 
Hm.  Rosen's  linguistischer  Entdeckungsreise,  dafs  das  Lasische  ein  Glied 
des  iberischen  oder  grusischen  Sprachgebiets  ist,  welches  eigenthümlich  un- 
ter den  Idiomen  des  Kaukasus  dasteht,  und  in  welchem  man  auch  bis  jetzt 
noch  keine  hinlängliche  Berührungspunkte  zur  Vermittelung  mit  anderen 
asiatischen  Sprachen  wahrgenommen  hat.  Elaproth  behauptet  (Asia  polj- 
glotta,  S.lll.),  dafs  das  Georgische,  wenn  es  gleich  manche  Ähnlichkeiten 
mit  indo  r  germanischen  imd  andern,  besonders  nord  -  asiatischen  Sprachen 
darbiete,  doch  als  eine  besondere  Stammsprache  anzusehen  sei,  welche  so- 
wohl in  den  Wurzeln  als  auch  in  der  Grammatik  von  allen  bekannten  Mund- 
arten abweiche.  In  gleichem  Sinne  spricht  sich  Saint -Martin  aus  (Journal 
asiatique,.  Fevr.  1823,  p.  118.):  «Sa  grammaire  et  les  mots  dont  il  se  sert 
of&ent  im  caractere  tout  particulier,  ils  ne  presentent  aucune  connexion  mar- 
q[uante,  aucim  rapport  sensible  ayec  les  nombreux  dialectes  repandus  dans 
les  autres  parties  du  Caucase,  ni  ayec  les  langues  qui  se  parlent  dans  le  reste 
de  l'Asie.  A  peine  y  rencontre-t-on  quelques  mots  armeniens,  malgre  le 
Yoisinage  et  les  relations  frequentes  que  les  Georgiens  ont  toujoiu«  eues  avec 
TArmenie» . 

Dagegen  sucht  Brosset  gerade  im  Armenischen  die  Vermittelung  der 
georgischen  Sprache  mit  dem  Sanskrit.  «Elle  tient  au  sanscrit  par  l'arme- 
nien,  en  passant  par  les  antiques  idiomes  de  la  Ferse»  sagt  er  in  der  Vorrede 
zu  seiner  im  Jahre  1837  erschienenen  Grammatik.  An  einem  anderen  Orte 
(Journal  asiatique,  Nov.  1834,  p.  378,  379.)  bemerkt  er  jedoch,  dafs  die 
georgische  Declination  mit  der  armenischen  gar  keine  Ähnlichkeit  habe,  und 
die  Ubereinstimmimg  der  beiden  Sprachen  in  der  Conjugation  sich  auf  die 
erste  Singularperson  des  Praes.  Ind.  beschränke.  Aber  gerade  diesen  Be- 
rührungspunkt mufs  ich  dem  Georgischen  streitig  machen,  denn  im  Arme- 
nischen ist  wirklich  m  in  Übereinstimmung  mit  der  Sanskrit- Endung  mi  der 
Ausdruck  der  Isten  Person,  allein  in  georgischen  Formen  wie  jk^^ä  wswam 
ich  trinke,  worauf  sich  Hr.  Brosset  (I.e.  p.396.)  beruft,  kann  das  m  nicht 
als  Charakter  der  ersten  Person  gelten,  denn  wenn  es  auch  das  Verbum 
nicht  durch  alle  Tempora  begleitet,  so  steht  es  doch  in  den  meisten,  und 
zwar  in  allen  Personen  der  beiden  Zahlen,  und  sogar  in  den  Parücipien  und 
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im  Infinitiv  (\t3h  sma  trinken^  1i9^fiü»o  smuli  getrunken,  s.  Brosset's  Gramm, 
p.  114.  ff.),  so  da£s  keipe  Spur  von  Möglichkeit  übrig  bleibt,  in  jljiä  w-swam 
ich  trinke  Qs^^  swam  du  trinkst,  V^sSlf  s^am-s  ev  trinkt),  wegen  seines 
schliefsenden  m,  eine  Begegnung  mit  der  armenischen  Grammatik  zu  erken- 
nen. Die  zahlreichen  Wortvergleichungen>  welche  Hr.  Brosset  in  Tschu- 
binofs  Lexicon  und  schon  früher  im  Journal  asiatique  zwischen  dem  Arme- 
nischen imd  Georgischen  angestellt  hat,  sind  an  imd  fiir  sich  sehr  beach- 
tungswerth,  aber  nicht  geeignet,  das  Georgische  in  die  indo  -  europäische 
Sprachfamilie  einzuführen;  denn  da,  wo  das  georgische  Wort  dem  armeni- 
schen recht  ähnlich  ist,  ist  gerade  am  meisten  Grund,  anzunehmen,  dafs  eine 
spätere  Entlehnung  von  einer  Sprache  in  die  andere  Statt  gefunden  habe,(^) 
weil  die  beiden  Idiome  in  ihrer  Grammatik  keine  leicht  ins  Auge  fallenden 
Berührungspimkte  darbieten.  Soll  aber  eine  Urverwandtschaft  zwischen  dem 
Georgischen  mit  dem  Sanskrit  nachgewiesen  werden,  so  wendet  man  sich 
am  besten  an  das  Sanskrit  selber,  mit  welchem  das  Georgische  und  Lasische 
recht  merkwürdige  Übereinstimmungen  zeigen,  und  zwar  in  allen  Theilen 
des  sprachlichen  Organismus,  in  den  Flexionen  der  Nomina,  in  den  Steige- 
rungen der  Adjective,  in  den  Pronominalstämmen  und  Pronominalbiegun- 
^en,  in  den  Zahlwörtern,  sowie  in  der  Conjugation  der  Verba  durch  Per- 
sonen, Zahlen,  Tempora  und  Modi.  Diese  ins  Licht  zu  setzen  ist  der  Zweck 
dieser  Abhandlung. 

Was  die  Declination  anbelangt,  so  mufs  vor  allem  bemerkt  werden, 
dafs  die  iberischen  Sprachen,  in  Abweichung  von  den  älteren  und  treuer  er- 
haltenen Gliedern  des  Sanskrit- Stammes,  sowohl  bei  Substantiven  als  Ad- 
jectiven  und  Pronominen  keine  Geschlechter  imterscheiden.  Hierin  stim- 
men sie  zum  Ossetischen,  Armenischen,  Persischen,  Bengalischen  und  vielen 
anderen  neueren  Idiomen  des  indo -europäischen  Stammes,  namentlich  auch 
zum  Englischen,  welches  jedoch  im  Vortheil  vor  den  genannten  asiatischen 
Schwestern,  noch  bei  dem  Pronomen  der  3ten  Person  er^  sie  und  es  unter- 
scheidet. Fragt  man,  welches  der  drei  Geschlechter  die  eingeschlechtigen 
Sprachen  gerettet  haben,  so  glaube  ich  mich  unbedenklich  für  das  Masculi- 
num  entscheiden  zu  dürfen,  denn  das  Neutrum,  welches  am  leichtesten  ent- 
behrt werden  kann  imd  auch  am  leichtesten  aufgegeben  wird,  überhaupt 
auch  nur  im  indo-exu*opäischen  Sprachstamm  eingeführt  ist,  hat  am  wenig- 
sten Wahrscheinlichkeit  für  sich,  dafs  es  in  den  Sprachen,  die  überhaupt 
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den  Geschlechts -Unterschied  aufgegeben  haben,  in  Vorzug  yor  den  persön- 
lichen Geschlechtem  gerettet  worden  sei.  Auch  kann  das  georgische  De- 
monstrativ gVj  ese  oder  jl^  es  dieser,  jener,  wohl  auf  das  gleichbedeutende 
skr,  jjT^  ^sa  masc,  ^i^fT  ^^^  fem.,  nicht  aber  auf  das  Neutrum  ^^^^^/a/ 
zurückgeführt  werden.  Das  Femininum  hat  ebenfalls  -wenig  Wahrscheinlich- 
keit für  sich,  dafs  es  das  Masc.  überlebe,  denn  es  ist  der  Form  nach  eine 
Ableitung  yom  männlich -neutralen  Stamme;  von  #qof  nava  neu  z.B.  (das 
Thema  des  Masc.  imd  Neut.)  konunt  im  Skr.  durch  Verlängerung  des  End- 
vocals  der  weibliche  Stamm ^TöiT  navdy  von 'q;^j\mahat  grofs  (masc.  neut.) 
der  weibliche  Stamm  ^4^^  mahatL  Die  dem  weiblichen  Geschlecht  im 
Sanskrit,  sowohl  im  Stamme  als  in  den  Casus -Endungen,  wo  sie  yon  den 
männlichen  unterschieden  sind,  sich  kundgebende  Formfiille  ist  auch  wenig 
geeignet,  sich  zur  Allgemeinheit  zu  erheben.  Im  Masculinum  ist  eigentlich 
ein  Geschlechtsbegriff  gar  nicht  ausgedrückt,  die  Abwesenheit  des  Ausdrucks 
der  Weiblichkeit  ist  sein  imterscheidendes  Merkmal,  imd  das  ursprünglich 
für  die  todte  Natur  bestimmte  Neutrum  unterscheidet  sich  vom  Masc.  nicht 
im  Thema,  sondern  meistens  nur  durch  die  Entbehrung  eines  Casuszeichens 
im  Nom.  und  Acc,  oder  durch  die  Erhebung  des  minder  lebendigen,  min- 
der persönlichen  Accusativzeichens  in  den  Nominativ.  Das  Masculinum  ist 
also  von  Natur  dazu  berufen,  das  Femin.  tmd  Neutrum  zu  überleben,  auch 
bewährt  sich  dies  durch  die  That,  z.B.  im  Persischen  durch  die  Pluralfor- 
men auf  dn^  die  zu  skr.  männlichen  Plural -Accusativen  wie  "^diX^dii^än 
deos  stimmen  (s.  vergleich.  Gramm.  §.  240.).  Das  Sanskrit  selber  unter- 
scheidet bei  den  Pronominen  der  Isten  imd  2ten  Person  keine  Geschlech- 
ter, allein  die  Accusative  m^iw^asmdny  ^^s^^yusmdny  und  die  v^di- 
sehen  Plural -Nominative  3E[^  asmSy  gi^  yusmiy  sind  ihrer  Form  nach 
männlich. 

Der  aus  dem  Gesagten  mit  gröfster  Wahrscheinlichkeit  hervorgehende 
Satz,  da&  das  einzige  Geschlecht  der  iberischen  Dedination  das  ursprüng- 
lich männliche  sei,  ist  besonders  für  den  Nom.  Acc.  pliu*.  und  Genitiv  sing, 
von  Wichtigkeit,  wovon  später.  Der  Nomin.  und  Acc.  sing,  haben  im 
Georgischen  und  Lasischen  ihr  Casuszeichen  verloren  imd  sind  daher  gleich- 
lautend, wie  bei  unseren  deutschen  Substantiven,  imd  auch  im  Ossetischen, 
dessen  Dedinationssjstem  überhaupt  dem  Sanskrit  gegenüber  ein  viel  fremd- 
artigeres Ansehen  darbietet,  als  das  georgische  und  lasische.     Mama  heifst 
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im  G^eorgischen  sowohl  pater(2)  als  patrem,  der  Umstand  aber,  dafs  das 
schliefsende  a  der  auf  diesen  Buchstaben  ausgehenden  Wortstämme  in  meh- 
reren obliquen  Casus  zu  i  sich  schwächt,  gibt  denx  a  im  Nomin.  und  Accus, 
das  Ansehen  einer  Casus -Endimg.  Das  Lasische  hingegen  behauptet  ein 
schlieüsendes  a  vor  allen  Casus -Endungen  der  beiden  Zahlen  und  steht  in 
dieser  Beziehung  auf  einer  älteren  Stufe  als  das  Georgische •  Von  ^üga  (^) 
Meer  z^B.,  welches  als  Nomin.  mit  dem  skr.  gleichbedeutenden  gfm^nq^*^- 
gara-s  und  als  Acc.  mit  gfiyi^^^i g^ara-m  verglichen  werden  mag,  koomit 
der  Genit.  sugd-si^  der  Dativ  süga-Sy  der  Instrumentalis  ^ugd-te.  Ich 
werde  später  auf  die  drei  letzten  Formen  zurückkommen,  hinsichtlich  der 
Bezeichnung  des  Accus,  ist  es  aber  sehr  wichtig  zu  beachten,  dafs  die  Pro- 
nominal-Declination,  die  auch  in  vielen  anderen  indo-europäischen  Sprachen 
am  meisten  an  den  aus  dem  höchsten  Alterthum  überlieferten  Formen  fest- 
hält, im  Georgischen  noch  Überreste  der  alten  Accusativ- Bezeichnung  durch 
einen  Nasal  darbietet.  Als  Accusativ -Charakter  fasse  ich  nämlich  das  n  von 
cA£  ima-n  (*)  jenen,  t»&)C  ama-n  diesen,  30C  wi-n  wen.  Ima-n  stimmt 
vortrefittich  zum  sanskr.  ^rnq^/ma-m  diesen,  vor  T-Lauten  '^^^imarn 
{iman  dantam  diesen  Zahn);  <>%>£  ama-n  diesen  mag  mit  ^[^^amum 
jenen,  diesen  verglichen  werden,  dessen  Stamm  amu  im  Lasischen  durch 
hamu  vertreten  ist,  und  hier  blos  das  Demonstrativ  der  Feme  bezeichnet, 
während  dai  der  Nähe  durch  hima  =  skr.  ima  vertreten  ist,  imd  zugleich 
er  bedeutet.  Das  Lasische  hat  aber  nicht  nur  das  vom  Georgischen  ge- 
schützte Accusativ- Zeichen,  sondern  auch  im  Nominat.  und  Acc.  den  End- 
vocal  des  Stammes  verloren,  imd  hierdurch,  wie  durch  den  vorgetretenen 
Hauchlaut,  verbirgt  sich  in  den  Formen  himy  kam  die  Verwandtschaft  mit 
dem  skr.  ima-my  amu-m  viel  mehr  als  in  dem  georg.  c2t£  ima-n^  k3bC 
ama-n.  Was  den  voi^etretenen  Hauch  anbelangt,  so  berücksichtige  man, 
dafs  auch  im  Griechischen  nicht  selten  dem  rein  vocalischen  Anlaut  der  ver- 
wandten Sprachen  der  Spir.  asp.  vorgetreten  ist,  z.B.  in  eKart^og  =  skr. 
j^Sfiffp^Skalaras  einer  von  zweien. 

Was  aber  im  Georgischen  das  Accusativzeichen  n  bisher  verborgen 
gehalten  hat,  ist  wohl  hauptsächlich  der  Umstand,  dafs  es  zugleich  in  den 
Nominativ  eingedrungen  ist,  was  mich  aber  wenig  befremdet,  da  sonst  über- 
all, sowohl  im  Singular,  wie  im  Plural,  in  den  iberischen  Sprachen  der  Nomi- 
nativ mit  dem  Acc.  identisch  ist,  und  da  auch  in  anderen  Sprachen  der  Acc. 
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derjenige  der  obliq[uen  Casus  ist,  dessen  Endung  sich  am  leichtesten  ande- 
ren Casus  mittheilt.  Schon  das  Sanskrit  überträgt  bei  Neutralstämmen  auf 
a,  und  das  Griech.  imd  Latein,  bei  den  entsprechenden  auf  o,  u,  das  Zeichen 
des  Accus,  in  den  Nom.,  daher  sind  Tm^^oi^a-m^  vio-Vy  nwur-mj  welche 
im  Masc.  blos  den  Accus,  bezeichnen,  im  Neutrum  :(ugleich  Nominative. 
Die  französ.  Possessiya  moriy  touy  soriy  denen  im  Altfranz,  im  Nomin.  die 
Formen  mesy  tesy  ses  gegenüberstehen,  sind  offenbar  ihrer  Herkimft  nach 
Accusative,  imd  haben  das  gleichsam  yersteinerte  Zeichen  des  Accus,  dem 
Nominativ,  wie  den  sämmtlichen  obliquen  Casus,  mitgetheilt,  weshalb  das  n 
nicht  mehr- als  Exponent  irgend  eines  Casusverhältnisses  sich  geltend  macht. 
Das  71  der  oben  erwähnten  georgischen  Formen  hat  aber  eben  so  sehr  als  das 
m  der  skr.  Neutra  wie  FTofll^napa-m  novum,  ^^Jr:[^^däna'm  donum,  f^fT^ 
ki-m  quid,  das  Ansehen  eines  Casüszeichens,  weil  es  über  den  Nominativ 
und  Accusativ  sich  nicht  hinaus  erstreckt,  sondern  anderen  Casus -Endimgen 
Platz  macht.  So  wie  im  Sanskrit  von  Tm^^nai^a-my  ^{ri^däna-my  der 
Genit.  »4o|^  nava-syoy  \\^kM  ddna-sya  kommt,  und  vom  Interrogativ- 
stamm ^  koy  der  im  Nom.  Acc.  neut.  durch  f^  ki  ersetzt  wird,  der  Genit. 
cfp^  ka-syoy  so  im  Georgischen  von  o9bC  ima-n  jener,  j^nen,  tSbC  ama-n 
dieser,  diesen,  306  wi-n  wer,  wen,  der  Genitiv  o3oU  imi-say  fc3oU  Arni- 
ka, 30U  {^i-sa. 

Man  erkennt  leicht  in  der  georg.  Genitiv -Endung  die  sanskritische  ^ 
sya\  auch  hat  bereits  Brosset  an  die  Endung  ssa  (diH*ch  Assimilation  aus 
syä)  erinnert,  die  im  Pali  an  alle  vocalisch  ausgehenden  männlichen  imd  neu- 
tralen Stämme  antritt,  und  ^uch  an  consonantisch  ausgehende  Stämme,  wenn 
ihnen  ein  unorganisches  a  beigefügt,  oder  ihr  Endconsonant  in  diesem  Casus 
abgenommen  wird.  Das  Sanskrit  fügt  die  Endung  ^  sya  bei  Substantiv-  imd 
Adjectiv- Stämmen  nur  an  ein  schliefsendes  a,  bei  Pronominen  aber  auch  an 
andere  Vocale;  doch  bietet  nur  der  Demonstrativstamm  igm  amu  Veranlas- 
sung dazu  dar,  da  der  Interrogativstamm  f^  A:/  im  Genitiv  nicht  vorkommt. 
Von  5jg  amu  kommt  der  Genitiv  dbii^m  amu- sya  illius  (euphonisch  für 
amU'Sjrä)y  wozu  sehr  merkwürdig  das  gleichbedeutende  lasische  hamü-si 
stimmt.  S'i  ist  im  Lasischen  ohne  Rücksicht  auf  den  vorhergehenden  Vocal 
bei  allen  Wortklassen  die  Endung  des  Genitivs,  daher  auch  ^ugä-ii  des 
Meeres  =  skr.  säga(ra)'Syay  gaidS-si  der  Stimme  (skr.  gad  sprechen), 
toli-si  des  Auges,  bo^o-si  (^)  des  Mädchens.     Es  läfst  sich  nicht  mit  Si- 
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ekoi<hpit  wmitteln,  ob  die  Endung  si  den  Halbyocal  des  skr.  i^  sya  in  vo* 
calisirter  Gestalt  enthalte,  mii.  A^crk^xj^o  A^^  w,  «.Ja«,  nh  das  7\  v  von  vtt 
sya  übersprungen  sei,  das  a  aber  sich  zu  i  geschwächt  habe. 

Auch  im  Georgischen  kommt  statt  der  regelmäfsigen  Genitiv -Endung 
sa  die  Endung  si  vor,  und  zwar  bei  Pronominen  tmd  Eigennamen  (Brosset's 
Vorrede  p.  xxv.  u.  xxxvm.).  Die  ersteren  gestatten  auch  ein  blofses  *,  so 
dafs  statt  der  oben  erwähnten  o3oU  imi-sa^  s9oU  ami-sa  und  30U  wi-sa 
auch  o3olo  imi-siy  b3oVo  ami-si^  30I0  wi-si  imd  o3oV  imi-Sy  j»3oV  ami-Sy  ^oV 
wi'S  (^)  gesagt  wird.  Tschubinof  und  die  von  Klaproth  edirte  Grammatik 
eines  italiänischen  Missionars  (bei  Brosset  p.  1  -113.)  geben  blos  die  Formen 
o3ola  imisiy  s3olo  amisiy  30I0  ^isi. 

Der  Umstand,  dafs  ein  schliefsendes  a  des  Stammes  im  Georgischen 
vor  der  Genitiv -Endung  sich  zu  1  schwächt,  und  dafs  auch  e  durch  1  ersetzt 
wird  (budi-sa  des  Nestes,  Nom.  Acc.  bude)^  konnte  leicht  zu  der  von 
Brosset  (p.xxrv.)  aufgestellten  Behauptung  führen,  dafs  isa  die  eigentliche 
Genitiv -Endung  der  gewöhnlichen  Declination  sei,  und  a  und  e  des  Nomi- 
nativ-Acc.  vor  dieser  Endung  unterdrückt  werden,  so  dafs  also  mam-isay 
hud^'isa  zu  theilen  wäre,  während  das  Lasische,  wie  das  Sanskrit  imd  Pali, 
zu  der  Theilung  mami-say  hudi-sa  berechtigt.  Ich  will  bei  dieser  Gele- 
genheit daran  erinnern,  dafs  ich  auch,  ohne  die  merkwürdige  Begegm^ng  mit 
dem  Georgischen  zu  kennen,  der  scheinbaren  gothischen  Genitiv -Endimg  iSy 
z.B.  von  vulßs  des  Wolfes,  gastis  des  Gastes,  das  1  entzogen  und  auf  die 
Seite  des  Stammes  gestellt  habe,  indem  ich  das  1  von  vulfi-s  als  eine  Schwä- 
chung des  a  des  Stammes  vulfa  (lith.  wilkay  skr.  vrkä)y  das  /  yon  gasti^s 
aber  als  ursprünglichen  Endvocal  des  Stammes  ansehe.  Das  Altsächsische 
behauptet,  was  die  Stämme  auf  a  anbelangt,  vor  dem  im  Allgemeinen  auf 
einer  vollkommeneren  Stufe  des  sprachlichen  Orgajiismus  stehenden  Gothi- 
schen denselben  Vortheil,  dessen  sich  das  Lasische  vor  dem  Georgischen 
rühmen  kann;  es  hat  nämlich  das  alte  a  vor  der  Genitiv-Endung,  wenn  auch 
nicht  immer,  doch  häufig  unverändert  gelassen,  und  so  steht  z.B.  das  alts. 
wera-s  des  Mannes,  =  skr.  vara-sya^  gegen  das  goth.  vairi-S  in  demsel- 
ben Vortheil,  wie  das  lasische  babd-si  Aes  Vaters,  himd-si  hujus  (=  der 
Pali-Form  imä-ssa  aus  ima-syd)  zum  georg.  mami-say  imi-sa  (oder 
imi'Siy  imi'S).  Die  georgischen  Formen  wie  quri-sa  des  Ohres  (Skr.  iru 
aus  hru  hören,  gr.  KAT)  und  die  lasischen  wie  guri-si  des  Herzens  (^) 
PJülos.'histor.  Kl  1846.       .  LI 
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stimmen  zu  Pali- Genitiven  wie  pati-ssa  des  Herrn,  welchem  das  gothischp 

fadi'S  entspricht. 

JJer  Dativ  endet  im  Lasischen  sowohl  bei  Substantiven  als  Pronomi- 

nen  auf  s  imd  stimmt  daher  zu  den  gothischen  Dativen  der  eingeschlechtigen 
Pronomina:  mi-s  mihi,  thu-s  tibi,  si-s  sibi.  Ich  habe  anderwärts  das  goth. 
9  (woraus  unser  r)  aus  dem  skr.  Anhängepronomen  ^^^ma  erklärt,  welches 
im  Sanskrit  selber  bei  den  Pronominen  der  beiden  ersten  Personen  nur  im 
Plural  und  bei  den  Pron.  3ter  Person  im  Sing,  vorkommt,  im  Pali  imd  Prä- 
krit  aber  auch  in  den  Singular  der  beiden  Isten  Personen  und  überhaupt  al- 
ler declinationsfähigen  Wörter  eingedrungen  ist.  So  im  Lithauischen  in  den 
Dativ  und  Locat.  der  Adjective,  wo  dem  m,  z.B.  von  gerd-m  bono,  geror 
m^  in  bono,  ursprünglich  noch  ein  s  vorangegangen  sein  mufs,  welches  das 
nahe  verwandte  Altpreufsische  im  Dativ  der  Pronomina  noch  behauptet  hat 
(ka-smu  wem  =  qj^  ka-smäi).  (*)  Das  m  deutscher  Dative  wie  blindem 
ist  zwar  in  seinem  Ursprünge  identisch  mit  dem  m  des  lith.  gerd-m  \md  des 
skr.  ka-smäly  allein  ich  berufe  mich  nicht  darauf,  weil  ich  glaube  gezeigt 
zu  haben,  dafs  die  germanische  starke  Declination  der  Adjective  wirklich, 
wie  die  lithauische  und  slawische  definite,  mit  einem  Pronomen  componirt 
ist,  weshalb  sie  in  allen  Casus  an  die  sanskritische  Pronominal -Declination 
sich  anschliefst  und  in  nicht  weniger  als  neun  Punkten  von  den  Formen 
der  starken  Substantiv-Declination  sich  entfernt  (s.  Vergleich.  Gramm. 
§.281.). 

Um  aber  zum  Lasischen  zurückzukehren,  so  habe  ich  oben  den  Ge- 
nitiv hamü-si  illius  dem  skr.  gleichbedeutenden  d^ym  amu-sya  gegen- 
übergestellt imd  glaube  mm  auch  auf  den  Grund  des  eben  Gesagten  den 
Dativ  hdmu-s  illi  und  das  georgische  ama-s  huic  mit  dem  skr.  Dativ 
jblijt^  amu-**m^/ identificiren  zu  dürfen,  wozu  sie  sich  verhalten,  wie  das 
zend.  '^^-^  yä'S  (d.h.  jus)  vixug  (auch  lith.  ju-Sy  ^o\h.fu-s)  zumV^dischen 
gi^  yu-smS.  Diese  Vergleichung  ist  um  so  beachtungswerther,  als  das- 
selbe Anhängepronomen,  welches  in  5rg^  amusmdi)enem  enthalten  ist, 
auch  in  g^  yu-smi  vfxug  (aus  jrusma-i)  steckt,  und  in  verstümmelter 
Form  im  zendisch  -  lithauischen /i/-^,  goth.  ju-s,  und,  wenn  meine  Vermu- 
thimg  gegründet  ist,  in  den  lasisch- georgischen  Dativen  wie  hämu-Sy  bSbl 
ama-s. 
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Die  Substantive  (mit  Ausnahme  der  Eigennamen)  sowie  die  Adjective 
und  die  Pronomina  der  beiden  ersten  Personen  haben,  im  Georg,  eine  vol- 
lere Dativ -Endung  als  blofses  *,  nämlich  *a,  in  dessen  a  vielleicht  der  erste 
Theil  des  skr,  Diphthongs  di  von  ;^  smdi  erhalten  ist.  Vor  der  Dativ - 
Endung  U  ^a  Tnrd  aber,  wie  auch  vor  dem  blofsen  Sy  ein  stammhaftes  a 
nicht  wie  im  Genitiv  zu  i  geschwächt,  dagegen  ein  stammhaftes  i  unterdrückt; 
so  unterscheidet  sich  9f>9&1ib  mama-sa  dem  Vater  von  9&9ol&  mami-sa  des 
Vaters,  und  j^^ßls  gur-sa  dem  Ohre  von  g^J^^^^^  quri-sa  des  Ohres.  Was 
die  formelle  Gleichheit  der  georgischen  genitiven  und  dativen  Endung  sa 
anbelangt,  so  berücksichtige  man,  dafs  es  in  der  Sprachgeschichte  nichts 
seltenes  ist,  dafs  aus  verschiedenen  Urformen  phonetisch  völlig  gleiche  Ent- 
artungen hervorgehen,  wie  z.B.,  um  bei  dem  Genitiv  tmd  Dativ  stehen  zu 
bleiben,  bei  unserer  weiblichen  Pronominal -Declination  das  r  des  Genitivs 
sing,  auf  die  sanskritische  Endung  ^zn^^JT^^j  ^^^  gothische  z6s  (=  ^ösy,  die 
althochdeutsche  ra  zurückführt,  das  r  des  Dativs  aber  auf  das  skr.  ^  syäi^ 
goth.  zai  (?ai),  althochdeutsche  rw. 

Wer  den  iberischen  Dativ  aus  dem  Genitiv  erklären  will,  könnte  sidi 
darauf  berufen,  dafs  im  Sanskrit  selber  das  dative  Verhältnifs  viel  häufiger 
durch  den  Genitiv  als  durch  den  Dativ  ausgedrückt  wird,  imd  im  Pali  und 
Präkrit  der  Dativ  fast  spurlos  imtergegangen  und  der  Genitiv  an  seine  Stelle 
getreten  ist.  Der  Umstand  aber,  dafs  weder  im  Georgischen,  noch  im  La- 
sischen, der  Dativ  mit  dem  Genitiv  völlig  übereinstimmt,  erschwert  diese 
Annahme  für  die  genannten  Idiome,  imd  macht  es  wahrscheinlich,  da(s 
schon  in  der  Zeit  der  Identität  der  beiden  iberischen  Schwestern,  die  Da- 
tive von  den  Genitiven  unterschieden  waren.  (^)  Zu  berücksichtigen  ist 
^uch,  dafs  die  Dative  in  beiden  Idiomen  zugleich  Locative  sind  und  da£s 
also,  wenn  man  die  Dativ -Locfitive  aus  dem  Genitiv  erklärt,  drei  sanskriti- 
sche Casus  auf  Einen  herabgesunken  wären.  Die  lasische  Form  für  den  Da- 
tiv imd  Locativ  liefse  sich  eben  so  gut  aus  dem  skr.  Locativ  als  aus  dem 
Dativ  der  Pronominal -Declination  erklären,  da  auch  erstgenannter  Casus 
das  Anhängepronomen  sma  enthält,  und  daher  z.B.  das  lasische  hdmu-s 
jenem,  in  jenem,  dem  Loc.  ij(i^^^t\^amu's{min)  eben  so  nahe  steht,  als 
dem  Dativ  jb|i^(^  amu-s{mäi).  Die  georgische  Dativ -Locativ -Endung  sa 
der  Substantive  erklärt  sich  jedoch  nicht  leicht  aus  smiriy  wenn  man  nicht 
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annehmen  will^  da£»  ihr  a  ein  unorganischer  Zusatz  sei,  wie  das  der  gothi- 
schen Accusative  wie  tha-na  =  skr.  ta-m  ihn,  diesen,  jenen,  griech.ro*v. 
Aus  dem  i  der  Endung  j^qrl^^min  lälst  sich  das  a  der  georg.  Dativ-Loca- 
tiv -Endimg  \ih  sa  nicht  wohl  erklären,  da  der  Übergang  des  leichtesten  Vo- 
cals  i  in  den  schwersten  a  eben  so  ungewöhnlich,  als  der  umgekehrte  Fall 
überaus  häufig  ist.  Die  Annahme,  dais  ,der  iberische  Datiy-Locatiy  auf  den 
skr.  Locativ  sich  stütze,  liefse  sich  aber  dadurch  imterstützen,  dafs  gerade 
im  Locativ  das  skr.  Anhängepronomen  sma  im  Pali  imd  Prdkrit  auch  über 
die  Substantive  und  Adjective  sich  verbreitet. 

Der  Instrumentalis,  der  im  Georgischen  auch  das  Verhältnifs  woher, 
wovon  ausdrückt,  läfst  sich  leicht  mit  dem  sanskritischen  und  zendischen 
Ablativ  vermitteln,  wobei  zu  berücksichtigen  ist,  dafs  das  instrumentale  Ver- 
hältnifs auch  im  Lateinischen  durch  den  Ablativ  vertreten  wird.  Die  En- 
dung des  Instrum.  ist  im  Georgischen  o>b  ^a,  oder  ein  bloises  ^,  im  Lasi- 
schen /  e.  Die  kürzere  Form  ist  in  der  klassischen  Sprache  des  Georgischen 
auf  Eigennamen  und  Pronomina  beschränkt,  die  auch  im  Genitiv  auf  die 
vollere  Endung  verzichten.  Die  Volkssprache  aber  bedient  sich  der  kürze- 
ren Form  im  Allgemeinen.  Brosset  nimmt  oo>&  ita  als  die  eigentliche  En- 
dimg  an;  ich  betrachte  jedoch  das  i,  z.B.  von  %3oa9b  mami-fa  durch  den, 
mit  dem  imd  von  dem  Vater,  eben  so  wie  das  des  Genitivs  3b3oU  mami- 
say  für  eine  Schwächimg  des  stammhaften  a,  die  das  Lasische  eben  so  wenig 
im  Instrum.  als  im  Genitiv  zuläfst,  daher  ^ugd-ie  =  W^WR\^^^g^^^'^9 
wie  im  Genitiv  ^ugd-si  :=  i^^di^^  sdgara-sya.  Im  Skr.  ist  zwar  das 
Ablativzeichen  /  auf  die  Stämme  auf  a  beschränkt;  dafs  es  aber  ursprünglich 
einen  ausgedehnteren  Gebrauch  hatte,  erhellt  aus  dem  Zend,  dem  ich  das 
Ablativzeichen  /  in  allen  Wort-Klassen  nachgewiesen  habe  (Vergl.  Gramm. 
§.  180.).  Der  Vocal  der  georgisch -lasisc}ien  Endungen  <»b  ta^  te  ist, 
wenn  diese  Endung  wirklich  zum  sanskrit- zendischen  Ablativ  gehört,  nur 
ein  unorganischer  Zusatz,  wie  in  den  oben  erwähnten  gothischen  männlichen 
Accusativen  wie  Mana,  oder,  was  der  Form  nach  näher  liegt,  wie  in  den  go- 
thischen neutralen  Nominativ -Accusativen  wie  iha-ta  =  skr.  '^^ta-t  es, 
dieses,  jenes.  Dem  Neutrum  war  im  Gothischen  ein  unorganischer  Zusatz 
nothwendig,  sonst  hätte  der  T-Laut  untergehen  müssen,  wie  überall,  wo  er 
von  Haus  aus  am  Ende  stand.  Den  iberischen  Sprachen  mag  ebenfalls,  trotz 
der  Härten  und  Consonanten- Häufungen,   die  besonders  im  Georgischen 
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durch  Vocal-Ausstofsiingen  und  Laut -Umstellungen  veranlafet  worden,  für 
schliefsende  T- Laute  ein  yocalischer  Zusatz  nöthig  gewesen  sein,  der  dann 
später,  wie  in  der  georgischen  Volkssprache,  und  bei  Eigennamen  und  Pro- 
nominen  auch  in  der  klassischen  Sprache,  wieder  aufgehoben  werden  konnte, 
gerade  wie  das  gothische  unorganische  a  der  Neutral -Formen  in  allen  ande- 
ren german.  Dialekten,  die  nicht  so  hoch  als  das  Gothische  in  das  Alter- 
thum  hinaufreichen,  wieder  aufgehoben  wurde,  und  daher  z.B.  dem  erwähn- 
ten tha-ta  im  Altsächsischen  ihatj  im  Althochd.  daz  gegenübersteht.  Hier 
will  ich  noch,  was  die  iberischen  Sprachen  anbelangt,  darauf  aufmerksam 
machen,  dafs  das  Georgische  den  consonantisch  endigenden  Wörtern,  die 
es  aus  fremden  Sprachen,  oder,  was  dasselbe  ist,  aus  urverwandten  in  spä- 
terer Zeit  aufgenommen  hat,  in  der  Regel  einen  Hülfsvocal,  imd  zwar  mei- 
stens ein  i  beigefugt  hat.     Man  vergleiche  z.  B. 

georg.  l&bgoGo  hagini  Altar  armen.  ^^%  bagin 

georg.  b^sjo  araki  Erzählung  armen,  majul  arak 

georg.  l&bC^bjo  hanaki  Feldlager  armen,  f^mbm^  banak 

georg.  ib%MSo  ba^ari  Markt  pers.  ^Ijl»  bdqdr 

georg.  ^V^bC^o  6o^/an/ Küchengarten  pers.  qLxa^  bustdn^  bostän 
georg.  %|)fi^^7]fi°»o  bulbuli  Nachtigall       pers.  vW^  bulbul 
georg.  t>^8°oo  adli  Gerechtigkeit  arab.  ^O^  'adl 

georg.  d^fi^jo  meliki  Regent  arab.  vc^aU  melik 

georg.  S^fio^bCo  melani  Tinte  gr.  jLteAav. 

Ist  aber  der  Vocal  der  Endimg  füy  te  organisch,  d.  h.  aus  der  Urperiode 
der  Sprache  überliefert,  was  mir  weniger  wahrscheinlich  ist,  so  stimmt  die 
genannte  Endung  zu  dem  Sufßx  tas^  welches  im  Präkrit  in  der  Gestalt  von 
dö  die  Stelle  des  Ablativzeichens  vertritt,  imd  man  könnte  dann  das  georg. 
%^yy(nh  fgivi'fa  (von  %^Tßb  ig^^9  las.  ^ugaMeer)  und  lasische  sugd-te 
mit  dem  präkrit.  sdgard-dö  vergleichen.  Gewifs  aber  ist,  dafs  das  Suffix 
fl^/a^,  welches  auch  im  Sanskrit  selber  öfter  die  Stelle  der  Ablativ -En- 
dung vertritt,  in  seinem  Ursprung  mit  dem  Ablativzeichen  /  verwandt  ist  (^°) 

Der  Casus,  welcher  in  den  georgischen  Grammatiken  Ablativ  genannt 
vrird,  ist  nichts  anders  als  der  Genitiv,  in  der  kürzeren  Form  auf  ^,  in  Ver- 
bindung mit  einer  Postposition  gan  aus,  von,  z.B.  mamis-gan  von  dem 
Vater.  Der  sogenannte  Modalis  ist  eigentlich  ein  Adverbium  der  Art  und 
Weise  und  endet  auf  d,  in  der  Volkssprache  auch  auf  t\  fa  imd  da  (Brosset 
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p.xxvn.).  Die  Adverbia  dieser  Art  scheinen  vorzugsweise  an  Demonstratio 
yen  und  Adjectiven  gebräuchlich^  und  wenn  ihr  Suffix  nicht  mit  dem  der 
Ablativ-Endung  (ta^  t)  zusammenhängt,  so  stammt  es  vielleicht  von  dem 
skr.  Adverbial -Suffix  eit  ^'^>  dessen  d  sich  im  Zend  gekürzt  hat  (s,  Vergl* 
Gramm.  §.  425.).  In  beiden  Sprachen  aber  verbindet  sich  dieses  Suffix  nur 
mit  Pronominalstämmen,  wie  das  entsprechende  lat.  ta  von  Uta  (=  zend. 
o/^  i'fä)y  aliU'la  :=  skr.  ij^w^vw  anya-tä  auf  andere  Weise.  Im  Alt- 
preufsischen  hat  das  in  Rede  stehende  Suffix  nur  den  Cons.  gerettet,  daher 
steht  ti-t  so  dem  skr.  gleichbedeutenden  j^^  ia-td  gegenüber.  Im  Geor- 
gischen heifet  jVoos  es-ta  auf  diese  Weise,  von  dem  Demonstrativstamm 
jjV  eSy  der  die  vollständigere  Form  jlj  ese  nur  im  Nomin.  imd  dem  ihm 
gleichlautenden  Accus,  behauptet  hat,  und  dem  sanskritischen,  ebenfalls  auf 
den  Nom.  beschränkten  j^  i$a  entspricht,  wovon  man  ein  modales  Adverb. 
esa-td  erwarten  könnte.  Analog  mit  jWb  es-ta  ist  Ä»c»b  ra-fa^  vom  In- 
terrogativstamme ra\  es  bedeutet  aber  nicht  wie?  sondern  dafs,  wie  auch 
im  Persischen  die  gleichbedeutende  Conjunction  {keh)  vom  Interrogativum 
stammt;  während  das  skr.  gfgj  ya-td  wie  \md  dafs  zum  Relativstamme 
gehört.  TVi-t"^  heifst  im  Georgischen  wie  (relativisch),  obwohl  es  einem 
Interrogativstamme  angehört,  und  in  der  Form  identisch  ist  mit  dem  Instru- 
mental-Ablat.  wi-t.  Es  fragt  sich  aber,  ob  das  /*  des  Adverb,  nicht  in  sei- 
nem Ursprung  von  dem  Casus -Charakter  ^*  verschieden,  imd  wie  das  er- 
wähnte altpreufs.  //-/  so  in  die  Klasse  der  Sanskrit -Adverbia  auf  Eff  ^^  o^^^r 
gfjq^/^am  (^fgrj^Äflf /'am  wie?  zend.  *w(r>5  ku-tck)  gehört?  Die  adverbiale 
Form  auf  d  scheint  bei  den  georg.  Pronominen  dem  ursächlichen  Verhält- 
nifs  vorbehalten  zu  sein;  ä»^  ra-d  heifst  warum  und  ^3*^  ama-d  auch 
b9fc<n  amaf  deswegen.  Dies  könnte  zu  Gunsten  des  ablativen  Ursprungs 
des  d  sprechen,  da  auch  im  Skr.  der  Abl^t.  das  ursächliche  VerhältnÜs  aus- 
drückt, daher  jp^pfjTi^  ja-^m^-/ weil,  ^;-^m^/S:a-^ii2<£-/ warum? 

Wir  wenden  uns  ztir  Betrachtung  des  Plurals.  Dieser  hat  im  Geor- 
gischen im  Nqm.  und  Acc*  vorherrschend  die  Endung  n/,  welche  im  Liasi- 
schen  nur  bei  derjenigen  Wort -Klasse  sich  behauptet  hat,  welche  auch  in 
anderen  mehr  oder  weniger  verfallenen  Sprachen  des  indo- europäischen 
Stammes  am  treusten  die  aus  der  ürperiode  der  Sprache  stammenden  Ca- 
sus-Endungen bewahrt  hat;  ich  meine  die  Pronomina.  Brosset  vergleicht 
(Vorrede  p.xxxu;.3.)  die  georg.  Endung  ni  mit  dem  skr.  frT  ni  des  Nom. 
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Acc.  Yoc.  neut.  pL  und  stellt  namentlich  das  vom  DemonstratiT- Stamme 
ima  zu  erwartende  ima-ni  illi,  illos  dem  im  Sanskrit  wirklich  bestehen- 
den ^i^ifi^i  im^inihaec  gegenüber.  In  dieser  und  ähnlichen  pluralen  Neu- 
tral-Formen  ist  aber  das  n  nur  eine  euphonische  Einschiebung,  woran  nicht 
einmal  das  dem  Sanskrit  so  nahe  stehende  Zend  Theil  nimmt^  und  das  i  ist^ 
wie  sich  aus  der  Vergleichung  mit  den  anerkannten  Schwestersprachen  er- 
gibt, die  Schwächung  eines  älteren  a^  welches  das  Zend  in  Übereinstimmung 
mit  dem  Griech.,  Lat.,  Goth.,  Slawischen  in  allen  pluralen  Neutren  der  ge- 
nannten Casus  zeigt.  Aus  diesem  Grunde,  und  weil  ich  in  Folge  dessen, 
was  bereits  (S.  261.  ff.)  bemerkt  worden,  in  den  iberischen  und  anderen 
eingeschlechtigen  Sprachen  am  allerwenigsten  Neutralformen  erwarte,  be- 
gnüge ich  mich  zur  Erklärung  der  georgisch -lasischen  Casus-Endung  ni  lie- 
ber mit  einer  scheinbar  geringeren  Ähnlichkeit  und  stelle  das  obige  fingirte 
imani  —  wofür  im  Lasischen  hini  (eine  Verstümmelung  von  himani  vom 
Stamme  hima)  hiy  hos  steht  —  mit  dem  skr.  männlichen  Accusativ  imä-n 
hos  zusammen,  und  fasse  das  schliefsende  i  für  einen  ähnlichen  unorgani- 
schen Zusatz,  wie  er  in  späterer  Zeit  fast  allen  aus  anderen  Sprachen  aufge- 
nommenen Wörtern,  die  auf  einen  Consonanten  ausgehen,  beigetreten  ist 
(s.  S.269.),  oder  wie  er  im  Zend  in  Gestalt  eines  ganz  kurzen  g  ^"^  einem 
schliefsenden  r  des  Sanskrits  als  eine  unvermeidliche  Zugabe  beigefügt  wird 
(s.  Vergl.  Gramm.  §.30.). 

Alle  mit  kurzen  Vocalen  schliefsenden  Masculinstämme  bilden  im  Skr. 
den  Accusativ  pL  durch  ein  blofses  n,  vor  welchem  der  vorhergehende  kurze 
Vocal  verlängert  wird,  daher  %^g[\^dSi^ä'n  deos,  n^^pati-n  dominos, 
^pmsünü'n  filios.  Mit  den  Formen  auf  ä-n  sind  anderwärts  die  persi- 
schen Plurale  aller  lebenden  Wesen  verglichen  worden,  wie  aspän  equi 
(durch  alle  Casus)  =  ^gpgji^aspä-n  equos;  so  auch  die  zigeunerischen  Plu- 
ral-Accusative  auf  ^-71,  wie  pire-n  To^ag  =  skr.  qRjpj^p^c^^-n,  und  es  kann 
daher  nicht  befremden,  wenn  wir  nun  auch  die  georgischen  Accusativ -No- 
minative auf  711  hierherziehen,  und  die  Formen  auf  a-zi/,  u-ni mit  den  san- 
skritischen Accusativen  auf  ^-n,  w-ti  imd  gothischen  auf  a-ns^  u-ns  vermit- 
teln. Die  Stämme  auf  /  verlieren  diesen  Vocal  im  Georgischen  vor  der  En- 
dung ni;  daher  z.B.  «n^s^to  fwat-ni  oculos,  oculi,  f;jp^Go  guV^ni  corda^ 
*aapCo  %eV-ni  manüs  im  Nachtheil  gegen  Formen  wie  3b3bCo  mama-ni^a- 
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tres^  9^C^o  ^u^u-ni  papillas,  papillae  (skr.  •d^^^lH.  c'^cukä'n)y  ^fio 
dge-ni  Tage  (goth.  daga-ns).  (**) 

Die  Pronomina  der  ersten  und  zweiten  Person,  wovon  später,  sind 
für  die  Theorie  des  Accusativ^Nom.  pl.  darum  wichtig,  weil  sie  dem  Casus- 
Charakter  n  das  unorganische  /  nicht  beigefugt  haben.  Hier  mag  noch  be- 
merkt werden,  dafs  das  Ossetische,  welches  in  ma-n  mich  den  einzigen  Sin- 
gular-Accus.  darbietet,  der  das  uralte  Casuszeichen,  jedoch  mit  Entartung 
von  m  zu  71,  bewahrt  hat,  auch  einen  einzigen  Plural  darbietet,  dessen  schlie- 
fsendes  n  ich  auf  das  in  Rede  stehende  skr.  n  zurückfuhren  zu  müssen 
glaube.  Ich  meine  die  Form  udon  ii,  eos,  die  den  übrigen  Casus  als 
Thema  dient,  und  worin  sich  das  skr.  ^f\\r\^Stän  hos  erkennen  läfst,  mit 
Verlust  des  i- Elements  des  Diphthongs  S  (=z  a  +  i)  imd  der  sehr  gewöhnli- 
chen Entartung  der  Isten  Hälfte  des  Diphthongs  {ä)  zu  u. 

In  der  gewöhnlichen  Declination  des  Ossetischen  enden  die  Plural- 
Nominatiye  und  Accusative  auf  ie  (*^),  imd  hieran  schliefsen  sich  in  den  übri- 
gen Casus  dieselben  Endungen  wie  im  Singular.  Die  Endung  te  im  Nom. 
Acc.  ist  mir  aber  darum  sehr  wichtig,  weil  sie  eine  merkwürdige  Analogie 
mit  der  Endung  fa  darbietet,  die  auch  im  Georgischen  nicht  selten  die  Stelle 
der  Endung  ni  yertritt,  obwohl  in  den  Grammatiken  davon  keine  Erwäh- 
nung geschieht.  Es  finden  sich  aber  ziemlich  zahlreiche  Belege  in  den  von 
Brosset  am  Schlüsse  seiner  Grammatik  mitgetheilten  Sprachproben,  sowohl 
der  klassischen,  wie  der  Vulgair- Sprache.  So  z.B.  ^3o^*a»b  zmida-ta  die 
Heiligen  (S.276.  Z.2.  t.u.),  Aniy^^  romet-ta  welche  (S.  277.  Z.2.), 
^fn&S^^ynh  jji^ffnh  morzmuTieCa  kazta  gläubige  Männer  (Z.4.5.),  sämmt- 
lich  als  Nominative;  aber  3^3^3fi?H»s  mgwdelfa  die  Priester  als  Accus.  (S. 
287.  Z.2.).  Im  Genitiv  und  Dativ  erfährt  die  Endung  Va  bei  Substantiven 
imd  Adjectiven  keine  Veränderung,  imd  für  diese  beiden  Casus  wird  sie 
auch  von  Brosset  anerkannt  (Vorrede  S.  xxvn.).  Wahrscheinlich  wurden 
ihr  ursprünglich,  wie  im  Ossetischen,  die  Casuszeichen  des  Singulars  bei- 
gefügt, so  dafs  Formen  wie  mama/V-^a  patrum,  77|ama/^-«a  patribus  be- 
standen hätten;  auch  finden  sich  in  der  Grammatik  des  italiänischen  Missio- 
nars vom  Demonstrativstamm  ima  der  Pluralgenitiv  o9sot>oV  imafi-s  imd  der 
Dativ  o3b<»U  imat'Sa  (bei  Bross.  p.43.),  und  Brosset  gibt  (Vorrede  p.xxxix.) 
den  Dativ  o9b<»U  imafsa  imd  o3fco>^s  ima  f  da  (letzteres  mit  der  Postposition 
da).     Dem  Genitiv  der  Pronom.  3ter  Person  gibt  Brosset,  und  meistens 
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auch  der  ital.  Missionar,  den  Ausgang  tU\  Tschubinof  dagegen  ein  blofses  t^ 
oder  fa^  und  so  finden  y^ir  auch  in  der  Sprachprobe  p.274.  Z.3.  AviSiy^mk 
romelta  im  Sinne  von  quorum. 

Die  merkwürdige  Begegnung  der  ossetischen  und  georgischen  Plural- 
Endung  ie^  ta  stützt  sich  schwerlich  auf  eine  specielle  oder  gleichsam  kau- 
kasische Verwandtschaft  der  beiden  Idiome,  sondern  kann  als  Folge  der 
zwischen  ihnen  bestehenden  Urverwandtschaft,  oder  ihrer  gemeinschaftlichen 
Verschydsterung  mit  dem  Sanskrit  angesehen  werden.  Ich  glaube  nämlich 
in  diesem  te^  ta  einen  Demonstrativstamm,  gleichsam  einen  nachgesetzten 
Artikel  zu  erkennen,  und  zwar  denjenigen,  der  im  Griechischen  in  der  Ge- 
stalt von  TO,  im  Gothischen  in  der  von  THA^  wirklich  zum  Artikel  geworden 
ist,  und  der  im  Sanskrit  ff  /a  lautet.  Eine  zufällige  Begegnimg  zweier  ur- 
verwandter Sprachen  in  der  Wahl  jenes  Fronominalstammes  ziu»  artikelarti- 
gen Anfügung  könnte  nicht  befremden,  wenngleich  dieses  Pronomen  weder 
dem  Ossetischen,  noch  dem  Georgischen,  im  einfachen  Gebrauch  verblieben 
ist.  (^^)  Die  beiden  kaukasischen  Idiome  begegnen  auch  in  der  Anfügung 
des  genannten  Prohom.  noch  andern  Gliedern  unseres  grofsen  Sprachstam- 
mes, unter  andern  dem  Albanesischen,  dessen  sufifigirter  Artikel  im  Nom. 
Acc.  pl.  so  zu  sagen  ganz  im  georgisch -ossetischen  Gewand  erscheint,  z.B. 
malle-te  die  Berge  als  Nom.  und  Acc.  (Sing,  malli  Nom.,  malline  Acc). 
Im  Bengalischen  gilt  mir  das  Suffix  ti  (nach  Consonanten  iti)^  welches  so- 
wohl im  Singular  als  im  Plural  als  Endung  dreier  verschiedener  Casus  steht 
(Instr.  Dat.  u.  Loc),  ebenso  wie  das  Sufißx  kS  des  Gen.  und  Dat.  ebenfalls 
für  ein  seines  Ursprungs  sich  nicht  mehr  bewufstes  Pronomen,  imd  als  Spröfe- 
ling  des  sanskritischen  Stammes  '^ta  für  verwandt  mit  dem  albanesischen 
suffigirten  Artikel,  mit  dem  georgisch-ossetischen  Suffix  /'a,  te  und  mit  dem  /, 
welches  in  skr.  Pronominal -Neutren  wie  j^f^t^-t  dieses,  lSi;RJxV^anya-i  an- 
deres (Nom.  u.  Acc.)  als  Casus -Endung  erscheint  (s.  Vergl.  Gramm.  §.  155.). 

Im  Zusammenhang  mit  dem  hier  besprochenen  Gegenstand  steht  auch 
die  Erscheinimg,  dafs  das  Georgische  nicht  selten  das  Demonstrat.  ^^Z  man 
dieser,  diesen  (seinem  Ursprung  nach  blos  Acc.  s.  S.263.)  den  Substan- 
tiven und  Adjectiven  anfügt,  und  zwar  so,  dafs,  wie  beim  skandinavischen 
sufifigirten  Artikel,  sowohl  das  Grundwort  als  das  angefügte  Demonstr.  flec* 
tirt  wird,  ohne  dafs  jedoch  im  Georg,  das  angehängte  Pronom.  in  den  mei- 
sten Fällen  einen  fühlbaren  Einflufs  auf  die  Bedeutung  des  Ganzen  hat.  So 
Phaos.'hi8ior.  Kl  1846.  Mm 
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lesen  wir  z.B.  in  den  von  Brosset  mitgetheilten  Proben  des  klassischen  Ge- 
orgischen  S.272.  Z.5.  ^^äi^iba,  ^amta-mat  zu  den  Zeiten  0^),  S.273. 
Z.  2;  3^53s&><»v-3cK»  Vo^ajoojb  mtq'wari(a-mU  sUqwifa  durch  betrüge- 
rische Rede,  S.277.  Z.2.  y.u.  fc^joao»W9bV  adgilsa-mas  diesem  Orte 
(adgili  Ort),  S.273.  Z,2.t.u.  u^wKa-ObC  9bC  ugt^o-man  man  dieser  Un- 
gläubige. In  dem  letzten  Beispiel  ist  es  das  freistehende  9bC  man,  wel- 
ches den  demonstrativen  Begriff  ausdrückt;  das  angehängte  steht  wie  ge- 
wöhnlich pleonastisch.  Die  angeführten  Beispiele  zeigen  aber,  dafs  die  ge- 
orgischen Grammatiken  mit  Unrecht  einen  besonderen  Casus  auf  man  unter 
dem  Namen  Narrativ  (Klaproths  Demonstrativ)  annehmen,  da  das  ange- 
hängte Pronom.  nicht  auf  die  Form  man  beschränkt  ist,  und  immer  dasje- 
nige Casusverhältniüs  ausdrückt,  dessen  Flexion  es  an  sich  trägt,  die  Form 
man  aber  (mit  n  als- Casuszeichen),  auf  den  Nom.  und  Acc.  beschränkt  ist 
(vgl.  Brosset  p.xxvi.  No.7-). 

Wir  kehren  zur  Bildimg  des  georgischen  Plurals  zurück,  um  noch 
eine  andere  Art  der  Bildung  dieses  Numerus  anzuführen,  die  aber  von  den 
Pronominen  ausgeschlossen  ist.  Sie  geschieht  durch  Anfügung  von  ^  ebi, 
woran  in  den  obliquen  Casus  dieselben  Endungen  wie  im  Singular  antreten, 
so  dafs  z.B.  9b9jlo  mamebi  patres  (Nom.  und  Acc.)  gerade  wie  z.B.  oss^o 
ta{?i  Kopf  flectirt  wird,  also  Genitiv  3b9jloU  mamebi-sa,  Dat.  ab3jlU  ma- 
meb'-sa,  Instr.  9b9jlo<»b  mamebi-Ca.  Schliefsendes  a  und  /  des  Singular- 
stammes werden  vor  dem  e  des  Pluralsufßxes  abgeworfen,  wenn  nicht  etwa 
anzunehmen  ist,  dafs  bi  das  eigentliche  SufQx  sei,  und  a,  i  vor  diesem  bi 
zu  e  lunlauten,  anderen  Yocalen  aber,  selbst  dem  ^,  noch  ein  e  beigefugt 
werde  (s.  Brosset  p.  xxvm.),  also  8b3jlo  mame-bi  Väter  für  mama-bi, 
<oh^a  fawe-bi  Köpfe  für  fawi-biy  ^^o  xe-e-bi  Bäume,  Ä^oajio  rto-e-bi 
Äste,  ^Tjjio  ru-e-bi  Canäle.  (*^)  Diese  letztere  Auffassung  liefse  sich  dinrch 
das  Lasische  imterstützen,  wo  pe  der  georgischen  Endung  bi  entspricht  imd 
den  Plural  aller  Substantive  bezeichnet,  aber  so,  dafs  nur  /  vor  dieser  En- 
dung in  e  übergeht,  andere  Vocale  unverändert  bleiben,  daher  ^ugä-pe 
Meere,  bo^o-pe  Mädchen,  karmati-pe  Mühlen  von  karmdiey  aber  auch 
ile-pe  Lanzen  für  ili-pe.  Die  Genitive  der  genannten  Plurale  lauten  ^u- 
gapisiy  bo^opesi  etc.  Im  klassischen  Georgischen  kommen  die  Plurale 
auf  bi  viel  seltener  als  in  der  Vulgairsprache  vor,  und  die  von  Brosset  S. 
268.  ff.  gegebenen  Proben  der  ersteren  enthalten  keinen  einzigen  Plural  auf 
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bi\  auch  spricht  der  Umstand,  dafs  weder  die  georgischen  noch  die  lasischen 
Pronomina  die, Endung  biy  pe  zulassen,  für  das  verhältnifsmäfsig  jüngere  Al*^ 
ter  derselben.  Darum  kann  uns,  was  die  Zurückfuhrung  der  iberischen 
Idiome  zum  Sanskrit  anbelangt,  der  Ursprung  dieser  abnormen  Plural  ^En» 
düng  gleichgültig  sein.  (^^) 

Ehe  wir  die  Theorie  der  Casusbildung  verlassen,  mufs  ich  noch  auf 
eine  merkwürdige  syntaktische  Erscheinimg  aufmerksam  machen,  womach 
im  Georgischen  die  Genitiye,  sowohl  des  Singulars  als  des  Plurals,  wenn 
sie  dem  regierenden  Worte  nachfolgen,  ihrer  eigenen  Casus -Endung  in  der 
Regel  noch  die  Endung  des  regierenden  Wortes  beifügen.  Der  Nom.  und 
Acc.  sing.,  da  sie  keine  Casusflexion  haben,  können  natürlich  auch  keine 
Endung  dem  regierten  Worte  mittheilen.  Beispiele  anderer  Casus  sind:  j^ 
3oU  ^<6oV^jVoU  gwamisa  Kristesisa  des  Körpers  Christi  (Brosset  p.231.), 
^goklbU  9^3Ä»bU  zqobasa  mierCasa  beim  Angriffe  der  Feinde  (p.269.), 
gjfia(K>o>b  9o»^oj^)$a»oc»&o>&  %elUa  moziUulfafa  durch  die  Hand  der  Apostel 
(p.232.),  ^oG^tx'dl^lossQoGo  soob'S^b^oossG^o  zina-msrbolni  laskarfani  dieVorliu-* 
fer  der  Heere  (p.  274.).  (*^)  Der  Sinn  dieser  sonderbaren  Erscheinung  ist 
natürlich  kein  anderer,  als  dafs  die  Genitiye  vom  Sprachgeist  als  Adjective 
aufjgefafst  werden,  die  mit  ihrem  Substantiv  in  Zahl  und  Casus  übereinstim- 
men und  daher  mit  derselben  Endimg,  wie  das  regierende  Siibstantiv,  be- 
kleidet sein  müssen.  Die  Endung  des  Genitivs  wächst  gleichsam  in  das 
Thema  des  so  geschaffenen  Adjectiys  hinein  imd  gilt  also  nicht  mehr  als  Ca- 
sus-Endimg,  sondern  als  SufQx  eines  possessiven  Adjectivstammes ,  dem 
sich  dann  die  Casus -Endungen  anschliefsen,  welche  dem  Yerhältnifs  des 
dem  Adjectiv  vorangehenden  Substantivs  entsprechen.  Auf  diese  Weise 
werden  auch  Poss^sivpronomina  aus  den  Genitiven  der  persönlichen  Pro- 
nomina gebildet,  und  so  ist  z.B.  die  Form  mista^  welche  Brosset  S.278» 
durch  siens  übersetzt,  nichts  anders  als  der  Genitiv  9o1f  mis  ejus,  in 
Verbindung  mit  der  Endung  des  Pluralgenitivs,  womit  das  vorangehende 
Substantiv  {zmidaCa  sanctorum)  schliefst,  also  kann  zmidata  mieta 
mit  demselben  Rechte  durch  sanctorum  ejus  übersetzt  werden,  wie  ^ofo- 
^ÜIm^Zo  ^^jf»Aay\£o  zina^msrbolni  laskartani  durch  praecursores 
exercituum. 

Die  Adjective  werden  im  Georgischen  eben  so  wie  die  Substantive 
flectirt;  sie  können  ihrem  Substantiv  vorangehen  oder  nachfolgen,  und  in 
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dem  einen  wie  in  dem  anderen  Falle  auch  ohne  Flexion  stehen.  Im  Lasi- 
schen geht  das  Adjectiv  immer  seinem  Substantiv  voran  und  zwar  ohne 
Flexion.  Der  Comparativ  wird  im  Georgischen  durch  das  SufiSx  esi  gebil- 
det, wobei  jedoch  dem  Positiv  immer  noch  ein  u  präfigirt  wird  (Brosset 
p.  XXXIV.).  Der  Endvocal  des  Stammes  wird  vor  dem  e  des  Suffixes  abgewor- 
fen, daher  z.B.  von  a^äj«^  wr^eli  breit  (**)  g3*33a?>aV«  uwr^elesi  breiter, 
von  9b^i»i^o  niagali  hoch  7)3^jaj>3Vo  um ag lest  höher,  von  ^3oC^b  zminda 
heilig  TßSßoi^;^\so  uzmindesi  heiliger,  sehr  heilig.  Ein  schliefsendes  o  wird 
beibehalten,  so  wenigstens  in  |)5oÄ?3«jlo  upirmsoesi  der  erstgeborene, 
früher  geborene,  dessen  Positiv  3oäOT«  pir-mso  dieselbe  Bedeutung  hat. 
Bei  ijS^Änlo  umzrosiy  welches  in  der  Gramm,  des  ital.  Missionars  (Brosset 
p.37.)  durch  inferieur,  von  Tschubinof  aber  durch  «le  plus  petit,  le  plus 
jeune,  cadet»  erklärt  wird,  scheint  das  o  dem  Gomparativsufßx  anzugehö- 
ren, und  das  e  der  gewöhnlichen  Formen  zu  vertreten,  denn  der  Positiv  ist 
dgoAj  mzire  «petit,  exigu»,  dessen  Comparativ  auch  TJ^^y^^^  umziresi 
lautet.  Von  ^Änlo  uprosi  der  obere,  höhere,  gibt  es,  wie  es  scheint, 
keinen  Positiv.  Es  hängt  damit  das  Adv.  upro  mehr  zusammen,  mit  Un- 
terdrückung der  Sylbe  si  (vgl.  Brosset  p.xxxrv.).  Gewöhnlich  aber  schwin- 
det im  adverbialen  Zustande  der  Comparative  nur  das  i  des  Sufißxes,  so  dafs 
z.B.  das  Adverb,  umetes  mehr  zu  seinem  Adjectiv  umeiesi  sich  eben  so 
verhält,  wie  das  gothische  mais  mehr  (ma-is  aus  mak-is^  lat.  mag-is)  zu 
maiza  (=  maisä)  der  gröfsere  (s.  Vergl.  Gramm«  §.302.),  oder  wie  smu" 
mundös  c^ov&cuoTs^oog  zu  dem  vorauszusetzenden  Nom.  masc.  sniumundöza 
{'ö^ä).  Ich  halte  wirklich  den  Zischlaut  der  gothischen  und  georgischen 
Comparative  für  ursprünglich  identisch  und  betrachte,  da  eine  ^pecielle 
Verwandtschaft  zwischen  den  germanischen  und  iberischen  Sprachen  nicht 
stattfindet,  das  skr.  Suffix  '^^^^iy^^  ^*  Vermittelungsglied.  Dieses  ^7J^ 
ijraSj  welches  in  den  starken  Casus  iydns  lautet,  wovon  der  männliche 
Nominativ  iydn  (=  gr.  iwv),  ist  zwar  im  Sanskrit,  wie  die  Schwesterform  im 
Griechischen,  nur  an  einer  kleinen  Anzahl  von  Adjectiven  gebräuchlich,  imd 
durch  das  gleichbedeutende  tara  (griech.  tt^o)  zurückgedrängt;  allein  es 
schliefsen  sich  daran  alle  lateinische,  germanische,  litthauische  und  slawische 
Comparative  (s.  Vergl.  Gramm.  §.298.  ff.),  imd  es  wird  darum  nicht  befrem- 
den, wenn  ich  dieses  weitverbreitete  Sufßx,  wovon  sich  auch  in  den  celti- 
schen  Sprachen  durch  das  irländische  hus  mehr  (=  skr.  '^^op\Jiüyas)  ein 
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Überrest  findet,  bis  in  den  Kaukasus  verfolge  und  die  georgischen  Formen 
wie  7ya<»a^«  ukef-esi  der  bessere  hinsichtlich  ihres  Steigerungssuffixes  mit 
sanskritischen  ComparatiTcn  wie  ^[u;^sri-yas  besser,  i)^^^  iri-yasi  die 
bessere,  JX^^^^^y<i^'iyo.s  jünger  (goth.  juh-iza  =  -/ya  der  jüngere),  2J^- 
2jg^  yaviyasi  die  jüngere  (goth.  juh-izei  =  -m)  vermittele. 

Das  i  des  georg.  Suffixes  esi  könnte  man  mit  dem  skr.  imd  gothischen 
weiblichen  i  identificiren,  da  wegen  der  Aufhebimg  der  Geschlechtsunter- 
scheidung 7j33<»3Vo  ukeCesi  nicht  nur  der  bessere,  sondern  auch  die  bes- 
sere und  das  bessere  bedeutet.  Ich  halte  mich  jedoch  in  Folge  dessen, 
was  finiher  bemerkt  worden  (S.  261.  ff,),  in  der  Vergleichung  georgischer 
imd  sanskritischer  Declinationsformen  lieber  an  dem  Masculinum  und  fasse 
das  i  von  D3aa>a^«  ukef-esi  als  einen  unorganischen  Zusatz,  wie  in  der  En- 
dung ni  des  Accus,  und  Nom.  pl.  (s.  S.271.).  Die  adverbiale  Form  auf  es 
scheint  mir  jedoch  nicht  die  treuere  Bewahrung  der  Urform,  sondern  aus 
esi  durch  Apokope  entstanden  zu  sein.  Das  e  des  Suffixes  esi  entspricht 
wahrscheinlich  dem  skr.  a  von  '^TX^iyas,  dessen  iin  einigen  Comparativen 
und  auch  im  Zend  in  dem  mir  bis  jetzt  einzig  belegbaren  ^v*;o^^^^g  ma- 
syihi  die  gröfsere  unterdrückt  worden. 

Was  das  u  anbelangt,  welches  im  Georgischen  den  Comparativen  prä- 
figirt  wird,  so  ist  es  kaum  möglich,  davon  eine  zuverläfsige  Erklärung  zu 
geben,  erinnern  aber  müssen  wir  daran,  dafs  in  denjenigen  Sprachen,  de- 
nen die  Personal -Endungen  der  Zeitwörter  nicht  mehr  verständlich  oder 
nachdrücklich  genug  erscheinen,  der  Personal -Begriff  noch  einmal  durch 
ein  vorangestelltes  oder  präfigirtes  Wort  ausgedrückt  wird,  wie  wir  z.B.  in 
dem  georgischen  ^^ä»  Hart  ihr  seid,  eben  so  wie  in  der  deutschen  Über- 
setzung, den  Personbegriff  doppelt  bezeichnet  finden,  einmal  durch  die  ur- 
alte, ihres  Vocals  verlustig  gegangene  Personal-Endung,  und  dann  durch  ein 
präfigirtes,  im  Deutschen  vorangestelltes  Pronomen.  Ahnlich  mag  in  den 
georgischen  Comparativen  der  Begriff  der  Steigerung  hinten  und  vorn  be- 
zeichnet sein,  und  zwar  hinten  durch  das  über  den  ganzen  indo- europäi- 
schen Sprachstamm  verbreitete  Suffix,  und  vom  durch  ein  über  oder  mehr 
bedeutendes  Präfix.  Man  könnte  an  das  skr.  Präfix  ggff^  ati  über  denken, 
welches  dem  Lateinischen  nur  in  dem  einzigen  Compos.  atavus  (vgl.  aha- 
ims^  proa\^us)  verblieben,  imd  im  Skr.  in  Verbindung  mit  Adjectiven  wirk- 
lich als  Steigerungspräfix  gebraucht  wird,   z.B.  d^frlrTlgl  oti-tUra  über- 
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streng,  sehr  streng.  Ist  dem  latein«  at  von  atatnis  schon  das  t  von  ati  ent- 
wichen, so  wäre  ihm  in  dem  georg.  Ausdruck,  wenn  die  Vergleichung  ge- 
gründet ist,  noch  der  vorhergehende  Conson.  gefolgt.  Das  Verhältnifs  des 
georgischen  zum  skr.  Präfix  wäre  also  ziemlich  ähnlich  dem  des  franz.  ou 
zum  latein.  ubL  Wie  dem  aber  auch  sei,  so  scheint  mir  die  Identität  des 
Comparativ- Suffixes  esi  mit  dem  skr.  '^^^^iyos  oder  ^^^yas  und  dessen 
Schwesterformen  in  vielen  europäischen  Sprachen  nicht  zu  bezweifeln. 

Da  ims  der  Gang  unserer  Untersuchimg  zu  einem  Präfix  u  gefuhrt 
hat,  so  möge  hier  sogleich  bemerkt  werden,  dafs  es  im  Georgischen  noch 
ein  anderes  Präfix  u  gibt,  wovon  man  weifs  was  es  bedeutet,  und,  ich  möchte 
hinzufugen,  woher  es  kommt.  Ich  meine  das  u  privativum,  welches  mit  al- 
len Substantiven  und  Adjectiven  sich  verbinden  kann,  und  welches  ich  auf 
das  sanskritisch -griechische  a  privativum  zurückführe,  und  zwar  mit  um  so 
gröfserer  Zuversicht,  als  auch  das  skr.  isolirte  7^  na  nicht  im  Georg,  sich 
behauptet  hat,  und  zwar  ebenfalls  mit  der  Schwächung  von  a  zu  i/,  daher  G^ 
nuy  welches  als  prohibitive  Partikel  gebraucht  wird,  wofür  im  Skr.  ^n*  '''^ 
s=  gr.  fJLfi  steht.  Dieses  iff,  ixri  ist  ebenfalls  dem  iberischen  Spracfazweig 
nicht  fremd,  denn  man  erkennt  es  leicht  in  dem  lasischen  prohibitiven  mo} 
so  heifst  z.B.  mo  %askam  grabe  nicht,  wo,. wie  mir  scheint,  in  dem 
schliefsenden  m  noch  einmal  die  prohibitive  Partikel  wiederholt  ist,  denn 
die  einfache  Form  des  Imperativs  ist  chaskiy  dessen  1  ich  als  Schwächung 
eines  älteren  a  ansehe,  wovon  später  mehr.  Das  a^  der  lasischen  negativen 
Partikel  fva,  welches  dem  Präter.  vorangestellt  wird,  ist  schwerlich  etwas 
anderes  als  die  sehr  gewöhnliche  Erweichimg  eines  ursprünglichen  i».(*^)  In 
dem  georgischen  ara  nicht  glaube  ich  das  skr.  a  privativum  in  einer  trene- 
'  ren  Gestalt  als  in  dem  oben  erwähnten  Präfix  u  zu  erkennen,  indem  idi  ver- 
muthe,  dafs  man  a-ra  zu  theilen  habe,  und  das  Ganze  etymologisch  eigent- 
lich nicht  was  bedeute,  denn  ra  heifst  was?  und  in  Verbindung  mit  me 
(j&^i^  rame)  etwas.  Man  berücksichtige,  dafs  auch  im  Sanskrit,  im  Veda- 
Dialekt,  dem  Interrogativum  durch  die  Vorsetzimg  des  prohibitiven  m4  die 
interrogative  Bedeutung  genommen  wird,  indem  'q;^j^i^^mäkis  nequis  be- 
deutet, ferner  dafs  unser  deutsches  nicht  ebenfalls  ein  Compositum  ist,  in 
welchem  nur  die  Sjlbe  71/,  oder  vielleicht  nur  das  n,  das  Vemeinungs- Ele- 
ment ist  (althochd.  ni-wiht  nichts,  wörtlich  non  creatura). 
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Der  Umstand,  dafs  der  kleine  Wortkreis  von  Verneinungspartikeln 
soviel  Beachtungswerthes  in  den  iberischen  Idiomen  darbietet,  und  daüs 
diese  Sprachklasse  unverkennbare  Analoga  für  jede  der  drei  Partikeln  dar- 
bietet, wodurch  im  Sanskrit  Vemeinimg  oder  Verbot  ausgedrückt  wird,  ist 
von  sehr  erheblicher  Wichtigkeit  für  die  Begründung  der  Stammverwandt- 
schaft, der  betreffenden  Sprachen.  Um  aber  wieder  zu  den  Vergleichungs- 
stufen zurückzukehren,  so  ist  noch  zu  bemerken,  dafs  das  gewöhnlichere 
skr«  Gomparativsuffix  ^^  tarCy  welches  auch  an  Pronominalstämme  sich  an- 
schlielst,  im  Georgischen  vielleicht  ebenfalls  eine  Spur  zurückgelassen  hat, 
nämlich  in  ^ocoh&o  wi-fari  welcher?  und  in  dem  Adv.  ^oosä  wi-far  yde? 
Im  Sanskrit  heifst  m^^f^^ka-taras  wer  von  zweien?  so  im  Litth.  ka-iras 
und  im  Goth.  hi^a-thar. 

Der  Superlativ  hat  im  Georg,  keine  besondere  Form,  sondern  wird 
entweder  durch  den  Comparativ  vertreten,  oder,  was  der  gewöhnlichere  Fall 
ist,  umschrieben  durch  Ad verbia,  welche  ganz  oder  sehr  ausdrücken  (Bros- 
set  p.xxxv.  u;  38.).  ^^^^^  qowlad  ganz  konmit  von  jw^a«^  qoweli  je- 
der, welches  schon  Brosset  mit  demskr..<^c<^  kSi^ala  ganz  verglichen  hat; 
es  würde  also,  wenn  die  Verwandtschaft  gegründet  ist,  das  georg.  o  dem 
skr.  a  des  Diphthongs  ^  ^  =  n  -i-  /  entsprechen.  In  Vg^  sul  ganz  glaube 
ich  das  skr.  g^  sari^a  jeder  zu  erkennen,  mit  Verlust  der  Schlufssylbe 
und  der  sehr  gewöhnlichen  Vertauschung  des  r  mit  /,  die  sich  auch  in  dem 
oskischen  soUus  findet  (durch  Assimilation  aus  solpus)^  welches  im  lat.  sol- 
lennis  all  jährig  sich  erhalten  hat. 

Das  lasische  irz  jeder  hat,  wenn  es  zu  ^icf  san^a  gehört,  im  Nach- 
theil gegen  das  Georgische  den  Anfangscons.  verloren,  dafür  aber  das  r  un- 
verändert gelassen.  Es  gleicht  sehr  dem  persischen  j^  her,  welches  die 
Eindsjlbe  der  Sanskritform  eingebüfst  imd  das  anfangende  ^^,  wie  in  der 
Regel,  zu  h  umgestaltet  hat.  Dem  ossetischen  ali  alle  ist  der  Anlaut  ganz 
entwichen.  Es  gehört  darum,  wie  mir  scheint,  nicht  minder  hierher,  eben 
so  imser  deutsches  a//,  goth.  aus,  für  alias  omnis,  welches  durch  den 
Verlust  des  Anlauts  eine  Ähnlichkeit  mit  dem  griech.  a?J^og  =  skr.  ^[^Zf 
anya  gewonnen  hat,  wofür  jedoch  das  Goth.  den  gleichbedeutenden  Stamm 
alja  darbietet,  wovon  alja-th  anderswohin  imd  alja-thrö  anderswoher. 
Darin  aber  stimmt  das  goth.  aU(ays  omnis  mit  dem  griech.  oAAo-^  überein, 
dafs  sein  zweites  /  auf  Assimilation  beruht,  denn  es  vertritt  das  skr«  p  von 
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sari^a,  während  das  griech.  A  das  skr.  q^^  (d.h.  /)  von  5fPT  anya  und 
das  i  des  lat.  aüus  vertritt.  Hier  möge  noch  des  griech.  ohjH  gedacht  wer- 
den, welches  anderwärts  aus  ^d^f^^sakala-s  ganz  durch  Synkope  erklärt 
worden,  welches  ich  aber  jetzt  lieber  mit  ^(i^  san^a  vermitteln  möchte,  so 
dafs  es  nur  ein  Digamma  verloren  hätte. 

Wir  wenden  ims  nun  zu  den  Pronominen,  die  einen  reichen  Schatz 
von  Beweisen  der  Urverwandtschaft  der  iberischen  Sprachklasse  mit  dem 
Sanskrit  darbieten.  Das  Pronom.  der  Isten  Person  lautet  im  Lasbchen  im 
Nom.  und  Acc.  sing.  ma.  Ich  erkenne  darin  den  skr.  Accus,  mäm  mich 
und  erinnere  an  das,  was  früher  über  das  Eindringen  des  Acc.  in  den  Nom. 
bemerkt  worden,  so  wie  an  das  persische  men  ich,  dem  das  Zeichen  des 
Acc.  geblieben  ist,  mit  der  im  Griech.  üblichen  Entartung  des  schliefsenden 
771  zu  71,  woran  auch  die  wenigen  georgischen  Accusative  (joC  win^  oS^C  imafh 
1^  amany  9bC  man)  und  das  osset.  TTian  mich  Theil  nehmen.  Dem  per- 
sischen 771^71,  so  wie  dem  griech.  /xe  und  lat.  771^  gleicht  hinsichtlich  des  Vo- 
cals  das  georg.  771^,  welches  ebenfalls  zugleich  Nominativstelle  vertritt.  In 
den  übrigen  obliquen  Casus  des  Sing,  tritt  sowohl  im  Georgischen  wie  im 
Lasischen  dem  Stamm  des  Pronom.  ein  mir  bis  jetzt  unerklärliches  Präfix 
vor,  welches  im  Georg.  Bj  ce,  im  Lasischen  ski  lautet,  hinter  welchem  man 
jedoch  den  wahren  Kern  des  Personal -Ausdrucks  nicht  verkennen  kann, 
wenn  gleich  über  dies  noch  der  Vocal  des  Stammes  may  me  sich  in  i  verän- 
dert, wie  im  Latein,  mi-hi  =  skr.  ma-hyam  und  im  goth.  mi-s  mir,  77ii-A: 
mich.  Der  Genitiv  lautet  im  Georg.  ßjSo  ce-miy  im  Las.  skt^miy  ist  also 
ohne  Casus-Endung.  Doch  führt  die  Gramm,  des  ital.  Missionars  neben 
ßj3o  cemi  auch  die  Formen  cemisa  und  cemis  an,  ersteres  mit  der  vollen, 
letzteres  mit  der  abgekürzten  Genitiv -Endung  der  gewöhnlichen  Declination. 
Firalow  gibt  allein  die  Form  cemisa  imd  Maggio  blos  cemis.  (^^)  Die  bei- 
den Formen,  wenn  sie  auch  der  klassischen  Sprache  fremd  sind  und  viel- 
leicht einem  Volksdialekt  angehören,  scheinen  mir  in  theoretischer  Bezie- 
hung besser  und  älter  als  das  der  gelehrten  Sprache  angehörende  ßj8o  ceml 
Denn  warum  sollte  der  Genitiv  nicht  eine  Casus-Endung  haben,  da  doch 
der  Dativ  ßj91jb  ce-msa  (auch  cems)  zu  der  gewöhnlichen  Declin.  stimmt, 
und  zwar  mit  Unterdrückung  des  i  des  Stammes,  wie  z.B.  in  a>i»3U  iaw^sa 
dem  Kopfe  für  tawi-sa  (S.267.)?  Stellte  man  das  verlorene  i  wieder  her, 
so  würde  ce*mi-sa  mir  nach  Abzug  des  Präfixes  dem  goth.  mi-s  sehr  nahe 
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kommen.  Für  cemsa  gilt  auch  die  Form  cemdoy  deren  Ausgang  da  auch 
bei  der  2ten  Person  vorkommt,  und  wahrscheinlich  eine  Postposition  imd 
identisch  ist  mit  der  sonst  als  Präfix  gebräuchlichen  Präposition  da.  Der 
Instnunentalis  lautet  ce-mi-fy  in  Analogie  mit  mami-f  von  dem  Vater, 
welches  nach  Abzug  des  Präfixes  ziun  skr.  Ablativ  ma-t  stimmt« 

Im  Plural  tritt  uns  das  Pronomen  der  Isten  Person  sowohl  im  Geor- 
gischen wie  im  Lasischen  in  einer  höchst  eigenthümlichen  Form  entgegen. 
Der  Nominativ -Accusativ  lautet  im  erstgenannten  Dialekt  ß^jC  cwen^  in  letz- 
terem sku.  Q^)  Die  Form  sku  steht  vielleicht  auf  der  äufsersten  Grenze 
möglichster  Fortoentstellung  durch  Zuwachs,  Abschleifung  und  Lautverän- 
derung. Ohne  die  georgische  Schwesterform,  und  ohne  den  Umstand,  dals 
wir  bereits  in  den  obliquen  Casus  des  Sing,  ein  Präfix  ßj  ce,  ski  wahrge- 
nommen haben,  würde  man  sowohl  ß^jC  cwen  als  sku  für  eine  von  ihrem 
eigenen  Singular,  wie  von  allem,  was  uns  die  urverwandten  Sprachen  bei 
dem  in  Rede  stehenden  Pron.  darbieten,  fem  liegende  Form  halten  müssen, 
wie  auch  Brosset  wirklich  thut,  der  für  das  Pron.  der  Isten  P.  3  Stänmie 
annimmt:  9^  m^  für  den  Nom.  Acc,  ß^ä  cem  für  die  anderen  Casus  des 
Sing.,  und  ßjjC  cwen  für  den  Plural  (Journal  asiat.  Mai  1833,  S.411.).  Ich 
zweifle  jedoch  nicht  daran,  dafs  das  ß  c  von  ß^jC^  cwen  und  das  sk  des  las. 
sku  identisch  seien  mit  d^r  Sylbe  ce^  ski  des  obliquen  Singularstammes  ce- 
miy  ski*mi,  denn  die  Härten  der  Consonanten- Häufungen,  die  eine  sehr 
charakteristische  Eigenschaft  des  Georgischen  bilden,  sind  gröfstentheils 
durch  Ausstofsung  früher  da  gewesener  Vocale  hervorgebracht,  wie  z.B.  in 
oslo^oo  tbili  warm,  jbajimi  wathoh  ich  wärme,  von  der  skr.  Wurzel  ffq^/öp 
brennen  (lat  tep)^  deren  Vocal  im  Georg,  nirgends  ziun  Vorschein  kommt  (^') 
So  ist  das  sehr  oft  vor  Consonanten  erscheinende  Präfix  m  offenbar  eine  Ver- 
stümmelung von  me  oder  ma,  welche  beiden  Formen  ebenfalls  als  Präfixe 
vorkommen  und  höchst  wahrscheinlich  dem  Demonstrativstamme  raa  (Acc. 
Nom.  man)  angehören.  Es  kann  also  die  Verstümmelung  von  cewen  zu 
cwen  (ijfxa?,  i\ixug)  durchaus  nicht  befremdend  erscheinen,  und  wir  müssen 
in  der  Form  cwen  ebenso  die  Sjlbe  wen  für  den  wahren  Personal -Ausdruck 
halten,  wie  im  Singular- Genitiv  ce-mi  die  Sylbe  m/,  deren  m  im  Plural 
sich  zu  w  erweicht,  und  von  da  im  Lasischen  zu  u  vocalisirt  hat.  Es  steht 
also  sk'U  fiir  ski-w,  und  dieses  für  ski-m.  Die  Erweichung  des  m%nw 
findet  sich  auch  bei  dem  Personalpräfi^c  der  Isten  Person  der  Zeitwörter, 
Philos.-histor.  Kl  1846.  Nn 
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sowohl  im  Singular  als  im  Plural,  z.B.  in  ^hA  war  ich  bin,  ^wSo»  wart  wir 
sind.  Im  Lasischen  hat.sich  das  Personalpräfix  der  Isten  Person,  ausge- 
nommen  wo  es  das  datiye  Verhältnifs  ausdrückt,  in  der  Regel  vor  Vocalen 
in  w  und  vor  Consonanten  in  h  verwandelt.  Eine  Rückerinnerung  an  das 
ursprüngliche  m  zeigen  jedoch  die  Formen,  welche  statt  Vorsetzung  eines 
Präfixes  ein  radicales  n  im  Innern  des  Wortes  in  der  Isten  Person  in  m  um- 
wandeln, z.B.  gomtare  ich  rieche  von  gont  riechen.  Q^)  Den  Weg  scheint 
dieses  personale  m  dadurch  in  das  Innere  des  Wortes  gefunden  zu  haben, 
da(s  in  den  Fällen,  wo  die  Wurzel  mit  einer  untrennbaren  Präp.  verbunden 
ist,  das  Pronominalpräfix  immer  hinter  der  Präposition  steht. 

Durch  das  Gesagte  glaube  ich  fast  mit  mathematischer  Sicherheit  be- 
wiesen zu  haben,  dafs  das  w  des  georg.  cwen  riiJuig,  faxBig  für  m  steht;  das 
schliefsende  n  aber  ist,  wie  bereits  bemerkt  worden,  Casus -Endimg  (S.  271.), 
mid  stimmt  als  solche  zimi  skr.  n  von  ^[^pn^a-smän  ^/xo^,  wofür  im  2ii- 
geunerischen  men  oder  a-men  (s.  Pott  S.230.).  (^*) 

Sowie  das  früher  erwähnte  ossetische  udon  (s.  S.272.)  eos  u.  ii  den 
übrigen  Casus  als  Thema  dient,  woran  sich  andere  Casusendimgen  ansetzen, 
so  ist  es  mit  dem  georg.  ßjjC  cwen  nos  und  dem  hinsichtlich  der  Casus- 
Endung  analogen  w^jjf  fUwen  vos  (Acc.  Nom.)  der  Fall,  und  auch  im  Zi- 
geun.  haben  sich  men  iifxag  und  turnen  vfjLag  zum  Thema  der  obliquen  Casus 
aufgeworfen,  wovon  z.B.  der  Ablat.  men-derj  tumen-dery  wie  im  Georg, 
von  ß^jf  cwen,  w^^jC  fUwen  der  Instrumentalis  ßjafoi»  cLwen-i-t^  »^jCo« 
tJcwen-i-f  (wo  das  /  als  Bindevocal  gelten  mag)  und  der  periphrastische 
Ablat.  ^^f}^  cwen-gan,  oo^jafi^gbC  CUwen-gan.  Der  Dativ  lautet  ßjjC^ 
cwen-düj  «»^jjC^«»  fUwen-düj  nach  der  Grammatik  des  italiän.  Miss,  auch 
ß^jCtib  cwensa,  w^^aCl»«»  flcwensa^  imd  cwens^  fUwens^  in  Analogie  mit  dem 
singularen  cemda,  cemsa,  cems.  Der  plurale  Genitiv  BijCo  cweniy  »333^ 
tUweni  hat  gar  keine  Endung,  sondern  nur  das  den  Endconsonanten  gerne 
zur  Seite  tretende  /;  die  Grammatik  des  ital.  Miss,  gibt  jedoch  auch -die  For- 
men ßjaCoU  cwenisa,  w^^jfoU  tUwenisa  und  cwensy  tUwens  (vgU  Vater 
S.  196.)  mit  der  singularen  Genitiv -Endung,  die  gar  nicht  be&emden  kann. 

Das  Suanische  bietet  eine  interessante  Form  im  Plural  der  Isten  Per- 
son dar,  nämlich  noi,  welches  Klaproth  (Asia  pol.  p.21.)  mit  dem  lat.  nos 
und  ital.  noi  vergleicht.  Diese  Vergleichung  hätte,  da  eine  specielle  Ver- 
wandtschaft zwischen  dem  Lat.  und  den  iberischen  Idiomen  nicht  Statt  fin- 
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det^  keinen  Werth,  wenn  nicht  als  Stütz-  imd  Yermittelungspunkt  das  skr« 
ifj^J^O'S  (eine  Nebenform  im  Acc«  Gen.  imd  Dat.  pl.)  angefuhirt  werden 
könnte,  woran  sich  die  sämmtlichen  obliquen  Plural- Casus  des  Slawischen 
anschliefsen,  so  wie  der  griech.  Dual  mit  der  skr.  dualen  Nebenform  näu 
im  Ziusammenhang  steht.  (^^) 

Das  Pronomen  der  2ten  Person  lautet  im  Georgischen  'SjG^  sen^  im 
Lasischen  ^  als  Nom.  und  Accusativ.  Man  erkennt  in  dem  2iischlaut  leicht, 
wie  im  griech.  (tv,  die  Verwandlung  eines  ursprünglichen  ty  in  dem  n  des 
georg.  "S^f  sen  aber  das  m  des  skr.  Nom.  ^^ti^am  oder  des  Accus,  arq^ 
ti^äm.  Das  n  ist  aber  im  Georg,  versteinert,  oder  mit  dem  Stamme  verwach- 
sen, so  dafs,  wie  in  den  eben  besprochenen  Plural- Casus,  die  Endungen 
der  übrigen  obliquen  Casus  sich  daran  anschliefsen;  daher  z.B.  Dat.  'Bj/Skk 
ien*sa  oder  'BjC^«»  sen-da^  Instr.  'SjCoc»  seniC  (mit  /  als  Hülfsvocal).  Als 
Genit.  gibt  Brosset  blos  'BjCo  seniy  die  Grammatik  des  ital.  Miss,  aber  auch 
'a^CoU  senisa  und  'BjCoV  senis. 

Im  Pliural  oi^^S  t^Uwen  ifjuig,  CixeTg^  wofür  im  Las.  ikwa^  halte  ich 
das  o9  f  eben  so  wie  bei  der  Isten  P.  das  ß  c  für  ein  Präfix  mit  unterdrück- 
tem Vocal.  Vielleicht  sind  die  Präfixe  der  beiden  Personen  ursprünglich 
identisch,  so  dafe  das  c  =  tsch  der  Isten  P.  aus  t  hervorgegangen  wäre, 
wobei  wir  daran  erinnern  müssen,  dafs  im  Litthauischen  t  unter  gewissen 
Umständen  regelmäisig  in  den  Laut  tschy  geschrieben  durch  c  oder  cz,  über- 
geht. Ist  nun  auf  diese  Weise  das  georg.  c  von  ßjjf  cwen  wir,  uns  und 
BjSo  cemi  meiner  (mei)  aus  /  hervorgegangen  und  identisch  mit  dem  f  von 
oo^^jC  tu  wen  ihr,  euch  (muthmafslich  &x  te'liwen)^  so  glaubeich,  dafs 
man  in  diesem  Präfix  ein  vorgesetztes  Demonstrativum,  eine  Art  von  Arti- 
kel erkennen  darf,  der  mit  dem  skr.  xiio  zusammenträfe,  und  der  im  Alba- 
nesischen  in  der  Gestalt  von  te^  z.B.  in  te  mirreie  die  guten,  sowohl  vor 
wie  nachsteht,  in  ersterer  Stellung  aber  seine  Bedeutung  verloren  hat  (s. 
S.  273.).  Hierbei  ist  daran  zu  erinnern,  dafs  auch  im  Skr.  das  in  Rede  ste- 
hende Demonstrat.,  dessen  /  im  Nom.  masc.  und  fem.  durch  s  ersetzt  wird, 
gelegentlich  den  Pronom.  der  Isten  tmd  2ten  P.  vorangestellt  wird  (sd  'harn 
dieser  ich,  ^a /c^am  dieser  du). 

In  der  Sylbe  Uwe  von  t-Uwe-n  ihr,  euch,  mit  n  als  Accusativzei- 
chen,  erkenne  ich  den  skr.  Stamm  /pa,  der  im  Pali  und  Präkrit,  so  wie  in 
vielen  neuindischen  Sprachen,  auch  in  den  Plural  übertragen  wird,  und  wo- 
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von  wahrscheinlich  die  Sylbe  yu  des  skr.  Pluralstamms  nur  eine  Entartung 
ist  (s#  Vergl.  Gramm.  §.  334.).  Das  U  yon  <»^^f  t-Uwe-n  betrachte  ich  als 
Entartung  eines  älteren  /,  eine  Entartung,  die  gerade  bei  dem  Pronomen 
der  2ten  Person  sehr  gewöhnlich  ist,  und  worauf  im  Armenischen  das  Ver- 
hältnils der  obliquen  Singular- Casus,  z.B.  von  ^n  1c o  deiner,  ^ir^Jce^ 
dir,  ^L  Icev  durch  dich  zum  Nom.  qjti-  du  aus  tu  beruht.  Dafs  aber  in 
dem  georg.  «»^jjC  t-üwe-n  und  las.  i-kwa  die  Sylbe  ^33  Uwe^  hwa  der 
wahre  Ausdruck  der  2ten  Person  sei,  glaube  ich  mit  um  so  gröfserer  Zuver- 
sicht behaupten  zu  dürfen,  als  in  den  iberischen  Sprachen  auch  bei  den 
Pronominalpräfixen  der  Verben  in  der  2ten  Person  die  Gutturale  eine  we- 
sentliche Rolle  spielen;  so  heifst  im  Georg.  W5  y^-ar  du  bist,  *bÄr»  %-art 
ihr  seid,  gegenüber  von  ^sä  w^ar  ich  bin,  jsä»  w-arC  wir  sind.  Wo 
das  Präfix  der  2ten  Person  im  dativen  oder  accusativen  Verhältnifs  steht, 
erscheint  es  im  Georg,  immer  in  Gestalt  einer  mit  5  g  anfangenden  Sylbe, 
oder  als  blofses  g  (s.  Brosset  S.69.  u.  140.).  (^^)  Im  Lasischen  lautet  das 
Präfix  der  2ten  Person  bei  xmpersönlichen  Zeitwörtern  sowohl  im  Singular 
als  im  Plural  ga^  oder  gia^  oder  gi^  und  steht  niemals  ohne  Vocal.  Dem 
analog  lautet  die  Iste  Person  bei  dieser  Klasse  von  Verben  in  beiden  Zah- 
len mo,  oder  m/a,  oder  mi\  z.B.  ma  mia-minasere^  wörtlich  mich  dur- 
stet, si  gia-minasere  dich  durstet;  Plur.  sku  mia-minanere^ 
tkwa  gia-minanere.  Das  Georgische  imterscheidet  bei  der  Isten  Person 
den  Plural  vom  Sing,  und  setzt  in  erstetem  3  m,  in  letzterem  53  gWy  also 
3^j)gÄi  m-zqurs  mich  durstet,  jj^ail^l^  gw-zqurs  uns  durstet.  In  der 
Form  gw  ist  offenbar  das  w  der  wahre  Ausdruck  der  Person,  und  die  Er- 
weichung des  vom  Lasischen  geschützten  m,  das  g  aber  vielleicht  nur  ein 
euphonischer  Vorschlag,  wie  g  in  gwino  Wein,  welches  offenbar  von  eu- 
ropäischer Herkunft  ißt. 

Er,  (sie,  es)  heifst  im  Georgischen  ogo  igi^  welches  zugleich  dieser, 
(diese,  dieses)  bedeutet.  Ich  glaube  in  diesem  igi  das  skr.  ^(^^^ay'am 
dieser  (fem.  '^TX^iJjram)  zu  erkennen,  mit  Schwächung  der  beiden  a  zu  i 
und  mit  der  sehr  gewöhnlichen  Erhärtung  des  Halbvocals  q^  y  (/)  zu  g^ 
worauf  sich  z.B.  das  Verhältnifs  des  angelsächsischen  verige  ich  wehre 
zum  goth.  varja  und  skr.  vAraydmiy  und  das  von  gS  ihr  zum  goth.  jus 
und  zend.  *mm)-0  ^"^  gründet.  So  wie  im  Sanskrit  der  Nom.  ^BRjq^öT'om 
ganz  isolirt  dasteht,  indem  die  oblicjuen  Casus  von  anderen  Stämmen  kom- 
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men,  so  verhält  es  sich  mit  dem  georg.  igi^  nur  dafs  dieses  zugleich  als 
Accus,  gilt  und  in  dem  Accusativ- Nominativ  pl.  o^oCo  igi-ni  bildet.  Einer 
der  Stämme,  die  im  Sanskrit  die  Declination  von  ayam  ergänzen,  lautet 
ima^  den  wir  bereits  im  georg.  o9s  ima  und  las.  hima  wieder  erkannt  ha- 
ben. An  den  letzten  Theil  des  aus  zwei  Demonstrativstämmen  (/und  mci) 
zusammengesetzten  skr.  ^  ima  reiht  sich  das  georgische  ma-ndiesen, 
dieser  und  griech.  \iiv.  Nun  ist  es  merkwürdig,  dafs,  so  wie  im  Skr.  ima 
dem  Sinne  nach  in  die  Declination  von  ^gpjfq^a^am  eingreift,  so  im  Georgi- 
schen 3k  ma  in  die  von  ogo  igi^  dem  man  den  Genitiv  3oVo  mi-si,  3oli  mz-^, 
den  Dativ  3bli  ma-s  und  den  Instrument  3oo>  mi£  zutheilt.  Der  georg.  Ge- 
nitiv 3oV  mi'Sy  welcher  gewöhnlich  das  Possess.  der  3tenP.  ersetzt,  und  der 
im  Griechischen  vereinzelte  Acc.  jui-v  erscheinen  uns  gleichsam  als  verschie- 
dene Casus  desselben  Wortes  einer  und  derselben  Sprache. 

Es  gibt  noch  ein  anderes  Demonstrativum  im  Georgischen,  welches 
nur  im  Nom.  und  Accus,  der  beiden  Zahlen  vorkommt,  nämlich  jl^  ese 
dieser,  diesen  (apocopirt  es)y  welches  seine  übrigen  Casus  vom  Stamme  A 
ama  bildet,  gerade  wie  im  Sanskrit  ^^  asdu  jener,  jene  (auch  dieser, 
diese)  seine  sämmtlichen  obliquen  Casus  und  den  ganzen  Plural  vom  Stam- 
Dae  5fg  amu  herleitet.  Man  braucht  darum  nicht  das  georg.  glj  ese  mit 
dem  skr.  ^[^  asdu  zu  identificiren,  da  jr^  Ssa  dieser  (euphonisch  für  Ssa, 
e  +sä)  der  Forj;n  wie  der  Bedeutung  nach  noch  mehr  Ansprach  auf  das 
georg.  jlfj  ese  hat.  Allein  jr%  asdu  konnte  ebenfalls  sehr  leicht  zu  3I3  ese 
entarten,  durch  den  Verlust  des  Schlufs- Elements  des  Diphthongs  du  xmd 
die  sehr  gewöhnliche  Ersetzung  des  a  durch  e.  Gewifs  ist  auch,  dafs  der 
letzte  Bestandtheil  von  51^  asdu  mit  dem  von  ^  esa  aus  gleicher  Quelle 
geflossen  ist  und  zu  dem  auf  den  Nominat.  beschränkten  Stamme  ^  sa  er,' 
dieser,  jener  zurückführt. 

Der  Nomin.  Acc.  pl.  des  georg.  3I3  ese  lautet  jIjjCo  eseni  (für  ese-n, 
$.  S.271*)  und  vom  Sanskrit- Stamme  ^  Ssa  würde  der  Acc.  pl.,  wenn  er 
gebräuchlich  wäre,  ^rq^^l.^^*^-^  lauten,  welches  im  Persischen  in  der  Ge- 
stalt von  qLäj!  isd-n  zur  Wirklichkeit  gelangt  ist  (s.  vergleich.  Gramm. 
§.240.).  Neben  3V3  ese^  jV  es  bestehen  im  Georgischen  auch  die  Formen 
olo  isiy  oV  is  (Plur.  oVoCo  isini),  denen  wir  ihres  geringen  vocalischen  Un- 
terschieds wegen  keinen  anderen  Ursprung  zuschreiben,  am  allerwenigsten 
aber  mit  Klaproth  (Asia  polygl.  p.ll3.)  eine  Verwandtschaft  mit  dem  lat. 
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is  zugestehen  dürfen,  da  der  georg.  Zischlaut  dem  Stamme,  der  lateinische 
aber  der  Casusbezeichnung  angehört« 

Der  skr.  Demonstrativstamm  f\  ia  dürfte  vielleicht  in  dem  lasischen 
miti  jemand  enthalten  sein,  dessen  ersten  Theil  ich  für  das  Interrog.  mi 
halte,  dem  also  die  fragende  Bedeutung  durch  das  zutretende  Demonstrat. 
entzogen  wird,  wie  dies  im  Sanskrit  durch  Anfügung  von  fxlfl^cV/  und  ^pf 
ß'ana  geschieht  (^ff^ffl^ Ar a^^-ci7,  ^^^^s^kas-cana  irgend  einer)  und  im 
Latein,  durch  que^  guam,  piam  und  dam.  (^^)  Im  Slawischen  verbindet  sich 
wie  im  Lasischen  das  Literrog.  mit  dem  in  Rede  stehenden  Demonstrativum, 
aber  so,  dafs  die  fragende  Bedeutimg  die  demonstrative  überwindet,  wäh- 
rend im  Lasischen  das  Umgekehrte  der  Fall  ist,  daher  kto  (k'-tOy  s.  Yergl. 
Gramm.  §.400.)  wer,  womit  höchst  wahrscheinlich  das  erwähnte  las.  mi^ti 
jemand  nicht  nur  in  seinem  schliefsenden,  sondern  auch  in  seinem  ersten 
Gliede  verwandt  ist.  Ich  zweifle  wenigstens  nicht  daran,  dafs  das  lasische 
Interrogativ  mi^  welches  zufällig  dem  hebr.  ro  m/  begegnet,  mit  dem  geor- 
gischen Interrogativstamme  30  ivi  identisch  ist,  dessen  Accusativ- Nominativ 
joG  (VI- 71  wen  wir  bereits  als  einen  merkwürdigen  XJberrest  uralter  Accusa- 
tiv-Bildung  kennen  gelernt  haben  (S.263.).  Aus  fv/  aber  konnte 'sehr  leicht 
mi  entstehen,  da  die  Erhärtung  eines  (v  (p)  zu  m  etwas  sehr  gewöhnliches 
ist,  worauf  imter  andern  das  Yerhältnifs  des  lat.  mare  (Thema  mari)  zum 
skr.  oirf^  väri  Wasser  beruht,  und,  wie  es  scheint,  das  des  lasischen  murd 
wachsen  zum  skr.  gleichbedeutenden  gvij^  vard*  (OH^vrrf*).  Berücksich- 
tigt man  noch,  was  oben  über  den  umgekehrten  Fall,  nämlich  die  im  iberi- 
schen Sprachgebiete  ebenfalls  vorkommende  Erweichung  des  m  zu  w  gesagt 
worden,  so  wird  man  an  der  Identität  des  georgischen  und  lasischen  In- 
terrogativstammes (v/,  mi  kaum  zweifeln  können.  Was  nun  aber  die  Zu- 
rückfuhrung  der  Form  ^o  wi  auf  das  skr.  ^  ka  oder  f^  ki  anbelangt,  so  hat 
man  zu  beachten,  dafs  die  Gutturale  sich  gerne  einen  fi^-Laut  beigesellen, 
wie  dies  namentlich  beim  Interrogativum  im  latein.  quis  {kwis)  gegenüber 
dem  v^dischen  ki-s^  und  im  goth.  hi^a-s  gegenüber  dem  skr.  und  litthaui- 
schen  ka-s  der  Fall  ist.  Es  fehlt  uns  nicht  an  Beispielen,  wo  der  euphoni- 
sche Zusatz  allein  zurückgeblieben,  der  Guttural  aber,  der  ihn  herbeigezo- 
gen hat,  verschwunden  ist;  so  steht  im  Lateinischen  vermis  für  quermis  ge- 
genüber dem  skr.  ^^f^^krmis  (aus  karmis)^  litth.  kirminis^  Irland,  cruimh^ 
osset.  kalm.    Unser  TVurm  und  das  goth.  vaurms  haben,  wie  das  latein. 
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vermiSy  den  Guttural  verloren,  und  so  unser  Interrogativ  wer  (althochd. 
huer  =  hwer)  und  wahrscheinlich  auch  das  georg.  win^  welches  somit  als 
Accus,  in  unserem  wen  sein  treustes  Ebenbild  fände.  Auf  ähnlichem  Wege 
mag  sich  vielleicht  das  georg.  30Ä0  wiri  Esel  vom  skr.  ig;|'  Uara  entfernt 
haben,  mit  der  sehr  gewöhnlichen  Schwächung  der  a- Laute  zu  1. 

Für  das  sächliche  Yerhaltnifs  hat  das  iberische  Interrogativum  eine 
besondere  Form,  nämlich  muia  im  Las.  und  &>  ra  im  Georgischen.  Die 
Form  muia  steht  durch  ihr  anfangendes  m  in  einem  einleuchtenden  Zusam- 
menhang mit  dem  persönlichen  mi*  Vielleicht  ist  mu-ia  zu  theilen,  und  ia 
identisch  mit  dem  skr.  Relativstamm  ^a,  der  im  Skr.  mit  den  Demonstra- 
tivstammen sa  und  ta  ohne  EinJdufs  auf  die  Bedeutung  in  Yerbindimg  tritt 
(sya^  tyä)  imd  im  Slawischen  und  Germanischen,  wie  anderwärts  gezeigt 
worden,  eine  grofse  Verbreitung  als  Anhängepronomen  gewonnen  hat.  Q^) 

Das  georg.  ra  was?  steht  scheinbar  in  keinem  Zusammenhang  mit 
dem  persönlichen  wi-n.  Es  könnte  jedoch,  da  Halbvocale  leicht  mit  ein- 
ander wechseln,  ra  aus  wa  entartet  sein;  in  diesem  Falle  würde  es  zu  wi-n 
in  einem  ähnlichen  Verhältnisse  stehn,  wie  das  althochdeutsche  hirumSs  wir 
sind  zum  skr.  '^{^fj^^Vai^dmaSy  und  wie  die  goth.  Wurzel  DRJJS  fallen 
zum  skr.  \g^  ivans  (s.  Vergl.  Gramm.  §.  20.).  Hinsichtlich  des  Vocals 
würde  ra  zu  wi-n  sich  verhalten,  wie  das  skr.  f^sHl^im  was  zum  zend.  g^^ 
Icaty  oder  wie  ^v^Ära^  wer  zum  vedischen  f^fj^Äri*  und  latein.  quis\  denn 
die  Vocale  a  und  i  scheinen  schon  vor  der  Sprachtrennung  beim  Interroga- 
tivum wechselseitig  einander  ersetzt  zu  haben.  Sollte  aber  das  georgische 
sächliche  ra  in  keinem  etymologischen  Zusammenhang  mit  dem  persönlichen 
wi-n  stehn,  so  könnte  ims  -eine  andere  Vertauschung  von  Halbvocalen  zu 
dem  skr.  Relativstamme  JX  ya  führen,  während  umgekehrt  das  lateinische, 
persische  und  germanische  Relativ  von  interrogativer  Herkunft  ist.  Ich  ziehe 
crstere  Erklärung  vor,  imd  schreibe  also  auch  dem  georg.  Relativ  A^ys^ 
romeli  einen  interrogativen  Ursprung  zu,  indem  sein  Zusammenhang  mit 
ra  «was»  kaum  zu  bezweifeln  ist.  Durch  die  blofse  Sylbe  me,  welche  nicht 
declinirt  wird,  wird  das  georgische  Interrog.  zum  unbestimmten  Pronomen; 
win-me  heifst  aliquem,  aliquis  (Gen.  wisi-me^  Dat.  wis-me)  und  ra-me 
aliquid. 

Betrachten  wir  nun  die  Zahlwörter.  So  wie  die  Stämme  der  Sub- 
stantive, welche  die  iberischen  Idiome  aus  der  Zeit  der  ursprünglichen  Iden- 
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tität  mit  dem  Sanskrit  gemein  haben,  gröfstentheils  in  einem  mehr  oder  we- 
niger zen-ütteten  oder  entstellten  Zustande  sich  befinden,  und  man  daher 
ihre  Berührungspunkte  mit  den  Schwesterwörtem  der  treuer  erhaltenen 
Glieder  der  indoeuropäischen  Sprachfamilie  leicht  übersehen  kann,  so  ist  es 
auch  mit  den  Zahlbenennungen  der  Fall.  Ohne  die  Analogien,  die  wir  in 
allen  Theilen  des  grammatischen  Organismus  erkannt  haben,  und  ohne  die 
überraschenden  Begegnungen  in  den  Pronominalstämmen,  würden  mich  die 
Zahlbenennungen  der  iberischen  Idiome  nicht  veranlafst  haben,  eine  Urver- 
wandtschaft dieses  Sprachzweiges  mit  dem  Sanskrit  anzuerkennen  oder  auf- 
zusuchen. Sind  aber  die  iberischen  Idiome  überhaupt  gleiches  Stammes 
mit  dem  Sanskrit,  so  wäre  es  unnatürlich,  wenn  eine  Wortklasse,  welche 
nicht  leicht  fremde  Eindringlinge  in^  sich  aufnimmt,  imd  die  sonst  schon 
überall  so  wesentliche  Dienste  zur  Enthüllung  sprachlicher  Verwandtschafts- 
verhältnisse geleistet  hat,  sich  hier  für  unseren  Zweck  vollkonunen  unfrucht- 
bar erweisen,  xmd  allen  Versuchen,  sie  mit  dem  Sanskrit  zu  vermitteln,  wi- 
derstehen sollte.  Dies  ist  aber  auch  nicht  der  Fall;  vielmehr  zeigen  sich  die 
zehn  Grundzahlen  mit  Ausnahme  der  Zahl  9  bei  näherer  Betrachtung  ent- 
weder in  einer  entschiedenen  Ähnlichkeit  mit  den  entsprechenden  Ausdrücken 
anderer  indoeuropäischen  Sprachen,  oder  doch  in  einem  solchen  Zustande, 
der  daraus  auf  dem  Wege  vielfach  bewährter  und  anerkannter  Lautverände- 
rungen hervorgegangen  sein  kann.  Mathematische  Beweise  kann  die  Sprach- 
wissenschaft nicht  liefern;  man  mag  es  daher  leugnen,  dafs  das  georgische 
ori  zwei  mit  dem  skr.  c/pa,  am  Anfange  von  Compositen  dvi  (griech.  &-), 
verwandt  sei,  niemand  aber  kann  leugnen,  dafs  r  oder  /  sehr  häufig  aus  d 
entstanden  sei.  Wir  brauchen,  um  dies  zu  beweisen,  die  Benennung  der 
Zahl  zwei  nicht  zu  verlassen,  denn  wir  finden  im  Madagassischen  /w,  ri/e, 
im  Tahitischen  rua  gegenüber  dem  neuseeländischen  düa  und  malajischen 
dua  (=  skr.  Jpa);  so  im  Maldivischen  ro-los  zwölf  (d.h.  zwei  und  zehn) 
für  do'dosj  gegenüber  dem  skr.  dpd-dasa.  Im  Bengalischen  und  Hindo- 
stanischen  hat  sich  das  d  der  Zahl  zehn  in  den  meisten  addirenden  Compos. 
zu  r  geschwächt,  daher  bä-reh  12  im  Hindost,  und  bä-ro  im  Bengalischen 
gegenüber  dem  litthauischen  diyy-Uka  und  goth.  ti^a-lif  =:  skr.  i^\<^s\  dpa- 
dasa  aus  i,\\d^  di^ä-daka  (s.  Vergl.  Gramm.  §.  319.  Anm.).  Erklärt  man 
mm  das  georg.  ori  aus  odi  und  dieses  aus  o-dwiy  wie  im  Griech.  &-  aus 
iviy  so  ergibt  sich  das  o  als  ein  Hülfsvocal,  wie  wir  ihn  später  auch  bei  der 
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Zahl  6  finden  Vverclen,  und  im  Suanischen  auch  bei  der  7,  welchen  beiden 
Zahlen  die  indo- europäische  Herkunft  am  allersichersten  nachzuweisen  ist. 
Auch  im  Ossetischen  ist  die  Erscheinung  eines  vorgeschobenen  Vocals  vor 
zwei  ursprünglich  das  Wort  beginnenden  Consonanten  nicht  selten,  und  das 
Persische  vermeidet  überall  eine  Doppelconsonanz  am  Anfange  der  Wörter, 
und  zwar  entweder  durch  Vorschiebung  oder  durch  Einfügung  eines  Hülfs- 
vocals.  Man  sage  nicht,  dafs  das  Georgische  sehr  oft  eine  grofse  Conso- 
nantenhäufung  selbst  im  Anlaute  zeige,  und  dafs  es  darum  unwahrscheinlich 
sei,  dafs  es  dem  lursprünglichen  Jp  der  Zahl  zwei  zur  Erleichterung  der 
Aussprache  einen  Vocal  vorgeschoben  habe.  Der  vocalische  Vorschlag  kann 
einer  Zeit  angehören,  wo  die  Härten,  welche  sich  in  dem  uns  erhaltenen 
Zustande  des  Georg,  zeigen,  und  die  entweder  durch  Metathesis  oder  Syn- 
kope entstanden  sind,  noch  nicht  geduldet  worden.  Es  gibt  jedoch  noch 
einen  anderen  Weg,  das  georg.  ori  mit  dem  skr.  Jpö,  dH  zu  vermitteln, 
nämlich  als  Umstellung  von  roi  aus  Jo/,  für  rui  aus  dui  (vgl.  das  oben  er- 
wähnte madagassische  rui).  Bei  dieser  Erklärung  wäre  geltend  zu  machen, 
dafe  gerade  die  Sylben,  die  ein  r  enthalten,  am  meisten  zur  Umstellung  ge- 
neigt sind. 

Das  suanische  je-ru  stimmt  durch  sein  u  noch  besser  als  das  georg. 
o-ri  zum  skr.  Jpa,  rfp/,  insofern  man  in  jenem  u  die  Vocalisirung  des  p  er- 
kennen kann,  wie  in  dem  des  lat.  c/i/o,  malayischen  düa^  tahit.  rua  und 
inadag.  rui.  Dem  Vorschlag  hat  sich  in  je-ru  noch  ein  /  beigemischt,  ein 
Laut,  der  in  den  slavischen  Sprachen  sehr  häufig  dem  a  und  e  vorgeschoben 
wird.  Im  Persischen  entspricht  ^,jek  dem  skr.  j^  iha  eins  und  vielleicht 
O^"  y^f"^^^  finden  dem  skr.  ^fj;\^^^Ap-tum  erlangen.  Im  Armenischen 
ist  y  der  Aussprache  nach  =7^  oder  ie^  etymologisch  aber  meistens  ein  ein- 
facher, reiner  Vocal.  Die  Form  Irp^nLJerhu  zwei  steht  dem  suanischen  jeru 
ziemlich  nahe;  es  ist  aber  nicht  wahrscheinlich,  dafs  letzteres  aus  dem  Ar- 
menischen aufgenommen  sei,  da  im  übrigen  die  iberischen  Zahlwörter  mit 
den  armenischen  nichts  anderes  als  die  Urverwandtschaft  mit  dem  Sanskrit 
gemein  haben,  und  somit  auch /^ri/  und  irp^ni.jerku  aus  einer  gemeinschaft- 
lichen Quelle  geflossen  'sein  können,  ohne  eine  specielle  Verwandtschaft 
durch  spätere  Entlehnung  zu  haben.  Ist  dem  so,  was  ich  gerne  annehme, 
weil  alle  höheren  armenischen  Zahlen  in  einem  einleuchtenden  Zusammen- 
hang mit  den  sanskritischen  stehen,  so  fasse  ich  auch  in  lrfi^ni.jerhu  das  Ir  je 
Philos.'histor.  Kl.  1846.  Oo 
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für  einen  Vorschlag  und  p  r  als  Schwächung  yon  d.  Das  4  Ar  aber  mnfo  um 
nim  als  Erhärtung  des  p  gelten,  wie  das  c  im  latein.  faciOy  welches  ander- 
wärts nüt  dem  skr,  Causale  Hr6|<tll(l|  hdvayAmi  «ich  mache  sein»  vermittelt 
worden,  imd  das  c  yon  vixi  (viosi)  aus  vii^si  (s.  Vergl.  Gramm.  §.  19.),  oder 
wie  das  c,  A:,  ch  im  althochdeutschen  quecy  quehy  quech  und  altnord.  quik-T 
lebendig,  gegenüber  dem  goth.  qi^w-Sy  litth.  gywa-s  \md  skr.  STtoFELg"'^^^'** 
Bekannt  ist,  dafs  im  Annen,  die  gutturale  Media  (^)  öfter  die  Stelle  eines 
skr.  cl^p  einnimmt  (s.  Petermann  S.25.);  es  kann  darum  auch  nicht  befrem- 
den, wenn  gelegentlich  ein  f  A:  für  ^  g  ein  iu*sprüngliches  p  vertritt,  zumal 
die  Verschiebung  der  Mediae  zu  Tenues  im  Armenischen  nichts  Ungewöhn- 
liches ist,  und  z»B.  Irp^lpi  j erhin'Gmimei  dem  skr.  ^Sfjf  ^parg^a  gegenüber- 
steht. Wir  wollen  es  also  dahingestellt  sein  lassen,  ob  IrpliHLJe-rku  in  einem 
früheren  Sprachzustande  A^^l  jergu  gelautet,  oder  ob  das  ö^p  mit  einem 
Mal  sich  zu  4  A:  erhoben  habe.  Höchst  wahrscheinlich  trat  die  Gutturalisi- 
'  rung  des  q  erst  nach  der  Erweichung  des  vorhergehenden  d  zu  r  ein,  und  eine 
Form  fedku  oder  jedgu  wird  es  wohl  nie  gegeben  haben.  Das  schließende 
u  von  ^p^aLjerku  rechne  ich  zu  den  unendlich  zahlreichen  w,  die  in  so  vie- 
len indo-exu:opäischen  Sprachen  durch  Schwächung  aus  einem  ur^rüngli- 
chen  a  entstanden  sind.  Ich  erkenne  also  in  ^p{m.  jericu  das  skr.  Thema 
^  rfpö,  wovon  der  männliche  Nominat.  ^  dvdu.  Will  man  aber  die  letzte 
Spur  eines  Duals  in  Irp^nujerTcu  erkennen,  so  könnte  man  annehmen,  dais 
in  seinem  u  das  Schlu(s- Element  des  skr.  Diphthongs  ^du  enthalten  sd. 
Zum  Nachtheil  dieser  Auffassung  spricht  aber  der  Umstand,  dafs  ^f 4^»-  7^^- 
hu  als  Them.  mit  obliquen  Casus -Endungen  des  Plur.  sich  verbindet. 

.  Um  aber  wieder  zum  suanischen  jeru  zurückzukehren,  so  erklart 
sich  aus  dessen  /  sehr  leicht  der  Zischlaut  des  mingrelischen  4i^i*  Man  be- 
rücksichtige die  Aussprache  des  franz.  /  und  dafs  auch  im  Zend  gelegentlich 
ein  weicher  aspirirter  Zischlaut,  nämlich  cb  (/),  sich  aus  einem  ursprüngli- 
chen/ {j\^y)  entwickelt  hat,  z.B.  in  Ggei?^^  yüiem  ihr  =  skr.  iro^y^' 
yam.  Im  Präkrit  und  Persischen  ist  häufig  jj^,  ^  g  {ds)j  d.h.  die  Geltung 
*  des  englischen  /,  an  die  Stelle  des  skr.  ^^y  (deutsches/)  getreten,  imd  so 
im  Griech.  ^  =  ds^  oder  dsy  z.B.  in  ^evywfxi  (skr.  gSL^^g"'  jnngere),  und 
diesen  Laut  finden  wir  in  der  lasischen  Benennung  der  zwei  (dsur)  gegen- 
über dem  suanischen  /  von  je-ru.  Wahrscheinlich  ist  d^ur  eine  Umstel- 
limg  von  d^i'u  (d^-ru)  und  der  Vocal  des  Vorschlags  der  suan.    Form 
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fe-ru  unterdrückt«  Durch  diese  Synkope  und  Metatheas  aber,  neben  der 
Erhärtung  des  j  zu  d^  und  der  mit  den  übrigen  iberischen  Dialekten  imd  mit 
dem  Armenischen  gemeinsamen  Entartung  Ae%  ursprünglichen  d  zu  r,  ist 
dqur  fast  bis  zur  äufsersten  Grenze  möglicher  Entstellung  gelangt,  und  Tom 
Lasischen  ausgehend  würde  man  eher  in  dem  c?f  als  in  dem  r  das  skr.  d  von 
^  dpa  suchen. 

Die  Zahl  eins  lautet  im  Suanischen  esgUy  was  sogleich  an  das  skr. 
jm  ikay  pers.  u^  jek  und  griech.  f ica  von  hcd-re^og  =  ^b^^^k{^Ska'tara$ 
erinnert.  Es  wäre  demnach  das  s  ein  euphonischer  Zusatz,  wie  im  Sanskrit 
öfter  zwischen  untrennbare  Präpositionen  und  Wurzeln,  welche  mit  k  oder 
p  anfangen,  ein  euphonischer  Zischlaut  gesetzt  wird  (s.  Vergleich.  Gramm. 
§.96.).  Die  Geneigtheit  zur  Vorschiebung  eines  s  vor  p  bewährt  sich  auch 
im  Georgischen  durch  die  Form,  die  hier  das  skr.  tfi^  pilu  Elephant  (pers. 
^  pil)  angenommen  hat,  indem  daraus  iBos^m  spilo  geworden.  An  das 
sanskritische  tjpxi^  pas  binden,  wo  zsiß  wie  überall  für  die  früh  vom  Sanskrit 
abgesonderten  Sprachen  als  k  gelten  mufs,  reiht  sich  unter  andern  das  wal- 
lisische fasgu  binden,  dessen  sg  für  ursprüngliches  k  fast  ganz  in  dem  Ver- 
hältnisse des  suan.  esgu  zum  skr.  j^  Ska  steht.  Um  nun  die  Benennimg 
der  Zahl  eins  in  den  übrigen  iberischen  Idiomen  zu  betrachten,  muls  ich 
daran  erinnern,  dafs  in  mehreren  europäischen  Schwestersprachen  des  San- 
skrits gewisse  Grundzahlen  ihre  Form  den  Ordnungszahlen  verdanken.  Dies 
ist  namentlich  der  Fall  mit  dem  lateinischen  Septem,  novem,  decem,  in  deren 
m  ich  das  Suffix  ma  (Nom.masc.  ma-s)  der  skr.  Ordnungszahlen  sapta- 
ma-Sy  na^ama^Sy  dasama-s  (aus  dakamas)  erkenne.  An  MH^H^^^P* 
ta-ma-s  reiht  sich  auch  das  slawische  ceamb  sed-mj  und  an  ^p^^^^asfa'' 
mas  der  achte  das  slaw.  ocmb  os-mj.  Die  slaw.  Benennimg  der  Zahl 
eins,  't^HH  jedirty  schliefst  sich  an  das  skr.  sETFßC  ^^'  ^^^  erste.  Die  ge- 
wöhnliche Benennimg  des  ersten  aber  ist  im  Sanskrit  ^^^^pratama^Sy' 
womit  das  griech.  tt^wto?,  lat.  primuSy  litth.  pirmas  und  goth.  frums  ver- 
wandt sind,  und,  wenn  ich  nicht  irre,  die  Benennung  der  Grundzahl  in  den 
iberischen  Idiomen,  mit  Ausnahme  des  bereits  erörterten  suanischen  eigu. 
Von  zwei  anfangenden  Consonanten  geht  im  Laufe  der  Zeit  leicht  der  erste 
verloren,  im  Falle  nicht  zur  Bequemlichkeit  der  Aussprache  ein  Hülfsvocal 
entweder  vorgesetzt,  oder  eingeschoben  wurde.  Das  skr.  ^sru  fliefsen 
ist  im  griech.  ^ectf  (für  ^erw),  ^sv-creo  und  im  lat.  ruOy  rii^us  seines  Zischlauts 
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verlustig  gegangen;  so  im  pers«  ^j  rüd  Flufs  und  im  georg.  Ägjo  ruwi^  rfg 
ru  Canal,  welches  letztere,  wenn  es  aus  dem  Persischen  entlehnt  wäre, 
höchst  wahrscheinlich  rudi  lauten  würde.  Das  skr.  uplu  flieüsen,  dessen 
Causale  {pldvayämi)  bespülen,  waschen  bedeutet,  hat  im  lat.  laQo  und 
griech.  Xovm  seinen  Labial  aufgegeben;  so  das  skr.  ^^prac  fragen  im  lat. 
rogOy  inlerrogOj  und  qg^  prtu-s  breit  (aus  pratus)^  griech.  TrAorug,  litth. 
platüsy  im  lat.  latus.  Nach  dem  Gesagten  kann  es. nicht  befremden,  wenn 
ich  das  mingrel.  arti  als  Umstellung  Ton  rati  —  wie  im  litth.  pirmas  für 
primas  —  mit  dem  skr.  ^^j[^prafama  zu  vermitteln  suche,  mit  Verlust 
der  Endsylbe  des  Suffixes  tama  (für  tama),  wie  im  griech.  ^jw-ro-^,  wäh- 
rend das  lat.  pri-mus,  litth.  pir-mas  und  goth.  frums  (Them.  frumd)  die 
mittlere  Sjlbe  ausgestofsen  haben.  Das  georg.  gäax>  erti  hat  das  alte  a  zu 
e  entarten  lassen,  das  lasische  ar  aber  hat  dasselbe  geschützt,  durch  den 
Verlust  des  Suffixes  aber  hätte  uns  dieser  Ausdruck  ohne  die  Hülfe  seiner 
nächsten  Schwesterformen  alle  Aussicht  genommen,  ihn  mit  dem  skr.  qc^q- 
pratama  vermitteln  zu  können. 

Die  Zahl  drei  heifst  im  Georgischen  ls9o  sami^  im  Mingrel.  sumi, 
im  Suan.  semi  und  im  Las.  gumi  (=  dschumi);  lauter  Formen,  die  dem 
skr.  f^  triy  Nom.  masc.  trayas^  gegenüber  sehr  eigenthümlich  klingen. 
Erwägt  man  aber  die  Neigung  des  /,  sich  zu  s  zu  schwächen,  eine  Neigung, 
der  die  iberischen  Idiome  auch  im  Ausdrucke  des  du  gefolgt  sind  (s.  S.283.), 
und  das  Persische  in  der  Benennimg  der  Zahl  drei  durch  k»h  sih^  so  verliert 
man  nicht  den  Muth,  die  Formen  samt  etc.  als  Stammgut  der  indo-euro* 
päischen  Sprachwelt  geltend  machen  zu  können.  Den  Verlust  des  r  hinter 
dem  Anfangscons.  theilen  die  iberischen  Formen  mit  dem  persischen  sih^ 
dem  hindostanischen  tin  und  bengal.  tiny  während  das  armen,  hplr^  jer^ 
jeU  (2^),  dem  bis  jetzt  noch  keine  Anerkennxmg  als  Sanskrit -Verwandter  zu 
Theil  geworden  ist,  den  ersten  der  verbundenen  Consonanten  eingebüist, 
und  zur  Zeit,  wo  sie  beide  vereinigt  waren,  demselben  ein  h  je  als  Hülfs- 
vocal  vorgeschoben  hat,  in  Analogie  mit  dem  ossetischen  arte  aus  atre. 
Die  persische,  hindostanische,  bengalische,  armenische  und  iberische  Form 
der  Zahl  drei  steht  wegen  ihres  Verlusts  des  einen  oder  anderen  der  beiden 
verbundenen  Consonanten  auf  einer  tieferen  Stufe  als  das  tahitische  ioru 
(mit  o  als  Hülfsvocal),  tongische  tolu  imd  madagassische  tßluy  die  ander- 
wärts mit  der  Sylbe  Ira  des  skr.  männlichen  Nom.  trayas  vermittelt  wor- 
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den.  Zu  diesem  tra  stimmt  auch  die  Sjibe  sa  des  georg.  lb9o  samiy  in  des- 
sen Ausgang  man  ein  Ordinalsuf&x  erkennen  kann,  und  zwar  in  derselben 
Gestalt,  wie  in  den  vorhin  erwähnten  slawischen  Formen  sedmj  7  und  osmj 
8  (Them.  sedmi,  osmi).  Das  Sanskrit  zeigt  zwar  bei  der  Zahl  drei  das 
Ordinalsuffix  nicht  in  der  Gestalt  ma,  sondern  niu*  bei  den  Zahlen  5,  7,  9 
und  10;  es  kann  aber  nicht  befremden,  dafs  Ton  hier  aus  dieses  Sufißx  in 
einigen  Schwestersprachen  sich  weiter  verbreitet  hat,  und  dafs  namentlich 
im  Persischen  alle  Ordnungszahlen,  v:^.^«^^  nuchust  primus  ausgenommen, 
auf  un»  —  wie  mir  scheint,  eine  Umstellung  von  mu  für  ma  —  und  im  La- 
sischen auf  mus  ausgehen.  Der  dritte  heifst  im  Persischen  (»^ty^  siwum 
(euphonisch  für  si'Um)y  welches  der  iberischen  Grundzahl  sumi^  semij  samt 
sehr  ähnlich  klingt.  Es  soll  jedoch  durch  diese  Zusammenstellung  nicht 
angedeutet  werden,  dafs  der  Iberer  vom  Perser  geborgt  habe,  —  denn  hätte 
er  dieses  gethan,  so  würde  er  sich  wahrscheinlich  an  die  Grundzahl  gewen- 
det haben  —  sondern  mu*,  dafs  in  Folge  der  Urverwandtschaft  die  beiden 
Sprachen  aus  gemeinschaftlichem  Grundstoff  sich  ähnliche  Formen  errich- 
tet haben. 

Bei  der  Zahl  vier  müssen  wir  vom  Suanischen  ausgehen,  um  eine  Ver- 
mittelung  mit  dem  Sanskrit  zu  finden.  Sie  lautet  in  dem  genannten  Dialekt 
worsi%o.  (^°)  Fafst  man  dies  als  Umstellung  von  t%oworiy  so  wird  man 
dem  skr.  Nom,  masc.  T\^\^k\^cati^äras  sehr  nahe  geführt.  Der  Sylbe  ca 
=  tscha  würde  also  das  suan.  t%o  entsprechen,  und /p4ra5  wäre  durch 
wori  vertreten,  mit  Verlust  des  /,  welches  sammt  dem  p  und  dem  schlie- 
fsenden Zischlaut  auch  dem  pers.  ^l^  cär  (auch  ^L^  cehrdr)  und  armen, 
^«ü.  Jiar  entwichen  ist.  Mau  beachte  das  schön  erhaltene  goth.  ßdi^öreis 
und  wallisische  pedwar.  Die  georgische  Form  <»<»lk>  of%i  (mingrel.  ot%i) 
hat  von  der  suanischen  Sylbe  wors^  nur  das  o  gerettet,  so  das  lasische  ot% 

In  der  Benennung  der  Zahl-  5  zeigt  sich  das  Suanische  lautreicher  als 
die  anderen  iberischen  Dialekte,  denen  eine  für  die  Vermittelung  mit  dem 
Sanskrit  sehr  wichtige  Sylbe  entschwunden  zu  sein  scheint.  Ich  glaube  näm- 
lich in  der  Sylbe  wo  des  suan.  wo%u$i  das  skr.  pa  von  xj^panca  zu  er- 
kennen (mit  w  für  p  wie  in  der  Zahl  7),  in  %u  die  Sylbe  xJf  ca  aus  ka^  und 
in  si,  für  /*/  des  Georgischen  und  Mingrelischen,  eine  Ableitung,  ähnlich  der, 
welche  sich  im  Slawischen  in  mehreren  Grundzahlen  zeigt,  nämlich  iapja-tj 
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5  (Thema  pjatt)^  ses-tj  6,  dei^ja-tj  9  und  desja-tj  10.     Die  geoi^^sdbe 
und  mingrelische  Form  ist  \jf>o  %U'th  ^  wo%uti  aus  pokutU;  die  lasische 

Hinsichtlich  der  Zahl  6  ist  anderwärts  bemerkt  worden,  dals  das  skr. 
^^sas  höchst  wahrscheinlich  eine  Verstümmelung  von  ksas^  sei,  und  dais 
Formen  wie  das  lat.  sea:  auf  Umstellung  beruhen,  also  sea:  aus  a:es,  cses 
(Yergl.  Gramm.  §.314.).  Den  im  Skr.  vermifsten  Guttural  hat  das  zend. 
«%o«Af>>'M^<Ar  csvas  gerettet,  und  das  ossetische  a%ses\i9i  nach  oben  erwähn- 
tem Princip  den  verbundenen  Anfangsconsonanten  im  Anlaute  einen  Hül£i- 
Tocal  vorgeschoben.  Ein  solcher  findet  sich  auch  in  dem  georg.  a^V>  eUush 
dessen  schliefsendes  /,  wie  mir  scheint,  so  aufinifassen  ist,  wie  das  der  {du- 
ralen Accusativ- Nominativ -Endung  ni  gegenüber  dem  skr.  n  (S.271.).  Die 
suanische  Form  usgwa  beruht  offenbar'auf  einer  Umstellung,  sei  es,  dafs 
durch  sein  sg  das  zend.  ^h^CvT  es  von  *m3^»^h^^  esvas  vertreten  sei,  was 
das  wahrscheinlichste  ist,  oder  dafs  usgwa  für  ugwas  stehe  und  das  scblie- 
üsende  s  vorgedrungen  sei.  Das  u  ist  jedenfalls  ein  Hülfsvocal,  wie  das  a 
der  ossetischen  und  das  e  der  georgischen  Form.  Das  mingrelische  ap%sui 
klingt  sehr  eigenthümlich.  Wahrscheinlich  hat  sich  der  Guttural  zuerst  ver- 
doppelt, und  es  ist  dann  der  erste  in  Folge  einer  sehr  gewöhnlichen  Organ- 
vertauschimg  zu  p  geworden.  Nimmt  man  dieses  sammt  dem  vorstehenden 
Hülfsvocal  weg,  so  stimmt  das  übrigbleibende  %sui  (vielleicht  aus  %susi) 
ziemlich  genau  zum  zend.  ^^*m»*^Cü'  csi^aSy  wovon  das  armeq.  5^  wjez 
sich  weiter  als  die  bis  jetzt. erwähnten  iberischen  Formen  entfernt  hat.  Aber 
das  lasische. a^'  überbietet  den  armenischen  Ausdruck  der  Zahl  6  an  Grölse 
der  Entartimg,  denn  es  hat  eigentlich  nur  einen  Zischlaut  der  Urform  ge- 
rettet, ungewifs  ob  den  Isten  oder  2ten;  in  seinem  a  aber  erkenne  ich  den 
Yorschlagsvocal  der  iberischen  und  ossetischen  Schwesterformen. 

Das  georgische  "Bjo^o  swidi  sieben  erklärt  sich  leicht  als  Umstellung 
von  siwdi  imd  gleicht  dem  skr.  ^{^  sapta  (Them.  saptan)  mehr  als  das 
osset.  awd.  Die  armenische  Form  In-^ Jei^fn^  tt^u^fei^fanJi  hat  eb«i- 
falls,  im  Nachtheil  gegen  das  Georgische,  den  anfangenden  Zischlaut  einge- 
büfst.  Hinsichtlich  der  Erweichung  des  x\^pzviw  (armen,  t.  v)  imd  des  ^/ 
zu  d  steht  die  georg.  Form  mit  der  osset.  auf  gleichem  Fufs  und  stinunt  in 
ersterer  Beziehung  zum  engl,  sewen.  Der  anfangende  Zischlaut  war  wahr- 
scheinlich im  Osset  xmd  Armen,  vor  seinem  gänzlichen  Untergang  in  h  über- 


Digitized  by 


Googk 


in  sprachverwandtschaßlicher  Beziehung.  395 

gegangen^  welches  im  Zend  vor  Vocalen  nicht  nur  am  Anfange,  sondern  auch 
in  der  Mitte  regehnäfsig  für  ursprüngliches  s  steht,  daher  ^^^^qy  hapta^ 
\:^Ki^  Tieft  sieben.  Während  aber  das  Ossetische  und  Armenische  liberhaupt 
sich  näher  an  das  Zend  als  an  das  Sanskrit  anschliefsen,  zeigen  sich  diß  ibe- 
rischen Idiome  frei  von  den  speciellen  Lautv^rhältnissen  des  Zend  imd  rei- 
hen sich,  wie  die  europäischen  Glieder  des  grofsen  Sprachstamms,  mehr  un- 
mittelbar an  das  Sanskrit.  In  der  mingrelischen  Form  iqwiCi^  der  lasischen 
skit  und  suanischen  isgwit  ist  dem  Zischlaut  noch  ein  Gutttiral  zur  Seite 
getreten,  imgefähr  wie  dem  s  des  Yerb.subst.  im  altlateinischen  eacUy  escunt 
(=  erU^  eruni  aus  esily  esunt)  und  dem  griech.  traw.  Auiserdem  hat  die 
Consonanten- Häufung  im  Suanischen  einen  Hülfsvocal  herbeigezogen,  nach 
Analogie  persischer  Formen  wie  i-städen  stehen. 

Das  skr.  aEl%T  o^'fäu  oder  i^  qsfa  acht  (Thema  asfan)  hat  im  hin- 
dostan.  äf  imd  bengal.  a/,  so  wie  im  armen,  ntfi  u^,  seinen  2Uschlaut  yeilo- 
ren.  Nimmt  man  eine  Verschiebimg  der  Tenuis  zur  Media  an,  so  wird  man, 
nach  Beseitigung  des  Zischlauts,  von  ^gnr  ^4^  leicht  zum  suanischen  ara 
gefuhrt,  wobei  noch  zu  erwägen  ist,  dafs  die  Media  der  lingualen,  auch  ce- 
rebral genannten  skr.  T- Klasse  im  Bengalischen  yor  Vocalen  regehnäfsig 
wie  r  gesprochen  wird.  Man  könnte,  da  auch  Zischlaute  leicht  zu  r  entar- 
ten, im  suan.  ara  auch  das  s  des  skr.  i^  asfa  erkennen;  es  ist  jedoch 
das  dentale  oder  gewöhnliche  s  (^),  welches  im  Sanskrit  nach  bestimmten 
euphonischen  Gesetzen  zu  r  wird,  und  auch  in  den  europäischen  Schwester- 
sprachen oft  durch  r  vertreten  ist;  das  linguale  s  von  35f^  a*7o  aber  ist, 
wie  die  klassischen  und  germanischen  Sprachen  beweisen,  aus  k  entsprun- 
gen, und  erscheint  auch  in  JbliJ|P|-  asili  achtzig  als  palataler  Zischlaut,  der, 
wie  die  palatalen  Mutae,  überall  von  gutturaler  Herkunft  ist.  Aus  diesem 
Grunde  leite  ich  das  r  des  suan.  ara  lieber  von  einem  früheren  d  als  von  s 
ab.  Man  erinnere  sich  der  lat.  Präp.  ar  für  ad.  Das  georg.  <&jb  nva  und 
das  üiingrel.  ruo  haben  den  Anfangsvocal  der  suan.  Form,  verloren  und 
sind  wahrscheinlich  Umstellungen  von  raw^  rouy  wobei  wir  an  das  skr.  du 
von  i5[^  aifäuy  sowie  an  das  goth.  au  von  ahtau  und  an  das  lat.  ap.der 
Ordnungszahl  octat^us  erinnem  müssen.  Man  kann  auch  das  suan.  ara^  da- 
mit es  mit  seinen  nächsten  Schwesterformen  mehr  in  Einklang  gebracht 
werde,  auf  asfäu  statt  auf  asfa  zurückführen;  dann  steht  es  für  arau^ 
woraus  vielleicht  zunächst  arwuy   und  hieraus  ara  folgte.     Das  lasische 
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oa^ro  hat  sich  durch  weitere  Vordrängung  des  c«^- Lauts  am  meisten  den  An- 
schein der  Originalität  gegeben,  und  ohne  Kenntnifs  der  iberisdien  Schwe- 
sterwörter würde  oivro  kaum  die  Möglichkeit  einer  Vermittelung  mit  5H%T 
asfäu  ahnen  lassen.  ' 

In  der  Benennung  der  Zahl  9  zeigt  weder  das  Ossetische  noch  irgend 
eines  der  iberischen  Idiome  eine  Verwandtschaft  mit  dem  sanskr.  rjoPl.'^ö- 
Qan.  (^^)  Dagegen  braucht  man  in  dem  suanischen  Ausdruck  der  Zahl  zehn, 
Jesly  nur  Aphaeresis  eines  d  anzunehmen,  imd/  als  einen  Vorschlag  au£cu- 
fassen,  wie  oben  in  Je-ru  zwei,  um  deiii  skr.  ^^  dasa  und  osset.  des 
ziemlich  nahe  gefuhrt  zu  werden.  Das  t  von  (d)jes't  wäre  demnach  wie 
die  Sylbe  si^  georg,  und  mingr.  /*/,  bei  wo%U'Sij  %U'tU  5,  als  Ableitungs- 
suffix  zu  fassen,  in  Übereinstimmung  mit  dem  slaw.  tj  von  desja-tj  (Them. 
desja-tt).  Hinsichtlich  des  Verlusts  des  consonan tischen  Anlauts  verhält 
sich  jes^t  zu  desja-tj  ungefähr  wie  das  ossetische  awd  sieben  ziun  georg. 
swidiy  oder  wie  das  armen,  htg^  jei^fn  zum  skr.  ^\j{^saptan. 

Das  georg.  bcoo  afi  zehn  hat  durch  Verlust  des  vom  schwesterlichen 
jeS't  der  Suanen  bewahrten  Zischlauts  fast  die  letzte  Spur  von  Ähnlichkeit 
mit  dem  skr.  ^^  dasa  eingebüfst,  wiewohl  es  durch  die  Bewahrung  des 
alten  a  und  die  Verzichtleistung  auf  den  unorganischen  Vorschlag  ;  auch 
einen  Vorzug  vor  der  suanischen  Form  bewahrt  hat,  dessen  sich  jedoch  das 
mingrel.  witi  und  lasische  wit^  die  das  a  zu  i  geschwächt  und  statt  des  im 
Suanischen  vorgeschobenen  /  ein  w  zeigen,  nicht  rühmen  können. 

Bei  der  Zahl  zwanzig  mufs  uns  wieder  das  Suanische  als  Führer  die- 
nen, dessen  Form  j  er  est  man  leicht  als  Zusammensetzung  von  jeru  zwei 
und  jest  erkennt.  (^^)  Das  Mingrelische  und  Georgische,  welchen  in  dem 
einfachen  Ausdruck  der  Zahl  zehn  der  Zischlaut  entwichen  ist,  haben  ihn 
in  der  Zusammensetzung  gerettet.  Ich  fasse  das  mingrel.  etsi  als  Verstüm- 
melung von  er-tsij  und  tsi  als  Umstellung  von  ^V/,  und  demgemäfs  das 
georgische  w^o  ozi  (otsi)  als  Umstellung  von  o-stiy  so  dafs  o  für  ori  die 
Zahl  zwei  vertritt.  Der  Umstand,  dafs  die  georgische  Schrift  für  den  Laut 
ts  einen  einfachen  Buchstaben  hat  (^),  den  ich  durch  z  ausdrücke,  kann 
uns  nicht  hindern,  dieses  z  z=z  ts  gelegentlich  durch  Umstellung  aus  st  her- 
vorgehen zu  lassen,  wie  umgekehrt  das  griech.  ^  =z  ds  dialektisch  zu  cr^ 
umstellt  wird  {ijlbtSwv  dor.  für  ixu^wv)^  aber  auch  o-j^zu  ^:  A3ijva^6,  ©ijßa^c 
aus  A-S^jVoo-Är,  0y/3a(r&,  /3J^)jv,  /3u^oV  für  iQuVAjv,  ßvtr^v.     Es  wäre  demnach 
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durch  die  Hülfe  des  Suanischen  der  Zauber  gelöst,  der  dem  Georgischen 
und  Mingrelischen  den  Anschein  gegeben  hat,  für  die  Zahl  20  einen  Aus- 
druck erfunden  zu  haben,  der  weder  mit  der  einfachen  Benennimg  der  zwei, 
noch  mit  der  der  zehn  in  irgend  einer  phonetischen  Beziehung  zu  stehen 
scheint.  Auch  im  Lasischen  läfst  öc  (Öts)  keinen  Zusammenhang  mit  d^ur 
2  und  wit  10  erkennen. 

Soll  die  iberische  Benennxmg  der  Zahl  hundert  mit  dem  skr.  3^  da- 
ta^ pers.  c>bAö  sad  vermittelt  werden,  so  braucht  man  nur  in  dem  suan.  asir 
das  r,  wie  in  der  Zahl  2  und  8,  als  die  sehr  gewöhnliche  Schwächung  von  d 
zu  erklären,  dann  aber  eine  doppelte  Metathese  anzunehmen,  von  sa  zu  as 
imd  ri  =  di  zu  ir.  Das  i  von  asir  verträte  also  das  schliefsende  a  von  3jfff 
data,  mit  der  überaus  häufigen  Schwächung  des  schwersten  Vocals,  a,  zu 
dem  leichtesten,  /,  die  sich  im  Gothischen  von  ßd^ör  4  an  in  allen  folgen- 
den Grundzahlen  findet,  nur  dafs  vor  h  dem  1  nach  einem  allgemeinen  Laut- 
gesetze noch  ein  a  vorgeschoben  wird.  Das  georg.  &I0  asi  und  mingrel.  osi 
haben  das  r  der  suan.  Form  asir  eingebüfst,  und  das  lasische  os  ist  in  der 
Verstümmelung  noch  einen  Schritt  weiter  gegangen. 

Auch  auf  die  armen.  Benennung  der  hundert,  ^uip^t-p  Kariur,  die 
bis  jetzt  eine  Verwandtschaft  mit  dem  skr.  3{f^  sata  noch  nicht  hat  ahnen 
lassen,  fällt  einiges  Licht,  wenn  man  ihr  r  als  Erweichung  von  d  auffafst. 
Wenigstens  glaube  ich,  dafs  eine  Form  ^»»^i-p  Kadiur,  trotz  des  räthsel- 
haften  Ausgangs  iur,  jeden  Kenner  des  indo- europäischen  Sprachsystems 
sogleich  an  das  skr.  ]^  sata  und  pers.  0^*0  sad,  das  goth.  hund  (Them. 
hunda),  lat.  centum  etc.  erinnert  haben  würde.  Ist  die  Vergleichung  rich- 
tig, so  mufs  das  ^  ?i  der  armen.  Form  als  Anomalie  betrachtet  werden,  da 
^  Ä'  in  der  Regel  nur  für  das  skr.  dentale  s  (^J  steht,  für  zxi^s  aber,  wel- 
ches eine  Entartung  von  k  ist,  das  armen,  a  s  eintritt,  während  das  Griech. 
und  Lat.  die  ursprüngliche  gutturale  Tenuis  bewahrt  haben,  die  im  German. 
nach  dem  Lautverschiebungsgesetze  zu  h  geworden,  welches  h  also  von  dem 
armen  4  K  etymologisch  wesentlich  imterschieden  ist.  Ganz  an  seinem 
Platze  steht  das  armen.  4  ä'  in  dem  Ausdruck  der  Zahl  tausend,  wo  ^utfmp 
Kasar  dem  skr.  g^^  sahasra,  zend.  *x0^j^v»  haqanra  und  pers.  ^Ij^ 
hasdr  gegenübersteht.  Der  Umstand  aber,  dafs  das  Armen,  der  uralten 
Benennung  der  Zahl  tausend  treu  geblieben,  und  dafs  überhaupt,  die  Eins 
ausgenommen,  in  deren  Bezeichnung  in  imserem  Sprachstamme  überhaupt 
Philos.'histor.  Kl.  1846.  Pp 
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grofse  Yerschiedenlieit  herrscht,  alle  andere  armen«  Zahlhenennungen  sich 
mit  dem  Sanskrit  vermitteln  lassen,  dieser  Umstand  erhöht  sehr  die  Wahr- 
scheinlichkeit, dafs  das  genannte  Idiom  auf  die  alte,  sonst  in  allen  indo- euro- 
päischen Sprachen  geschützte  Benennimg  von  hundert  nicht  verzichtet,  und 
sich  nicht  in  die  Nothwendigkeit  versetzt  habe,  für  diese  Zahl  ein  eigenes 
Wort  zu  bilden.  Im  Georgischen  wird  die  Zahl  tausend  diurch  zehn  hun- 
dert umschrieben,  doch  so,  dafs  die  beiden  Wörter  zu  Einem  vereinigt  wer- 
den, mit  Unterdrückimg  des  i  von  ikxk>  atiy  also  unhha  afasL  Das  Lasische 
iilia  ist,  wie  Rosen  bemerkt,  als  späteres  Gulturwort  nichts  anderes  als  das 
griech.  x^. 

Die  Ordnungszahlen  werden  im  Lasischen,  wie  bereits  bemerkt,  durch 
das  höchst  wahrscheinlich  mit  dem  skr»  Ordinalsuffix  ma  und  dem  pers.  um 
verwandte  Suffix  mus  gebildet  (s.  S.  293.),  dessen  Zischlaut  vielleicht  eine 
Versteinerung  des  sonst  verlorenen  Nominativzeichens  ist,  also  mus  =  skr. 
qq^ma-^,  lat.  muSj  z.B.  von  ^{^^(^^^sapta-mas,  septi-mus.  So  bestehen 
auch  im  Persischen,  ohne  dafs  die  Sprache  sich  dessen  bevmfst  ist,  noch 
einige  Überreste  des  Nominativzeichens,  die  mit  dem  Stamme  zusammenge- 
wachsen sind.  Hierher  gehört  das  s  von  ^  kes  aliquis,  welches  entwe- 
der dem  V^dischen  fcp^Ä:/*  =  lat.  quis  (na-kis  nicht  irgend  einer,  kei- 
ner) entspricht,  oder  eine  Verstümmelung  von  ^^ff^ffLA:a*-c'i7  irgend  ei- 
ner ist.  Jedenfalls  ist  das  s  von  ^^  ^^^  eh^  gleichsam  vergessenes,  geistig 
todtes  Nominativzeichen;  so  das  {ß  von  (J^1  dies  Feuer,  welches  dem  zend. 
w^?a;(o^w  dtar-s  (Accus,  gg^o^cöuw  diar-em)  entspricht  und  hinsichtlich 
des  Verlusts  des  stammhaften  r  vor  dem  Casuszeichen  auf  gleicher  Stufe 
steht  mit  dem  latein.  pultis,  dnis. 

Im  Georgischen  werden  die  Ordnungszahlen,  mit  Ausnahme  des  er- 
sten, so  gebildet,  dafs  den  Grundzahlen,  deren  Endvocal  in  e  übergeht, 
das  Präfix  83  md  vorgesetzt  wird,  welches  wahrscheinlich  ein  Pronomen  ist, 
das  die  Person  oder  Sache  ausdrückt,  welche  die  durch  das  Zahlwort  be- 
zeichnete Stelle  einnimmt,  also  z.B.  Sgw^j  me-ore  der  zweite,  ^^hi^me- 
same  der  dritte,  soviel  als  der  von  zwei,  der  von  drei.  Der  erste  heifst 
3f>Ä338ax>  pirweliy  was  sogleich  an  das  slaw.  mpBuä  pervyt  erinnert.  Viel- 
leicht ist  das  georg.  1  und  slaw.  e  eine  Schwächung  des  skr.  ü  von  k:^  pur 9a 
der  frühere,  worauf  auch  im  Zend  eine  Benennung  des  ersten,  nämlich 
^^^?^\Hwe;  paoirya  sich  stützt,  und  womit  vielleicht  auch  das  georg.  3oÄo 
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piri  Antlitz,  als  vorderes,  verwandt  ist.  Man  beachte  auch  das  Gomposi« 
tum  tcigSn<n  pir-mso  der  erstgeborene,  dessen  letzter  Theil,  mit  m  als 
Präfix^  an  die  Sanskrit -Wurzel  ^  su  oder  ^  ^^^  sich  anreiht,  wovon  ^ff 
su-tUy  g^  su-nu  Sohn. 


[Gelesen  am  23.  Oct.  1845.] 
Die  iberischen  Zeitwörter  beurkuaden  zunächst  durch  das,  was  sie 
von  den  uralten  Personal -Endungen  gerettet  haben,  ihre  Analogie  mit  dem 
Sanskrit  und  seinen  anerkannten  Schwestersprachen.  Diese  Analogie  wird 
aber  hauptsächlich  dadurch  verhüllt,  dafs  im  Plural  der  Ausdruck  der  2ten 
Person  zugleich  in  die  erste  übertragen  wird,'  wodurch  es  das  Ansehen  ge- 
winnt, als  wäre  im  Georgischen  «>  t\  im  Lasischen  /  der  Ausdruck  der  Viel- 
heit, zumal  die  Iste  Person  sowohl  im  Singular  als  im  Plural  ein  besonde- 
res Personalpräfix  hat  (s.  S.282.),  imd  die  2te  beim  georg.  Verb,  subst. 
durch  ein  vorgeschobenes  %  %  ausgedrückt  wird:  hb^  %-ör  du  bist,  !>*&» 
%'arf  ihr  seid,  jbÄ  n^^ar  ich  bin,  jbÄ»  w-arf  wir  sind.  In  der  That  sagt 
Elaproth  (bei  Brosset  S.67.):  «pour  distinguer  le  pluriel  du  singulier,  on 
ajoute  un  /"  ä  la  premiere  et  ä  la  seconde  persbnne  du  pluriel».  Die  Sprach- 
geschichte liefert  ims  aber  Beispiele  genug  von  Versetzungen  der  Personal - 
Endungen  an  Stellen,  wohin  sie  nicht  gehören,  was  natürlich  erst  in  Zeiten 
geschehen  kann,  wo  die  wahre  Bedeutung  der  Endungen  nicht  mehr  gefohlt 
wird.  So  ist  unser  sind  von  der  3ten  Person,  der  es  allein  zukommt,  auch 
in  die  erste  eingedrungen,  die  im  Gothischen  sijum  lautet,  im  Alt-  und  Mit- 
telhochdeutschen aber  hirumSsy  hir-n  (von  der  Wurzel  des  Sing,  bi-m^  hi-n). 
Das  goth.  Passiv  hat  die  Endung  der  3ten  Pers.  auch  in  die  Iste,  und  im  Plu- 
ral zugleich  in  die  2te  aufgenommen,  imd  so  den  Grammatikern  Veranlas- 
sung zu  Mifsdeutungen  gegeben,  die  ich  glaube  zuerst  in  meinem  Conjuga- 
tions- System  berichtigt  zu  haben  (s.  Vergl.  Gramm.  466.).  Was  aber  dem 
ims  vorliegenden  Falle  noch  näher  liegt,  ist  der  Umstand,  dafs  im  Alt-  und 
Angelsächsischen  die  2te  P.  plur.  des  Praes.  indic.  mifsbräuchlich  auch  die 
Iste  imd  3te  vertritt,  so  dafs  z.B.  im  Altsächsischen  hindad  (oder  bindat) 
nicht  niu:  ligatis  sondern  auch  ligamus  und  ligant  bedeutet,  während  im  Go- 
thischen bindith  blos  die  2te  P.  bezeichnet  (1.  P.  bindam^  3te  bindand), 
und  durch  sein  th  dem  georg.  /",  z.B.  von  V^An  swam-f  begegnet,  wo- 
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von  die  2te  P.  jl^j^  w-swam-t  sich  nur  durch  das  Personalpräfix  unter- 
scheidet^ während  im  Altsächsischen  das  erwähnte  hindad  ihr  bindet  in  sei- 
ner Function  als  Iste  Person  durch  das  frei  stehende  Pronom.  (wi  bindad) 
erkannt  wird,  dessen  w  mit  dem  georg.  w  von  w-swam-f  in  so  weit  iden- 
tisch ist,  als  das  c^p  des  skr.  '^px^i^ayam  wir  und  das  p  oder  iv  des  german. 
Pluralnominativs  der  Isten  P.  höchst  wahrscheinlich  eben  so  wie  das  georg. 
w  des  Präfiixes  der  Isten  P,  eine  Erweichung  von  m  ist.  (^^) 

Die  georg.  Personal -Endimg  f  fügt  sich  immer  unmittelbar  an  die 
Winkel  oder  das  Verbal -Thema  an.  Ich  glaube  jedoch,  dafs  ein  Bindevo- 
cal  ausgefallen  ist,  den  das  Lasische  in  der  Form  von  a  bewahrt  hat,  und 
worin  ich  bei  Verben,  die  keinen  anderen  Zusatz  haben,  den  Klassenvocal 
der  skr.  Isten  und  6ten  Erlasse  erkenne,  den  ich  auch  den  sämmtlichen  Ver- 
ben der  germanischen  starken  Conjugation,  mit  Ausnahme  der  wenigen, 
welche  an  die  4te  Belasse  (mit  nyä)  sich  anschliefsen,  nachgewiesen  habe. 
Es  stimmt  also  z.B.  das  lasische  tor-a-t  ihr  steiget  (bei  vorangehender  Ne- 
gation) (^^)  zum  skr.  tar-a-ta  und  ist  in  flexivischer  Beziehung  ein  treues 
Ebenbild  von  dem  vorhin  erwähnten  altsächsischen  bind-a-t^  %o  wie  von 
dem  althochd.  bind-a-tj  welches  letztere  allein  der  2ten  P.  angehört. 

In  meiner  Ansicht,  dafs  das  lasische  a-/  imd  das  georg.  /'  der  2ten 
Pluralperson  mit  dem  skr.  a-t^a  identisch  sei,  fahle  ich  mich  besonders  da- 
durch bestärkt,  dafs  auch  die  iberische  3te  Pluralperson  vortrefflich  zur  in- 
do- europäischen  Grammatik  stimmt,  indem  man  in  dem  lasischen  tor-a-n 
sie  steigen  das  skr.  tar-a-nti  nicht  verkennen  kann,  wenngleich  von  der 
Personal -Endung  nur  das  die  Mehrheit  sjmbolisirende  n  zurückgeblieben 
ist,  wie  in  den  skr.  und  griech.  secimdären  Temporen,  weshalb  also  tor-a-n 
hinsichtlich  seiner  Endung  besser  zum  sanskr.  atar-a-n  als  zu  tar-a-nti 
stimmt.  Man  berücksichtige,  dafs  auch  unsere  deutsche  3te  Plm^person 
Praes.  den  noch  im  Mittelhochdeutschen  bewahrten  T-Laut  aufgegeben  hat. 
Da  das  Georgische  in  der  3ten  Person  pl.  den  alten  Bindevocal  bewahrt, 
aber  meistens  zu  e  entstellt  hat,  so  erscheinen  Formen  wie  lijbSjC  swam-e-n 
sie  trinken,  l^JbOjC  s-gam-e-n  sie  essen  (^^)  (letzteres  =  skr.  swfrTg^'am- 
a-nti)  so  zu  sagen  ganz  in  deutschem  Gewand. 

Die  3te  Person  sing,  endet  im  georgischen  Praes.,  Fut.  imd  Imperat. 
auf  Sj  welches  im  Praes.  wie  das  f  der  2ten  Pluralperson  unmittelbar  mit 
der  Wurzel  oder  dem  Verbal-Thema  verbimden  wird,  z.B.  l^bSV  s-gam-s 
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edit,  \$SSis  swam-s  bibit.  Das  Lasische  zeigt  wiederum  a  als  Bindeyocal, 
daher  tor-a-s  er  steigt  (bei  vorhergehender  Negation,  s.  Anm.34.)  gegen- 
über dem  skr,  iar-a-ti.  Ich  erkenne  in  dem  s  der  iberischen  Formen  die 
Sanskrit -Endung  tiy  und  erinnere  hinsichtlich  des  Überganges  von  ^  zu  ^  an 
die  griechischen  Formen  wie  ^^-(ri,  r/^jj-cr*  und  an  die  englischen  wie  bear-s^ 
sing'Sy  welche  letzteren  wegen  des  Verlusts  des  Bindeyocals  imd  des  in  den 
meisten  europäischen  Gliedern  des  Sanskrit- Stammes  verlorenen  i  der  En- 
dung ein  ganz  georgisches  Ansehen  haben.  (^^) 

Auch  im  Plural  kommt  s  als  Ausdruck  der  3ten  Pers-  vor,  namentlich 
im  georg.  Perfect  imd  gelegentlich  auch  im  Lnperfect,  so  wie  in  den  ent- 
sprechenden Temp.  des  Lasischen.  Hiervon  später;  vorläufig  erinnere  ich 
an  das  ebenfalls  aus  t  hervorgegangene  s  des  griech.  rtTixpan  und  des  skr. 

Wenn  man  allen  Grund  hat,  in  den  Verben,  welche  im  Lasischen  die 
Personzeichen  mit  der  Wurzel  durch  ein  vermittelndes  a  verbinden,  welches 
dem  Georg,  nur  in  der  3ten  P.  pl.  in  Gestalt  eines  e  verblieben  ist,  den 
Klassenvocal  a  der  skr.  Isten  und  6ten  Klasse  zu  erkennen,  und  also  das  a 
des  obenerwähnten  tor-a-Sy  tor-a-ty  tor-a-n  mit  dem  skr.  a  von  ^ar- 
a-Üy  tar-a-tüy  iar-a-ntizn  identificiren,  so  dürfte  es  vielleicht  nicht  zu 
gewagt  scheinen,  wenn  ich  in  dem  Zusätze  apy  wovon  Hr.  Dr.  Rosen  be- 
merkt, dafs  er  den  lasischen  Verben  immer  eine  transitive  Bedeutimg  gebe, 
ein  Analogon  des  p  sanskritischer  Causalformen  wie  ^|q<m(M  stdpaydmi 
ich  mache  stehen,  oder  vielmehr  der  Sylbe  dp  zu  erkennen  glaube,  welche 
in  der  unklassischen  Sprache  populärer  Erzählungen  an  Wurzeln  mit  conso- 
nantischem  Ausgang  tritt,  imd  woraus  im  Präkrit  dh  geworden,  z.B.  ^|^|- 
^j^  lohdbidiy  was  ein  skr.  ^iHKISfirT  loi>dpayati  voraussetzt.  Lassen 
erinnert  bei  Besprechung  dieser  Formen  (Institut,  linguae  Präer.  p.  360, 61.) 
daran,  dafs  Causalformen  dieser  Art  auch  im  Mahrattischen  bestehen,  wo 
^;[;ll^^kdrdhÜ7l  dem  präkr.  thi^isifi^  kdrdbimi  entspricht.  Sollten  mm 
auch,  wie  es  allen  Anschein  hat,  die  lasischen  Verba  auf  ap  hierher  gehö- 
ren, so  entspricht  das  dem  p  nachfolgende  a,  z.B.  von  xin-apa-s  er 
macht,  (^l)  xin-apa-t  ihr  machet,  xin-apa-n  sie  machen  dem  skr. 
ayCy  z.B.  von  ^cjIM^frl  gi^-dpaya-ti  er  macht  leben.  Man  berücksich- 
tige, dafs  auch  das  d  der  lat.  Isten  und  das  ö  a=  ^  der  goth.  2ten  schwa- 
chen Conjug.  eine  durch  Ausstofsimg  des  y  bewirkte  Zusammenziehung  des 
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skr.  aya  der  mit  der  Causalform  identischen  lOten  Klasse  ist,  worauf  auch 
die  lateinische  2te  ixad  Ate  imd  die  goth.  Iste  und  3te  Conjug.  schwacher 
Form,  so  wie  die  griechische  auf  aw,  tu>,  ow,  a^oü  etc.  sich  stutzt,  und  wahr- 
scheinlich auch  die  georgische  auf  ah^  eh^oh  (in  der  Vidgärspr.  ap ,  ep^  op}, 
deren  b  sich  zu  dem  las.  p  so  verhält,  wie  oben  das  präkritische  imd  mah- 
rattische b  zum  skr.  p.  Von  b  aber  ist  im  Georg,  die  Erweichung  noch  weiter 
zu  u'  fortgeschritten,  daher  die  Formen  aWy  ew^  ow.  Die  Vocale  0,  «,  o 
aber  sind  lursprünglich  Eins,  wie  auch  im  Griech.  das  skr.  |j  a  in  die  For- 
men a»  e>  0,  und  3^  ^  in  o,  t),  w  sich  gespalten  hat. 

In  der  Tempus-  imd  Modus -Bildung  glaube  ich  ebenfalls  merkwiir- 
dige  Analogien  der  iberischen  Sprachen  mit  anerkannten  Gliedern  des  indo- 
europäischen Stammes  entdeckt  zu  haben.  Das  Imperfect  wird  im  Geor^- 
schen  durch  eine  mit  d  anfangende  \md  in  den  meisten  Personen  mit  /  schlie- 
fsende Sylbe  gebildet,  woran  die  erhaltenen  Personal -Endungen  sich  an- 
schliefsen;  doch  hat  die  3te  P.  sing,  kein  ^,  sondern  endet  auf  a,  welches 
mir  der  Grundvocal  zu  sein  scheint,  wovon  das  /  der  beiden  Isten  Personen 
des  Sing,  imd  Plurals  und  das  e  der  3ten  P.  pl.  höchst  wahrscheinlich  nur 
die  sehr  gewöhnlichen  Schwächungen  sind.  In  der  letztgenannten  Person 
steht  far  den  häufig  dnen^  eine  Form,  die  vielleicht  durch  Einsi^lebung 
eines  euphonischen  n  zwischen  das  i  von  di  und  die  Endung  en  entstanden 
ist,  so  dafs  dnen  durch  Synkope  aus  di-n-en  entstanden  wäre.  Man  be- 
rücksichtige den  häufigen  Gebrauch  eines  euphonischen  n  im  Sanskrit,  um 
die  Vocale  der  Wortstämme  von  denen  der  Endungen  zu  trennen,  z.B.  in 
sünu-n-ä  durch  den  Sohn,  sünü-riräm  der  Söhne. 

Das  Lasische,  welches  nur  ein  einziges  Imperfect  auficuweisen  hat, 
nämlich  beim  Verb,  subst.,  bezeichnet  in  diesem  die  3te  Plural -Person 
durch  «,  und  setzt  /  statt  des  georg.  d  des  Tempus -Charakters,  daher  or- 
tis  sie  waren,  ortit  ihr  wäret,  1.  P.  wortit  wir  waren;  Sing.  1.  P.  worti^ 
2.  ortiy  3.  ortu.  In  der  letztgenannten  Form  entspricht  u  dem  georg.  a, 
z.B.  von  swemda  er  trank,  wozu  es  sich  verhält  wie  z.B.  das  althochdeut- 
sche u  von  lisu  ich  lese  zum  gothischen  a  von  Usa^  oder  wie  das  gothische 
u  von  sibun  7  zum  sanskritischen  a  von  saptan.  Ich  setze  als  Muster  der 
vollständigen  Abwandlung  des  georgischen  Imperfects  das  von  '^ajoa^fc^ai  sc- 
wi'<jwareb  (^*)  ich  liebe  her: 
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Singular.  Plural. 

'9j^^j^^  se-wi-qwareh'-di     ^aa^nia^aV**^  se-wi-qwareh-dif 
^y*M^aV^  9e-i-qwareb-di  '^y^^y^^^^  se-i-gwareb-dif 

'BjojjbÄjl^b  ie-i-qwareb-da  '^ymS^i^^i^  ie-i'qwareb-dem 

Ich  halte  diese  Formen  hinsichtlich  ihres  Bildungsprincips  för  ver- 
wandt mit  den  persischen  Präteritis  auf  dem  oder  tem^  wobei  die  Wahl  des 
d  oder  /  von  dem  vorhergehenden  Buchstaben  abhängt;  z.B.  ^j^  her-dem 
ich  trug,  f^A*^  purs-i'dem  ich  fragte,  ^ß  girif-tem  ich  nahm;  2.P.pl. 
iXj^  ber-did  etc.  wie  ie-i-qwareb-dit.  Hieran  reihen  sich  auch  die  os- 
setischen Perfecta  Yfvtfe-qus-ton  ich  habe  gehört,  mit  dessen  3ter  Pers. 
fe-quB-ta  man  die  georg.  Formen  wie  l^jg?^  swem-da  er  trank,  yi%!^ 
s-gam-da  er  afs  und  das  las.  or-tu  aus  ar-ta  er  war  vergleichen  möge. 
Auch  das  zigeunerische  Praeteritum  auf  dorn  ist  anderwärts  in  den  Kreis 
dieser  Vergangenheits- Ausdrücke  gezogen  worden.  In  der  3ten  P.  pl.  be- 
gegnen sich  merkwürdig  das  zigeimerische  und  georgische  den\  so  erscheint 
z.B.  das  zig.  per-den  sie  fielen  (Graff.  S.27.)  ganz  in  georgischer  Tracht. 

Der  Mittel-  und  Ausgangspunkt  aller  dieser  Formen  ist  ein  Perfect- 
Participium,  welches  zwar  eigentlich  passivische,  bei  Verben  neut.  aber  im 
Sanskrit  vorherrschend  active  Bedeutung  hat,  und  häufig  zur  Umschreibung 
des  Perfects  gebraucht  wird;  z.  B.  j^  ^^^  g^^^  '^^i  ich  bin  gegangen, 
profectus  sum.  Im  Persischen  hat  auch  bei  transitiven  Verben  dieses 
Part,  sowohl  active  als  passive  Bedeutung,  indem  z.B.  das  dem  skr.  Uff 
brta  getragen  (aus  Uarta)  entsprechende  berdeh  sowohl  getragen  als 
getragen  habend  bedeutet.  Darum  fasse  ich,  wie  schon  anderwärts  be- 
merkt worden,  das  Praet.  berdem^  obwohl  es  als  Aorist  gebraucht  ivird, 
als  Zusammenziehimg  von  berdeh  em  getragen  habend  bin  ich  (s.  Vergleich. 
Gramm.  §.627.),  imd  ähnlich  die  zigeun.  Praeterita  wie  pendom  ich  sprach, 
perdom  ich  fiel  (pendo  gesprochen,  perdo  gefallen).  In  deli  slaw.  Spra- 
chen wird  dieses  Partidpium,  dessen  d  (ursprünglich  /)  hier  zu  /  geworden, 
in  den  meisten  Dialekten  in  Verbindung  mit  dem  Verb,  subst.  ebenfalls  zxu: 
Umschreibung  des  Praet.  gebraucht  (s.  Vergleich.  Gramm.  §.628.). 

Dem  Ossetischen  kann  aiis  seinen  eigenen  Mitteln  für  Formen  wie  das 
oben  erwähnte  ^yg^ffJi  fe-quston  ich  hörte  das  Verb,  subst.  nicht  nach- 
gewiesen werden,  indem  hier  das  skr.  ij^^\\  asmiy  welches  im  Pers.  f\  em^ 
wie  im  Engl,  am  und  Goth.  im  den  Zischlaut  und  das  schliefsende  i  einge- 


Digitized  by 


Google 


304  Bovv  über  das  Georgische 

hülst  hat,  dem  Sinne  nach  durch  das  sehr  räthselhaft  scheinende  da-n^  2te 
P.  da/ vertreten  wird,  worin  ich  die  skr.  "Wurzel  sfä  stehen  erkenne,  die 
im  Sanskrit  selber,  und  noch  mehr  in  seinen  Schwestersprachen,  häufig  die 
Stelle  des  Verb,  subst.  vertritt,  und  die  auch  in  dem  osset.  Plural  \ffa 
sta-nty  yA^oo  stU'f  (vgl.  lat.  sta-mus^  sla-tis)  kaum  verkannt  werden  kann. 
Der  Verlust  des  Zischlauts  hat  im  Singul.  die  Erweichung  des  t  zu  d  begün- 
stigt, welches  letztere  hinter  einem  harten  s  nicht  hätte  eintreten  können. 
Man  vergleiche  hinsichtlich  des  Verlusts  dieses  s  das  Verhältnifs  des  malayi- 
sehen  tdnah  Land  und  des  madagassischen  tdne  Erde  zum  skr.  \^\r\  stä- 
na  Platz,  von  der  Wurzel  ^gj  sfd  stehen,  wozu  auch  wahrscheinlich  das 
tongische  tu  stehen  gehört.  In  der  3ten  P.  der  beiden  Zahlen  hat  sich  im 
Ossetischen  die  Sanskrit -Wurzel  33^0^  behauptet,  allein  is  er  ist  (für  is-t) 
gleicht  in  seiner  Verstümmelung  dem  engl.  £f,  während  der  Plural  isä  sie 
sind  nur  der  vollständiger  erhaltene  Singular  zu  sein  scheint,  wobei  zu  be- 
rücksichtigen ist,  dafs  im  Litthauischen  überall  die  3te  Pers.  sing,  auch  die 
der  beiden  Mehrzahlen  vertritt,  und  daher  esti  nicht  nur  i(rTly  sondern  auch 
6<rrcv  und  t/cr/  bedeutet.  (^^) 

Ist  aber  im  Ossetischen  die  Wurzel  «»V  as  aus  dem  isolirten  Gebrauch 
fast  gänzlich  verschwunden,  so  hindert  dies  n^cht  die  Annahme,  dafs  sie 
sich  in  einer  wahrscheinlich  uralten  Composition  erhalten  habe,  und  zwar 
mit  einer  ähnlichen  Verstümmelung  wie  im  pers.  e-m  ich  bin,  aber  mit  Be- 
wahrung des  alten  a- Lauts  in  mehreren  Personen.  Man  berücksichtige, 
was  anderwärts  über  polnische  Formen  wie  by^-em  ich  war  (gewesen  bin 
ich)  bemerkt  worden  (Vergl.  Gramm.  §.6!28.  Anm.),  und  vergleiche  damit 
das  osset.  -g^sC  utan  gewesen  bin  ich,  welches  ich  als  Verstümmelung 
von  hut-an  fasse,  und  mit  dem  skr.  ut]'  Büta  imd  pers.  lO^  büdeh  gewe- 
sen vermittele. 

Soll  nun  in  georgischen  Formen  wie  3^3;^^  w-swem-di  ich  trank, 
^i^^^  swem-da  er  trank  das  Verb,  substant.  nachgewiesen,  und  somit 
w-swem-d-iy  swem-d-a  getheilt  werden,  so  ist  daran  zu  erinnern,  dafe 
bereits  das  im  Imperfect  vorherrschende  /  als  eine  Schwächung  des  in  der 
3ten  Person  erhaltenen  a  dargestellt  worden,  also  wie  im  goth.  Um  ich  bin 
gegenüber  dem  skr.  as-mi  und  altpreufsischen  as-rnoL  Das  a  der  3ten  P. 
s wem- da  aber  kann  um  so  mehr  als  eine  din:ch  die  Belastung  der  Compo- 
sition veranlafste  Verstümmelung  der  Wm^zel  ar  =3  jj^a^  angesehen  wer- 
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den,  als  a  för  ar-s  er  ist  in  der  Vidgärsprache  wirklich  in  Verbindung  mit 
Substantiven  und  Adjectiven  yorkonunt;  z.B.  aTcali-a  Neuigkeit  ist, 
mosul-a  gekommen  ist,  lama^i-a  schön  ist,  pintU-a  häfslich  ist  (s. 
Brosset  S.324.  u.  262.).  Auch  im  Ossetischen  kommt  ein  sufifigirtes  Ver- 
bum  subst.  im  Sinne  der  3ten  Person  vor,  und  zwar  in  der  Form  u,  was 
man  jedoch  nicht  aus  dem  i  des  isolirten  is  erklären  kann,  sondern  aus  dem 
ursprünglichen  a  von  as-ti,  da  sehr  häufig  azuu  sich  schwächt,  nicht  leicht 
aber  das  geringste  Vocalgewicht  i  zu  dem  mittleren  u  sich  erhebt.  Als  Bei' 
spiel  fuhrt  Klaproth  (S.  185.)  mard-u  „ist  Tod"  an. 

Was  nua  das  Pa^ticipium  anbelangt,  welches  in  den  georgischen  Im^ 
perfecten  enthalten  sein  mufs,  wenn  es  mit  den  besprochenen  Präteriten  des 
Persischen,  Ossetischen,  Zigexmerischen  und  Slawischen  im  Bildungsprincip 
verwandt  sein  soll,  so  ist  entweder  dieses  Participium  den  iberischen  Spra- 
chen aus  dem  isolirten  Gebrauche  entwichen,  oder  nur  in  einer  mehr  ent- 
stellten Form  erhalten,  als  die,  welche  in  der  wahrscheinlich  luralten  Zu-» 
sammensetzung  sic^  findet.  Sobald  eine  zusammengesetzte  Form  sich  nicht 
mehr  als  Compositum  fühlt,  imd  für  das  Sprachbewuistsein  der  Zusammen- 
hang der  einzelnen  Theile  des  Compos.  mit  den  entsprechenden  «infachen 
Wörtern  verloren  ist,  können  die  Änderungen  und  Störungen,  welche  die 
isolirten  Wörter  erfahren,  keinen  £influfs  mehr  auf  die  im  Compositum 
schlummernden  Schwesterwörter  haben.  So  hat  z.  B.  das  litth.  lika  von 
dwylika  12  und  ähnlichen  Zusammensetzungen  den  ursprünglichen  Guttural« 
den  das  griech.  Seko,  lat.  decem  auch  im  einfachen  Zustande  zeigen,  geret- 
tet, das  d  aber  zu  /  geschwächt,  während  das  einfache  deszimti  das  alte  d 
gerettet,  das  h  aber  nach  Analogie  des  skr.  dasa  zu  einem  Zischlaut  hat 
entarten  lassen  (s.  Vergl.  Gramm.  §.21.  u.  §.319.  Anm.). 

Im  Zigeunerischen  steht  das  in  Rede  stehende  Tempus  bei  consonan- 
tisch  endigenden  Wurzeln  mit  dem  Participium  im  vollkommensten  Einklang, 
indem  z.B.  gurdom  (gurd-om)  ich  habe  geschlagen  genau  zu  gurdo  geschla- 
gen stimmt;  allein  bei  voealisch  endigenden  Wurzeln  ist  eine  Entzweiung 
eingetreten,  indem  das  componirte  Tempus  das  d  gewöhnlich  zu  /  erweicht, 
und  z.B.  pijom  ich  habe  getrunken  dem  Part,  pi^do  getrunken  gegenüber- 
steht. Von  der  Wurzel  mer  sterben  (skr.  mary  mf)  kommt  merdom  (pers, 
murdem)  ich  bin  gestorben,  aber  auch,  mit  unregelmäfsiger  Zusammenzie- 
huDg  von  mer  zu  mw,  mujom.  Von  der  zusammengezogenen  Form  mu  ent- 
Philos.-histor.  KL  1846.  Q  cj 
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springt  auch  das  Part  mu4o  gestorbeiif  ofTenbar  aus  mu-do^  wozu  merkwür- 
dig das  präkrit.  g^  mudö  stimmt.  Die  Sehwächung  des  J  zu  /  in  dem  zi- 
geun.  mulo  kann  nicht  befremden;  sie  ist  in  dem  entsprechenden  slaw.  Par- 
ticipium  allgemein  geworden,  imd  es  ist  aller  Grund  vorhanden,  auch  das  / 
der  georgischen  Participien  wie  ^*>3^pa5)o  gam-u-li  gegessen,  Wggjxi  sm-u-li 
{für  swam-u-li)  getrunken,  mTHnio^coo  fbob-i-li  gewärmt,  tjßs^'hos^  fflob- 
i'li  regiert  (^°)  als  Erweichung  von  d  zu  fassen,  den  vorangehenden  Vocal 
aber  —  u  oder  i  —  als  Bindevocal  anzusehen,  wie  das  i  sanskritischer  Parti- 
cipia  wie  päl-i-ta  regiert,  lilc-i^ta  geschrieben.  Es  ständen  demnach  die 
georg.  Participia  wie  oAifAos^  fbob-i-li  gewärmt  zu  den  das  ältere  d  schü- 
tzenden Imperfecten  wie  w-tbob-di  in  demselben  Verhältnifs,  wi«  das  zi- 
geun.  mu'lo  gestorben  zu  mer-dom  ich  bin  gestorben.  Die  Überspringung 
des  Bindevocals  im  componirten  Imperfect  kann  nicht  befremden,  da  Un- 
terdrückung von  Vocalen  im  Georgischen  überhaupt  etwas  sehr  gewöhn- 
liches ist. 

Das  Lasische  zeigt  in  seinem  Passivparticipium  überall  e  als  Bindevo- 
cal imd  statt  des  georg.  l  ein  r,  welches  dem  d  eben  so  nahe  steht  als  /,  da- 
her z.B.  chask-e-ri  gegraben,  muthmafslich  aus  chask-d-di.  Es  mag 
passend  sein,  hier  sogleich  das  Participium  praes.  act.  in  Erwägung  zu  zie- 
hen, welches  im  Georgischen  ebenfalls  auf  //  ausgeht,  dem  jedoch  niemals 
ein  i  oder  i/,  sondern  meistens  ein  e,  gelegentlich  auch  ein  a  vorhergeht. 
Der  Wurzel  wird  immer  ein  m  vorgesetzt,  welches  als  muthmafsliches  Pro- 
nominalpräfix, dem  sein  Vocal  entwichen  ist,  den  Vollbringer  der  Handlung 
personificirt  (vgl.  S.298.).  Daher  z.B.  m-gam-eli  essend,  m-sm-eli  (con- 
trahirt  aus  m-swam-eli)  trinkend,  m-fbob-eli  wärmend,  m-plob-eli 
herrschend,  m-tir-ali  weinend,  m-z'^r-a/i  schreibend  (s.  Tschub.  Conj. 
X.  u.  XI.).  Bei  dem  vielfach  bewährten  Wechsel  zwischen  d  und  /  kann  Nie- 
mand leugnen,  dafs  auch  das  /  dieser  Activ- Participia  die  Schwächung  eines 
d  sein  könne.  Wäre  dies  der  Fall,  so  würde  m-gam-eli  aus  m-gam-edi 
dem  skr.  jpq^i^g'am-a/  —  in  den  starken  Casus  s^^^gam-ant  —  ent- 
sprechen. Man  berücksichtige  die  Mittelstufe  in  persischen  Formen  wie 
»>J;j  berendeh  tragend  (goth.  bairands)  und  den  zugetretenen  Vocal  im 
Persischen,  so  wie  im  Pali  und  Präkrit,  wo  das  Thema  durch  ein  dem  /  sich 
anschlieisendes  a  erweitert  wird,  welches  im  Georgischen  sich  zu  /  geschwächt 
haben  könnte.    Übrigens  berücksichtige  man  auch  die  schon  früher  bespro- 
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diene  Neigung  des  Georgischen,  den  Schluis-Consonanten  ein  i  beizufügen 
(S.  269.),  so  dafs  uns  das  /  von  ^^ya^  m-gam-eli  für  m-gam-ed  = 
SfXf^  gam-at  nicht  in  Verlegenheit  setzen  dürfte.  Es  könnte  aber  auch 
das  georg.  Partie,  praes.  mit  dem  des  Sanskrits  und  anderer  Schwesterspra- 
chen noch  auf  einem  anderen  Wege  vermittelt  werden,  nämlich  durch  An- 
nahme einer  Licjuida-Vertauschung,  womach  das  /  von  9^j^»o  m-gam-eli 
dem  skr.  n  von  SfHr^  gam-ant^  oder  des  Nom.  ^i;^^gam-an  entspräche, 
wie  z.B.  das  /  des  lat.  alias  dem  sanskritischen  n  von  lSl;^:^^anyas  der  an- 
dere entspricht.  Auch  für  den  Fall,  wo  das  /  des  in  Rede  stehenden  Par- 
ticips  primitiv  wäre,  läfst  uns  das  Sanskrit  nicht  ohne  Vergleichungspunkt. 
Wir  finden  ihn  dann  in  dem  seltenen  Sufjfix  ala,  z.B.  von  xjqci  cap-ala 
zitternd.  Ich  ziehe  aber  die  Annahme  einer  sehr  gewöhnlichen  Entartung 
und  die  Anknüpfung  des  georg.  Part,  praes.  an  das  entsprechende  fast  al- 
ler indo- europäischen  Sprachen  derjenigen  vor,  womach  jaooo  eli  oder  t«09o 
all  die  sehr  treue  Überlieferung  des  im  Sanskrit  sehr  seltenen  Suffixes  igi^ 
ala  wäre. 

Das  Lasische  entfernt  sich  in  seinem  Participium  der  Gegenwart  gänz- 
lich von  dem  Georgischen,  imd  bildet  dasselbe  durch  ein  Suffix  ms.  Das 
vorhergehende  a,  z.B.  von  xask-a-ms  grabend,  ist  höchst  wahrscheinlich 
identisch  mit  dem  im  Praes.  indic.  zwischen  die  Wurzel  und  die  Personal- 
Endungen  eingeschobenen  a;  das  Suffix  aber  ist  vielleicht  eine  Verstümme- 
lung des  skr.  mdna-s  des  Part,  praes.  Medii,  so  dafs  in  dem  s  des  lasischen 
Sufi&xes  ein  gleichsam  versteinerter  Überrest  des  Nominativzeichens  enthal- 
ten wäre,  wie  er  oben  in  dem  Ordinalsuffix  mus  vermuthet  worden  (S.398.). 
Es  würde  das  lasische  lor-a-ms  der  steigende  dem  slu%  tar-a-rndnas 
eben  so  entsprechen,  wie  oben  tor-a-t  Ihr  steiget  (s.  Anm.  34.)  dem  skr. 
tar-a-ta.  Ich  glaube,  dafs  auch  das  slawische  Participial  -  Suffix  mo  (Nom. 
masc.  m',  fem.  ma^  neut.  mo)  nichts  anderes  ist,  als  eine  Verstümmelung  des 
skr.  mdna\  gr.  /Ltevo,  mit  Überspringung  von  dn^  tv^  wovon  das  latein.  mnu 
in  al'U-mnu-Sy  Verl-u-mnu-s  nur  den  Vocal  eingebüfst  hat,  der  aber  infe- 
minay  ter-minu-s  und  in  Formen  wie  leg-i-mini  (=  Acv-o-ju'evoi),  leg-i-minor 
erhalten  ist  (s.  Vergl.  Gramm.  §.477.  ff.)«  So  stimmt  das  altslaw.  ve^-o-m 
der  fahrende,  fem.  ve^-o-may  neut.  ve^-o-mo  zu  dem  skr.  vah-a- 
mdna-Si  vah-a-mdndj  vak-a-rndnam,  und  das  den  slaw.  Sprachen 
am  nächsten  stehende  Litthauische  liefert  hierzu  das  active  Part,  wez-a-nsy 
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wez-a-nti  als  Ebenbfld  des  zend.  Nom.  ^"^J^^  va^-a-^ni^  dc^>^^^ 
vaf-a/-n/i  und  des  ski*.  ^[^Tivak-a-riy  51^=^  vah-a-nti. 

Betrachten  wir  nun  die  Bildung  des  georg.  Perfects,  welches,  wie  das 
lat.,  zugleich  die  Stelle  des  griech.  Aorists  vertritt,  in  seiner  Form  aber  kein 
entschiedenes  Merkmal  darbietet,  woraus  man  mit  Sicherheit  erkennen 
könnte,  zu  welchem  der  drei  skr.  Präterita  es  gehört.  Stammt  es  von  einem 
der  Augment-Praeterita,  so  hat  es,  wie  die  meisten  Glieder  des  indo- euro- 
päischen Sprachstamms,  das  Augment  verloren,  welches  selbst  im  Zend  fast 
spurlos  imtergegangen  ist.  Ich  würde  es  dann  auf  das  vielförmige  Praet. 
mirückfuhren,  imd  zwar  zur  6ten  Bildung,  welcher  die  griech.  Aoriste  wie 
l\iT-o-y,  e^vy-o-v  entsprechen.  Man  berücksichtige,  dafs  das  georgische  Per- 
fect  die  unradicalen  Zusätze  des  Praes.  und  Imperfects  beseitigt,  und  dafs 
z.B.  die  Wurzel  ßg^  cuU  schenken  im  Praes.  3«»ß7)3al  wa-cuJceby  im  Imper£ 
jbBu^jl^o  wa-cuk'ebdi  bildet^  im  Perfect  aber  die  Ableitung  eb  (s.  S.301. 
ff.)  aufgibt,  und  hier  conjugirt  wird,  wie  folgt: 

Singular.  Plural. 

1.  jfcRu^a  wa-cuJie  (*)  S^Tj^V^  wa-cuUet 

2.  fcßg^j  a-cuUe  «»ßg^a«'  a-cuKet 

3.  bßg^s  a-cuUa  ^t^^  a-cuUes. 

Die  3te  P.  sg.  hat  gewöhnlich  ein  a  zur  Endung,  wofür  das  Lasische, 
in  seinem  einzigen,  allgemeinen  Praet.,  welches  dem  georg.  Perfect  ent- 
spricht, ein  u  setzt,  während  es  für  das  e  der  übrigen  Personen,  mit  Aus- 
nahme der  3.  P.  pL,  ein  i  zeigt;  daher  von  %ask  graben:  1.  b-%ask-ij 
2.  %ask'iy  3.  %ask'Uy  Plur.  1.  b-xask-i-t^  2.  %ask'i'ty  3.  xask-e-s. 
Sowie  das  i  und  a  gothischer  Präsensformen  wie  bind-i-Sy  bind-i-thy  bind-a-ts, 
bind-a-nty  bind-a-nd  ursprünglich  identisch  sind,  und  das  i  nur  eine  Schwä- 
chung des  an  mehreren  Stellen  zurückgebliebenen  ursprünglichen  -a  ist,  und 
so  wie  im  Griech.  das  o  und  e  von  IXitt-o-i^,  iXtir-e-g  etc.  ebenfalls  nur  ver- 
schiedene Entartimgen  des  im  Sanskrit  über  alle  Personen  sich  erstreckenden 
a-Lautes  sind,  so,  glaube  ich,  sind  auch  das  georg.  a  imd  e  von  35*^^3  wa- 
cuJi-e  etc.  und  bßg^s  a-cuTi-Cy  und  das  lasische  /,  e  und  u  von  b'%ask-iy 
%ask'Uy  xask-e-s  ursprünglich  Eins,  und  führen  zu  einem  skr.  jf  a,  ent- 
weder von  Aorist-Formen  wie  abud^-a-nty  abud^-a-Sy  abud^-a-ty  oder 

(*)    Ober  das  a  des  Personal -Präfixes  s.  Anm«  38. 
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von  reduplicirtfen  Präteriten  wie  g^KT  tutöp-a  ich  und  er  schlug,  dessen 
a  im  griech.  rtTxxpt  sich  zu  t  geschwächt  hat,  so  dafs  dieses  rirvcpB  zur.  1.  P. 
rm»^  in  demselben  Verhältnisse  steht,  wie  im  Georg,  die  1.  P.  wa-cuJce 
zur  3ten  a^-cuUa.  Das  Sanskrit  selbst  behält  das  a  des  reduplicirten  Praet. 
nicht  in  allen  Personen  in  seiner  primitiven  Gestalt,  sondern  schwächt  es  an 
mehreren  Stellen  zu  /,  so  dafs  in  dieser  Beziehimg  die  1.  P.  {](1.  tutup-i-ma 
im  Nachtheil  gegen  T6Tu<p-a-/Lt€v  steht.  Ist  aber  das  in  Rede  stehende  iberi- 
sche Tempus  eine  Schwesterform  des  skr.  reduplicirten  Praet.  und  griech. 
Perfects,  so  steht  es  hinsichtlich  des  Verlusts  der  Reduplication  auf  gleicher 
Stufe  mit  imseren  Praeteriten  wie  bandy  bogy  hifsy  die  man  ohne  Hülfe  des 
Gothischen  (s.  Vergl.  Gramm.  §.  589.  f£)  schwerlich  mit  dem  griech.  Perfect 
und  dem  entsprechenden  Temp.  des  Skr.  vermittelt  haben  würde;  denn 
selbst  das  älteste  Hochdeutsch  gibt  durch  seine  Formen  wie  haniy  huntiy 
hanty  huntumisy  huntuty  huntun  keine  entschiedene  Hindeutimgen  auf  dasje- 
nige Tempus  der  skr.  und  griechischen  Grammatik,  dem  es  wirklich  ange- 
hört. Der  Pliural  stimmt  in  seinen  Endungen  sogar  besser  zum  griechischen 
2ten  Aorist  und  der  6ten  Bildung  des  skr.  vielförmigen  Praet,  als  ziun  griech. 
Perfect  und  skr.  reduplicirten  Praet. 

Zu  Gunsten  der  Ansicht,  dafs  das  georg.  Perfect  und  das  entspre- 
chende lasische  Praet.  auf  das  skr.  redupl»  Praet.  sich  stützen,  kann  man  sich 
vorzüglich  auf  die  Form  der  3.  P.  pl.  berufen,  und  deren  *,  z.B.  von  bB^jj^l 
a-cuUes  imd  %askes  als  Entartung  von  /  mit  dem  griech.  und  skr.  eben- 
falls aus  t  entstandenen  s  von  rtvjtpari  und  ^^\^k\Jutupus  identificiren, 
während  die  Aoristformen  wie  btvttov,  ^[^[^jf^abud^an  weniger  geeignet  sind, 
die  Form  der  iberischen  Endung  zu  rechtfertigen;  denn  wenn  auch  stvtov, 
jgp^^jf^^abud^an  offenbar  Verstümmelungen  von  hvirovr,  jj^yrl^ö^w^««^ 
sind,  so  mag  doch  das  Gesetz,  welches  dem  Skr.  gebietet,  von  2  Endcon- 
sonanten  den  letzten  aufzugeben,  älter  sein  als  die  Absonderung  des  Iberi- 
schen vom  Sanskrit,  wie  auch  die  Ausscheidung  des  Ossetischen  und  Arme- 
nischen in  eine  spätere  Zeit  fällt,  als  die  der  europäischen  Schwesterspra- 
chen, was  sich  daraus  ergibt,  dafs'  die  genannten  Idiome  an  solchen  Entar- 
tungen des  Zend  Theil  nehmen,  die  einer  späteren  Zeit  angehören,  als  die 
Gestaltung  der  eiu*opäischen  Glieder  des  Sanskrit -Stammes.  (^*) 

Betrachten  wir  nun  das  georg.  Futurum,  so  ist  es  wichtig  zu  beachten, 
dafs  dieses  Temp.  zugleich  die  Stelle  des  Conjunctivs  oder  Optativs  und  so- 
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gar  in  mehreren  Personen  die  des  Imperativs  vertritt«  Findet  sich  also  keine 
Möglichkeit,  das  georg.  Futur,  mit  einem  wirklichen  Futur,  des  indo- euro- 
päischen Sprachstammes  zu  vermitteln,  so  hat  man  allen  Grund,  es  auf  den- 
jenigen Sanskrit -Modus  zurückzuführen,  worauf  der  griech.  Optativ,  der 
latein.  imd  germanische  Conjimctiv  und  slawische  Imperativ  sich  stützen, 
und  womit  ich  auch  schon  in  meinem  Conjugationssjstem  das  latein.  Futu- 
rum der  3ten  und  4ten  Conjugat.  vermittelt  habe.  Auch  im  Gothischai, 
dem  es  überhaupt  an  einem  Fut.  gebricht,  wird  das  Verhältnis  der  Zukunft 
diu:ch.den  Conjunctiv  ausgedrückt  (s.  Vergl.  Gramm.  §.  660.),  und  im  Sans- 
krit selber  vertritt  der  entsprechende,  «Potentialis»  genannte  Modus,  nicht 
selten  die  Stelle  des  Futurums.  Betrachtet  man  georgische  Formen  wie 
ukHqAs  a-fboSj  welches  sowohl  calefaciat  als  calefaciet  bedeutet,  imd  zu- 
gleich als  3te  Person  des  Imperativs  gilt,  die  conjunctive  Bedeutimg  als  die 
tursprüngliche,  so  liegt  es  gewifs  sehr  nahe,  in  dem  o  den  skr.  Diphthong  ^ 
S  (=  a  +  i)  der  skr.  Potentiale  der  Isten  Haupt -Conjugation,  die  der  griech. 
auf  w  entspricht,  zu  erkennen,  xmd  also  s<»i«l  a-fbos  dem  skr.  f^i;f\tepSt 
er  wärme,  brenne,  gegenüberzustellen,  zumal  im  Zend  das  skr.  ß  an  mehre- 
ren Stellen  der  Grammatik  und  zwar  namentlich  in  der  3ten  und  2ten  P.  sg. 
des  in  Rede  stehenden  Modus  durch  6i  vertreten  wird,  im  Griech.  aber  in 
allen  Personen  der  3  Zahlen  durch  ol  Für  '^{ä[i^tapit  würde  im  Zend 
|0p^e;^(O  tapoif  stehen  und  in  der  2ten  P.  ^h^^V^^C^  tapois  für  ff^^^ö- 
pis.  Das  skr.  S  =  ai  des  in  Rede  stehenden  Modus  ist  die  Vereinigung  des 
Elassenvocals  mit  dem  Exponenten  des  Modus -Verhältnisses,  so  das  6i  oder 
i  der  entsprechenden  Zendformen,  das  oi  griechischer  Optative  yne  y^yoipu, 
Aeyoi5  etc.,  das  ai  gothischer  Gonjunctive  wie  bairaiSy  Jairai  =  griech.  ^- 
^019,  0fjo«,  zend.  batoiSy  baröify  skr.  Uaris^  Bar&t^  althochd.  bSris^  be're. 

Es  ist  etwas  sehr  gewöhnliches,  dafs  Diphthonge  einen  ihrer  Bestand- 
theile,  vorzüglich  den  letzten,  einbüfsen.  So  entsprechen  z.B.  im  goth. 
Passiv  die  Endimgen  za  (fa),  da^  nda  dem  skr.  siy  tSy  ntS  (aus  sai  etc.) 
imd  griech.  cra«,  rai,  vrai  (s.  Vergl.  Gramm.  §.  672.),  und,  was  uns  hier  na- 
her liegt,  das  d  lateinischer  Gonjunctive  wie  ferdsy  ferämuSy  ferdtis  enthält 
nur  den  ersten  Theil  des  sanskritischen,  zendischen,  gothischen  imd  griechi- 
schen Diphthongs  der  oben  erwähnten  Formen,  also  nur  den  Elassenvocal 
(s.  Vergl.  Gramm.  §.693.),  aber  verlängert,  zum  Ersatz  des  weggefallenen 
i,  während  in  den  entsprechenden  Futurformen  feris^  ferimuSj  ferStis^  die 
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ihrem  Ursprünge  nach  ebenfalls  luchts  anders  als  ConjiinctiTe  sind,  die  bei- 
den Elemente  sich  nach  sanskritischem  Princip  zu  S  zusammengezogen  ha- 
ben, nur  dais  die  Iste  P.  feram  das  i- Element  hat  schwinden  lassen.  Die 
altsächsischen  Conjunctire  praes.  gestatten  sowohl  die  Zusammenziehimg  des 
a  +  I  zti  &^  wie  die  Yerzichtung  auf  das  i,  so  dafs  z.B.  heris  dem  lateinischen 
Futurum  feris  und  skr.  Potent.  Uaris  begegnet,  be'ras  aber  (vielleicht  be- 
ras  gesprochen)  dem  lateinischen  Gonjimctiv  sich  anschliefst.  Der  osse- 
tische Gonjunctiv  hat  durchweg  das  /-Element  des  skr.  Diphthongs  w  ^  = 
a  +  i  verloren  imd  zeigt  den  ersten  Theil  des  Diphthongs  entweder  als  a 
oder  als  o,  daher  1^^j<»G^  stawon  laudem,  ^^5^3^  staa^ai  laudes  (aus  sta- 
was)y  ^5^j^  stawa  landet,  1f^^js3  stawam  laudemus,  y^^^^^^  stawaf  laude- 
tis,  ti^<»3<»o  stawoi  (aus  stawon)  laudent.  (^2) 

Nach  dem  Gesagten  kann  es  nicht  befremden,  wenn  ich  in  dem  o 
des  erwähnten  s<»l<»lf  a-fbos  er  wärme,  soll  wärmen,  wird  wärmen, 
eine  Verstümmelung  von  oi  erkenne  imd  in  dem  Ganzen  eine  Schwesterform 
des  skr.  fi^ffl^tapet  aus  tapait^  dessen  /,  wie  das  der  Präsens *- Endung  /i, 
sich  im  Georg,  in  s  verwandelt  hat.  In  der  3ten  P.  pl.  stimmt  atbon  sie 
'  mögen,  sollen  und  werden  wärmen  zu  griech.  Formen  wie  </>/ jciev,  wofür  im 
Zend  barayiny  dessen  ay  (=  aj)  eine  Auflösung  des  skr.  Diphthongs  S 
=  ai  ist.  Die  2te  P.  pl.  ixnhowi  a-fbof  entspricht  dem  skr.  ^j^  tapita 
und  griech.  Formen  wie  Aeyoire;,  sie  hat  ihre  Personal -Endimg  auch  auf  die 
Iste  P.  übertragen,  während  die  Iste  und  2te  P.  sg.  (jsosi«  wa-tbo^  ba>lo» 
a-fbo)  wie  im  Präs.  die  Personal -Endung  verloren  haben. 

Nicht  überall  ist  jedoch  o  der  charakteristische  Vocal  des  in  Rede  ste- 
henden Modus  oder  Fut.,  doch  ist  er  bei  weitem  überwiegend,  indem  un- 
ter den  von  Tschubinof  aufgestellten  20  Gonjugationen  nur  3  einen  anderen 
Vocal  zeigen,  und  zwar  die  6te  und  Ute  ein  a,  und  die  18te,  die  nur  Pas- 
siva enthält,  ein  e.  Im  Lasischen  hat  der  Imperativ  in  denjenigen  Personen, 
die  auf  den  hier  behandelten  Modus  sich  stützen,  ein  a,  in  der  2ten  Person 
der  beiden  Zahlen  aber,  die  allein,  wie  mir  scheint,  zum  ursprünglichen 
Imperativ  gehören,  ein  1,  worin  ich  die  Schwächung  des  Klassenvocals  3Br  « 
erkenne,  während  das  modale  a  der  Isten  und  3ten  P.  pl.  den  Isten  Theil 
des  skr.  Diphthongs  S  (a  -|-  1)  darstellt.  Es  steht  daher  tor-i-t  steiget  (= 
-f^^  tar-artä),  tor-i  steig  (=  ^^  tar-ä)  zu  tor-a-t  wir  sollen  steigen 
(s.  S.299.),  tor-a-n  sie  sollen  steigen  in  demselben  Verhältnifs,  wie  z.B. 
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im  Latein,  veh^i-te  (=:  skr.  vah-a-tä)  zu  veh-ä-muSy  veh-a-ni.  Auch  in 
dem  Schema,  welches  in  den  georg.  Grammatiken  für  den  Imperativ  aufge- 
stellt wird,  gehört  meines  Erachtens  offenbar  mxr  die  2te  Person  der  beiden 
Zahlen  dem  wirklichen  Imperativ  an,  und  hier  entspricht  e  dem  skr.  ^  a 
und  griech.  c,  z.B.  von  Bar^Oy  Var-a-'taj  <pef-f,  ^fj-c-rc;  in  den  übrigen 
Personen  aber  steht  o,  gelegentlich  a^  dem  griech.  oi  des  Optativs  und  dem 
n  £  (ai)  des  skr.  Potentialis  gegenüber.  Der  Imperativ  der  Wurzel  fb  (Ver- 
stünunelung  von  t^eb)  lautet  nach  Tschubinof  wie  folgt: 

Singular.  Plural. 

1.  warfbo  wa-fbof 

•^.  a-fbe  a-tbef 

3.  a-fbos  a-fbon. 

Hinsichtlich  der  Bildung  der  hier  besprochenen  georg.  Modi  (Conjunct 
oder  Optat.  und  Imperat.)  ist  noch  zu  bemerken,  dafs  dieselben  immer  der 
Analogie  der  skr.  Isten  und  6ten  Klasse  (mit  blofsem  a  als  Klassensjlbe), 
oder  der  german.  starken  Verba,  der  latein.  3ten  Gonjug.  und  der  griech. 
Verba  wie  Aryw,  Aey-o-jucv  folgt  und  sich  also  eben  so  wie  das  Perfect  der 
früher  (S.301.  ff.)  besprochenen  Zusätze  des  Präsens-  und  Imperfectstam- 
mes  entledigen,  daher  von  jsojioal  wa-tbob  ich  wärme  nicht  wa-tbobo^  son- 
dern wa-fboj  imd  von  'SajogjsÄji  se-wi-qwareb  ich  liebe  nicht  ie-wi- 
qwareboy  sondern  se-wUqwaro  amem,  amabo,  se-i-gware  amsi.  Man 
berücksichtige  das  Verhältnifs  des  griech,  Imper.  und  Optat.  des  2ten  Aorists 
{Xaßs,  Xdßoiixi  gegen  Xdixßavs,  Xayißdvoifxi)  und  sanskritischer  Potentiale  der 
6ten  Bildimg  des  vielförmigen  Praet.,  wie  iakSs  possis  gegen  iahnuyA$ 
possis  vom  Präsensstamme. 

Einen  schönen  Vergleichungspunkt  mit  dem  Sanskrit  bietet  die  geor- 
gische Gonjugation  auch  durch  die  Bildung  des  Passivs  dar,  welches  sich  Je- 
doch, wie  es  scheint,  nur  an  einer  verhältnifsmäfsig  kleinen  Anzahl  von  Ver- 
ben vollständig  erhalten  hat.  {^^)  Es  unterscheidet  das  Präsens  von  dem  des 
Activs  durch  den  Zusatz  eines  /,  welches  sich  über  alle  Personen  der  beiden 
Zahlen  erstreckt,  nur  dafs  die  3te  P.  sg.  entweder  auf  a  ausgeht,  ohne  die 
gewöhnliche  Personal -Endung  *,  oder,  was  der  gewöhnlichere  Fall  sdieint, 
auf  Us.  Ich  glaube  in  diesem  i  den  skr.  Passiv -Gharakter  j\yatxx  erken- 
nen, der  ebenfalls  nicht  auf  alle  Tempora  sich  erstreckt,  sondern  nur  auf 
die  Special -Tempora,  wenn  nicht  etwa  in  der  3ten  P.  sg.  des  Aorists,  die 
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ohne  Personal -Endung  erscheint,  das  /,  z.B,  von  dbiaP^  agani  er  wurde 
geboren,  eine  Zusammenziehung  der  Sylbe  71  ya  ist,  wie  z.B.  die  Wurzel 
jJSLy^S  ^pf^"^  ^^  mehreren  Stellen  ihr  a  unterdrückt  imd  den  Halbvocal 
zu  I  vocalisirt;  z.B.  ^^^  igyaii  es  wird  geopfert.  So  wie  dieses  ^IRJ^ 
igyai&  zu  seiner  Urform  erjRj^j'ög^ya^^  sich  verhält,  oder  wie  das  latein. 
i  von  eris^  erit  etc.  zum  skr.  ya  von  syasiy  syati^  so  das  georgische  i,  z.B. 
von  '^is^iß^»^^^  se-wi-qwarebi  ich  werde  geliebt  (Act.-  se-wi-qwareb) 
zum  sanskr.  Passiv -Charakter  ya^  dessen  a  jedoch  in  der  georgischen  3ten 
Pluralperson  erhalten  ist,  wo  ia-n  dem  skr.  ya-ntS  gegenübersteht;  daher 
'Bjog^s^jlosG  sc'i-qwareh'ian  amantur  gegenüber  dem  activen  ^jog^b^S^lgC 
ie-i'qwareb-en  amant.  Da,  wo  im  Georg,  die  ^te  Singularperson  auf 
a  endet,  wie  in  'Bjogjs^jls  se-i-qwareha  amatur,  wird  dieses  wohl  als 
Verstümmelung  von  ia  gefafst  werden  müssen,  eine  Annahme,  die  durch 
den  Ausgang  ia-n  des  PI.  hinlänglich  gerechtfertigt  scheint. 

Das  Imperfect  pass.  imterscheidet  sich  von  dem  des  Act.  durch  ein 
zwischen  das  Verbal -Thema  und  die  Sylbe  di  etc.  eingeschobenes  o,  daher 
'ajjogjsÄjloHfo  se-wi-qwareh'O-di  ich  wurde  geliebt  gegen  se-wi-qwareb^ 
di  ich  liebte.  Ich  glaube  nicht,  dafs  man  in  diesem  o  einen  wahren  Expo- 
nenten des  Passiwerhältnisses  erkennen  dürfe,  da  wir  auch  in  jogw^joa^  wi^ 
qop'O'di  ich  war  imd  in  jo^^  wid^o-di  ich  ging  ein  solches  vermitteln- 
des o  wahrnehmen,  imd,  wie  es  scheint,  alle  suanischen  Imperfecta  der  di- 
recten  Verba  ein  u  oder  e  als  Bindevocal  zeigen;  z.B.  ^^^'B^Tj^e^  %wapsf^ 
u-di  ich  lobte,  y^^^xriho^^o  %wa-fhid-e-di  ich  heizte.  (^^)  Es  scheint  also, 
dafe  in  dem  /,  welches  in  den  Endungen  des  Imperfects  schon  im  Activ  vor- 
herrscht, sich  das  i  des  Passiv -Ausdrucks  verloren  habe,  und  dafs  also  ie^ 
wi-qwareh'O'di  ich  wurde  geliebt  für  -o-dii  oder  -o-diie  stehe.  Das 
Perfect  hat  den  Passiv- Ausdruck  bewahrt,  und  zwar  nach  Brosset  (p.  169.) 
in  der  Gestalt  von  ie,  wahrscheinlich  aus  ia,  welches  der  3ten  P.  sg.  ver- 
blieben ist.  (*^)  Beachtung  verdient  noch,  dafs  das  georg.  Passiv  in  dem 
Personalpräfix  (s.  Anm.38.)  dem  schweren  a  das  leichtere  i  oder  e  vorzieht, 
und  dafs  daher,  wo  das  Activ  ein  s  a  hat,  dieses  im  Passiv  immer  zu  o  /  oder 
a  e  wird;  daher  z.B.  von  jsisS  wa-ham  ich  binde  jolSo  wi-bmi  ich  werde 
gebunden,  von  ^slsC  wa^ban  ich  wasche  jolbCo  wi-bani  ich  wasche  mich, 
von  S^^3^3^  wa-zwaleb  ich  c[uäle  33^3^3^«  a^e-za^alebi  ich  quäle  mich. 
Man  findet  auch  i  in  dem  Personalpräfix  der  Passive  derjenigen  Verba,  deren 
Phaos.  - histor.  KL  iSi6.  R  r 
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Activ  in  demselben  gar  keinen  Vocal  hat,  aber  doch  höchst  wahrscheinlich 
ursprünglich  einen  hatte  (s.  Anm.38.);  z.B.  jo'Bwio  wi-sobi  ich  werde  ge- 
boren von  W'ioby  '^;^y^i<^'i  se-wi-krwi  ich  werde  gebunden  von  se-w'- 
Tcraw.  (^^)  Ich  halte  diese  Vocalschwächung  für  eine  Folge  der  Belastung 
durch  den  passiven  Zusatz,  nach  demselben  Princip,  womach  im  Lateini- 
schen ein  wurzelhaftes  a  in  zusammengesetzten  oder  durch  Reduplication 
belasteten  Formen  häufig  zu  i  oder  e  (letzteres  nur  vor  2  Conson.  und  r)  ge- 
schwächt wird  (Vergl.  Gramm.  §.6.),  und  z.B.  abjicio,  perßdOy  contingOy 
descendo,  cecmiy  peperi^  für  abjacio  etc.  gesagt  wird.  Auf  demselben  Grunde 
beruht  auch  im  Georgischen  die  bei  manchen  Passiven  eintretende  Vocal - 
Ausstofsung,  wie  in  dem  eben  erwähnten  jolSo  wi-bmi  für  wi-bami^  ^iS^ 
3*5  se-wi-krwi  für  se-wi-Hraw-i. 

Eine  wichtige  Rolle  spielen  in  den  iberischen  Sprachen  die  unpersön- 
lichen, oder,  wie  Brosset  sie  nennt,  indirecten  Verba  (verbes  indirects),  de- 
ren Personalpräfixe  bereits  erörtert  worden  (S.284.).  Das  Verbum  sollte 
hier  immer  in  der  3ten  Singidarperson  stehen,  ohne  Rücksicht  auf  den  Nu- 
merus, den  das  Personalpräfix  ausdrückt;  in  der  Isten  P.  pl.  heiol^  auch 
das  Georgische  dieses  richtige  Princip  und  behält  die  Singularform;  z.  B. 
aaoGbjlf  m-^inaw-s  von  mir  wird  geschlafen  (Brosset  S.  117.),  j^oBoCb^l  gwi- 
^inaw-8  von  uns  wird  geschlafen;  in  der  2ten  Pluralperson  entsteht  aber 
die  monströse  Form,  dafs  hinter  die  Endung  der  3ten  Singularperson  noch 
die  Endung  der  2ten  P.  pl.  tritt,  die  dann  auch  auf  die  3te  P.  übertragen 
wird,  während  bei  den  persönlichen  Verben  der  Charakter  der  2ten  P.  pl. 
zwar  in  die  Iste,  niemals  aber  in  die  3te  gezogen  wird  (S.  299.):  daher  also 
g-^inaW'sf  gleichsam  von  euch  werdet  geschlafen,  statt  von  euch 
wird  geschlafen,  s-^inaw-sf  von  ihnen  wird  geschlafen  (buchstäb- 
lich von  ihnen  werdet  geschlafen).  Hinsichtlich  der  unorganischen  An- 
schUefsung  von  Personal -Endung  an  Personal -Endung  vergleiche  man  grie- 
chische Formen  wie  Xtyircoo'av  (organisch  AsvoVrwi'),  wo  an  die  Endimg  der 
3ten  Person  des  Singulars  die  der  3ten  P.  plur.  angetreten  ist,  mit  dem  er 
des  Verb,  subst.  Man  berücksichtige  auch  das  altsächsische  sindun  {sind- 
un)j  eine  Form,  der  ein  doppelter  Fehlgriff  des  Sprachgeistes  zum  Grunde 
liegt;  einmal  ist  dabei  übersehen,  oder  dem  Bewufstsein  der  Sprache  ent- 
wichen, dafs  in  sind  =  skr.  santi,  lat.  sunty  schon  die  3te  Pluralperson 
durch  nd  ausgedrückt  ist,  und  dafs  also  der  Zusatz  von  iot,  welches  wie  im 
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Gothischen  und  Althochdeutschen  die  Endung  der  3ten  P.  pL  der  Präterita 
ist,  als  Pleonasmus  erscheint;  zweitens  ist  übersehen,  dafs  sindun,  wenn  es 
einmal  bestehen  soll,  doch  nur  der  3ten  P.  pl.  zukommt,  wo  es  auch  neben 
sintun  und  dem  unüberladenen  sint  im  Althochd.  allein  vorkommt,  während 
im  Altsächs.  sindun^  wie  im  Angelsächs.  sindon^  nicht  nur  sunt^  sondern  auch 
estis  und  sumus  bedeutet,  wie  überhaupt  in  den  genannten  Idiomen  das  n 
der  3ten  Pluralperson  sich  überall  auch  in  die  Iste  und  2te  Person  empor- 
geschwungen hat.  Es  wird  darum  weniger  be&emden,  wenn  ich  in  den  ge- 
orgischen Formen  wie  gSoCs^W  g-^inaw^st  die  Vereinigung  zweier  Perso- 
nal-Endungen sehe,  einer  singularen  imd  einer  pluralen,  und  in  solchen 
wie  tjSoGbjVo»  S'iinaW'St  es  wird  von  ihnen  geschlafen,  eine  XJbertragimg 
der  Endimg  der  2ten  P.  pl.  in  die  3te;  denn  wenngleich  ein  T-Laut  ur- 
sprünglich eben  so  gut  der  3ten  P«  pL  als  der  2ten  zukommt,  so  möchte 
ich  doch  am  wenigsten  in  diesen  von  einem  misleiteten  Sprachgefühl  verhält- 
nifsmäfsig  spät  gezeugten  Formen  einen  Überrest  des  T- Lauts  sanskritischer 
Formen  wie  of^frT  vahanti  vehunt  erkennen.  Dem  georgischen  Sprach- 
gefühl mag  das  f  der  erwähnten  Form  als  Ausdruck  der  Mehrheit  gelten, 
und  für  den  praktischen  Sprachgebrauch  drückt  in  Formen  wie  g-^inaws-t 
von  euch  wird  geschlafen  das  anfangende  g  mit  Hülfe  des  schliefsenden 
t  den  Begriff  euch  (von  euch)  aus,  während  ohne  das  schliefsende  /*  das 
präfigirte  g  dir  (von  dir)  und  das  Ganze  von  dir  wird  geschlafen  be- 
deutet. Die  Iste  P.  bedarf  im  Plxural  des  schliefsenden  /'  nicht,  weil  die 
Begriffe  näJu  und  nohis  schon  am  Präfix  unterschieden  sind:  w-^inaw-'S 
von  mir,  gwi-^inaw-s  von  euch  wird  geschlafen.  Ich  halte,  wie  ich  schon 
diurch  die  Übersetzung  angedeutet  habe,  diese  Art  unpersönlicher  Verba  für 
Passiva  imd  fasse  demnach  s-iinaw-s  von  ihm  wird  geschlafen  für  eine 
Verstümmelung  von  s-^inawis  oder  s-^inawies  (wozu  sich  später  Analoga 
finden  werden),  so  dafs  also  durch  Synkope  der  oben  besprochene  imd 
mit  dem  skr.  gf  ya  verglichene  Passivcharakter  i  unterdrückt  ist,  den  man 
aber  in  Formen  wie  m-gonia  von  mir  wird  gedacht,  gw-gonia  von 
uns  wird  gedacht  ganz  deutlich  erkennt,  da  ia  auch  in  anerkannten  Pas- 
sivformen, wenn  auch  nur  in  der  3ten  P.  pl.,  vorkommt.  Für  den  Aus- 
druck des  Passiwerhältnisses  halte  ich  auch  den  Ausgang  ia  der  Plusquam- 
perfecte  wie  se-mi-qwarehia  ich  hatte  geliebt,  eigentlich,  von  mir  war 
geliebt  worden,   2.  P.  se-gi-qwarebia  von  dir  war  geliebt  worden; 
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femer  das  ie  solcher  wie  mi-cuhebies  von  mir  war  geschenkt  worden, 
wo  mir  das  e  als  Entartung  eines  a  gilt.  Das  s  ist  die  oben  besprochene 
Personal-Endung,  die  hinter  ia  eben  so  wie  in  den  gewöhnlichen  Passiven 
hinter  a  (für  iä)  unterdrückt  ist.  C*^) 

Das  Lasische,  welches  überhaupt  den  Passiv-Charakter  verloren  hat, 
kann  ihn  natürlich  auch  bei  den  in  Rede  stehenden  unpersönlichen  Verben 
nicht  zeigen.  Es  entfernt  sich  von  dem  georg.  Sprachgebrauch  darin,  dafs, 
wenn  das  präfigirte  Pronomen  im  pluralen  Verhältnisse  steht,  das  Verbum 
nicht  die  Endimg  der  2ten  P.  pl.  annimmt,  sondern  die  der  3ten,  daher 
z.B.  ma  do-ma-guras-ere  Yon  mir  wird  gehört,  sku  do-ma-gur- 
an-ene  von  uns  wird  gehört  (wörtlich  werden  gehört).  Dasselbe  Prin- 
cip  befolgt  das  Mingrelische,  und  G.  Rosen  sagt  in  dieser  Beziehung  in  seiner 
3ten  Abhandlung,  worin  uns  zum  erstenmal  die  Grammatik  des  genannten 
Idioms  und  des  Suanischen  aufgeschlossen  wird,  sehr  richtig:  «Dafs  die  Plu- 
ralität  im  Verbo  (durch  Anwendung  der  3ten  P.  plur.)  und  nicht  im  Perso- 
nalcharakter bezeichnet  wird,  ist  eine  Widersinnigkeit,  welche  der  immer 
nach  Analogie  der  Hauptmasse  ummodelnde  Sprachgebrauch  eingeführt  hat 
Soll  doch  nicht  vom  Begriff  des  Verbums,  sondern  von  der  Person  eine 
Vielheit  ausgedrückt  werden.»  Das  Suanische  hat  sich,  wie  ich  aus  der  an- 
geführten sehr  schätzbaren  Abhandlung  ersehe,  von  diesem  Unsinn  fem  ge- 
halten und  behält  in  seinen  unpersönlichen  Verben  oder  Temporen  auch 
hinter  den  Personalpräfixen  der  Mehrheit  die  3te  Singularperson  bei;  das 
georgische  PassivsufEx  ia  oder  ie^  i,  ist  aber -diesem  für  die  iberische  Sprach- 
geschichte sehr  lehrreichen  Dialekt  ebenfalls  entwichen,  daher  z.B.  mi  em- 
fibda  von  mir  war  geheizt  worden,  egis  e%-fibda  von  ihm  war  ge- 
heizt worden,  egiars  %o-fibda  von  ihnen  war  geheizt  worden. 
Ich  fasse  em^tUbda  als  Verstümmelung  von  em-tibdia^  \md  berufe  mich 
auf  das  georg.  gleichbedeutende  3o<»ios  mi-fb-ia. 

Unter  den  unregelmäfsigen  Verben  verdient  besonders  das  Verb,  subst 
eine  nähere  Beleuchtung.  Dieses  bildet,  wie  in  fast  allen  GHedem  des  in- 
do-eiu*opäischen  Stamms,  seine  Conjugation  aus  verschiedenen  V^urzeln, 
und  zwar,  wenn  ich  nicht  irre,  aus  denselben,  die  überall  bei  diesem  Ver- 
bum hervortauchen.  Erwägt  man  den  bekannten  Wechsel  zwischen  s  und 
r,  der  vielleicht  keinem  einzigen  Gliede  unserer  grofsen  Sprachfamilie  ganz 
fremd  ist,  so  erkennt  man  leicht  in  der  georg.  Wurzel  w$  ar  das  skr.  36r^fl^ 
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in  einer  ähnlichen  Entstellung  ifirie  im  englischen  itr-ty  ar-e^  im  altnordi- 
schen Sr-t^  3.  P.  er,  PL  eY-u-m^  eY-u-dh^  er^Uy  im  lat.  eraniy  ero^  im  ar- 
men, irpjer  sei,  IrpaL^jeruTc  seid.  Von  der  Wurzel  ar  kommt  im  Georg, 
blos  das  Praesens: 

Singular.  Plural. 

1.  ^fc*  w-ar  (ari)  3%^«  w-ar-t 

3.  ^\i  aV'S    .  h&oi£  ar'ian. 

Das  Lasische,  dem  or  £ur  ar  als  Wurzel  gilt,  bildet  hieraus  aufser 
dem  Praesens  i^^-or-a  auch  sein  einziges  Imperf.  w-or-ti  und  das  Fut.  wi- 
arey  welches  letztere  eigentlich  nichts  ist  als  ein  Praesens,  mit  Bewahrung 
des  ursprünglichen  a  der  Wurzel  und  des  Vocals  des  Personalpräfixes  (s. 
Anm.38.).  Dem  georg.  Imperfect  jojoi^m^a  ivi-gop-o-di  liegt  gop  als 
Wurzel  ziun  Grunde,  dessen  p  schwerlich  etwas  anderes  ist,  als  die  Erhär- 
timg des  a^  des  Perfectstammes  gsj  gaa^y  der  sich  in  der  3ten  Person  sing, 
zu  {|<tt  70  zusammenzieht;  in  der  3ten  Pluralperson  aber  steht  g^  71^  (ku)  als 
Wurzel,  woraus  mit  der  Endung  en  und  angehängtem  Nasal  oj-gCjC  i-qun- 
^n  fuerunt  entspringt.  Die  vollständige  Conjugation  des  Perfects  ist  nach 
Tschubinof  (p.  ijn.): 

Singular.  Plural, 

jojvj  wi-qaw  S^ti^y^  wi-qa^-i-f- 

ogsj  i-qaw  <>a^3«<»  i-qa^^-i-f^ 

ojjw  /- q o  ^8 1)^3^  i-qu^n-en. 

Bekannt  ist  der  Wechsel  zwischen  Gutturalen  imd  Labialen,  sowohl 
der  XJbergang  des  erstgenannten  Organs  in  das  letzte,  als  umgekehrt.  So 
entspricht  das  qu  des  lat.  quinque  und  das  irländ.  c  von  cuic  dem  indo- grie- 
chischen p  von  q^  pancuy  irivrt  und  dem  goth.  f  yonßmfy  während  um- 
gekehrt das  2te  ^  des  äol.  TrejUTrc  und  das  2te  f  des  goth.  ßmf  in  Folge 
einer  Entartung  dem  lat.  2ten  qu  von  quinque,  dem  litth.  k  von  penki  und 
dem  skr.  c  von  q^  panca  aus  panka  gegenübersteht.  Dem  skr.  qf^rf  p^- 
la  Frucht  läfst  sich,  imter  Annahme,  dafs  sein  p  sich  gutturalisirt  habe,  das 
georg.  gleichbedeutende  1k)^»o  %ili  entgegenführen,  an  dessen  beiden  /  für 
2  sanskritische  a  man  eben  so  wenig  Anstofs  nehmen  kann,  als  an  dem  lat. 
/  und  e  von  quinque  für  zweimal  a  des  ^kr.  Zahlworts  (s.  Vergl.  Gramm.  6.). 
Fafst  man  nun  auch  das  g  q  des  georg.  Verb,  subst.  als  die  Entartung  eines 
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Labials^  so  stimmt  qaw  von  {^i-qaw  fui  zum  skr.  v[^^av  {Baw)^  der  Gu- 
na-Form  der  Wurzel  U  i'^i  vor  vocalisch  anfangenden  Endungen;  z.B.  von 
al>ai?am  ich  war  (litth.  buwau)^  Kai^a  sei.  Mit  dem  letzteren  vergleiche 
man  das  gleichbedeutende  georgische  ogsj  i-qawy  und  dessen  Plural  ogfc^o<»  U 
qaW'i'f  seid  mit  dem  skr.  Bai^-a-ta.  Zur  Wurzel  ^  i'^  ohne  Guna 
stimmt  vortrefflich  das  georg.  qu  (ku),  welches  wir  bereits  mit  dem  Zusatz 
eines  n  in  der  3ten  P.  pl.  gesehen  haben.  Ein  Grund,  warum  i-qun-en 
vergangene  Bedeutung  hat,  ist  eigentlich  nicht  vorhanden,  da  der  etymolo- 
gisdie  Exponent  der  Vergangenheit  wahrscheinlich,  sei  es  das  Augment 
oder  die  Reduplication,  verschwunden  ist  (S.308.).  In  ersterem  Falle  mag 
man  o^iif^  i-quii-en,  wofür  auch  og^Öli  i-qu-eSy  og^C^V  i-qun-es  und  ogg- 
CofeC  i-quTi'ian  gilt  (Brosset  p.l83.),  mit  dem  skr.  35^j^7^^a6'wp-an  ver- 
gleichen, in  letzterem  mit  gwg^&a-i'up-w*  (aus  ba-Bü\?-antiy 

Das  Futurum,  oder  vielmehr  der  Conjunctiv  oder  Optativ,  der  zu- 
gleich die  Stelle  des  Fut.  und  in  mehreren  Personen  die  des  Imperativs  ver- 
tritt, lautet  wi-qo  oder  wi-qune^  und  analog  in  den  übrigen  Personen.  Er- 
steres  stimmt  zu  der  Form,  welche  der  Stamm  gs^  qaw  in  der  3ten  P.  Perf. 
annimmt  («70),  steht  aber  als  Modusform  für  ivi-qoi  (s.  S.310.)-,  letzteres 
ist  in  seiner  Wurzelgestalt  analog  der  Form,  welche  das  Perfect  in  der  3ten 
P.  pl.  zeigt.  Man  vergleiche  "si;^;^  qun-es  sit,  erit  mit  dem  skr.  H^rL^'^" 
i^ßt  und  die  2te  P.  pl.  ig^y^  qun-ef  mit  Vf^fT  b^ai^eta  sitis,  wofür  ohne 
Gima  und  ohne  Befolgung  der  Lautgesetze,  Büeta  stehen  würde.  Wenn 
qop  und  ^a^i"  im  Georg,  auch  machen  bedeuten,  so  mag  berücksichtigt 
werden,  dafs  das  Causale  der  Sanskrit -Wurzel  Bü  6'^  paj^mi  lautet,  wel- 
ches sich  in  seinem  wurzelhaften  Theile  von  i'apami  ich  bin  nur  durch 
die  Länge  seines  a  unterscheidet,  ein  Unterschied,  der  im  Laufe  der  Zeit 
leicht  schwinden  konnte,  sich  übrigens  auch  im  Georg,  gar  nicht  geltend 
machen  kann,  da  dessen  b  a  sowohl  dem  skr.  ^  a  als  dem  jn*  ^  entspricht. 
Bemerkt  zu  werden  verdient  noch,  dafs  das  lat.  facio  seiner  Herkiuift  nach 
ebenfalls  nichts  anderes  als  das  Causale  der  Wurzel  des  Seins,  ff  jj,  fu,  ist, 
imd  sich  leicht  aus  HIcl^lfM  Bdvayämi  durch  Erhärtung  von  p  zu  c  erklärt 
(Vergl.  Gramm.  §.19.). 

Wir  dürfen  die  Betrachtung  des  Verb,  subst.  nicht  verlassen,  ohne 
daran  zu  erinnern,  dafe  auch  im  Armenischen  die  skr.  Wurzel  U  ff w  sich  $0 
gestaltet  hat,  dafs  sie  mit  einem  Guttural  beginnt  und  daher  der  Urgestalt 
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eben  so  ifirie  die  georg.  Schwesterform  sehr  entfremdet  scheint.  In  dem  ar- 
men. fMiTgo-m  existo  (2.  P.  qjw  go-s)  zeigt  sich  f«  go  (nach  der  heutigen 
Aussprache  fco)  als  Wurzel,  was  man  dem  georg.  qo  von  i-qo  fuit  gegen- 
überstellen könnte,  da  in  dieser  Form  weder  ein  Temporal-  noch  ein  Per- 
sonalzeichen enthalten  ist.  Doch  fragt  es  sich,  ob  das  f  g  der  armenischen 
Form,  wie  Petermann  annimmt  (Gramm.  S.  25.),  das  skr.  VL^  vertritt,  oder 
ob  es  dem  p  des  skr.  Baimmi  entspricht,  da  ^  ^  im  Armen,  häufig  für  p 
steht.  Es  wäre  in  letzterem  Falle  durch  f/nT  gom,  fnu  gos  blos  vämij  va- 
si  der  skr.  Schwesterformen  vertreten,  die  erste  Sylbe  aber  untergegangen, 
wie  im  osset.  Imperativ  wody  wonf  dem  skr.  1)avatu  er  soll  sein,  ffa- 
i^antu  sie  sollen  sein  gegenüber  stehen.  (^*)  In  dem  armen.  Conjunctiv 
^^t  gU'zS  sit,  f»L.ßirlb  gU'ZJen  sint  läfst  sich  jedoch  die  Sylbe  gu 
nicht  leicht  anders  denn  als  Vertreter  der  skr.  Wurzel  Bü  auffassen,  und 
ich  erkläre  darum  auch  das  Praes.  fmP go-m  als  =  bu-m^  zumal  o  im  Ar- 
men, bei  vergleichbaren  Wörtern  viel  häufiger  einem  skr.  u  oder  ü  als  einem 
a  oder  d  entspricht.  Man  könnte  auch  das  o  des  armen.  fniTgo-m  als  =s 
^  6  fassen,  wobei  daran  zu  erinnern  wäre,  dafs  aus  Hönf^  Bavdmiy  v|c|f^ 
Bavasi  im  Präkrit  hornig  hösi  geworden  ist,  durch  Unterdrückung  des  hin- 
ter dem  p  stehenden  Vocals  imd  Vocalisinmg  des  p,  womach  au  zu  ^  ^ 
werden  mufste. 

Unter  den  unregelmäfsigen  Verben  verdient  noch  die  Wurzel  (vö/  ge- 
hen eine  nähere  Betrachtung  (Tschub.  p.xn.,  Bross.  p.  187.).  Die  Iste  P. 
der  beiden  Zahlen  unterdrückt  in  allen  Temporen  eines  der  beiden  (p,  die 
hier  vereinigt  sein  sollten;  daher  ^^  w-al  ich  gehe,  3«»8?h»  w-alf  wir  gehen, 
33^  w-el  ich  bin  gegangen,  35^30»  w-lef  (für  w-wlet  aus  w-a^elef)  wir 
sind  gegangen.  Die  2te  P.  setzt,  wie  das  Verb,  subst.,  1^  %  als  Personal - 
Präfix,  daher  B^sj^  %'Wal  du  gehst,  Bjsj^w  %'Wal-f  ihr  geht;  die  3te'P. 
praes.  ist  wal-s^  auch  wl-i-s,  mit  /  als  Bindevocal  und  Unterdrückung  des 
Wurzelvocals,  da  beim  Wachsthum  eines  Wortes  nach  aufsen  im  Georgi- 
schen leicht  eine  Synkope  im  inneren  eintritt,  eine  sehr  natürliche  Erschei- 
nung, worin  sich  viele  verwandte  und  unverwandte  Sprachen  begegnen;  man 
berücksichtige  z.B.  das  Hebräische  im  Gegensatze  zum  Arabischen.  In  der 
3.  P.  sg.  gilt  auch  wa  für  ival-s.  Für  jy^  wel  ivi,  y^i^^  %'Wel  ivisti 
gelten  auch  die  Formen  w-ed,  %-wed,  und  analog  in  den  übrigen  Formen 
d  für  /;  eben  so  im  Imperfect  30^«^«  wid-o-di  (für  a^-^vid-o-di),  h^o^i^ 
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%'ii^id'O'di  oder  gB^oo^  wl-i-di  (fiir  W'Wl*i-di),  %fi^^  %'l-i'di  (für 
%'Wl-i'di).  Es  wird  hierdurch  wahrscheinlich,  dafs  auch  im  Praes.  neben 
^h^  wal^  Bjkfio»  %-wal  etc.  die  Formen  ^s^  wady  ^j/^  %'Wad  bestanden  ha- 
ben, imd  dafs  das  /,  welches  die  Überhand  gewonnen  hat,  nichts  anderes 
als  die  sehr  gewöhnliche  Schwächimg  eines  ursprünglichen  d  sei.  Wahr- 
scheinlich ist  das  in  Rede  stehende  Verbum  mit  der  gleichbedeutenden  Sans- 
krit-Wurzel ^[f{^vart  (yrt)  verwandt  imd  hat  davon  die  penultima  einge- 
bü£st,  und  die  Tenuis  /  zur  Media  verschoben,  von  hier  aber  zu  /  geschwächt 
Ohne  die  Formen  mit  d  müfste  man  aber  vorziehen,  in  dem  /  von  wal  das 
r  des  skr.  ^f^^vart  zu  erkennen.  Oder  sollte  man  annehmen,  dals  vart 
im  Georg,  sich  in  2  Formen  gespalten  habe,  wovon  die  eine  die  Liquida  in 
Gestalt  von  /,  die  andere  den  T-Laut  bewahrt  hätte?  Ich  ziehe  die  An- 
nahme vor,  dafs  das  /  von  jt^  wal  ich  gehe  die  Entartung  von  J,  und  also 
mit  dem  d  von  wid-o-di  ibam,  wed  ivi  identisch  sei,  und  bemerke,  dafs  es 
auch  im  Ossetischen  ein  Verbum  gibt,  worin  ein  wurzelhaftes  d  und  eine 
Liquida  mit  einander  wechseln,  wenigstens  zweifle  ich  nicht,  dafs  das  r  z.B. 
von  &km  rat  gib,  Ak^on^m  ratuC  gebet  identisch  sei  mit  dem  ^  d  von  ^sc»o6 
datin  ich  gebe,  ^s<»o1j  datis  du  gibst,  die  ich  vermöge  des  skr.  dadämi, 
dadäsiy  gr.  ii^uojju,  ^töwg  für  reduplicirte  Formen  halte,  mit  Verschiebung 
des  d  der  2ten  Sylbe  zu  t. 

Der  Infinitiv  oder  das  Nomen  actionis  unseres  georgischen  Verbums 
lautet  V^^ps  S'Wla  oder  s-ula^  mit  Vocalisirung  des  w  zur  Erleichterung  der 
Aussprache.  Das  s  dieser  Form  halte  ich  für  die  Verstümmelung  einer  be- 
deutungslos gewordenen  Präposition,  die  wegen  des  Verlusts  ihrer  Bedeu- 
tung und  ihres  Vocals  den  Charakter  der  Wurzelhaftigkeit  gewonnen  hat, 
so  dafs  ihr  im  Part,  praes.  das  präformative  m  vorgesetzt  wird;  während  die- 
ses sonst  zwischen  die  Präpos.  und  die  Winkel  gesetzt  wird,  z.B.  se-m- 
qwareheli  liebend  (Bross.  p.Liv.). 

Die  Art,  wie  die  iberischen  Idiome  die  Bedeutungen  der  Wurzeln 
durch  präfigirte  Präpositionen  modificirten,  stimmt  ganz  zu  dem  Verfahren 
des  Sanskrits  und  aller  anderen  Glieder  des  indo- europäischen  Sprachstam- 
mes; doch  ist  es  schwer  in  dieser  Klasse  von  Wörtern,  die  eben  so  leicht 
ihre  Bedeutung  als  ihre  Fonn  verändert,  auch  leicht  durch  neue  Gebilde 
oder  durch  Wörter,  die  ihrem  Ursprünge  nach  keine  Präpositionen  sind, 
ersetzt  werden,  einen  ent3chiedenen  Zusammenhang  der  iberischen  und  an- 
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derer  indo- europäischen  Sprachglieder  im  EinzeLien  nachzuweisen,  wenn 
sich  auch  manche  Yermuthungen  von  selbst  aufdrängen,  unter  anderm  die, 
dafs  das  oben  erwähnte  de  (im  isolirten  Zustande  sen)^  obwohl  es  in,  ein 
bedeutet,  mit  dem  skr.  ^^sam  mit  yet-wandt  sei.  Dieses  sam  tritt  im  Sans- 
krit, mit  wenigen  Ausnahmen,  nur  mit  Verbalwurzeln  in  Verbindung,  und 
begleitet  dieselben,  wie  andere  untrennbare  Präpositionen,  durch  alle  ihre 
Ableitungen.  In  Verbindung  mit  Substantiven  wirft  S€nn  sein  schliefsendes  m 
meistens  ab,  daher  z.B.  ^^[^^  saBaya  mit  Furcht  seiend,  furchtsam, 
^^^^sa-manyu  mit  Zorn  seiend,  zornig.  Auch  das  Georgische  hat 
eine  untrennbare  Präpos.  U  sa^  die  nicht  mit  Verben,  sondern  nur  mit  Sub- 
stantiven und  Adjectiven  in  Verbindung  tritt,  und  in  der  Wörtbildung  eine 
wichtige  Rolle  spielt.  Sie  könnte  mit  dem  skr.  ^sa  identisch  sein,  wenn 
sie  gleich  ebenfalls  nicht  mit,  sondern  in  den  meisten  Zusammensetzimgen 
für  bedeutet,  was  auch  als  die  wahre  Bedeutung  des  Präfixes  sa  angesehen 
wird  (Brosset  p.  29,  30.),  wiewohl  es  nicht  an  Zusammensetzungen  mit  V* 
sa  fehlt,  in  denen  für  diese  Präposition  eher  die  Bedeutung  mit  als  für 
pafst.  Z.B.  Ifb^obdo»  sagamo  Abend  aus  sa  und  game  Nacht.  Der  Abend 
ist  aber  nicht  für  die  Nacht,  sondern  er  grenzt  an  die  Nacht,  ist  verbunden 
mit  der  Nacht,  l»*^^^  samepo  Königreich,  aus  U  sa  und  Sjgj  mepe  (^), 
kann  als  Land,  das  mit  einem  Könige  ist,  einen  König  hat,  gefafst  werden. 
Auch  wenn  Abstracta  durch  das  Präfix  sa  gebildet  werden,  wie  t'J^j^i^  sa- 
wrzi  Breite  von  3*^3«?«  wrzeli  breit  (s.  Anm.  18.),  pafst  die  B^deutimg 
mit  besser  als  für,  denn  die  Breite  ist  wohl  mit  dem  Breiten,  aber  nicht  fiir 
das  Breite.  Als  blofse  Schwächung  von  sa  betrachte  ich  das  Präfix  *i,  wel- 
ches ebenfalls  Abstracta  bildet,  z.B.  VoooV»  si-fbo  Wärme,  von  »io^po  t^bili 
warm*,  t^olj^j  sibere  Alter,  von  ij^  beri  alt  (^^);  lio^sl^oo^  si-dable  Nie- 
drigkeit von  ^A^  dabla  unten;  troäs^oso»]  si-magle  Höhe,  von  S^^bso^o  ma- 
gali  hoch. 

Die  untrennbare  Präposition  g^a  von,  als  Postposition  gany  liefse 
sich,  mit  Annahme  einer  Vertauschung  des  labialen  mit  dem  guttm-alen  Or- 
gan (s.  S.317.),  auf  das  skr.  jfq-  apa  zurückführen,  womit  das  gri^ch.  avo^ 
lat.  a6,  goth,  (zf^  imser  ab-  und  wahrscheinlich  auch  unser  vony  althochd. 
fanay  fona^  altsächs.  fan  (s.  Graflf  IQ.  523.)  verwandt  sind.  Es  stünde 
also  ga  für  aga  und  gan  für  agan,  wie  im  Alts!  /an  für  afan.  Aphaere- 
sis  eines  a  möchte  ich  auch  bei  dem  Präfix  da  annehmen,  welches  Brosset 
Philos.- Aistor.  KL  1846.  Ss 
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(p.l47.)  durch  «de  haut  en  bas»  erklärt,  und  worin  ich  das  skr,  ^sl^iSl^adas 
unten  zu  erkennen  glaube,  womit  {^4^  adara  der  untere  zusammenhängt, 
und  mit  diesem  das  gothische  dala-ihro  von  unten  (Vergl.  Gramm.  §.  294. 
Anm.l.),  das  slawische  dalie  unten  und  das  ossetische  dalia  id.  Das  georg. 
^hh^o^o  dahli  niedrig  steht  yielleicht  für  damli^  als  Analogon  des  skr.  ^grvfTl' 
adama  inferior,  infimus,  mit  Erhärtung  des  m  in  seine  organgemäfse 
Media  (wie  z.B.  im  griech.  ß^orog  =  im  m/'lä)  und  mit  ««oo  li  als  Ablei- 
tungssuiBx. 

In  ^9  ag,  welches  Brosset  durch  «de  bas  en  haut»  erklärt,  könnte 
man  wieder  den  Guttural  als  Vertreter  eines  Labials  fassen,  so  dafs  man  zum 
skr.  jrfif  «67  ad,  versus  geführt  würde.  Beispiele  von  Zusammensetzungen 
mit  dieser  Präp.  sind  ^j^^^Cfc  ag-prena  auffliegen,  in  die  Höhe  fliegen, 
^^S^^  ag-y^edwa  aufsehen.  (^') 

Die  untrennbare  Präp.  mo  drückt  Annäherung  aus  und  verleiht  da- 
her der  Wurzel  ^>>^  wal  gehen  die  Bedeutung  kommen  (Saj^bsaalf  mo-wals 
er  konunt)  und  ^j|l&  deba  setzen,  legen  erhält  durch  mo  nach  Tschubinof 
die  Bedeutxmg  «mettre  ou  poser  aupres».  Im  Gegensatze  zu  8»  mo  drückt 
3o  mi  die  Feme  aus  und  verhält  sich  dazu  wie  ille  zu  hic^  oder  im  Sanskrit 
der  Stamm  ggfg  amu  zu  ^  ima.  Formell  verhält  sich  8o  mi  zu  3«  mo  wie 
o3bC  im  an  jener  zu  b3sC  am  an  dieser,  indem  die  georgischen  Demonstrative 
den  leichtesten  Vocal,  o  f,  der  Feme,  und  den  schwersten,  ha  —  welches 
in  der  Pi^p.  mo  diurch  o  vertreten  ist,  —  der  Nähe  zuweisen.  Ich  gewinne 
hierdiurch  eine  neue  Bestätigung  des  für  die  Sprachbildung  merkwürdigen 
Satzes,  dafs  die  echten  Präpositionen  von  pronominaler  Herkunft  seien,  imd 
halte  die  georgischen  Präpositionen  9<n  mo  (=  mu)  imd  9o  mi  für  verwandt 
mit  ma^n  er,  dieser  (s.  S.273.)  und  fasse  also  das  i  der  Präpos.  8f>  mi  — 
z.B.  in  Sog^jls  mi-gdeba  «jeter  loin»  im  Gegensatze  zu  ^^^^^  mo-gdeba 
«jeter  de  cote»  —  für  eine  Schwächimg  des  a  des  Pronominalstammes  ma 
und  das  o  von  mo  für  eine  geringere  Entartung  desselben  Vocals.  So  wie 
aber  im  Sanskrit  51^  asäu  jener  (in  den  obliquen  Casus  jfg  amu)^  wo  es 
nicht  im  Gegensatze  zu  dem  Demonstrat.  der  Nähe  (wT^^J^^f  ^  ima) 
gedacht  wird,  auch  dieser  bedeuten  kann,  so  kann  im  Georg,  die  Präpos. 
mi  auch  die  Nähe  ausdrücken,  und  Tschubinof  übersetzt  z.B.  Soi^jib  mi- 
deba  eben  so  wie  3«^jib  mo-deba  durch  poser  aupres.  Charakteristisch 
aber  ist  es  für  den  Gebrauch  von  9<nmo  imd  3o  miy  dafs  ersteres,  als  vor- 
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zugsweise  der  Nähe  angehörend,  vorgezogen  wird,  wenn  die  Wirkung  einer 
Handlung  auf  eine  Person  der  Nähe,  die  erste  oder  zweite,  mi  aber,  wenn 
sie  auf  die  3te  Person  fällt.  Z.B.  3<a^*»  ßjä^fc  mo-zema  cemda  heifst  ge- 
ben mir,  3<»g33b 'BjC^s  mO'Zema  senda  geben  dir,  aber  3o^3b  3oV^b  mi-ze- 
ma  misda  geben  ihm.  Auch  steht  mo-  in  Construction  mit  dem  Adverb, 
der  Nähe  sjs  aTca  oder  «»j  aU  hier,  und  mi-  mit  o^s  ilca  oder  o^  ik  dort; 
z.B.  t>^  Sodo^bCj  aU  mO'itane  bringe  hierher,  o^  ioo^iS^  iU  mi-itane 
bringe  dorthin.  Recht  deutlich  erhellt  der  pronominale  Ursprung  der 
Präpositionen  9<»  mo  und  9o  mi  aus  dem  Adverbiiun  9o^b3<n  midamo  (mi- 
da-mo)  d.h.  überall,  eigentlich  dort  und  hier.    . 

Von  den  sechs  Klassen,  in  welche  die  indischen  Grammatiker  die  No- 
minal-Composita  eintheilen,  besitzt  das  Georgische  drei,  und  zwar  diejeni- 
gen,'welche  auch  in  anderen  indo- europäischen  Sprachen  die  gewöhnlich- 
sten sind.  Beispiele  von  Tatpuruscha's  oder  Abhängigkeitscompositen  sind: 
ob^-^jijo  taw-Uedi  Kopfweh  (^2),  o3Sj-i<5o|j  taw-bru  Schwindel  (Kopfdre- 
hen), )usao«Uls9o  qel'Sabami  Halsband.  Beispiele  von  Karmadhäraja's  oder 
Determinativen,  wobei  das  letzte  Glied,  ein  Substantiv  oder.Adjectiv,  durch 
das  erste  näher  bestimmt  wird,  sind:  ^i^^hq^;*^^  k^ed-magali  stx)lz  ("wörtr 
lieh,  von  Nacken  hoch),  ^o^^3^^w<o  did-wagari  Grofshändler.  Beispiele 
von  Bahuvrihi's  oder  Possessiven,,  welche  den  Begriff  habend  ohne  for- 
melle Bezeichnung  in  sich  einschliefsen,  sind:  'äb^^m^bso^o  /a^-/^fi^a/i  achwarase 
Augen  habend,  schwarzäugig,  aus  'äv^o  sawi  schwarz  (skrr  sy4s^ä)  und  öj^b- 
^»ofwali  Auge,  ^o^-^Tf^  did-suli  grofse  Seele  habend,  grofsmiithig,  ^dm- 
6W^  ^^f'g^li  treu,  aufrichtig  (wörtlich.  Ein  Herz  habend,  gleichsam  imi- 
eors),  jÄo>^j&>  ert-peri  unicolor,  7|-g<»f«  u-gono  unverständig,  nicht 
Verstand,  Geist  habend,  ti-«»^«»!^»«  u-twalo  der  Augen  beraubt,  nicht  Augen 
habend,  tj-j^  ^-g^o  unzugänglich,  nicht  Weg  habend,  'j'-3o85?>«t  u^^ilo 
schlaflos.  Man  vergleiche  die  die  privative  Partikel  ^  u  (s*  S.278.)  enthal- 
tenden Composita  mit  sanskritischen  wie  55IVRT  oBaya  fiirchtlös,  nicht  Furcht 
habend,  ^ETSfcrT  ^bala  schvracb,  nicht  Stärke  habend,  und  griechischen  wie 
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Anmerkungen. 


1.  (S.  261.)  Oberall,  wo  auf  die  zwischen  dem  Georgischen  and  Armenischen  bestehende 
Worlgemeinschaft  ein  Beweis  der  Urrerwandtschaft  der  erstgenannten  Sprache  mit  dem  Sans- 
krit gegründet  werden  soll,  ist  es  auch  nothig,  zn  zeigen,  dais  das  betreffende  armenische  Wort 
wirklich  zum  alten  Erbgute  der  indo- europaischen  Sprachfamilie  gehöre,  da  sowohl  in  das  Ar- 
menische als  in  das  Persische  und  alle  europäischen  Glieder  unseres  Sprachstamms  im  Laufe  der 
Jahrhunderte  viele  Worter  eingedrungen  sind,  wovon  wir  nicht  wissen,  woher  sie  konmien. 
Viele  haben  sich  auch  in  Form  und  Bedeutung  so  geändert,  da(s  es  unmöglich  ist,  $le  auf  ihre 
Quelle  zurückzuführen,  wenn  sie  auch  wirklich  Oberlieferungen  der  Zeit  sind,  wo  alle  Glieder 
des  indo -europäischen  Stammes  noch  Eine  Sprache  waren.  In  einem  an  mich  gerichteten  ge- 
druckten Briefe  (*)  vom  22.  October  18M,  worin  Hr.  Brosset  mir  die  Ehre  erwebt,  auf  meinen 
Bericht  über  G.  Rosen's  lasische  Grammatik  (Monatsbericht,  Dec.  1843)  Rücksicht  zu  nehmen, 
wird  unter  andern  des  Verhältnisses  des  georg.  %b9(»bÄ>  ^amiari  Winter  zum  armen.  XJkaii 
^mjern  als  eines  solchen  gedacht,  welches  nicht  auf  einer  späteren  Entlehnung  beruhen  könne. 
Ich  gebe  dies  zu,  allein  die  beiden  Wörter  würden  mir  zu  Hm.  Brosset's  und  meinem  Zwecke 
dennoch  nicht  förderlich  seheinen,  wenn  nieht  auch  muthmaisliche  Verwandte  des  armenischen 
und  georgischen  Wortes  in  anderen  Gliedern  des  indo -europäischen  Stammes  nachgewiesen 
werden  könnten  (vgl.  Petermann's  Grammatica  linguae  Arm.  p.23.  Fr.  Windischmann's  Ab- 
handlung über  das  Armenische  p.l3.  und  mein  Glossarium  sanscritum  a.  1847  s.  t.  f^^  hima 
Schnee).  Vielleicht  hängt  der  letzte  Theil  des  armen.  XJkiLb  ^mjern  mit  dem  skr.  ^fm  ftu 
(aus  artu)  Jahrszeit  zusammen,  welches  auch  im  skr.  f^I^^S^  himaptu  Winter  (Schnee- 
jahrszeit, s.  Wilson,  2te  Ausg.)  und  wahrscheinlich  auch  in  den  irländischen  Benennungen  des 
Wintew:  geimhrith^  feimhreadhy  geimhre^  enthalten  ist  Der  letzte  Theil  des  georg.  %b3<»b&> 
famtari  liebe  sich  als  Umstellung  yon  arti  £usen. 

ff.  (S.263.)  Da  die  Mediae  leicht  in  den  Nasal  ihres  Organs  übergehen,  so  könnte  mama 
aus  baba  entstanden  sein,  welches  im  Lasischen  die  Benennung  des  Vaters  ist,  wahrscheinlich 
eine  reduplidrte  Form,  die  sich  somit  auf  die  erste  Sylbe  des  entsprechenden  Wortes  anderer 
indo -europäischer  Sprachen  zurückfiihren  lielse,  und  die  im  malayischen/yi  (auch  bäp)  allein 

(*)  Tir^  du  Bnlletiii  de  U  olasse  hiftorioo-philologique  de  l'Aoad.  Imp.  des  tciences  de  St  Petersbovg, 
T.aNo.9. 
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vertreten  ist,  so  wie  aach  in  der  mahyischen  Benennung  der  Mntter,  mäj  nur  die  erste  Sylbe 
des  skr.  mätar  (mätf)  enthalten  ist. 

3.  (S.263.)  Durch  f  drücke  ich  das  weiche  s  aus,  nämlich  den  Laut  des  französischen  <, 
des  arah.  j,  und  gebe  somit  auch  das  georg.  %  und  armen.  ^  durch  f.  Mit  /  bezeidine  ich  die 
Aspiration  des  weichen  s  (franz.  /,  slay.  HC),  den  Laut  des  georg.  ^  und  armen,  «f.  Duit^h  x  nach 
deutscher  Aussprache  gebe  ich  das  georg.  ^  (nach  Brosset  =  ts^  franz.  tz\  durch  z  das  georg. 
y  (=  ts\  durch  ^  das  georg.  3  =  d:^ »  Das  georg.  B  =  tJ^  (ital.  c  ror  e,  1)  drucke  ich  wie  das 
gleichlautende  skr.  xj^durch  6  aus.  Für  das  skr.  j|i  ^  (ds  oder  ital.  g  vor  e,  1)  gibt  es  im  Georg, 
zwei  Abstufungen,  nämlich  ^  =  <2f ^  und  ^  =  d/;  ersteres  gebe  ich  durch  g\  letzteres  durch 
g  .  Von  den  georgischen  Gutturalen  schreibe  ich  ^  durch  k^  j  (nach  Tschubinof  «A,  dur  et  un 
peu  aspir^»)  durch  A?,  g  durch  9,  B  (unser  cä)  durch  %,  das  stärker  aspirirte  3  durch  %.  Die 
Art  der  Übertragung  der  übrigen  Consonanten  in  lateinische  Schrift,  so  wie  auch  die  der  Yo- 
cale,  versteht  sich  ziemlich  von  selbst  Ich  bezeichne  wie  im  Sanskrit  die  Aspiratae,  mit  Aus- 
nahme des  %  %,  mit  dem  griech.  Spir.  asp.  Die  armenischen  Consonanten  schreibe  ich  nach  ih- 
rer älteren  Greltung,  die  ihnen  durch  die  Stelle,  welche  sie  im  Alphabet  einnehmen,  zugewiesen 
ist,  also  den  2ten,  3ten  und  4ten  Buchstaben  (^  ^  ^)  durch  6,  ^,  d. 

4.  (S.263.)  Brosset  bestreitet  in  seinem  Briefe,  dais  die  Formen  o9&C  iman^  bSsC  am  an 
und  ^c£  i^in  als  Accusative  gebraucht  werden  können.  Man  findet  sie  jedoch,  sowie  auch  dsG 
man  und  ^ff£  magan^  in  den  Grrammattken,  auch  bei  Brosset  selbst  (Vorrede  p.  xxxvm, 
XXXIX,  XL,  xlvl)  ab  Nominatiye  und  Accusative  aufgeführt  Auch  finde  ich  in  der  von  Brosset 
gegebenen  Probe  der  Vulgairsprache  (S.308.)  &^^Z  ra-f^in  ab  deutlichen  Acc.  in  der  Stelle 
Cjj^Äb-^C  jÄBooooa  nu-ra-ivin  eröiio  «ne  quemquam  caedite!».  Mit  unseren  syntaktischen 
HülCsmitteln  (lir  das  Georgische  steht  es  aber  noch  schwach,  und  Brosset  selber  sagt  S.  2  i7. 
«Dans  Pimpossibilit^  de  fixer  quek  verbes  ou  queb  temps  veulent  le  nominatif  ou  le  datif,  je 
consultai  une  personne  qu^un  s^jour  de  siz  ans  en  G^orgie  ayoit  mis  en  ^tat  d'en  parier  la  lan- 
gue».  Dais  das  Object  irgend  eines  transitiven  Yerbums  im  Act  in  irgend  einer  Sprache  durch 
den  Nominativ  ausgedrückt  werden  könne,  muis  ich  bestreiten,  es  sei  denn,  dais  der  Nominativ 
absolut  vorangestellt  werde  und  das  auszudrückende  oblique  Casus -Yerhältnifs  hinterher,  etwa 
durch  ein  angehängtes  oder  präfigirtes  Pronomen  bezeichnet  werde.  Den  Sprachen  aber,  welche 
den  Nom.  und  Acc.  durch  die  Form  nicht  unterscheiden,  zum  Theil  weil  sit  die  Endungen  der- 
selben verloren  haben,  —  wie  z.B.  ^t  deutschen  und  iberischen  Substantive  im  Sing.  —  darf 
man  darum  das  unlogischeYerfahren  nicht  zuschreiben,  dafs  sie  das  Object  eines  transitiven  Activs 
in  den  Nominativ  setzen.  Ich  kann  darum  Hm.  Brosset  nicht  beistimmen,  wenn  er  in  seiner 
Grammatik  (S.  248.  Z.  1.  u.)  sagt:  «Parfait  simple  et  (utur,  r^gissent  le  nominatif».  Denn  nichts 
hindert  uns  in  den  S.249*  als  Belege  gegebenen  Beispielen  — -  Samuel  redit  au  peuple  les  paro- 
le*  de  Dieu,  und  ä  enlevera  vos  fils  et  dhntra  votre  vin  —  die  YVörtcr  lM>^jbG'A  sitqwani 
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«verba»,  )jC>o  ^eni  «fiUos»  und  grrjjSn  fofino  «yinmn»»  ab  AccusaliTe  s«  (asseo^  A^n  $0 
wie  die  entsprechenden  Ausdrücke  der  franz.  Übersetzung,  wo  ebenfalls  iL^  Acc.  dutch  die 
Form  vom  Nomin.  nicht  unterschieden  ist  Will  man  dies  nicht,  so  könnte  man  dem  Georg, 
den  Acc.  ganz  absprechen,  denn  ich  wülsie  nicht,  wo  er  sich  zeigen  sollte,  wfenn  nicht  in  Bei- 
spielen, wie  die  oben  erwähnten. 

Zum  Schlüsse  mag  noch  bemerkt  werden,  dais  das  Mingrelische,  dessen  Grammatik  uns 
erst  seit  Abfassung  des  ersten  Thetls  dieser  Abhandlung  durch  G.  Rosen  enthüllt  worden  ist, 
ebenfalls  ein  Pronomen  darbietet,  wovon  man  sagen  köndte,  dals  es  noch  im  Singular  die  alte 
Accusativ- Endung  besitze  und  diese,  wie  die  im  Texte  erwähnten  georgischen  Pronomina,  so- 
gleich in  den  Nominativ  übertragen  habe,  nämlich  ii-na  er  (wahrscheinlich  auch  ihn),  dessen 
Dativ  ii'S  lautet,  den  Rosen  bei  den  unpersönlichen  Verben  anfuhrt  (Ossetische  Sprachlehre 
p.57.).  Der  Crenitiv  wird  nicht  angegeben;  er  dürfte  wohl  ii-si  lauten,  was  man  dem  skr. 
f\^  ta-sya  (ejus,  hujus,  illius)  und  dem  goth.  Genitiv  des  Artikels,  ihi-^^  gegenüberstellen 
könnte,  so  wie  der  Dat  ii-s  dem  skr.  x\^i\  ta-smai  und  goth.  tha-mma  aus  tha-^ma  begeg- 
net l^i-na  aber,  ab  Accus,  gefalst,  reiht  sich  an  das  goth.  tha^na^  uod  hätte  wie  dieses  dem 
schlielsenden  Nasal  des  skr.  '^^^ta^m  nnd  griech.  ro-v  ein  unorganisches  a  beigefügt  (vgl. 
S.268.). 

5.  (S.  264.)  Da  die  Geschlechter  in  den  iberischen  Sprachen  nicht  unterschieden  werden 
und  i  leicht  zu  Zischlauten  entartet,  wie  z.B.  im  Pers.  ^-mo  piutr  Sohn,  Knabe  (lat  /wer).  Km 
sih  drei,  (»>aam  sitmm  der  3te  (georg.  \n2o  samt  drei,  skr.  trayas\  so  dürfte  wohl  das  las. 
bo^o  Mädchen  mit  dem  skr.  putra  Sohn  (wovon  putri  Tochter)  und  pers.  puser  verwandt 
sein.  Das  georg.  ^bsQ^o  Jcali  Mädchen  reiht  sich  an  das  skr.  kanyä  Tochter,  Mädchen,  zend. 
tO)^^^  kainiy  mit  der  sehr  gewöhnlichen  Vertauschung  der  Liquida  n  und  I^  wie  in  dem  ar- 
men, tyi^ail  der  andere  und  dem  entsprechenden  Ausdruck  der  europ.  Schwestersprachen  ge- 
genüber dem  skr.  d^r^  anya. 

6.  (S.  265*)  Wenn  der  Genitiv  vor  dem  regierenden  Worte  steht,  wird  immer  ein  blolses 
X  gesetzt,  woraus  erhellt,  dais  in  solcher  Stellung  der  Genitiv  mit  dem  regierenden  Worte  in 
einer  sehr  engen  phonetischen  Verbindung  steht,  weshalb  die  Belastung  des  Genitivs  durch  das 
folgende  Wort  eine  Schwächung  seiner  Form  veranlafst  Man  sagt  z.B.  ^jÄoooh  1f^gj<» 
gmertU  siiq0^a  Gottes  Wort,  oder  l^o^^b  ^j^Sox>l«  sitq9?a  gmeriisu, 

7.  (S.265.)  Das  georg.  {fg^  quri  Ohr,  ffj^y^^  qureba  hören  (die  las.  Wurzel  lautet 
gur)  steht  hinsichtlich  der  Bewahrung  des  ursprünglichen  Gutturab  auf  einer  älteren  Stufe  ab 
das  skr.  ^sru  und  deutet  wie  die  verwandten  Verba  der  europ.  Schwestersprachen  auf  eine 
Trennung  vom  Sanskrit  zu  einer  Zeit,  wo  der  palatale  Zbchlaut  (jjf)  sich  noch  nicht  aus  dem  k 
entwickelt  hatte.  Die  Entstehung  von  Zbchlauten  aus  Gutturalen  bt  aber  so  gewöhnlich  und 
natürlich,  dab  auch  unabhängig  vom  Sanskrit  in  den  iberischen  Sprachen  Zbchlaute  aus  Gutta* 
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lalen  entsprangen  «u)d,  wie  wir  anch  in  denselben  Palatale  gleichsam  nnter  unseren  Augen  ent- 
springen sehen,  indem  z.B.  dem  georg.  bgo  agi  dieser  Im  Suanischen  gvo  eg  i  er,  jener  (Ro- 
sen's  Ossetische  Sprachlehre  cet.  p.6f,63.)  gegenübersteht  Da^  im  Texte  erwähnte  las.  guri 
Herz  behauptet  vor  dem  georg.  fj^gs^  guli  den  Vorzug  der  Bewahrung  des  ursprünglichen  r. 
Ich  erkenne  darin  das  skr.  ^7*  hrä  (ursprünglich  hard)  mit  Verlust  des  d  (wie  im  lat.  Nom. 
Acc.  cor)  und  mit  dem  Zusatz  eines  i  (vgl.  S.  2690*  ^^  Suanische  ist  bei  diesem  Worte,  wie 
öfter,  der  Endsylbe  yerlustig  gegangen,  und  zeigt  die  Form  gm. 

8.  (S.265.)  Im  Ossetischen  enden  die  Singular -Dative  sämmtlich  auf  n,  welches  Rosen 
passend  aus  m  erklärt,  welches  sich  auch  im  Plural,  der  übrigens  dieselben  Casus -Endungen 
hat,  wie  der  Singular,  im  Südossetischen  noch  erhalten  hat,  z.  B.  fid-iam  den  Vätern,  fidal- 
tarn  den  Eltern  {fidal  =  skr.  pitar  Vater,  in  den  starken  Casus);  dagegen  im  Sing,  fiden 
dem  Vater  (ür  fidem.  Es  leidet  keinen  Zweifel,  dals  auch  dieses  m  oder  n  eines  vorangehen- 
den s  verlustig  gegangen  ist,  wie  auch  dem  skr.  kas min  in  wem?  kasmdt  von  wem,  woher? 
im  Osset.  kami^  kam  ei  (ans  knmet^  dessen  t  sich  zu  i  vocalisirt  hat)  gegenübersteht.  Dage- 
gen erklärt  Sjögren  den  von  ihm  als  Locativus  exterior  aufgestellten  Casus  auf  mct^  digor.  ma^ 
gewifs  mit  Recht  aus  der  Postposition  ma  mit  (Ossetische  Gramm.  S.192.),  worin  man  leicht 
die  gleichbedeutende  zend.  Präposition  S^g  niaf  erkennt,  wobei  zu  berücksichtigen,  dals  T- 
Laute,  wo  Bit  von  Haus  aus  am  Ende  standehf  im  Ossetischen  überall  entweder  verschwunden 
sind  oder  sich  zu  i  vocalisirt  haben,  wie  auch  i  öfter  an  die  Stelle  eines  schlieisenden  s  oder  n 
getreten  ist  Daher  z.^.  fe-qusiai  audivisti  fiir  fe-qustas^  nnA  fe-qustoi  audiverunt  iür  fe-ißuion^ 
Bher  fe-gusiam  audivimus,  fe^ustai  audivistis,  fe-tjusta  audivit,  fe-quston  audivi.  Hinsichtlich 
der  Formen  fequsian  und  fequstoi  ist  zu  beachten,  dals  das  Ossetische  vor  schlielsendem  n  den 
Vocal  o  dem  a  vorzieht,  und  jenes  o  auch  bewahrt  hat,  wo  das  n  später  zu  i  sich  vocalisirt  hat 
Man  erinnere  sich  einer  ähnlichen  Erscheinung  im  Griechischen  (lAcy-o-v  gegen  £A£*y-€-^> 
lAsy-fi;  Ary-o-jU€y,  Aey-o-vr«  gegen  Aey-c-re,  Aev-e-Tov). 

9*  (S.267.)  Auch  im  Mingreh'schen  und  Suanischen  ist  nach  Rosen  der  Dativ  vom  Genitiv 
überall  unterschiedeb,  und  endet  auf  ein  blolses  j,  der  Grenitiv  aber  im  erstgenannten  Dialekt 
auf  Ji^  in  letzterem  auf  /a. 

10.  (S.26i9.)  Der  von  Rosen  Motativ  genannte  lasische  Casus  auts^Oj  welcher  zugleich  die 
Entfernung  von  einem  Orte  und  die  Richtung  nach  einem  Orte  ausdrückt,  und  wie  der 
skr.  und  lateinische  Ablativ  auch  bei  Comparativen  steht,  würde,  wenn  er  seinem  Ursprünge 
nach  ein  Ablativ  wäre,  auf  die  skr.  Endung  ^XTffl  ''^^^  <lcr  Pronomina  3ter  Person  sich  zu- 
rückfuhren lassen.  Ist  aber,  was  mir  jetzt  w^irscheinlicher  ist,  die  ursprüngliche  Bestimmung 
der  Form  auf /o,  z.B.  ^ugd-sa^  die  Richtung  nach  einem  Orte  auszudrücken,  wie  auch  im 
^ngrelischen  die  Endung  /o,  nach  Rosen,  einzig  und  allein  in  (Gesem  Sinne  gebraucht  wird, 
so  ist  sie  wahrscheinlich  nur  eine  vollere  Fonn  des  Dativs,  und  stimmt  zur  georg.  DativrEndimg 
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s  a,  mit  s^  (är  s  wie  im  Genitiv.    Dies  ist  auch  die  Ansicht  Brosset's,  welcher  in  seinem  Briefe 
bemerkt,  da(s  der  Datiy  im  Georg,  auch  die  Richtung  nach  einem  Orte  ausdr&ckt 

Über  die  in  der  Grammatik  des  ital.  Missionars  in  der  Pronominal -Declination  vorkom- 
menden Instrumientale  auf  sii^  siia^  die  sehr  interessant  wären,  wenn  sie  mit  Recht  an  ihrem 
Platze  stünden,  gibt  Brosset  in  seinem  Briefe  befiriedigende  Auskunft.  £s  ist  somit  auf  diese 
Formen  anzuwenden,  was  oben  (S.  275.)  über  die  Genitive  bemerkt  worden,  welche  an  ihre  En- 
dung noch  die  des  regierenden  Wortes  iinfugen,  und  somit,  wenn  dieses  ein  Instrumentalis  ist, 
ein  /  oder  tci  Die  in  der  Grammatik  von  Ghai  (in  Vaters  Vergleichungstafeln  p.  197.)  und  in 
der  des  itaL  Miss,  (bei  Brosset  p.4i2.)  als  Instrumentalis  erwähnte  Form  mixmiVr  durch  ihn, 
von  ihm,  ist,  wie  ich  jetzt  sehe,  nichts  anders  als  der  Grenit  9<At  mis  in  Verbindung  mit  der 
Postposition  3o^  mier  durch,  von. 

11.  (S.27 1.272.)  y^ifio^  %*^^  Hand  liegt  dem  skr.  ^fl  kara  nicht  fem;  konnte  aber  auch, 
wie  das  gr.  %W»  zur  Wurzel  ^T  har  (f^  Äf)  nehmen  gezogen  werden.  Das  mingrel.  Bj  y/ 
hat  die  Endsylbe  eingebüist,  so  das  las.  6e  (au^,  das  «  hat  keine  phonetische  Geltung),  wo  der 
Guttural  sich  in  einen  Palatallaut  umgewandelt  hat,  von  wo  man  zu  dem  Zischlaut  des  suan.  'So» 
sia  geleitet  wird  (nach  Klaproth  si).  welches  wahrscheinlich  eine  Verstümmelung  von  sila 
oder  sira  ist    Das  georg.  ^jydge  Tag  stimmt  schon  zum  goth.  Stamme  da^  (Nom.  dags); 
die  Vergleichung  hat  aber  nur  in  sofern  Greltung,  ab  man  annimmt,  da£s  die  georg.  und  german. 
Benennung  des  Tages  zur  Sanskritwurzel  ^rs  dah  brennen  gehört  (eine  verwandte  Wurzel 
-^ns  da  Ah  soll  leuchten  bedeuten),  wovon  unter  andern  das  irländische  daghaim  und  litth.  degu 
ich  brenne,  und  wahrscheinlich  auch  das  skr.  ^gf^T^a^an  Tag,  mit  Verlust  eines  an&ngenden 
d,  —  Was  die  georg.  Plural -Endung  ni  anbelangt,  so  hat  mich  Hr.  Brosset  mifsverstanden, 
wenn  er  glaubt,  ich  habe  sit  im  Monatsbericht,  wie  er  selber,  auf  die  skr.  Neutral -Endung  ni 
zurückgeführt    Ich  habe  vielmehr  daselbst  (Dec.  1843  p.3l3.)  die  georg.  Endung  ni^  wie  die 
pers.  auf  A^  mit  den  skr.  männlichen  Plural -Accusativen  auf  n  vermittelt  und  mich  ausdrück- 
lich gegen  die  Ableitung  von  dem  neutralen  f^  ni  ausgesprochen.    Höchst  interessant  aber  ist 
mir,  aus  der  uns  inzwischen  zugekommenen  inhaltsreichen  Abhandlung  über  das  Mingrelische, 
Suanische  und  Abchasische  von  G.  Rosen  (Ossetische  Sprachlehre  p.  S9»)  zu  ersehen,  dals  im 
Suanischen  die  Plurale  im  Nom.  und  Acc  sämmtlich  auf  r  oder  /  enden,  und  zwar  vorherrschend 
auf  r,  woför  £,  wie  Rosen  bemerkt,  vorzüglich  nur  da,  wo  der  Stamm  des  Wortes  schon  ein  r 
enthält;  z.B.  QokA  sia^r  Hände  von  sia^  ^hAjgje^  mare-l  Menschen  von  mare  (vgl.  i{^ 
martya  Metisch,  ab  Sterblicher,  pers.  merd).    Dem  r  wird,  soweit  dies  aus  den  von  Rosen 
gegebenen  Beispielen  gefolgert  werden  kann,  wenn  nicht  schon  der  Singularstamm  ein  a  hat, 
immer  ein  a  vorgesetzt,  und  meistens  auch  dem  /;  doch  kommt  auch  el  (jor  al  vor.    Z.B.  I^bd^ 
%amar  Schweine  von  M  %amj  g|}^  guar  Herzen  von  gu  guy  j^oUS  tgiar  ü,  eos,  iUi, 
illos  von  ^K%  eg  i,  j^^Ho»  t^ardal  Rosen  von  tvard^  3^*^^  wag  ral  Kanflente  vOfi 
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j»X^  9vag'ar,  Bei  der  leichten  Yertaaschbarkeit  der  Liqoidae  (s.  VergL  Grramin.  §. 20.)  trage 
ich  kein  Bedenken,  dieses  r  oder  /  der  sninitchen  Plnrale  mit  der  georgischen  Endung  ni  zu 
identificiren  und  erinnere  nochmals  aq  das  armen.  ^i_ail  alius  und  seine  europäischen  /-Ge- 
nossen gegenüber  dem  skr.  n  yon  db|r^  anya.  Wegen  der  Entbehrung  At&  unorganischen  i 
der  georgischen  Endung,  nnd  durch  das  der  Liquida  vorangehende  a  gleichen  aber  die  suani- 
sehen  Plurale  »d  eur^al  ganz  yorzuglich  den  persischen  auf  4»  lebender  Wesen,  die  sämmtlich 
der  Analogie  der  skr.  Mascnlinstamme  auf  a  folgen. 

Die  suanische  Gtrammatik  bietet  noch  eine  andere  interessante  Form  auf  r  dar,  in  wel- 
cher diese  Liquida  ebenfalls  eine  Entartung  von  n,  und  mit  dem  als  Accusatiyzeichen  erkannten 
n  der  georg.  Fonnen  oSbC  iman^  AJi  am  an,  joC  er  in  (S.263.)  identisch  zu  sein  scheint;  ich 
meine  die  Form  obA  iar  wer  und  welcher,  wahrscheinlich  auch  wen  und  welchen,  da 
der  Acc.  im  Suan.  entweder  identisch  ist  mit  dem  Nomin.  oder  durch  den  Dativ  vertreten  wird, 
der  auch  im  Georgischen  oft  die  Stelle  des  Acc.  vertritt  Wie  dem  aber  auch  sei,  so  glaube  ich 
ihr  seinem  Ursprünge  nach  als  Accusativ  fassen  zu  müssen,  sollte  es  auch  mit  accusativer  Be- 
deutung nicht  mehr  vorkommen*  Ist  la-r,  welches  die  relative  Bedeutung  mit  der  interrogati- 
ven in  sich  vereinigt,  ursprünglich  ein  Relativum,  so  stimmt  es  treffiich  zum  skr.  jj  /o,  und 
nun  vergleiche  man: 

Suanisch  Sanskrit 

N.  Acc  oM$  la-r  Acc  J[TI  /«-m 

Gen.      oj^  it'sa  Gen.  zp^  j^«-*/« 

Dat.        okV  ia-s  Dat.    JJp^  ya-smAi 

Die  übrigen  suan.  Casus  veriuiüpfen  Pos^ositionen  mit  dem  Genitiv  03%  ie-sa, 

12.  (S.272.)  Rosen  schreibt  tM  für  Klaproth^s  te^  abo  völlig  genau  wie  die  georg.  Endung 
of>fc  /o.  Sjögren  schreibt  ice  sowohl  im  Tagaurischen  als  im  Digorischen,  wie  überhaupt  im  erst- 
genannten Dialekt  sehr  häufig  ce  für  Rosen's  h  a  steht  Doch  bemerkt  Rosen  in  seiner  Gramma- 
tik äes  südossetischen  Dialekts,  dab  sich  die  Aussprache  des  b  a  oft  etwas  nach  e  neige,  beson- 
ders in  den  Endungen,  aber  nie  so  sehr,  dafs  ein  Eingeborener  es  mit  3  e,  ganz  dem  franzosi- 
schen d  ferm^  verwechseln  könne. 

13.  (S.273.)  Dem  Georgischen  kommt  das  nahe  verwandte  Mingrelische  zu  Hülfe  durch 
das  am  Schlüsse  von  Anm.4.  besprochene  Pron.  ii-na  (Nom.  Acc),  tUs  (Dat). 

14.  (S.274.)  Das  georg.  j|b3o  /ami  Zeit  erklärt  Brosset  (bei  Tschnb.)  aus  dem  armen. 
^mP iam  Stunde,  Zeit  Man  vergleiche  auch  das  gleichbedeutende  ^mdhSbmli  ^amanak,  so 
wie  das'pers.  qUj  ^eman  Zeit  und  das  skr.  ^jlfil^r^^  jrämint  Nacht;  wobei  zu  berücbichü'gen, 
dafs  auch  im  Zend  das  weiche  aspirirte  /  (eü)  gelegentlich  fSr  skr.  J^f  steht  (s.  Vergl.  Gr.  §.59). 

15.  (S.274.)  Äj  ru  Canal  fulurt  zur  skr.  Wurzel  ^  iru  fliefsen,  wovon  %lf^*rdea4 
Flufs,  irllnd.  sruth  id.,  pers.  ö^^j  räd  id.,  lat  ribia,  gr.  ^iu)  (aus  ^^Fo;),  ^sv-O^w. 

Phaos.-hi9tor.  KL  1846.  T  t 
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16.  (S.  275.)  £5  14t  wichtig  £11  b^achtoi,  dab  du  Snanudie  die  Eodmig  bi  oder  €hi  gar 
nicht  kennt,  sondern  bios  die  In  AamAU  besprochene  Endtuig  ar^  al^  womit  das  Mingrelische, 
weiches  Mos  /  (iir  das  suan.  al  setzt,  bei  einsjlbigen  Wörtern  anfo,  o^  u,  und  bei  solchen^  die 
blos  durch  Reduplication  mehrsylbig  sind,  noch  die  Endung  epi  reriundet,  daher  jj^J^ 
fcwal-epi  Steine  von  ^^  tcwfiy  ^^^<n}^  mumal-tpi  Yater  TOn  9g3k  mumoj  figjjfi^fg^ 
tkul-epi  Ferkel  von  A^u  tku.  In  diesem  Sinne  ist  vlelleicfat  auch  das  nyon  mc&yyo  tin- 
epi  sie  aufzufassen,  so  da(s  es  nicht  mit  dem  n  von  ii-na  er,  ihn  Busammenhinge  (s.  Anm. 
4.  Schhifs),  sondern  mit  d^  georgisch -lasischen  Endung  nt,  und  somit  tin  s=  skr.  f^J^U^^h 
goth.  ihans  wäre. 

17.  (S.275.)  Die  Wursd  yon  ^o6w9h^l«taoo  zina-srboli  Vorläufer  ist  srb^  wovon 
Wis  srba  Lauf.  Man  vergleiche  die  Sanskrit -Wurzel  "^(^sarp  (j^^^^rp)  gehen,  wahr- 
scheinlich ursprünglich  kriechen  (vgl  serpo,  iQTtw%  iaihtf^f^sarpa  Schlange,  womit  man 
das  gleichbedeutende  las.  ^isila^  als  reduplicirte  Form,  vermitteln  könnte,  abo  mit  Yerliist 
des/7  und  der  «ehr  gewöhnlichen  Liquida  ^Vertauschung. 

18.  (S<276.)  j<Uj8o»o  oT^tf/i  breit  stimmt  in  seinen  Grundbestandtheilen  zum  skr.  ng 
^f/K,  aus  praiu  oder  pariu^  grieth.  ^Acbrt;*^»  litth. plaik-^\  also  vif^z p^  wie  z.B.  im  osset 
awd  sieben  ==  ^f^  sapta  und  im  engl,  sepperu  Das  Georgische  bietet  noch  ein  anderes  Wort 
dar,  welches  in  einem  ganz  unverkennbaren  Zusammenhang  mit  dem  skr.  prtu  steht,  nämlich 
tßhAoovk  pario^  nach  Tschub»  «vaste,  spacieux,  ^tendu,  large»,  z.B.  ^uSocxn  g%b  pario  g^a 
ein  breiter  Weg,  wobei  ich  daran  erinnern  will,  da(s  i^fa  Weg  mit  dem  skr.  j|^  gac  ge- 
hen, woraus  im  Zend  oio/^  g  as^  sich  vermitteln  läist,  da  die  Wurzelvocale  im  Georg,  sehr 
häufig  ausgestoßen  sind.  —  db^o^ooo  tnagali  ist  gleichi^h  Ursprungs  mit  dem  skr.  Xf^Tl''»^- 
hat  gfofis  (von  xfg  maAh  wachsen),  griech.  fieyag,  fJLeyd}iOV,  goth.  imkils  (Them.  nuküa) 
etc.  —  ^doC^b  xminda  heilig  erinnert  an  das  zend.  «V(i^^(e^j^  spenta^  was  ein  skr.  '^^ 
svanta  voraussetz  t,  und  wozu  auch  sehr  schön  das  litth.  sz^PtrUa^  heifa'g  stimmt  (s.  Vo^.  Gr. 
§.  50.).  Da  9  sich  leicht  zu  m  erhärtet  und  auch  die  Mutae  leidit  in  ihren  organgemSisen  Nasal 
übergeheui  so  macht  uns  das  m  des  georg.  Ausdrucks  keine  Schwierigkeit  —  In  "BoiSFAn  pir- 
mso  der  Erstgeborene  ist  m  ein  Präfix  und  so  eine  interessante  Begegnung  mit  der  skr.  Wur- 
zel q  su^  auch  sü  gebären,  wovon  su-ta  tad  ^A-nu  Sohn  (letzteres im N6m.  sänu-s  tss  goth. 
sumt^^  litth.  sunär^y  Im  Georg,  heilst  /«>  iVi  Sohn  und  Tochter,  welchem  /u  als  Wurzel 
zum  Grunde  liegt  Der  Präsensstamm  lautet  /06,  wovon  w-sob  ich  gebäre,  (vi-Zobi  ich 
werde  geboren  (Tscfaub.  p.587«)* 

19.  (S.278.)  Man  berücksichtige  hinsichtlich  d^  Schwächung  des  m  zu  oy  das  Pron.  der 
isten  P.  im  Plur.  und  als  Personalpräfix,  S.281.  Auf  diese  Weise  lalst  sich  auch  das  georgische 
/ea^a  Stein  mit  dem  skr.  asman  (aus  akman)^  Nom.  a§mäj  litth.  okrmL,  altsl^nnr.  kamy  ytt- 
mittein. 
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20.  (S.  380.)  Im  SoaniMlieii  züffi  dec  GtniAiv  der  iaitn  Penon,  der  zagieich  als  PoMessiv 
gebraucht  wird,  einen  deutUcheii  ZutantneabaBg  mit  dem  Nom.  Acc  mi\  er  lautet  ^'9^ 
misg^a  (RoaeaS.6l.),  von  si  du  aber  komiht  ölj^  Ufipa^  wakrscheinlidi  eine  Verstömme- 
luBg  von  sisftpu.  Vielletcht  ist  mis-*gvpa^  is-ftpa  tu  tbeilen,  so  dais  miV,  is  die  wahren 
Genitive  wären^  und  zwar  in  Yeri^indung  mit  einer  verdunkelten  Postposition,  wobei  ich  an 
die  georg.  Ablative  wie  mamisgan  erinnere  (s.S. 269.)^  woBir  im  Snan.  d^g'Sl^jiG»  mues-%en 
(von  mu  Vater).  In  yp^^j^^  tfiarti  eorum  erkennt  man  deutlich  die  singulare  Genitiv- 
Endung  /  (mit  t  als  Bindevocal)  in  Verbindung  mit  der  PluraU  Endung  ar  (s.  Anm.  11.  Schluis.) 

31.  (S.281.)  So  wie  hier  im  Las.  ik  (ur  die  georg.  palatale  Tennis  (R  6\  so  findet  man 
auch  gelegentlich  ik  (lir  die  palatale  Media  (^  f )«  s-B.  bk  {kum^  skom  essen  gegenüber 
dem  georgisch -sanskritischen  SfT^r«'''*  Ib  Griech.  und  Lat.  findet  man  zuweilen  (TK,  sc 
för  sanskr.  ^  c^  z.B»  in  (ricii$^jLU>  seindo  =£  fSTTf^f  c inadmij  pL  f^^4|^c indm as^  (TXia 
sa  KRIT  ^^jr^  Schatten.  Ffir  SfT^r  ^^^  essen  gilt  im  Sanskrit  nadi  den  indischen  Granmia- 
tikem  auch  KXI^o ans,  ^[njam^  ^ngam  und  j^T¥^4'>'7>> 

22.  (S.281.)  Das  Suanische  hat  den  Wurzelvocal  nkht  überall  ausgestoisen,  sondern  zeigt 
nach  Verschiedenheit  der  Tempora  und  Modi  ibidj  iebid  und  iibd  als  WurzeV  welche  durch 
den  Zusatz  von  id  oder  bloisem  d  erweitert  ist  (Rosen  S.  67^68.).  Blan  vergleiche  auch  das 
•law.  TIOA'B  tepl  warm. 

33.  (S.283.)  Mit  dem  las.  goni  riechen  vergleiche  man  das  skr.  377^  ganda  Geruch. 

24.  (S.282.)  Die  zigeun.  Form  men  hat  gerade  den  weaentlichsten  Theil  des  Wortes,  wo- 
durch die  iste  Pers.  von  der  2ten  {tu-mtn  vjJLag)  unterschieden  wird,  eingebülst  Das  Persische 
und  Ossetische  unterscheiden  im  Plural  die  iste  und  2te  Person  blos  dadurch,  da(s  letztere  von 
der  Schlnfssylbe  des  skr.  yu-imAri  VfJM  (ei^hon.  Ixit  ju-irndn)  den  Zisdilaut  gerettet  hat 
(mit  Beifiigung  eines  HüUsvoeals,  wie  z.B.  im  Lat  surmu  für  smus  s=  skr.  /maj,  gr.  ko'''fxiv)y 
erstere  aber  denJZischlaut  von^^mrl^o-^m4/»  verloren  hat,  daher  m4,  ma%  nos  =  Ü^MIH. 
asmAfij  und  U^  iumä^  ho9b%  iiina%  (nach  Rosen  im  Südosset,  nach  Sjögren  im  Tag.  und^ 
Dig.  smay^  vos  =  '^^P!l^\jyuim&n.  Ffir  skr.  schliebendes  n  stdit  im  Osset.  öfter  g^  z.B. 
in  ^feC^j  fandagWtf  =s  XJ[9SS(^paniany  und  im  Partpraes.,  z.B.  in  Kb^j  6arag  lebend 
=  skr.  ^^9^6aran  gehend.  Dieses  g  mag  firuher  ng  gewesen  sein,  so  dais  dem  Nasal  sich 
nodi  ein  Guttural  zur  Seite  gestellt  hatte,  wie  z.B.  in  unserem ^^<n^  gegenüber  dem  skr.  J[o(r|^ 
yuQafi  (in  den  schwächsten  Casus ^ «In),  später  aber  der  Nasal  ganz  verdrängt  worden  sei.  In 
ma%  nos  und  *ima%  od.  sma%  vos  scheint  Jtatt  der  gutturalen  Media  die  Aspirata  einge- 
treten zu  sein. 

95.  (S.283.)  Rosen  gibt  nai  för  Klaproth's  noi  und  bringt  uns  somit  dem  skr.  nas  um 
einen  Schritt  näher. 

26.  (S.284.)  Ln  Georgischen  kann  das  obli^e  Casusrerhältnüs  der  Pronomina  doppelt 
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ausgedrückt  wenkn,  eiiimal  durch  dn  Prifix  und  dann  hinter  dem  Verbiun  durch  ein  abgeton- 
dertes  Pronomen,  welches  bei  dem  Pronom.  der  Isten  und  2ten  P.  die  dem  Nom.  and  Acc  ge- 
meinschaftliche Form  zeigt,  bei  der  3ten  aber  die  dattre  (sing.  9ib  ma*^  pL  Sta»  mai^  s.  Brosiet 
p.  140.),  z-B.  ^od^^  TljjS  g-pir-debi  Jen  dir  Ycrspreche  (ich)  dir,  9ng3j|9  'BjC 
mo'g'^em  sen  dir  gebe  (ich)  dir  (mo  PrSp.);  j(%C||4o1f1l^  9bV  gan-u^ri9%ana 
mas  er  gegen  ihn  sich  erzürnte  gegen  ihn  (ßan  Prap.). 

27.  (S.286.)  Dab  im  MingreL  der  in  Rede  stehende  Demonstrativstamm  audi  ein&ch  vor- 
kommt, ist  bereits  gezeigt  worden  (s.  Amn.  L  Sddds). 

28.  (S.287.)  S.  VergL  Gramm.  §.282.  ffl  Über  £e  schone  Begegnung  des  suan.  Relativ- 
und  Interrogatrrstammes  ob  ia  mit  dem  Ar,  Zf  /a  s.  Amn.  11.  Schlds. 

29.  (S.  292.)  ^  fc  ist  die  £ndung  des  PluralnominatiTS  und  entspridit  nadi  Peteimann 
(S.  115.)  der  skr.  Endung  a^,  wie  auch  an  man^ien  anderen  Stellen  der  Grammatik  das  Anne- 
nische ein  schliebendes  ^^  6ar  skr.  ^x  zeigt,  namentlich  im  Instr.  pl.,  dessen  Endung  <^  vlc 
Fr.  Windischmann  auf  die  Sanskrit- Endung  ivT^^'<<r  zurückfährt,  womit  derselbe  auch  die 
singulare  Instrumental  -  Endung  yermittelt,  die  jedodi  des  ^  Ar'  entbehrt,  gerade  wie  im  Litth.  mi 
der  plivalen  Instrumental -Endung  mü  =:  skr.  Ifis  gegenübersteht  (s.  Windischmann's  akade- 
mische Abhandlung  *iDie  Grundlage  des  Armenischen  im  jirischen  SpraduUunm*  p.  26.  u.  ^^' 
Man  könnte  jedoch,  was  das  Armenisdie  anbelangt,  den  Einwand  madien,  dals  im  Zend,  wonit 
das  Armen,  eine  spedelle  Verwandtschaft  hat,  die  skr.  Endung  as  überall  zu  ^  <^  geworden  ist, 
wie  auch  im  Skr.  sdber  nach  bestimmten  Gesetzen  die  Endnng  as  hSufig  zu  ^  (^  wird.  ^  6 
aber  ist  =  a  -f-  u,  und  somit  könnte  auch  aus  k,  durch  die  Mittelstufe  des  <»,  das  armen.  ^  k 
entsprungen  sein,  da  p  leicht  zu  einem  Guttural  sich  erhärtet  In  diesem  Falle  würde  idi  die 
armen,  plurale  Instrumental -Endung  l^qÜ  lieber  mit  der  skr  Dativ -Endung  ijas  als  mit  dem 
instrumentalen  iis  vermitteln.  Wie  dem  aber  auch  sei,  gewiCi  ist,  da&  die  armenische  Gramm, 
viele  schliebende  ^  Ar'  zeigt,  die  unmittelbar  oder  mittelbar  zu  einem  skr.  ^j  surückfuhren. 

30.  (S. 293.)  G. Rosen  gibt  in  seiner  3ten  AUiandlung  für  Klaproth's  morst%o^  Form 
jOMa'8a>t  i»oosi%^  woraus  ich  nicht  folgern  möchte,  dals  die  von  Klaprodi  gegebene  Form 
nicht  eben&lls  im  Gebraudi  m.  Für  Klaproth's  esgu  eins  gibt  Rosen  j'Bl^  ^^%^  ^^  ^^ 
vom  skr.  n^  ika  nidit  vmter  entfernt 

31.  (S.296.)  In  dem  osset  %WM^  farast  erkennt  sowohl  Rosen  als  Sjögren  die  Zahl 
8  (ast)\  es  bedevtet  also  eigentlich  über  acht,  und /ar  hängt  vndirscheinlich,  wie  schon  an- 
derwärts bemerkt  worden  (Jahrb.  ftlr  wissenschaftlidie  Kritik,  Oct  1jB44,  p.581.),  mit  dem  skr. 
q^T|^  param  über,  nach  zusammen,  mit  regelrechter  Verschiebung  AtBp  zu/.'  Das  Osseti- 
sche stimmt  nämlidi  sdir  merkwürdig  mit  dem  germanisdien  Lautverschiebungsgesetz  darin 
überein,  dals  es  im  Anlaute  die  alten  Tenues  in  Aspiratae  umgewandelt  hat,  nlunlich  a>  in  /,  t  in 
/  und  k  in  Je.    Man  vergleiche  z.B. 
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ostet  fid 

Ofset/arxin 

osset  iancsg 

OMet  larsiriy  tarsün  kh  färdite 

osset.  1c  a 


aklKN^.  ftUar 
gOiiL/raiha 


altnord.  thunnr 

goth.  htKu 
goth.  Hundts 


skr. /»i/ar  Vater 
skr.  panda  fiiilf 
skr.  pröcdmi^  send,  peresdmi  ich 

finge 
skr.  /anu  dünn 
skr.  trasydmi  ich  «ttere 
skr.  ka  wer 
skr.  sQan  ans  Acc^ai»  Hund,  gr.  ICUWK,      Ofset  Ar*u^ 

Gen.  sunas^  XVV09 
skr.  Ar/-mi  aus  karmi  Wurm  osset.  Jcalm  Schlange. 

Hinter  s  hat  sich  im  Osset  wie  im  Germ,  die  alte  Tennis  behauptet,  daher  stal  Stern,  im  V^ 
da-Dialekt  ^  V  star^  ^^T  str\  stür^  stir  grofs,  skr.  i^^([^ sttn^^a  ausgebreitet,  goth. 
strauja  idi  streue,  breite  aus.  Hinsichtlich  der  Benennung  der  Zahl  9  ist  noch  zu  bemerken, 
dais  auch  im  Suan.  6%ara  9  in  seinem  Ausgang  mit  der  Benennung  der  Zahl  8  (ara)  zusam« 
mentrifii  Vielleicht  hängt  d%  mit  ^9^  ^*%^  9^69  ^sgu  eins  zusammen. 

32.  (S.296.)  6.  Rosen  gibt  in  seiner  3ten  Abhandlung  oj^S^jU»  ieruiesi  ab  die  sua- 
nische  Benennung  der  Zahl  20,  also  ganz  unverändert  die  Zahlen  2  (ieru)  und  10  («ex /). 

33.  (S.300.)  Auch  J.  Grimm  hSh  (L 1052.)  das  goth.  veis  fibr  eine  Entstellung  yon  meü. 

34.  (S.300.^  Die  Conjugationsform,  deren  sich  das  Lasische  bei  yorangehender  Negation 
bedient,  ist  die  einfiM:here  und  mit  der  der  übrigen  iberischen  Dialekte  übereinstimmende.  In 
der  Conjugation  des  affirmatiren  Praesens  glaube  ich  das  Verbum  subst  zu  erkennen,  welches 
an  die  Personal -Endungen  antritt,  nämlich  an  das  ^  der  3ten  P.  sg.,  an  das  /  der  2ten  (mils- 
bräuchlich  auch  Isten)  P.  pl.  und  an  das  n  der  3ten  P.  pL,  also  z.B.  %a/kas^ere  er  gräbt, 
y^askat-ere  ihr  grabet,  %askan'€ne  sie  graben. .  Das  n  yon  ene  der  letztgenannten  Form 
ist  wahrscheinlich,  da  Liquidae  leicht  mit  einander  wediseln,  eine  Entartung  yon  r,  und  %o  er- 
kläre ich  auch  die  einbche  3te  P.  sg.  onu  er  ist  als  Entartung  von  oru  (georg.  ar-s  er  ist), 
denn  alle  übrigen  Personen  zeigen  wie  das  Georg,  ein  r.  Idi  habe  mich  in  diesem  Sinne  sdion 
im  Monats-Bericht  (Dec.  1843.  p.321.)  ausgesprochen.  Hier  habe  ich  nur  noch  beizufügen,  dafis 
wahrscheinlich  das  angehängte  HüUsyerbum  als  3te  P.  sg.  aufzufiissen  ist,  so  dals  also  die  oben 
erwähnten  Formoi  w5rtlidi  soyiel  bedeuten  ab  «es  ist  (dals)  er  gräbt,  es  ist  (dab)  ihr  grabet, 
es  ist  (dab)  sie  graben.  Man  yergleiche  eine  ähnliche  Ersdieinung  im  Zigeuaerbchen,  wenn 
Pott's  Erklärung  (L  p.353.)  die  riditige  ut  Ith  habe  aber  in  meiner  Recension  über  Graffnn- 
der's  ^Sprache  der  Zigeunern  (Jahrb.  £8r  wissenschaftliche  Kritik,  Febr.  1836,  p.304.)  dem  s 
(nach  Consonttiten  e#),  weldies  im  Zigeun.  dem  Praesens  yergangene  Bedeutung  gibt  (hi  er 
i$ty  his.  er  war),  eine  andere  Deutung  gegeben,  indem  ich  glaubte  darin  eine  Verstümmelung 
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der  skr.  Partikel  sma  zn  erkennen,  welche  dasselbe  Geschäft  Yerrichtet,  und  s«B.  itm  Jfapmti 
er  ist  die  Bedeutung  er  war  (ö^avati  sma)  tu  verleihen  im  Stande  ist 

3^,  (S.300.)  Das  s  Yon  tf^jC  «r-r  amen  ist  yielkicht  Mos  ein  euphonischer  Vorschlag, 
der  sich  bei  Wurzeln,  die  mit  einem  T-Laut  —  wozu  der  Aussprache  nach  auch  die  Palatale 
gehören  •—  oder  f  anfangen,  über  alle  Personen  aller  Tempora,  mit  Ausnahme  der  indirectea 
erstreckt  (s.  Brosset  p.l44,).  In  Formen  wietfioCb^V  s-^inacps  yon  ihm  wird  geschla- 
fen  (m-^maip-^  von  mir  wird  geschlafen,  Brosset  p.  11 7.)  bezeichnet  es  aber  offenbar 
die  3te  P.  nnd  stammt  wahrscheinlich  von  jtfj  fse  dieser.  Diesem  #  entspricht  im  Suanisrhea 
bb  t/^a  oder  b^  ^e  (vgl.  Anm  36.),  z.B.  eg^  is  %a'rsna  von  ihm  wird  sich  erinnert,  eg  i/ 
y^e-rsnandi  von  ihm  wurde  sich  erinnert  (Rosen  p.68.).  In  den  indirecten  Temp.  der  sua- 
nischen  transitiren  Yerba  steht  jb  e%  gegenüber  dem  em  der  Isten  und  dem  eg  der  2tenP.; 
X.B.  €g  is  e%-pasia  von  ihm  war  gelobt  worden.  Im  Georg,  kommt  auch  h  ab  Pra&x 
der  3ten  P.  bei  unpersönlichen  Zeitwörtern  vor  (vielleicht  als  Entartung  von  ^),  z.B.  |2m&>^ 
h'gonia  von  ihm  wird  gedacht,  9j^oftGob  m-gonia  von  mir  wird  gedacht,  Br.  p.l27.).  Das 
e  von  j^mG^O^b  e-goneba  (l.  P.  Sj^ttG^j^b  me^goneba,  Br.  p.l28.)  ist  wahrscheinlich  eioe 
Verstümmelung  von  <r^ 

36.  (S.301.)  Schon  im  Altpersischen  kommt,  ein  Zischlaut  tat  ursprüngliches  /  als  Aus- 
druck der  3ten  P.  vor,  doch  nur  hinter  u,  wärend  hinter  a  das  schUelsende  /  der  secundaren 
Tempora  ganz  wegfallt.  Das  Suanische  setzt  in  der  3ten  P.  pL  hy^  statt  des  georgischen  x, 
was  sich  aus  der  leichten  Erhärtung  der  Zischlaute  zu  Gutturalen  erklärt,  worauf  sich  unter  an- 
dern, wie  anderwärts  gezeigt  worden,  das  Verhältnils  der  altslawischen  plwalen  Locativ-£n- 
dung  y^  ()r^)  2ur  Sanskrit- Endung  ^*u  gründet,  und  bei  den  Pronominen  3ter  P.  das  Ver- 
hältnils der  altslaw,  Endung  des  Genit.pL  ^  ()^)  ^^  Sanskrit- Endung  ^|j;q^^ilm  (s.  Vergl. 
Gramm.  §§.255*m.  279.  284  Anm.  7.).  Das  Suanische  dehnt  in  der  3ten  P.  pL  die  Endung  % 
auch  auf  das  Präsens  aus,  z.B.  btgi^dk  apstiy^  sie  loben  Q/^apsiii  ihr  lobet),  hooho^^ 
aibidey^  sie  heizen  (%aibid€i  ihr  heizet).  Während  also -vom  skr.  anti  dem  Georg,  und 
Lasischen  die  Sylbe  an  (georg.  ifi  en)  geblieben  ist,  hat  das  Suan.  den  PronominaB>uchstaben 
gerettet,  und  zwar  so,  dab  das  t  zunächst  zu  s  oder  /  (vgl  gr.  AryovTi  aus  }Jyofri)  und  von 
da  zu  %  geworden. 

37.  (S.301.)  Man  vergleiche  die  lasische  Wurzel  %in  machoa  mit  dem  VAdischen  ^[Q|I- 
^  kr^Smi  («113  kar-^dmi)  und  mit  dem  pers»  kenem  ich  mache  (ker-dcm  ich  machte). 
Entweder  ist  das  n  der  Ableitung  m  Lasischen  in  die  Wurzel  gedrungen,  oder  das  r  der  Wnr • 
zel  kar  (kr\  pers.  ker,  ist  durch  eine  andere  Liquida  erseUt  Hinsichdich  der  im  Texte  be- 
sprochenen Ableitmig  ap  mag  hier  noch  auf  die  schöne  Begegnung  des  lasischen  wo^gnap-are 
(s.  Anm.34.)  ich  enthülle,  offenbare  mit  dem  skr.  |j||qq|(^  gndpaydmi  ich  mache 
wissen  aufinerksam  gemacht  werden.    Die  Wurzel  des  primitiven  Verb,  ist  im  Lasischen  gna 
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yersteken  Qndim  Sanskitt  bedeutet  gnd  wissen.    Das  geong.  m^gonia  Ton  mir  wird  ge^ 
dacht  (gon  aus  gno)  rerglcidie  nun  mit  dem  skr.  mafä  gndjratS  ymi  mir  wird  gewuist. 

38.  (S.302.)  Die  georg.  Wurzel  ^M^or  lieben  yergkicfae  man  mit  der  skr.  kam  lieben, 
wünschen,  deren  m  in  Folge  der  hivfigen  Liquida -Vertauschung  im  Georg,  durch  r  vertreten 
scheint  Im  lasischen  ^tf^^^nd  wünschen  mag  das  J  einem  mit  /  anfangenden  9kr.  Wortbil- 
dungssaffix  angehören.  Man  yeigleiche  kän-ta  gewünscht,  geliebt,  A:/Ir»^/^  Wunsch.  Das  i 
des  Personalpräfixes  von  s^e-a^i-tf^areb  (/«  ist  Präpos.)  halte  ich  für  eine  ScbwSehung  von  a 
und  betrachte  «po  3mi  ma  f&r  die  yollkonunenste  €rettalt  des  Präfixes,  dessen  a  entweder  wartt^ 
Sndert  geblieben,  wie  z.B.  in  a^a^6ulceb  ich  sdienke,  oder  zu  i  oder  e,  auch  zu  u,  geschwächt, 
oder  gänslich  unterdrückt  worden;  letzteres  z.B.  in  ^(Ijj^j  se-vQ-krat»  ich  binde.  Das  a 
oder  I  der  2ten  und  3ten  P.  scheint  eines  voranstehenden  Cons.  verlustig  gegangen  zu  sein,  und 
zwtf  in  der  2ten  P.  emes  %,  welches  dem  Yerb.  subst  verblieben  ist,  aber  ohne  Yocal.  Das 
Suanische  hat  dieses  %  auch  bei  vi^n  anderen,  vielleicht  bei  den  meisten  Verben,  im  Präsens 
und  Lnperf.  gerettet,  namentlich  bei  den  beiden  von  Rosen  als  Muster  aufgestellten:  'hkt^Aoio 
y^a-psii  du  lobst,  1Mi^'9ox>09  y^a-ps^iii  ihr  lobet,  b^3a>||^  %a'psiudi  du  lobtest,  W 
i^mj^^c%ay  y^a-psiudii  ihr  loBtet,  tboo^o^g  y^a-ibide  du  heizest  etc.  Brpsset  (p.  139.) 
hjUt  den  Vocal  des  Pronominalpräfixes  f%r  ein  Pronom.  der  3ten  P.  im  accusativen  oder  dativen 
Verhältnis  und  hki  o,  e,  i  als  Abkürzungen  der  Demonstrative  agi^  ege^  igL  Es  würde  dem- 
nach 0pa^^ufcEb  eigentlich  ich  ihn  oder  es  schenke  bedeuten,  und  9oftkjsa»oGb  ^io  oan^ 
mo-a-t^iina  tri  iwisa  er  schickte  sein  Heer  würde  wortlich  bedeuten  er  es  schickte 
das  Heer  sein.  Dies  könnte  man  sich  zur  Noth  gefallen  lassen;  dafs  aber  in  53^^^^ js^  ^^ 
gwa^s^uwli  6 wen  uns  du  unterrichtest  uns  das  Object  des  Verbums  nicht  nur  doppelt 
durch  das  Pronom.  der  Isten  Person  ausgedrückt  sein  sollte,  sondern  auch  noch  durch  a  (gtv-a) 
im  Sinne  von  eos,  ist  schwer  zu  glauben,  .und  die  Nothwendigkeit  zu  einer  solchen  Auflassung 
mülste  durch  Sinn  und  Form  dringender  vorliegen,  als  der  Fall  ist,  um  eine  solche  Analyse  zu 
rechtfertigen.  Wäre  sie  wirklich  die  richtige,  so  würde  der  erhaltene  Sprachzustand  des  Geor- 
gischen und  seiner  iberischen  Schwestern  doch  nicht  die  Mittel  an  die  Hand  geb^n,  ihre  Rich- 
tigkeit zu  beweisen.  Wo  aber  der  Acc.  oder  Dat.  det  3ten  P.  deutlich  durch  ein  Präfix  ausge- 
drüdct  wird,  da  lautet  dieses  u,  und  wenn  dieses  auch  nicht  unter  den  isolirten  Pronominen 
nachzuweisen  ist,  so  muis  man  es  doch  anerkennen  in  Sätzen  wie  ^^^Tjfya^  ^g^  gan-u^fr^a 
igi  »er  ihn  verlMs  ihn»  (bei  Bross.  p.  139^  gan  ist  Präp.),  wo  das  Pron.  3ter  P.  eben  so  dop- 
pelt ausgedrückt  ist,  wie  oben  das  der  isten.  Es  genügt  aber  auch,  das  Pron.  der  3ten  P.  nur 
einmal  auszudrücken,  sei  es  durch  das  Präfix  u  oder  durch  i>i ;  z.  B.  bei  Tschub.  p.  473.  jtf^v- 
9mo»  ogo  ^s  g^llAjlj»  vQss  awlo  igi  da  gan-utetvo  «je  le  ferai  chütier  et  je  le  rellcherai»», 
wo  ihn  bei  dem  ersten  Verbum  durch  igi^  und  beim  zweiten  dmxh  das  Präfix  u  ausgedrückt 
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üt    Yielleicht  iH  dieies  u  eine  Schwidumg  toh  o,  wie  das  des  oben  beiprodttnen  pmatiTeii 
Prifixef ;  dann  könnte  man  et  mit  dem  fkr.  Demonstratintamm  a  identificiren. 

39.  (S.304.)  Ich  glaube  jetst  dat  sü^OMetiadie  i*ti  wt  find  ak  Verttfimmehmg  von  is- 
tin6  anffiusen  zu  mfisien,  so  dab  diese  Form  ^enfidls  der  Wurzel  des  Std^as  anheim  fidlen 
und  das  anlangende  i  sadi  als  ein  Hülfinrocal  erweisen  wurde,  wie  im  pers.  isid-den.  Sjögren s 
ossetische  Granun.  war  mir  zur  Zeit  der  AbGjssung  des  zweiten  Theiles  dieser  Abhandlung  noch 
nidit  bdcannt;  ans  derselben  ersehe  ich,  dab  im  tagaurischen  Dialekt  die  ate  P.  pL  siüj  lautet, 
was  man  nicht  föglich  wurzelhaft  yon  stam  wir  sind,  siui  ihr  seid  trennen  kann.  Die  Perso- 
nal-Endung ist  aber  eben£dls  im  Verhattnils  zu  anderen  Priuensformen  verstämmelt  In  der 
tagaurischen  Endung  nx  (s  nadi  deutscher  Aussprache,  russ.  B^  entspridit  x  dem  skr.  /,  und 
stimmt  in  dieser  Beziehung  zum  hodideutschen  Lavtrerschiebungsgesetz,  womach  x  =  fx  für 
goth.  /.  Im  Sudossetischen  steht,  nach  Rosen,  statt  des  tagaurisch-digorischen  x  der  3ten  P. 
pL  ein  ß  (f  =r  //.  Hier  will  ich  nodi  darauf  aufineiksam  madien,  dals  diejenigen  Personal -En- 
dungen, welche  ursprünglich  mit  i  schlieisen,  den  der  Endung  yorangehenden  Klassenyocal  im 
Südossetischen  in  Gestalt  eines  iy  im  Tagaurischen  und  Digor.  in  der  yon  ü  zeigen,  wie  mir 
scheint  durch  die  Assimilationskraft  des  fiüher  dagewesenen  i  der  Endung,  und  in  merkwürdiger 
Übereinstimmung  mit  einem  anderwärts  auch  dem  Lrlandisdien  nadigewiesenen  Gesetz,  lllan 
yergleidie  die  yon  Rosen  (S.19.)  au%esteUte  Conjug.  yon  6arin  ich  lebe,  welcher  ich  das  ta- 
ganr.  zasrün  beifüge  (nadi  Sjogren's  3ter  Conjug.  S.  156.)  mit  dem  skr.  6ardmi  ich  g^e,  wo- 
mit auch  Rosen  das  osset  Verb,  wurzelhaft  yerglidien  hat 

Sing. 


Plur. 


40.  (S.306.)  ^pa»oBloso»o  plobili  regiert  stimmt  in  seiner  Wurzel  zum  skr.  Cflc^L^^^ 
schützen,  regieren,  eine  Erweiterung  yon  q]*  pd.  Im  Georgischen  gibt  es  auch  Partidpia  auf 
dl,  die  jedoch  ihrer  Bedeutung  nach  wenig  geeignet  sind,  die  Imperfecta  auf  i^i  zu  erklären, 
denn  es  sind  Partidpia  fiit  pass.,  z.B.  se-gwareb-a-di  «aimable,  deyant  £tre  aim£»  (Brosset, 
p.Llv.X  ifuieeb^a-di  «donnable,  dcTMH  ^tre  donn^»  (1*  «•)•  Man  vergleiche  das  skr.  Suffix 
f{oB[  ^tivya,  z.B.  yon  ^ffodj  kar-ta^ya  faciendus,  lat  twu  (captwus},  gr.  rio  (^»lAlf- 
riog)  aus  tsfo  für  rsFio. 

41.  (S.3Q9.)  Zu  den  Eigenheiten  des  medo-persisdien  Zweigs  des  indo- europäischen 
Sprachstammes  gehört  die  durchgreifende  Umwandlung  des  dentalen  #  (n  )  vor  Vocalen  zn  A. 


Tagaur. 

Südosset 

Sanskrit 

ittrün 

ifarin 

iardmi 

zasrüs 

^aris 

iarasi 

zmrüj 

6ari 

iarati 

zcßrcßm 

Garant 

iardmas 

zarui 

6arui 

6araia 

zcerünz 

6arin6 

6aranti, 
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Das  Ossetische  ist  aber  in  dieser  Bezlehang  einea  Schritt  weiter  gegangen  und  hat  diesen 
Hauch,  wo  er  am  An£uige  des  Wortes  stand,  ganz  (allen  lassen,  daher  z.B.  aani  7  tut  skr. 
sapiariy  alt  jeder  (lir  skr.  sar^a^  pers.  her^  am  eine  untrennbare  Präp.  =  skr.  sam^  pers. 
hem.  Die  iberischen  Sprachen  beweisen  dagegen  dadurch,  daOs  sie  das  skr.  s  am  Anfange  der 
Wörter  als  Zischlaut  bewahrt  haben,  da(s  sie  nicht  dem  medo- persischen  Zweige  angehören. 
Darum  kann  auch  z.B.  die  Benennung  der  Zahl  7  (georg.  s^ifpidi  aus  s^i^di)  weder  aus  dem 
Armenischen  noch  aus  dem  Pers.  in  die  iberischen  Sprachen  eingedrungen  sein,  sondern  mu(s 
als  eine  Überlieferung  aus  der  Zeit  der  Identität  unseres  Sprachstammes  gelten.  Denn  schwer- 
h'ch  wird  jemand  hier  eine  europaische  Einmischung  in  die  sämmtlichen  iberischen  Sprachglie- 
der annehmen  wollen. 

42.  (S.311.)  Die  von  G.  Rosen  als  Conjunctiy  des  Südossetischen  aufgestellte  Form  fin- 
den wir  bei  Sjögren  als  Futurum  definitum,  z.B.  in  der  3ten  Conjug.  (^)  fässon  ich  werde 
schreiben  (p.  157.).  Also  auch  hier  stehen  Futurum  und  Conjunct.  im  engen  Bunde.  In  dem 
^  ^  des  siidossetischen  Futur,  (bei  Sjögr.  das  Fut  indef.)  glaube  ich  das  skr.  s  des  Auxiliar- 
Fut  zu  erkennen,  das  durch  die  Mittelstufe  eines  Gutturals,  der  sich  gelegentlich  im  Zend  findet 
(s.Vergl.  Gramm.  ^.669.\  zum  osset  Palatallaut  gelangt  zu  sein  scheint  Vielleicht  ist  Va^j^o*- 
CfcC  stawg  inan  (statfPg  in-an)  ich  werde  loben  (Ros.  p-19.)  =  skr.  stdsyan  asmi  (ich 
unterlasse  absichtlich  die  eiqihon.  Verdoppelung  des  7\n)*  Im  Plural  stawgistam  erkennt 
man  deutlich  das  Veil>.  subst  • 

43.  (S.  312.)  So  hat  das  Germanische  nur  eine  kleine  Zahl  der  im  Sanskrit  über  alle  Verba 
sich  erstreckenden  Causalia  bewahrt,  z.B.  goth.  satja  ich  setze  =  skr.  sddaydmi. 

44.  (S.313.)  Das  Snanische  überträgt  milsbräuchlich  das  %  des  Präfixes  der  2ten  P.  auch 
in  die  erste,  sowohl  des  Sing,  als  des  Plur.,  daher  z.B.  y^wa-ibide^  ^wa-ihidei  für  «va- 
ihide^  tva-ibidei.  In  der  isten  P.  pl.  lielse  sich  die  Vereinigung  der  beiden  Personal-Aus- 
drucke rechtfertigen,  da  wir  oft  soviel  als  du  und  ich  oder  ihr  und  ich  bedeutet.  Vielleicht 
ist  auch  die  Vereinigung  der  beiden  Personalzeicheii  vom  Plural  ausgegangen  und  von  hier  durch 
ein  miCsleitetes  Sprachgeföhl  in  den  Singular  übertragen  worden.  So  möchte  ich  jetzt,  in  Ab- 
weidiung  von  dem,  was  in  dem  Isten  Theile  dieser  Abhandlung  (S.  284.)  bemerkt  worden,  auch 
das  georg.  gof  im  Plural  der  isten  P.  auflassen  und  also  z.B.  gw-gonia  von  uns  wird  ge- 


(*)  Diese  würde  vielleicht  passend  die  Iste  Stelle  eiimehm«»,  nicht  nur  weil  sie  die  überwiegende, 
sondern  anch  weil  sie  die  einfachste  ist  Sie  entspricht  der  skr.  Isten  und  6ten  Klasse,  der  germanischen 
starken  und  latein.  3ten  Conjugation.  In  Sjögren's  2ter  Conjngation,  die  wenig  zahlreich  ist,  erkenne  ich 
eine  Zusammensetzong  mit  dem  Verb,  subst  von  der  Wurzel  u  (=  skr.  6'ii);  z.B.  ta-un  ich  gehe.  Man 
vergleiche  Sjögren's  2tes  Hülfsveibum,  welches  fortwährend  sein  bedeuten  soll,  dessen  Anfangssylbe 
fa  g«wi£i  nichts  anderes  als  die  untrennbare  Vtäp.fa  s  skr.  pra  ist  Sjögren*s  Iste  Gonj.  auf  at/i  (in 
der  Isten  P.  praes.)  hat  eino  grofse  \nalogie  mit  der  skr.  lOten  KL  auf  a/dmi. 

Phihs.-histor.  Kl  1846.  .üu 
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dacht  so  aaalysireo,  daüs  es  buchstäblich  von  dir  (and)  mir  wird  gedacht  bedeute.    Man 
vergleiche  was  anderwärts  über  den  skr.  Ausdruck  des  wir  bemerkt  worden  (Vergl.  Gr.  §.333.). 
45.  (S.313.)   Während  das  Perfect  aet.  die  S.  30t.  ff.  besprochenen  Zusätze  des  PnUens- 
Stammes  ablegt,  behält  das  Passiv -Perfefct  dieselben  bei 

45.  (S.313.)  Tsobubinof^  in  seiner  ISten  und  19ten  Conj.,  -—  welche  nur  Passive  enthal- 
ten —  und  die  Grramm.  des  ital.  Miss,  iiaben  «,  a  für  üe,  n>,  vielleicht  nach  der  Yulgärsprache. 
Wenn  von  se'tPi^gtpareöi  ich  werde  geliebt  das  Perfect  se-v^i^qwarwe  (fas  -ie)  kommt, 
so  muls  das  tt»  als  Erweichung  des  b  des  Präsens- Stammes  angesehen  werden,  wie  überhaupt 
auch  im  Activ  die  Bildungen  auf  op  in  ihrem  Ursprünge  identisch  sind  mit  denen  auf  &  (s.S.  3 16). 

46.  (S.3i4.)  Ober  s^ob  gebären  =  skr.  su  oder  sä  s.  Anm.  18.  Der  Ausgang  ob  scheint 
die  S.302.  besprochene  Ableitung  bu  sein,  und  der  Wurzehrocal  unterdrückt»  Von  der  einfachen 
Wurzel  kommt  s^xf-i-li  der  Sohn  fiir  su-i-li.  Eine  andere  Benennung  des  Sohnes  ist  ^^  ^tf, 
womit  man  das  skr.  3f  ^a  geboren  vergleichen  m5ge,  mit  Berücksichtigung,  dals  audi  im  Grie- 
chischen öfter  ^  för  "^g  oder  vielmehr  fiir  dessen  Vorgänger  lyg  steht,  /e-  ««r-Arraf«^  ich  binde 
(Wurzel  kar)  ist  vielleicht  mit  dem  skr.  ^grfijrii  aus  6ff;p^Arar/  binden  verwandt.  Das  S.313. 
erwähnte  vpa-bam  ich  binde,  tpi-bmi  ich  werde  gebunden  erinnert  sogleich  an  dit  skr.  Wur* 
zel  band  binden;  doch  gehört  im  georg.  Yerbum.  die  Sylbe  am  nicht  zur  Wurzel,  denn  sie 
erstreckt  sich  nicht  über  alle  Tempora,  z.B.  nicht  auf  das  Perf.  cv^a-^i  ich  habe  gebunden.  Bei 
Verben  dieser  Art  scheint  mir  das  m  eine  Entartung  von  b  oder  c«',  und  der  Ausgang  am  =c  a^, 
atxf.    Man  berücksichtige  z.B.  das  YerhäHnüs  des  zend.  mr6  sprechen  zum  skr.  brä. 

47.  (S.316.)  Der  Umstand,  dais  das  .r  der  3ten  P.  sg.  auch  vor  dem  /  der  2ttn  P.  pL  bei- 
behalten wird  {gi'6ukebies-i\  hat  mich  früher  zu  der  irrigen  Ansicht  verleitet,  daCs  dieses  s 
zum  Charakter  des  Tempus  gehöre  (Monatsbericht  184).  Dec.  p.320.). 

48.  (S.319.)  Die  Formen  (pod^  ofoni  sind  so  zu  fassen,  daGi  das  u  der  Wurzel  nadi  skr. 
Princip  wegen  des  folgenden  Vocals  in  seinen  Halbvocal  sich  verwandelt  hat  Sjögren  schreibt 
uodf  und  im  Plur.  oni  (für  uont);  Rosen's  fawa  er  sei  enthält  die  Ffi^^/oj  und  ist  ein  Con- 
junctiv.  Den  von  Sjögren  aufgestellten  Conjunctiv  ain,  ais  etc.,  der  sich  auch  in  zusammen- 
gesetzten Formen  findet,  wie  udain  ich  wäre  (wortUch  gewesen  sei  ich),  gehckt,  wie  mir 
scheint,  zur  Wurzel  i5F^<'*f  und  hat  wie  das  griech.  ur^v  aus  i^iy^v  den  Zischlaut  verloren. 

49.  (S.321.)  In  mepe  König  ist  me  Avahrscheinlich  das  bekannte,  oft  zu  m  verstümmelte 
Präfix,  und  somit  kann  pe  mit  dem  skr.  pa  herrschend  verglichen  werden,  wie  oben  (Anm.4o.) 
die  Wurzel  pl  herrschen  mit  XJ[[^^pär  Tcrmittelt  worden. 

50.  (S.321.)  Vielleicht  gründet  sich  das  b  von  beri  alt  auf  die  häufige  Vertauschung  der 
Gutturale  und  Labiale  (s.  S.  317.).  Eine  Form  geri  würde  sogleich  an  das  skr.  garat  alt 
(Nom.  gar  an)  und  gr,  «yepwu  erinnern. 

51.  (S.322.)   Die  georg.  Wurzel  1(^  %ed  sehen  steht  der  gleichbedeutenden  skr.  Wur- 
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z€l  kii  sehr  nahe;  ^{^^G'b  prena  fliegen  und  das  persische  per^t-den^  womit  es  Brosset  pas- 
send Yergleicht,  stammen  wahrscheinlich  unabhängig  von  einander  von  der  skr.  Wurzel  pai 
fliegen,  von  dessen  /  man,  durch  die  Vermittelung  von-d,  leicht  zu  r  gelangt  Auch  Pott  zieht 
das  pers.  A  P^^  ^u  XX^pat,  Die  georgischen  Infinitive  oder  Nomina  actionis  auf  a  können, 
wenn  ihr  Suffix  keine  Verstümmelung  erfahren  hat,  mit  skr.  Bildungen  wie  ieda  Spaltung  (jiid 
spalten)  vermittelt  werden.  Es  könnte  aber  auch  das  georg.  Suffix  a  eine  nachfolgende  Sylbe 
verloren  haben,  und  zum  Suffix  ana  gehören,  woran  sich  die  goth.  Infinitive  auf  an,  die  deut- 
schen auf  tf/i,  die  südosset  auf  in,  die  tagaurischen  auf  un,  und,  vi^e  ich  glaube,  die  armenischen 
auf  /  anreihen,  mit  /  für  n,  wie  z.B.  in  «{ßi_^ail  der  andere  =  skr.  anjra. 

52,  (S.323.)  ^j^  feedi  Schmerz  stimmt  schön  zum  skr.  icSda  Schmerz  von  der  Wurzel 
fcid\  ^>Ajf  bru  «vertige»,  ^hAj^i^h  bruneba  atoumer,  rouler»  zum  skr.  bram  drehen;  3312^ 
qeli  Hab  (las.  ali  Kehle)  zu  y|^  g^i^h  ^^^  collum^  deutsch  HcUs\  ^^o  Üedi  Nacken,  las. 
kotüla  zum  skr.  kandara  (wörtlich  Kopf  tragend,  aus  ka  im  Acc,  und  dara). 
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[Gelesen  in  der  Akademie  der  Wissenschaften  am  13.  December  1838.] 


I 


n  meiner,  im  Jabre  1823  gelesenen  Abhandlung:  Über  die  Pronomina  der 
beiden  ersten  Personen  im  Sanskrit  mid  den  mit  ihm  verwandten  Sprachen, 
habe  ich  die  celtisdien  Sprachen  zu  denjenigen  gerechnet,  die  noch  Spiu*en 
der  Verwandtschaft  zum  Sanskrit  tragen,  ohne  jedoch  in  einem  so  durch- 
greifenden Verhältnifs  zu  demselben  zu  stehen,  wie  diejenigen,  denen  ich 
bisher  vorzugsweise  meine  siprachyergleichenden  Untersuchungen  gewidmet 
ha3>e.  Ich  hatte  mir  vorbehalten,  von  den  celtischen  und  einigen  anderen, 
dem  Sanskrit  in  entfernterem  Grade  verwandten  Sprachen,  bei  einer  anderen 
Gelegenheit  im  Besonderen  zu  handeln«  Inzwischen  ist  mir  hinsichtlich  des 
Celtischen  Hr*  Pictet  zuvorgekommen,  in  seiner  vortrefflichen,  vom  Insti- 
tut zu  Paris  gekrönten  Preisschrift  ^De  taffinUi  des  langues  ceUiques  ai^ec 
le  Sanscrä»y  in  welcher  der  Beweis,  dafs  das  Celtische  zum  Sanskrit  in  einem 
sehr  innigen,  über  alle  Theile  der  Grammatik  sich  erstreckenden  Verhält- 
nisse stehe,  mit  wissenschaftlicher  Schärfe  gefuhrt,  aber  doch  dasjenige  nicht 
erörtert  wird,  was  dem  Celtischen,  besonders  im  Dedinationssjstem,  in  sehr 
hohem  Grade  das  Gepräge  einer  fremdartigen  Eigenthümlichkeit  gibt  (1), 
und  mich  auch  früher  veranlaüst  hat,  diese  Sprachklasse,  deren  vollkom- 
menstes Glied  das  Irländische  ist  (2),  aus  dem  engeren  Kreise  der  mit  dem 
Sanskrit  verwandten  Idiome  auszuschliefsen.  Ich  glaube  aber  in  meiner  ge- 
genwärtigen Untersuchung  so  glücklich  gewesen  zu  sein,  den  Schleier  zu 
•lüftai,  unter  welchem  im  Celtischen  ein  grofser  Theil  angeborener  Familien- 
ÄÜge  verborgen  liegt,  die  unter  dieser  Hülle  den  Anschein  der  Unvereinbar- 
keit mit  dem  Saooskrit  und  allem,  was  ihm  nahe  steht,  an  sich  tragen.  Dabei 
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ist  es  merkwürdig,  dafs  hinsichtlich  des  Wortschatzes  das  Celtische  keiner 
seiner  europäischen  Stammschwesterp  an  überstrotzendem  Reichthmn  Yon 
Wörtern  nachsteht,  die  aus  der  asiatischen  Vorzeit,  aus  der  Zeit  der  Identi- 
tät mit  dem  Sanskrit,  in  unverkennbar  treuer  Gestalt  sich  erhalten  haben. 
Hierunter  sind  mir  am  wichtigsten  diejenigen,  die  den  übrigen  Sprachen  un- 
seres Erdtheils  entweder  ganz  fremd,  oder  doch  darin  so  entstellt  sind,  dafe 
man  nur  leise  Vermuthungen,  keineswegs  aber  zuversichtliche  Behauptungen 
hinsichtlich  ihres  Zusammenhangs  mit  asiaftischen  Schwesterformen  aufstel- 
len kann.     Durch  solche,  dem  Celtischen  auf  europäischem  Boden  eigen- 
thümliche  Wörter,  wird  uns  dieser  Sprachzweig  ganz  besonders  wichtig,  ja 
unentbehrlich,  wenn  man  das  Sanskrit  in  seiner  ganzen  sprach-  und  völ- 
kergeschichtlichen Bedeutung  erfassen  will.     Auch  für  die  specielle  Lexi- 
cographie  des  Sanskrits  ist  uns  das  Celtische  wichtig,  weil  viele  von  den  in- 
dischen Grammatikern  in  ihre  Wurzelverzeichnisse  aufgenommene  Wurzehi, 
noch  verlassen  an  den  ihnen  angewiesenen  Stellen  stehen,  tmd  uns  verdäch- 
tig erscheinen  könnten,  weil  uns  bis  jetzt  bei  Schriftstellern  noch  keine  Be- 
lege dazu  erschienen  sind,  obwohl  ihre  Bedeutubgen  von  der  Art  sind,  dals 
man  überall  Anwendungen  davon  erwarten  dürfte«     Es  wird  wohl  nicht 
überflüssig  erscheinen,  wenn  wir  diese  interessante  Thatsache  durch  einzelne 
Beispiele  zu  begründen  suchen.     Für  deii  Bejgriff  der  Bewegung  überliefern 
uns  die  indischen  Grammatiker  zahlreiche  Wurzeln;  einige,  wie  z.B.  ^  /^  finden 
sich  fast  in  allen  europäischen  Schwestersprachen  wieder,  andere  in  mehre- 
ren, wie  z.B.  xrij"  cavy  eine  Erweichung  aus  qfj^  kar^  am  treusten  erhalten 
im  galischen  Yerbum  caraich  gehen,  und  im  irländischen  Substantiv  ciO'a 
Bein  (skr.  xmrr  ccirana  Fufs);  weniger  treu  im  lat  curro  und  goth.  ^ora  ich 
wandere  («3);  an  7\^gam  gehen  reiht  sich  unser  Arom  (goth.  q^ima^  qi^anty 
mit  erhaltenem  Wurzel vocal  im  Prät.),  und  das  irländische  gamog  Schritt. 
Aber  3^  at  findet  sich  vielleicht  einzig  und  allein  im  Celtischen,  und  zwar 
sehr  treu  erhalten  im  walisischen  cithu  gehen  (Pictet  S.S.).     Für  '^^tug 
gehen  habe  ich  in  skr.  Schriftstellern  noch  keinen  Beleg,  in  anderen  euro- 
päischen Sprachen  noch  keinen  Yergleichungspunkt  gefunden;  darum  ist  das 
irländische  tag  sich  nähern  sehr  wichtig,  und  dazu  geeignet,  den  Verdacht 
zu  mildern,    den  die  Isolirtheit  der  überlieferten  Sanskritwurzel  erregen 
könnte.    Eine  geschwächte  Form  von  j{S[^tag  ist  frfTl^^^^y  ebenfalls  gehen, 
welches  sich  hinsichtlich  seines  Yocals  zu  tag  verhält^  wie  im  Gothischen  die 
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Präsens -Formen  wie  binda  ich  binde  zu  Prät.  wie  band.  Die  geschwäclite 
Sanskrit -Wurzel  tig  findet  im  Celtischen  ebenfalls  ihren  Vertreter,  durch 
das  irländische  iigh  kommen«  Auch  eine  Wurzel  ^[^Jam  wird  im  Sanskrit 
für  den  Begriff  der  Bewegung  aufgestellt;  sie  ist  als  Verbum  unbelegt,  es 
stammen  aber  davon  höchst  wahrscheinlich  die  Substantive  ^ETTTfrl^ama/i-^ 
^^d  WT^P^^^^^^'^f  beide  die  Zeit,  als  vorübergehende,  bezeichnend. 
Zu  ersterem  srimmt  das  litthauische  amzi-s  lange  Zeit,  das  letztere  aber 
findet  im  walisischen  amserj  ebenfalls  Zeit  im  Allgemeinen,  einen  sicheren 
Anhalt;  das  irländische  am  hat  das  Ableitungssuffix  abgestreift  (Pictet  S.9). 
Da  nun  diese  Wurzel  besonders  für  Zeitbenennungen  sich  hinreichend  gel- 
tend gemacht  hat,  so  glaube  ich  auch  das  latein.  annus  in  Betrachtung  zie- 
hen, imd  die  Yermuthung  aussprechen  zu  dürfen,  dafs  es  durch  Assimilation 
aus  am-nus  entsprungen  sei.  Auch  q^j^  parb  ist  eine  in  Wurzelbüchem 
verlassen  dastehende  Stammsjlbe  für  den  Begriff  des  Gehens;  sie  wird  durch 
das  irländische  ßrb  Schnelligkeit  dem  praktischen  Sprachverkehr,  aus 
dem  sie  im  erhaltenen  Sanskrit  entwichen  scheint,  zurückgegeben«  Zwar  ist 
das  Geltische  im  Allgemeinen  dem  germanischen  Lautverschiebungsgesetze, 
welches  Tenues  zu  Aspiraten  umgestaltet  hat,  fremd;  dafs  aber  bei  den  Lar 
hialen  diese  VerschiebuDg,  wenn  auch  nicht  gesetzmäfsig,  doch  häufig  genug 
eingetreten  sei,  steht  durch  zuverläfsige  Beispiele  fest,  worunter  unter  an- 
dern fo  König,  Fürst,  gegenüber  dem  im  Sanskrit  nur  am  Ende  von  Gom- 
positen  erscheinenden  q  pa  Herrscher;  fdl  id«  für  das  skr.  XJ[\^pdla', 
früh  gegen  für  qf^r  pratij  ttjot/,  ir^og  (Pictet  S.48).  Man  beachte  noch 
folgende,  von  den  indischen  Grammatikern  überlieferte  Wurzeln  für  den  Be- 
griff der  Bewegung,  die  aufeer  '^^^:s\J^g  sich  mir  bei  Schriftsteilem  noch 
nicht  gezeigt  haben,  im  Celtischen  aber,  bei  überraschender  Formgleichhdt, 
praktische  Anwendung  finden« 

Sanskrit  Irländisch 

T(^p\Jng  sich  bewegen  ihg"  Bewegung 

cF^  li^i  gehen  2u/Bein 

q^v^Ara^.  gehen  co^,  co^  Fufs 

'  %1^  fd^k  gehen  /o/cA  id.,  to/cA^a/ Reise,  /ocAor  Weg 

^f^canc  gehen  cettng  (Pict.  p.53) 

xf^curg  gehen  tairgiA. 
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Wir  sehen  in  dem  irländischen  ceang  den  Laut  des  sanskritischen  ini- 
tialen sEl^c  durch  c  yertreten,  welches  aber  im  Irländischen  yor  e  und  /  den 
Laut  tsch  annimmt,  also  gerade  den  des  sanskritischen  Palatals.  Dieses  ist 
aber,  meiner  Meinung  nach,  nicht  als  eine  treue  Überlieferung  des  Urlauts 
aufzufassen,  sondern  das  Sanskrit  und  Irländische  haben,  wo  sie  sich  in  sol- 
chen Fällen  begegnen,  yon  einander  unabhängig  auf  eine  gleichförmige  Weise 
sich  entartet,  wie  wir  Ahnliches  früher  am  Slawischen  bemerkt  haben,  wo 
wir  z.B.  ««ru^ie  cetyrje  vier  dem  skr.  T\^\\^cat\;&ra9  entsprechen  sa- 
hen, was  nicht  beweist,  daüs  c  (tsch)  in  dieser  Zahlbenennung  der  primitiv^, 
schon  in  der  Zeit  der  Spracheinheit  dagewesene  Laut  sei,  sondern  beide 
Sprachen  haben  hier  zufallig  an  einer  und  derselben  Stelle  den  alten  Guttu- 
ral, den  das  litthauische  heturi  und  das  lat.  quatuor  geschützt  haben,  zu  dem 
Laut  erweicht,  den  das  italiänische  c  vor  e  imd  i  regelmäfsig  angenommen 
hat.  Die  irländische  Benennung  der  Zahl  yier  ist  ceathair  (=  tscheathair)^ 
also  annähernd  dem  Sanskrit  und  Slawischen.  Von  dieser  irländischen  Form 
entfernt  sich  das  walisische  pedwar  mehr  als  man  yon  einem  dem  Irländi- 
schen übrigens  so  nahe  verwandten  Dialekte  erwarten  sollte,  denn  es  stimmt 
in  der  That  yiel  genauer  zum  gothischen  j^Jfvdr  als  zum  irländischen  ceathair. 
Hinsichtlich  des  anfangenden  Labials  stimmt  es  auch  trefflich  zum  äolischen 
irlav^tg.  Im  Aolischen  und  Germanischen  ist  aber  der  Ersatz  Aes  Gutturals 
durch  einen  Labial  nur  eine  Erscheinung,  die  gelegentlich  in  allen  Gliedern 
des  indisch -em*opäischen  Sprachstammes  eintritt. 

In  den  kymrischen  Dialekten  aber  ist  es  eine  sehr  gewöhnliche  Er- 
scheinung, dafs  sie,  ohne  überhaupt  eine  Abneigung  gegen  die  Gutturale  zu 
haben,  doch  diesen  so  aus  dem  Wege  gehen,  dafs  sie  dem  Xr,  c  der  älte- 
ren Stammschwestem  und  der  gaäischen  Mimdarten  ein  p  entgegensetzen. 
So  lautet  unter  andern  die  Zahl  fünf  im  Irländischen  cuic,  im  Galischen 
cüic^  durch  eine  mit  dem  lateinischen  quinque  gemeinschaftliche  Yertau- 
schung  des  anlautenden  Labials  —  den  die  Übereinstimmung  des  Sanskrits 
und  Zends  mit  dem  Griechischen,  Germanischen,  Litthauischen  und  Slawi- 
schen als  ursprünglich  ausweist  —  mit  einem  Guttural.  Die  kymrischen 
Dialekte  aber  haben  den  anfangenden  Labial  geschützt,  setzen  dagegen,  wie- 
der in  zufalligem  Einklang  mit  dem  Aolischen  und  Germanischen^  dem  Gut- 
tural der  zweiten  Sylbe  des  lateinischen,  litthauischen  und  gaelisdien  ^hl- 
Wortes,  imd  dem  aus  dem  Guttural  durch  Verweichlichung  entstandenei^Pa- 
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latal  (=  tsch)  des  Sanskrits  und  Zends,  einen  Labial  entgegen.  Die  walisische 
Form  ist  pumpy  die  niederbretanische  und  komische  pemp^  welches  letztere 
mehr  als  das  gemeingriechische  t^Vts  dem  äolischen  Tr^cTre  gleicht,  auch  dem 
gothischenj^SmjTsehr  nahe  kommt.  Man  würde  ohne  Kenntnifs  des  Sanskiits 
und  die  durch  diese  Sprache  enthüllte  allgemeinere  und  ursprüngliche  Ver- 
wandtschaft, welche  die  meisten  Sprachen  Europa's  umschlingt,  yielleicht 
die  kymrische  Form  pemp  gerades  Wegs  vom  äolischen  TrefXTre  abgeleitet  ha- 
ben. Einen  Beleg  des  Wechselverkehrs,  auf  welchem  die  Gutturale  und 
Labiale  sich  gegen  einander  austauschen,  gibt  auch  die  Zahl  sieben,  deren 
Name  im  Irländischen  und  Galischen  die  Form  seacht^  seachd,  angenom- 
men hat. 

Betrachten  wir  mm  das  oben  erwähnte  iairg  gegenüber  dem  skr.  ^T^ 
carg  gehen  in  seinen  phonetischen  Verhältnissen,  so  hat  Pictet  (S.  41) 
genügend  dargethan,  dafs  t  in  den  celtischen  Mundarten  als  Vertreter  des 
skr.  x|^c  vorkomme,  und  zwar  unter  andern  noch  in  toimhü  Sp  eise  =x  t|TL 
eam  essen,  taileasg  Spiel  =  xJf^cal  spielen.  Man  beachte  dieselbe 
Erscheinung  im  Griechischen,  in  rhtra^zg  gegen  T\^\\k\^cati^dras  und  TreWf 
gegen  qräH.  V^^^<^^*  Wollte  man  den  Laut  des  skr.  ^c  als  einen  alten^ 
schon  in  der  Spracheinheit  dagewesenen  ansehen,  so  könnte  man  leicht  voii 
dem  Laut  tsch  zu  dem  des  blo&en  /  durch  Aufhebung  ded  Zischlauts  gelan- 
gen. Ich  glaube  aber  nicht,  dafs  dies  der  Gang  der  Sprache  gewesen  sei, 
sondern  erkläre  re(rcra^€g  aus  einer  Urform  kati^dras^  durch  Vertauschung 
äes  gutturalen  mit  dem  lingualen  Organ,  wie  dies  auch  bei  der  medialen 
Stufe  in  demVerhältnifs  zwischen  Aviiju^ryi^  zu  yf\fJL^ry\^j  imd  bei  der  aspirirten, 
in  dem  von  &i^iJii/\  zum  skr.  ^^ garma  Hitze  der  Fall  ist. 

Was  das  Vocalverhältnifs  des  irländischen  tairg  zum  skr.  ^rC  ^^^^ 
anbelangt,  so  glaube  ich  an  den  irländischen  Liquiden,  besonders  an  r,  l 
und  n,  die  Neigung  erkannt  zu  haben,  einem  vorhergehenden  Vocal  ein  / 
beizumischen;  daher  z.B.  cUhairNdiXtVy  mathair  Mull  er  y  brathair  Bm^ 
der,  gegenüber  den  skr.  starken  Themen  (Vergleich.  Gramm.  §.129.  Voca- 
lismus  S.  18r3)  fq^qf  pitar  (aus  patar)^  TTIrT?'  ^diar^  Wr^^  Vrdtar.  Das 
skr.  Suffix  idr  (verkürzt  /r),  welches  Nomina  agentis  bildet,  imd  dem  lat« 
t&ft  und  f riech,  nif^  rwj  entspricht,  lautet  im  Irländischen  toir  oder  ihdir^ 
auch  teOir\  z*B.  genteoir  Erzeuger  gegenüber  dem  skr.  glfH(1l.jt  gan-i^tdry 
IrU  g€n'4'i6ry  gr.  ysy^t-r^^.    Den  Suffixen  ^(^  ala  und  ^^[mdlu  entspricht 
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das  irländische  cälj  2.B.  taraü  Vagabund,  von  tar  gehen,  welche  Wtmd 
mit  dem  skr.  ^  tar  (j^  tf  s.  Vocalismus  S.  174)  hinübergehen  überein- 
stimmt. Das  Suffix  Ti;;^rnan  findet  sich  im  Irländischen  in  der  Gestalt  Ton 
mhairiy  mhuin  *-  letzteres  mit  Schwächung  des  a  zuu  —  und  min;  nament^ 
lieh  entspricht  gean-mhuin  Geburt  dem  gleichbedeutendai  skr.  i|Wi{«^ 
gan-man.  (4)  Hinsichtlich  des  ea  der  Wurzelsjlbe  verdient  bemerkt  zu 
werden,  dafs  man  im  Irländischen  imd  Galischen  sehr  häufig  ein  ur^rüng- 
lich  einfaches  a  durch  den  Vorschlag  eines  e  verstärkt  findet,  daher  im  Irlän- 
dischen z.B.  deagh  zehn  =s  -^^^sj^dadan^  seacht  sieben  =  ^[^^p\sapian^ 
ceathair  vier  =  TTroTTf^L^'^^^^^^^j  ^^^^  hundert  =  jjf^  sata^  ßckead 
zwanzig  =  (^i^||7t  vinsatiy  aesfhear  Gott  =  ^^j^  isvara  Herr,  eine 
^wohnliche  Benennung  des  Gottes  Siwa;  each  Pferd,  walis.  09^j  =  igps 
aiva^  dead  Zahn  s=  ^;7ff  dania^  ^ac2ar  zwischen  =.  jbl^j  antar  (5), 
fead  sprechen  =  ^p^  vad^  eath  gehen  =  ^^  atj  ceacht  Macht  =  jfffjly 
saktiy  feach  sieh  =  xjsm  pasyaj  inghean  Tochter  =  ^[S7\[  angand 
Frau,  earc  Sonne  =  5rcB"  arkay  deaghanach  der  letzte  ^=z^^r7J[  g'agan- 
yayfeasda  nsLchhev :=:xjiBg[[;^pascäty  fear  gnt  =i^vara  vortrefflich, 
cearaim  ich  vollbringe  =  ^h^iflj  karömi  (6),  dearc  Auge  =  ^j{f  daria 
Gericht,  das  Sehen,  aus  darka.  Pictet  erklärt  aber  in  diesen  imd  ähn- 
lichen Fällen  das  celtische  ea  durch  Entartung  des  alten  a  zu  e,  und  Nach- 
schiebung eines  a,  so  dafs  also  z.B.  in  earc  Sonne  zunächst  das  e  aus  dem 
skr.  a  von  ^(^  arka  entsprungen,  und  diesem  e  später  ein  a  zur  Seite  getre- 
ten wäre.  Hr.  Pictet  gründet  seine  1.  c.  S.  11  ausgekrochene  Ansicht  dar- 
auf, dafs  man  in  alten  Handschriften  ein  blofses  e  für  die  spätere  Schreibung 
ea  fände,  z.B.  ced  hundert,  secJu  sieben,  cetre  vier  für  die  oben  er- 
wähnten Formen  ceadj  seachty  ceathair.  Mir  steht  eine  Benutzung  alter 
Handschriften  nicht  zu  Gebote,  und  ich  kann  aus  dem,  was  Pictet  in  vor- 
liegendem Falle  aus  diesen  berichtet,  nicht  mit  Sicherheit  entnehmen^  ob  in 
allen  betreffenden  Woltern  die  alten  Handschriften  ein  e  fiir  späteres  ea  ha- 
ben; wäre  dies  der  Fall,  so  würde  man  freilich  der  P i et e tischen  Auffassimg 
den  Vorzug  geben,  und  2.  B.  das  a  von  tarc  für  ein  verhäkni&mSfsig  junges 
Erzeugnifs  halten  müssen,  das  mit  dem  a  des  skr.  ^;^  arka  nichts  gemein 
hätte.  £s  wäre  dann  das  alte  a  im  Irländischen  zu  e  geworden^  und  diesem, 
gleichsam  'wie  ein  umstelltes  Guna,  später  der  Zusatz  eines  neuen  a  aufge- 
drungen worden.     Finden  sich  aber,  was  ich,  so  lange  ich  nicht  das  Bntge- 
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gengesetzte  erfahren,  zu  glauben  vorziehe,  nur  in  einer  gewissen  Anzahl  von 
Wörtern  in  alten  Handschriften  Formen  mit  ^,  für  späteres,  oder  neben 
gleichzeitigem  ea:  so  beharre  ich  bei  meiner  Auffassung,  die  auf  dem  Prin- 
zip des  sanskritischen  Guna  beruht,  dem  auch  das  Zend  eine  weitere  Aus- 
dehnung gegeben  hat,  durch  Formen  wie  }f^^;o^(o;o^  aitaiibyö  diesen 
für  ^r^vzpq^^/^Äyaj,  %^a;  ad^^d  Stärke  für  ^[T^p^d^'a^.  Überdies  wird 
von  Hrn.  Pictet  die  Form  aesfhear  Gott  als  eine  veraltete  angeführt,  die 
sich  zu  dem  jetzt  gebräuchlichen  aesar  verstümmelt  hat.  In  aesfhear  aber, 
welches  Pictet  mit  Recht  auf  -^m  isvara  Herr  zurückführt,  ist  ebenfalls 
ein  skr.  a  durch  ea,  und  nicht  durch  blofses  e  vertreten;  ebenso  in  dem  als 
veraltet  angeführten  deagh  zehn  =  TS^jgj^daian.  Dabei  aber  leidet  es  kei- 
nen Zweifel,  dafs,  wie  im  Griechischen  so  häufig  t  aus  altem  a  hervorgegan- 
gen ist,  so  auch  im  Celtischen  kurze  JE-Laute  als  Stellvertreter  sanskritischer 
a  erscheinen,  wie  wir  vorhin  das  komische  und  niederbretanische  pemp  dem 
äolischen  7re/x7re  begegnen  sahen.  Dem  skr.  dblr^rtf^Tj  antariJcsa  Luft  als 
Durchsichtigem  entspricht  merkwürdig  das  walisische  entyrch. 

Auch  ö  ist,  wie  im  Griechischen,  sehr  häufig  der  Vertreter  des  skr. 
kurzen  a,  oder  auch  des  langen,  insofern  dieses  zuerst  sich  gekürzt  und  dann 
zu  o  entartet  hat.  Diesem,  einem  kurzen  oder  langen  a  der  Sanskritsprache 
begegnenden  celtischen  o,  so  wie  dem  aus  u  oder  ü  entarteten  o,  wird  zuwei- 
len noch  als  Guna  ein  a  vorgeschoben;  daher  z.B.  im  Irländischen yao^An?» 
ich  gehe,  sende  =  xj(^pad\  Niederbretan.  paothra  Knabe  =  g^f  pw- 
/ra  Sohn,  welches  im  Lateinischen  sich  zu  puer  verstümmelt  hat.  Beispiele 
für  einfaches  o  gegenüber  dem  skr.  ^  a  oder  ^  d  sind:  Irl.  ong  salben 
s=  ^[SSl^ang\  bodhar  taub  =  gf^  had^ira^  dobhar  Wasser  =  ';s^  da- 
BraMeeVy  omh  oder  amh  roh  =  jtjtt  ämay  w/xoV.  Was  das  a  von  bodhar 
gegenüber  dem  i  des  sanskritischen  ^f^  bad^ira  anbelangt,  so  stehen  uns 
zwei  Wege  zu  seiner  Erklärung  offen:  entweder  das  skr.  i  ist  die  Schwächung 
eines  älteren  a,  welches  vom  Celtischen  geschützt  worden  —  wie  wir  das  j 
voH'  R^rljt  P^^^^  i^^TrlP^^r)  Vater,  welches  ich  aus  qjpä  herrschen,  er- 
nähren erkläre,  in  allen  Schwestersprachen  durch  a  vertreten  sehen  — 
oder  das  Celtische  hat  ein  ursprüngliches  i  durch  a  gunirt,  den  Hauptvocal 
aber  im  Laufe  der  Zeit  fallen  lassen,  und  nur  das  Guna -Element  allein  ge- 
rettet, So  erklärt  auch  Pictet  (L  c.  S.  19)  das  anfangende  a  des  irländischen 
adhmad  Holz,  gegenüber  dem  i  des  gleichbedeutenden  skr.  "^^^  id^ma^ 
PhOos.-histor.  Abhandl  1838.  ^  B  b 
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dem  unter  allen  europäischen  Schwestersprachen  nur  das  Celtische  ein  töI- 
lig  entsprechendes  Wort  zur  Seite  stellt.  Auf  diese  Weise  läCst  sich  auch 
imter  andern  das  Verhältnifs  von  bochd  arm  —  dessen  o  gewifs  aus  a  her- 
vorgegangen —  zum  sanskritischen  ^^^Biks  betteln  auffassen,  so  wie  das 
von  cal  Scherz,  Spott  zu  f^Rcr^A:«/  scherzen.  In  diesen  und  ähnlichen 
Fällen  aber  könnte  auch  das  Sanskrit  ein  ursprüngliches  a  zu  /  geschwächt 
haben,  für  welche  Auffassung  besonders  der  Umstand  geltend  gemacht  wer- 
den könnte,  dafs  in  den  indischen  Wm*zelbüchem  sich  viele  Formen  mit  i 
finden,  neben  gleichbedeutenden  und  übrigens  gleichlautenden  mit  wurzel- 
haftem a,  wie  z.B.  ^  //  neben  i^  at  gehen,  '^^^l[^ing  neben  JT^ßn^ 
sich  bewegen. 

Die  Fälle,  wo  im  Irländischen  Diphthonge  durch  Nachschiebung  einea 
Vocals  entstanden  sind,  erstrecken  sich  aufser  dem,  was  früher  hinsichtlich 
des  euphonischen  Einflusses  der  Liquidae  bemerkt  worden,  auf  den  rück- 
wirkenden assimilirenden  Einflufs  der  Vocale  der  folgenden  Sylben,  wodurch 
sehr  häufig  ein  i,  zuweilen  auch  ein  a,  oder  ein  aus  a  hervorgegangenes  o, 
dem  Vocale  der  vorhergehenden  Sylbe  beigemischt  wird.  Auf  diese  Weise 
erklärt  sich  z.B.  das  erste  a  des  irländischen  cuatan  Sonne  =  skr.  f^^z^/ 
brennen,  als  Reflex  des  a  der  zweiten  Sylbe;  und  das  a  von  j^ac  Schweif, 
gegenüber  dem  skr.  (q-c^  piccay  erklärt  Pictet  (S.  16),  wie  mir  scheint,  mit 
Recht,  als  die  zurückgebliebene  Rückwirkung  des  weggefallenen  a  der  letz- 
ten Sylbe;  dagegen  hat  sich  in  ion  Sonne,  welches  dem  skr.  t^  in a  ent- 
spricht, das  durch  das  weggefallene  a  in  die  vorhergehende  Sylbe  einge* 
föhrte  a  von  da  später  zu  o  entartet.  Auf  diese  Weise  erklärt  sich  auch  das 
Verhältnifs  von  giomh  Haarlocke  zum  skr.  f|f^  gihma  krumm;  dagegen 
hat  sich  z.B.  in  tiota  Sonne,  welches  dem  skr.  f^  tiCa  Feuer  begegnet,  der 
in  der  vorhergehenden  Sylbe  reflektirte  Vocal  gerettet.  (7)  Man  könnte  auf 
das  Prinzip  der  vocalischen  Rückwirkung  auch  einen  Theil  der  Formen  nrit 
ea  zurückführen,  die  wir  vorhin  durch  ein  gunirendes  e  aus  dem  skr.  a  er* 
klärt  haben;  man  könnte  so  z.B.  das  a  von  each  Pferd,  seacht  siehtn, 
eead  hundert  als  den  Reflex  des  a  erklären,  welches  die  entsprechenden 
Sanskrit -Wörter  (ggpg-  asi^a,  ^(^(Tl^sapian^  3jf^  satä)  in  der  zweiten  Sylbe 
zeigen.  Überall  aber  würde  man  mit  dieser  Erklärung  nicht  ausreichen,  in- 
dem z.B.  dem  irländischen  ^cAea^f  zwanzig  im  Sanskrit  nicht  (^^j^i^  vin- 
sat  asondem  {zAS\(h  virisati  gegenübersteht,  wobei  das  Alter  des  schlie* 
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{senden  i  durch  das  lateinische  viginti  und  griechische  ttKo^i^  UKari  unter* 
stützt  wird. 

Von  dem  euphonischen  Einflüsse  eines  /  oder  e  auf  die  vorhergehende 
JSylbe  finden  sich  bei  jeder  sich  darbietenden  Gelegenheit  Beweise  in  der 
Grammatik,  die  wir  jetzt  näher  betrachten  wollen,  um  zu  zeigen,  dafs,  wenn 
auch  hier  in  den  celtischen  Dialekten  die  Berührungspunkte  mit  dem  Sanskrit 
Tiel  dürftiger  erscheinen  als  in  den  übrigen  europäischen  Stammschwesten^ 
darum  doch  der  celtische  Sprachzweig  für  die  Bezeichnung  grammatischei^ 
Verhältnisse  keine  wahrhaft  neue  Formen  erfunden,  oder  aus  anderen,  dem 
Sanskrit  femliegenden  Sprachstämmen  entnommen,  sondern  nur  Verluste 
und  Verstümmelungen  erlitten,  und  durch  letztere  nicht  selten  das  Ansehen 
eines  eigenthümlichen  Flexionsverfahrens  gewonnen  hat;  gerade  wie  das  Sla-» 
wische  in  seinem  Declinationstjpus  manche  neu  geschaffene  Exponenten  von 
Casus -Verhältnissen  zu  enthalten  scheint,  die  sich  uns  aber  bei  näherer  Un- 
tersuchung als  Bruchstücke  des  Stammes  ausgewiesen  haben,  welche  im  Sin- 
gular-Nominativ vom  Strome  der  Zeit  fortgerissen  worden,  in  einigen  obli- 
quen Casus  aber  zurückgeblieben  sind,  und  in  diesen  darum  das  Ansehen 
grammatischer  Endungen  an  sich  tragen.  So  haben  wir  namentlich  das  a 
und  /  in  Genitiven  wie  raba  des  Knechtes  und  kosti  des  Knochens  auf- 
gefaßt, die  den  Nominativen  raft,  kost  gegenüber  als  flexivisch  erscheinen, 
in  der  That  aber  die  in  jenem  Casus  erhaltenen  Endbuchstaben  der  Themen 
rahuy  kosti  sind,  deren  letzteres  dem  sanskritischen  dbll^ai  ast'^i  entspricht. 
So  erklärt  nun  auch  Hr.  Pictet  (S.  129)  das  a  und  e  in  irländischen  Geniti- 
ven yntfeola  des  Fleisches,  sgeithe  des  Flügels,  deren  Nominative j^oi/, 
sgiath  lauten,  und  denen  im  Sanskrit  die  gleichbedeutenden  Wörter  q^sf 
palaj  ^^  cada  begegnen.  Das  Vocal-Verhältnife  yon  feoil  zu  rj^pala 
ist,  wie  mir  scheint,  so  zu  fassen,  dafs  das  alte  a  sich  zu  o  entartet  hat,  wel- 
chem ein  gimirendes  e  vorgetreten,  wie  wir  vorhin  viele  ea  für  skr.  95r  a  ge- 
sehn haben;  das  i  von  feoU  kann  dem  früher  erwähnten  Einflüsse  der  Li- 
quida zugeschrieben  werden.  Wenn  aber  dieses  /  im  Genitiv  feola  vermifst 
wird,  so  erkläre  ich  diese  Erscheinung  nach  demselben  Prinzip,  welches  im 
Sanskrit  die  Unterdrückung  des  d  von  <j^^(j^|j^  daddmi  im  Plural  <V^<tlH.^^- 
dmasy  und  im  Griechischen  die  Verkürzung  des  cö  von  ^i^fju  im  Plural  ^U 
iofxev  veranlafst  hat;  da  nämlich  das  gröfsere  oder  geringere  Gewicht  der 
Personal -Endung  im  umgekehrten  Verhältnils  zu  dem  vorhergehenden  Theil 
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des  Wortes  steht,  so  dafs  gewichtvollere  Endungen  die  vorhergehende  Sylbe 
schwächen  (Vergleich.  Gramm.  §•  480  ff.).  Es  reiht  sich  auch  an  dieses,  im 
indisch -europäischen  Sprachstamm  sehr  einflufsreiche  Prinzip,  das  Verhält- 
nÜs  von  Formen  wie  patriSj  patri,  warzig,  Trar^l,  fq^n"  pi^rdy  fq%  pitr6  zu 
ihrem  Nominativ  pater,  irarvi^y  fq^g  P'^^>  wobei  jedoch  zu  beachten  ist,  dafs 
im  Sanskrit  gewisse  Casus,  die  ich  die  starken  nenne,  und  wozu  der  Nomi- 
nativ gehört,  gleichsam  aus  dem  Selbstgefühl,  welches  ihnen  ihr  Vorrang 
im  Satze  einflöfst,  die  moralische  Kraft  gewinnen,  dem  stammverkürzenden 
Einflufs  der  Endungen  Widerstand  zu  leisten.  Daher  lautet  z.B.  im  Sanskrit 
der  Plural -Nominativ  von  ^T5T^r4g^an  König:  j\^{jf^rägänas  y  der 
Accusativ  aber  Jf^ps^^rägnas]  und  wenn  derselbe  Zusatz,  der  im  Accus, 
eine  Verkürzung  des  Stammes  veranlagst,  im  Nominativ  dieses  Einflusses  be- 
raubt ist,  so  kann  der  Grund  nur  in  der  geistigen  Überlegenheit  des  den 
Handelnden  und  Herrscher  im  Satze  ausdrückenden  Casus  liegen.  Im  Sin- 
gular nimmt  an  dem  starken,  d.h.  ungeschmälerten  Thema  auch  der  Accus. 
Theil,  den  ich  als  direkten  Gegensatz  des  Nomin.,  den  vornehmsten,  im 
Satze  den  unentbehrlichsten,  unter  den  obliquen  Casus  nennen  möchte.  Man 
sagt  daher  im  Sanskrit  f^j^mi^pitaram  den  Vater,  TIFrT^  mätaram  die 
Mutter,  ^itilwill^rägänam  den  König  —  nicht  |q^i|^  pitramy  l\\^\\^ 
mätramy  jy^i^rAgnamy  nach  Analogie  von  f^f  p//r4,  irraT  Jnäträy  ™f 
rägnä  —  und  so  im  Griechischen  und  Gothischen,  in  merkwürdiger  Über- 
einstimmung mit  dem  im  Sanskrit  mit  erstaunlicher  Consequenz  durchge- 
führten Prinzip,  Trareja,  hröthar^  im  Widerspruche  gegen  Trar^ogy  Trar^ly 
bröthrsy  bröthr.  Dem  Gothischen  a  ist  in  der  letztgenannten  Form  nur  die 
stammverkürzende  Rückwirkung  der  ehmals  dagewesenen  Dativ -Endung 
übrig  geblieben;  so  dem  Irländischen  in  dem  Genitiv  athar  des  Vaters, 
neben  welchem  noch  eine  vollständigere  Form  athara  besteht,  dessen  a  die 
Schwächung  veranlafst  hat,  die  sich  in  der  zweiten  Sjlbe  im  Verhältnifs  zum 
Nom.sg.  und  Genit.pl.  athcür  kund  gibt. 

Um  aber  wieder  zu  den  vorhin  erwähnten  irländischen  Genitiven  j^o/a 
und  sgeUhe  zurückzukehren,  so  kann  ich  Hrn.  Pictet  (S.  129)  in  der  Erklä- 
rung dieser  Formeu  nur  insoweit  beistimmen,  als  ich  das  e  von  sgeUhe  ebenfalls 
nicht  für  eine  Casus -Endung,  sondern  für  den  im  Nom.  sgiath  unterdruck- 
ten Endvocal  des  Stammes  halte.  Ich  kann  aber  in  diesem  e  nicht  die  Ent- 
artung des  schliefsenden  a  des  verwandten  Sanskritstammes  SST  cada  erken- 
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nen,  sondern  mufs  darauf  aufmerksam  machen^  dafs  in  der  regelmäfsigen 
irländischen  Declination  alle  Feminina,  die  im  Nominativ  nicht  auf  ein  aspi- 
rirtes  d  oder  g  enden,  im  Genitiv  den  Zusatz  eines  e  erhalten,  nicht  aber, 
was  v^ohl  zu  beachten  ist,  die  Masculina;  daher  z.B.  daige  des  Fisches 
von  dem  weiblichen  dagj  (9)  aber  von  dem  männlichen  crag  Pfote  ist  der 
Genitiv  nicht  craige,  sondern  crcugh)  (iO)  so  kommt  von  dem  männlichen 
turus  Tagereise  der  Genitiv  turuis,  aber  von  dem  weiblichen  gas  Meinung 
kommt  glase  der  Meinung.  Warum  sollte  nun  von  dem  Unterschiede  des 
Geschlechtes  die  Erhaltung  oder  Unterdrückung  des  Endvocals  des  Stammes 
abhängig  sein,  wenn  nicht  die  weiblichen  Stämme  ursprünglich  auf  einen  an- 
deren Vocal  ausgingen  als  die  männlichen?  Ich  glaube  daher  in  dem  ^,  wel- 
ches die  weibliche  Declination  im  Genitiv  zeigt,  die  Entartung  des  7  /  zu 
erkennen,  welches  im  Sanskrit  Charakter  weiblicher  Stämme  ist,  und  wo- 
von sich  die  unverkennbaren  Spuren  noch  heute  im  Litthauischen  erhalten 
haben,  wo  z.B.  hüsenti  die  sein  werdende  dem  skr.  HfoT^^T^^  Vas^i- 
iyanti  entspricht.  (11)  Hinsichtlich  der  Bewahrung  des  Endvocals  im  Ge- 
nitiv gegenüber  dem  des  Endvocals  beraubten  Nominativ  gleicht  die  irländi- 
sche, von  dcLg  zu  dcdge  fortschreitende  Declination  sehr  auffallend  Grimms 
4ter  Declination  starker  Form  im  Alt-  und  Mittelhochdeutschen,  wo  z.B. 
dem  Nom.  ehr  aß  ^  kraft  der  Genit.  und  Dativ  chrefti,  krefte  (12)  gegenüber- 
steht, wo  auch  der  in  den  obliquen  Casus  hervortauchende  Endvocal  des 
Stammes  den  Umlaut  erzeugt  hat,  vne  er  im  Irländischen,  nach  dem  Prinzip 
des  Zends  (Vergleich.  Gramm.  §.41),  in  die  vorhergehende  Sylbe  ein  i  ein- 
führt, also  hier  daige  gegen  dag^  wie  dort  chreftiy  krefte  gegen  chraft^  kraft. 
Nur  entspricht  das  in  Rede  stehende  althochdeutsche  i  nicht  dem  skr.  weib- 
lichen Charakter  t*  /,  sondern  dem  kurzen  ^  i,  woran  auch  männliche  und  ' 
neutrale  Stämme  Theil  nehmen. 

Die  männlichen  Stämme  der  irländischen  regelmäfsigen  Declination 
entdprechen  den  sanskritischen  Stämmen  auf  a,  und  es  kann  nicht  befrem- 
den, daüs  dieser  kurze  Vocal  eher  als  das  lange  /  völlig  unterdrückt  worden, 
und  dafs  also,  während  die  Feminina  im  Gen.  und  Nom.pl.  in  der  Regel 
tun  eine  Sylbe  wachsen,  die  meisten  Masculina  dieses  nicht  thun.  Wo  aber 
auch  die  Masculina  in  der  regelmäfsigen  Declination  im  Genitiv  einen,  dem 
r^ominativ  fehlenden  Vocal  annehmen,  da  ist  es  gewöhnlich  ein  a,  und  die- 
ser Umstand  spricht  sehr  nachdrücklich  zu  Gimsten  der  Ansicht,  dafs  das 
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weibliche  e  toq  äaige  des  Fisches  auf  das  skr.  weibliche  iy  und  nicht  etwa 
auf  das  lange  d  von  Formen  wie  ^rti^lH>^^^^J^^^  ^^^  Tochter  (von  ^utd) 
sich  stützt;  denn  entspräche  der  Endvocal  von  daige  dem  d  von  sutd-jrds 
(wie  ich  hier  absichtlich  statt  sutdy-ds  theile),  so  dafs  die  Sylbe  7X[^ydt 
verloren  gegangen:  so  wäre  doch  zu  erwarten  gewesen,  dafs  dieses  lange  a 
im  Vorzug  vor  dem  kurzen  von  |>j^|^  suta-sya  des  Sohnes  seine  a-Qua- 
lität  gerettet  hätte,  und  dafs  dagegen  das  kurze  a,  wo  es  sich  nicht  ganz  hatte 
verdrängen  lassen,  vorzugsweise  in  ß- Gestalt  erschiene.  Es  bildet  aber  z.R 
cah  Mund  im  Genit.  entweder  caih  oder  caha  (O'Reilly  S.6),  welches 
letztere  zu  seinem,  des  Endvocals  des  Stammes  beraubten  Nominativ  sich 
gerade  so  verhält,  wie  im  Alt -Slawischen  das  vorhin  erwähnte  rdba  des 
Knechtes  (S.  195)  zu  rah  der  Knecht,  d.h.  es  entspricht  dem  a,  welches 
in  sanskritischen  Genitiven  wie  cJcft^  vr'ka-syay  auf  Seiten  des  Stammes, 
der  wahren  Casus -Endung  voransteht,  und  welches  im  Litthauischen  wiüio 
(Nom.  wilka-s)  sich  zu  o  entartet  hat,  (13)  Im  Irländischen  scheint  dieser 
Yocal,  vor  seiner  gänzlichen  Unterdrückung,  zu  e  sich  entartet  zu  haben, 
welches  durch  seine  Assimilationskraft  in  die  vorhergehende  Sylbe  ein  i  ein- 
geführt hat,  und  dieses  /  ist  nach  Aufhebung  der  wirkenden  Ursache  zurück* 
geblieben;  also  cmh  aus  caihcy  und  dieses  aus  dem  noch  fortbestehenden, 
aber  wahrscheinlich  seltenen  cabcu  (14) 

Das  früher  erwähnte  feoil  Fleish  (S.  195),  dessen  Genitiv j^oZa  lautet, 
ist  ein  Femininum  und  gehört  zu  der  unregelmäfsigen  Declination,  die  ver- 
schiedenartige Wortklassen  begreift,  deren  Individuen  O'Reilly  unter  dem 
Namen  yyHeteroelUes^^  S.9  und  10  zusammenstellt,  (15)  und  worunter  noch 
mehrere  andere  Feminina  mit  Genitiven  auf  a  vorkommen.  Ich  glaube,  da& 
diese,  mit  Ausnahme  derjenigen,  deren  Thema  mit  n  oder  r  endet,  den  weib- 
lichen Stämmen  auf  d  (gothisch  6)  entsprechen,  die  im  Sanskrit,  wie  deren 
Analoga  in  den  übrigen  europ.  Schwestersprachen,  erstaunlich  zahlreich,  im 
Celtischen  aber  dadurch  selten  geworden  sind,  dafs  der  wahre  Exponent  der 
Weiblichkeit,  der  im  Sanskrit  i  ist,  sich  hier  in  seiner  Entartung  zu  e  vor- 
züglich festgesetzt  hat.     Man  darf  also  das  weibliche  feoil  FleiscK  nicht 
bis  zu  dem  Grade  mit  dem  im  Sanskrit  neutralen  Stamm  xj^pala  identifici- 
ren,  dafs  man  das  a  des  Genit.  feola  für  den  in  diesem  Casus  wieder  her- 
vortretenden Endvocal  von  q^  pala  ansehe,  sondern  das  irländische  Wort 
setzt,  weil  es  weiblich  ist,  ein  skr.  q^  pald  voraus,  zu  dessen  Genit.  q;^- 
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jjpq^  paldjrds  sich  Jeola  so  yerhalten  mag,  dafs  die  Sylbe  jfjq^  yds  yer- 
schwunden,  und  nxir  das  vorhergehende  a  zurückgeblieben  ist. .  Im  Nomina- 
tiv aber,  der  im  Sanskrit  bei  dieser  Wortklasse  flexionslos  ist,  also  jj[^  pald 
lauten  würde,  war  der  Schlufsvocal  des  Stammes  am  ersten  der  Gefahr  der 
Zerstörung  ausgesetzt,  der  er  auch  im  Irländischen  unterlegen  ist.  Zu  die* 
ser  Wortklasse  gehört,  hinsichtlich  des  Endbuchstabens,  auch  der  weibliche 
Artikel  an,  der  auf  den  skr.  weiblichen,  in  seiner  Declination  mangelhaften 
Pronominalstamm  ^[^  and  sich  stützt,  und  dem  litthauischen  und  slawi- 
schen anay  ona  jene  entspricht.  Der  irländische  Genitiv  na  stimmt  mit 
feola  überein,  nur  dafs  in  ersterem  der  wieder  hergestellte  Endvocal  des 
Stammes  eine  Verstümmelung  am  Anfange  veranlafst  hat,  also  na  für  ana. 
Wir  werden  später  auf  diesen  Gegenstand  zurückkommen.  Der  Nom.  pl. 
von  feoU  lautet  ebenfalls  j^o/a,  und  entspricht  den  skr.  weiblichen  Plural - 
Nominativen  wie  "^^{J^^sutds  aus  sutd  +  as.  Ich  hoffe  später  darthun  zu 
können,  dafs  das  s  der  Casus -Endung,  sowohl  im  weiblichen  wie  im  männli- 
chen Plural -Nominativ,  und  eben  so  das  s  des  weiblichen  Genitivs,  wie  das 
des  männlichen  Singular -Nominativs,  im  Irländischen  nicht  spurlos  imter- 
gegangen  ist.  (16) 

Was  aber  den  Plural  feola  anbelangt,  so  kann  man  annehmen,  dafs 
an  seinem  a  sowohl  der  Stamm  wie  die  Casusbezeichnung  Theil  habe,  weil 
die  sanskritische  Schwesterform  CförTT^  palds  —  so  würde  ein  weibliches 
CRffT  pald  bilden  —  eine  Zusammenziehung  von  pald  -f-  as  ist.  Wenn  aber, 
wie  es  sehr  gewöhnlich  ist,  auch  die  regelmäfsigen  Feminina,  die  ich  auf  die 
skr.  Stämme  auf  i  zurückgeführt  habe,  im  Plural -Nominativ  auf  a  enden, 
so  gehört  hier  das  a  ganz  der  Endung  an,  und  entspricht  dem  skr.  9i^a^, 
z.B.  von  7\^S[^nad^-as  Flüsse  (euphonisch  für  nadi-as)  vom  weiblichen 
Stamme  Tf^  nadi  Das  Irländische  aber  hat  das  /,  welches  im  Singular - 
Genitiv,  wo  die  Endung  geschwunden  ist,  in  der  Gestalt  von  e  sich  gerettet 
hat,  im  Plural  ganz  schwinden  lassen,  und  setzt  also  dem  vorhin  (S.  197)  er- 
wähdten  Genitiv  sg.  daige  (entstellt  aus  daigi)  einen  Nom.  pl.  dag-a,  für 
deäge-a  aus  däigi-a^  entgegen.  Man  vergleiche  hinsichtlich  der  Unterdrückung 
des  schliefsenden  Stammvocals  vor  dem  Yocal  der  Endung  die  gothischen 
Plural^- Genitive  vrie  gasf-e  der  Gäste,  ivar  gastj-S  aus  gastt-iy  während  das 
Althox;hdeutsche,  in  dieser  Beziehung  das  ältere  Gothische  übertreffend,  in 
seinen  ältesten  Quellen  noch  Formen  wie  kesti-o  oder  keste-o  zeigt,  deren 
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i-o  oder  e-o  jedoch  allmählig  zu  dem  blofsen  o  der  Endung  herabgesunken 
ist.  Bei  den  Terhältuifsmäfsig  nur  wenigen  Femininen  der  regelmäfsigea 
Declin.)  die  statt  des  schliefsenden  a  von  daga  Fische  ein  e  zeigen,  z.B. 
feice  Yonfec  Schwachheit  (O'Reilly  S.7),  scheint  mir  dieses  e  eine  spi- 
tere  Entartung  des  flexiyischen  a  zu  sein,  und  nicht  wie  im  Gen.  sg.  der  End» 
Tocal  des  Stammes,  obwohl  sich  auch  die  letztere  Auffassung  nicht  ganz  zu- 
rückweisen läfst,  besonders  wenn  schon  in  den  ältesten  Quellen  sich  Formen 
wie  feice  fänden.  (17) 

Die  Masculina  zeigen,  wo  sie  den  Endvocal  des  Stammes  im  Genit. 
8g.  abgelegt  haben,  dieselbe  Verstümmelung  in  der  Regel  auch  im  NominatiT 
pl.,  z.B.  baiTy  vom  Stamme  bara  (Nom.  Aar),  bedeutet  sowohl  des  Sohnes 
als  die  Söhne;  wo  sie  aber  das  a  im  Gen.sg.  gerettet  haben,  bewahren  sie 
es  auch  im  Nom.pl.,  z.B.  von  sruth  Strom  (18)  lautet  sowohl  der  Gen.sg. 
wie  der  Nom.pl.  srotha  (O'Reilly  S.9);  von  cab  Mund  lauten  beide  Ca- 
sus sowohl  caib  als  cäba'y  von  foghmhar  Herbst  finde  ich  jedoch  bei  Mac 
Curtin  (S.691)  den  Gen.sg.  foghmhar  neben  dem  vollständiger  erhaltenen 
Pluralnominativ /og'ÄmÄarö,  und  von  ^a/iacA  Markt  I.e.  S. 692  den  Plural 
eanaighe  neben  dem  Gen.sg.  eanaigh.  Die  männlichen  Plural -Nominative 
mit  erhaltenem  a  des  Thema's  gleichen  den  althochdeutschen  wie  wolfa 
Wölfe,  gegenüber  dem  ebenfalls  des  Endvocals  des  Stammes  beraubten 
Nom.sg.  wolß 

Eine  verhältnifsmäfsig  kleine  Anzahl  von  Wörtern  hat  im  Irländischen 
auch  im  Nomin.  sg.  den  Endvocal  des  Stammes  bewahrt;  bei  diesen  sind  dann 
hinsichtlich  der  Endung  alle  Casus  der  beiden  Zahlen  mit  Ausnahme  des 
Plural-Dativs  einander  vollkommen  gleich,  z.B.  fosra  masc.  Bett  =  skr, 
oH^  v^^ra  Wohnung,  und  /r^Land,  Feld  fem.  =  skr.  ^  irä  Erde, 
bilden  im  Dat.  pl.  jTo^ra/ftÄ,  ireibhy  haben  aber  in *alkn  übrigen  Casus  glei- 
chen Ausgang  mit  dem  Singular- Nominativ.  (19) 

Wir  wenden  uns  zu  den  Stämmen,  die  nicht  blos  durch  Apokope  im 
Nominativ  sg.,  sondern  in  der  That  mit  ein^m  Consonanten  enden.  Diese 
haben  zum  Theil  von  der  Genitiv-Endung  aSy  die  im  Sanskrit  dieser  .Wort- 
klasse eigen  ist,  und  dem  das  griech.  og  z.B,  in  iro^ig  :=  q^;;^paif-a*  ent- 
spricht, gerade  soviel  gerettet  als  das  Slawische,  welches,  näeh  einem  all- 
gemein durchgedrungenen  Gesetze,  den  schliefsenden  Consonanten  abgewor- 
fen hat  (Vergleich.  Gramm.  §.255./.),  und  daher  z.B-  i^^fffHC  kamen-e 
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des  Steines  dem  saDskritischen  i^^^^i^asman-as  gegenüberstellt.  Zur 
slawischen  Form  aber  stimmen  merkwürdig  die  irländischen  Genitive  wie 
comharsain-e  des  Nachbars  yom  Stamme  comharsan.  Das  /  yon  comhar- 
sain-e  ist  durch  die  Attraktionskraft  des  e  der  Endung  herbeigezogen  wor- 
den, vermöge  welcher  zuweilen  auch  ein  a  selber  in  i  umgewandelt  wird, 
z.B.  in  naoidhin  des  Kindes,  für  naoidhin-e^  vom  Stamme  itäoidhean.  Man 
wird  hierbei  an  das  Verhältnifs  gothischer  Genitive  und  Dative  wie  ahmin-rS 
des  Geistes  und  ahmin  dem  Geiste  erinnert,  in  deren  i,  als  Vertreter  des 
a  des  Stammes  ahman^  Grimm  ebenfalls  die  Wirkung  einer  Assimilation 
erkennen  wollte  (I.818),  während  ich  glaube,  es  mit  mehr  Recht  auf  das 
Prinzip  der  Schwächung  zurückgeführt  zu  haben,  welche  durch  die  erhal* 
tene  oder  verschwundene  Casus -Flexion  veranlafst  worden;  ein  Prinzip, 
welches  z.B.  im  Sanskrit  das  vorletzte  a  von  J\'s;^ägan  König  iüa  Genitiv 
VSS^rdgn-as  und  Dativ  jj^  rdgn-i  und  in  den  übrigen  der  schwächsten 
Casus  g^nz  verdrängt,  und  welches  auch  zuweilen  im  Irländischen  eine  ähn- 
liche Störung  hervorgebracht  hat;  z.B.  wenn  maidn-e  des  Morgens  vom 
Stamme  madmny. oder  deathramhn-a  des  Viertels  von  ceathramhan  ent- 
springt. Die  Form  cecUhramhn-a  mag  xms  zugleich  als  Beleg  dienen,  dafs 
nicht  überall  das  a  der.  Genitiv -Endung  iSF^a«  wie  im  Slawischen  zu  i  sich 
entartet  hat,  sondern  gelegentlich  auch  unverändert  geblieben  ist  Noch  hau* 
figer  ist  indessen  die  Genitiv -Endung  ganz  gewichen,  wie  in  dem  oben  er^ 
wähnten  naoidhin  des  Kindes  vom  Stamme,  naoldhearty  (20)  wo  jedoch  die 
im  Genitiv  eingetreten^  Verhandlung  des-a  in  i,  und  die  Heraus^ofsung 
des  Cy  auf  das  Dasein  eiper  früheren  Form  naoidhin-e  hindeutet,  dessen 
/  zugleich  assimilirend  und  verkürzend  atif  die  vorhergehende  Sylbe  ein- 
wirkte. 

An  den  irländischen  Stämmen  auf  n  ist  in  sprachvergleichender  Be- 
ziehung noch  dies  merkwürdig,  cfals  sie  zum  Theil  im  Nominativ  sg.  den 
Schlufsnasal  des  Stammes  ablegen,  imd  somit  vöcalisch  enden,  wie  dies  im 
Sanskrit  das  herrschendef  ^Prinzip  ist,  woran  aufser  dem  Zend  auch  mehrere 
europäische  Schweste^pprachen  Theil  nehmen,  und  wodurch  das  hohe  Alter 
jener  Spracherscheinung,  d.h.  ihr  Bestehen  vor  der  Sprachzertheilung,  aufser 
allen  Zweifel  gesetzt  wird.  So  wie  im  Sanskrit  -n^j  rägä  vom  Stamme  TlSfrl^ 
rägan^  im  Gothischen  ahtna  Geist  von  ahmariy  im  Lateinischen  sermoy 
actio  von  sempon^  action^  im  Litthauischen  kamUy  im  Slaw.  RAmfii  hamy 
PhUos^-histor.  Abhandl  1838.  C  c 
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Stein  Ton  kamen  kommt,  so  im  Irländiscben  unter  andern  cetUhramha 
Viertel  von  ceathramhan,  naoidhe  Kind  von  naoidhean. 

Ein  merkwürdiges  Wort  dieser  Klasse  ist  das  irländische  cu  Jagd- 
hund, welches  sich  auf  einen  Stamm  cun  stützt,  wie  das  verwandte  litthaui- 
sehe  szä  Hund  auf  szun.    Während  der  irländische  Stamm  mit  dem  griech. 
KTN,  wovon  xui^-oV,  xvv-/  etc,  fast  identisch  ist,  gleicht  die  litthauische  Form 
szun  mehr  dem  skr.  "S^lfi^^un,  Wovon  der  Plural-Accus.  grl^/wn-a^  (= 
leuy-a^)  und  überhaupt  diejenigen  Casus  entspringen,  die  ich  die  schwächsten 
nenne,  während  die  starken  von  ig^^l^svän  kommen,  und  die  mittleren  von 
3g7j^^Va/i.    An  das  starke  Thema  Jg^^ivdn  schliefst  sich  der  griech.  Nomin. 
wwv,  mit  erhaltenem  End- Nasal,  während  der  sanskritische  Nominativ,  nach 
besagtem  Prinzip,  den  Nasal  ablegt,  und  igr  svd  lautet,  wodurch  gleichsam 
die  irländisch -litthauische  Form  cw,  szä  vorbereitet  worden.  (21)    Die  obli- 
quen Casus  des  irländischen  Wortes  lauten:   Gen.  con  od.  ctun\  Dat.  c(m\ 
der  Accus,  ist,  im  Singular  wie  im  Plural,  immer  identisch  mit  dem  Nomi- 
nativ;  Plural:  Nom.  con-a  oder  ohne  Endung  con,  auch  ci//n;  Gen.  cu  od. 
con\  Dat.  concübh.     In  mehreren  dieser  Formen  darf  die  Entartung  des  u 
zu  o  nicht  auffallen;  sie  findet  im  Irländischen,  wie  im  Althochdeutschen, 
häufig  statt.  (22)  Was  aber  das  in  mehreren  Casus  dem  u  oder  o  beigefügte  i 
anbelangt,  so  kann  es  sowohl  aus  der  zurückgebliebenen  Wirkung  eines  weg- 
gefallenen e  der  Endung  erklärt  werden,  als  auch  aus  der  den  Liquiden  frü- 
her nachgewiesenen  Neigung  zu  einem  vorhergehenden  t     Beachtenswerth 
aber  scheint  mir  der  Umstand,  dafs  viele  der  von  O'Reilly  S.  9  und  10  zu- 
sammengestellten unregelmäßigen  Wörter  im  Dativ  sg.  ein  /  vor  dem  Schlu(s- 
consonanten  haben,  während  doch  der  Genitiv  pl.,  der  ebenfalls  endungslos 
ist,  dieser  Einschiebung  entbehrt.  Warum  heifst  es  coin  dem  Hunde,  nicht 
aber  coin  der  Hunde,  sondern  conl    Warum  ceathramhuin  dem  Viertel, 
wo  das  u  als  eine  Schwächung  des  a  aufzufassen  ist,  im  Genit.  pl.  aber  ceor 
thrafnhan?    Warum  comharsuin  dem  Nachbar  gegen  comharsan   der 
Nachbarn?    Warum  tuluigh  dem  Hügel  gegenüber  dem  Nomin.  iulachl 
wo,  wie  in  einigen  ähnlichen  Wörtern,  der  Dat.  sg.  in  Abweichung  von  al- 
len übrigen  Casus,  eine  aspirirte  Media  statt  ch  zeigt.     Ich  kann  mich  der 
Vermuthung  nicht  enthalten,  dafs  diese  und  ähnliche  Formen  in  früherer 
Zeit  ein  e  als  Casuszeichert,  entsprechend  dem  dalivischen  n  i  des  ISanskrits, 
gehabt  haben,  welches  durch  seine  Assimilationskraft  in  die  vorhergehende 
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Sylbe  ein  i  eingeführt  hätte.  In  einem  einzigen ,  Worte,  worauf  ich  aber,^ 
ebe^  weil  es  eia  einziiges  ist,  kein  grofses  Gewicht  legen  will,  steht  sogar  im 
Dat.sg.  wirklich  ein  e  als  Endung,  nämlich  von  soighidh  Angriff  lautet  der 
Gen.  sg.  und  pl.  eben  so,  der  Nomin.  pl.  soighthi^  der  Dat.  pl.  soighthAh^ 
der  Dat.  sg.  aber  soighthe^  yro  zygleich,  wie;  in  den  andren  Casus,  die  eine 
Endung  haben,  neben  der  g£|r  picht  hefremdenden  Unterdrückung  des  letz- 
ten Yocals  ¥on  soigfudhj  4^r  Übergang  der  aspirirtay  M^dia  in  die  Aspirata 
der  Teimis  zu  beachten  ist,  während  in  dem  oben  erwähnten  tuluigh  die 
muthma£slich  früher  dagewesene  Endung  e  die  entgegengesetzte  Wirkung  der 
Umwandlung  yon  ch  in  gh  gehabt  hätte.  In  soighthe  für  soighdhe  hat  die 
Sprache  die  unmittelbare  Berührung  zweier  aspirirter  Mediae  vermeiden  wolr 
Ion,  während  in  tuluigh^  Torausgesetzt  dals  ihm  die  Form  tuhäghe  yoraur 
ging,  die  Stellung  des  Gutturals  zwischen  zwei  Vpcalen  den  Antrieb  zur  Verr 
Schiebung  des  ch  zu  gh  gegeben  zu  haben  scheint,  obwohl  eine  solche  Yer^ 
Schiebung  in  solcher  Stellung  durchaus  kein  herrschender  Grundsatz  im  Ir- 
ländischen ist. 

Um  nun  wieder  zu  den  Stämmen  auC  n  zurückzukehren,  so  ist  zuweir 
len  im  Irländischen  der  Fall  eingetreten,  dafis  im  Nomjn.sg.  nicht  ^ur  n^cl^ 
uraltem  Prinzip  der  Nasal  des  Stammes,  sondern  auch  in  specieller  Entarr 
tung  der  ihm  vorhergehende  Yocal  verschwunden  ist.  Ahnlich  wi6  wir  im 
Deutschen  sagen:  Mensch ,  Herr,  Fürst  etc*,  statt  Menschef  Herre,  Fürste^ 
von  den  in  den  obli(juen  Casus  unver^ümmelt  aber  auch  ohne  Casus£liexion 
erscheinenden  Stämmen  Menschen  etc.,  so  z.B.  im  Iiiändischen  daileamh 
«butler»  für  daileamhay  vom  Stamme  daüecmthan.  Die  einmal  im  Nomi* 
nativ  eingeführte  Verstümmelung  kann  jedoch  im  Irländischen  nach  Will- 
kühr  auch  auf  die  übrigen  Casus  ausgedehnt  werden,  doch  mit  den  Yocal - 
.Modificationen  im  Inneren  des  Wortes,  die  durch  die  Assimilationskraft  der 
weggefallenen  Flexionsvocale  veranlafst  worden.  So  lautet  z.B.  von  dem 
angeführten  Worte  der  Genitiv  dailtmh  oder  daäemhuin;  der  Daür  dailecnnh 
oder  daäetmihäai* 

Mit  der  überwiegenden  Mehrzahl  der  auf  n  ausgehenden  Stamme  verr 
hält  es  sich  indessen  im  Irländischem  so,  dafs,  vielleicht  durch  die  Macht  der 
Analogie  der  obliquen  Casus,  das  d^m  Nominativ  in  einem  vorhistorischen 
Sprachzustand  entrissene  n  .wieder  in  demselben  zurückgeführt  worden,  wie 
dies  im  Griechischen  der  Fall  ist,  wo  ursprünglich  Formen  wie  ^(ita,  voiy^ 
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mögen  bestanden  haben,  die  den  lateinischen  wie  sermo^  den  sanskritischen 
wie  ^1^  rägd  entsprachen,  im  erhaltenen  Sprachzustande  aber  den  ehmala 
abgestofsenen  Nasal  wieder  an  sich  gezogen  haben.  So  erklaren  sich  viel- 
leicht die  irländischen  Nominative  auf  mhuaiy  mhain  oder  mhin  (Pictet 
S.103),  die  hinsichtlich  ihres  Suffixes  den  skr.  Wörtern  auf  j^^man  ent* 
sprechen.  Namentlich  begegnet  dem  sanskritischen  neutralen  Stamme  ^r\\9\^ 
gan-man  Geburt,  dessen  Nomin.  jp^  g^'an-m«  lautet,  der  irländische 
Nomin.  gean-mhuin.  Wir  dürfen  aber  hier  nicht  unterlassen,  darauf  auf- 
merksam zu  machen,  dals  die  Substantive,  welche  im  Sanskrit  durch  das 
Suffix  Tj^man  gebildet  werden,  meistens  Neutra  sind,  denen  die  lateini- 
schen wie  lu-meriy  U-meny  crt-meriy  ca/^m^Tz  parallellaufen,  die  ebenfalls  sich 
der  Yerstofsung  des  n  im  Nominativ  enthalteii,  oder  das  früher  verstofsene 
n  wieder  an  sich  gezogen  haben.  Mit  diesen  Neutren  sind  also  die  irländi- 
schen Abstracta  wie  gean-mhuin  Geburt,  oH-a-mhain  Unterricht  zu  ver- 
gleichen, während  die  früher  erwähnten  Formen  wie  naoidhe'K.indy  com- 
harsa  Nachbar,  daileamh  butler  ihrem  Begriffe  nach  einem  persönlichen 
Gescblechte  angehören,  imd  der  Klasse  der  lateinischen  und  sanskritischen 
männlichen  Nominative  wie  homöy  j[^  rdgd  König,  ZRon"  y^S^^  Opfe- 
rer anheimfallen.  (23)  Die  beiden  letzteren  scheinen  mir  aus  j^ü^iT^S^^^ 
TJ^S^^yagvds,  für  JSi^^rdgdns,  V^^i^yagvdiis,  entsprungen,  so  dafe 
der  Endconsonant  des  Stammet  dem  Casuszeichen  Platz  machte  —  nach 
griechisch-römischem  Prinzip,  z.B.  von  iroZ-g^pe-s  —  die  also  in  viel  frühe- 
rer Zeit  das  n  des  Stammes  verloren  haben  als  Neutral -Nominative  wierTfH 
ndma  Namen,  die  niemals  im  Nominativ  ein  s  hatten,  und  darum  das 
stammhafte  n  im  Nom.  wohl  länger  als  die  Masculina  werden  geschützt  ha- 
ben: Ich  bin  daher  sehr  geneigt  anzunehmen,  dafs  lateinische  Neutra  wie 
nomeny  und  im  Irländischen,  welches  das  Neutrum  verloren  hat,  Abstracta 
wie  geanmhuin^  ihr  ri  nicht  erst  in  verhältnifsmäfsig  späterer  Zeit  wieder  ein- 
geführt, sondern,  im  Vorzug  Tör  dem  Sanskrit,  Germanischen  und  Slawi- 
schen, niemals  verloren  hatten.  Jedenfalls  ist  die  sehr  specielle  Begegnung 
zwischen  dem  Lateinischen  und  Irländischen  sehr  beachtenswerth,  und  sie 
kann  keineswegs  aus  einem  späteren  Eindringen  vom  Römischen  ins  Celtische 
erklärt  werden,  weil  Wörter  wie  gean-mhuin  Geburt,  oü-a-mhain  Un- 
terricht, nicht  aus  einer  Sprache  entlehnt  sein  können^  die  davon  keine 
Spur  aufzuweisen  hat. 
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Im  Nomin.pl.  haben  die  consonantisch  endigenden  Stämme  eben  so 
wie  im  Genitiv  sg,  von  der  Casus-Endung  ^^^die  sich  im  Sanskrit  bei  dieser 
Wortklasse  über  beide  Casus  erstreckt,  den  blofsen  Vocal  gerettet,  entwe- 
der in  seiner  Urgestalt,  oder  in  der  Entartung  zu  e^  und  die  beiden  Casus 
sind  hier  wiederum  meistens  gleich;  doch  nicht  immer,  denn  z.B.  vom 
Stamme  naoidhean  lautet  der  Nom.pl.  naoidhean-ay  mit  b^ahrter  Casus- 
Endung,  der  Gen.sg.  aber  naoidhin  (verstümmelt  aus  naoidhin-ey^  von  ma- 
dain  Morgen  aber  lauten  beide  Casus  mcüdn-e^  imd  von  ceathramhan  (Nom. 
ceathramha)  Viertel,  beide  ceathramhn-a^  wie  im  Skr.  z.B.  von  Sfir^H. 
ätman  Seele  sowohl  der  Gen.sg.  wie  der  Acc.pl.  iji\^i\9\^ätman'as  lau- 
tet, der  Nom.  pl.  aber,  weil  er  zu  den  starken  Casus  gehört,  zeigt  die  Form 
'^\^i\\r\^dtmän''aSy  mit  langem  a  in  der  letzten  Sylbe  des  Stammes.  Im 
irländischen  Genitiv  besteht  jedoch  neben  ceathramhn-a  auch  die  flexions- 
lose Form  ceathramhain.  Von  athair  Vater  (für  athar^  eine  Verstümmelung 
von  pathar)  lautet  sowohl  der  Gen.sg.  wie  der  Nom.pl.  athar-a  (24);  doch 
^ilt  im  Gen.  sg.  auch  die  flexionslose  Form  athar^  und  im  Nom.  pl.  kommt 
neben  aihar-a  auch  aithreach  vor.  (25) 

Der  Genitiv,  pl.  ist  hinsichtlich  seines  Ausgangs  fast  stets  dem  singu- 
laren  Nominativ  gleich,  es  sei  denn,  dafs  dieser  einen  zum  Stamme  gehören- 
den Consonanten  verloren  habe,  der  in  den  obliquen  Casus  wieder  hervor- 
tritt, wie  z.B.  file  Dichter  die  Verstümmelung  einer  mit  dh  schliefsenden 
Form  ist,  wovon  der  Gen.  sg.  ßUdh  oder  fileadh  lautet,  der  Gen.  pl.  aber 
blos  fileadh\  denn  im  Singular -Genitiv  ist  die  Umänderung  von  ea  in  i  aus 
dem  rückwirkenden,  assimilirenden  und  kürzenden  Einflufs  der  vormals  da- 
gewesenen Endung  zu  erklären.  Im  Gen.pl.  aber  scheint  die  Endung,  die 
im  Sanskrit  BEfTH.^'^  lautet,  schon  in  so  früher  Zeit  verschwunden  zu  sein, 
dafs  eine  Wirkung  derselben  auf  die  vorhergehende  Sylbe  nicht  mehr  sicht- 
bar ist.  Die  einzige  Ausnahme  macht  vielleicht  die  Form  roighn-e^  welches 
sich  zu  seinem  Stamme  roghan  Wahl  (N.sg.  roghay  Gen.  roghan^  Dat. 
roghitin)  so  verhält,  wie  im  Gothischen  namn-i  nominum  zu  seinem  Thema 
namany  und  wie  im  Sanskrit  T^r^^^nämn-dm  id.  zu  ^\i\9\jidmanj  und 
'mxi^dgn-dm  regum  zu  J[^;^dgan\  es  dürfte  also  wohl  das  dem  Stamme 
beigetretene  e  von  roighn-Cy  eben  so  wie  die  regelmäfsige  gothische  Genitiv - 
'ExtAnn^iy  für  eine  Verstümmelung  des  skr.  BEfTH.^^'  ^^^*  ^^'  8^*  ^^  ange- 
sehen wbrden. 
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Hinsicbtlicli  des  Anlauts  bieten  die  irländiscben  Plural- Genitive,  im 
Falle  ihnen  der  Artikel  na  Torhergebt,  eine  merkwürdige  Erscheinung  dar, 
welche  die  einheimischen  Grammatiker  Eklipse  nennen,  deren  wirkende  Ur- 
sache sie  aber  unerklärt  lassen.  Das  Factum  ist  folgendes:  Den  mit  Vocalen 
anfangenden  Wörtern  wird  ein  n  vorgesetzt.  Man  würde  dieses  n  für  eine 
euphonische  Einscbiebxmg  halten  können,  wenngleich  in  anderen  Casus, 
wo  der  Artikel  in  der  Form  na  erscheint,  kein  Bedürfhifs  geflihlt  wird,  den 
Hiatus  durch  ein  eingeschobenes  n  aufzuheben.  Allein,  ein  n  wird  auch  den 
mit  d  imd  g  anfangenden  Wörtern  vorgesetzt,  während  b  den  Yorsdilag 
eines  m  erhält,  d.h.  allgemeiner  gefaüst:  Die  Mediae  erhalten  zum  Vorschlag 
den  Nasal  ihres  Organs;  da  es  aber  in  der  Schrift  an  einem  gutturalen  Nasal 
fehlt,  so  tritt  das  gewöhnliche  n  an  seine  Stelle.  Den  Tenues  wird  nadi 
Willkühr  entweder  ihre  entsprechende  Media  vorgeschoben,  oder  die  anfan» 
gende  Tennis  wird  verdoppelt;  dem  y  tritt  bh  vor;  die  Liquidae  und  *  blei- 
ben unafEcirt,  imd  das  Geschlecht  der  Wörter  begründet  keinen  Unterschied 
in  dieser  Art  von  initialer  Flexion.     Beispiele  sind: 

Nom.  tg.  Gea.  pl.  mk  Artikel 

id  Eifersucht  f.  (26)             na  nid 

MMg"  Fisch  m.  naniasg 

daif  Trank  f.  na  ndaif 

drubh  Wagen  m.  na  ndrubh 

^/ac  Hand  f.  nanglac 

bar  Sohn  m.  na  mbar 

cluas  Ohr  f.  ^             na  gcluas  od.  na  ccluas 

ploc  Wange  f.  na  bploc  od.  na  pploc 

turus  Tagereise  na  dturus  od.  na  Uurus 

flau  Herr  m.  na  bhfUtit. 

Dafs  diese  sogenapnte  Eklipse  durch  den  Artikel  veranla&t  wird,  er- 
hellt daraus,  dals,  wo  die  Substantive  ohne  Artikel  stehen,  sie  auch  von  der 
Hülle  befreit  werden,  die  den  Glanz  ihres  Anlauts  trübt.  Idi  glaubte  darum 
diese  Erscheinung  bei  ihrer  ersten  Wahrnehmung  aus  einem  sehr  engen  eur 
phonischen  Yerhältnifs  erklären  zu  müssen,  welches  im  Gren.pl.  zwisdieii 
dem  Substantiv  und  dem  vorangehenden  Artikel  statt  fände.     loh  dackle  an 
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das  Notkerische  Lautgesetz ,  nach  welchem  die  eonsonantischen  Anlaute 
dem  vorhergehenden  Buchstaben  sich  anbequemen,  so  dafs  sie  von  der  Stufe 
der  Tennis  zu  jener  der  Mediae  herabsteigen,  im  Falle  das  yorhergehende 
Wort  mit  einem  Yocal  oder  einer  Liquida  endet,  da  Liquidae  zunächst  au 
die  Yocal -Natur  angrenzen,  die  Mediae  aber  jenen  näher  liegen,  als  die 
Tenues.  Nach  diesem  Prinzip  glaubte  ich  es  erklären  zu  können,  dafs  hin- 
ter der  pluralen  Genitiyform  des  Artikels  (nd)  den  Mediis  ein  dem  vorher- 
gehenden Yocal  noch  besser  zusagender  Buchstabe,  nämlich  ein  Nasal,  der 
jedoch  nach  dem  Organ  des  primitiven  Anlauts  sich  richtet,  vorgeschoben 
wird,  während  die  Tenues  in  ihrem  Yorschlage  nur  zu  der  ihnen  zunächst 
liegenden  Stufe,  nämlich  zur  Media  sich  erweichen;  also  na  mbar^  na  ndaif, 
aber  na  gcluas.  Bei  Wörtern  mit  vocalischem  Anlaut  mülste  das  n  einer 
beabsichtigten  Yermeidung  des  Hiatus  zugeschrieben  werden.  Dieser  Auf- 
fassung steht  aber,  was  ich  erst  später  beachtet  habe,  dies  im  Wege,  dais 
auch  einige  Zahlwörter,  und  zwar  seacht  7,  ocht  8,  naoi  9  und  deich  10, 
Eklipse  veranlassen;  z.B.  ocht  gcaoirigh  oder  ocht  ccaoirigh  acht  Schafe; 
femer,  dafs  auch  die  im  genitiven  Yerhältnisse  stehenden  Adjektive  durch  den 
Einflufs  der  ihnen  vorangehenden  substantivischen  Pluralgenitive  eklipsirt 
werden,  so  dafs  z.B.  na  mbrai  ndairc  vestimentorum  rubrorum  ge- 
schrieben wird  (O'Reilly  S.23),  obwohl  man  nicht  einsieht,  wie  ein  gc 
oder  cc^  oder  nd  unmittelbar  hinter  einem  mit  /  schliefsenden  Worte  gespro- 
chen werden  könne.  Wir  müssen  also  in  einen  früheren,  durch  die  Yer- 
gleichung  mit  dem  Sanskrit  und  den  europäischen  Schwestersprachen  zu  er- 
mittelnden Sprachzustand  uns  zu  versetzen  suchen,  in  welchem  die,  nach 
genannten  Zahlwörtern  dem  folgenden  Substantiv  vorgeschobenen  Conso- 
nanten  nicht  als  eine  müfsige,  dem  Ohr  kaum  vernehmbare  Zugabe  erschie- 
nen, und  auch  der  Grund  zu  bemerken  ist,  aus  welchem  diese  Zahlwörter 
und  die  genitive  Artikelform  na  auf  eine  und  dieselbe  Weise  auf  das  folgende 
Substantiv  einwirken.  Die  in  Rede  stehenden  Zahlbenennungen  schliefsen 
aber  im  Sanskrit  in  ihrem  Thema  sämmtlich  mit  einem  n,  und  lauten:  ^f^^ 
saptan^  lB[^r\^a s  t an,  Tispi^nai^an,  ^;^s][7i^dasan.  Neben  ^[^Tl^astan 
besteht  auch  eine  Form  ^%\  as  fäuy  worai^  sich  das  goth.  ahtau  anschlieüst, 
während  sibun^  niun,  taihun^  so  wie  selbst  unsere  heutigen  Benennungen 
dieser  Zahlen,  den  uralten  Nasal  geschützt  haben.  Nun  erklärt  es  sich, 
warum  gerade  nur  diese  und  keine  andere  Zahlwörter  die  sogenannte  Eklipse 


Digitized  by 


Google 


208  Bopp  über  die  ceUischen  Sprachen 

yeranlassen.     Das  ti,  womit  sie  Ton  Haus  aus  scUiefsen,  ist  der  Aussprache 
oder  Schreibart  nach  in  das  folgende  Wort  hinübergezogen  worden,  und  hat 
sich  hier  vor  Vocalen,  wie  auch  vor  Mediis,  wozu  ein  vorhergehender  Na- 
sal sehr  gut  stimmt,  unverändert  behauptet,  oder  dem  Organ  eines  folgen- 
den b  durch  Übertritt  in  den  labialen  Nasal  anbequemt.     Einer  folgeaden 
Tenuis  aber  hat  sich  der  Endnasal  des  Zahlwortes  assimilirt,  entweder  toU- 
ständig,  oder  nur  theilweise  durch  den  Übergang  in  die  Media  statt  der  Te- 
nuis des  folgenden  Wortes.     Die  Vergleichung  alter  Handschriften  mag  dar- 
über entscheiden,  welche  der  beiden,  von  den  Grammatikern  der  Willkfihr 
anheimgestellten  Schreibarten,  die  ältere  ist.     Jedenfalls  ist  nun  das  schem- 
bar Launenhafte  in  dem  irländischen  Sprachverfahren  beseitigt,  nach  wel- 
chem wir  einerseits  so  verschiedenartig  auslautende  Wörter  wie  ocht  acht 
und  naoi  neun  auf  das  folgende  Wort,  wenn  es  den  gezählten  Gegenstand 
ausdrückt,  auf  eine  und  dieselbe  Weise  einwirken,  und  andererseits  alle  an* 
deren  Zahlen,  als  die  oben  genannten,  sich  der  Hervorbringung  der  soge- 
nannten Eklipse  enthalten  sehen.    Was  aber  den  Gen.pl.  anbelbngt,  so  en- 
det derselbe  im  Sanskrit  und  Zend,  wie  im  Griech.  und  Latein«,  mit  einem 
Nasal;  dabei  aber  wird  in  den  genannten  asiatischen  Sprachen  ein  euphoni- 
sches n  zwischen  die  vocalisch  endigenden  Stämme  und  den  Anfangsvocal 
der  Endung  eingeschoben,  eine  Erscheinung,  wovon  wir  noch  einen  Über- 
rest gesehen  haben  in  althochdeutschen  Formen  wie  kepo-n-o  der  Gaben 
(Vergleich.  Gramm.  §.  246),  von  einem  vocalisch  ausgehenden  Stamme,  der 
sonst  in  keinem  anderen  Casus  ein  n  vor  der  eigentlichen  Flexion  zeigt.    Es 
fragt  sich  nun,  ob  der  Nasal  oder  die  durch  Assimilation  daraus  entstandene 
Media  oder  Tenub  in  Formen  wie  na  nogh  der  Jungfrauen  (N.  sg.  (^h)y 
na  nglac  der  Hände,  na  ndcuf  Aev  Tränke,  na  mhar  der  Söhne,  na 
dturus  oder  na  iturus  der  Tagereisen,  der  wahren  Casus -Endung  oder 
der  euphonischen  Einschiebung  angehöre?     Zu  Gunsten  der  ersten  Ansicht 
spricht  der  Umstand,  daüs  im  Sanskrit  gerade  die  Pronomina  im  Gen.pl« 
niemals  ein  euphonisches  n  einschieben,  weil  sie  ^ffp^^^m  und  nicht  gj!^ 
dm  zur  Endung  haben;  der  Demonstrativstamm  ^g^^  ana  dieser,  Fem.  ^p^ 
anäy  womit  der  celtische  Artikel  an  identisch  ist,  würde  also,  wenn  er  im 
Genitiv  pl.  gebräuchlich  wäre,  die  Form  ^^[^^[^^anS-säm  im  Masc.  und 
Neut.  und  ijir\\^ii{^anä'sdm  im  Fem.  bilden,  so  wie  von  dem,  dem  grie- 
chischen und  gothischen  Artikel  entsprechenden  Stamme  ^f  /a,  fem.  j^  tä^ 
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die  Formen  ^^^t^-idmj  -^^[i^^^^^td-säm  kommen,  woran  sich  die  goth. 
Formen  thi-zä  xn.n.  und  thi-zö  f.,  \md  das  siaw.  Ttx  ije-ch  m.f.n.  an- 
schliefsen,  während  das  griech.  rm,  rd^cov  (aus  ra-a-wv)  und  so  das  litth.  tu 
den  Zischlaut  ausgestofsen  haben,  den  das  latein«  is-torum,  is-iarumy  wie  un- 
ser deutsches  der^  in  Gestalt  eines  r  bewahrt  hat.  Das  Irländische  aber  hat, 
wie  das  Griechische  und  Litthauische,  den  Zischlaut  aufgegeben,  das  schlie- 
fsende m  wie  das  Griech.  zu  n  entartet,  yor  b  jedoch,  aus  einleuchtendem 
Grunde,  wieder  in  seine  Urform  zurückgeführt;  der  Endvocal  des  Stammes 
aber  und  der  der  Endung  haben  sich,  ebenfalls  wie  im  griech.  rm,  zu  einem 
einzigen  vereinigt.  So  erklären  sich  vollkommen  befriedigend  die  Formen 
wie  nan  oghj  nan  daif]  nam  har^  wofür  man,  was  im  Wesentlichen  gar 
nichts  in  der  Sache  ändert,  71a  noghy  etc.  schreibt.  (27) 

Was  die  Assimilation  des  Endnasals  in  die  Tennis  des  folgenden  An- 
lauts oder  in  dessen  Media  anbelangt,  so  gleichen  Formen  wie  na  ccluas  der 
Ohren  auffallend  dem  Schicksale,  welches  der  hebräische  Artikel  erfah- 
ren hat,  dessen  schließendes  /  unter  gewissen  Bedingungen  noch  in  der  For^ 
einer  Assimilation  sich  behauptet  hat,  in  seiner  ui*sprünglichen  Gestalt  aber 
nirgends  hervortritt. 

Das  Declinationssystem  bietet  noch,  andere  Erscheinungen  dar,  die 
dem  Geltischen  einen  hohen  Grad  von  Eigenthümlichkeit  einprägen,  und  zu 
deren  Erklärung  man  ebenfalls  über  den  erhaltenen  Sprachzustand  hinaus- 
gehen, und  durch  Vergleichung  mit  den  Schwester -Idiomen  einige  Formen, 
die  früher  bestanden  haben  müssen,  wieder  ins  Leben  rufen  muüs.  Ich 
meine  zunächst  die  Aspiration,  die  nach  Verschiedenheit  des  Geschlechts 
und  der  Casus  den  aspirationsfahigen  Anfangs -Gonsonanten  —  /  und  s  aus- 
genommen —  der  Substantive  und  Adjective  sich  mittheilt.  Die  Feminina 
werden,  wenn  ihnen  der  Artikel,  oder  einem  Adjectiv  sein  Substantiv,  dem 
es  angehört,  vorangeht,  im  Nom.  sg.  und  dem  ihm  gleichlautenden  Accusa- 
tiv  aspirirt,  nicht  aber  im  Genitiv,  dann  wieder  im  Dativ;  im  Plural  hin- 
gegen in  gar  keinem  Casus.  Die  Masculina  bleiben  im  Nominativ -Accusa- 
tiv,  den  die  Feminina  aspiriren,  ohne  Aspiration,  aspiriren  dagegen  im  Ge- 
nitiv, wo  sich  die  Feminina  der  Aspiration  enthalten;  sie  a^irii*en  femer  im 
Dativ  in  Gemeinschaft  mit  den  Femininen,  und  enthalten  sich  wie  diese  der 
Aspiration  in  allen  Casus  des  Plurals. 

Phäos.'histor.  AhhandL  1838.  D d 
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Was  ist  nun  der  Grund  dieser  höchst  sonderbar  und  launenhaft  schei* 
nenden  Vertheilung  der  Aspiration?  Warum  gehen  sich  Mann  und  Frau  so 
einander  aus  dem  Wege,  dafs  jener  haucht,  wo  diese  den  Athem  einzieht, 
und  umgekehrt?  nur  dafs  im  Dativ  sg.  die  beiden  Geschlechter  sich  hauchend 
begegnen;  sonst  würde  man  sagen  können,  dafs  es  die  Absicht  der  Sprache 
gewesen  sei,  durch  verschiedenartige  Vertheilung  der  Aspiration  die  Ge- 
schlechts-Unterscheidung  zu  erreichen.  Aber  trotz  des  Winkes,  den  uns 
der  Dativ  gibt,  könnte  man  dennoch  dem  Geschlechte  einen  Antheil  an  der 
Aspirationsverwendung  zuschreiben,  und  das  Begegnen  der  Geschlechter  im 
gemeinschaftlich  aspirirten  Dativ  für  eine  specielle  Anomalie  ansehen.  Man 
sagt  z.B.  im  Nominativ:  an  cholam  die  Taube,  aber  ohne  Aspiration:  an 
cu  der  Jagdhund,  obwohl  der  Artikel  in  beiden  Geschlechtem  gleich  lau- 
tet; dann  aber  im  Genitiv:  an  chon  oder  an  chuin  gegen  na  colcume  oder 
na  colama]  und  im  Dativ:  don  cholam  oder  don  cholaime  (auch  don  gco- 
lam)y  und  so  auch  don  choin.  Ich  glaube  den  wahren  Grund  der  schein- 
bar zur  Unterscheidung  der  Geschlechter  oder  Casus  bestimmten  Verthei- 
lung der  aspirirten  und  nicht  aspirirten  Formen  in  dem  euphonischen  Ein- 
flufse  des  Artikels  auf  den  Anfangsbuchstaben  des  folgenden  Substantivs  ge- 
funden zu  haben;  dieser  Einflufs  aber  verbirgt  sich  unter  den  Trümmern,  in 
denen  gegenwärtig  der  celtische  Sprachorganismus  vor  uns  liegt.  Wenn  man 
jetzt  sagt,  oder  auch,  so  weit  man  das  Irländische  in  frühere  Perioden  ver- 
folgen kann,  sagte,  an  cholam  im  Gegensatze  zu  an  cu:  so  kann  man  un- 
möglich dem  Nasal  des  Artikels  einmal  Aspirationskraft  beilegen,  und  im 
zweiten  Falle  ihn  dessen  berauben;  auch  möchte  ich  überhaupt  weder  dem 
n  noch  irgend  einem  anderen  Gonsonanten  die  Fähigkeit  zuschreiben,  einen 
folgenden  Gonsonanten  zu  aspiriren.  Ich  glaube  aber  dessen  gewifs  zu  sein^ 
dafs  in  einem  früheren  Sprachzuständ,  der  nicht  allzuhoch  über  den  erhal- 
tenen hinausreichen  vnrd,  man  dem  männlichen  Artikel  an  eine  weibliche 
Form  ana  entgegenstellte,  wie  im  Slawischen  das  verwandte  o/x  jener  im 
Femin.  ona  bildet,  dessen  a  auf  das  lange  ä  des  skr.  ^[^^  and  sich  stützt, 
während  das  kurze  a  des  männlichen  Stammes  ^pt\  anaivn  slawischen  No- 
minativ verschwunden  ist.  Stellt  man  nun  dem  weiblichen  irländischen  Ar- 
tikel das  ihm  von  der  Zeit  fortgenommene  a  wieder  her,  so  schreiben  wir 
diesem  den  Einflufs  zu,  einen  folgenden  aspiratiönsfahigen  Gonsonanten  zu 
aspiriren,  nach  demselben  Prinzip,  womach  im  Hebräischen  Tenues  durch 
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den  Einflufs  vorhergehender  Vocale  aspirirt  werden;  man  vergleiche  z.B. 
türphil^  ho-phal^  ni-phal  mit  piel^  hith-pael  Im  Irländischen  verbirgt  sich 
aber  das  in  einem  früheren  Zustande  gegoltene  und  von  seinen  Wirkungen 
überlebte  Gesetz  am  meisten  wohl  dadurch,  dafs  im  Genitiv  dem  männlichen 
Artikel  an  eine  Aspiration  folgt,  dem  weiblichen  na  aber  nicht,  wätirend 
wir  doch  hier  einen  erhaltenen  Vocal  haben,  der  an  dem  folgenden  Gonso- 
nanten  seine  Aspirationslust  hätte  befriedigen  können.  Warum  sagt  man 
aber:  7zaco/a/m^  der  Taube,  und  dagegen,  an  cAon  des  Jagdhundes,  wäh- 
rend man  nack  dem  Gesetze,  welches  ich  eben  in  Anspruch  genommen  habe, 
gerade  umgekehrt  an  con  und  na  cholcume  erwarten  sollte?  Wir  müssen 
uns  hier  wieder  zii  einem  vorübergegangenen  Sprachalter  erheben,  um  gleich-* 
sam  von  oben  herab  den  celtischen  Sprachgeist  seine  Schöpfungen  oder  Zer- 
störungen vollbringen  zu  sehen.  Die  Feminina  enden  im  Sanskrit,  Griechi«* 
sehen,  Gothischen,  und  heute  noch  im  Litthauischen  fast  ohne  Ausnahme 
im  Singular- Genitiv  mit  ^,  während  die  Masculina,  in  der  hier  in  Rede  ste- 
henden Wortklasse,  vocahsch  enden;  im  Griechischen  steht  roD,  älter  row, 
jius  To-cTio  (Vergleich.  Gramm.  §.  189),  dem  weiblichen  TJ)ff>  rag  gegenüber^  so 
im  Litthauischen  to  gegen  t6s^  und  bei  dem  Pronomen,  welches  dem  irlän^ 
dischen  Artikel  entspricht,  ano  gegen  änd^,  im  Sanskrit  j^!^tasya  {ana- 
^y^)  ?fi%^^  r^^V^^^^yds  {anasyds)\  und  so  hat  man  allen  Grund  zu  glau- 
ben, dafs  auch  im  Irländischen  der  weibliche  Genitiv  in  einer  früheren  Pe- 
riode mit  s  schlofs.  Dieses  s  aber,  welches  ich  in  einem  speciellen,  später 
näher  zu  besprechenden  Falle  noch  in  Gestalt  eines  h  glaube  entdeckt  zu  ha-  ' 
ben,  ist  vor  consonantischem  Anlaut  wahrscheinlich  erst  zu  einer  Zeit  weg- 
gefallen, wo  die  Vocale  iiicht  mehr  einen  aspirirenden  Einflufs  auf  den  fol- 
genden Consonanten  äufserten;  dem  männlichen  Genitiv  an  aber,  der  früher 
ana^  oder,  gleich  dem  Litthauischen,  ano  mag  gelautet  haben,  ist  mit  dem 
Wegfall  seines  Vocals  nicht  zugleich  die  Wirkung  entzogen  worden,  die 
sein  Endvocal,  zur  Zeit  seines  Daseins,  auf  das  folgende  Substantiv  aufseile. 
Im  Dativ  besitzt  der  Artikel  in  beiden  Geschlechtem  eine  assimilirende  Kraft, 
imd  gewifs  aus  keinem  anderen  Grunde,  als  weil  dieser  Casus  ohne  Unter- 
schied der  Geschlechter  und  Wortklassen  mit  einem  Vocäl  endete,  wie  dies 
auch  im  Lhthauischen  hoch  heute  der  Fall*  ist,  "Ovenn  man  neben  dem mäim- 
lidien  anäm  Aie  'Seltenere  Form  €mamiu\{^=.  dem  ungebräuchlichen  skr« 
tlH^^  anä>mi£f)  bidrücksiehtigt;  das  Fem.  ist  im  Litth.  onäL  'Wenn  der 
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Plural  in  beiden  Geschlechtern  ganz  frei  vom  aspirirenden  Einfluüs  des  Arti- 
kels ist,  so  erkläre  ich  dies  daraus,  dafs,  wenigstens  bei  der  regelmä&igea 
Declination,  in  diesem  Numerus  lursprünglich  alle  Casus  mit  einem  Conso- 
nanten  schliefsen. 

Die  mit  s  und  folgendem  Yocal,  oder  mit  sr  oder  sl  anfangenden 
Wörter,  nehmen,  was  höchst  sonderbar  scheint,  bei  yorangehendem  Arti* 
kel  in  gewissen  Casus  den  Vorschlag  eines  /  an.  Betrachtet  man  aber  diese 
Casus  näher,  so  sieht  man  mit  Erstaunen,  daüs  es  gerade  diejenigen  sind,  in 
denen  andere  aspirationsfahige  Consonanten  aspirirt  werden,  und  zwar  mit 
derselben  Rücksicht  auf  den  Unterschied  des  Geschlechtes.  Es  kann  aber 
dieses  genaue  Zusammentreffen  des  yorgeschobenen  /  mit  der  Aspirirung  an- 
derer Consonanten  unmöglich  Zufall  sein,  und  ich  halte  daher  die  wirkende 
Ursache  in  beiden  Fällen  für  dieselbe,  und  finde  darin,  dafs  das  s  statt  aspi- 
rirt zu  werden,  ein  /  yoranschiebt,  eine  Ähnlichkeit  mit  der  Erscheinung, 
daüs  im  Hochdeutschen  das  Lautyerschiebungsgesetz,  welches  Tenues  in  As- 
piratae  umwandelt,  auf  das  /  so  wirkt,  dafs  es  dasselbe,  statt  es  zu  aspiriren, 
in  z  umwandelt,  d.h.  ihm  einen  Zischlaut  beifügt.  Das  Irlandische  bietet 
nun  gerade  den  umgekehrten  Fall  dar,  indem  hier  dem  Sy  unter  den  Bedin* 
gungen,  wo  sonst  Aspiration  eintritt,  ein  /  yorgeschoben  wird,  während 
dort  dem  /  ein  s  nachgesetzt  wird.  Höchst  wahrscheinlich  aber  war  diel/^- 
kung  des  celtischen  Lautgesetzes  mit  der  des  hochdeutschen  früher  insoweit 
identisch,  dafs  dem  anfangenden  s  statt  der  Aspiration  noch  ein  anderes  s 
nachgesetzt  wurde,  dann  aber  das  erste  der  beiden  s  in  t  übei^ing,  in  Über- 
einstimmung mit  einem  sanskritischen  Lautgesetze,  womach  s  yor  einem  an- 
deren Sj  in  gewissen  Fällen,  zur  schärferen  Absonderung  in  der  Aussprache, 
zu  /  wird,  so  dafs  z.B.  yon  ^[^^vas  wohnen  im  Fut.  dr^lflj  vat-syämi 
fiir  vaS'Sjrämiy  und  im  yielförmigen  Präter.  üdllrMiijoi^ät'Sam  für  apdi- 
aam  kommt.  In  jedem  Fall  ist  in  der  irländischen  Declination  ts  statt  eines 
blofsen  s  durch  den  Einflufs  des  Vocals  heryorgerufen  worden,  der  in  einer 
früheren  Periode  der  Sprache  den  yorangehenden  Artikel  schlofs.  Man 
sagt  an  snUh  der  Gelehrte,  aber  an  tsruUh  oder  an  Urotha  des  Gelehr- 
ten, weil  das  genitiyische  an  ursprünglich  noch  einen  Vocal  hinter  demn 
hatte;  dagegen  sagt  man  an  tslat  die  Ruthe  tmd  im  Gen.  na  slaäe,  weil  die 
jetzt  yocalisch  endigende  weibliche  Genitiyform  des  Artikels  früher  auf  i 
ausging,  die  jetzt  mit  n  schlieÜseode  NomimAitförm  aber  uitsprünglich  ana 
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lautete.  Im  Dativ  sagt  man  don  tsruüh  und  don  tslaty  aus  demselben 
Grunde,  der  oben  die  aspirirten  Formen  beider  Geschlechter:  don  choin 
dem  Jagdhunde  und  don  cholam  der  Taube  gezeugt  hat. 

Es  bleibt  nun  noch  in  dem  irländischen  Declinationssjstem  eine  an* 
dere,  nicht  minder  merkwürdige  Erscheinung  zu  erwähnen  übrig,  die,  wenn 
ich  sie  richtig  verstanden  habe,  zugleich  meiner  Erklärung  des  Prinzips,  wor- 
auf bei  consonantisch  anfangenden  Stämmen  die  Vertheilung  der  Aspiration 
und  der  Vorschiebung  wxts  t  beruht,  eine  kräftige  Unterstützung  ge- 
währt. Das  Factum  ist  folgendes:  Den  mit  Vocalen  anfangenden  Wörtern 
wird  bei  vorangehendem  Artikel,  ohne  Unterschied  des  Geschlechts,  im  No- 
minativ, Dativ  und  Accusativ  pl.  ein  h  vorgesetzt;  den  Femininen  auch  im 
Genit.  sg.;  die  Masculina  aber  erhalten  im  Nom.  und  Acc.  den  Vorschlag 
eines  /.  Von  oigh  Jungfrau  kommen  daher  die  Formen:  an  oigh  virgo, 
virginem,  na  Jioigh  virginis,  don  oigh  virgini,  na  hogha  virgines, 
na  nogh  virginum,  dona  hoghaibh  virginibus.  (29)  Von  dem  männli- 
chen iasg  Fisch  aber  kommt:  an  tiasg  piscis,  piscem.  Gen.  an  Sisc  (30), 
Dat.  don  iasc'y  Nom.Acc.pl.  na  hiisc  oder  na  hiasca^  Gen.  na  niasc^  Dat. 
do  na  hiascaibh.  Der  Zufall  hat  es  gewollt,  daüs  wir  hier  nur  in  solchen 
Formen  ein  vorgeschobenes  h  finden,  wo  der  Artikel  mit  einem  Vocal  en- 
det, und  man  könnte  darum  dieses  h  als  euphonische  Einschiebung  zur  Ver- 
meidung des  Hiatus  erklären;  allein  hinter  der  vocativen  Partikel  a  findet 
eine  solche  Einschiebung  nicht  statt,  und  auch  sonst  habe  ich  im  Irländi- 
schen nirgends  eine  rein  euphonische  Einschiebung  zur  Aufhebung  des  Hia- 
tus wahrgenommen.  Ich  erkläre  daher  unbedenklich  in  den  vorliegenden 
Fällen  das  h  aus  dem  ^,  womit  in  den  betreffenden  Casus  die  Flexion  des 
Artikels  enden  sollte;  und  wirklich  schlieÜsen  nicht  nur  im  Sanskrit,  sondern 
auch  noch  heute  im  Litthauischen  die  Casus,  worin  das  Irländische  ein  h 
vorschiebt,  mit  einem  ^,  den  Nom.  pl.  der  männlichen  Stämme  auf  a  ausge- 
nonünen  (Vergleichende  Gramm.  §.228).  Dieses  s  nun  ist  im  Irländischen, 
in  der  Entartung  zu  A,  die  in  den  kjmrischen  Dialekten  auch  häufig  im  lu:- 
qminglichen  Anlaute  vorkomobt,  (31)  graphisch  vom  Ende  des  Artikels  in 
den  Anfang  des  folgenden  Wortes  hinübergezogen  worden,  gerade  wie  im 
ßen^pl.  der  Nasal  der  Endung  isn^^'^?^^^»  in  na  nogh. 
p,  f  Hierdurch  erklärt  sich  nun  auch,  was  sonst  sehr  sonderbar  scheinen 
mu£ite,  da£s  die  den  vocalisch  anfangenden  Wörtern  vorgeschobene  Aspira- 
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tion  im  umgekehrten  Verhältnisse  steht  lu  der  Aspiration  und  dem  /,  wel- 
ches die  mit  Consonanten  anfangenden  Wörter  annehmen.    Warum  sollte 
das  hj   welches  yocalisch  anfangende  Wörter  yorschieben^   der  Aspiration 
tmd  dem  /  der  consonantischen  Anlaute  so  sorgfältig  aus  dem  Wege  gehen, 
wenn  nicht  gerade  eben  dieses  A,  oder  das  s  woraus  es  hervorgegangen  i«t, 
ziu:  Zeit  seiner  früheren  allgemeinen  Verbreitung.,  die  Aspirationskraft  ge* 
hemmt  hätte,  welche  die  jetzt  am  Ende  stehenden  Vocale  des  Artikels  sonst 
auf  den  folgenden  Consonanten  würden  geäufisert  haben?    Das  h  yon  im 
hoigh  virginis,  graphisch  für  nah  oigh^  ist  die  Ursache,  warum  man  nicht 
na  cholaime  der  Taube,  sondern  na  colaime  sagt,  und  dagegen  rechtfertigt 
sich  aus  der  Abwesenheit  des  h  in  an  äse  d^s  Fisches,  dein  oigh  virgini 
und  don  iasc  pisci  die  Aspirirung  von  an  chon  des  Jagdhundes,  don 
choin  dem  Jagdhunde,  don  cholam  der  Taube,   so  wie  der  Vorschlag 
eines  /  in  Formen  wie  an  isruüh  des  Gelehrten,'  ddntsruüh  dem  Ge- 
lehrten und  don  islcU  der  Ruthe.    Im  Plural  ist^  mit  Ausnahme  des  Ge* 
nitivs,  das  den  yocalisch  anfangenden  Wörtern  yorzuschiebende  h  über  alle 
Casus  yerbreitet,  daher  auch  die  Abwesenheit  aspirirter  Consonanten  oder 
yorgeschobener  T- Laute  im  ganzen  Plural;  denn  im  Genitiy  ist  es  der,  eben- 
falls graphisch  in  das  folgende  Wort  hinübergezogene,  entweder  unyerän- 
derte  oder  assimilirte  Nasal  yon  Formen  wie  na  mhar  der  Söhne,  natturus 
der  Tagereisen,  welcher  dem  yorhergehenden  a  die  Aspirationskraft  ent- 
zieht, die  es  gehabt  haben  würde,  wenn  es  wirklich  jemals  der  Endbuchstabe 
der  Form  gewesen  wäre»     Man  sagt  aW  na  colaime  oder  na  colama^  nicht 
na  cholaime  oder  na  cholama,  weil  das  h  yon  na  hogha  für  nah  ogha  (am 
nas  ogha)  im  Wege  steht  oder  stand;  denn  gewifs  ist,  daüs  die  Endconso- 
nanten  der  Casusflexionen  des  Artikels,  die  jetzt  nur  yor  yocalischem  Anlaut 
—  gleich  dem  t  der  3ten  P.  im  französischen  aime-t-il  gegen  ü  aime  —  AA 
erhalten  haben,   in  einer  früheren  Sprachperiode  allgemeine  Verbrdtang 
hatten.   Das  h  yon  nah  ogha^  wie  wir  jetzt  absichtlich  für  na  hogha  schrei- 
ben, entspricht  dem  litthauischen^^  yqn  anas  illae  und  dem  skr«  s  oder  ^ 
^^^  SRT^anil^  öder  3g(7q[f:  anäh  hae^  ^me  der  weibliche  PronominalstaiiUD 
^STtTT  anäy  wenn  er  im  Nom.pl.  gebräuchlich  wäre,  bilden  würde.    Wenn 
aber  im  Irländischen  auch  nah  iasca  oder  nah  üsc  die  Fische  (geschrieben 
na  h..)  gesagt  wird,  obwohl  das  litthauische  Pronomen  im  männlichen  Plu- 
ral-Nominatiy  nicht  amxs  sondern  anoi'  lautet,  und  das  Sanskrit  Von  seinem 
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Staibme  anay  wenn  er  im  Nom.pL  gebräuchlich  wäre,  nicht  ^[7j[^^anäs 
ader  5ERi:  anäh^  sonAevnr^g[^  anS  bilden  würde:  so  mufs  man  bedenken^ 
dals  nalch  dem  allgemeinen, Declinationsprinzip  auch  von  dem  männlichen 
Stamme  ^ER"  ^^^  ^^^  Nom.pL  üwii^anäs  lauten  würde,  wie  of^\l^yrk4Sf 
OTjx:  vrkäK  Wölfe,  von  ^cff  vrka.  Wenn  nun  das  Litthauische  die  pro- 
nommale  Eigenthümlichkeit  auch  auf  die  substantivischen  a- Stämme  über- 
trägt^, und  n^ilkai  Wölfe  dem  gothischen  vul/ös  und  skr.  ^af^myrkäs  gegen- 
überstellt, so  darf  uns  noch  viel  weniger  das  entgegengesetzte  Verfahren  des 
Irländischen  befremden^  welches  die  Analogie  der  ungeheuren  Mehrheit  al- 
ler. Substantiven  xmd  adjectiven  n^nnlichen  a- Stämme,  die  alle  im  Skr.  den 
Nom.  pl.  mit  ^[p^äis  oder  ^:  äfi  (aus  a  +  as)  schliefsen,  auch  auf  die  De- 
elinatioB  des  Artikds  übertragen  hat. 

Im  Galischen  glaube  ich  auch  an  den  Substantiven  einen  Überrest  der 
skr.  pluralen  Nominativ -Endung  as  —  gr.  e^  —  nachweisen  zu  können. 
Denn  da  ein  schliefsendes  s  leicht  zu  n  entartet,  und  daher  im  Griech.  in 
der  ersten  Pluralperdon  /xtv  dem  echteren  dorischen  fug^  skr.  ^^mas  xmd 
latein.  mus  gegenübersteht,  und  in  der  zweiten  und  dritten  Dualperson  der 
Haupt -Tempora  rov  dem  skr.  2.  gq^/'a*,  3.  fp^tas  und  goth.  2.  is  ent- 
spricht, fem  er  im  Präkrit  die  plurale  Instrumental -Endung  fvT^i'/^  sich  zu 
f^  hin  entartet  hat:  so  wird  man  wohl  auch  das  n  galischer  Plural -Nomina- 
tive, wodurch  z.B.  duasan  die  Ohren  sich  von  dem  irländischen  cluasa 
unterscheidet,  auf  dasselbe  Casuszeichen  zurückführen  dürfen,  welches  sich 
an  dem  irl.  und  gal.  Artikel  in  Gestalt  eines  h  erhalten  hat.  (32)  Man  pflegt 
dieses  n  für  einen  euphonischen  Zusatz  zur  Vermeidung  des  Hiatus  auszuge- 
ben, doch  wird  bemerkt,  dafs  es  nicht  nur  vor  Vocalen,  sondern  auch  häu- 
fig vor  Gonsonanten  vorkomme.  Käme  es  aber  auch  nur  vor  Vocalen  vor, 
%o  würde  dies  nicht  hindern^  es  als  einen  wesentlichen  Bestandtheil  der  Ca- 
sus-Endung zu  erklären^  der  sich,  wie  das  in  Rede  stehende  h  in  Analogie 
mit  dem  französischen  /  der  3ten  Person  (aime-^t-ä)  nur  vor  Vocalen  erhal- 
ten hätte.  Warum  aber,  könnte  man  fragen,  haben  nicht  auch  die  Substan- 
tive die  Endconsonanten  der  ursprünglichen  Casus -Endungen  vor  Vocalen 
geschützt,  sondern  nur  der  Artikel?  Ich  glaube  darum,  weil  der  Artikel 
mit  dem  Substantiv,  worauf  er  sich  bezieht,  in  einem  so  engen  Verbände 
fteht)  dafs  er  damit  gleichsam  nUr  ein  Wort  ausmacht,  und  in  den  semiti- 
schen Sprachen  auch  mit  d^mslelben  graphisch  verbunden  wh*d.     Die  End- 
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coQSonanten  der  Flexionen  des  Artikels  sind  also  eher  als  Mediallaute  denn 
als  wahre  Endlaute  zu  betrachten;  sie  stehen  unter  dem  Schutze  der  folgen- 
den SubstantiTe^  und  sind  darum  gleichsam  weniger  dem  UngestQm  der  Wit- 
terung ausgesetzt,  die  am  meisten  die  Extreme  der  Wörter  bedroht.  Gerade 
so  verhält  es  sich  mit  dem  /  des  französischen  ahne-t-üy  welches  nur  yor 
dem  "Vocal  des  zum  Yerbum  gehörenden,  und  mit  ihm  gleichsam  nur  Ein 
Wort  ausmachenden  Pronomens,  nicht  aber  vor  Vocalen  von  Wörtern,  die 
dem  Yerbum  fremd  sind,  sich  behauptet  hat.  Man  könnte  aber  das  Yer- 
hliltnifs  von  Formen  wie  na  hogha  (nah  ogha)  virgines  zu  solchen  wie  na 
colama  columbae  auch  so  fassen,  dafs  consonantische  Anfangslaute^  zur 
Yermeidung  oft  schwerer  Gonsonantenverbindungen,  die  Endconsonanten 
der  Flexione  des  Artikels  verdrängt  hätten,  während  vor  Yocalen  kein  Anlafs 
zu  solcher  Yerdrängung  gegeben  war. 

Der  Dativ  pL  hat  im  Sanskrit  die  Endung  vix^^yaSy  im  Latein.  hu8j 
imd  im  Litth.  mus  oder  mSy  und  von  dieser  Endung  haben  im  Irländischen 
und  Galischen  die  Substantive  nur  den  Anfangsbuchstaben  in  Gestalt  von  hh 
bewahrt,  dem  aber  immer  ein  /  vorhergeht,  welches  sich  sehr  wohl  als  zu- 
rfickgebliebener  Reflex  des  Halbvocals  der  Endung  VBf^Jüyas  erklären  läfst, 
die  auch  im  Zend  immer  ein  i  in  die  vorhergehende  Sylbe  einfahrt.  Der 
Artikel  hat  dagegen  vor  vocalischem  Anlaut  von  der  Endung  VU[^J>ya8y  vsn 
hyaUy  nur  den  Endconsonanten  der  Endung  in  Gestalt  eines  h  bewahrt,  und 
überspringt  den  vorangehenden  Theil  der  Endung,  ungefähr  wie  im  Lateini- 
schen von  der  Wurzel  vol  in  den  Zusammensetzungen  ma{y6)lOy  no{nnH>)lo 
nur  das  /  übrig  bleibt;  daher  z.B.  na  hoghaibh  (nah  oghaibJi)  den  Jung- 
frauen, na  hiascaibh  den  Fischen.  (33) 

Was  nun  den  Ursprung  des  /  anbelangt,  welches  im  Nomin.  sg.  den 
vocalisch  anfangenden  Masculinen  voi^schoben  wird  —  z.B.  an  tiasg  der 
Fisch,  nicht  aber  an  toigh^  sondern  an  oigh  die  Jungfrau  —  M  erwäge 
man,  dafs  im  Sanskrit  den  männlichen  Stämmen  auf  a,  nicht  aber  den  weib- 
lichen auf  dj  ein  s  als  Nominativzeichen  angefügt  wird,  und  dafs  auch  im  Lit- 
thauischen noch  heute  anas  oder  ans  jener,  aber  ana  jene  bedeutet.  Da 
wir  nun  Schon  oben  im  Irländischen  ein  /  aus  s  haben  entstehen  sehen  (S.212), 
und  überhaupt  zwischen  diesen  beiden  Lauten  ein  starker  Wechselverkehr 
herrscht,,  so  leidet  es,  dünkt  mich,  nicht  den  mindesten  Zweifel,  dafs  wir  in 
dem  /  von  ant  iasgy  wie  wir  jetzt,  um  jedem  das  Seinige  zu  lassen,  lE&r  an  tia$g 
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schreiben,  die  Metamorphose  des  uralten  Gasuszeichens  s  erkennen  müssen* 
Wäre  es  ein  müfsiger  Zusatz,  so  würde  es  auch  den  weiblichen  Wörtern  sich 
Torgedrängt  haben*  Dais  aber  in  allen  übrigen  Casus  das  s  der  Flexion  sich 
in  A- Gestalt,  und  nur  im  männlichen  Singular -Nominativ  als  /  zeigt,  erklärt 
sich  leicht  daraus,  da£s  es  in  diesem  Casus  allein  mit  einem  n,  wozu  /  be- 
sonders stimmt,  in  unmittelbare  Berührung  kommt,  sonst  aber  überall  ein 
Vocal  vorhergeht;  daher  zwar  na  hiascuy  na  hiascaihhj  nicht  aber  an  hiasgy 
was  wenig  wohllautend  wäre,  sondern  an  tiasg.  Wenn  letztere  Form  auch 
im  Accus,  steht,  obwohl  diesem  Casus  nicht  s  sondern  ein  Nasal  zukommt, 
so  erklärt  sich  dies  daraus,  daüs  der  im  Celtischen  ganz  verschwundene  Accu- 
sativ  ohne  Ausnahme,  sowohl  im  Singular  wie  im  Plural,  durch  den  Nomi- 
nativ ersetzt  wird. 

Im  Irländischen  wie  im  Galischen  stehen  die  Adjective  hinsichtlich 
der  Nothwendigkeit  einen  anfangenden  Consonanten  zu  aspiriren,  oder  nicht 
zu  aspiriren,  zu  dem  vorhergehenden  Substantiv,  worauf  sie  sich  beziehen, 
in  demselben  Verhältnifs,  wie  die  Substantive  zu  dem  ihnen  vorhergehenden 
Artikel,  was  als  die  zurückgebliebene  Wirkung  eines  Sprachzuständes  zu  er- 
klären ist,  wo  die  Substantive  ebenfalls  ein  vollständigeres  Declinationssy- 
stem  hatten.  Man  sagt  daher  z.B.  im  Galischen  an  toglach  dUeas  servus 
fidelis,  aber  im  Genitiv  an  oglaich  dhilis-,  dagegen  an  tslat  gheal  virga 
alba,  und  im  Gen.  na  slaite  gHe.  Das  /  und  h  aber,  welches  in  Formen  wie 
^an  tiasg  und  na  hiasca  von  der  Flexion  des  Artikels  hinüber  in  das  vocalisch 
anfangende  Substantiv  gezogen  wird,  erstreckt  sich  nicht  auch,  unter  ähnli- 
chen Bedingungen,  vom  Ende  eines  Substantivs  auf  das  ihm  folgende  Adjectiv. 

Was  die  Steigerungen  der  Adjective  anbelangt,  so  hat  sich  im  Alt- 
Irländischen  noch  das  alte,  im  Sanskrit  und  Griech.  gewöhnliche  Compara- 
tivsufiBx  tara^  rt^o,  in  Gestalt  von  ther  oder  thir  erhalten  (O'Reilly  S.  13, 
Pictet  S.  135);  z.B.  duibhähir  schwärzer  von  dubh  schwarz,  wo  das 
dem  th  vorangehende  i,  welches  durch  seine  Assimilationskraft  auch  in  die 
vorhergehende  Sjlbe  ein  /  eingeführt  hat,  die  Schwächung  eines  a  ist,  wo- 
mit der  Positivstamm  ursprünglich  schlols.  Aus  ther  ist  durch  Ablegung 
des  r  und  Herabsinkung  der  Aspirata  zur  Media  die  Form  de  entstanden,  die 
ebenfalls  nur  in  der  älteren  Sprache  vorkommt.  Neben  diesem  /A/r,  ther 
oder  de  kommt  nach  O'Beilly  schon  in  den  ältesten  Handschriften  auch  ein 
ComparativsufGbc  e  vor,  welches  in  der  heutigen  Sprache  das  einzige  ist,  und 
Philos.-histor.  Abhandl  1838.  E  e 
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wohl  auch  schon  in  alter  Zeit  das  vorherrschende  war;  denn  O'Reilly  (uhrt 
uns  aus  alten  Handschriften  yon  glas  grün  (34)  zunächst  die  Form  glaist^^ 
dann  glaiside  und  glaisUher.     Ich  kann  nicht  mit  Hrn.  Pictet  das  Suffixe 
auf  i'thiry  i-iher  oder  ide  zurückführen,  so  dafs  etwa  yon  ide  nur  das  schlie- 
(sende  e  oder  das  anfangende  /,  in  Entartung  zu  e^  zurückgeblieben  wäre,  wor* 
über  sich  Pictet  nicht  näher  ausspricht.  Lieber  wende  ich  mich,  zur  Erklä- 
rung der  ebenfalls  alten  Form  glaise,  an  das  skr.  '^Ef^i^^^f  ^°  ^^^  starken 
Casus  '^^t^^t^ äriSf  Nom.  "^m^^^yän^  y^oraus  im  Griech.  iwv.  Dieses  Suffix 
hat  zwar  im  Skr.  und  Griech.  nur  eine  kleine  Anzahl  Ton  Gomparativen  zu- 
rückgelassen; es  mag  aber  ursprünglich  gleiche  Ausdehnung  wie  ^  tara, 
Ti^o  gehabt  haben,  und  ist  im  Lateinischen,  Germanischen,  Litthauischen 
und  Slawischen  für  die  eigentlichen  Comparatiye  das  allein  gebräuchliche  (35) 
(Vergleich.  Gramm.  §.298  ff.).     So  mag  es  denn  auch  im  Celtischen  we- 
nigstens das  yorherrschende  gewesen  sein.     In  seiner  starken  Entstellung 
trifft  es  genau  mit  dem  slaw.  t  e  zusammen,  in  den  Comparatiy-Adyerbien 
yH€  üne  besser,    boae  hole  gröfser,  nxHt  pace  mehr  (Vergl.  Gramm. 
§.305,  S.422),  wo  jedoch  das  e  eine  regelmäüsige  Verstümmelung  der  Sjlbe 
je  (^  ZFL^^^  ^^^  ^^^^J*^^)  ^^  während  ich  in  dem  irländischen  e  yon 
glaise  die  Entartung  des  anfangenden  /-Lauts  yon  i^^^^ix^^y  ^^  erkenne« 
Hinsichtlich  der  Abwerfung  der  Sylbe  zpEL  ^as  des  GomparatiysufGxes  ^g^ 
fy^^  yergleiche  man  die  früher  erwähnten  weiblichen  Genitiye  auf  a  für  sb. 
^imm^dyäs  (S.  199).    In  Ansehung  des  Umlauts  stimmen  irländische  Com- 
paratiye wie  glaise  yon  glas  trefOich  zu  unseren  deutschen  wie  schöner, 
gröfser^  gegen  welche  sie  nur  in  Ansehung  des  Verlusts  des  aus  s  heryoi^e- 
gangenen  r  im  Nachtheil  stehen.     Die  Zurückführung  des  comparativen  t 
VKiij^^jO^iy^s  statt  tara  gewinnt  aber  noch  dadurch  an  Wahrscheinlichkeit, 
dafs  im  Irländischen  ein  comparatiyes  Adyerbium  sich  erhalten  hat,  welches 
einleuchtend  dieser  Bildungsweise  angehört,  und  auch  yon  Pictet  dazu  ge- 
rechnet wird;  nämlich  hhus^  welches  den  Gomparatiyen  yorgesetzt  zu  wer- 
den pflegt,    aber  selber  immer  die  Partikel  ni  yor  sich  hat,   z.B.  ni  bhus 
airde  höher  (O'Reilly  s.y.  bhus).     In  diesem  bhus  -^  welches  mit  dem 
yorhergehenden  ni.  sich  gewöhnlich  zu  nios  zusammenzieht  — *  erkennt  man 
leicht  das  sanskr.  v^[m^b'uyas  mehr,  welches  yon  i[^^^fyas  das  /  abgelegt 
hat,  und  woyon  das  Irländische  nur  den  Endpunkt  bewahrt  hat,  während 
ihm  in  der  Regel  yon  dem  yollständigen  ijras  nur  der  Anlaut  übrig  geblie- 
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ben  ist.  Im  Galischen  ist  e  ebenfalls  das  gewöhnliche  Comparativsuflix;  da- 
neben aber  besteht  noch  ein  Suffix  idy  welches  nur  an  einsylbigen  Wörtern 
Torkommt,  und  offenbar  die  Verstüiiimelung  des  vorhin  erwähnten  ide  ist; 
z.B.  truimid  schwerer  von  ironu 

Werfen  wir  nun  unseren  Blick  auf  die  Pronomina.  Diese  haben,  mit 
Ausnahme  des  a  der  dritten  P.  und  desjenigen  Pron.,  welches  die  Stelle  des 
Artikels  übernommen  hat,  von,  den  antiken  Casus -Endungen  keine  Überre- 
ste bewahrt,  stehen  aber  hinsichtlich  ihrer  Themen  mit  den  übrigen  Glie- 
dern des  indisch- europäischen  Stammes  im  schönsten  Einklang.  Beim  Pro- 
nomen der  ersten  Person  hat  sich  der  mit  m  anfangende  Stamm,  den  wir  an- 
derwärts den  obliquen  Casus  vorbehalten  sehen,  auch  zu  dem  Nomin.  erho- 
ben; dieser  lautet,  zugleich  mit  dem  Accus.,  im  Irländischen  me^  im  Gali- 
schen mi.  Das  letztere  bietet  eine,  zum  Theil  freilich  nur  zufällige,  aber 
darum  doch  nicht  minder  merkwürdige  Gleichheit  mit  der  im  sanskritischen 
Präsens  regelmäfsig,  im  Griechischen  imd  Litthauischen  ausnahmsweise  er- 
scheinenden Personalendung  mi  dar  (36);  so  ist  is  mi  ich  bin  (eigentlich 
cest  moi)  auf  dem  Wege  der  Entartung  wieder  zu  dem  antiken  Ausdruck 
der  ersten  Präsens -Person  des  Substantiven  Verbums  zurückgekehrt:  skr* 
^%\\  asmiy  litth.  esmiy  dorisch  l/x-jtx/  aus  Icr/x/.  Die  zweite  Person  lautet  im 
Irländischen  wie  im  Galischen  iUy  und  im  Genitiv,  der  das  Possessivum  ver- 
tritt (O'Beillj  S.  13)  doy  worin  ich  die  erste  Sylbe  des  sanskritisch -zendi- 
schen  tai^a  zu  erkennen  glaube,  so  wie  auch  mo  meiner  vom  skr.  jj^  ma- 
ma  und  zend.  of^o/^  mana  nur  die  erste  Sylbe  behauptet  hat.  Im  Plural 
zeigen  beide  Dialekte  für  die  erste  Person  im  Nom.  Acc.  die  Form  sinn  und 
in  der  zweiten  sibh.  Pictet  erklärt  diese  Formen  durch  Umdrehung  aus 
den  im  skr.  Gen.  Dat.  imd  Acc.  bestehenden  indeclinabelen  Nebenformen 
T^p^nas  und  ^mjvas;  also  sinn  aus  nis  für  7l^^naSy  und  s&h  aus  bhis  für 
5p^i;a«.  Vielleicht  ist  diese  Erklärung  auch  die  richtige;  es  fehlt  ims  aba: 
weder  an  einem  anderen  Vermittelungswege  mit  dem  Sanskrit,  noch  an  Grün- 
den, aus  denen  man  die  angeführte  Erklärung  verdächtigen  kann.  Der  wich- 
tigste ist  der,  da{s  wir  die  Formen  Tf^nas  und  oFt^^^  h^  unserem  irländi- 
schen und  galischen  Plural  wirklich  an  der  Stelle  finden,  wo  sie  hin  gehören, 
nämlich  im  Genitiv,  den  im  Sanskrit  T^nas  und  oF^^^^  häufig  vertreten, 
während  sie  vom  Nomin.  ausgeschlossen  sind,  wie  auch  im  Slawischen  zwar 
NAC  nas  den  Genit.  und  Loc.  bezeichnet,  und  ham  nam  den  Dativ;  aber  im 
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Nomin.  steht  mu  my  im  Zusammenhange  mit  dem  Stamm  des  Singulars«. 
Nun  ist  bhcu*  neben  hhur  im  Irländischen^  und  letzteres  auch  im  Galischen 
der  Genit.pl.  der  zweiten  Person  (37),  und  bhur  kommt  im  Irlandischen 
auch  beim  Yerbum  als  Endung  der  zweiten  Person  vor,  wo  auch  Pictet  seine 
Verwandtschaft  mit  cFLt;a^  erkannt  hat;  denn  die  Vertauschung  des  s  mit  r 
kommt  auch  in  der  ersten  Plural-  (mar  ^  ^T^ma^)  und  zweiten  Singular- 
person Tor,  und  kann  eben  so  wenig  befremden,  als  die  Ersetzung  des  v 
durch  bJu  (38) 

Für  bhur  kann  im  Galischen  als  Genit.  der  zweiten  Person  auch  'ur 
gesagt  werden,  imd  darum  kann  es  wenig  befremden,  dafs  wir  im  Genit.  der 
ersten  Person  das  n  des  zu  erwartenden  nar  ganz  verschwunden  sehen,  und 
blos  ar  vorkommt,  wie  mit  ähnlicher  Unterdrückung  des  Anlauts  für  ^rm 
wir  auch  irm  gesagt  wird,  und  eben  so  ibh  für  s&h  ihr.    Die  Form  sinn  er- 
kläre ich  aus  dem  Stamme  ^p^  asma^  der  im  V^da-Dialekt  den  Nom.  ^gp^ 
asmi  (vgl.  äol.  aixfxtg  aus  aa-fug)  bildet,  im  gewöhnlichen  Skr.  aber  auf  die 
obliquen  Casus  beschränkt  ist,  wie  unser  deutsches  aus  asma  durch  Um- 
stellung entstandenes  uns  (Goth.  unsoj  im  Gen.  unsa-rä).     Im  Irländischen 
imd  Galischen  aber  scheint  mir  sinn  aus  asma  so  entstanden,  dafs  zunächst 
der  Tocalische  Anlaut  abgelegt  wurde  —  wie  wir  im  ganzen  Plural  und  im 
weiblichen  Singulargenitiv  des  Artikels  die  Form  na  fiir  cma  gefunden  ha- 
ben —  dann  aber  von  dem  übrig  bleibenden  sma  die  Buchstaben  ma  ihre 
Stellen  vertauscht  haben,  wobei  zugleich  das  a  zu  i  sich  geschwächt  und  m, 
wie  so  häufig  am  Ende,  zu  n  sich  entartet  und  verdoppelt  hat.  (39)     Eine 
solche  Verdoppelung  des  Nasals  und  Schwächung  des  a  wäre  auch  bei  der 
Hei4eitung  der  Form  sinn  von  T^^^as  anzunehmen.     Eine  so  vollkommene 
Umdrehung  aber  wie  diejenige,  wenn  j^^^nas  in  den  galischen  Mundarten  von 
hinten  nach  vom  zu  lesen  wäre,  erinnere  ich  mich  in  keinem  anderen  Falle 
gefunden  zu  haben.     Dagegen  ist  die  Umstellung  zweier  Laute,  besonders 
wenn  eine  Liquida  darunter  ist,  erstaunlich  häufig.    So  erkläre  ich  auch  die 
im  Irländischen  den  Pronominen  und  Verben  sich  anschliefsende  emphati- 
sche Partikel  somhy  woraus  später  san^  siny   nicht  mit  Pictet  aus  ^cRITL 
s^ayam  selbst,  sondern  aus  ;^  sma^  welches  im  Sanskrit  so  gerne  die 
Verbindung  mit  anderen  Pronominen  eingeht,    aber  auch  einzeln  mit  un- 
merkbarer Bedeutung  vorkommt,  imd  zuweilen  dem  Präsens  vergangene  Be- 
deutung gibt.  (40) 
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Die  Form  sibh  ihr  glaube  ich  ebenfalls  aus  der  Partikel  ;^  sma  er- 
klären zu  können,  die  im  Sanskrit  sowohl  das  Fron,  der  zweiten  Person  wie 
das  der  ersten  im  Plural  schliefst.  Aus  jp^  asma  und  g^^w-ts'^ma,  wel- 
ches letztere  euphonisch  für  yusma  steht  (V^discher  Nom.  g^s^  yusmi^ 
äoL  vynieg  aus  va-fitg,  zend.  x^^9  goth.  litth.  jus)y  hätten  demnach  die  gali- 
schen Mundarten  gerade  die  unterscheidende  Hauptsjlbe  verloren,  und  das 
Gemeinsame  auf  verschiedene  Weise  entstellt,  wie  wir  im  Gothischen  die 
Sjlbe  ^^sma  einmal  zu  nsa^  nsi  (in  unsa-ra  euer,  unsi-s  euch),  und  dann, 
ohne  Umstellung,  aber  mit  Erweichung  des  m  zu  p,  zu  zpa,  zi^i  sich  haben 
entarten  sehen  (i-^pa-ra  euer,  irzi^i-s  euch,  «Vergl.  Gramm.  §.167»).  Da 
im  Irländischen  hh  und  mh  gleiche  Aussprache  haben,  und  darum  gelegent- 
lich auch  mh  für  skr.  i*  gefunden  wird  (Pictet  S.50,51),  und  da  in  den 
kjmrischen  Dialekten  in  der  Regel  p  oder  w  für  skr.  mediales  m  steht,  so 
kann  in  vorliegendem  Falle  auch  das  bh  von  s3)hy  wenn  dies  wirklich  aus 
smi  entstanden,  nicht  befremden. 

Er  heifst  im  Irländischen  se  und  e*  Man  erkennt  in  ersterem  sogleich 
das  skr.  und  goth.  sa^  griech.  o,  deren  Stamm  nicht  in  die«  obliquen  Casus 
eintritt,  wie  auch  im  Irländischen,  obwohl  hier  der  Accus,  sonst  regelmä- 
üsig  durch  den  Nominativ  ersetzt  wird,  ihn  nicht  durch  sSy  sondern  blos 
durch  e  ausgedrückt  wird.  Dieses  e  stimmt  zum  skr.  ^QRin^/rx'am  dieser, 
aus  6  -H  am^  und  ho  das  weibliche  /sie  (Nom.  und  Acc.)  zu  "^^^^iyam 
diese  aus  i+  am.  Das  Fem.  von  sS  ist  siy  welches,  wie  das  männliche 
«^,  vom  Accus,  ausgeschlossen  ist.  In  diesem  weiblichen  si  ist  mir  das  i 
sehr  wichtig,  denn  es  unterstützt  die  früher  (S.  197)  ausgesprochene  Ansicht, 
dafs  der  skr.  Feminin -Charakter  Um  Celtischen  vorzugsweise  seine  Geltung 
hat.  Im  Sanskrit  könnte  man  neben  dem  Fem.  ^  ^<i  sie,  diese,  jene,  auch 
eine  Form  }^  si  erwarten,  da  das  männlich -neutrale  a  im  Fem.  öfters  durch 
/  ersetzt  wird,  oder  richtiger,  vor  dem  weiblichen  Charakter  i  wegfallt.  Der 
Genitiv  lautet  im  irländischen  Pronomen  dritter  Person  sowohl  im  Masc: 
wie  im  Fem.  a,  worin  ich  im  ersten  Falle  den  skr.  männlich -neutralen  Ge- 
oitiv  55155'  O'-^y^  hu  jus  erkenne,  und  im  zweiten  das  weibliche  jbl^Ki, 
a-sydsy  dessen  schliefsendes  s  sich  auch,  nach  Analogie  desjenigen  des  weib- 
lichen Artikels  (S.213),  vor  vocalischem  Anlaut  in  Gestalt  eines  h  bewahrt 
hat,  (41)  aber  ebenfalls  in  das  folgende  Wort  hinübergezogen  wird;  daher 
z.B.  a  hathair  ihr  Vater,  ejus  pater,  für  ah  athair  (O'Reilly  S.24). 
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Im  Plural  hat  das  galische  an  (vor  Labialen  am)  eorum,  welches  ab 
PossessiTum  gilt,  den  Nasal  der  Genitiv -Flexion  bewahrt,  während  dasir« 
ländische  plurale  a^  wie  der  plurale  Genitiv  des  Artikels  {na)y  Ekh'pse  yeran» 
la(st,  d.h.  den  Nasal  der  Flexion  in  das  folgende  Wort,  entweder  in  unver- 
änderter oder  assimilirter  Form  hinüberzieht;  daher  z.B.  a  nalhair  eorum 
pater,  a  ccosa  oder  a  gcosa  eorum  pedes.  Auch  die  Plural* Genitive 
der  beiden  ersten  Personen  —  ar^  aus  tiot,  und  bhar  —  setzen  eine  Genitiv- 
Flexion  an,  die  sie  dem  folgenden  Worte  als  Eklipse  voranschieben,  obwohl 
die  verwandten  Sanskrit -Ausdrucke  ^^p^nas  und  oF^^^^  in  ihrer  nackten 
Form  das  genitive  wie  das  accusative  und  dative  Verhältnifs  ausdrücken,  wäh- 
rend die  entsprechenden  lat.  Formen  nos  und  vos  dem  Nom.  und  Acc,  vor- 
behalten bleiben,  den  Genitiv  aber  durch  das  possessive  Pronomen  ersetzen 
(Vergl.Gr.  S.485). 

Der  Nom.pl.  der  dritten  Person  lautet  im  Irländischen  und  Galischen 
in  beiden  Geschlechtem  siad  oder  /W,  und  letzteres  gilt  auch  für  den  Acc., 
wovon  jedoch  siad  ausgeschlossen  ist,  gerade  so  wie  das  s  des  singularen  s^ 
die  Grenze  des  Nominativs  nicht  überschreitet.  Die  Form  siad  scheint  mir 
eine  Zusammensetzung,  ähnlich  der  des  litthauischen  szUtas  (YergL  Granun. 
§.357),  so  dafs  durch  das  d  der  skr.  Stamm  7^ /^  vertreten  ist,  dessen  a 
vielleicht  zur  Zeit  seines  Vorhandenseins,  durch  seine  früher  besprochene 
Assimilationskraft  (S.  194),  in  die  vorhergehende  Sjlbe  ein  a  eingeführt  hat« 
Man  braucht  also  in  dem  ersten  Theile  des  componirten  sia-d  nicht  den  skr. 
Stamm  1^  sya  zu  erkennen,  worauf  ich  das  litth.  szit  von  szäias  zurückge- 
führt habe,  sondern  wir  fassen  das  /  von  sia-d  lieber  als  die  Schwächung  des 
a  von  ^  sa  auf,  und  somit  als  identisch  mit  dem  e  des  Singular -Nominativs 
sd.  Hinsichtlich  der  Übertragung  dieses  Stammes  auf  den  Plural,  wo  das 
Sanskrit  ^  /^,  nicht  sS  setzt,  vergleiche  man  das  griech.  01  (aus  (rot)  neben 
dem  dorischen  rol  (Vergl.  Gr.  §.346).  Die  im  Acc.  ohne  Ausnahme,  und 
im  Nom.  neben  siad  bestehende  Form  iady  schliefst  sich,  wenn  sie  nidit, 
was  ich  nicht  glaube,  eine  blofse  Verstümmelung  von  siad  ist,  an  den  skr. 
componirten  Stamm  m  i-ta  an,  der  im  Nom.pl.masc.  i-ti  und  im  Acc 
S-tän  bildet.  Zu  ersterem  stinunt  trefflich  das  alt -irländische  oidhe  sie, 
diese,  jene  (Pictet  S.  139).  Das  /  von  ia-d  wäre  demnach  das  letzte  Ele- 
ment des  Diphthongs  ^  ^  (=  a  -|-  i),  oder  auch  das  erste,  indem  a  sich  zn 
i  geschwächt  haben  könnte;  (42)  das  a  von  iad  aber  ist  wie  das  des  Nofli. 
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$iard  durch  den  rückwirkenden  Einfluls  des  weggefallenen  Endyocals  zu 
erklären. 

Es  gibt  im  Irländischen  auch  eine  singulare  Form  eadh  er,  die 
0*Reilly  nur  in  seinem  Lexicon  anführt,  und  die  man  wohl  am  besten 
ebenfalls  auf  ^^f  eta  zurückführt,  weil  dieser  Stamm  im  Skr.  eine  yiel  grö- 
fiiere  Verbreitung  hat,  als  das  auf  den  Nom.  Acc.  sg.  neut.  beschränkte  ^^:CL 
idam  dieses  (vgl.  Pictet  S.138).  Was  den  Dat.pl.  doibh  ihnen  (masc. 
und  fem.)  anbelangt,  so  ist  es  schwer  zu  sagen,  was  hier  der  datiyen  Parti- 
kel und  was  dem  Stamme  des  Pronomens  angehört.  Nimmt  man  Unter- 
drückung des  o  von  do  an,  wie  im  weiblichen  Singulardatiy  diihv  für  do  i 
steht,  so  könnte  man  das  übrig  bleibende  oibh  mit  dem  skr.  'qy^^^Sbyas 
diesen,  vom  Stamme  ^  a,  identißciren,  wie  wir  yorhin  oidhe  für  n^  Stä 
gesehen  haben.  Rechnet  man  aber  das  o  yon  doibh  zum  Präfix,  so  bliebe  i 
dem  Pronomen,  und  /6A  erschiene  als  Analogon  des  altlatein. /-6i/^  und  goth. 
irm  ihnen  (aus  i-b).  Theilt  man  d-o-ibh,  so  dafs  das  i  als  oben  (S.216) 
gedachte  Rückwirkung  des  Ji^y^  der  Endung  v^^^byas  zu  fassen  yräre,  so 
bliebe  o  —  als  Entartung  des  a,  welches  wir  im  Gen.  sg.  gefunden  haben  — 
dem  Pronominalstamme,  wie  auch  höchst  wahrscheinlich,  im  männlichen 
Singulardatiy,  Jo  ihm  in  d-o  zu  zerlegen  ist. 

Aus  dem  skr.  Indeclinabile  ^^pj^i^spa^am  selbst  erklärt  Pictet  mit 
Recht  das  irländische  j^/n,  durch  Unterdrückung  des  Anlauts  und  durch  die 
im  Irländischen  sehr  gewöhnliche  Vertretung  des  ^j^  durch  f*.  Im  litthaui- 
schen  componirten  pa-iis  selbst  und  im  zigeunerischen  pe-s,  pe-n  sich  (er- 
steres  als  singularer,  letzteres  als  pluraler  Acc.)  haben  wir  schon  anderwärts 
(Vergl.  Gr.  §.  359)  eine  ähnliche  Verstümmelung  des  skr.  Reflexiystammes 
^^  si^a  nachgewiesen,  woraus  ^spm^spa;yam  (aus  si^S  +  am)  durch  Anfü- 
gung der  pronominalen  Nominatiy- Endung  am  heryorgegangen. 

Das  Relatiyum  lautet  im  Irländischen  a,  und  entspricht,  yrie  mir 
scheint,  dem  skr.  Relatiystamme  zj  ja,  mit  Verlust  des  Halbyocals,  der 
auch  in  ughmadh  Joch,  welches  einleuchtend  der  Sanskrit wurzel  ^l^J'ug 
lat.  jung  angehört,  yerloren  gegangen,  so  wie  in  uige  Gewebe,  welches 
Pictet  mit  Recht  derselben  Wurzel  zuweist. 

An  dem  Interrogatiy  ist  besonders  dies  zu  beachten,  dafs  es  die  Form 
des  Neutrums,  die  sonst  untergegangen  ist,  gerettet  hat;  denn  was?  lautet 
im  Irländischen  kad  oder  kai,  auch  kidh  und  cred  (43)  (O'Reilly  S.  14). 
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Die  beiden  ersten  Formen  stimmen  zum  zendischen  Neutrum  £0^5  hat  und 
dem  vom  Sanskrit  nur  in  der  Fragepartikel  ^ff%7|^ X:ac-ci7  (aus  hat  +  cii) 
und  am  Anfange  von  Compositen  erhaltenen  ^ni.^^^9  ^fPSi  1c ad,  so  wie  zum 
lat.  quod  (Yergl.  Gr.  §.386).  Die  Form  kidh  gehört  zum  Stamme  f%  Arif, 
wovon  im  Skr.  nur  der  neutrale  Nomin.  und  Acc.  sg.  erhalten  ist,  der  aber 
nicht  kity  kid  lautet,  wie  man  in  Analogie  mit  dem  lat.  quid,  imd  gemäß 
der  sonstigen  Pronominaldedination  erwarten  sollte,  sondern  ^a^kim.  In- 
dessen mufs  auch  die  Form  f^f)cl^A:i7  oder  f^)^  kid  ursprünglich  bestandee 
haben,  und  es  erklärt  sich  daraus  die  Anhängepartikel  fl|rl,cV/,  die  ich  aU 
Schwächung  des  veiralteten  Neutrums  f^f^  kit  ansehe  (Vergl.  Gr.  §.  398). 
An  das  neutrale  ddh  schliefst  sich  im  Irländischen  die  männlich -weibliche 
Form  d  wer?,  wofür  auch  ce  und  da  gefunden  wird  (O'Reillj  S.  14).  Das 
galische  co  wer  stützt  sich  auf  den  Hauptstamm  ^ka.  Von  den  kjmrischea 
Dialekten  will  ich  hier  nur  dies  bemerken,  dals.sie,  in  Übereinstimmung  mit 
der  früher  besprochenen  Organverwechslung,  einen  Labial  an  die  Stelle  des 
ursprünglichen  Gutturals  setzen,  und  somit  zum  Irländischen  und  Galischen 
einen  ähnlichen  Gegensatz  darbieten,  wie  z.B.  das  Gemeingriechische  tcüp» 
voTs^ov  zum  jonischen  Kwg,  kStb^ov  (Vergl.  Gr.  §.387). 

Wir  wenden  uns  zur  Conjugation,  in  welcher  die  alte,  zum  Sanskrit 
und  seinen  Schwestersprachen  stimmende  Biegungsweise  viel  unverkennba- 
rer sich  erhalten  hat  als  im  Declinationssjstem,  wo  wir,  mit  Ausnahme  der 
pluralen  Dativ -Endung  ibh,  keinen  Casus  gesehen  haben,  der  nicht  durch 
gröfsere  oder  geringere  Entfernung  vom  Urtjpus  das  Ansehen  einer  neueo 
oder  aus  fremdem  Sprachgebiete  entlehnten  Form  gewonnen  hätte.  Mau 
vergleiche  dagegen  hinsichtlich  der  Personal -Endungen  ein  irländisches  Prä- 
sens mit  einem  sanskritischen,  z.B.  daghaiin  ich  brenne  mit  dem  gleicbr 
bedeutenden  <j^^^|fil|  dahämi,  und  man  wird,  trotz  der  kleinen  Änderungen 
und  Abschleifungen,  doch  beim  ersten  Blick  die  ursprüngliche  Identität  der 
beiden  Sprachen,  und  somit  auch  den  Zusammenhang  mit  den  europäischen 
Schwestersprachen  erkennen. 

Singular. 

Sanskrit  Irlaodiich 

f^^^lftl  dahdmi  daghaim 

\t^^  dahasi  daghair 

^^(^  dahati  daghaidh 
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PluraL 
Sanskrit  Irländucb 

'^S^^J;^^dahdlnas  daghamar  od.  daghamaoid 

^^}t\  dahafa  daghthaoi 

<j(^|^  dahanti  daghaid 

Das  a  der  Singular-Endungen  aim^  atr^  aidh  ist  nach  einem  von  den  ein- 
heimischen  Grammatikern  anerkannten  Gesetze  durch  den  euphonischen 
£influ£s  des  a  der  yorhei^ehenden  Sylbe  herbeigezogen.  Stünde  in  der  yor- 
hergehenden  Sjlbe  ein  /  oder  e,  so  würde  blos  i  in  der  Endung  stehen,  da- 
her z.B.  iigim  ich  komme,  nicht  tigaim.  Dieses  i  ist  also  der  Vertreter 
des  skr.  Klassenvocals  a,  der  in  der  ersten  Person  z\x^d  verlängert  wird,  und 
den  wir  auch  im  Latein,  und  Gothischen  zu  /  geschwächt  gefunden  haben 
(Vergl.  Gr.  §.  109*>.  1.).  Im.  Irländischen  ist  aber  dieses  i  schwerlich  als  eine 
Uofiie  Folge  der  so  gewöhnlichen  Abschwächung  des  schwereren  a  zu  dem 
leichteren  i  anzusehen,  sondern  wahrscheinlich  dem  assimilirenden  Einflufs 
des  weggefallenen  i  der  Endungen  tiu',  eiy  ti  zuzuschreiben.  Darum  hat  sich 
in  der  ersten  Pluralperson,  wo  die  sanskritische  Endung  (Tp^mas)  kein  i 
zeigt,  auch  der  alte  a-Vocal  behauptet;  also  dagk-a-mary  nicht  dagh-^ti-mar 
aus  dcigh-i-mar.  Das  Verhältnifs  von  mctr  zu  v^maSy  und  ip  der  zweiten 
Singularperson  das  yon  r  z\x^  si  erklärt  sich  leicht  durch  die  überhaupt  so 
beliebte  Yertauschung  des  a  mit  n,  ich  verweise  in  dieser  Beziehung  auf  meine 
vei^leichende  Grammatik  §.  22.  Die  neben  nurr  bestehende  Endung  maobi^ 
wofür  auch  mid  vorkommt,  ist  schwerlich,  wie  Pictet  annimmt,  aus  rmir 
durch  den  Zusatz  eines  d  entstanden,  sondern  sie  hat  ein  älteres,  schöne- 
res  Ahnrecht,  und  ist,  wie  ich  nicht  zweifle,  ein  Überrest  des  Mediums, 
dessen  Trümmer  sich  im  Irländischen  in  das  gewöhnliche  Aktiv  geflüchtet 
haben.  Es  stiomit  nämlich  das  in.  Rede  stehende  maoid  vortrefflich  zum 
zendischen  )ü(L^«v^  maidhij  euphonisch  far  madhSy  und  ist  somit  auch 
ein  Verwandter  des  griech.  ixsS'cu  Die  entsprechende  Sanskrit -Endung  tt% 
mahS  aber  ist,  wie  ich  schon  vor  meiner  Bekanntschaft  mit  dem  Zend  aus 
dem  Griech.  gefolgert  hatte,  eine  Verstümmelung  von  x^  mad^i.  Das  ir- 
ländische oi  von  maoid  entspricht  also  dem  zendischen  ai  von  maidhSy  und 
das  ihm  vorgetretene  a  steht  im  Einklang  mit  dem  fi*üher  besprochenen  Prin- 
jip  der  Vorschiebung  eines  e  vor  a,  oder  eines  a  vor  o  (S.  192, 193). 
Philos.-histor.  Ahhandl  1838.  F  f 
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Auch  in  der  zweiten  Pluralpecaen  scheint  mir  die  irländische  Endung 
thaoi  dem  skr.  medialen  %;^  JV^  anzugehören,  dessen  Diphthong  i  (=a+/) 
also  durch  oi  vertreten  ist,  dem  wieder  ein  gunirendes  a  yorgeschoben  wäre. 
Will  man  aber  thaoi  aus  cf  £^a  erklären,  so  hätte  sich  zwar  leicht  das  alte  a 
zu  I  schwächen  können;  von  (hi  aber  zu  thaoi  zu  gelangen,  kenne  ich  kei- 
nen auch  von  anderen  Formen  betretenen  Weg.  Hinsichtlich  des  consonan- 
tischen  Verhältnisses  zwischen  k^  ä^s^  und  thtMd  mu&  man  erstens  beden- 
ken, da£)  das  skr.  ^^cT  hier  selber  eine  Yerschiefaung  des  /  von  foITl^^^^UB 
du  ist,  und  xweitens,  dafs  die  irländischen  Consonanten  sehr  beweglich  sind, 
und  leicht  von  der  Stufe  der  Tenues  zu  jener  der  A^ivatae  und  Mediae,  und 
umgekehrt,  herab  und  hinaufsteigen. 

In  der  dritten  Flura^iterson  daghcäd  för  daghid  aus  daghind  =  ^[fjrff 
dahanti  ist  wieder  das  schlie£sende  i  der  skr.  Endung  an  dem  rückwirk^- 
den  Einfluß  zu  erkennen,  den  es  kn  Irländischen  zur  Zeit  seines  Daseins  auf 
die  vorhergehende  Sjlbe  ausgeübt  &at.  Die  Aussto&ung  des  Nasals  ist  Folge 
eines  ziemlich  allgemein  befolgten  phonetischen  Gesetzes  (Anm.5.),  welches 
die  kymrischen  Mundarten  nicht  anerkennen,  die  auch  im  Übrigen  nicht  mar 
in  der  Personbezeichnung,  andern  überhaupt  in  der  Conjugation  den  «ai- 
ten  Flexionstypus  viel  volktänd^er  bewahrt  haben  als  in  der  DecUnatioB 
der  Nomina.  Man  betradtfe  z«  B.  im  Niederbret.  das  Präsens  der  Wunei 
kan  singen  (Legonidec,  grammaire  Celto-Bretonne  S.104)  imd  im  Walli- 
sischen das  von  ^p  ichbinubd  iciTitich  war  (ss  skr.  ig[^^f;\^aliüvamy 

Singular. 


NIederbMUHtkch 

Wtl 

(ijp  (44) 
fij/(45) 

lUUch 

kanann 
kanez  (45) 
kdn 

bum 

buost 

bu 

Plural. 

kanomp  (46) 

kamt 

kanonnt 

ym 

7CÄ(45) 

yrd 

buam 
buach  (45) 
buant 

Das  Schottisch.  Galiöche  hat  nur  no<*  spärliche  Überreste  8er  ursprungli- 
chen Persons^- Endungen,  und  zwar  in  der  ersten  Person  der  Jbeiden  Zahlen 
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des  CanjunkÜTs  und  Imperatiys;  z.B.  bhwuUnn  ich  schlüge,  bhuaUeamaid 
wir  schlügen,  huaileam.  ich  soll  schlagen,  buaäeamaid  wir  sollen 
schlagen»  Im  Uhrigen  treten  die  Pronomina,  wie  sie  sonst  im  isolirteu 
Zustande  erscheinen,  hinter  das  Yerbum;  das  Präsens  der  attributiven  Yerba 
wird  aber  umschrieben,  L.Bi.  ta  mi  ag  bualadh  heifst  wörtlich  „ich  bin 
beim  Schlagen". 

O'Reillj  (S.  17)  fuhrt  für  das  iiläodische  Präsens  in  yerschiedenen 
Personen  auch  Formen  auf  einfaches  oda:  doppeltes  n  an,  denen  die  isolir- 
ten  Pronomina  lur  Seite  gestellt  werden;  t.B.  mealann  tu  oder  mealair  du 
betrügst,  mealann  si  oder  mealaidh  er  betrügt,  und  so  im  Plural  mea- 
lann  sinn^  mealann  sibhy  Thealann  siad:,  neben  mealämar  etc.  Ich  halte 
diese  Formen  auf  n.oder  nn  für  den  singularen  Nominatiy  des  Part.praes«, 
der  im  Sanskrit  afuf  an  ausgeht,  welches  eine  Verstümmelung  des  vollen 
Thema's  4i7t/  (wie  gr.  aw!von  ovr)  ist;  also  daghan  tu  ss  ^s;^^7ij^[^dahan 
tQam  bremnend  du. 

Wollte  man  mit  Pietet  (S.  162)  for  die  galischen  Dialekte  ein  Part, 
praes.  ^\xi  adJi  annehmen,  so  würde  man  dieses  aus  dem  skr.  schwachen 
Thema  auf  at  oder  auch  aus  der  vollen  Form  ant  erklären  können,  mit  Un- 
terdrückung des  Nasals,  wie  in  der  dritten  Pluralperson.  Man  würde  dann 
auch  Formen  wie  oladh  tuAw  trinkst,  bei  Vallancey  S.97,  im  Sinne  von 
trinkend  du,  und  Futurformen  wie  m^alfadh  me^  mecdfadh  tu  (O'Reilly 
S.  17)  im  Sinne  von  betrügen  werdend  ich,  betrügen  werdend  du 
auffassen  können.  Ich  sehe  aber  keinen  Grund  zur  Annahme  solcher  Par* 
tieipia,  da  die  Formen  auf  adh  nichts  anders  als  Infinitive  sind,  und  Ste* 
wart  in  seiner  galischen  Grammatik  ausdrücklich  bemerkt  (erste  Ausg.  S^93): 
,,There  is  no  Part  of  the  Active  Voice  that  can,  strictly  speaking,  be  deno- 
minated  a  Participle.  The  Infinitive  preceded  by  the  Freposition  ag  at  cor« 
responds  in  meaning  to  the  present  Partidple;  and  preceded  by  iar  after, 
it  corresponds  to  the  participle  of  the  past  time;  as  ag  bualadh  at  siriking 
(beim  Schlagen)  or  striking;  iar  bualadh  after  striking  (nachdem 
Schlagen)".  So  vei^iält  es  sich  mit  dem  Irländischen,  wo  ebenfalls  die 
Infimtive  auf  adh  nur  mit  Hülfe  von  Präpositionen  die  Activ-Participien  um- 
schreiben. Zur  Erklärung  der  Formen  wie  oiadh  tu  du  trinkst,  mealfadh 
si  er  wird  betrügen,  bedürfen  wir  ebenfalls  nicht  der  Annahme  eines 
Part,  auf  adh\  ich  glaube  vielmehr,   dafs  wenn,   wie  ich  nicht  zweifle, 
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O'Reillj  Recht  hat,  daCi  is  me  ich  bin  eigentlich  soviel  bedeutet  als  ^^Ü  ii 
r\  die  galischen  Dialekte  auch  bei  anderen  Verben  sich  die  Übertragung 
der  dritten  Person  in  die  übrigen  gestattet  haben,  -wie  unser  deutsches  wir 
sind  eigentlich  nos  sunt  bedeutet,  imd  das  altsächsische  sindun  sie  sind  auch 
für  sumus  und  estis  gebraucht  wird.  Wenn  nun  im  Irländischen  nach  Yal- 
lancey  (S.96)  neben  sgriobhahn  ich  schreibe,  sgriobhair  du  schreibst, 
sgriohhmaoid  wir  schreiben,  auch  sgriobhaidh  me,  sgriohhaidh  tu,  sgrio- 
hhaidh  sinn  gesagt  wird:  so  ist  dies  gewifs  nicht  anders  zu  fassen,  als  im  Sinne 
TOn  jyScribü  ego,  scribü  tu,  scribä  nos'';  denn  sgriobaidh  ist  die  regelrechte 
dritte  Person  sg«  Der  Infinitiv  dieses  Yerbums  ist  sgriobhadh  und  das  feh- 
lende  Partpraes.  wird  umschrieben  ^\xs^  cig sgriobhcMi  beim  Schreiben« 
Ich  glaube  daher  auch,  dafs  die  von  O'ReiUj  angeführten  Futurformen  wie 
mealfadh  me,  mealfadh  tu,  mealfadh  sSy  mealfadh  sinn  etc.  ebenfalls  nicht 
anders  zu  erklären  sind,  als  im  Sinne  von  ,,es  wird  betragen  ich''  etc., 
wenn  gleich  die  dritte  Person,  im  Falle  nicht  das  Pronomen  si  darauf  folgt, 
medlfaidh  und  nicht  mealfadh  lautet.  Den  Verlust  des  /  erkläre  ich  als 
Folge  der  Erleichterung,  die  durch  die  Belastung  mit  den  nachfolgenden 
Pronominen  hervorgerufen  wird,  welche  Pronomina,  wenn  sie  auch  nicht 
graphisch  mit  dem  Verbum  verbunden  werden,  doch  nichts  desto  weniger 
damit  in  dem  innigsten  Zusammenhange  stehen.  Übrigens  schreibt  Mac 
Gurtin  (S.700)  wirklich  als  Ein  Wort  gonfadhtu  du  wirst  verwunden. 
Man  darf  sich  also  über  die  Ausstofsung  des  /  von  gonfaidh  vulnerabit 
nicht  wundem;  es  verhält  sich  damit  eben  so  wie  oben  (S.  196)  in  dem  Ver- 
hältnifs  von  athara  des  Vaters  zum  Nomin.  athair.  Es  kann  sogar  in  dem 
in  Rede  stehenden  Futurum  die  Verstümmelung  der  dritten  Singularperson, 
wenn  sie  mit  nachfolgenden  Pronominen  verbunden  wird,  noch  weiter  ge- 
hen als  zur  bloüsen  Ausstofsung  des  /,  indem  nämlich  das  folgende  dh  eben- 
falls dem  Erleichterungsprinzip  aufgeopfert  werden  kann;  daher  z.B.  bei 
Vallance j  S.  103  seasfa  tu  du  wirst  stehen,  seasfa  si  er  wird  stehen, 
searfa  s&h  ihr  werdet  stehen,  (47)  was  gewifs  nicht  so  aufzufassen  ist, 
dafs  an  die  Stelle  der  alten,  mit  fa  als  Wiu^el  verbundenen  Pronominal- 
Endungen,  das  getrennte  Pronomen  getreten  sei,  sondern  als  Abkürzung  des 
ebenfalls  bestehenden  seasfadh  tu  etc. 

In  der  ersten  Singularperson  kommt  die  zu  erwartende  einfache,  oder 
vielmehr  nach  antiker  Weise  mit  der  uralten  Personal -Endung  verbundene 
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Form  meaifcämy  die  zur  zweiten  Person  mecdfcdr  und  zur  dritten  meälfaidh 
stimmen  würde,  gar  nicht  yor,  sondern  man  sagt  neben  mealfadh  me  blos 
mealfadj  mit  Wegkssung  der  Aspiration,  was  uns  nicht  hindert,  in  dieser 
Form  dennoch  eine  Ul>ertragung  von  der  dritten  Person  in  die  erste  zu  er- 
kennen; denn  der  Wechsel  zwischen  aspirirten  und  nicht  aspirirten  Formen 
hat  im  Irländischen  sehr  weite  imd  unbestimmte,  nicht  auf  sichere  Gesetze 
zurückzuführende  Gbrenzen.  Man  berücksichtige  z.B.,  da£s  wir  oben  (S.225) 
für  a^^ffT  dahat i  die  in  der  Endung  aspirirte  Form  dagheädh^  im  Pliural 
aber  für  <i^^fi^  dahanti  das  unaspirirte  daghaid  gesehen  haben,  obwohl 
an  beiden  Stellen  der  T-Laut  sich  in  gleicher  Lage  und  Umgebung  befindet, 
und  schwerlich  im  Plural  die  Rückerinnerung  an  den  weggefallenen  Nasal 
die  Ursache  sein  kann,  warum  hier  nicht  aspirirt  wird.  ^Eher  glaube  ich  in 
dem  Yerhältnils  von  mealfad  zu  mealfadh  me  den  Verlust  der  Aspiration, 
an  ersterer  Stelle,  dem  Umstände  zuschreiben  zu  dürfen,  dafs  sie  nicht  wie 
an  letzterer  durch  ein  angehängtes,  wenn  gleich  in  der  Schrift  getrenntes^ 
Pronomen  geschützt  ist,  und  daher  am  wirklichen  Wort-Ende  sich  yer- 
haucht  hat« 

Der  Plural  des  irländischen  Futurums  gestattet  sowohl  getrennte  For- 
men, wie  mealfadh  sinn  etc.,  als  solche,  worin  die  alten  Personal- Endun- 
gen mit  dem  angehängten  Verbum  subst.  verwachsen  sind.  Die  letzteren 
lauten  in  dem  yon  O'Reillj  als  Muster  aufgestellten  Verbum:  l.P.  meal- 
fam  oder  mealfamar  oder  mealfcanaoid.  2.P.  mealfaidhe  oder  mealfabhar. 
3.P.  mealfaid.  Die  Endung  dhe  der  zweiten  Pluralperson  möchte  ich  nicht 
mit  Pictet  yon  der  skr.  Medial-Endung  \^  d^i^S  ableiten,  da  das  aspirirte 
dh  zu  dieser  Vergleichung  keinen  hinreichenden  Anlafs  gibt,  indem  wir  auch 
in  der  3ten  P.  sg.  wie  an  manchen  anderen  Stellen  der  Grammatik  das  skr« 
j^t  durch  irländisches  dh  yertreten  sehen.  Das  kurze  e  von  dhe  aber  er- 
klärt sich  besser  als  Schwächung  des  skr.  a,  als  aus  S=sa  +  L  Wir  stellen 
also  die  Endung  dhe  unbedenklich  mit  dem  skr.  }S[  t^o,  oder  mit  ^f  ta  der  se- 
cundären  Formen,  und  mit  dem  griech.  r^  litth.  te  und  slawischen  wt  zu- 
sammen. 

Die  Form  mealfabhar  wird  hinsichtlich  ihrer  Personal -Endung  spä« 
ter  ihre  Aufklärung  finden;  (48)  das  ganze  irländische  Futurum  aber  ist 
mir  yorzüglich  darum  wichtig,  weil  ich  darin  eine  Schwesterform  des  latein. 
ama-boy  mone^  erkenne,  dessen  Schluüsbestandtheil  ich  schon  in  meinem 
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CoDJügatioiissystem  (Frankf^a^^M.  1816)  aua.der  Wtmel  ron^ßk4^  /ber^  er- 
klärt kabe.  Das  Geltiddie  gewährt  mir.  mm  £är  diede'ZedBg\mg  eine.damak 
migeahnte  Unterstützung,  nieht-nrnr  dadurch^  daü»^  wi^.auclii  Pichet  an^ 
nimmt,  das  irländische^  Futurum  dieselbe  Zusaismensetzuiig  daidnetet,  son- 
dern auch  dadurch,  dafs  dasselbe  Yocal-^Vcrhältnifc»  welohes  iiii  Lateini- 
schen zwischen  bam^  basy.  bai  etc.  wkAbiB^  'bk^  bänuSy  biäs  besteht,  äucb 
im  schottisch -galischen  Dialekt  an  dem  isolirten  Yedmm  subttJ  istckxeigt.. 
Man  vergleicher 

Latein.  Craliscb  ,  fjateiofscb    ,        .  GaUficb. 

bam  bhämJä  ich  war  bo  (för  6/a)  bi  mhi 

bas  bhäfn     '  bis  biiu 

bat  bhäe  -  bU    -        ^^         bisS{A9)'^ 

•  bamus  bhasirM  bimu9  '     -bishm 

batis  bhasibh'     ■  büis  bi  sibh 

bant  bhaiad     '  biint  (ßar  bturit    bi  siad 

Also  sowohl  im  Lateinbchen  wie  im  Sehottbdi -Galiaoben  auf  Seilen  des 
Prät.  a-Lante,  und  auf  der  des^  Fot.  /-Laute,  und  dieses  Begegnen  kamt 
nicht  Zufall  sein,  so  gewöfanUoh  es  sonst  ist,  daß  in  blofaer  Folge  des  Scfawa* 
ehungsprinzips  der  schwerste  aller  iVocale,  nämlich  i'a,v  zil  demalledeicfate- 
sten,  /,  herabsinkt«^  {50)  Ich  halte  aber  in  Torlie^endeoft  Falle,  das  i  des 
FäturumJB  lur  den  wahrem iChacakter. dieses  Teinpiisy  und.zwkr  fiir  dJe-Zu- 
sammenuehung  derSjlbe  EP^^ä  (in  der  l«P.:Yerlä£igect  zu  ^4),  die  ^eid^sän- 
skritischen,  nur  am  Ende  attributiTer  Zeitwörter  enhaUenen  ^yf^  sjrämi 
i^sh  werde  sein  <Ke  kikünfttge  Bedeutung' einAöfst.  Auf  dieses  sfdmiy 
9yasiy  syati  etc.,»  welclie»  eine.Verstümmdtmg  T;on  ^g^sfjf^  asydmi  etc. 
ist,  gründet  sich:  das  lat  ero  (für  eriOy  eruni  für  aiuni)^  eris^  trü  eCc*  «-^  wozu 
io,  biSiy  >&£^  stimmt^ -N^  «ndrdas  litth«  ^  (for  ^üu)^  ^4JHi?a,  ^<o,  s^-in^,  ^e, 
worauf  ich^ anderwärts  stiräckkommen  werden  i       .^  ,i. 

Im  Irländischen  lautet  (nach  O'Reillj  S.  16)  das  Futurum  dea  \€sA» 
subst.:  l.P.sg.  biad  od.  bMyÜF.  biädhair  od^^SeidJär;  A.P.betdü  Plural: 
l.P.  bänt  oA.  bädkmur(5i)  od..  biidhmid  odw  btodhmaoid ^33^):,  2J^.  iib- 
dhaidk  od.  bädhbkur;  3.P.  bÜdoA.  biädkaid  odk  AHdJud.  In^  Oefcdge  Ton 
den  isolirten  Pronominen  steht  untabänderlkh  die  >Fotiii  beälh^.  zwcBi  bädk 
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me  eaivSt*d  seba  ichyüidh  ta  es  wlrdlseiadu.  Idi  halte  die  Form  bddh^ 
fiowolil'iio/sie  förittohäUeia  ^^er  wird  sein"  bedeutet^  als  wo.ilur.die  iao« 
Krtani  Prrtiwamina  £ur  Seite  at^e»^  för  eioe  Etttbrtuog  toq  bktdh^  durch 
Schwäehsmg^idies  a  z«.  i^  wbmaelL  das  yoran^hende  r^  um  mit  dem  folgen^ 
den^fdinenl^iitliODg  iMÜden  zu  kdumeii,  ixte  werden  mufste^  wie  wir  oben 
(S.  HdS[)^dL\JtA\sgiath^  Flui  gel  den  Genit.  egeähe  entspringen  saheni,  wo  jedoch 
die  AstiDiilatiönskr^  des^  die  Veranlassung  zur  Umlautung  des  vorange- 
hehdeiDfiirgab.;  Die  Vdrausadsetaende  Form  biadh  muls  noch  früher  biaidh 
gelaut3el»haben^  wie  wir  xorldh  mealfadk  me^  tutealfadh  tu  etc.  aus  meeJr 
faidh  me^  mealfEodh  tu  erklärt  haben.  Die  Form  biadh  aber  kommt  mit 
Ablegnng  ihrer  Aspiration  in  der  l.P.  yor,  und  geht,  an  WurzelsteUe,  Yer* 
binduDgeh  mit  den  alten:  PerMnal^  Bindungen  ein;  so  a:klSren  sich  die  oben* 
erwiäinlen  Formexi  btadhairy  neben  dem  geschwächten  beidhir  eris;  biadh* 
thaoid  ertmuS)  mit  o  für  ä^  ikeben  biidhmidy  b6idhmur  und  büm^  welches 
letztere  insoweit  als  die  echteste  Föim  gelten  mag,  als  in  ihr  dem  Ausdruck 
der  Istea  Person  mcht  der  der  3ten  vorangeht;  die  2,P*pI.  entbehrt  der  zu 
erwartenden  Form  bd^he  oder  bia-dke^  und  die  3te  zeigt  neben  b^-^  die 
vUedadeneii)  aus  d^r  säleiit  Sihgulavpersön  'gdl>ildet6n>  Foixben  büdh^d  und 
biadk4d. 

Neben  der  aus  der  dritten  Person  in  dbe  erste  übergetragenen  Forat 
hiad  gibt  es  einb  mit  dem  antiken  Ausdruck  dte  ersten  Person  yersehene 
Form  bhianiy  die,  wie!  es  sdieint^  nur  bei  yorangehender  Partikel  ma  wenn 
yorkonmit,  ideiien  schÜefsendes  u  offenbar  die  Ursache  ist,  warum  ihr  An- 
laut imi  Gnägenktae  zu  bimd  et€..aq>iritl  ist  (ygl. &230);  sHiömabhiam  wenn 
ich  sein  werde,  Plural:  ma  bhitymaoidy  Widlches  sich  ebenfalls  yorthetl«- 
haft  yor  dem  oheaerwfih&teii,  dtirch  den  Charakter  der  dritten  Singularper* 
son  entstellten  biodkmaoid  auszeichnet.  :Zn  den  übrigen  Personen  steht  un* 
abändeiüch  bfuöim  -^  was  ich  für  ein  Partidpium  halte  nach  dem  Prinzip 
des  öb^igedaUl^liteh  7ii^aftihf»'^'6.227  -^  in  YerhiDdung  mit  den  isolirten  Pro» 
nominän;  also;ma  bhionntu  si  lutturus  tu,  rmt  bhiönn  sibh  si  futuri  yos. 
O'Reillj  nimmi  för  diese Cbnstrukttoniait  der  conditiosalen  Partikel  einen 
eigenen  Modme  ^oriditionalts  an,  der  zWar  seinem  Ursprünge  nach  rein  indi» 
oatiyer  Natur  ist,  udd  sdneiBedingui^gskraft  blos  yon  der  Partikel  ma,  im 
'PvSXvd&y  \6i3häk,rabCT> jdodi  Foraasn  aufvv^ist,  die  ^ieUeidit,  zum  Theil  we- 
nigstens, .j  ander,  dieser  Yerbiftdung  nickt  mehr  yorkommen.     ün  Präsens 
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steht  ma  bhimy^ enn  ich  bin  und  im  Plural  ma  hJdom  und  ma  bhkmaoid. 
Die  Form  ihim  ist  ihrem  Ursprünge  nadi  nichts  anders  als  eine  Yentumme- 
long  des  skr.  v|c4lf^  Va^ämi^  durch  Schwächung  des  ersten  ami  und  Her- 
ausstolsuDg  der  Sjlbe  vd\  man  vei^leiche  in  iMxterer  Beziehung  das  lat 
mala  für  mwolo.  Jenes  hJiim  aber  stimmt  merkwürdig  zum  akhochdeutsdien 
htm  oder  pim  (unser  biri)^  was  jedoch  nicht  so  zu  yerstehen  ist,  ak  i!?eim 
beide  Sprachschwestem  in  dieser  Beziehung  in  einer  speciellen  Ycrwandt- 
Schaft  stünden^  oder  eine  von  der  anderen  geborgt  hätte/  sondern  beide  ha- 
ben das  uralte  Familiengut  auf  gleiche  Weise  rerschwendet  oder  entstellt, 
und  sind  auf  diesem  Wege  zu  einem  gleichen  Ergebnisse  gelangt«  Im  Plural 
entfernen  sich  die  beiden  Schwestern;  das  althochdeutsche  birumis  hat  das 
p Toavpg[m^b^apämaSy  weil Halbvocale  leicht indnander überschlagen (53), 
in  r- Gestalt  überliefert,  das  irländische  b^m  aber  hat  es,  wie  im  Sing., 
fallen  lassen,  jedoch  in  Vorzug  vor  bhim  ich  bin  das  ^  Ton  YTsniT^i^ap^- 
mas  in  o«  Gestalt  gerettet.  Die  hinsichtlieh  der  Personal- Endung  vollere 
Form  bhühmaoid  vergleiche  man  mit  der  medialen  Zendform  ]g(^a;9wu>>^ 
bavamaidhi.  Von  bhim  sollte  man  eine  zweite  Person  bbir  =s  v|b|(^  d'<i* 
vasi  erwarten;  dafür  aber  sU^Xbhidhir  oder  bhidJäKntUj  wo  bidky  welehes 
in  der  3.P.  =  HoTfrT  b^^^ati  stehen  sollte,  zur  Wurzel -Potenz  whoben 
worden,  und  in  ersterem  FUle  init  der  Personal -Endung  ir  sich  veibunden 
hat,  (54)  in  letzterem  mit  dem  Suffix  des  Part.praes.,  welches  aber  hier  om 
för  ann  lautet,  durch  den  Einflufs  des  i  der  vorhergehenden  Sylbe«  (55) 

Um  aber  zu  dem.Futurum  biad,  biadh,  tom  jsorüdLznkehren,  so  mds 
man,  wenn  es  nicht,  was  schwer  zu  glaubenist,  reiner  Zu&U  oder  lauDen- 
hafte  Sprachwillkühr  sein  soll,  dais  diese  Formen,  und  vras  damit  zusammen- 
hängt,  zukünftige  Bedeutung  haben,  ihr  i  für  organisdi  halten.  Es  ist  aho 
hinsichtlich  dessen,  was  der  Personal -Endung  vorhergeht,  ein  wesentlicher 
Unterschied  zwischen  bhiom  ich  werde  sein,  und  biem  oder  biamaoid  wir 
sind.  Ich  erkenne  in  dem  ia  oder  ia-des  futnrisdien  biad^  bhiom  die  Sylbe 
jj  yay  welche  im  Ssmskrit  aus  der  Wurzdl  ISl^a^  sein  ~  mit  anomaler  Ab- 
werfung des  o,  wie  im  Potent.  ^fSFf^^^ydm  ich  möge  S4^in  es  dem  altlat. 
stem  «^  den  Futur* Stamm  ^  sjra  bildet^  der  aber  nur  in  Composition  mil 
anderen  Wurzeln  sich  behauptet  hat,  wSfarend  der  latekusiehQ.tfuf  ^  sjra 
für  ^Sf^^^X^  ^^  stützende  Vutm^^StaiDm.e7ijaija,€sLieriTSyäritt 
erirtis)  dem  ein&chen  Gebrauch  verblieben  is&^  und  audi  im  Vdnnig  vor  dem 
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Sanskrit  den  AnfangSTOcal  der  Wurzel  gerettet  hat.  Dafür  aber  hat  sich  die 
dem  Futurum  charakteristische  Sylbe  jx  ya  —  deren  a  in  der  ersten  P.  der 
3  Zahlen  vedängert  ,mtd  —  durch  Unterdrückung  des  a,  zu  /  zusammenge- 
zogen,  wie  im  Xiitthauischen,  z.B.  in  du-sime  dabimus,  und  wie  selbst  im 
Präkrit  der  skr.  Futurstamm  ^  sj^a  in  Gestalt  von  j^  hi  vorkommt.  Das 
irlandische  biad^  Hctdhj  hhiom  überbietet  also  in  treuerer  Bewahrung  der 
Sjlbe  7X  ya  das  lateinische  eri  und  hi  von  amahi-s  etc.,  wie  das  litthauische 
si  und  die  genannte  Präkritform  f^  hi,  und  sein  io  von  bhiom  stinmit  zu  eini- 
gen griechischen,  von  Eon  ad  Greg.  Cor.  zusammengestellten  Dialektfor- 
men, wie  T^a^iciMv,  y/t^i^UfAsBa  (vgl.  Pott  Etjmol.  Forsch.  S.  il5).  Die 
Sylbe  zjyay  welche  im  Sabskrit  der  Charakter  des  Futurums  ist,  konmit  niu: 
in  Verbindung  mit  der  Wurzel  ignEL^^  ^^^^  ^^^9  ^^^^  ^We  übrigen  Wurzeln 
treten  im  Futurum,  statt  die  Sylbe  7J  ya  immittelbar  mit  sich  zu  verbinden, 
in  Composition  mit  dem  Futurum  von  as  ein;  und  dieses  Verfahren  scheint 
uralt  zu  sein,  da  das  Griechische  und  Litthauische  schwerlich  durch  Zufsdl 
daran  Theil  nehmen;  daher  z.B.  gr.  ^'-<rw  (für  &«;-<riw),  litth.  dürsu  (für 
dü'Siu)  =skr.  a^[j^|(i!^  dä-syämi;  Plural:  &(i^oixsv  (für  Sw^lofjLtv)^  dürsime 
=^  ^IhiMX^dä'Syämas.  Selbst  die  Wurzel  ^ffw  sein  nimmt  im  Sanskrit, 
wie  das  entsprechende  bu  im  Litthauischen,  an  dieser  Zusammensetzung  Theil; 
daher  im  Sanskrit  nioimiftl  ^ai^-i-iydmi  und  im  Litth.  bürsu\  Plural:  nfof- 
^^^[[^f^l>av''i-sydmas^  bü-shne.  Ohne  Bindevocal  würde  im  Sanskrit  ffd- 
iydmiy  und  ohne  Guna,  Hü-sydnii  stehen.  Dafs  auch  das  Celtische  die- 
ser Zusammensetzung  nicht. fremd  war,  beweifst  ein  merkiVürdiger  Überrest, 
den  ich  aus  O'Reilly'sLexicon  kenne,  wo  hhus  durch  ,,shall  be'*  über- 
setzt wird;  während  wir  oben  ein  anderes,  in  seiner  Art  eben  so  isolirt  da- 
.stehendes  und  eben  so. merkwürdiges  hhus  dem  skr.  v^^Jiuyas  mehr  be- 
gegnen sahen.  Dem  futurischen  hhujs  aber  steht  das  litthauische  hüs  er 
wird  sein  zwillingsschwestörlich  zur  Seite.  Es  fragt  sich  nun,  ob  das  oben 
erwähnte  hhiom  als  eine  Verstümmelung  des  skr.  nfoimifil  Havisydm^i  — 
wofür  man  zx3sSoi]^6^syAm.i  erwarten  könnte  —  anzusehen  sei,  so  dafs  von 
der  Hauptwurzel  der  Vocal  ü  und  von  dem  angehängten  iydmi  das  s  weg- 
gefallen sei;  oder  ob  die  Formen  hhiomy  hiad  auf  eine  Zeit  hindeuten,  wo 
im  Skr*  die  Sylbe  yo^  zur  Bildung  des  Futurums  nicht  blos  mit  der  Wurzel 
^^HS^  sondern  auch  piil  jinderen  Veii)en  in  unmittelbare  Verbindung  trat? 
Ich  ziehe  die  erstere  Auffassung  vor,  imd  erinnere  hinsichtlich  der  verschie- 
Phaos.'histor.  Ahhandl  1838.  G  g 
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denartigen  VerstümmeluDg  von  t^  sya  -^  einmal  zu  9  (in  hhus  er  wird 
sein)  und  dann  zu  ta  oder  io  in  hiadhy  bhtQm  --  an  das  doppelte  Schicksal, 
welches  die  Dativ -Endung  v^^bhyas  im  Irland,  gehabt  hat,  indem  sie  am 
Artikel  nur  den  Endlaut  in  Gestalt  eines  h  (S.216)>  an  Substantiven  aber 
nur  das  anfangende  hh  gerettet  hat;  ^o  wie  auch  an  die  doppelfdrmige  Zer- 
stückelung des  Comparativsuffixes  '^jm^fy^s^  einmal  zu  e  =s  ^  ^,  und  dann 
zu  #in  hhus  mehr. 

Aus  hicidy  biadh  entspringt  in  der  Gomposition  mit  attributiven  Zeit- 
wörtern die  früher  erwähnte  Form  fad^  fodh  (S.  228),  wo  der  Wegfall  des 
/  eine  Folge  der  durch  die  Belastung  mit  dem  vorangehenden  Theile  des 
Compositums  hervoi^erufenen  Neigung  zur  Verminderung  des  Gewichts  des 
letzten  Gliedes  des  Ganzen  ist.  Auch  ^ie  Ersetzung  des  6  von  6iady  biadh 
durch  y*  ist  Folge  dieses  Antriebes  zur  Schwächung,  weil  \f  für  leichter  gilt 
als  &,  imd  daher  sehr  häufig  den  skr.  Halbvocal  ^p  vertritt.  (56)  Wenn 
aber  dem  zusammengesetzten  Futurum  die  negative  Partikel  ni  vorangeht,  die 
zwar  nicht  graphisch  damit  verbunden  wird,  aber  nichtsdestoweniger  damit 
ein  phonetische  Ganze  ausmacht:  so  schmilzt  das  auxiliare  biäd  bis  auf  sei- 
nen Anlaut  zusammen,  der  aber  dann  nicht  als  f  erscheint,  sondern  als  bhj 
und  mittels  eines  a  mit  der  attributiven  Wurzel  verknüpft  wird,  z.B.  ni 
ghonabh  non  vulnerabo  (Mac  Curtin  S.700);  doch  gibt  es,  wie  es 
scheint,  für  die  übrigen  Personen  keine  analoge  Formen,  und  man  sagt  in 
der  3.P.sg.  nighonfaidh.  (57)  Noch  ist  zu  bemerken,  dais  alle  mehrsjlbi- 
gen  Verba,  auch  ohne  dafs  ihnen  die  Partikel  ni  vorhergeht^  im  Futurum  das 
f  des  Hülfsverbums  überspringen,  z.B.  von  eirigh  aufstehen  kommt  eireo- 
chadh  mS  es  wird  aufstehen  ich  f&v  eireochfadh  nU  (O'Reillj  S.16.&.). 
Das  eo  fSr  /  in  der  zweiten  Sylbe  erkläre  ich  aus  dem  rückwirkenden  Ein* 
flusse  des  a  der  dritten  Sjlbe,  wie  wir  früher  aus  dem  skr.  f^  tiVa  Feuer 
das  irländische  tiota  Sonne  haben  entstehen  sehen  (S.  194).  In  vorli^en- 
dem  Falle  steht  demnach  eo  als  Entartung  von  ft>. 

Auch  im  Potentialis  tritt  das  in  Rede  stehende  Hülfsverbum  in  Ver- 
bindimg  mit  attributiven  Wurzeln,  daher  z.B.  do  mheälfainn  ,,I  wonld  or 
could  deceive",  wo  die  erste  Person  durch  doppeltes  n  ftir  m,  angedeu- 
tet ist.  (58).  Den  vorangehenden  iKphthong  ai  könnte  mam  verbucht  wer- 
den, mit  dem  skr.  ^  ^  (=  ä  +  /)  des  Potent.  v^px^Bai^i-y-anty  vjä^ 
Bai^i-s  etc.  zu  identifidren,  wo  das  a  der  Klassenvocal,  tmd  der  mit  ihm 
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verwachsene  i-Laut  der  Modusausdruck  ist.  Man  müfstCi  wenn  dem  so 
wäre,  in  den  übrigen  Personen^  z.  B«  im  Plural  mhealfadhmois^  das  blofse 
a  für  eine  Yerstüntmelung  von  ai  halten.  Ich  ziehe  aber  vor,  mhecdfainn 
aus  mhea\finn  zu  erklären,  und  das  a,  wie  oben  (S.225)  im  Präs.  daghaim, 
als  Folge  der  Assimilationskraft  des  a  der  vorhergehenden  Sjlbe  anzusehen« 
Das  i  Yon  fiunn  aber  ^t  mir  als  Schwächung  eines  älteren  a;  also/imm  aus 
ßnny  und  dieses  aus  ßmn  fiir.  fcmty  wodurch  wir  also  dem  lat.  b^im  von 
amalnmi  und  dem  skr.  ^[^fSß{^ß^'^^om  ich  war  entgegengefahrt  würden, 
was  wir  uns  um  so  lieber  gefallen  lassen,  als  der  in  Rede  stehende  Modus 
sowohl  hinsichtlich  seiner  Bedeutung  als  auch  vermöge  der  ihm  in  Gemein- 
schaft mit  dem  Präteritum  vortretenden  Partikel  Jo,  der  Vergangenheit  an- 
gehört. (59)  Der  Vocal  von  da  hat  Aspirationskraft,  daher  mhealfainn  für 
mealfainn.  In  der  zweiten  Person  gibt  Mac  Curtin  von  der  Wurzel  g'on 
verwunden  die  Form  do  ghonfadha^  deren  Endung,  wenn  sie  genuin  ist, 
aus  dem  skr.  medialen  sn^^'^^  ^^^  ix^!^!sgi^a}}a\^atds  zu  erklären  wäre. 
Von  scriohhfainn  gibt  jedoch  Mac  Curtin  die  Form  scriohhfadh^  und  die 
2.P.  von  mhealfainn  ist  nach  0*Reilly  mhealfadh^  wo  jedenfalls  das  dh 
als  Ausdruck  der  zweiten  Person  gelten  mufs,  sei  es,  dafs  es  als  Verstümme- 
lung von  dha  auf  die  skr.  Endung  sn^'"^^  zuri^ckzufuhren  sei,  oder  auf  das 
Pron.  tu.  (60)  In  der  dritten  Person  setzt  Mac  Curtin  do  ghonfadhy  do 
scriobhfadhj  und  O'Reilly  fugt  der  Form  mhealfadh  noch  das  isolirte  Pro- 
nomen sS  bei. 

In  der  Isten  Pluralperson  finden  wir  bei  Mac  Curtin:  do  ghonfa- 
maoiSj  was  echter  scheint  als  die  Form  mhealfadhmaois  bei  O'Reilly,  wel- 
cher die  3te  Singularperson  als  Thema  zum  Grunde  liegt.  Es  könnte  jedoch 
auch  ghonfamaois  aus  ghonfadJmiaois  verstummelt  sein.  Was  aber  die 
Endung  maois  anbelangt,  so  fährte  sie  mich  zuerst  zu  der  VSdischen  Plural- 
Endung  masij  die  im  Zend,  in  der  Form  von  ^v^*xfg  mahiy  die  regelmäfsige 
Endung  der  Haupt- Tempora  ist.  Ich  glaubte,  dais  das  /  von  masi  auf  die 
vorhergehende  Sylbe  zurückgewirkt,  und  so  mois  für  mosi  aus  masi  gezeugt 
habe.  Das  a  von  maois  ist  jedenfalls  ein  vorgeschobener  Vocal  nach  Art  des 
skr.  Gtma,  wovon  ich  schon  früher  geredet  habe  (S.  193).  Da  aber  auch 
die  dritte  Pluralperson  hinter  der  eigentlichen  Personal -Bezeichnung  ein 
räthselhaftes  is  darbietet,  z.B.  do  ghonfadaois  sie  würden  verwunden, 
do  scriohhfadaois  sie  würden  schreiben  (M.  C.  S.  701),  do  mliealfaidü 
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sie  würden  betrügen  (O'R.  S.  17):  so  ziehe  ich  jetzt  vor,  an  beiden  Stel* 
len  das  angehängte  is  aus  gemeinschaftlicher  Quelle  fliefsen  zu  lassen ,  und 
wende  mich  zu  der  Partikel  ^  sma,   die  ka  Sanskrit  häufig  dem  Präsens 
vergangene  Bedeutimg  gibt,  und  die  wohl  auch  in  dem  in  Rede  stehenden, 
an  das  Präter.  sich  anschlielsenden  Modus  an  ihrem  Platze  steht.  Ich  glaube 
diese  Partikel  in  einer  ähnlichen  Verstiunmelung,  wie  im  Irländischen,  im  Zi- 
geunerischen entdeckt  zu  haben,  sowohl  als  Bildungsmittel  des  Conjunktivs, 
wie  des  Präteritums,  indem  z.B.  me  wejom  ich  wurde  bedeutet,  aber  me 
wejomes  ich  würde;  job  wela  er  wird,  aber  job  weles  er  werde;  me  kern 
ich  bin,  aber  me  homes  ich  war  (Graffunder  S.  iO).    Auf  diese  Partikel 
mm,  die  im  Zigeunerischen  auf  alle  Personen  sich  erstreckt,  imd  die  wir  im 
Irländischen  früher  schon   in  einer  vollständigeren  Form  gesehen  haben 
(S.220),  glaube  ich  auch  das  in  Bede  stehende  is  von  do  ghonfamao-is^  do 
ghonfadao-is  zurückfuhren  zu  dürfen.  Es  würde  also  in  letztgenannter  Form 
fadao  auf  das  mediale  slHoFrT  ^6*^^^n/a  sie  waren  sich  stützen,  (61)  mit 
o  für  a,  wie  im  gr.  lAryovro,  und  mit  Vorschiebung  eines  a  nach  fioiher  er- 
wähntem Prinzip  (S.  193).     Der  Nasal  ist  verschwunden,  wie  im  Präs.  Jö^- 
haid  =  (i^^^ps^  dahanU\  die  angehängte  Sjlbe  is  aber  ist  höchst  wahr- 
scheinlich eine  Umstellung^  von  si^  und  dieses  eine  Schwächung  von  «a,  so 
dafs  also  vom  skr.  ^  sm,a  nur  das  m  verloren  gegangen  wäre.    In  der  Isten 
Person  entspricht  formao-is  dem  skr.  activen  igv<Q||ij  ^fq*  aßaväma  sma^ 
also  mao  für  T^ma^  wie  oben  dao  for  ta.    In  der  zweiten  Pluralperson  setzt 
O'Reillj  mheälfaidhe  oder  mhealfaidhsibhy   und  Mac  Curtin  gibt  die 
Formen  do  ghonfadhsibh  und  scriobhfädhsibh^  mit  der  Bemerkung,  dafs  sie 
durch  die  3.P.sg.  und  das  Pron.  der  2.P.pl.  umschrieben  seien.  Es  könnte 
aber  auch  hier  das  dh  als  die  Verstümmelung  der  volleren  Endung  dhe^  wo- 
von bereits  Erwähnung  geschehen,  aufgefafst,  und  die  Beifügung  des  isolir- 
ten  Pronomens  dem  Umstände  zugeschrieben  werden,  dafs  man  durch  dies^ 
dh^  weil  ein  gleicher  Ausgang  in  der  3.P.sg.  vorkommt,  die  zweite  Plural- 
person nicht  deutlich  genug  ausgedrückt  fühlte.    Wenn  aber  in  der  l.P.pl. 
nach  O'Beilly  auch  die  Form  mheälfcddh  sinn  vorkommt,  so  bleibt  hier 
kein  anderer  Ausweg  übrig,  als  diese  Form  im  Sinne  von  ,, es  würde  be- 
trügen wir"  aufzufassen,  wobei  das  i  von  fcüdh  durch  den  rückwirkenden 
Einflu£s  des  i  des  Pron.  sinn  zu  erklären  sein  dürfte. 
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Im  isolirten  Zustand«  liegt  dem  Verbrnn  subst.  im  Potent,  in  allen 
Personen  eine  Form  auf  dhj  also  die  3te  Singularperson,  als  secundäre  Wur- 
zel zum  Grunde,  nur  dafs  in  der  l.P.sg.  neben  do  bMidhinn  oder  da  bhüdh- 
ßnn  (62)  auch  do  bheinn  vorkommt.  Die  2te  P.  lautet  do  bheidheadhy  die 
3te  do  bhädh  si\  Plural:  l.P.  do  bhiidh  sinn,  2.P.  do  bhMh  sibh,  3.P.  do 
hhiidhis  oder  do  hhdidh  siad  Die  Form  bhdnn  ich  wür  d  e  sein,  deren  Aspi- 
ration durch  das  vorangehende  do  erzeugt  ist,  könnte,  wenn  sie  nicht  auf 
das  skr.  indicatiye  Prät.  i5[VTSrR^^2>'apam  sich  stützt,  und  das  modale  Ver- 
hältnifs  blos  durch  den  Sprachgebrauch  hineingetragen  ist,  als  eine  starke 
Zusammenziehung  des  gleichbedeutenden  skr.  ^^^^fjx\\^a}>avisyam  ich 
würde  sein  aufgefafst,  und  so  in  der  3.P.  bheidh  aus  lXh\^f^f\a1}avisyat 
erklärt  werden,  welches  ohne  Bindevocal  aBösyat  lauten  würde.  Wäre 
diese  Erklärung  richtig,  so  müiste  auch  das,  was  yorhin  über  die  S^lbe^amn 
yon  mhealfcdnn  bemerkt  worden,  auf  diese  Weise  berichtigt  werden.  Ich 
bin  tun  so  geneigter  dies  zu  thun,  als  dann  der  Bedeutungs- Unterschied  zwi- 
schen do  bhdnn  ich  würde  sein  und  dem  sogenannten  Modus  consuetudi- 
nalis  do  bhinn  ,,I  was  usually"  seine  formelle  Begründung  hätte.  Letzte- 
res yerhält  sich,  nach  Abzug  des  Augments,  zu  I3[^{i3(^a1)ai^am  ich  war 
ungeMu:  wie  oben  ma  bhim  wenn  ich  bin  zu  HoTTf^  Uai^ämi  Hierbei  aber 
ist  es  wichtig  zu  beachten,  dafs,  wo  im  Skr.  dem  m  der  Isten  Person  ein  / 
nachfolgt,  der  labiale  Nasal  im  Irländischen  sich  behauptet  hat,  zum  Beweis 
dafs  der  Wegfall  des  i  nicht  gar  zu  alt  sein  kann;  für  skr.  schlieisendes  m 
aber  steht  irländisches  titi,  wie  im  Griechischen  die  Endimg  m  zu  v  gewor- 
den, das  m  Ton  mi  aber  geblieben  ist.  Also  wie  Si^/u  =  <s^^<{^^|fi!^  dadämiy 
aber  e^iStav  gegen  ^psj^j^jadadäm,  so  im  Irländischen  daghaim  ich  brenne 
gegen  <^^|(^  dahämi,  ma  bhim  wenn  ich  bin  gegen  v{oHfl|  b^avämiy  ma 
bhiom  wenn  ich  sein  werde  gegen  Hloimifii  J^avisydmi',  aber  do  bhinn 
ich  pflegte  zti  .sein  gegen  I3[^{i3(^a1>ai^am  imd  do  bJidnn  ich  würde 
sein  gegen  jgHioimH,  aUapisyam.  Die  zweite  Person  von  btünn  ich 
pflegte  zu  sein  lautet  büha,  welches  auf  das  skr.  mediale  SIYTSTSTFL^*^'^* 
vafäs  sich  gründet;  die  dritte  Person  bhidheadh  häuft,  im  Mifsverständnifs 
des  aus  grauer  Vorzeit  Überlieferten,  Endung  auf  Endung,  wie  aus  dem  60- 
thischen  sind  sie  sind  im  Althochdeutschen,  bei  Isidor,  durch  Anfügung 
einer  neuen  Personalendung  sindun  geworden,  welches  im  Altsächsischen 
auch  in  die  beiden  ersten  Personen  eingedrungen  ist.     Der  Plural  ist:  l.P. 
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htämaois  oder  hJänUs  =  iEfH^IFR ^  aHai^dma  sma  (s. S. 236);  2. P.  hhUhidh\ 
3.P.  bhidis  =  dem  medialen  gM6|*^^  ab^ai^anta  erneu 

Was  die  Form  bithidh  ihr  pflegtet  zu  sein  anbelangt,  so  ist  Tiel- 
leicht  anzunehmen,  da(s  in  ihr  der  Ausdruck  der  2ten  Pluralperson  doppelt 
stehe,  einmal  thi  aus  thaoi^  wie  oben  (S*  225)  daghi/uxaiy  imd  dann  dh  aus 
dhe*  Offenbar  ist  auf  diese  Weise  die  Form  tigthaoidh  ihr  kommet  ent- 
sprungen, allein  in  bhUhidh  könnte  auch  das  th  als  Verschiebung  eines  dhy 
und  dieses  als  der  in  die  Wiu^el  hineingewachsene  Charakter  der  3.P.sg«  er- 
klärt werden.  Diese  letztere  Auffassung  gewinnt  dadurch  den  Vorzug,  weil 
die  Form  bitk  im  schottischen  Dialekt  ganz  und  gar  den  Charakter  einer  se- 
cundären  Wurzel  angenommen  hat,  wovon  z.B.  bUhtnn  ich  würde  sein, 
bitheadh  e  er  würde  sein,  biükeamaid  vrir  würden  sein,  bäheae  mi  ich 
werde  sein  (nachma  wenn),  bUheam  ich  soll  sein,  bUh&h  seid.  (63) 

Da  der  Infinitiv  biihj  und  im  Irländischen  beith  lautet,  so  glaubt 
Pictet  (S.  161),  es  sei  von  hier  aus  ein./A,  und  bd  manchen  anderen  ur- 
sprünglich vocalisch  endigenden  Wurzeln  ein  /,  oder  d  oder  dh  in  die  Ver- 
balwurzel eingedrungen.  Ich  kann  diese  Ansicht  nicht  theilen,  am  wenig- 
sten hinsichtlich  des  Verb,  subst«,  welches  im  Irländischen  aufser  dem  er- 
wähnten bhähidh  ihr  pflegtet  zu  sein,  nur  noch  in  der  von  O'Reilly 
als  Relativum  desselben  Tempus  angegebenen  Form  do  bhUheadh  ein  solches 
mit  der  Wurzel  verwachsenes  th  zeigt,  sonst  aber  überall,  wo  die  Wurzel 
einen  consonantischen  Zuwachs  erhalten  hat,  dieser  in  einem  dh  besteht, 
welches  sich  am  befriedigendsten  als  Charakter  der  dritten  Person  erklärt, 
dessen  Verwachsen  mit  dem  Verbum  überhai:^  in  der  Sprachgeschichte  mdbr 
Analogien  für  sicit  hat,  als'  das  des  Infinitivsufißxes.  Wenn  nun  das,  in  der 
Regel  mehr  entartete  Schottisch- GaUsche  dem  irländischen  bheidJänn  ich 
würde  sein  (echter  bhebm)  die  Form  bhUhinn^  und  dem  irländisdien  bidhidh 
seid  die  Form  bähibh  gegenüberstellt:  so  wird  man-  es  sich  wohl  gefallen 
lassen,  dais  in  einigen  Formen  auch  das  Irländische  ein  th  für  dh  zeigt,  zu- 
mal da  überhaupt  in  den  galischen  Dialekten  ein  sehr  freies,  nicht  in  be- 
stimmte Gesetze  einzuengendes  Auf-  und  Absteigen  in  den  Stufen  eines  und 
desselben  Organs  stattfindet. 

Was  aber  die  übrigen  von  Pictet  S.  161  zusammengestellten  Verba 
anbelangt,  deren  Wurzel  im  Skr.  vocalisch  endet,  im  Irländischen  aber  aus 
dem  Infinitivsufifix  einen  T-Laut  in  die  Wiurzel  gezogen  haben  soll:  so  kann 
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ich  weder  annehmen,  da(s  z.B.  das  d  von  stadaim  ich  stehe,  oder  das  / 
von  potabn  ich  trinke,-  oder  das.  dh  yon  meadhmghim  ich  wiege,  oder 
das  th  von  eathaan  (64)  ich  gehe  identisch  sei  mit  dem  /  der  sanskritisdien 
Infinitive  ^iqff^^«/'^-/cim  stehen,  q|mi^p^-/um  trinken,  Tjrgr^jnä'tuTHf 
j^^p^^^tum  gehen,  noch  annehmen,  dafs  die  betreffenden  T -Laute  von 
irländ.  Infinitiven  wie  stad  in  das  irländisdie  Verbum  eingednmgen  seien. 
Die  Existenz  der  Formen  studj  paty  meadh  etc.  als  Infinitive,  die  ich  be- 
zweifle, w&re  vor  allem  zu  beweisen;  sollten  sie  aber  sich  erweisen  lassen, 
so  würde  ich  annehmen,  daüs  das,  was  den  Präsensformen  stadaäuj  potaim 
etc.  als  Wmrzel  zum  Grunde  liegt,  auch  ohne  Beifügung  eines  Suffixes  oder 
mit  Abeehleifimg  eines  schlieisenden  Yocals  als  Infinitiv  gelte,  wie  dies  im 
Irländischen  nicht  selten  ist;  z.B.  olaim  ich  trinke,  bl  trinken,  iomchraim 
ich  trage,  iomcKar  tragen,  ceannaighim  ich  kaufe,  ceoTinocA  kaufen. 
Es  bedarf  aber  zur  Erklärung  der  Yerba  potabn^  sUtdaim  etc.  weder  des  In- 
finitivs hoch  sonst  eiües  Substantivs  oder  Adjectivs,  um  den  T-Laiit,  womit 
ihre  Wurzel  schlieist,  daraus  zu  entlehnen;  denn  wir  haben  auch  in  anderen 
indische  europäischen  Sprachen  die  Neigung  wahrgenommen,  Wurzeln,  die 
ursprünglich  mit  einem  Yocal  idilieiaen,  durch  einen  T-Laut  zu  unterstü* 
tzen  (Vergleich.  (>ramm.  §.  109^.  S.  124  ff.),  und  es  mag  hier  auch  die  Er- 
scheinung berücksichtigt  werden,  daüs,  im  Sanskrit  selbst,  die  mit  kurzem  Yo- 
cal schlieisenden  Wurzeln  vor  dem  Gerundial-Sufßx  if  /a  und  am  Ende  von 
Gompositen,  statt  die  eigentliche  Wurzel  zu  zeigen,  in  einer  durch  t  erwei- 
terten Gestalt  auftreten;  z.B.  ^[^[ft[f\^vi^^O'git  alles  besiegend,  für  %- 
ig^  ^iii^a-gij  womit  dem  Prinzip  nach  das  lat.  U  gehend  (Nom.  es)  in 
com-Uj  e^u-äf  al-U  etc.,  und  stU  stehend  (eine  Schwächung  von  etat)  in 
sufjer-stity  anti-stü  zusammenhängt. 

Da  uns  der  Gang  der  Untersuchung  zum  Infinitiv  gefuhrt  hat,  so  wol- 
len wir  die  Art  seiner  Bildung  im  Celtischen  etwas  näher  betrachten.  Sein 
gewöhnlicher  Ausgang  in  den  beiden  galischen  Dialekten  ist,  wie  bereits  frü- 
her bent^kt  worden,  oJA;  hierbei  entspiidit  das  a  dem  Charakter  der  skr. 
ersten  oder  sedisten  Klasse,  woran  sich-  die  celtische  Conjugation  überhaupt 
anschliefst  (s.  S.  225).  Das  a  dieser  Klassen  tritt  im  Sanskrit  nur  gdegent- 
lieh  in  die  Wortbildung  ein,  z.B.  in  oRTfrT  pö^-ö-^'  Nacht  von  sp^potf 
wohnen.  Im  Gotlnscfaen  aber  erscheint  es  in  allen  Passivpartidpien  star- 
ker Form,  z.B.  in  &A^-a-n(a)-#  =  skr.  '^pT^^^ug-na-s^^  und  es  kann 
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nicht  befremden,  wenn  es  auch  im  Celtischen  über  die  Grensen  der.^ecial- 
T^mpora  hinaus  sich  yerbreitet  hat.  Was. das  dh  Ton  dagA-^a^dh  hrennen 
tmd  ähnlichen  Infinitiven  anbelangt,  so  zweifle  idi  nicht,  dä£s  es  wie  in  dagh- 
ai-dh  SS  \^jii\  dah-a-ti  für  t  stehe,  und  dais  es  einen  ihm  zur  Seite  ge- 
standenen Yocal  verloren  habe.  Es  fragt  sich  aber:  war  dieser  Yocal  ein  ul 
so  dafs  daghadh  dem  skr.  Infinitiv  ^ij^^dag-d'um  (euphonisch  für  dak- 
tum)y  dessen  m  der  Accusativcharakter  ist,  entsprechen  würde;  oder  war  es 
ein  i?  in  welchem  Falle  wir  das  Sufi&x  f^  ti  darin  erkennen  würden,  welches 
abstrakte  Substantive  bildet,  und  worauf  ich  schon  anderwärts  die  litthaui- 
sehen  und  slawischen  Infinitive  auf  ti  zurückgeführt  habe;  man  vergleiche 
z.B.  das  litth.  buti  sein  und  das  slaw.  euth  by'ti  mit  dem  skr.  Abstractum 
^jJTf  bäti  das  Sein.  Zu  Gunsten  der  Ansicht,  dafs  die  celtischen  Infinitive 
2£ixidk  als  Schwesterformen  der  litthauisch- slawischen  Infinitive  tmd  der  skr. 
Abstracta  auf  ti  zu  betrachten  seien,  kann  vorzüglich  der  Umstand  geltend 
gemacht  werden,  dafs  es  im  Irländischen  wirklich  Infinitive  auf  tin  gibt,  die 
auch  dadurch  merkwürdig  sind,  dafs  sie  das  Wortbildungssuffix  unmittelbar 
mit  der  Wurzel  verbinden,  die  alte  Tenuis  bewahrt,  und,  was  mir  das  wich- 
tigste ist,  das  alte  Accusativzeichen  gerettet  haben,  und  zwar  in  .Gestalt  von 
n,  wie  im  Griechischen,  weil,  wie  früher  bemerkt  worden  (8.237),  der  la- 
biale Nasal,  wo  er  von  Haus  aus  am  Ende  stand,  immer  diese  Umwandlung 
erfahren  hat,  imd^  zwar  häufig  mit  Verdoppelung.  Beispiele  sind  gin-toty 
auch  giontuinn  erzeugen,  cloisün  hören,  buintin  berühren,  fantin  woh- 
nen. Das  letztere  stimmt  trefflich  zi|m  skr.  ^^^({^vastim  das  Wohnen 
(im  Acc.),  imd  scheint  in  der  Wurzel  das  ^  zu  n  entartet  zu  haben,  eine  Er- 
scheinung, die  vorzüglich  am  Ende  der  Wörter  gewöhnlich,  aber  auch  in 
der  Mitte  vor  einem  Consonanten  nicht  befremdend  ist. 

Es  gibt  auch  Infinitive,  im  Irländischen  wie  im  Schottisch -Galischen, 
die  das  alte  t  des  Bildungssuffixes  zu  s  entartet  haben;  diese  begegnen  so,  in 
ihrer  Accusativform  auf  ^,  dem  griech.  ^w  von  Abstracten  aiif  (ri-»f>  deren  tr 
wie  das  der  3.P.  {^i&ao'i  aus  &bum)  ebenfalls  aus  r  entartet  ist.  Hierher  ge- 
hören z.B.  faiosin  sehen,  tuig-sbi  verstehen,  ^ea^-jm  verlassen  (65), 
ra^'Sin  ankommen,  rmdr-ein  dauern,  goir-sin  krächzen,  beir-sintrsL- 
gen,  saoil^ein  od«  saaU-tin  denken.  Der  Übergang  des  t  in  s  scheint  vor- 
zugsweise durch  einen  vorangehenden  Guttural  oder  r  begünstigt  zu  sein; 
doch  finde  ich  im  Schottisch- Galischen,  wo  das  schliefsende  n  überall  ver- 
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doppelt  wird,  auch  creid-sinn  glauben  (Stewart  1.  Ausg.  S.87),  und  hin- 
ter r  kommt  bei  mehreren  Verben  auch  ein  blofses  t  vor,  eine  Verkürzung, 
die  ich  dem  Umstände  zuschreibe,  dafs  dem  InfinitivsufBx  mehr  als  eine 
Sylbe  vorhergeht;  z.B.  labhcur-t  sprechen,  yr^flg^OAr-/ antworten  (vgl. 
skr.  jraR  prac  fragen). 

rietet  erklärt  (S.  160)  die  Infinitive  auf  tin  und  sin  aus  dem  skr.  /um, 
ohne,  wie  es  scheint,  sich  der  formell  näher  liegenden  Abstracta  auf//  und  der 
litthauisch- slawischen  Infinitive  auf//  zu  erinnern,  und  ohne  da,  wo  er  von 
der  Art  handelt,  wie  das  skr.  u  im  Geltischen  vertreten  ist,  einen  einzigen 
Fall  mit  /  als  Vertreter  des  ;5  u  anzuführen  (I.e.  S.20  ff.).  An  sich  hätte 
jedoch  die  Entartung  des  u  zu  /  nichts  Befremdendes,  weil  u  schwerer  ist  als 
I  (Vocalismus  S.227),  imd  die  Entartung  der  Laute  in  der  Regel  vom  Schwe- 
reren zum  Leichteren  fortschreitet>  wobei  jedoch  die  Sprachgeschichte  am 
meisten  von  solchen  Erscheinungen  zu  berichten  hat,  wo  a,  weil  es  der 
schwerste  Vocal  ist,  zu  seinem  Gegenpol,  dem  /,  sich  geschwächt  hat,  wäh- 
rend Entartungen  des,  hinsichtlich  der  Schwere  in  der  Mitte  liegenden,  u  zu  i 
viel  seltener  sind,  und  die  galischen  Mundarten,  wie  es  scheint,  keinen  si- 
cheren Beleg  für  solchen  Übergang  des  Leichten  zum  Leichtesten  darbieten. 
Sollten  aber  dennoch,  was  ich  nicht  als  unmöglich  abweisen  will,  die  Infi- 
nitive auf  tiny  sin  (tinn^  sinn)y  und  somit  auch  die  verstümmelten  auf  /,  dhy 
aus  tum  entsprungen  sein:  so  würde  ich  das  /  des  oben  erwähnten  giontuinn 
dem  rückwirkenden  Einflufs  der  Licjuida  (s.  S.  191),  und  die  überwiegende 
Mehrheit  der  Formen  auf  tin  oder  sin  (schottisch -g.  tinn^  sinn)  durch  Aus- 
stoüsung  eines  u  erklären.  Der  Analogie  von  giontuinn  folgt  noch  cantuin 
singen  und  sealtuin  sehen,  imd  im  Schottisch -Galischen  gibt  es  nach 
Stewart  folgende  Formen  sax(  tuinni  beantuinn  berühren,  huntuinn  weg- 
nehmen, cantuinn  singen,  giontuinn  erzeugen,  fantuinn  wohnen,  meal- 
tuinn  geniefsen,  leantuinn  folgen.  Wir  haben  im  Ganzen  bei  Stewart 
die  runde  Zahl  von  20  Infinitiven,  die  entweder  auf  tinn^  sinn  oder  tuinn 
enden;  und  hiervon  fallen  8  der  Form  auf  tuinn  anheim.  Doch  kommt  es 
mir  hier  nicht  darauf  an,  dals  die  Zahl  der  Formen  auf  tuinn  die  kleinere 
ist,  sondern  darauf,  daCs  sie  alle  in  der  vorhergehenden  Sylbe  ein  a,  o  oder 
u  haben,  die  Formen  auf  tinn  oder  sinn  aber  sämmtlich  ein  /.  Hierin  finde 
ich  nun  den  Leitstern  für  die  Vertheilung  der  Form  auf  tuinn  einerseits  und 
der  auf  tinn  oder  sinn  andererseits;  denn  es  gilt  als  Gesetz  in  den  galischen 
PhiloS'histor.  Ahhandl  1838.  H  h 
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Dialekten,  dafs  die  starken  Yocale:  a,  o  und  u^  die  folgende  Sylbe,  wenn 
sie  einen  schwachen  Vocal,  e  oder  i^  enthält,  dadurch  sich  ebenbürtig  ma- 
chen,  dafs  sie  ein  a  in  dieselbe  hineintragen,  während  umgekehrt  durch  den 
Einflufs  eines  e  oder  /  einem  a,  o  oder  u  der  folgenden  Sylbe  ein  e  vorge- 
schoben wird.  In  Folge  dieses  Gesetzes  ist  oben,  im  Einverständniüs  mit 
den  einheimischen  Grammatikern,  das  Yerhältnifs  von  daghahn,  für  daghim^ 
zu  tighim  erklärt  worden.  In  Torliegendem  Falle  aber  haben  wir  an  der 
Stelle  des  zu  erwartenden  a  in  den  Infinitiven  wie  cantuinn  ein  u.  Da  aber 
u  leicht  durch  Schwächung  aus  a  entsteht,  und  wir  z.B.  oben  (S.  192)  das 
skr.  Sufßx  ma  71  in  Gestalt  von  mhuin  neben  mhain  gesehen  haben:  so  wird 
es  nicht  unpassend  erscheinen,  wenn  ich  die  Infinitive  auf  tuinn  aus  tatm 
erkläre.  In  keinem  Falle  aber  kann  es  Zufall  sein,  dafs  die  8  Infinitive  auf 
tuinn  einen  starken  Vocal  —  a,  o  oder  u  —  in  der  vorhergehenden  Sjlbe 
2eigen;  die  12  auf  tinn  oder  sinn  aber  ein  /,  entweder  allein  oder  als  letztes 
Glied  eines  Diphthongs;  also  z.B.  cinntinn  wachsen  gegen  cantuinn  sin- 
gen.  Wenn  ich  aber,  wie  ich  nicht  zweifle.  Recht  habe  in  dieser  lautge- 
setzlichen Begründung  des  Gegensatzes  zwischen  tuinn  und  tinn  oder  sinn: 
so  ist  es  ein  merkwürdiges  Spiel  des  Zufalls,  dafs  uns  die  Assimilationskraft 
eines  a,  o  oder  u  in  die  Form  des  Infinitivsuffixes  einen  Schein  geworfen  hat, 
wodurch  dasselbe  in  der  Gestalt  von  tuin  oder  tuinn  dem  skr.  ^^^tum  so 
tSuschend  ähnlich  wird.  Es  braucht  aber  auch  tim  keine  grofise  Änderung  zu 
erfahren,  um  dem  "^q^tum  ähnlich  zu  werden. 

Stewart  führt  unter  den  selteneren  Infinitivformen  zwei  auf  mhuin 
an,  nämlich  ginmhubi  erzeugen  neben  giontuinn^  und  lecmmhuin  fol- 
gen neben  leantuinm  Dies  sind  ihrem  Ursprünge  nach  abstrakte  Substan- 
tive, die  den  skr.  auf  T^Tnan,  wie  ^§[FV(rl^ganman  Geburt,  entsprechen, 
imd  deren  Sufi&x  mit  dem  des  Partie.  Medii  und  Passivi  auf  ttt^T  mdnoj 
griech.  ixtvog  verwandt  ist.  Da  nun  die  griech.  Infinitive  auf  fxevoi,  jLtsv^  sv, 
woraus  die  gewöhnliche  Form  tiv  hervorgegangen,  mit  dem  Suffix  jbeevo^  zu- 
sammenhängen (Conjugationssystem  S.85),  so  ergibt  sich  hieraus  eine  in- 
teressante Ableitimgsverwandtschaft  zwischen  den  erwähnten  celtischen  Infi- 
nitiven auf  mhuin  und  den  griechischen  wie  oKwiiuv,  und  namentlich  würde 
das  erwähnte  gin-mhuin  erzeugen  im  griech.  Gewände  als  7ev-4»|Lißv  erschei- 
nen. (66) 
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Es  gibt  in  den  galiscken  Dialekten  auch  Infinitive  auf  mh^  z.B.  seor 
scanh  stehen,  wo  das  a  der  Klassenyocal  ist,  das  mh  aber,  wie  ich  glaube, 
eine  Verstümmelung  des  Suffixes  mhwn^  wie  wir  oben  (S.  203)  den  Nom. 
Acc.  daüeamh  vom  Stamme  dculeamhan  gefunden  haben.  Eine  bedeutende 
Anzahl  von  Infinitiven  hat,  wie  Stewart  bemerkt,  gar  kein  Suffix,  und 
diese  scheinen  mir  erst  durch  allmählige  Abschleifung  zu  diesem,  mit  der 
Wurzel  identischen  Zustand  gelangt  zu  sein;  also  z.B.  ol  trinken  aus  oladhj 
ruUh  laufen  aus  ruUheadh.  Unter  den  16  von  Stewart  als  unregelmäfsig 
bezeichneten  Infinitiven  ist  mir  besonders  die  Form /aolainn  finden,  von 
faigh^  wichtig.  Ich  theile  fao-tainn^  als  Verstümmelung  von  faogh-tainn^ 
und  sehe  in  dessen  tainn  gleichsam  den  Urtypus  des  oben  erwähnten  tuinn^ 
dessen  u  ich  dort,  ohne  die  Bestätigung  durch  fao-tainn  zu  kennen,  als  Ent- 
artung von  a  und  durch  die  Assimilationskraft  der  vorhergehenden  Sylbe 
herangezogen,  erklärt  habe.  Die  übrigen  Anomalien  beruhen  gröüstentheils 
darauf,  daüs  dem  Infinitiv  ein  erweitertes  Verbal -Thema  auf  ch  zum  Grunde 
liegt,  wie  es  deren  in  den  galischen  Dialekten  sehr  viele  gibt.  Dieses  ch 
nun  erscheint  in  den  in  Rede  stehenden  Infinitiven  zum  Theil  ohne  Suffix, 
zum  Theil  mit  dem  Zusatz  eines  J,  als  Erweichung  und  Verstümmelimg  der 
vollen  Form  tinn\  daher  z.B.  beucaich  brüllen  von  dem  einfacheren  Ver- 
bal-Stamm  beuCj  caisdeach'd  horchen  von  caisd.  In  teach-d  kommen 
von  thig  hat  keine  Erweiterung  der  Wurzel  statt,  sondern  nur  Verwandlung 
der  Media  in  eine  Aspirata,  wodurch,  im  umgekehrten  Verhältnifs  zum  griech. 
ri^trt  für  ri^t^tj  die  Aspiration  des  Anfangsconsonanten  der  Wurzel  aufge- 
hoben wurde.  Neben  teach-d  besteht  auch  eine  Form  thig-irmj  dessen  Suffix 
offenbar  nichts  anderes  als  die  Verstümmelung  von  tinn  ist.  Was  aber  das 
Vocalverhältniis  zwischen  teachd  und  thig  anbelangt,  so  scheint  mir  das  a 
der  Reflex  des  weggefallenen  Klassen-  oder  Conjugationsvocals  zu  sein,  der 
ursprünglich  zwischen  der  Wurzel  und  dem  Infinitivsuffix  gestanden  haben 
mu£i,  und  in  der  gewöhnlichen  Infinitivform  auf  a-dh  wirklich  vorkommt. 
Im  Irländischen  kommt  in  Folge  einer  solchen  phonetischen  Rückwirkung 
von  tig  das  Futurum  tiocfad  ich  werde  kommen,  wo  also  o  für  a  steht, 
wie  oben  (S.  194)  in  tU}ia  gegenüber  dem  skr.  fffcf  Uta. 

Die  irländische  Wurzel  tig^  schottisch  ihig^  bietet  in  ihrer  Conju- 
gatipn  noch  eine  andere  Merkwürdigkeit  dar,  nämlich  die,  dals  sie  im  Präter. 
einen  Nasal  oder  eine. ganze,  einen  Nasal  enthaltende  Sylbe  einfügt,  wie  dies 
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im  Sanskrit  bei  der  7ten  Klasse  der  Yerba,  jedoch  nur  in  den  Special -Tem- 
poren, der  Fall  ist,  wo  yor  den  schweren  Personal-Endungen  die  Sylbe 
na,  yor  den  leichten  ein  blofser  Nasal  eingefügt  wird;  z.B.  yon  '^Bi^yug 
yerbinden  kommt  -i^f^l^  yundkti  eryerbindet  xxnAi^sgl^:^  yunganti 
sie  yerbinden;  und  in  der  3.P.sg.  des  ersten  Prät.  jijj^rj^  ayunah  er 
yerband.  Letzteres  steht  für  ajrunakt^  weil  zwei  Gonsonanten  am  Wort- 
Ende  nicht  geduldet  werden,  weshalb  auch  in  der  2.P.  ^^j^c^q^  ayunak  für 
ayundki  gesagt  wird.  Man  yergleiche  mit  ia^[7|q![  ayunak  das  irländische 
do  thäinic  oder  do  thdinig  ^^  er  kam;  doch  ist  hier  nicht  ni  die  eingeführte 
Sylbe,  sondern  am,  oder  eigentlich  an^  dem  durch  die  euphonische  Rück- 
wirkung des  folgenden  i  ein  /  beigemischt  worden.  In  der  l.P.sg.  steht  do 
thdingeas  als  Zusammenziehung  yon  thdinigeasy  in  dem  der  Wachsthum  des 
Wortes  nach  aufsen  eine  Zusammenziehung  im  Inneren  yeranlafst  hat;  das  i 
yon  thaing  aber  hat  auch  seinerseits  auf  die  folgende  Sylbe  gewirkt,  die  ei- 
gentlich as  lauten  sollte,  —  wie  z.B.  in  do ghonas  ich  yerwundete  — , 
was  aber  zu  dem  yorangehenden  Theile  des  Wortes  nicht  stimmen  würde 
(s.  S.242).  Der  Plural  lautet  in  der  l.P.  i2b  thdnacsam^  indem  hier  dem  a 
yon  sam  eine  Rückwirkimg  gestattet  worden,  und  das  yorhergehende  i  sich 
assimilirt  hat,  welches  /,  wenn  es  geblieben  wäre,  zugleich  hätte  rückwärts 
imd  yorwärts  wirken,  und  so  die  Form  thainicseam  erzeugen  müssen.  Die 
2.P.sg.  lautet  do  thdngais  oder  thdingiSj  so  dafs  in  letzterer  Form,  nach 
Ausstofsung  des  a,  das  nun  allein  übrig  bleibende  i  in  der  yorhergehenden 
Sylbe  sich  abgespiegelt  hat. 

Betrachtete  man  in  dem  yorliegenden  irländischen  Prätdie  2te  Singu- 
larperson für  sich,  so  würde  man  das  s  yon  do  thdngais  du  kamst,  do  gho- 
nais  du  yerwundetest,  do  mheaUüs  du  betrogst  und  ähnlichen  Formen 
für  den  Ausdruck  der  2ten  Person  halten;  allein  die  oben  erwähnte  Iste  Per- 
son sg.  und  pl.  zeigen,  dafs  das  s  Tempus -Charakter  ist,  und  dafs  dieses 
Tempus  mit  dem  skr.  yielförmigen  Prät.  imd  griechischen  Aorist  zusammen- 
trifft, womit  es  auch  Pictet  yerglichen  hat,  und  worauf  ich  auch  anderwärts 
die  slaw.  Präter.  wie  dach  ich  gab,  dessen  ch  die  Entartung  eines  Ziischlauts 
ist  (Vergl.  Gramm.  §•  255.  m.)  zurückgeführt  habe.  In  diesem  yielförmigen 
Prät.  yerschwinden,  wie  in  allen  Temporen,  die  ich  die  allgemeinen  nenne, 
die  Elassenmerkmale,  also  auch  der  Nasal  oder  die  Nasal -Sylbe  yon  jir|ß^ 
yunagmi  ich  yerbinde,   dblj^H^H.  ^y^nagam  ich  yerband,   dblj^\^M 
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ayüngma  wir  yerbanden.  Wenn  nun  aber  in  dem  entsprechenden  latein. 
Verbum  der  nicht  radicale  Nasal  fest  in  die  Wurzel  hineingewachsen  ist  — 
wahrend  das  griech.  Z¥r  sich  dayon  ganz  frei  gehalten  hat  —  und  daher /i/tic- 
si  dem  skr.  i^j;!i^^s;^ayduTc-sam  gegenübergestellt  wird:  so  darf  es  uns  auch 
nicht  wundem,  wenn  das  Celtische  die  in  Rede  stehende  Einfügung  an  einer 
Stelle  hat,  wo  man  sie  nicht  erwarten  sollte,  und  da,  wo  sie  legitim  wäre, 
dayon  frei  ist.  Wenn  man  tinigim  für  tigim  ich  komme  sagte,  im  Prät. 
aber  dothigeas  für  do  thäingeaSj  so  wäre  dies  dem  alten  Prinzip  gemäis« 

Pictet  zieht  (S.  158)  das  in  Rede  stehende  irländische  Prät.  zu  der 
skr.  2ten  Bildung  des  yielförmigen  Präteritums,  die  genau  zum  griech.  Isten 
Aorist  stimmt,  indem  sie  an  das  zur  Wurzel  tretende  ^,  welches  ich  aus  dem 
Verb,  subst.  erkläre  (Gonjugationssystem  S.  19),  ein  a  setzt,  welches,  wie 
das  der  Elassensylbe  der  Isten  Haupt -Gonjugation,  yor  ma  und  va  (nicht 
yor  schließendem  m)  yerlängert  wird.     Man  yergleiche 


Singular. 


Sanskrit 


Griecblsch 


^[^;;^^![j^adik'sam  ich  zeigte. 
^[f^^^pSi^adik-sas 
^Bffi^PcL^dik-^'at 
Jblfe.xJd  adik'Sata 

Dual. 
JblQ^^lol  adik-sd^a 
^l^;^;^^adik'iatain 
lS^;^;^^{[^adik-satäm 

Plural. 
üi^^lM  adik-sdma 
«i^T^d  adik'sata 
^[^;;^[7\^adik'san 
iJi{^T^rf\  adik'Santa 

Gehörte  das  in  Rede  stehende  irländische  Prät.  zu  dieser  2ten  Bildungsweise 
—  die  im  Skr.  yon  sehr  beschränktem  Gebrauch  ist,  indem  sie  nur  an  Wur- 
zeln mit  schlielsendem  Ul^Sy  q^/  und  g  h  yorkommt,  im  Griechischen  aber, 
weil  sie  die  becpiemere  ist,  die  herrschende  geworden  ist  —  so  würde  in  der 


l&ofr-crarov 
$^lH^(raß€v 
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Isten  Pluralperson  die  Form  sam  Ton  thänac-sam  wir  kamen  (O'Reillj 
S.  19)  zum  gr.  <rajLi€v  und  skr.  ^n^  säma  Tortre£Qich  stimmen,  und  dieae 
Form  sam  ist  auch  der  Grund,  warum  Fi  et  et  zurErklänmg  dieses  Temp.  an 
die  skr.  2te  Bildung  sich  gewendet  hat.  Dieser  Gi*und  allein  ist  aber  für  mich 
nicht  hinreichend,  um  so  weniger,  als  ich  ihm  einen  anderen  entgegenstellea 
kann,  der  mich  yeranlafst,  das  irländische  Prät*  mit  der  skr.  ersten  Bildung 
des  Tielförmigen  Prät  zu  yermitteln,  welcher  ersten  Bildung  ich  auch  darum 
den  Vorzug  gebe,  weil  in  ihr  das  angehängte  HiUfsyerbum  am  genausten  mit 
dem  Augment* Prät.  der  isolirten  Wurzel  €is  zusammenhängt,  und  zwar  sam 
mit  äsam  ich  war,  sis  mit  äsis  du  warst,  sit  mit  äsit  er  war,  sma  mit 
äsfna  wir  waren  etc.     Der  Grund  aber,  warum  ich  mich  an  diese  eiste, 
ursprüngliche  und  sehr  yerbreitete  Bildimg  wende,  ist  der,  da£s  das  irländi- 
sche Prät.  in  der  2.  F.  sg.  immer  ais  oder  iSj  niemals  as  hat,  in  der  ersten 
aber,  mit  Ausnahme  des  Verb,  subst.  (67),  immer  as  niemals  aia  oder  tf. 
Warum  sollte  nun  ^fq^^am  die  Form  as,  :^p^sas  aber  nicht  ebenfalls  as 
sondern  aiSf  zuweilen  zu  is  yerkürzt,  gezeugt  haben?   Wendet  man  sich  aber 
zur  Erklärung  der  irländischen  Formen  an  ^fq^^am,  ^)^^^*,  5^t?t**^>  ^ 
sieht  man  einen  yoUkommen.  befriedigenden  Grund  des  Verhältnisses  des  a 
der  Isten  zum  ai  oder  /  der  2ten  und  3ten  Person;  denn  das  i  yon  ^^t^^^^ 
^It^«//  hat  im  Irländischen  die  Spur  seines  früheren  Daseins  durch  die  eu- 
phonische Rückwirkung  auf  die  yorhergehende  Sylbe  zurückgelassen;  auf 
ähnliche  Weise  wie  wir  im  Präs.  das  frühere  Vorhandensein  der  Endungen  ni, 
riy  dhi  aus  dem  Umstände  gefolgert  haben,  da£s  in  der  yorhergehenden  Sjlbe 
ein  j  für  a  steht.  (68)     In  yorliegendem  Falle  aber  hat  das  i  yon  ^^^^^^ 
^1^^//  dem  a  yon  as^  nach  dem  gewöhnlichen  Prinzip,  ein  i  beig.emischt, 
also  do  ghonais  du  yerwun  detest  gegenüber  yon  do  ghonas  ich  yerwun- 
dete.  In  den  seltneren  Fällen  aber,  wo  für  ais  der  2.P.  ö  steht  —  wie  oben 
in  do  ihdingis  neben  do  thäingais  —  fasse  ich  das  /  als  Verstümmelung  des 
Diphthongs  o/,  und  eben  so  in  dem  is  der  3ten  P.,  die  jedoch  in  dem  gegen- 
wärtigen Zustande  der  Sprache  das  Verb,  subst.  ganz  hat  schwinden  lassen. 
Pictet  erwähnt  aber  (S.  157),  nach  O'Connor,  aus  dem  für  eines  der  äl- 
testen Sprachdenkmäler  gehaltenen  Gedichte  yon  Fiech,  die  Formen  ainis  er 
wohnte,  feiis  er  ging,  Julis  er  kam  zurück,  in  denen  auch  das  iodeve 
der  yorhergehenden  Sylbe  ein  blo&es  a  picht  würde  gestattet,  sondern  Back 
dem  gewöhnlichen  Gesetze  dafür  ea  würde  yerlangt  haben# 
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Auch  in  der  3ten  Pluralperson  ist  das  #  des  Hülfsyerbums  meistens 
Terschwunden,  doch  gibt  Mac  Curtin  in  seinem  Paradigma  neben  do  gho- 
nadur  {dar  für  dar)  sie  yerwundeten  auch  do  ghonsad  an,  und  die  6e- 
didite  des  lOten  und  Uten  Jahrhunderts  liefern  Formen  wie  gabhsat  sie 
nahmen,  marhhsat  sie  tödteten,  welche  Pictet  (S.158)  mit  Recht  als 
Medialformen  erklärt  Als  soldie  stimmen  sie  trefOich  zum  skr.  djj||^^  dsaia 
sie  waren  und  zu  zusammengesetzten  Formen  wie  atui-sata  sie  quälten, 
wo  das  der  3ten  Pluralperson  zukommende  n  ebenfalls  aus  dem  erhaltenen 
Sprachzustand  entwichen  ist  (Yergl.  Gr.  §•  459).  Das  Gedicht  von  Fiech 
liefert  Formen  wie  aibhset  sie  gingen  fort,  chraitsed  sie  glaubten. 

Neben  diesen  Formen  auf  sat^  sety  sad,  sedy  finden  sich  auch  solche 
Kv£  Story  wie  gabhastar  sie  nahmen,  fuarmtar  sie  starben.  Wie  ver- 
mittelt sich  nun  dieses  star  mit  saty  ohne  aus  der  sanskr.  Isten  Bildung  des 
yielförmigen  Frät.  herauszutreten?  Ich  glaube  so,  daüs  man  die  Form  stfir 
dem  Dual  und  zwar  dem  eigentlichen  Activ  zuweist,  während  sat  dem  plu- 
ralen  Medium  angehört.  Denn  warn  sich  die  Trümmer  des  als  selbstständi- 
ges Verbal -Genus  untergegangenen  Mediums  in  das  Activ  geflüchtet  haben, 
so  darf  es  nicht  befremden,  wenn  wir  auch  im  Plural  Überreste  des  Duals 
finden,  die  ihrer  Herkunft  und  Urbestimmung  sich  nicht  mehr  bewufSrt, 
ihre  Beschränkung  auf  Zweiheit  mit  der  unbegrenzten  Vielheit  vertauscht  ha- 
ben. So  haben  wir  auch  anderwärts  hinsichtlich  des  lat.  tis  der  2ten  Plural- 
person an  die  Ubereinstimmimg  mit  dem  skr.  dualen  d^/'a«  erinnert,  in- 
dem es  zu  dem  pluralen  y\  Ca  und  griech.  rs  nicht  stimmt  (Vergleichende  Gr. 
§.444.)  Was  aber  das  irländische  iar  anbelangt,  so  könnte  das  r,  wie  oben  in 
daghamar  wir  brennen  s^^^in^^aAilma^  und  in  ^^Aocr  du  brennst 
^  ^^(^  dahasiy  und  in  hhar  vestri  =  ^g^^yaSy  aus  s  entstanden  sein;  dann 
würde  tar  auf  die  Endung  '^i^tas  der  Haupt -Tempora  sich  stützen,  deren 
Endung  t^as  zweiter  Dualperson  im  Gothischen,  in  der  Gestalt  von  tSy  im 
allgemeinen  Gebrauch  ist;  so  dafs  z.  B.  nicht  nur  hair-a-ts  ihr  beiden  tra- 
get dem  skr.  v(r3l^iß^T"'0.'taSy  sondern  auch  £air-a/-/«  ihr  beiden  mö- 
get  tragen  dem  skr.  -^i^^js^ßar-i-tam  (=  üar-aUtam)  gegenübersteht 
(Vergl.  Gramm.  §.445).  So  könnte  nun  auch  das  irländische  star  yonfuar- 
Orstar  sie  starben,  gabTt-a-star  sie  nahmen  dem  skr.  T^f^^stas  die  bei- 
den sind  parallel  laufen.  Die  Nebentempora  aber,  wozu  das  in  Rede  ste- 
beode  Prät.  gehört,  haben  in  der  3tenP.  du.  die  Endung  tänty  deren  Alter 


Digitized  by 


Google 


248  Bopp  über  die  ceUischen  Sprachen 

durch  tias  Begegnen  mit  dem  griech.  rriv  (Emper.  rwv)j  wie  z.B*  oben  in  l&uic- 
(rdryiv  =s  ijj^^ijji^\^adik-satäm  yerbürgt  scheint;  aus  diesem  täm  könnte 
das  irländische  /or  ebenfalls  herrorgegangen  sein,   da  Liquidae  leicht  mit 
einander  wechseln^  und  z.B.  das  n  von  ^[^  anjra  der  andere  in  allen  eu- 
ropäischen Schwestersprachen,  das  celtische  eile  mitbegriffen,  als  /  erschemt, 
/  und  r  aber  fast  für  identisch  gelten.     Das  m  von  täm  hätte  als  ursprungli- 
cher Endconsonante  ohnehin  nicht  unverändert  bleiben  können,   sondern 
nach  oben  erkanntem  Gesetz  (S.237)  zu  n  oder  nn  werden  müssen.    So 
könnte  also  die  Endung  täm  im.  Irländischen  zunächst  in  tany  und  von  da  zu 
tar  sich  verändert  haben,  also  ßiar-a-rtar  zu  l^^p;f^[[^^äs'täm  die  beiden 
waren,  und  zu  zusammengesetzten  Formen  wie  ^[^fn^i^akär-e  täm  die 
beiden  machten,  oder  solchen  wie  ^[^nf^jf^jq^aböd^-i-s  täm  die  beiden 
wufsten  (letzteres  nach  der  3ten  Bildung  mit  i  als  Bindevocal)  stimmen. 
Hierbei  ist  es  wichtig  zu  beachten,  daüs  Mac  Curtin  als  Iste  Imperativper- 
son eine  Form  auf  r  anfahrt,  nämlich  g^OTum  ,,let  me  strike",  die,  wenn 
sie  echt  ist,  ebenfalls  ein  r  an  der  Stelle  eines  alten  Nasals  enthalten  würde. 
Man  vergleiche  mit  gonar  das  skr.  ^r^ipj  hanäni.  Es  bleibt  noch  hinsicht- 
lich der  3.P.pl.  zu  bemerken  übrig,  daüs  nach  Wegfall  des  m*alten  s  der 
Form  starj  die  folgende  Tenuis,  die  sich  unter  dem  Schutze  des  s  behaup- 
tet hat,  in  der  Stellung  zwischen  zwei  Yocalen  ziur  Media  herabgesunken  ist, 
also  z.B.  ghon-Ordary  oder,  wie  Mac  Curtin  schreibt,   ghonadury   mit 
Schwächung  des  a  zu  u,  wie  im  skr.  redupl.  Prät.  tus  für  tas  gesagt  wiid, 
aus  dem  in  meinem  Yocalismus  (S.  227)  angegebenen  Grunde. 

In  der  2ten  Pluralperson  gibt  es  keinen  Beleg  fiar  die  Erhaltung  des  $ 
des  Hülfszeitwortes,  wobei  ich  daran  erinnern  mufs,  daüs  auch  im  Sanskrit 
bei  consonantisch  endigenden  Wurzeln  (die  auf  n  ausgenonunen)  in  dieser 
Person,  wie  überhaupt  vor  t,  das  s  des  Hülfszeitwortes  ausgestofsen  wird, 
während  es  vor  m  und  v  der  Isten  P.  sich  behauptet;  man  sagt  daher  z.B. 
von  g^  tud  quälen  zwar  in  der  l.P.pl.  atäut-smay  und  in  der  3ten 
atäut'SuSy  im  Medium  atäut-satay  aber  in  der  2ten  nicht  atäut-sta 
sondern  atäut-tOy  während  z.B.  rft  ^i  führen  anäi-ita  bildet.  Das 
Irländische  ist  zwar  der  Verbindung  dreier  Gonsonanten  schon  dadurch  aus 
dem  Wege  gegangen,  daüs  es  das  Hülfsverbum  niemals  unmittelbar,  sondern 
durch  ein  vermittelndes  a  mit  der  Wurzel  verbindet,  wodurch  es  Formen 
wie  gahh'Oretar  gerettet  hat,  während  es  gahh-star  oder  gap^stttr  wahrschem- 
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lieh  eben  so  wenig  sich  gestatten  würde  als  das  Sanskrit  atäp-stäm  sagt, 
sondern  dieses  zu  4j(^\^\n^aiäp-i4m  verstümmelt  haU  In  der  2ten  Plural- 
person aber,  deren  Endung  bhar  oder  bhair  lautet,  scheint  das  s,  welches 
sich  gerne  von  /  tragen  läfst,  der  Verbindung  mit  bh  aus  dem  Wege  gegangen 
zu  seiiXj  und  Formen  wie  ghon-a'shhar  mögen  wohl  niemals  bestanden  ha- 
ben; dafür  findet  man  ghonabhftr  oder  ghonabhcür^  dessen  /  durch  den 
Einflufs  der  Liquida  herbeigezogen  ist. 

Was  den  Ursprung  der  Endung  bhar  anbelangt,  so  ist  oben  (S.220) 
bemerkt  worden,  dafs  diese  Form  in  Gemeinschaft  mit  dem  Genitiv  des  iso- 
lirten  Pronomens  {bhar  od.  bhur)  mit  dem  skr.  oPEL^^^»  l^t.  vos  zusammen- 
hange, -  wie  dies  auch  hinsichtlich  der  Personal -Endung  schon  Pictet  be- 
merkt hat.  Ich  glaube  aber  jetzt  behaupten  zu  dürfen,  dafs  Formen  wie 
ghönäbhar  od.  ghonabhatr^  insoweit  auch  als  antike,  aus  der  Zeit  der  Sprach- 
Einheit  überlieferte  Zusammensetzungen  aufgefafst  werden  dürfen,  als  man 
die  Endung  bhar  nicht  nothwendig  mit  dem  isolirten  bhar  vfxm  zu  identifici- 
ren  braucht,  sondern  auch,  wie  mir  scheint,  auf  eine  gar  nicht  gezwungene 
Weise,  mit  einer  skr.  Personal -Endung  vermitteln  kann.  Man  darf  sich 
freilich  nicht  an  die  Endung  ta  von  jjj^f^  atäut-ta  oder  jj^^  anäis-ta 
wenden,  sondern,  da  die  3te  Pluralperson  auf  ^a^  einleuchtend  mit  dem  me- 
dialen ^ffT  sata  zusammenhangt,  und  da  überhaupt  die  Medialformen  in  die 
irländische  Conjugation  so  stark  eingegriffen  haben,  so  hat  man  allen  Grund 
auch  hinsichtUch  der  Endung  bhar  zum  skr.  Medium  seine  Zuflucht  zu  neh- 
men. Ich  glaube,  dafs  aus  d'i^am^  z.B.  in  atud-d^i^am  ihr  quältet, 
sehr  leicht  die  Form  bhar  hervorgehen  konnte,  einmal  durch  Unterdrückung 
des  Isten  der  verbundenen  Consonanten  —  imgefähr  wie  im  Lateinischen 
und  Zend  aus  f^;^^di^is  zweimal  bis  geworden  —  imd  dann  durch  Ver- 
tauschung des  Schlufsnasals  mit  r,  nach  ^  dem  Prinzip  der  Form  tar  der  3ten 
Person  pl.  und  des  Ausgangs  ar  in  der  Isten  Person  sg.  des  Imperativs.  Die 
Hauptstütze  der  Erklärung  der  Endung  bhar  aus  dem  im  isolirten  Zustand 
als  Genitiv  vorkommenden  bhar  =  ^p^vaSy  ist  die,  dafs  im  Wallisischen 
die  zweite  Pluralperson  schwerlich  anders  denn  als  eine  neue  Zusammense- 
tzung mit  dem  isolirten  Pronomen  aufgefafst  werden  kann,  denn  sie  endet 
auf  ch  und  das  isolirte  Pronomen  lautet  chwL  Allein  das  Wallisische  wird 
in  diesen  neuen  Compositionen  wie  ych  ihr  seid,  buack  ihr  wäret,  nicht 
einmal  von  dem  ihm  viel  näher  verwandten  Nieder -Bretannischen  unter- 
Philos.'histor.  Abhandl  1838.  li 
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^tet^  welches  ia  der  2teii  Pluralperson  in  der  Regel  die  ake  Zu3aamien- 
satsung  bewahrt  hat  und  auf  /  ausgeht  (9«  S.236)}.  w^ihread  es  im  i^oUrtea 
Gehrauch  den  Begriff  ihr  durch  chui  ausdrückt.  Das  WaUisi3che  hat 
auch  in  der  2tea  Singularperson  eine  neue  Zusammensetzung,  und  Yon  der 
alten  Endimg  auf  9i  oder  s  keine  Spur  gerettet,  während  ich  im  Irländischen 
nirgends  /u  du  in  der  yerstümmelten  Form  einer  Endung  mit  dem  Yerbumk 
yerwachsen  finde.  (70).  Wir  dürfen  also  auch  hinsichtlich  des  Plurali^  iwts 
nicht  vom  Wallisischen  leiten,  lassen,  und.  nicht  darum)  weil  in  dem  genann- 
ten kymnschen  Dialekt  die  Endung  ch  mit  dem  Pronomen. cÄ(W  zusammen- 
hangt, auch  das  irländische  hhar  aus  junger  Quelle  ableiten.  Auch  dürfte 
man  erwarten,  dafs,  wenn  ghanahhar  eine  neue  Zusammensetzung  wäre, 
die  Endung  nicht  an  einen  Genitiv,  sondern  an  diejenige  Forpi  sich  anildmen 
wfirde,  die  das  iaolirte  Pronomen  im  Nominativ  zeigt,  da  ja  die  Personal- 
Endungen  immer  das  nominative  Yerhältnifs  ausdrucken.  Es  hätt^  also  von 
sä>h  oder  ibh  ihr  entweder  das  Ganze  oder  der  An*  oder  Auslaut  als  PersQ- 
nal- Endung  auftreten  können,  wie  im  Wallisischen  ch  als  Verstümmelung 
von  chwi  luid  im  Singular  t  aus  //;  dais  aber  bhar  aps  $ibh  etwa  durch  Um- 
drehung und  Verwandlung  des  ^  in  r  und  des  1  in  a  entstanden  sei,  ist  völlig 
unwahrscheinlich,  schon  darum»  weil  wohl  a  in  der  Zusammensetzung  ^\x  i 
sich  schwächen  kann,  nicht  aber  umgekehrt  ein  1  des  einfachen  Zustandes  in 
der  Composition  zu  dem  schwereren  a  sich  erheben  würde.  Da  man  also 
nicht  ohne  grofse  Schwierigkeit,  und  auf  keine  Weise  mit  Sicherheit«  zu  dem 
Resultate  gelangen  kann,  da(s  die  Endung  bhar  mit  einem.  Pronomen  desiso- 
lirten  Gebrauchs  zusammenhange,  imd  da  die  übrigen  irländischen  Personal- 
Endungen  als  Überlieferungen  aus  der  Zeit  der  Identität  mit  dem  Sanskrit 
sich  ergeben  haben,  so  glaube  ich  jetzt  gegen  meine  früher  mit  Pictet  ge- 
theilte  Ansicht,  auch  die  Endung  bhar  als  altes  Erbgut  auslohen,  imd  auf  dem 
oben  angezeigten  Wege  von  dem  skr.  v;^TL<f  t^aw  herleiten. äu  müssen. 

Wir  wenden  uns  zur  Isten  Pluralperson  des  in  Rede  stehenden  Tem- 
pus, wo  sam  dem  skr.  sdma  der  3ten  Bildung  ^nd  dem  grieph,  o-^eybciv  er- 
staimlich  nahe  zu  liegen  s<;heint,  aber  doch  meiner  ]!ileinung  n^qh  der  Isten 
Bildung  anheimföllt,  wozu  uns  schoä  die  2te  und  3te  P*  sg^  auf  aU^  iSj  upd 
die  3te  des  Plurals  auf  s-tar  nothwendig  geführt  haben.  Wir  können  auf 
zwei  verschiedenen  Wegen  von  dem. skr.  1^  ^ma  mm  irläftd,.^(i^  g^angßi): 
entweder  ist  am  eine  blo&e  Umstellung  von  i?wi;  oder  dw.a  von  sar  ^««  ift 
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iv^enohwundep,  Tromach  die  Einfügung  eines  Vocals  für  <be  Aussprtcbe  notb* 
wedKlig' wurde,*  wie  im  Lateimsohen  twtsdieci  das  mi  des  «kr.  ^fi.^  usmi 
und  M^.eshiidck  bin  nothwendigein  Vocal  eingesclM>ben  werden  mufstei 
um  «die  Ablegung  des  schlieiGsendea  i  möglich  zu  machen.  Auch  im  Plural 
stehiv  ohne'  Nolh\(rendigkeit  eines  HulfsrocaQs^  eumus  £hrsfnus  dem  ^kr«  ^s:|^ 
emasj  gr^  Ictjlc^  lind  üttib.  eime  gegenüber.  So  kann  also  auch  in  dem  ir* 
ländischi^i,  dienfalls  dem  YeiiK  subst  angehöremden,  sinn  von  ghonsäm  wir 
verwundeten'  und  ähnlichen  Formen  das  a  als  eine  spätere  iE^infögung  be- 
trachtet werden^  die  in  dän  kjmrifldben  Dialekten  auch  auf  die  2te  Pers.  pl« 
sich  erstreckt,  wo  das  Widlisisohe  sein  ch  mfttels  emes  Uy  und  das  Nieder* 
bretannische  sein  /  durch  o  mit  dem  Zischlaut  des  Verb,  subst.  yerbiadel. 
Man  Ter« 


Singular. 

Niederbretann. 
kaniz  cecini 

WalUsisch 
elais  ivi 

Irländisch 

ghonas  yulnerayi 

Sanskrit 

1. 

atdutsam  yexaTi 

2. 

kan&oud 

elaist 

ghonais 

atäutsis 

3. 

kanaz 

eles 

gkonie  (71) 
Plural. 

atduteit 

1. 

kanzomp 

elasam 

ghonsam 

atdutsma 

2. 

hanzot 

elasach 

ghonahhar 

r      atäutta 
\m.  atdud^i^am 

3. 

kcmzoni 

elasara 

glionsaä 

f      atdutsus 
Im.  atdutsata 

Das  wallisische  Perfect  ais  iyi  bietet  eine  merkwürdige,  sdion  von  Pictet 
(S.  156)  erwähnte  Ahnlidikeit  dar  mit  dem  skr.  ^^j3p\4isamy  wie  ^  i  gehen 
pach  tkr  Isten  Bildung  des  vieMSrmigen  Prät^,  die  jedodi  bei  dicisem  Yer» 
bnm  ^ich  nldüt  erhalten  hat^  lauten  mü£site.  Der  skr.  Diphthong  ^  Ai  ist  je- 
doch »die  yei:*wachsung  des  Augments  i^  a  mit  dem  Wurzelyocal  j^  i  oder  mit 
dessen  Guna  ^  i\  und  ich  möchte  keineswegs  behaupten,  dafs  wir  in  dem 
WQdUsisohbn  ms  (2.  P.  akt^  3.  P.  aes)  einen  Überrest  des  Augments  hätten« 
iVielmehr'Ut  in  oj^  das  a  die  Wurzel,  die  sich  zu  dem  skr.  gunirten  jfpx  Smi 
ich  ^ehe^  jfj^  S4i  du  gehst^  jf^  iti  er  geht  so  yerhält,  dafs  sidi  yon 
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dem  aus  a+/  bestehenden  Diphthong  nur  das  erste  Element  behauptet  hat 
Die  Form  €üs  ivi  ist  aber  dennoch  darum  -wichtig,  weil  sie  blos  ausien'» 
jenigen  Elementen  besteht,  die  bei  anderen  Verben,  zJ  B.  m  dem.  oben  er- 
wähnten elais  von  der  Wurzel  el  (Skr.  ^^//  gehen)  der  Endung  smheim- 
fallen.    Man  könnte  darum  annehmen,  es  trete  die  Wurzel  a  gehen  in  die- 
sem Tempuis  als  Hülfszeitwort  in  Zusammensetzung  tiiit  allen  anderen  Wur- 
zeln ein,  natiirlich  auch  mit  solchen,  die  selber  gehen  bedeuten,  also  ärdk 
aus  el  ire  +  ai$  iyi.    In  der  3.  P.  de»  wäre  .die  Unterdrückung,  des  a  toa 
aes  iyit  anzunehmen,  und  so  im  Plural  elroscm,  eJ-asach,  el-asani  dieUntert 
drückung  des  e  Ton  aesam  iyimus,  aesach  iyitis,  aesant  iyerunt,  zu  wel- 
chen Verstümmelungen  sehr  leicht  die  Bekstung.  durch  die  yorangehende 
Wurzel  Anlafs  geben  konnte.    Diese  Erklärung  gewinnt  dadurch  an  Wak- 
scheinlichkeit,  dafs  es  ein  anerkanntes  Prinzip  der  wallisischen  Conjugationist, 
gewisse  Hülfsyerba,  die  sein  und  gehen  bedeuten,  mit  anderen  Wurzeln 
in  Verbindung  zu  setzen,  und  zur  Basis  aller  yerbalen  Abwandlung  zu  ma- 
chen (Owen  S.87).   Gewifs  ist,  dais  das  Präsens  iyyv  ich  bin  der  SchluCs- 
bestandtheil  aller  Präsensformen  ist,  und  z.  B.  nicht  nur  in  el-wyt^  und  a-wj^ 
ich  gehe,  sondern  auch  in  byz-wyv  und  ydrwyi^  ich  bin,  enthalten  ist,  so 
daCs  in  den  beiden  letzten  Formen  der  Begriff  des  Seins  doppelt,  und  zwar 
in  yerschiedenen  Gestaltungen  einer  und  derselben  Wurzel  yertreten  ist.  So 
mag  denn  auch  in  el-cds  der  Begriff  des  Gehens  doppelt  yertreten  sein,  und 
wenn  dem  so  ist,  so  bin  ich  geneigt,  auch  in  dem  a  des  irländischen  gfiornu 
das  in  Rede  stehende  Hülfsyerbum  zu  erkennen ;  in  dem  entgegengesetzten 
Falle  würde  ich  jenes  a  blos  als  Bindeyocal  auffassen,  und  nicht  mit  Pictet 
(S.158)  als  den  Wurzelyocal  des  Verb,  subst.,  da  dieses  höchst  wahrschein- 
lich schon  yor  der  Sprachtrennung  bei  Verbindungen  mit  attributiyen  Wur- 
zeln seinen  Vocal  abgelegt  hat,  wie  diies  dadurch  bekräftigt  wird,  dais  das 
Sanskrit  und  Griechische  in  dieser  Beziehung  übereinstimmen;  z.  B.  in  ^- 
i^j[t\^adtk-sam  gegen* lÄw^-cra,  und  in  ti^i^ifij  ^d>ä'-sjrämi  gegen  8ti*^rm. 

Das  Wallisisehe  hat  auch  ein  Plusquamperfectum,  welches  auf  das 
skr.  yielförmige  Prät.  hindeutet^  lund  düesem  sogar  näher  zu  stehen  scheint 
als  das  erwähnte :  Perfect,  weil  es^  die  Endtmg  der  1.  P.  sg.  geschützt  hat; 
B«  B.  elixswn  («^3=  u)  iyeram  gegenüber  yon  dais  iyi.  .Prichard  in  seiner 
Schrift  „The  eastem  origin  of  the  celtic  nations"  (S.  173)igtellti,  wie  ich 
glaube  mit  Recht,  dieses  Tempus  mit  dem  lat«  Plusquamperf<pct  radammen, 


Digitized  by 


Google 


vom  Gesicktepunkte  der  vergleichenden  Sprachforschung.  253 

und  vergleicht  buasmi  (so  adbreihe  icJx  mit  Owen  $.88.  für  bhua$wn  bei 
Prichard)  ich  war  gewebeki  mXfueram  aus  fuesam. 

Wallisisch      Lateinisch  Wallisisch  Lateinisch 

huaswn      fueram         buasem  od.  buespn        fuercnnus 
buasU      .  jfiieras  buasech  od.  buesych      ßieratis 

buasai       fuerat  buasent  od.  bue^nt,    .  fuerant 

Prichard  gibt  uns  aber  darüber  keine  Belehrung,  wie  jede  der  beiden  ^rä- 
chen, die  hier  zusaounengestellt  sind,  zu  dem  betreffenden  Tempus  gelangt 
sei.  Aus  der  nSheren  Untersuchung  dieses  Gegenstands  dürfte  zugleich  her- 
vorgehen, worin,  trotz  der  formellen  Ähnlichkeit,  die  Verschiedenheit  des 
Bildungsprinzips  liege,  und  somit  auch  dies,  dafs  jede  der  beiden  Spradiien 
auf  einem  ihr  eigenthümlidnen  Wege  zu  ihrem  Plusqüamperfect  gelangt  sei« 
Darin  stimmen  aber',  wie  ich  glaube,  die  beiden  Sprachen  mitdnander  über- 
ein, dafs  sie  in  diesem  Tempus  das  Perfect  mit  dem  Imperfect  des  Verbum^ 
subst.  verbinden.  Bei  dem  iBi.ßieram  liegt  dies  ziemlich  klar  am  Tage,  imd 
ich  habe  es  schon  in. meinem  Conjugationssystem  (S.93)  in  diesem  Sinne 
erklärt.  Ifier  mag  es  unentschieden  bleiben,  ob  das  e  dein  letzten  Theile 
des  Composituma  zukomme,  und  dieses  also  ia  fu-eram^  und  demgemäfs 
amaveram  in  amax^-eram  zu  zerlegen  sei;  oder  ob  das  ^  nur  Entartung  des  i 
des  P^rfects,  das  e  von  eram  aber  imterdrückt  sei,  also  j^-rom^  amwe-rara 
Cor  fiu-ram,  amavh'ram.  In  jedem  Falle  aber  gehört  das  aus  s  hervor- 
gegangene r  {eram  ich  war  für  ^om,  Skr.  ^i;f^i;v^äß^m)  depi  letzten  Theile 
der  Gomposition  an,  während  ich  glaube  das  3  von  bua^wn  dem  ersten 
Theile  zuschreiben  und  also  biuu-wn  theilen  zu  müssen.  Ich  erkläre  nämlich 
das  wallisische  Plusq.  wie  das  lat<  aus  der  Verbindung  des  Pei^fects  mit  dem 
Imperfect  des  Verb,  subst.^  ako  bua$-wn  aus  buaU  fui  +  wn  {:=z  un)  eram, 
so  dafs,  wegto  der  Belastung  durch  die  Zusammensettung,  der  Diphthong 
ai  sein  i-Element  abgelegt  hat,  und  im  Plural  vor  der  volleren  Formym  etc. 
auch  das  a  zu  d  verdünnt  wird,  während  es  vor  em  etc.  erhalten  bleibt. 
Nun  aber  gibt  es  freilich  im  einfachen  Gebrauch  kein  iim,  ich  war,  imd 
auch  kein  iyyny  woraus  ich  wn  verstümmelt  glaube.  Da  es  aber  im  Präsens 
neben  dem  zusamzqengesetzten  byofyyp  upd  ud^y  ich  bin  auch  ein  ein- 
faches fi^^ ^ gibt,,  if^, hat  man  allen  Grund  anzimehmen,  «dafs  es  auch  im  Im- 
perfect neben  bjrzmi  und  udwn  ein  wyn  gegeben  habe.    Femer,  wie  in  byz- 
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wyv,  ud-wyv  ich  bin,  a-^oyv  ich  geh^^  dae  Pr^M  ü^^nthalteii^ist,  M  Wird 
auch  wohl  in  dem  ImperOeCt  ifi^-^di,  ud-wn  ich  wär/4-^f(7i  ich  giügj  Hier 
letzte  Theil  nichts  anders  als  die  Verkürzung  des  aus  dem  isplirten  6e* 
brauch  versch w undenen  wjrti^h  waif  sein.  Denn  wozu  hätte  die  Wurzel  a 
gehen  zur  Anschlkfsung  des  P^rsönäl-Charakters  neitkw  nöth!g? 

Die  Zusammenziehung  des  voi'ausgesetzten  'ivyn  zu  wn  kann  nicht  be- 
fremden, da  durch  die  Belastung  durch  die  Zusammenset2\mg  ein  natür- 
licher Gnmd  zur  Schwädiung  eines  jeden  einzelnen  Tbeües  des  Gänsen  ge* 
geben  ist,  al^o  buas-am  fSar  bnaU-aryTi.  Man  berücksicfaft^e,  dais  der  erste 
Theil  dieser  Compositioii,  <}er  selber  schon  die  Vereimgung  Ton  ewei  Verbd** 
Wurzeln  enthält,  hierdurch  schwerfaUiger  ist  sis  dev  ^röu  a^^pyv  gehend 
bin  ich  oder  fy^-iyjv  s,ei<end  bin  ichv  Ich  fiüdc  hierin  den  Grund,  war- 
um diese  Ausdrücke  den  letasten  Theil  ihrer  Coi»]t>ositton  in  einer  voUkom- 
meneren  Grestak  zeigen  als  buM^mi.  Ubrigeiis  oieht  sich  selbst  ^as  einfiM&e 
uyv  ich  bin  im  Plural  isa  einem  blolsen  j  (=t:  ä)  ^Eusanamen,  daher  ;)^m  wir 
sind,  yck  ihr  s*eid,  yni  sie  sind.  Ver^eioht  man  hiermit  Aen  Plural  des 
letzten  Theiles  von  bueS'jrm/bue^-yrh,  bues-yTit^  so  haben  wir  Wer  gar  kei- 
nen Untersclned  'de»  Bttiperfects  Tom  Präsens,  kler  audi  nach  dem  Yt^lort 
des  Angmerits  sich  wir  an  denPersonal->£kidongen  bemerklich  machen  konnte 
und  im  Singular  sich  auch  nvt*  dadorch  bemerkÜch  madit,  da£i  die  ToUere 
Endung  f^  mi  Ttm  vfsnf^  Bapämi  ich  bin  das  m  «zu  i^  erweicht  hat,  wth« 
rend  die  stumpfere  E>ndung  von  $rvTQ|T^  ^^a^am  ich  war  mch  mit  der 
Schwächung  des  schon  in  frühester  Sprachperiode  am  Wortende  gestande- 
nen m  zu  n  begnügt  hat;  letzteres  in  XJb^reinstimtnnng  mit  dem  Prinzip  der 
galiscben  Dialekte  (Sv  237.),  £u  wichen  wir  jetzt  zurudLkehren,  um  am  zei- 
gen, dafs  auch  bei  den  attributiven  Zeitwörtern  das  Präteritum  von  O'Reil* 
ly's  ,,Consuetudinal  Mood"  dem  sanskritischen  isten  Augmei^räteritiim, 
und  somit  dem  griechischen  Imperfedt  entq>ridit%    Man  Tergleidie 

Sin^gular. 
Sanskrit  Irländisch 


4jii^^^\i^adahafäs  (Medium,  s,  Anm^'gfll)            dhagktha 
m^j^adahtit       '*     '      •* -  dftaghadh *     - 
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Plural 
Saii^U  .  Irland^ch 


dblfi^^^lH  ^  adahäma  sfna  dhaghamaois  (s.  S.233) 

^<^^df  ^dahata  dhaghaoidhe 

*l<^^(1  ^  aäähanta  sma  (Medium)  dhaghadaois  (s.  S. 235) 

Ef  ye?4i<5iU;  tie^ht^t  im  werden,  <t«ilisi  dfe  S.P.sg.  dhaghadh  und  nicht  JÄa- 
gri^^i^A Ji^utet^  dj^n^  ^^U^^  <ld]rw  ^i^^  UQt€;r9^ütz\^g,der  S.225  ausgespro- 
chenen A^sichf,  dafs  d^  i  yon,  daghqidh  er  brennt  iji^fer  dem  Einflüsse;  des 
i  erzfi^gts^i)  welfh^es  früher  4i.e  Pe^rsopalcindung  sc;hlql^.  Diese  Ansicht 
un^er?t]4t^  auch  deur  Imperatir,  wo  dem  skf .  ^5^^  dahatu  ^r  soll  bren- 
nen die  Form  dagl\€^h^  nicht  d^haidh  gegeniihersteht.  f^s  kann  aber  un- 
möglich Zufall  s/fin^,  ^^fs  Hos  d^  Pr^i^qs  j^  der  3^P,^v^i^  hh^^y  und  der. 
Gru^  niuCs  in  der  urapriing^chen  JßescbafTe^^it  der  ^n^ung  liegen^  die  io^ 
Skr«  ni^r  im  !|Vä&ens  undFutur^  auf  U  ausgeht^  und  im  Irländischen  in  der 
regelmälsig^li  Conjugation  auch  nq^  in  diesep  bqde^  Te^porei^  ein  1  voi; 
dem  dh  der  3ten  Person  hat.  W^^in  aber  ^n  der  l.PvSg*  dhaghainn  und 
nicht,  wie  man  erwarten  könnte,  dhßgqrm  dem  skr.  adßham  gegenüber- 
stfht>  so  mag  hier  d^s  /  dem  i(rühei:  (^,  191)  erw^u^^i^  Fjnflnfse  der  Liquida 
eingeschrieben  werden.      ,  , 

Per  irländische  Imperativ  hat  aulser.<jem,  was  eben  yon  der  3.P.^g. 
und  oben  (S,248)  yon  der  Isten  l^erson  auf  r  bemerkf;  lyorden,  nich^  be- 
achtenswerthes»  als  dies,  d^s  er  sich  a^ch  im  Übrigen  gena^  auf  den  ent- 
sprechenden Modus  im  Sansl^t  stqt^t,  und  v^e  fieser  i^  der  isten  Hftupt- 
Gpnjifgatiou  cjie  ^^te  Singularpf rson  ohne  !Perspi^lbezeichnung  läfst.  Dabei 
hat  sich,  wie  im  .Gfirmaniscl^n  (YergL  Gr,  §«45i^),  der  I^assencharakter  ab- 
geschliffei^i  also  dßgh  brenne  fi^r  ^s^  dahß-^  a.P.pl.  daghaidhe  (mit  eu- 
phomscher  Ri^Qkwirkung  4^  ^)  :c=i^^j^  dahata,]  l.P.pl.  dc^Jimri  s=  \&iW 
dahd-nuay  9d^  ^\xc\i  mit.me4ial^r  ^AOf^uf^g  4ogh(m[iaqid  55:  ^^m^  daJiA^ 
mahdiw&  3^5FI^  dahäm^S^i  (S4  2^);  3,p.  dagh(tid  =  Z^r^  daha- 
ntu.  Das  1  der  Z.V.^.  do^hcuß.  schont  mir  die  zu^*jickgeb^ebeiie  Rü^k- 
wirkimg;des  frühem  dagew^ec^  ^?sal$  z^  ^ein,  wodurch,  da  der  Endvocal, 
der  im  Sanskrit^  dahantu  von  4^h^^fi  unterscheidet^  verschwunden,  eine 
völl%ß  rG],eic]^h^i;t  mitdem^  Jndi^;.  eifigetreffii^  ist.  Es  pflegjt  abcir  auch,  viel" 
leicht  im  Gefi^d^^  ^e^^l^Ji^^ses.  eini^f  Av^^pit^IWMUg^pm  Injlic.^  im  Impe- 
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ratiy  die  frülier  (S.235)  besprochene  Partikel  ü  beigefugt  zu  werden,  die 
nachVallancey  auch  in  der  l.P.pl.  vorkommt,  also  daghaidis  =  <^^rd^ 
dahantu  sma^  daghamaois  =  \(^IH  ^  dahdmä  sma. 

Es  bleibt  uns  ni|n  noch,  lun  das  System  der  actiyen  Conjugation  la 
erschöpfen,  eine  Form  zu  besprechen  übrig,  die  O'Reillj  unter  dem  Na- 
men Relativ  einem  jeden  Tempus  beifugt.  Sie  endet  in  der  Regel  auf  of, 
und  die  Anfangsconsonanten  werden  aspirirt  (73);  Wenn  ab^  in  der  dem 
Sufifix  €is  vorhergehenden  Sylbe  ein  i  steht,  so  wird  durch  die  Attrakttons- 
kraft  dieses  /,  nach  früher  angegel>enem  Prinzip,  dem  folgenden  a  ein  zum  i 
besser  stimmendes  e  beigefugt;  daher  z.B.  von  der  Wurzel  tig  kommen  die 
Formen:  thigeas  „that  cometh"  (O'R.  S.  19),  Prät.  thaingeaSy  Fut.  ihioc' 
fas.  Die  Aspiration  dieser  Formen  ist,  wie  ich  nicht  zweifle,  durch  den  ESn- 
flufs  eines  ihnen  ursprünglich  vorangegangenen  vocaÜsdi  endigenden  Am* 
drucks  veranlafst,  und  die  Wirkimg  ist  nach  Aufhebung  der  Ursache  zurück- 
geblieben, so  wie  im  Präter.  die  Aspiration,  welche  durch  die  Partikel  io 
hervorgerufen  wird ,  auch  beim  Wegfall  dieser  Partikel  beibehalten  wird. 
Am  wahrscheinlichsten  ist  es,  dafs  den  in  Rede  stehenden  Verbal -RelatireiL 
das  S.  223  erwähnte  Pronomen  relativum  a  voranging.  Was  aber  den  Ur- 
sprung imd  Gebrauch  jener  Form  auf  as  anbelangt,  so  gibt  uns  O'Reillj 
hierüber  keine  Belehrung,  und  Mac  Gurtin  und  Yallancey  thun  davon  gar 
keine  Erwähnung.  Ich  will  daher  ein  Beispiel  hersetzen,  welches  O'Reillj 
in  seiner  ganz  kurzen  Syntax  (S.  24, 7)  zu  anderem  Zwecke  darbietet,  indem 
er  lehrt,  dafs  relative  Pronomina,  sie  möchten  formell  ausgedrückt  oder  im 
Geiste  zu  suppliren:  seia,  immer  dem  Yerbuni  vorängehien.  In  dem  Beispiele, 
wodurch  diese  Regel  verdeutlicht  werden  soll,  kommt  ein  wirklich  ausge- 
drücktes Relativ  im  Accusativ,  dem  Verbum  vorangehend,  vor,  so  wie  auch 
eine  Form  auf  aSy  vor  welcher,  wie  es  scheint,  O'R.  das  Relativ  hinzuge- 
dacht wissen  will.  Es  lautet:  an  fear  a  chongnaim  is  i  mheaUas  me  „the 
man  that  I  support  is  he  who  deceive^  me'\  Man  sieht  aus  diesem 
Beispiele  auch,  dafs  das  Relativ  auf  das  folgende  Verbum  Aspirationskraft 
ausübt,  denn  ich  unterstütze  heifst  für  sich  allein  congnainiy  xmd  das  obige 
chongnaim  steht  daher  nur  in  Folge  des  vorhergehenden  a.  Auch  lä£»t  sich 
aus  diesem  Beispiele  die  Folgerung  ziehen,  dafs  die  Form  sxjias  da  gebraucht 
wird,  wo  das  Subjekt  des  Veibums  ein  relatives  Pronomen  ist,  es  mag  dieses 
formell  ausgedrückt,  oder  nur  dem  Siime  nach  vorhanden  sein. 
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Was  ist  nun  aber  diese  Form  auf  asl  Gewifs  keine  dritte  Person, 
denn  diesem  lautet  bei  vorliegendem  Verbum  meallaidh.  Wollte  man  sich  aber 
auch  den  Übergaüg  des.  T- Lauts  in  s  gefallen  lassen,  so  würde  man  dann 
meaUais  erwarten  müssen,  und  neben  ilgidh  er  kommt  nicht  thigeas  son- 
dern thigis.  Es  erhellt  also  aus  diesem  thigeas ,  im  Gegensatze  zu  tigidhy 
da(s  das  d  der  Relatiyform  eine  ganz  andere  Begründung  hat  als  dasjem'ge, 
welches  in  meaüaidh  durch  den  Binflufs  der  yorhergehetiden  Sjlbe  herange- 
zogen ist;  denn  bei  thigeas  ist  die  zifeite  Sjlbe  der  ersten  dadurch  homogen 
geworden,  dafs  sich  ihrem  ursprünglichen  a  noch  ein  e  beigemischt  hat.  Man 
könnte  die  Formen  auf  as  als  Participia  aufTassen,  und  die  obige  Stelle  durch 
„der  Mann,  welchen  ich  unterstütze,  ist  der,  (welcher)  betrügend  mich"  über- 
setzen, xmd  es  wäre  merkwürdig,  wenn  der  Nominativ -Charakter,  den  wir 
früher  in  Gestalt  eines  /,  und  im  Plural  in  der  eines  h  wahrgenommen  ha- 
ben (S.214,216),  in  vorliegender  Form  in  seiner  ursprifaiglichen  Gestalt,  und 
auch  in  der  Schrift  an  seinem  ursprünglichen  Platze  sich  behauptet  hätte. 
Es  würde  sich  dann  zwischen  dem  oben  erwähnten  daghan  oder  daghann 
=  skr.  ^s;;^jt^dahan  brennend  und  dem  Relativum  dhaghas  dasselbe  Ver- 
hältnifs  kund  geben,  wie  etwa  im  Griech.  zwischen  tJt^wv  und  A&i;?.  Wenn 
im  Griechischen  das  Participialsuffix  vr,  wenngleich  in  verschiedenen  Klas- 
sen von  Verben,  ein  doppeltes  Schicksal  sich  bereitet  hat,  indem  es  im  ersten 
Falle  dem  Nominativ-Charakter  entsagt,  aber  den  Nasal  des  Suffixes  gerettet 
hat,  im  letzten  aber  das  Casuszeichen  im  Vorzug  vor  dem  Nasal  behauptet 
hat:  so  könnte  es  auch  nicht  befremden,  wenn  das  Celtische  aus  dem  SufiGbc 
ant  des  skr.  Part,  praes.  sich  eine  doppelte  Nominativform  gebildet  hätte, 
die  eine,  so  zu  sagen,  nach  griechisch-indischem  Costüm,  wie  es  die  Formen 
Z;^7{^dahany  3aiu)v  an  sich  tragen;  die  andere  in  römisch -zendischem  Ge- 
wand von  a>y?*|W|  bararisy  ferens.  Wenn  oben  daghan  oder  daghann 
mit  dem  skr.  dahan  verglichen  worden,  so  sollte  damit  nicht  gesagt  werden, 
dafs  die  letztere  Form  schon  vor  Att  Zeit  der  Sprachtrennung  in  vorliegen- 
der Verstümmelung  bestanden  habe,  sondern  nm*  soviel,  dafs  aus  einer  Form 
auf  ant  auf  dem  Wege  der  Verstümmelung  leicht  eine  jede  der  seit  Jahrtau- 
senden getrennten  Sprachschwestem  zu  einer  Form  auf  an  gelangen  konnte. 

Wäre  die  eben  ausgesprochene  Ansicht  gegründet,  so  müfste  die  Sylbe 
f€is  im  oben  erwähnten  Futurum  thioc-fas  als  das  Part  Fut.  des  angehängten 
Hülfsverbums  gelten,  also  =  dem  skr.  vrfol^sqrL^'^^'^y^^  (stark:  hIoI^^^ 
Phüos.'histor.  Abhandl  1838,  K  k 
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Haviiyani)  sein  werdend,  wie  wir  oben  bhtom  und  biad  für  vj(Q|^|fl< 
Baviiyämi^  Hiomifrt  Haviiyati  gefunden  hahen.  .  Das  «kr.  yielförmige 
Prät.  entwickelt  zwar  im  erhaltenen  Zustand  der  Sprache  kein  Participima, 
wohl  aber  das  entsprechende  Tempus  im  Griech.;  darum  könnten  Formen 
wie  thaingeas  mit  griechischen  wie  ru\//«i^>  reiW  Terglichen  werden.  Vom 
Schottisch -Galiachen  gehört  das  Futumin  des  Conjunkt.  hierher,  welches  in 
Verbindung  mi^  deif  Partikel  ma  weni:^  vorkompit»  z.3«  ma  hhuaäeas  mi 
wenn  ich  schlagen  werde,  wahrscheinlich  aus  bhuail-fcMi,  wie  oben 
thioc-fm*  Das  Schottische  hat  nämlich  unter  dem  Einflüsse  des  yorherge^ 
benden  i  dem  a  von  as  ein  e  yorge^choben,  während  umgekehrt  im  Irlaodi* 
sehen  das  a  yon  fas  die  yorhergehende  Sylbe  durch  Hineinwerfung  eines  o 
sich  anbequemt  hat  Wenn  aber  im  Celtischen  die  Sjlbe  as  oder  eas  auch  im 
Plural  steht,  während  im  Griechischen  und  Sanskrit  das  im  Siogular  yer* 
stummelte  Theoia  yor  der  Endung  des  Nom.pL  {asy  tg)  in  seiner  yollen  Ge- 
stalt, z.B.  dahant-as^  ^vng^  sich  z^igt,  so  Uefse  sich  dies  daraus  erklä- 
ren, dafs  die  celtische  Form  sich  ihrer  Urbestimmung  nicht  mehr  bewu&t 
sei,  und  wie  eine  aus  grauer  Vorzeit  überkommene  Versteinerung  keine  Le- 
bens- und  Bewegungskraft  mehr  hiibe.  Übrigens,  könnte  auch  daran  erin- 
nert werden,  dafs  selbst  im  Sanskrit  der  männliche  Nom.  sg.  des  Part,  praes. 
mweilen  in  einer  Art  yon  adyerbialischem  Zustand  auch  auf  weibliche  und 
plurale  Substantiye  bezogen  wird  (s.  meine  Anm.  zu  Nalus  VIII.  12.). 

Wenn  aber  die  Ähnlichkeit  der  in  Rede  stehenden  Formen  a^uf  as 
mit  den  griechischen  Participien,  wie  IrraQy  rvyj/agy  und  mit  den  zendischen, 
wie  4^^?^  harari^j  nur  eine  zufallige  ist,  das  celtische  s  aber  in  der  That 
kein  Nominatiy- Charakter  ist,  sondern  Formen  wie  mheallaSy  thigeas  in 
der  That  dritte  Personen  sind:  so  kann  ihr  Ausgang  as^  meiner  Meinung 
nach,  nichts  anders  sein  als  die  Wurzel  des  Verb,  subst.,  oder  yielmehr  die 
dritte  Person  dieser  Wurzel,  mit  Verlust  der  Personal -Endimg.  Denn  wie 
z.  B.  das  gothisch-deutsche  isl  im  englischen  k  des  Charakters  t  yerlustig  ge- 
gangen>  so  haben  wir  schon  oben,  im  Celtischen,  is  als  Verstümmelung  des 
^-  Ali^  ^s^i  gefunden»  und  zwar  so»  dafs  is  auch  yon  der  3.  P.  sg.  und  pl. 
in  die  beiden  übrigen  Personen  der  beiden  Zahlen  übertragen  wird;  z.  B. 
if  me  c'est  moi,  is  sinn  c'est  nous.  Neben  is  besteht  aber  auch  im  Irlan- 
dischen eine  Form  as^  die  den  ursprünglichen  n-Laut  der  Sanskritwurzel 
geschützt  hat.  Dieses  €fs  lyixn  könnte  wohl  in  den  Formen  ypie  mkeaUas,  thi- 
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geas^  enthalten  sein,  und  man  müfste  dann  das  vorangehende  Vetbal-Thema 
im  Sinne  eines  Paiticipiums  anlassen,  so  ^dafs  m^^allfi»  betrügend  ist  er, 
tkigeas  kommend  ist  er,  thiocfas  kommen  werdend  ist  er  bedeuten, 
tmd  das  schottische  mit  hhuaileas  me  si  feriturus  est  ego.  Diese  Auf- 
fassung wurde  der  in  den  celtischen  Dialekten  sich  kund  gebenden  Neigung 
zu  Umschreibungen  tmd  Ausiliar-Anschliefsungen  sehr  wohl  zusagen,  wie 
denn  das  Wallis.  mSserwyv  ich  bin  kein  einfaches  Pr^isens  hat,  indem  dieaes 
wyv  den  Schlufsbestandtheil  der  übrigen,  von  Owen  S.85  angegebenen 
Präsentia  ausmacht,  während  das  Schottisch -Galische  die  Gegenwart  durch 
Sätze,  wie  ,,ich  bin  beim  Schlagen"  {ta  nü  ag  hualadh)  umschreibt. 

Was  mich  aber  vorzüglich  zu  der  letzten  Erklärungsweise,  der  ich 
den  entschiedenen  Vorzug  gebe,  geführt  hat,  ist  dies,  da(s  ich  auch  im  Pas* 
sivum  die  Wurzel  as  eine  wesentliche  Ralle  spielen  sehe.  Ich  halte  nämlich 
das  r,  in  Formen  wie  meaüar  me  ich  werde  betrogen,  för  eine  Schwä«* 
chung  des  s  der  Wurzel  des  Verb,  subst»,  denn  s  und  r  verhalten  sich  £a»t 
zu  einander  wie  bei  den  Mutis  die  Tennis  zur  Media,  und  im  Sanskrit  geht 
mn  schliefsendes  s  nur  in  solchen  Fällen  in  r  über,  wo  eine  Tenuis  zu  der 
Stufe  der  Media  sich  herablassen  müfste.  Veranlassung  zur  Vertauschung 
des  s  mit  einem  verwandten  leichteren  Laut  gab  aber  dem  Geltidd^n  att 
vorliegendem  Falle  die  Zusammensetzung  des  Hülfsverbums  mit  dem  voran* 
gehenden  Passiv-Participium.  Es  waltet  hieri>ei  dasselbe  Prinzip  ob,  wor- 
nach  z.  B.  im  Althochdeutschen  das  s  von  M^as^  ich  und  er  war,  vor  hinzu* 
tretenden  Endungen  zu  r  wird;  und  zwar  mit  m  entsdbiedenem  Willen  be* 
harrt  die  Sprache  auf  diesem  Gesetze,  dafs  nicht  einmal  die  2«  P.  ^.  durch 
die  Macht  der  Analogie  der  Isten  und  3ten  in  Schutz  ^nommen  wird,  mq* 
dem  wdri  du  warst  in  der  Mitte  zwischen  was  ich  war  vmd  was  er  war 
steht,  und  erst  im  Plural,  wdnmiis  etc.,  findet  das  r  von  wdri  du  warst  sei* 
nen  Anklang,  weil  hier  ebenfalls  Endungen  auf  die  Wurzel. folgen.  So  hat 
sich,  um  von  der  Wurzel  zu  reden,  die  ims  hier  spedell  beschäftigt,  im  Eng* 
lisdiea  i;  er  ist  der  alte  Zischlaut  gerettet,  während  in  der  Umgebung  von 
Endungen  daraus  ein  r  geworden  ist,  jedoch  mit  Bewahrung  des  alten, 
«chweceren  a,  also  thou  ort,  we  are  etc.  Wenn  aber  das  Celtische  in  dem 
früher  erörtert^i  Präteritum  das  alte  ^  gerettet  hat,  und  z.  B«  im  Irländi* 
Bchen  doghon^as  i<;h  verwundete,  nicht  do  ghonar ^stcff,  wird,  so  mag 
i>erucksicfatigt  werden,  dafs  in  diesen  Präteriten  das  Hülfsverbum  sich  an  die 
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nakte  Wurzel  anlehnt,  im  Passivum  aber  an  die  mit  dem  Participialsuffix  be* 
lastete  Wurzel.  Endlich  sind  sich  yiele  der  indisch -europäischen  Spra- 
chen hinsichtlich  der  Schwächung  des  ^  zu  r  nicht  überall  consequent,  denn 
wir  haben  z.  B.  das  s  des  altdeutschen  was  trotz  seiner  Einsjlbigkeit  in  r 
verwandelt,  und  dagegen  in  dem  mehrsilbigen  wesen  (ge-wesen)  das  s  be- 
halten. Dafs  aber  in  dem  mehrerwähnten  mealtar  das  r  dem  Verb,  subst. 
angehört,  erhellt  am  zuyerläfsigsten  daraus,  dafs,  wenn  die  Ausdrücke  för 
den  Begriff  des  Seins  imd  der  Person  dem  Participium  vorangestellt  werden, 
dann  auch  das  hintenangehängte  r  verloren  geht.  Die  Sprache  fühlt  also 
noch,  was  jenes  r  zu  bedeuten  hat,  und  will  denselben  Begriff  nicht  doppelt 
ausdrücken,  indem  sie  sagt :  ta  me  meaUa  oder  taim  mealta^  nicht  tdim  me- 
aüar-y  und  so  in  der  2.  P.  täir  oder  ta  tu  mealta^  oder  mealtar  tu  etc.  Das 
passive  Participialsuf&x  to,  wofür  auch  te^  so  wie  da,  de  v<)rkommt,  gehört 
zu  den  treiiesten  Überlieferungen  aus  der  sprachlichen  Vorzeit,  und  das  Ir- 
ländische wird  hier  unter  seinen  europäischen  Schwestern  nur  vom  Litthaui- 
schen übertroffen,  weil  dieses,  z.B.  in  sukta-s  der  gedrehte,  auch  den 
Nominativ-Charakter  gerettet  hat,  und  so  den  sanskritischen  Formen  wie 
;;q;fi^  tyaktasy  der  verlassene,  volloxnmen  identisch  ist.  Ja  das  Lit- 
thauische ist  darin  noch  vollkommener  als  das  Sanskrit,  weil  ihm  der  No- 
minativ-Charakter Sj  wie  überhaupt  jedes  schliefsende  ^,  ein  unveränderlicher 
Buchstabe  ist,  während  das  skr.  schlieisende  Sy  nach  Maafsgabe  des  vorher- 
hergiehenden  und  folgenden.  Lauts,  der  Entartung  zu  r,  A',  u,  und  selbst  der 
gänzlichen  Vernichtung  ausgesetzt  ist,  und  nur  vor  /  und  ^^  unverändert  bleibt 
Das  irländische  Futurum  mealfar  me  bietet  durch  sein  far  eine  beachtens- 
werthe,  aber  hinsichtlich  des  schliefsenden  r  blos  zufallige  Ähnlichkeit  dar 
mit  dem  lat.  bor  von  canabor.  Im  Lateinischen  liegt  aber  die  passive  Kraft 
ganz  in  dem  r,  welches  ich  aus  dem  Reflexivum  se  erkläre  (Verglei- 
chende Gramm.  §*476),  während  in  mealfar  derjenige  Theil  des  Wortes, 
der  dem  Ganzen  die  passive  Bedeutung  einprägt,' übersprungen  ist,  wie  über- 
haupt die  celtischen  Sprachen  in  kühnen  Sprüngen  oder  Zusammenziehun- 
gen sehr  geübt  ^nd.  Neben  mealfar  bestdbt  aber  noch  die  vollere  Form 
msalfcUdhear  y  worin  ich  das  Suffix  ^fssf  ta^ya  eikenne,  welches  im 
Sanskrit  passive  Futur-Participia  bildet,  «denen  die  griechischen  Vörbalia  auf 
7w  (für  rep«^  aus  T£Pisf)  entspitecheuj.  .Dieses. Suffix,  :pToZ(-^^>^C^^)  weldies 
Pictet  (S.  162)  bereits  in  den  wallisischen  Futur-Participien  auf  ds/vy  wieder 
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erkannt  hat,  z.  B.  in  addUadwy  aedificandus  (mifsbräuchlich  auch  aedi- 
ficaturus),  kommt  im  Sanskrit  auch  in  Verbindung  mit  der  Wurzel  u  i*^ 
aein  vor,  daher  vrfcIrTo^H. 5rf%fT  Ua^^itai^yam  asti  es  ist  zu  sein,  gleich- 
sam essendum  est.  Dieses  vriofrToCT  ^ai^itai^ya  nun,  in  Verbindung  mit 
dem  zu  r  entarteten  3Erf^  a*/<  est,  glaube  ich  in  dem  oben  erwähnten  mealr 
faidhear  nie,  gleichsam  ,,decipere-essendus-est  ego"  zu  erkennen, 
und  zwar  um  so  gewisser,  als  das  Wallisische  auch  ein  im  isolirten  Gebrauch 
bestehendes  Futur -Participium  des  Verb,  subst.  besitzt,  welches  hodadwy 
lautet,  wo  body  für  bud,  eine  durch  den  Charakter  3.  Person  angeschwollene 
secimdäre  Wurzel  dearVerb.  subst.  ist  (vgl.  S.228),  während  das  irländische, 
nur  in  der  Zusammensetzung  vorkommende  faidhea  mehr  unmittelbar  an 
das  skr.  vrfoIrToZr  ^dv-i-ta^^ya  sich  anschliefst. 

Im  Präteritum  zeigt  das  irländische  Passiv  eine  Form  auf  adhy  welcher 
die  isolirten  Pronomina  nachfolgen;  z.B.  do  mhealadh  me  ich  wurde  be- 
trogen. Es  kann  aber  auch  das  Präteritum  des  Substantiven  Verbiuns  dem 
Passiv-Participium  vorangestellt  werden,  z.  B.  do  bhi  me  mealta.  Diese  letz- 
tere Ausdrucks  weise,  die  der  präsentischen  ta  me  meaüa  analog  ist,  läfst 
vermuthen,  dafs  auch  in  do  mealadh  me  eine  versteckte  Analogie  zu  meaüar 
me  liege ;  d.h.  dafs  die  Form  mealadh  auf  einer  Verstümmeltmg  des  Passiv- 
Participiums  und  des  Verb,  subst.  beruhe,  die  auch,  meiner  Meinung  nach, 
beide  geistig  darin  enthalten  sind.  Ungefähr  wie  in  unseren  zusammen- 
gesetzten Ausdrücken,  wie  im,  am,  vom^  die  Präpositionen  in,  an,  von  ihren 
!E^ndlaut,  der  Artikel  aber  seinen  ganzen  Körper  verloren  hat  und  nur  durch 
seine  Casus-Endung  repräsentirt  ist ;  so  erkenne  ich  in  dem  dh  von  mealadh 
den  Charakter  der  dritten  Person  des  Prät.  des  Verb,  subst.,  und  zwar  ent- 
weder von  budh  (==  skr.  5EMfL^^'^^'  wallisisch  bu)j  oder  von  bhadh  oder 
bhidh  (=5fVFoIrLÄ^*öpa/),  welche  beiden  letzteren  Formen  im  isolirten  Ge- 
brauch den  Personal -Charakter  verloren  haben,  ausgenommen,  wo  sie  an 
Wurzelstelle  mit  der  anderen  des  Verb,  subst.  verwachsen  sind,  z.  B.  bhä- 
dhas  oder  bhidhis  ich  war,  bhadhais  oder  bhidheis  du  warst.  Hinsichtlich 
des  Verwachsens  des. Charakters  der  3.  P.  mit  der  Wurzel  mufs  ich  in  Er- 
inderung  bringen,  was  früher  über  diesen  X^egenstand  bemerkt  worden 
(S.228)«  Auch  hudhyfiTA  von  der  3.P.  sg.  in  die  übrigen  der  beiden  Zah- 
len übertragen,  und  so  heifst  budh  me  nach  O'Reillj  (S.  15)  eigentlich  ,,it 
w;as  I*:',  imd,  so  müssen  wir  auch  mealadh  me  —  welches  ich  als  Verstüm- 
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vtk'ehjeag  Ton  mealtadh  me  betrachte  und  in  meaUa-dkme  zerthefle  —  im 
Sihfie  Von  ,,deceptus  fuit  ego^'  auffassen.  Die  Form  mealadh  CSirmealr 
tädh  kann  wenig  aufßsiUen,  da  wir  yorhin  im  Futurum  neben  mealfatdhear 
die  kusammengeacogene  Form  mealfar  gefunden  baben,  wovon  im  Schot- 
tisch -Galiachen  auch  das/* Verloren  geht,  daher  z.B.  huaUear  nU  ,,es  wird 
geschlagen  werden  ich'\ 

Das  dem  Passivum  charakteristische  r  zeigt  sich  auch  im  Wallisischeii, 
und  zwar  stimmt  hier  das  Futurum,  hinsichtlich  der  Verdrängung  des  f  des 
Hül&zeitwortes  und  des  d  des  Participial- Suffixes,  ziemlich  genau  zu  der 
eben  erwähnten  schottischen  Form;  z.B^  adeilir  vi  ,,es  wird  gebaut  wer- 
den ich*'  (Owen  S*  109)>  cerer  trf  „es  wird  geliebt  werden  ich"  (Pri- 
chard  S.181).  Auch  im  Präsens  fehlt  das  d  des  Partidpiakuffixes,  z.B. 
udeäier  vi  es  wird  gebaut  ich.  Die  drd  Praeterita:  Imperf.  adeiUd  vi  es 
wurde  gebaut  ich,  Perf.  adeäiwyd  vi  es  ist  gebaut  worden  ich,  Plus- 
quampf  udeäiaeid  i4  ts  war  gebaut  worden  ich,  sind  im  Wesentlichen  auf 
dieselbe  Weise  aufzufassen  wie  oben  das  irländische  mealadh  me  es  wurde 
betrogen  ich;  d.hv.  ihr  schliefsendes  d  ist  der  Charakter  3ter  Person  des 
VeY^b.subst.,  welches  übrigens  auch  in  der  Sylbe  o^von  adeäiwyd  u(^(lti 
deutlich  genug  erhalten  ist. 

Das  Niederbretanuische  bildet  nach  Dumoulin  (S.  109)  das  P»s. 
durch  abgesonderte  Stellung  des  Yerb.subst.  vor  oder  hinter  das  Part.pas8. 
auf  ^;  z.B.  me  u  so  caret  oder  catet  eson  ich  werde  geliebt.  Legonidec 
fuhrt  (S.169)  blos  die  isogenannte  unpersönliche  Passivfonn  an,  z.B.  kared 
eur  ,,on  est  aime"  wörtlich:  geliebt  einer,  kared  edod  „on  etoit  aime" 
Wördidi:  geliebt  er  war.  Yergleicht  man  edody  welches  Leg.,  wie  mir 
scheint,  ohne  Noth,  in  e^dr^od  zertheilt,  mit  dem  I.e.  S.61  erwähnten  ä 
6dounn  ich  war,  6z  Sdoz  du  warst,  Sz  Sdo  ier  war,  w  wird  man  zugeben, 
^h  jenes  edod  mcfats  anders  als  die  3te  P.  des  Verb,  subst.  sei,  mit  Bewah- 
rung des  alten  Personal*- Charakters,  den  die  unpersönliche  Conjugation  auch 
im  Imperf.  und  Condition.  des  Activs  bewahrt  hat,  und  dafür  auf  das  un 
Präsw  uttd  Fat.  mit  der  Wurzel  verwachsene  eur  einer  (s.  Legon.  S.31) 
reichtet;  daher  z.B.  kareur  od.  kiirer  man  liebt,  aber  kared  man  liebte 
uüd  karor  (d.h.  karo  +  r  aus  eur)  man  wird  lieben,  harfed  od.  karred 
-^  in  letzterem  hat  ^ch  das  f  dem  Torbergehenden  W«rzel-€ons.  asiimi^ 
Urt  -^  man  würde  lieben.    In  k^u^  i  vior  wörtbc^:  amatus  erit  untis 
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iat  dc^  t;  .die  durch  das  yorangeheude  d  (eipe  Yerstummelung  yon  ^z)  yf rau- 
la&te  Erweichupg  ein.e8  J,  also  vior  für  bior  aus  ^'a  +  r  für  ^wr  einer* 
Im  isoÜrtiea  Zustand  beiüst  b^zinn  ich  werde  sein  und  bez  er  wird  sei^; 
idleiA  ^o  wie  in  der  2.P*pL  ueben  bezo-t  eritis  ein  einfacheres  bio-t  becitebt, 
so  aiag  auch  in  der  3.P.sg.  neben  bez  ein  einfacheres  bio  bestanden  haben, 
Pie  Form  bez  aber  ist,  wie  ich  nicht  zweifle»  ihrem  Ursprünge  nach  nichljs 
anders  als  die  3.P.sg.,  mit  ^  für  <2  (s.  Anm.  45),  und  diese  3.P.  hat  sich,  wie 
in  den  galischen  Mundarten,  zur  Wurzelpotenz  für  die  übrigen  Personen  er- 
hoben, also  bez  =  dem  irländischen  b^idh  erit,  und  bezomp  erimus  =;; 
beidhmur  oder  biodhmaoid;  die  Form  bio-t  eritis  aber  stimmt  hinsichtlich 
der  Entbehrung  des  in  die  Wurzel  eingedrungenen  Charakters  der  3.P.sg4 
zu  dem  im  Irlandischen,  in  der  Isten  P«,  neben  den  eben  erwähnten  Formen 
bestehenden  beim.  Hinsichtlich  des  io  aber  stimmt  das  niederbret.  bio-t  eri- 
tis, und  cared  i  vio-r  amatus  erit  unus  zum  irländischen  ma  bhiam  wenn 
ich  sein  werde  (S,231). 

Zum  Schlüsse  will  ich  noch  bemerken,  da&  ich  auch  das  d  des  e^ben 
erwähnten  ^z  idounn  ich  war,  iz  idoz  du  warst  etd  für  den  Gharaktei:  3. 
P.sg«  halte»  Dabei  mag  es  unentschieden  bleiben,  ob  ed  zum  skr.  ItPrät« 
iX^fgi;^aJ}aQat  gehöre,  welches  im  Irländischen  imter  andern  in  der  Ge- 
stalt yon  ba  (O'Ueillj  S.  15«a.),  imd  im  conditionalen  Präteritum  in  der 
yon  beidh  yorkommt  {da  mhheidh  se  wenn  er  war),  oder  ob  es  zu  SM?l. 
aUut  gehöre,  worauf  das  irländische  budh  sich  stützt.  In  jedem.  Falle  ist 
zu  berücksichtigen,  daüs  auch  im  niederbret«  ouTtn  ich  bin,  omp  wir  sind, 
oann  ich  war,  oenn  ich  bin  gewesen,  die  Wurzel  Uuwii  einen  blofsen 
Vocal  herabgesunken  ist« 

Werfen  wir  nun  einen  Rückblick  auf  die  bei  Durchforsdiiung  des  cel- 
tischen  Declinations  -  und  Conjugations- Systems,  so  wie  der  Pronominal- 
stämme, gewonnenen  Resultate,  ^o  sind  sie,  glaube  ich,  yon  der  Art,  um  je- 
dem Unbefangenen  die  Überzeugung  aufdringen  zu  müssen,  dafs  die  Spra- 
chen, die  wir  die  celtischen  nennen,  nämlich  <üe  galischen  Dialekte  Irland« 
und  des  schottischen  Hochlandes,  so  wie  die  kjnuisch  genannten  Mundarten 
yon  Wallis,  Komwallis  und  der  Niederbretagne,  zu  dem  Sanskrit  in  einem 
eben  so  engen  Verwandtschafts -VerhältnÜse  stehen  als  jedes  andere  Glied 
der  grofsen,  auf  mannigfaltige  Weise  indiyidualisirten  Sprachfamilie,  die  wir 
die  indisch -europäische  nennen,  weil  sie  auiser  dem  Sanskrit  \x&A  seinen 
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asiatischen  Schwester  -  und  Töchtersprachen,  mit  wenigen  Ausnahmen  alle 
Idiome  des  alten  und  neuen  Europa  umfafst.  Idi  glaube  gezeigt  zu  haben, 
dafs  da,  wo  die  celtischen  Mundarten  am  meisten  das  Ansehen  einer  selb- 
ständigen Originalität,  oder  der  Entlehnung  aus  fremden,  uns  imbekannten 
Sprachgebieten  an  sich  tragen,  gerade  die  echtesten  imd  merkwürdigsten  in- 
disch-europäischen Familienzüge  zu  finden  sind.  Wir  haben  aus  der  bisher 
räthselhaft  erschienenen  YertheiluDg  aspirirter  und  nicht  aspirirter  Formen 
der  Nomina  den  wahren,  mit  dem  Sanskrit  und  seinen  anerkannten  Schwe- 
stern übereinstimmenden  T3rpus  der  Casusflexionen  des  Artikels  erkannt, 
und  die,  bei  vocahsch  anfangenden  Substantiycn  in  gewissen  Casus  auf  son- 
derbare Weise  vorspringenden  Hauch  -  und  T-  Laute,  den  Endungen  jenes 
Redetheils,  dem  sie  die  Schrift  entzogen  hat,  zurückgegeben,  und  in  diesen 
wieder  an  ihre  Stelle  gesetzten  Endungen  haben  wir  die  bedeutungsvollsten 
Überreste  des  uranfänglichen  Declinations-Gebäudes  wahi^enommen. 

In  der  Conjugation  war  uns  besonders  dies  sehr  merkwürdig,  dafs, 
während  wir  an  dem  sanskritisch-zendischen  Medium  unter  den  europäischen 
Sprachschwestern,  einige  Überreste  im  Gothischen  abgerechnet  (Verglei- 
chende Gramm.  §.  426),  früher  nur  das  Griechische  haben  Theil  nehmen 
sehen,  das  Celtische  fast  in  allen  Personen,  neben  den  eigentlichen  Activ- 
Endungen,  auch  die  Personal -Ausdrücke  jenes  am.  frühesten  erloschenen 
Verbal- Genus  gerettet  hat,  die  in  manchen  Temporen  die  eigentlichen  Activ- 
Endungen  einzelner  Personen  ganz  verdrängt  haben.  In  der  Isten  Plural- 
Person  fand  die  zendische  Endung  (O  (s^^^a^g  maidhß  ihr  treuestes  Ebenbild 
in  dem  irländischen  maoid  und  schottisch -galischeu  maid  (S.  225);  in  der 
2ten  zeigte  sich  uns  in  der  irländischen  Endung  bkary  wovon  dem  schotti- 
schen Dialekt  nur  das  bh  übrig  geblieben  ist,  eine  zwar  starke,  aber  den- 
noch nicht  unbegreifliche  Entstellung  des  sanskritischen  \ismd^i^am  (S.249), 
wodurch  im  irländichen  Präteritum  die  ursprüngliche  Endung  des  Haupt- 
Activs  ganz  aufser  Gebrauch  gesetzt  worden.  In  der  3.  P.  pl.  fanden 
wir  in  der  Form  dao,  welche  jedoch  durch  die  angewachsene  Partikel  is  (=: 
^  sma  S.  235)  ein  eigenthümliches  Ansehen  gewonnen  hat,  ein  Analogon 
des  skr.  7:^  nta  und  griech.  vro  (S.  236).  Die  Endung  scU  oder  sad  von  Foa* 
men  wie  marbhsai  sie  tödteten,  war  schon  von  Pictet  dem  skr,  1^  sata 
oder  ^rsff  santay  und  somit  dem  griech.  <ravro  von  fnjw^cravro  entgegen  ge- 
fuhrt worden.    In  der  2ten  Singularperson  des  auf  das  skr.  Iste  Augment- 
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Präteritum  sich  stützenden  Gewohnheits- Präteritum  haben  wir  in  der  En- 
dung tha  eine  in  Europa  einzige  Schwester  der  skr.  Medial-Endung  ^^^^''äs 
erkannt,  woran  sich  auch  die  etwas  entstellten  Formen  dha  und  dh  anschlie- 
ßen (S.  235),  so  dafs,  merkwürdig  genug,  das  Celtische  für  den  Singular 
2ter  Person  nur  in  den  Haupt -Temporen  (Präsens  und  Futurum)  die  ur- 
sprüngliche Person-Bezeichnung  des  eigentlichen  Activs  gerettet  hat,  in  Al- 
lem aber,  was  den  sogenannten  Nebentemporen  oder  Secundärformen  ange- 
hört (Vergleich.  Gramm.  §.  430),  dem  Medium  sich  zuwendet. 

Hinsichtlich  der  Charakteristik  der  Tempora  und  Modi  gilt  mir  dies 
für  das  Wichtigste,  dafs  sich  die  Sylbe  ixya  (=:ja)y  die  der  wahre  Charak- 
ter des  skr.  Futurums  ist,  in  keiner  europäischen  Sprache  so  treu  erhalten 
hat,  als  im  Irländischen,  wo  biad  (mit  Übertragung  des  Zeichens  der  3.  P. 
in  die  Iste)  und  bhiom  (nach  ma  wenn)  ich  werde  sein,  bhio-maotd  wir 
werden  sein  bedeutet  (S.232);  femer,  dais  sidii  der  skr.  Conditionalis, 
dessen  Charakter  ebenfalls  tj  ya  lautet,  wenn  das,  was  S.  237  bemerkt  wor- 
den, gegründet  ist,  sich  im  Celtischen  ebenfalls  behauptet  hat.  Im  XJbrigen 
betrachte  ich  auch  dies  in  dem  celtischen  Conjugationssjstem  als  eine  der 
beachtungswerthesten  Erscheinungen,  dafs  es  zwar,  wie  das  Sanskrit,  Grie- 
chische und  Slawische  die  Wurzel  o^  esse  ak  Schlufsbestandtheil  desjenigen 
Tempus  aufweist,  welches  dem  griech.  Aorist  entspricht;  aber  in  anderen 
Temporen  auch  zu  der  anderen  Wurzel  des  Seins  seine  Zuflucht  nimmt,  die 
im  Sanskrit  Bü  lautet,  so  dafs  die  Erklärung,  die  ich  längst  Ton  dem  lateini- 
schen bcrni  und  bo  in  amabam^  amabo  gegeben  habe,  nunmehr  eine  kräftige 
Unterstützung  an  dem  Celtischen  findet  (s.  S.230).  Doch  erkläre  ich  dieses 
merkwürdige  Begegnen  nicht  aus  einer  specielleren  Verwandtschaft  der  Rö- 
mer- imd  Celtensprache;  sondern  blos  daraus,  dafs,  weil  es  Ton  ältester  Zeit 
her  in  der  indisch -europäischen  Sprachfamilie  zwei  Wurzeln  für  den  Begriff 
des  Seins  gegeben  hat,  die  eine  eben  so  gut  wie  die  andere  zu  Verbindungen 
mit  attributiven  Zeitwörtern  geeignet  war,  so  dafs  leicht  zwei  Sph  wester - 
Idiome  unabhängig  voneinander  das  gemeinschaftliche  Erbgut  auf  gleichför- 
mige Weise  verwenden  konnten. 


Phäos.-histor.  Abhandl  1838.  L 1 
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Anmerkungen. 


1.  (S.  187).  Ich  meine  die  Erscfaeiniingen,  welche  S.  206-217  erklärt  smd,  nämlicfa  (Sc 
ZvtStze  a«i  Anfange  der  Wörter,  wonach  O'Reilly  41e  iriandbchen  Substantive  m  4  Dedi- 
natlonen  eintheilt.   Es  sind  folgende: 


Erste  Dec 

linationc 

Zweite  Declination: 

Vocidisch  anCingende  Feminina, 

Vocalisch  an£Migende  Masculina. 

Beispiel:  oigh 

Jungfrau. 

Beispiel: 

m^  Fisch. 

Singular. 
an  oigh 

PluraL 

Singular. 
tiasg 

Plural. 

Nom. 

/i€i  hogha 

na  fUisc  od.  hiasca 

Gen. 

nahoigh 

na  nogh 

an 

iUc 

na  niatc 

I>tt 

4(/noigh 

donahoghmhh 

Mn  ia$g 

Acc. 

4tn  Oigh 

nahogha 

an 

tiasg 

na  hdisc  od.  hiasca 

Dritte  Declination: 
Feminina,  welche  mit  einem  anderen  Conso-    Feminina,  welche  mit  s^  worauf  ein  Vocal 
nanten  als  s  anfangen.  oder  /  oder  r  folgt,  anfangen. 

Beispiel:  colam  Taube.  Beispiel:  slat  Ruthe. 

Nom.  an  cholam  na  colaime  od.  colama  an  tslai  na  siaiie 

Gen.  na  colaime  od.  colama  (*)  na  gcolam  na  slaite  (*}  na  slat 

Dat.    do^n  cholam  od.  cholaime  dona  colämaibh  do'n  tslat  dona  slataibh 

Acc.    an  cholam  na  colaime  od.  colama  an  slai  na  siaiie 

Vierte  Declination: 
Masculina,  welche  mit  einem  anderen  Con-     Masculina,  welche  mit  Sy  worauf  ein  Vo- 


sonanten  als  s  anfangen. 

Beispiel:  cnea*  Haut. 
Nom.  an  cneas  na  cneit  od.  cnis 

Gen.  an  chneis  od.  chnis  na  gcneas 

Dat.    df/n  chneas  dona  cneasaibh 

Acc.   an  cneas  na  cneis  od.  cnis 


cai  oder  /  oderr  folgt,  an£uigen. 

Beispiel:  smth  der  Gelehrte. 
an  jrulh  na  sruiih  od.  sroiha 

an  tsruiih  od.  tsroiha  na  sruth 
do'n  tsruth  dona  stothaibh 

an  sruth  na  sruiih  od.  sroiha 


(*)    über  den  Aotgans  e  vreiblicbcr  GemtiTC  %.  S.  197,  ood  üb«r  «  S.  19S. 
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2.  (S.  187).  An  das  Irländiscli- Galische  schliefst  sich  zunächst  der  Dialekt  des  schotti* 
sehen  Hochlandes,  den  man  vorzugswebe  mit  dem  Namen  des  Galischen  zn  belegen  pflegt;  und 
so  ist  auch  in  dieser  Abhandlang  nnteir  dem  Namen  des  Galischen,  ohne  nähere  Bezeichnung, 
immer  der  schottische  Dialekt  gemeint  Dieser  steht  aber  in  seiner  Grammatik  überall  im  Nach- 
theil gegen  den  irländisch -galischen  Dialekt,  am  meisten  in  der  Conjugation  der  Yerba,  die  mit 
wenigen  Ausnahmen  die  alten  Personal -Endungen  eingebülst  haben,  und  das  Präsens  nur  durch 
Umschreibung  ausdrücken.  Die  kymrischen  Dialekte,  nämlich  das  Wallisische,  wovon  das  jetzt 
ausgestorbene  Komische  nur  unwesentliche  Abweichungen  darbietet,  und  die  Sprache  der  Nie- 
derbretagne, bewähren  ihren  grammatischen  Zusammenhang  mit  den  galischen  am  meisten  in 
dem  Conjugationssystem,  z.  B.  in  der  Bildung  ätt  mit  dem  griech.  Aorist  und  skr.  yielförmigen 
Pi^ter.  übereinstimmenden  Perfekts  (S.  25 1 ),  des  Passivs  (S.  262),  sowie  des  Conditionalis  im  Nie- 
derbretannischen  (Anm.58).  Das  Wallisische  und  Niederbretannische  stehen  aber  zu  einander 
nicht  in  einem  so  engen  Yerhältnifs  wie  die  beiden  galischen  Dialekte  unter  sich ;  und  ihre  ge- 
meinschaftliche grammatische  und  lexicalische  Beziehung  zu  den  letzteren  ist  nicht  so  innig  wie 
diejenige,  wodurch  jedes  einzelne  germanische  Idiom  an  jedes  andere  dieser  Sprachklasse,  oder 
jede  einzelne  slawische  Mundart  an  jede  andere  slawische  sich  anschliefst,  wenn  man  nicht  etwa, 
was  ich  nicht  thue,  das  Litthauische  zu  den  slavmchen  Dialekten  rechnen  will.  Demungeachtet 
steht  so  viel  fest,  dafs  die  kyrorisch  genannten  Dialekte  mit  keiner  anderen  europäischen  Sprache 
in  einem  so  engen  Verhältnisse  stehen  als  mit  dem  Galischen,  wie  es  noch  heute  in  Irland  und 
dem  schottischen  Hochlande  gesprochen  wird ;  und  dals  man  allen  Grund  hat,  sie  mit  demselben 
zu  einem  und  demselben  Sprachzweig  zu  rechnen,  den  wir  den  celtischen  nennen.  Der  Ein- 
flufs,  den,  wie  leicht  zu  begreifen  ist,  das  Franzosische  auf  das  Niederbretannische  gewonnen 
hat,  ist  nur  ein  lexicalischer;  in  der  Grammatik  aber  steht  dieser  Dialekt  den  romanischen  ge- 
genüber eben  so  rein  und  selbstständig  da  wie  jedes  andere  Glied  des  celtischen  Sprachzweigs. 

3.  (S.  18s).  Das  Yerhältnifs  der  goth.  Wurzel  far  zu  den  Schwestersprachen  gründet 
sich  auf  den  beliebten  Wechsel  zwischen  Gutturalen  und  Labialen,  worüber  mehr  S.  190  ff. 

4.  (S.  192).  Auf  den  i  erzeugenden  rückwirkenden  Einflufs  der  Liquidae  gründet  sich 
im  Wallisischen  unter  andern  das  Yerhältnifs  von  pain  Staub  zum  skr.  pAnJu^  womit  es  Pic- 
tet  (S.  15)  verglichen  hat,  und  womit  ich  auch  das  latein.  pulvis  verwandt  glaube,  da  die  Liqui- 
dae n  und  /  leicht  mit  einander  wechseln.  Vielleicht  ist  der,  vor  dem  zu  v  gewordenen  i/,  gestan- 
dene Zischlaut  durch  Versetzung  an  das  Ende  des  Stammes  getreten,  nämlich  puher-is^  ans 
pulveS'is^  fbr  puUifis. 

5.  (S.  192).  Die  Ausstofsung  eines  n  vor  Consonanten,  besonders  vor  T- Lauten,  ist 
in  den  galischen  Dialekten  sehr  gewöhnlich,  doch  nicht  zum  Gesetze  geworden ;  denn  man  sagt 
z.B.  im  Irland,  aindlige  Ungesetzlichkeit,  aus  ain  und  dlige  Gesetz.  Die  negative  Partikel 
ain  entspricht  dem  skr.  an,  welches  wie  das  griech.  av  nur  vor  Vocalen  steht,  ursprünglich  aber 
a  lautet. 

6.  (S.  192).  Für  das  skr.  Verbum  kardmi  wird  von  den  Grammatikern  kr  als  Wurzel 
aufgestellt,  und  kar  als  dessen  Guna  angesehen.  In  der  That  aber  verhält  sich  die  Sache  um- 
gekehrt, d.h.  kar  ist  die  ursprüngliche  Gestalt  der  Wurzel,  und  hierauf  stützt  sich  das  irländ. 
C€araim;  Formen  wie  kr-ta  gemacht  aber  enthalten  eine  Verstümmelung  der  Wurzel  durch 
Avsstobong  des  Vocals  und  Verwandlung  des  r  in  den  erst  nach  der  Sprachtrennung  entstan- 
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denen  Total  r.  Über  diesen  Gegenstand  habe  ich  mich  aosfuhrlich  in  meinem  Yocalismos 
(S.  157  (t)  aasgesprochen. 

7.  (S.  194).  Noch  deutlicher  bestätigt  sich  die  im  Texte  besprochene  Rückwirkung 
eines  a  durch  die  Formenlehre,  indem  z.B.  von  tic  kommen  das  Fut  tiocfad  entspringt 
(S.  243),  wofiir  man  auch  nach  S.  242  iicfead  erwarten  könnte.  Immer  aber  müssen  in  den  ga- 
lischen Dialekten  zwei  angrenzende  Sylben  mit  einander  in  phonetischem  Einklang  stehen,  und 
dieser  Einklang  wird  auf  zweierlei  Weise  bewirkt*  Entweder  überträgt  die  erste  Sylbe  auf  die 
folgende,  wenn  sie  nicht  zu  ihr  stimmt,  einen  Yocal,  der  dem  ihrigen  homogen  ist;  oder  um- 
gekehrt, die  folgende  Sylbe  äulsert  auf  die  vorhergehende  eine  euphonische  Rückwirkung,  was 
besonders  bei  e  erstaunlich  häufig  bt,  nach  dem  Prinzip  des  Zends  (Vergl.  Gr.  §.4l)  und  des 
germanischen  Umlauts  (I.e.  §.73).  So  wie  im  Zend  vom  Stamme  nar  Mann  der  Dativ  na  tri 
kommt,  so  z.B.  im  Irländischen  von  dag  Fisch  (welches  jedoch  nicht  der  ungeschmälerte 
Wortstamm,  sondern  der  Nom.  ist)  der  Gen.  und  Nom.pl.  daige, 

9.  (S.197).  Hier  mag  auch  berücksichtigt  werden,  worauf  Pictet  selbst  aufmerksam 
gemacht  hat  (I.e.  S.  124),  dafs  nämlich  mehrere  Feminina  auch  im  Nomin.  von  übrigens  gleich- 
lautenden und  gleichbedeutenden  Masculinen  sich  durch  ein  i  vor  dem  SchluTsconsonanten  un- 
terscheiden, welches  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  durch  den  rückwirkenden  Einflub  des  frü- 
her am  Wort-Ende  gestandenen  weiblichen  e  (=  skr.  /)  zu  erklären  ist.  Man  vergleiche  z.B. 
die  Feminina  /au^  Band,  faüh  Hitze,  /oiif  Wunde,  duä  Begierde  mit  den  gleichbedeu- 
tenden Masculinen  fa*gy  f^^  ^ot^  ^^' 

i  0.  (S.  197).  Die  aspirirte  Media  im  Genitiv  craighy  im  Gegensatze  zu  der  reinen  Me- 
dia desNom.cro^,  mag  durch  den  Einfluts  des  weggefallenen  Yocals  erklärt  werden  (vgl.  S.  203). 
So  geht  auch  die  aspirirte  Tennis  von  manach  Mönch  im  Genitiv  monai^A  in  eine  aspirirte 
Media  über. 

11.  (S.  197).  Das  Litthauische  föhrt  jedoch  die  uralten  weibUchen  i-Stämme  in  den 
obliquen  Casus  durch  einen  vocalischen  Zusatz  in  ein  anderes  Declinationsgebiet  ein,  nach  dem- 
selben Grundsatze,  wornach  z.B.  im  Griech.  i^^^-a  von  i^JU  dem  skr.  sQädQi  von  sQddu  ge- 
genübergestellt wird  (Vergleich.  Gramm.  §.119  u.  S.  186  Anm.**). 

12.  (S.197).  Ich  schreibe  absichtlich  chrefti  und  nicht  mit  Grimm  chrefit^  weil  mir 
das  goth.  ai  nicht  genügt,  um  die  Länge  des  ahd.  i  daraus  zu  folgern.    Jedenfalls  muiste  der 

•  Entartung  des  i  -  Lauts  zu  e  zunächst  ein  kurzes  i  vorhergegangen  sein. 

13.  S.  198).  Ich  fasse  das  o  litthauischer  Genitive  wie  wVko  jetzt,  gegen  die  in  meiner 
Yergl.  Gramm.  (§.190)  vor  Berücksichtigung  des  Slawischen  (Lc.  §.270)  aufgestellte  Ansicht, 
ak  bloOse  Entartung  des  a  des  Stammes  auf,  welches  vor  der  Nominativ -Endung  s  (z.B.  wiüuu 
:^  vrkas)  unverändert  geblieben  ist  Es  entspricht  also  das  o  von  npüko  dem  ersten  o  des 
griech.  XvKoio  (XvkoQt)i6), 

14.  (S.198).  Bei  einigen  Masculinen  hat  sich  das  e  des  Genitivs  noch  erhalten.  Doch 
fiihrt  O'Reillj  unter  den  vielen,  S.6.ff.  zusammengestellten  Wortern,  nur  einen  einzigen  Fall 
dieser  Art* an,  nämlich  feühe  neben  dem  gebräuchlicheren  feith  von  /e/A  Nerve. 

15.  (S.  198).  Eine  besondere  Beachtung  verdienen  unter  jenen  unregelmäfsigen  Wör- 
tern diejenigen,  deren  eigentliches  Thema  auf  ar  ausgeht,  in  gewissen  Casus  aber  durch  ach 
erweitert  wird,  welches  ich  für  verwandt  mit  dem  skr.  Suffix  aka  halte;  z«B.  von  aihair  Va- 
ter kommt  der  N.  Acc.  pl.  athara  oder  aühreachy  Gen.  (U?iair  oder  aühreach^  D.  atharaihh  oder 
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aiihreachaibh.    Auf  ähnlichem  Prinzip,  nur  noch  mit  dem  Zusatz  eines  n,  beruht  das  gothische, 
neben  brdihrjus  bestehende  brSihrahan-s  Brüder,  =  irl.  braiharacha  für  bnuhara. 

16.  (S.  199).     S.S.  2 13.  ff. 

17.  (S.  200).  In  den  weiblichen  Singular- Genitiven  findet  man  auch  bei  gewissen 
Wörtern  neben  der  regelmäßigen  Form  auf  e  den  Ausgang  a,  z.  B.  neben  coiaime  die  Form 
coiamay  welche  letztere,  wie  oben  (S.  198)  feola  und  das  lat*  cohanba^  einem  ursprünglichen  Thema 
auf  a  anzugehören  scheint,  während  coiaime  sich  der  überwiegenden  Wortklasse  anbequemt 
hat,  die  auch  bei  den  weiblichen  Pronominen  allein  vertreten  ist  (s.  S.221). 

18.  (S. 200).    £s  ist  kaum  nöthig,  an  die  skr.  Wurzel  jm  fliefsen  zu  erinnern. 

19.  (S.  200).    Man  vergleiche  die  Declin.  von^^^  bei  O'R.  S.  4. 

20.  (S.201).  Den  Stamm  naoidkean  folgere  ich  aus  dem  PL  naoidhean-a  etc.  Das  e 
ist  nach  S.242  zu  erklären  und  das  Suff,  entspricht  dem  skr.  an,  z.B.  von  rd^'-an  König. 

21.  (S.202).  Das  lat  canis  ist  durch  die  Stamm -Erweiterung  durch  i  der  Unterdrük- 
kung  des  n  aus  dem  Wege  gegangen;  so  Auch  jupenU  =  skr.  jupd  von  juvan, 

22.  (S.  202).    S.  P  i  c  t  e  t  S.  22, 23,  und  meine  Vergleich.  Gramm.  §.  77. 

23.  (S.204).  Da  skr.  q  im  Irländischen  häufig  durch  mh  vertreten  ist,  so  mag  man 
mit  Pictet  (S.  105)  Wörter  wie  daileamh  mit  den  sanskritischen  auf  pait,  welches  selber  viel- 
leicht aus  man  erweicht  ist,  zusammenstellen. 

24.  (S.205).  Im  M.  pL  stimmt  (p)athar^a  zum  skr.  pitar^as  aus  paiar^as;  der  skr. 
Gen.  pitur  aber  hat  die  Casus -Endung  eingebuCst. 

25.  (S.  205).     Über  aithreach  s.  Anm.  15. 

26.  (S.  206).  ^<i  E  i  f e  r  s  u  c  h  t  scheint  mir  der  skr.  Wurzel  i/t  «/brennen  anzugehö- 
ren, wovon  auch  adudJi  Feuer  =  skr.  idaiUi,  Glac  Hand  scheint  mir  mit  dem  skr.  grah 
nehmen  zusammenzuhängen,  wie  auch  lamh  Hand  mit  /aö^  nehmen,  daö*  im  Irländischen 
öfter  zu  mh  geworden  ist. 

27.  (S.209).  Im  Schottisch -Galischen,  welches  ich,  da  es  in  der  Regel  dem  Irländi- 
schen nachsteht,  zu  spät  berücksichtigt  habe,  bleibt  die  nasale  Endung  des  Artikek  auch  in  der 
Schrift  an  ihrer  eigentlichen  Stelle;  z.B.  nan  cluas  der  Ohren,  nam  bard  der  Dichter. 

29.  (S.213).  Der  Wachsthum  des  Wortes  scheint  bei  ogha  virgines  das  i  des  sing. 
oigh  verdrängt  zu  haben  (vergl.  S.  195  feola  von  feoii),  und  auch  im  Gen.  pl.  scheint  die  früher 
dagewesene  Endung  dieselbe  Stammverkürzung  bewirkt  zu  haben. 

30.  (S.  213).  Der  Wechsel  zwischen  g  und  c  ist  befremdend ;  vielleicht  vmrde  die  Te- 
nnis für  rüstiger  gefunden,  um  die  noch  vorhandenen  oder  früher  dagewesenen  Endungen  zu 
tragen. 

31.  (S.213).  Man  vergleiche  z.B.  kun  selbst  mit  dem  skr.  Indeclinabile  svafam, 
woraus  im  Irland,  feüt, 

32.  (S.215).  Da  die  Endung  as  im  Sanskrit  unter  gewissen  Bedingungen  und  im  Zend 
regelmäfsig  in  S  (=:a-f-£#)  übergeht,  so  könnte  man  auch  in  dem  wallisischen  au  und  nieder- 
bretannischen  ou  des  Nom.pl.,  z.B.  in  penau  Köpfe  von/^^n,  parkou  Felder  yon park,  einen 
Überrest  der  antiken  Endung  erkennen. 

33.  (S.2!6).  Dem  i  der  Endung  ibh  mub  immer  ein  a  vorgeschoben  werden,  wenn 
die  vorhergehende  Sylbe  mit  einem  starken  Yocal  schh'efjt  (s.  S.  225. 242);  es  könnte  aber  auch 
iMz  a  von  üucaibH  als  Endvocal  des  Stammes  angesehen  werden,  der  bei  der  überwiegenden 
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Mehrheit  der  Maicolina  ursprfiBglich  anf /i  aasgeht.    £•  würde  demnach  üuea-ibh  in  dieser  Be- 
ziehung dem  golh.  ßsctt-^m  entsprechen. 

34.  (S.218).  Glat  grün  mag  mit  dem  skr.  harit  verwandt  sein,  so  dafs  das  /  zu  « 
sich  entartet  hätte.  G  filr  skr.  h  ist  ganz  in  der  Ordnung,  und  der  Wechsel  ztrischen  r  und  / 
hinlänglich  begründet. 

35.  (S.31S)*  So  wie  das  Lateinische,  Oerman.  und  Litth.  das  Suffix  iara^  rtqt  in  Pro- 
nominal-Ableitungen  wie  uier^  neuter^  hptuhar^  katras  bewahrt  haben,  so  hat  uns  auefa  das  Ir- 
landische in  neachtar  keiner  von  beiden,  welches  nach  Abzug  der  Negation  dem  skr.  ika- 
iara-s  ond  grtech.  £}ca*r600-^c  entspricht^  das  in  Rede  Hebende  Suffix  in  seiner  treusten  Ge- 
stalt überliefert. 

36.  (S.219).  Im  Sanskrit  ist  die  Schwächung  des  Stammes  ma  zu  mi  in  der  Personal- 
findung  eine  Folge  der  Belastung  durch  die  Zusammensetzung,  wie  im  Latein,  bei  Shnlicfaer 
Veranlassung  häufig  ein  radicales  a  zu  i  geworden  ist  (attingo^  coniingo^  s.  Vergl.  Gramm.  §.  6). 

37.  (S.220).  Pictet  scheint  es  übersehen  zu  haben,  dafs  die  Fonhen,  welche  er  S.  i4o 
ab  Possessiya  anfuhrt,  nichts  anders  als  die  Genitive  der  personlichen  Pron.  sind,  und  auch  ab 
solche  von  den  irländischen  Grammatikern  anerkannt  werden,  und  durch  das  Sanskrit  ihre  ße» 
grüttduttg  haben.  Über  die  jetzt  Ton  mir  filr  zufällig  gehaltene  Begegnung  des  Gen.  bhar  mit 
der  gleichlautenden  Personal  -  Endung  s.  S.  2h9. 

38.  (S.220).     S.  Pictet  S.6Ö. 

39.  (S.  220).  Dafs  die  Umwandlung  eines  ursprünglich  schKefsenden  m  in  n  oder  m» 
in  den  galbchen  Dialekten  zum  allgemeinen  Gesetze  geworden  ist,  und  dafs  diese  nur  solche  m 
am  Wort- Ende  anerkennen,  die  früher  noch  einen  Yocal  zur  Begleitung  hatten,  ist  S.257 
durch  die  Personal- Endungen  nachgewiesen  worden.  Es  geht  auch  hieraus  herror,  dafs  sich 
die  Partikel  ^mh^  wo(Ur  auch  sUm^  und  stim  vorkommt  (O'R.  S.  l4.o.),  nicht  «nf  das  skr.  «p«- 
jam  stützen  kann. 

40.  (S.220).  Zu  somh  oder  sütm^  sttm  (s.  Anm. 39)  verbat  sich  das  S. 2J6.  ans  ;^  sma 
erklärte  s  ungerihr  wie  das  zendische  /d^  ihr,  dem  das  litth.  und  goth.  Jäs^jus  entspricht,  zum 
vedbchen/Mjm^  (ytrgL  Gr.  §.255). 

41.  (S.  221).  Man  könnte  jenes  h  auch  aus  dem  ersten  *  des  skr.  asjräs  ejus  (feminae) 
eri[lären ;  dann  würde  es  unserem  r  weiblicher  Genitive  wie  der,  jener,  und  dem  goth.  s  von 
thi-zdsj  i-zds  etc.  entsprechen.  Es  wäre  aber  in  diesem  Falle  nicht  zu  begreifen,  v^mm  nicht 
auch  das  männliche  a^sya  sein  an  das  a  angrenzende  e  den  galischen  Dialekten  in  der  Gestalt 
eines  h  hinterlassen  hätte.  Ich  beharre  abo  dabei,  den  Vorzug  des  Fem.  vor  dem  Masc.  in  den 
irländischen  und  schottisch -galischen  Genitiven  nach  demselben  Prinzip  zu  erklären,  woraacfa 
im  Griechischen  und  Litthauischen,  auch  bei  Pronominen,  weibliche  Formen  wie  t!)?>  ^dr,  den 
männlichen  wie  roio  (aus  roo'io)^  to,  gegenüber  stehen;  d.h.  das  von  Haus  aus  scblieTsende^  der 
wetUichen  Form  hat  sich  behauptet,  nicht  aber  das  mediale  der  männlichen. 

42.  (S.222).  Man  berücksichtige  was  S.  194  über  die  Yertretimg  des  skr.  i  durch  m 
oder  u>  bemerkt  wordene 

43.  (S.  223).    cred  ist  eine  Verbindung  des  loterrog.  mit  rrJ  DiHg. 

44.  (S.  226).  Das  <f  von  t^jro  ut  eine  Erweichung  von  m,  und  bereitet  uns  gleichsam 
den  Weg  vor  zu  dem  goth.  u  in  Coi^nktiven  wie  sijau  sim  =  ^in^efdm.  DatWall.  hat 
aber  nur  dse  vollere  Endmg  mi  zu  v  entartet  und  das  stumpfere  m  der  Secundärformea  in  bmm 
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fui  und  eis/m  i  vi  geschützt,  sosst  aber  in  n  ycrwMHJidt.  Die  £rwelctiung  des  m  iuq  kommt 
iber  auch  ivri  dent  i^olirten  Prion,  vor,  welches  sowohl  mi  als  W  lautet,  und  wenn  dieses  Pro- 
nomen des  Nachdrucks  halber  wiederholt  wird,  so  steht  an  der  2tün  Stelle  immer  m,  während 
das  Pron.2ter  Person  /i^  in  ähnlichem  Falle,  seine  Tennis  zur  Media  erleichtert;  in  beiden  Pro- 
nominea  aber  wird  dann  das  i  in  der  isten  Sjlbc  durch  jr  ersetzt,  also  m/vi^  t/di.  Die  Schwä- 
chung des  m  der  l.P.  zu  p  tritt  auch  jedesmal  ein,  wenn  dieses  Pronom.  mit  einer  PräpoisitioB 
verbunden  wird;  z.B»  tanaif  unter  mir.  Durch  diese  Übereinstimmung  aber  zwischen  der 
Personal -Endung  von  w/q  ich  bin  und  der  Form,  die  das  Pron.  in  seinerYereinigung  mit  Prä- 
positionen zeigt,  kann  ich  imeh  nicht  mit  P rieb ard  (Tbc  eastern  origin  ofthe  Cekic  Nations 
S.l3i)  zu  der  Ansicht  fuhren  lassen,  dafs  die  Präsensform  auf  9  gleichsam  erst  auf  celttsdneoi 
Boden  durch  eine  neue  Zusammensetzung  entsprungen  sei;  sondern  ich  erkläre  ihre  Begegnung 
mit  den  proipositionalen  Verbindungen  daraus,  Ads  aus  ursprünglich  Gleichem  leicht  auf  dem 
Wege  der  Entartung  wieder  Gleiches  entstehen  konnte.  Da  die  kymrischcn  Dialekte  znr 
Schwächung  des  ni  zu  o  geneigt  sind,  so  war  auch  das  m  der  uralten  Personal -Endung  mi  eben 
so  gut  wie  -das  des  verwandten  isolirten  Pron.  dieser  Schwächung  unterworfen.  Dals  aber  die 
Personal -Endungen  dennoch  in  dieser  Begehung  nicht  ganz  auf  gleichem  FuOse  mit  den  neoea 
Zusammensetzungen  des  Pronomens  mit  verschiedenen  Präpositionen  stehen,  sieht  man  daraus, 
dafs  das  von  ältester  2ieit  her  am  Wort -Ende  gestandene  m  der  sccnndlren  Formen  niemals  zu 
c,  sondern  zu  n  sich  entartet  hol,  oder,  jedoch  selten,  unverändert  geblieben  ist. 

45.  (S.  226).  Da  z  im  Kymrischen  mit  d  verwandt  ist,  und  dieses  im  Elrweichungsfalk 
in  jenes  übergebt,  so  mag  das  niederbret.  Acowes  hinstchtlich  seiner  Endung  mit  dem  /,  welches 
im  Wall,  die  f.P.sg.  bezeidinet,  verwandt  sein.  Gewifs  aber  ist  diese  Verwandtschaft  nicht, 
da  man  im  Niederbret  auch  z  fiir  *akes  s  €ndet,  und  s.B.  iavuer  Zeit  (Legon.  S.58)  dem  walL 
amser  und  skr.  amasa  entspricht.  Es  könnte  also  auch  das  z  von  kanez  dem  s  der  verwandten 
Sprachen  «itspredien,  zumal  4a  auch  der  Plural  kanü  den  Urtypus  bewahrt,  und  in  seiner  En- 
dung nicht  an  das  wall,  ch  sich  anschHefst.  Doch  fehlt  auch  die  Endung  ch  dem  Niederbret. 
nicht;  dena  z.B.  das  imperf.  Jkannenn  ^dH  icaimech  oitr  kaanachj  und  der  Condtt  kanfenn 
bildet  kanfech.  Auch  fehlt  es  dem  Sing,  nicht  an  einer  Endung,  die  einleuchtend  dem  gall.  / 
entspricht;  sie  lautet  d  und  findet  sich  im  Präs.  des  Verb.subst.,  welches  in  der  Isten  P.  oarm 
und  in  der  2ten  oud  lautet.  Was  aber  den  Ursprung  dieses  d,  so  wie  dts  wall.  /  und  des,  den 
beiden  Dialekten  gemeinschaftlichen,  ch  im  Plural  anbelangt,  so  liegt  es  nahe,  mit  Px  ich  ard 
dies^  Endungen  aus  dem  isotirten  Pronomen  zu  erklären  (s.  oben  S.  249).  Ist  nun  diese  Erklä- 
rung gegründet,  so  kann  doch  daraus  kein  Schlufs  auf  die  übrigen  Personen  gezogen  werden, 
denn  es  könnte  ja  leicht  von  den  uralten  PersonbeeeichnuBgen  Eine  erloschen  und  daftir  eine 
neue  Zusammensetzung  an  ihre  Stelle  getreten,  in  den  tibrigen  Personen  aber  die  alten  Bildun- 
gen geblieben  sein. 

46.  (S.  226).  Das  p  ist  nur  ein  euphonischer  Zusatz,  wie  z.B.  im  lat  sumpsi,  sumptwn. 

47.  (S.228).  Ich  halte  seasaim  ich  stehe  för  verwandt  mit  dem  skr.  reduplidrtem 
tis  eämi  (für  sis  fdmi), 

48.  (S.  229).    tFber  die  Endung  bhar  s.  S.  249. 

49.  (S.  230).  Es  ist  schwerlich  Zufall,  dafs  hinter  dem  leichteren  Vocal  1  von  ^1  die 
vollere  Pronominalform  ^/,  und  im  PI.  siad  steht,  hinter  dem  vocalschwcren  ba  aber  die  leichte- 
ren Pronomina  e  und  iad. 
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50.  (S.  230).    Über  i  als  leichtettea  Toctl  s.  Toctlinrai  S.  2l4. 

51.  (S.  230).  Die  Endung  mur  (iir  mar  nähert  rieh  durch  ihre  Schwichong  des  a  so 
u  dem  lat.  mus  (iir  skr.  mas^  und  gleicht  sufallig  dem  passiren  mur  (nr  mtur. 

52.  (S.  230).    Bhdhmaod  bei  O'R.  ist  wahrscheinlich  ein  DmckfeUer. 

53.  (S.232).  S.  Vergleich.  Gramm.  §.20  und  vgL  das  irlaadiiche  reidm  ich  sage, 
erzahle,  slaw.  rekd^  2.  P.  recesi  mit  dem  skr.  vac. 

54.  (S.  232).     Man  yergleiche  das  S.  225  erwähnte  iigim^  2.P.  tigir. 

55.  (S.  232).     Regelmalsig  wäre  bhidheann,  s.  S.  242. 

56.  (S.234).  Das  Yerb.sobst.  zeigt  auch  im  isolirten  Zustande  ein  /  ftr  das  skr.2i\ 
nämlich  in  fuü  er  ist,  wovon  fuUim  ich  bin  etc.  Das  /  ron  fuü  scheint  mir,  als  Schwächang 
eines  d  (s.  Vergl.  Gr.  S.  16.452),  der  in  fuüün^fuUir  etc.  mit  der  Wurzel  rerwachsene  Charak- 
ter der  3.P.,  und  das  i  durch  den  ruckwirkenden  Ebfluls  des  weggefallenen  i  der  Endung  her- 
Yorgerufen  zu  sein  (rgl.  S.  225). 

57.  (S.234).    m  nicht  hat  Aspirationskraft. 

58.  (S. 234).  mhtalfaim  bei  0*R.  ist  ein  Druckfehler  (s.S. 237).  Im  Niederbret 
entsprechen  Formen  wie  kanferm  ich  würde  singen. 

59.  (S.235).    Die  Erklärung  ron  famn  ans  aioQiiyam  s.  S.237. 

60.  (S.235).  Ich  zweifle  kaum,  dafs  dh  und  dha  mit  tha  (S.254),  und  diese  3  FonneB 
mit  dem  skr.  tAs  verwandt  sind;  denn  das  leichtere  u  tob  m  du  wfirde  in  der  Zusammense- 
tzung nidit  zu  dem  schwereren  a  sich  erhoben  halMn. 

61.  (S.236).     Oder  nach  S.  237  auf  aiapUyantm. 

62.  (S.237).    hhiidfirm  wie  oben  mhtalfakvn^  nur  ohne  das  beigefiigte  euphonische  c 

63.  (S.  238).    Das  bh  Ton  biihibh  ist  eine  Yerstummelung  Ton  öhar  (s.  S.  249)* 

64.  (S.239).    Ich  ziehe  eaihaim  zur  skr.  Wurzel  o /• 

65.  (S.240).    Man  vergleiche  die  Sanskrit -Wurzel  tyag  verlassen  (s.  Anm.53). 

* .        66.  (S.242).    Die  gr.  Infinitive  auf  fitv»  jLUVOi  könnten  auch  ak  Schwesterfomeo  der 
shju. Substantive  auf  man  aufgefabt  werden,  so  dafs  fXMV(U  dem  Dat.  mani  entsprach«. 

67.  (S.246).  Das  zweite  t  von  hhidu  ich  war  scheint  durch  den  Einflub  des  enten 
aus  a  entstanden. 

68.  (S.  246).    Daghaim  aus  äaghim  und  dieses  aus  daghimL 

70.  (S.  250).  S.  Anm.60. 

71.  (S.251).  Ich  bilde  ghoinis  (so  ist  för  fhonU  zu  lesen)  nach  mnis^  feiis,  JUIü, 
s.  S.246. 

72.  (S.  254).  t^eaUum  bei  (VIL  ist  ein  Druckfehler. 

73.  (S.256).  Für  mealas  bei  O'IL  S.  17  ist  mheaiias  zu  lesen  (vgl  L c  S.24. 7.). 
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[Vorgelegt  in  der  Akademie  der  Wissenschaften  am  11.  November  1843.] 


^as  geographische  Gebiet  der  Lazischen  Sprache  reicht,  soweit  ich  habe 
erfahren  könDcn,  nicht  über  die  Gränzen  des  zum  Paschalik  Trabison  gehö- 
rigen Sandschakat's  Lazistan  hinaus;  d.h.  dasselbe  zieht  sich  von  dem  soge- 
nannten Gürtel -Vorgebirge,  Kjemer-Burnu,  an  der  Küste  des  Schwarzen 
Meers  bis  zur  Mündung  des  Tschorok  hin,  erstreckt  sich  in  seinem  südwest- 
lichen Theile  von  Kjemerburnu  bis  zum  Fürtuna-Sui,  nur  wenige  Stunden 
von  der  Küste  in  das  Innere,  nordwärts  vom  Furtuna-Dere-fsi  aber  nimmt 
es  die  Flufsthäler  ganz  ein  und  erhebt  sich  bis  zur  Wasserscheide  gegen  den 
Tschorok,  welche  es  im  Bortscha-Thale  noch  sogar  überschreitet.  Zum 
Sandschakat  Lazistan  gehört  noch  jenseit  des  Tschorok  die  Seestadt  Batum 
und  ihr  Gebiet,  wo  aber,  wie  man  mir  sagte,  schon  der  Grusische  Dialect 
Guriens  gesprochen  wird.  Die  politischen  Gränzen  des  Sandschakats  sind 
also  gegen  Nordost  die  zu  Trabison  gehörige  Provinz  Adschära,  d.i.  der 
türkische  Antheil  an  Gurien,  gegen  Osten  das  von  Erserum  abhängige  Bej- 
lik  Livane  oder  Artwin,  gegen  Süden  und  Südwest  die  zu  Trabison  gehöri- 
gen Sandschakate  Hemschin  und  Biza.  (^) 

(*)  Klaprotb,  Asia  polygl.  p.  111.  .kennt  aufser  dem  von  Hope  (Chopa)  und  Kjemer- 
Bama  noch  einen  Trebisondischen  Dialect  der  Lazischen  Sprache,  von  dem  er  c.  40  Wör- 
ter aufluhrt,  die  ich  in  meiner  Wörlersammlung  «um  Vergleiche  hersetzen  werde.  Wir 
haben  in  den  Thälem  der  Umgegend  von  Trebizonde  aufser  Türkischen  nur  Griechische 
und  wenige  Armenische  Landlente  gefunden,  welche  durch  Türkische  Bestandtheile  verderbte 
Dialecte  ihrer  Sprachen  reden.  In  der  Stadt  selbst,  als  der  Capitale  des  PaschaUks,  sind  im- 
mer viele  Lazen  gegenwärtig,  welche  politische  und  commerzielle  Absichten  hinziehn.  Doch 
sind  diese  aus  allen  Theilen  Lazistans,  und  von  einem  besondem  Trebisondischen  Dialecte 
des  Lazischen  kann  nicht  die  Rede  sein.  Selbst  in  dem  benachbarten  Riza  und  Hemschin, 
an  der  oberen  Furtuna,  habe  ich  mich  überzeugt,  dals  fast  Niemand  die  Sprache  versteht, 
geschweige  denn  redet. 

Philos.'hisior.  KL  1843.  A 
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Wortvergleichungen  mit  Grusischen  Dialecten  haben  schon  Elaproth 
unumstöfslich  die  Verwandtschaft  des  Lazischen  mit  dem  Iberischen  Sprach- 
stamm ergeben.  Dieser  bildet  also  einen  Gürtel,  welcher  vom  Schwarzen 
bis  zum  Caspischen  Meere  den  südlichsten  Theil  des  Caucasischen  Isthmus 
einnimmt.  Von  demselben  bildet  das  Lazische  Gebiet  das  Südwest -Ende, 
an  das  sich  östlich  Livane  und  Ardanutsch  reihen,  deren  Bevölkerung,  ob- 
wohl jetzt  gröfstentheils  islamitisch,  ein  reineres  Georgisch,  ^^^  gj^^gh 
redet. 

Das  grammatische  Verhältnifs  zwischen  den  Grusischen  Dialecten  und 
dem  Lazischen,  würde  sicher  von  besonderem  Interesse  sein:  aber  es  fehlen 
mir  dazu  hier  die  nöthigen  Hülfsmittel,  so  dafs  auch  ich  vorläufig  nur  Wort- 
yergleichungen  anstellen  kann.  Die  Formenvergleichung  denke  ich  in  einer 
späteren  Arbeit  nachzuliefern,  nachdem  ich  meinen 'Aufenthalt  in  Tiilis  zur 
Erlernung  der  Georgischen  Schriftsprache  benutzt  haben  werde. 

Von  der  Geschichte  des  Lazischen  Volks  ist  nur  Weniges  bekannt, 
und  selbst  dies  darf  hier  nur  berührt  werden.  Im  Anfange  des  Mittelalters 
bildete  es  ein  Königreich,  das  sich  über  ganz  Imerethi  ausdehnte  und  be- 
deutende Macht  nach  Aufsen  entwickelte.  Diese  Macht  vernichteten  im  10. 
Jahrb.  die  Bagratidischen  Könige  Armeniens,  welche  sich  aber  selbst  nicht 
lange  behaupten  konnten.  Das  eigentliche  Lazistan  wurde  wahrscheinlich 
später  von  den  Grusischen  Herrschern  zu  Hemschin  abhängig,  und  zerfiel, 
nachdem  diese  c.  1580  von  den  Türken  besiegt,  und  zum  Islam  überzutre- 
ten gezwungen  waren,  in  ebensoviele  unabhängige  Be)lik*s  oder  Fürstenthü- 
mer,  als  das  Land  Thäler  besitzt.  Die  Kriege  der  kleinen  Dynasten  dieser, 
der  Dere-Bej's  oder  Thal -Fürsten,  welche  nun  auch  allmählig  mit  dem 
Volke  zum  Islam  übertraten,  theils  unter  einander,  theils  gegen  die  gleich- 
falls fast  unabhängigen  Bej's  von  Hemschin  und  Riza,  welche  im  Bereich  des 
Pontischen  Gebirges  noch  in  aller  Munde  leben,  füllen  die  Zeit  aus,  bis 
vor  c.  10  Jahren  Ofsmän- Pascha  von  Trabison,  Bruder  des  jetzigen  Abdul- 
lah-Pascha, die  theils  aufrührerischen,  theils  noch  völlig  freien  Bei^völker 
der  Hohen  Pforte  unterworfen  hat. 

Welche  Religion  die  Lazen  vor  Annahme  des  Islam  gehabt,  habe  ich 
im  Volke  selbst  nicht  erfragen  können:  „Wir  sind  schon  lange  Türken**, 
hiefs  es  immer,  „was  wir  früher  gewesen,  wissen  wir  nicht".  Doch  erßlhrt 
man  aus  dem  Procop  sicher,  dafs  das  Lazische  Reich  damals  dem  Griedbusch- 
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catholischen  Christenthum  anhing,  mit  dem  eine  gewisse  Gultur  unter  das 
wilde  Volk  gekommen  sein  mag,  deren  Spuren  ich  in  einer  Anzahl  Griechi- 
scher Wörter,  die  mit  geringer  Veränderung  in  der  Lazischen  Sprache  ge- 
blieben sind,  wiederzufinden  glaube.  Ob  sie  sich  der  Griechischen,  oder 
irgend  einer  andern  Schrift  bedient,  läfst  sich  jetzt  nicht  mehr  erkennen, 
zumal  da  das  Land  keine  so  alte  Baudenkmale  besitzt.  Jetzt  gebrauchen  sie, 
wie  alle  muhammedanischen  Völker,  ausschliefslich  das  Arabische  Alphabet 
mit  den  Erweiterungen,  welche  Perser  und  Türken  demselben  gegeben. 
Doch  schreiben  sie  ihre  Sprache  nur  selten,  weil  sie  dieselbe  (wenigstens 
äufserte  sich  so  über  sie  der  Ajan  von  Atina)  für  eine  alte  Sünde  halten, 
die  längst  hätte  ausgerottet  werden  müssen,  und  bedienen  sich  lieber  des  mit 
dem  Islam  heimisch  gewordenen  Türkischen. 

Eine  Lazische  Literatur  hat  ohne  Zweifel  nie  existirt,  denn  diese 
würde  einen  Dialect  mehr  hervorgehoben  und  denselben  zur  allgemeinen 
Landessprache  consolidirt  haben.  Das  ist  aber  keineswegs  geschehen,  denn, 
wie  man  mir  versichert,  hat  ein  jedes  Thal  seinen  besonderen,  von  den  Nach- 
barthälem  merklich  verschiedenen  Dialect.  Um  von  Allen,  oder  doch  meh«- 
reren  dieser  eine  genauere  Nachricht  geben  zu  können,  würde  ein  längerer 
Aufenthalt  im  Lande  selbst  erforderlich  gewesen  sein,  das  wir,  von  den 
schädlichen  Einflüssen  der  Luft  längs  der  Seeküste  bedroht,  ziemlich  schnell 
durcheilt  sind.  Ich  gebe  daher  in  weiterer  Ausdehnung  nur  den  Dialect  von 
Atina,  in  welchem  ich  auf  dem  Wege  von  Trebisonde  bis  Artwin  mit  Hülfe 
eines  in  der  Medrefse  erzogenen  Lazen,  Ibrahim  Efendi,  den  auf  die  Bitte 
meines  verehrten  Begleiters,  des  Hm.  Prof.  Koch,  der  Pascha  von  Trabi- 
son  uns  als  E^vafs  mitgegeben,  meine  Studien  gemacht  habe.  Da  dieser 
Ibrahim  ein  Okumisch,  d.h.  Gelehrter,  war,  (er  konnte  nämlich  lesen  und 
schreiben),  so  hatte  ich  den  Vortheil,  die  von  ihm  erfragten,  mit  Türkischen 
Buchstaben  von  mir  niedergeschriebenen  Wörter  zur  Vermeidung  von  Ge- 
hörsfehlern immer  nachsehn  lassen  zu  können,  wodurch  meine  Sammlung 
an  Accuratesse  sehr  gewonnen  hat.  Zur  Transscription  habe  ich  mich  dann 
der  jetzt  fast  allgemein  angenommenen  bequemen  Methode  bedient,  welche 
wir  Herrn  Professor  Bopp  verdanken,  und  bemerke  nur  noch,  dafs  gk^  dem 
^  entsprechend,  vollkommen  wie  das  matte  norddeutsche  r  ausgesprochen 
wird,  wogegen  r  ==  ^  das  geschnarrte  r  ist,  und  dafs  man  das  ch  r=:  a,  sehr 
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rauh  zu  sprechen  hat;  «  =  o>,  cj«  ist  immer  scharf;   den  weichen  «-Laut 
drücke  ich  durch  z  aus. 


1.   Das   Nomen. 

Die  Lazische  Sprache  unterscheidet  die  drei  natürlichen  Geschlechter 
nicht  durch  besondere  Endungen,  d.h.  sie  hat  kein  grammatisches  Geschlecht 
Eben  so  fehlt  ihr  der  bestimmte  Artikel,  und  den  unbestimmten,  der  hier, 
wie  in  den  meisten  Sprachen  durch  das  Zahlwort  ^t  ar  eins  ausgedrückt 
wird,  wendet  sie  bei  weitem  seltner  an,  als  die  Türkische. 

Die  Substantiva  und  Pronomina  erleiden  eine  Flexion,  in  der  ein 
zwiefacher  Numerus,  Singularis  und  Pluralis,  und  in  beiden  diesen  verschie- 
dene Casus  gebildet  werden.  Dies  geschieht  durch  Sufi&xe  und  zwar  beim 
Substantiv  ganz  gleichmäfsig;  beim  Pronomen  finden  einige  Abweichungen 
statt,  wefshalb  ich  dies  später  besonders  mit  seiner  Declination  hersetzen 
werde.  Das  Adjectivum  wird  überhaupt  nicht  flectirt,  sondern  folgt,  wie  im 
Türkischen,  unveränderlich  der  Flexion  des  ihm  beigegebenen  Hauptworts. 

I.  Das  Substantiv.  —  Die  forma  rudis,  die  der  Declination  zum 
Grunde  liegt,  fallt  mit  dem  Nominativ  zusammen,  mit  der  einen  Ausnahme, 
daüs,  wenn  ein  Wort  auf  i  endigt,  der  Plural  wie  von  einer  auf  e  ausgehen- 
den Form  gebildet  wird.  Schliefsen  die  Hauptworte  consonantisch,  so  wer- 
den e  und  /  als  Bindevocale  zwischen  dem  Endconsonanten  und  dem  Casus - 
SufGx  eingefügt. 

Der  Accusativ  lautet  bei  den  vocalisch  endigenden  Wörtern  wie  der 
Nominativ,  bei  den  auf  einen  Consonanten  ausgehenden  ist  es  gleichgültig, 
ob  man  sie  unverändert  lassen  oder  ein  i  anhängen  will.  Der  Dativ  und  Lo- 
cativ  fallen  zusammen  und  werden  durch  ein  dem  Endbuchstaben,  wenn  dies 
ein  Yocal  ist,  angehängtes  «,  ist  es  aber  ein  Consonant,  durch  die  Sjlbe  i9 
gebildet.  Ebenso  hat  der  Genitiv  die  doppelte  Endung  si  und  i-si  und  der 
Instrumentalis  te  und  ite.  Der  letzte  Casus  auf  da  oder  i-ia  ist  eine  selt- 
same, wenigstens  mir  in  keiner  anderen  Sprache  bekannte  Erscheinung. 
Derselbe  drückt  nämlich  schlechthin  nur  die  Bewegung  aus,  gleichviel  ob 
nach  einem  Orte  hin  oder  von  einem  Orte  her,  entspricht  also  zu  gleicher 
Zeit  dem  Accusativus  und  Ablativus  loci  anderer  Sprachen.  Man  überläfst 
dabei  dem  hinzugefügten  Verbum  die  Entscheidung,  welche  Richtung  der 
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Bewegung  gemeint  ist.  —  Der  Plural  bildet  sich  vom  Singular  durch  An- 
hängung der  Sjlbe  pi  an  die  Endvocale  a,  e^  o;  statt  welcher  man  an  con- 
sonantisch  schliefsende  Wörter  und  solche,  die  auf  den  Vocal  i  ausgehn,  nach 
Abstoisung  dieses,  die  Sylben  SpS  fugt.  An  diese  Endung  schliefsen  sich 
dann  die  besprochenen  Charactere  der  yerschiedenen  Casus  regelrecht  an, 
wie  es  folgende  Beispiele  deutlich  an  das  Licht  stellen  werden. 


Nom. 

Acc. 

Dat. 

Loc. 

Gen. 

Instr. 

Motativus. 


:} 


Sing. 

Uj^  zügha  das  Meer 
Uj^  zügha 

(jA^Uj^  züghas 

^U|^  zughdii 
iJl4^  zughdte 
UU^  zughdia 


Plnr. 

äjUj^  zughdpe 
äjUj)  zughdpe 

(j«uU|^  zughdpes 

^yÄ^Uj^  zughapSii 
ääjUj^  zughapSte 
Un^U^  zughapiia. 


Nom.  Acc.  «  ^ty  karmäte  die  Mühle 
Dat.  Loc.     u^ty  karmdtes 
Gen.  is^^J^  harmatisi 

Instr.  äXjUjS  karmatite 

Mot.  Uity  karmatSia 


karmatSpe 

karmatSpes 

karmatepSii 

karmatepite 

karmatepiia. 


Nom.  Acc.      j^^  do^o  das  Mädchen 
Dat.  Loc.      LTj^^  hozos 
Gen.  (5^^  hozost 

Instr.  ^j^^  hozote 

Mot.  ^>;^  hozos  a 


Äjj5^^  hozöpe 
{j^^jji  hozopes 
fS^^j^  hozopSii 
xXjj^^  hozopite 
^^^jj^  hozopSia. 


Nom.  Acc.  J^t  //i  die  Lanze 

Dat.  Loc.  LTÄ^J  ///* 

Gen.  (^-ÄuJLij  //iVi 

Instr.  äXaLI  f///^  , 

Mot.  UuJbj  ///^*a 


u*«JL»j  ilipes 

ääJüI  ilepSte 
UJbt  ilepiia. 
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Sing. 
c>^p  lazüd  Mais 

Plur. 

Nom.  Acc. 

»^^p  lazudSpe 

Dat.  Loc. 

u^^j^  lazüdis 

\j^^p  lazudSpes 

Gen. 

^^•fp  lazudisi 

iS^^^S^  i^^i^depdsi 

Instr. 

»S>^ji  lazudite 

ÄÄj^j)*^  lazudepite 

Mot. 

Läc>j^*5(  lazudiia 

\J^*p  lazudepSsa. 

n.  Das  Adjectiv  setzt  man,  wie  im  Türkischen,  dem  dadurch  näher 
zu  bestimmenden  Hauptworte  vor  und  behandelt  dann  beide  wie  ein  Com- 
positum, bei  dem  alle  Flexion  nur  am  Ende  bezeichnet  wird.  Z.  B.  sagt 
man  \ji'  ^^^^  worsi  gza  der  gute  Weg,  acrtj/  ^^mj^  worsi  gzate  mittelst 
des  guten  Weges,  &^lj^  ^^j^  worsi  gzape  die  guten  Wege.  Setzt  man  das 
Adjectiv  nach  dem  Substantiv,  so  entsteht  ein  nominaler  Satz;  z.B.  (^>>  1/ 
gza  chdvi  der  Weg  ist  schlecht. 

Für  die  Comparation  ist  keine  besondere  Form  vorhanden.  Um  nun 
die  Steigerung  ausdrücken  zu  können,  bedient  man  sich  der  Partikel  \^  dä^ 
sicher  aus  dem  Türkischen  ^^^io  entstanden,  das  in  diesen  Gegenden  Asiens 
immer  daha  oder  da  gesprochen  wird.  Der  verglichene  Gegenstand  wird 
dabei  in  den  Motativ  gesetzt,  der  in  diesem  Falle  die  Stelle  eines  Ablativ 
vertritt:  z.B.  ^^\  ^yf^  b  l^  j»lP  Lä{^  ^  him  quasa  kam  qua  da  hgi 
onu  hoc  lapide  ille  lapis  durior  est.  —  Auf  ähnliche  Weise  wird  der  Super- 
lativ umschrieben:  t^  b  LäJbü  htelisa  da  squa  Omnibus  pulcrior,  d.i. 
der  Schönste. 

m.  Das  Pronomen.  Bei  diesem  Redetheile  mufs  man  in  Beziehung 
auf  die  Flexion  genau  unterscheiden,  ob  es  substantivisch  oder  adjectivisch 
gebraucht  wird,  indem  es  in  letzterem  Falle  indeclinabel  ist,  in  ersterem 
aber,  wie  schon  oben  berührt,  eine  von  der  Flexion  der  Substantiva  nur 
wenig  abweichende  Declination  hat.  Der  Natur  der  Sache  nach  immer 
substantivisch  ist  das  pronomen  personale;  im  Lazischen  ist  dasselbe  bei  dem 
relativum  und  interrogativum  der  Fall.  Das  possessivum  ist  nur  adjectiTisch 
und  das  demonstrativum  und  indefinitum  kann  auf  beide  Weisen  gebraucht 
werden.  Die  erstgenannten  Fürwörter  werden  nun  folgerecht  im  Lazischen 
immer,  die  zuletzt  genannten  im  Falle  sie  Substantiva  vorstellen,  und  das 
possessive  nie  declinirt. 
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a.  Das  persönliclie  Ffirwort.  In  der  Declination  der  ersten  und 
zweiten  Person  ist  bemerkenswerth,  dafs  eine  absolute  Form  für  den  Dativ 
fehlt.  Derselbe  wird  durch  ein  dem  Yerbum  präfigirtes,  oder  ihm  einge- 
schaltetes m  fiir  die  erste  und  k  oder  g  für  die  zweite  Person  ausgedrückt, 
denen  man,  um  den  Pluralis  vom  Singularis  zu  unterscheiden,  und  über- 
haupt wenn  ein  Nachdruck  beabsichtigt  wird,  den  Nominativ  beider  Nume- 
ren  vorsetzt.  (*)    Die  Declination  ist  folgende. 

Erste  Person. 
Sing.  Nom  Acc.  U  mö  Plur.       jSi^  ihn 

Dat.  *A  U  ma  m-  *a  yk^  sku  m- 

Gen.  is*^  skimi  ^^  sküni 

Mot.  ^kXJUaäw  skiminde  »cXJü^ää  skuninda. 


Zweite  Person. 
^y**  Si  du 


Nom.  Acc. 

Dat.  V  y*f  si  g 

Gen.  ^UtM  skani 

Mot.  tOJüUm»  skaninda 

Dritte  Person. 
Nom.  Acc.        f^  him  er 
Dat.  u^y^  himus 

Gen.  c5^^H^  himüsi 

Mot.  \^yHP  himüsa 

h.  Das  Possessiv  ist  nichts  Anderes  als  der  Genitiv  des  persönlichen 
Fürworts,  wie  in  den  meisten  Sprachen,  entweder  dieser  Casus  selbst,  oder 
ein  daraus  gebildetes  Adjectiv  also  gebraucht  wird.     Es  lautet: 


\jS:i  tqua 
V  SjSa  tqua  g 
^yxs  tquani 
«iXJo]^*  tquaninda» 

iS^  hini 
^/^AAA^  hinis 
^'t^^  hinis i 
hinis  a. 


Sing. 

^^4Jkä&  skimi  mein 

J>LftAM  ^Ar^ni  dein 

^s^iy4jS>  himüsi  sein 


Plur. 


J^^  sküni  unser 
^\ySj  iqudni  euer 
^■A^  hinis i  ihr. 


(*)    Ähnlich  wie  man  in  den  Semitischen  Sprachen  dem  tonlosen  Yerbalsuffix  durch  Hin- 
zofögung  it$  nominal  absolutus  Nachdruck  verleiht   Z.B.  *«»f  *^3MQm  du  hast  mich  geliebt 
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c.  Das  DemoDStrativum  kann  näher  oder  entfernter  sein.  Das  nä- 
here ist  ini  Lauschen  mit  der  dritten  Pers.  des  personale  ^  identisch,  und 
demselben  entspricht  das  entferntere  f\^  häm^  welches  ebenso  declinirtwird 
(d.  h.  den  obliquen  Casus  beider  liegt  eine  Form  auf  u^  >^,  yA^,  zum 
Grunde) 

Sing.  Plor. 

Nom.  Acc.        fl^  ham  jener  S^  hdni 

Dat.  u^l^  hdmus  \j*^^  hdnis 

Gen.  15^^  hamüsi  i^^^  hanlsi 

Mot.  L^L^  hamüia  UuüL^  hanlsa. 

d.  Das  Relativum  ^^  nam  unterscheidet  sich  in  seiner  Flexion  Ton 
den  Demonstrativen  nur  durch  die  Endung  des  Dativ  sing.,  den  es  in  der 
Weise  der  Interrogatiya  bildet.     Es  lautet 


Sing. 

Plnr. 

Nom.  Acc.         ^  nam  welcher 

J>li  ndni 

Dat.              (/-^li  namuiini 

(jMuJb  ndnis 

Gen.              ^jA^  namüsi 
Mot.               L^b  namuia 

^^^.^li  naniii 
UwüIj  naniia. 

e.  Das  Interrogativum  ist  besonders  merkwürdig,  weil  es  den  einzi- 
gen Fall  darbietet,  wo  von  den  beiden  Geschlechtem  ein  Neutrum  unter- 
schieden wird.  Erstere  werden  durch  ^,  Letzteres  durch  \aja  muia  a^l^ 
gedrückt.  Die  Declination  zeichnet  sich  durch  die  verlängerte  Dativ- Form 
aus. 


Nom.  Acc. 
Dat. 
Gen. 
Mot. 

f.    Indefinita  sind  folgende:  ^^.i  tri  ein  Jeder,  JJü  btili  Alle,  ^ 
miti  Jemand,  y^j\^  ^^  miti  ivaronu  Niemand,  ^j^t  adzur  (eig.  ar  dzur 


Sing. 

(Plur.  fcUt) 

Sing. 

^  mi  wer? 

\t^  muia  was? 

j^yJ^  misönu 

tf^lo^  muiasSni 

^^\iJA  muidsi 

Uyy«  misa 

l^l(^  muidscu 
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ein  Paar)  einige,  UhX«  jt  ar  mudcha  Etwas,  \jü^mA  amsika  (für  ar  sikä) 
ein  Wenig,  ^j\  -  ij\  arti-arti  der  Eine  -  der  Andere. 


Nom.  Acc.      ijji^  iri  ein  Jeder 

^  htm  Alle 

Dat.                o-^<  iris 

if^AJU*  btilisini 

Gen.            ^^J  irisi 

,^Äa1Xj  btilisi 

Mot.               IA!«>.'  irisa 

UJbü  htdlisa. 

Nom.  Acc.        «^OwQ  mi/2  Jemand 
Dat.  (/Jwuuuy«  mitisini 

Gen.  ^^^^ä-uCa^  mit  IS  i 

Mot.  UuXyo  mitisa. 

Sing.  Plnr. 

Nom.  Acc.         j^i  ar//  der  Andere       Ä^ä^i  art^pe 
Dat.  LTA^y  rfr/w  LT^j'  artipes 

Gen.  t^^A^i)'  artiii  {s^J^  artepisi 

Mot.  Läwu,?  artiia  ^^^}  artepisa. 


2.   Das  Numerale. 

Die  Zahlwörter  folgen  im  Lazischen  dem  decadischen  Systeme,  indem 
die  einfachen  Zahlen  bis  10  reichen  und  von  da  die  zusammengesetzten  be- 
ginnen. Merkwürdig  ist  nur  dies,  dafs  aufserdem  auch  je  20  einen  beson- 
deren Abschnitt  bilden,  indem  für  die  ungeraden  Zehner  30,  50,  70,  90 
kein  anderer  Ausdruck  existirt  als  der  jedesmal  geringere  Zehner  plus  10, 
also  um  z.B.  von  40  zu  60  zu  gelangen,  man  die  Zahlen  von  1-19  beisetzen 
mufs.  Die  geraden  Zehner  werden  durch  Multiplication  der  Zahl  20  mit  2, 
3  und  4  gebildet.  (*) 


(*)  Das  vöUige  Durchfuhren  dieses  Systems  scheint  mir  der  Lazischen  Sprache  eigen- 
thümlich  zu  sein.  Übrigens  ist  dasselbe  zu  natürlich,  als  dals  sich  nicht  vereinzelt  Analogien 
in  andern  Sprachen  finden  sollten.  Das  Französische  qucUre-vingt  und  quatre-vingt-dix  sind 
Tollig  gleiche  Ausdrücke;  im  älteren  Englisch  hat  man  das  Wort  score  für  zwanzig,  mittelst 
dessen  Shakespear  im  Macbeth  die  Zahl  70  durch  ihree  score  and  ten  umschreibt  —  Die 
Suanische  Sprache  mnltipUzirt  mit  10  —  ein  ganz  ähnliches  Verfahren. 

PhOos.  -  hUtor.  ia  1843.  B 
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Die  Ziuammensetzung  geschieht  hei  den  Zahlen  von  1 1  bis  19  durch 
bloise  Juxtaposition.  Bei  den  Zahlen  über  20  aber  wird  der  Zehner  mit 
dem  Einer  durch  die  Partikel  dö  und  verbunden.  Die  Zehner ,  welche 
durch  Multiplication  der  Zahl  zwanzig  entstehn,  setzen  zwischen  diese  und 
den  Multiplicator  die  Sjlbe  en  (nach  ^^\  otch  an)j  welche  mir  die  Multi- 
plication auszudrücken  und  so  unserm  deutschen  ^mal"  zu  entsprechen 
scheint.  Offenbar  haben  mehrere  Zahlen  einen  in  einer  früheren  Sprach- 
periode Yorhandenen  Endvocal  verloren,  der  in  der  Zusammensetzung  wie- 
der hervortritt:  z.B.  g^r^t  o/cA  =  4  hat  ein  End-o  eingebüüst,  das  noch  die 
Partikel  en  (in  der  Zahl  80)  in  an  verwandelt;  oi  hundert  steht  für  osL 
Tausend,  siliay  ein  späteres  Culturwort,  ist  nichts  sonst  als  das  Griechi- 
sche %ihou 

Von  den  Gardinalien  werden  die  Ordinalia  auf  die  einfachste  Weise 
durch  Anhängung  der  Sjlbe  mus  gebildet. 


Cardiaalia. 

Ordinalia. 

1 

j\  ar 

(jX^t  drmus 

2 

j^j  dzur 

iji^j^l)  dzürmus 

3 

fy>  gum 

fj^js>  gümmus 

4 

gjjt  otch 

5 

o^  chut 

j&-?^  chutmui 

6 

Kß  ai 

etc.  etc. 

7 

u^w^  skit 

8 

^j^\  oi^ro 

9 

jy>Ä$-  cchoro 

10 

vä;^^  wit 

11 

j]yXji^  witwar 

12 

jj>j^3  witdzur 

20 

s^^öv 

21 

j\*,Oc^\  öcDoar 

22 

^j^^cXr^t  öc  DO  dzur 

23 

p^>3cX:^t   ÖCDOgum 

30 

v^^o^tXr^l  öcDOWit 

31 

j]y^,^y>^^\  öcDowitwar 

40 

•r_^'  5^3  dzur  BN  öc 
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^  ^  \ 

41  ^^'^^j^^  j^j  dzurENöcDoar 

50  <i^^>^^^  j^j  dzürsjföcvowit 

60  m.j^\  f^ys^-  gum  ÄW  Öc 

70  s:>Ji^\X:^jj\  fy>  gumESÖcDOWii 

80  s;^^^'  otchanöc 

90  u>u^a^L^3t  otchanöc dowit 

100  cAy  o/ 

101  ^^^3^(5^^'  osiDoar 
105  o^^^^^Ä^l  osiDOchut 
200  c>3*j;>;  dzur  oi 

1000  ULä  ^V//a 

4000  Lix&^^ljt  otchoiilia. 

Ich  füge  hier  nach  Klaproth  (Kaukas«  Sprachen  p^SGO«)  die  Zahlen 
dreier  verwandten  Dialecte  zum  Vergleiche  bei^  indem  die  Übereinstimmung 
der  Einer  för  die  Stammgemeinschaft  ein  HauptzeugniCi  ablegt. 


Ssuanisch. 

Mingrelisch. 

Georgisch. 

1 

eigu 

arti 

erthi 

2 

jeru 

shiri 

ort 

3 

semi 

iumi 

$ami 

4 

worstcho 

otchi 

otheht 

5 

wochuii 

chuihi 

chuthi 

6 

usgwa 

apchiui 

ekhwtsi 

7 

iigwit 

tqwithi 

iwidi 

8 

ara 

ruo 

rwa 

9 

cchara 

cchoro 

. zekra 

10 

jeit 

withi 

athi 

20 

j er -est 

etil 

Oii 

30 

sem-est 

40 

worstch-est 

100 

asir 

oii 

asti 

B2 
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3.    Das   Verbum. 

Der  aosprecliendste  Bedetheil  in  der  Lazischen  Sprache,  in  dem  sich 
am  meisten  das  eigenthümliche  Leben  derselben  zeigt,  ist  das  Zeitwort;  doch 
bietet  eben  dieses  auch  aus  verschiedenen  Rücksichten  bei  weitem  die  mei- 
sten Schwierigkeiten  dar,  und  nur  durch  Vergleich  einer  grofsen  Menge  Bei* 
spiele  ist  es  mir  gelungen,  die  Hauptbildungsregeln  zu  erkennen. 

Wie  in  den  indoeuropäischen  Sprachen  liegt  dem  Verbo  eine  der  Re- 
gel nach  einsylbige  Wurzel  zum  Grunde,  welche  aufser  den  Flexions -Ver- 
änderungen noch  yerschiedene  Erweiterungen  erleiden  kann.  Diese  selbst 
sind  zweifacher  Art,  d.h.  entweder  Sylben,  die  Tor,  oder  solche,  die  nach 
der  Radix  angefügt  werden.  Ersteres  sind  Präfixe,  als  o  (vor  c  und  g'  on), 
do,  koy  m'-,  Cy  em\  Letzteres  die  Sjlben  ap,  in,  letin.  An  die  Enderweite- 
rungen, oder,  wo  diese  fehlen,  an  die  Radix  selbst  schliefst  sich  die  Infini- 
tiv-Endung, welche  in  der  Gonjugation  selbst  wegfällt  und  den  Personal- 
und  Temporal -Endungen  Platz  macht. 

Die  Erweiterung  einer  Wurzel  durch  ap  und  letin  giebt  ihr  immer 
eine  transitive,  dagegen  die  durch  die  Sjlbe  in  der  Regel  nach  eine  intransi- 
tive Bedeutung,  über  die  Wirkung  der  präfigirten  Sylben  o,  Jo,  Tco^  e,  em 
habe  ich  zu  keiner  bestimmten  Ansicht  gelangen  können.  Nur  von  m-  ist 
mir  durch  Beispiele  klar  geworden,  dafs  dadurch  ein  Transitivum  entsteht. 
Mit  Ausnahme  von  o  halten  sich  die  Präfixe  sämmtlich  in  der  Flexion;  o  aber 
wird  bisweilen  in  do  oder  i  verwandelt,  bisweilen  gar  ganz  abgeworfen,  und 
bleibt  nur  selten  unverändert.  Einige  andere  Präfixa,  die  nur  bei  den  4 
unregelmäfsigen  Derivaten  von  t^J^t  olwa  gehn  vorkommen,  lasse  ich  jetzt 
unberührt. 

Um  nun  zum  regelmäfsigen  Verbo  überzugehn,  so  habe  ich  einen  In- 
finitiv, ein  Präsens,  ein  Präteritum,  einen  Imperativ,  ein  Participium  Prä- 
sentis,  Präteriti  (mit  activer  und  passiver  Bedeutung)  imd  Futuri,  und  ein 
Gerundium  durch  besondere  Formen  gebildet  entdeckt,  und  aufser  diesen 
ein  Perfect  und  Plusquamperfect  durch  Umschreibung  mit  dem  Verbum 
substantivum. 

Der  Infinitiv  hat  die  Endungen  u,  nuy  inuy  lu^  aluy  apu,  mu,  amu^ 
umUf  von  denen  die  fünf  letzteren  fast  ausschliefslich  den  Transitiven  ange- 
hören.   Das  participium  praes.  endigt  sich  auf  ms;  das  part.  fut.,  der  Form 
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nach  mit  der  3.  pers.  aing.  praes.  identisch,  auf  asire^  und  das  part.  praet. 
auf  6ru     Das  Gerundium  hat  die  Endung  do. 

Im  Verbum  finitum  haben  die  beiden  unmittelbar  gegenwärtigen  Per- 
sonen im  Sing,  wie  im  Flur,  eine  Form,  doch  hat  die  redende  yor  der  an- 
geredeten den  Character  der  ersten  Person  voraus,  welches  ein  h  oder  Wy 
also  auch  hier  eine  Labiale  ist,  die  aber  nicht,  wie  das  m  der  indoeuropäi- 
schen Sprachen  in  der  Endung,  sondern  in  dem  Präfix  oder  der  Stammsjlbe 
angebracht  wird,  und  sehr  oft  das  Wort  beginnt.  Von  beiden  ersteren  un- 
terscheidet sich  die  dritte  Person  durch  die  Endung. 


Praes.      Sing. 

Plur. 

h,  W'dre 

h,  w-atire 

"äre 

•atire 

-asire 

-anine. 

Das  Präteritum  wird  meistens  durch  das  Präfix  Aro,  seltner  do  näher  bezeich- 
net, doch  dürfen  diese  der  Verständlichkeit  unbeschadet  fehlen. 

Praet.    Sing.  Plur. 

h,  W'i  h,  W'it 

-I  .« 

-u  -es. 

Der  zweiten  Pers.  sing,  praet.  nach  Abstofsung  der  Präfixe  (wenn  diese  nicht 
zugleich  der  Infinitiv-  und  Präsens -Bildung  angehören)  ist  die  zweite  Person 
Imperativi  gleichlautend.  Im  Plural  unterscheidet  sich  die  erste  Person  von 
der  zweiten  auch  durch  die  Endung. 


Lnperat. 

1.  b,  w-at 

2.  ./ 

2.          -i7 

3.          -a/i, 

Die  Form  des  Präsens  erscheint  apocopirt  nach  der  Negativ -Formel  wa  oder 
watoi  hier  wird  nämlich  von  der  Endung  re^  ere  und  ene  abgestofsen, 
worauf  für  die  beiden  ersten  Personen  Sing,  a,  für  die  dritte  aSy  für  die 
beiden  ersten  Personen  Plur.  at  und  für  die  dritte  Person  an  bleibt.  Das 
Präteritum  wird  nicht  apocopirt,  doch  verliert  es,  wenn  die  Negativ -Parti- 
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Lei  wa  davortritt  das  Präfix  Tco  oder  do.  Der  Imperatiy  hat  eiae  besondere 
Negativ-  oder  yielmehr  Prohibitiy- Partikel  mo^  nach  welcher  auch  seine 
Endung  sich  yerändert. 

Das  Perfectum  und  Plusquamperfectum  werden  durch  das  Participium 
praet.  und  das  Präsens  und  praeter,  des  Verbum  abstractum  gebildet* 

Als  Beispiele  zu  dem  Gesagten  lasse  ich  einige  Paradigmata  regdmäfsi- 
ger  Yerha  folgen.  Doch  schicke  ich  denselben  das  Hülfsverbum  sein  ji^ 
honu  TOraus,  welches  die  Eigenthfimlichkeit  einer  gewissen  Unregelmäüsig- 
keit  mit  anderen  Sprachen  theilt,  zugleich  aber  allein,  so  weit  ich  habe  er- 
fahren können,  eine  besondere  Form  für  das  Futurum  bewahrt  hat,  wovon 
die  andern  Verba  nur  das  Participium  besitzen. 


Sing. 


Das  Hülfsverbum  y^J^  Tconu  sein  (rad.  o) 
Praes. 


»,3  U  ma  wora 


Plur. 


Imperf. 

Sing.  Plur. 


o^3  jSd^  sku  woret         ^j^  worti     vi>^3  wortit 
9jy  ef**  **  ^^*^  ^^'  y^  tqua  oret  ^j^\  orti      ^^>^j^^  ortit 

jj^l  f^  him  onu      ohj^^  ^^  hini  oreran   jj^^I  ortu       u-^3'  ortes. 

Futur.  Perf. 

Sing. 


\j\i\  iäre 
%jJa^  iasire 

Praesentis  ß^\  onu. 


nji\i^  wiatirß      ^,y^  dewiji 
nji\A\  iatire  — 

«J^U  ianine  ^  diu 

Participia. 
Praeteriti^^  diu.        Futuri  njJji  i 


lasdre. 


Rad.  chaik  graben 
verliert  in  der  Flexion  sein  Präfix  und  setzt  den  Character  der  ersten  Person 
vor  die  Stammsylbe. 

Infinit.  ^yi&jS^  ochaiku. 
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Praesens. 
1»— ^      ■■ 


Praeteritum. 


v^Iä^^.  hchaikare 

»^lÄÄ^  chaskare 

%jJjDJ5!f^  chaskasere 


Sing. 
jBüS;Jp.y:>  dohchaiki 
j^^ÄÄi^^s^  do  chaiki 
jSiAs> ^ö  do  chadku 


Imperativus. 


chaski 


v^jUäJ?.  hchaikatire'  u>.a&&^.^v>  dobchaikit      oLä&^.  hchaskat 
b^lÄ&3-  chaikatire       v£>dül&3>^  do  chadkit       Mi/^^fJiS:^  chaikit 
ia3lÄÄj>  chaskanine       ^j#^äää>^*>  do  chadkes        qUä3-  chadkam 

Gerundium. 
yKf£A^  chadkido. 

Participium. 

Praes.  (jM.»fiAj>  ckAdkams.         Praet.  cä^A^  chadkirl 

Fut.  v^UA:>  chaskasire. 

Perf.  Plusquamp. 

»,3  o?;ÄÄ3-  U  ma  chadkiri  wore        J^^  cÄ&i^  chadkiri  wortl 

Praesens  negatiyum. 
Sing.  Plur. 

LSÄJ?.  JJI3  U  ma  fi^a^o  hchadka  oLSi;^?.  jjI^  ^^  dku  wato  hchadkat 

lÄÄ^^Ij  c5^  *«  fi^a^o  chadka        oIaä^^I^  t^*  /^wa  wato  chadkat 

(j*.Lää3- JJI3  ^  Äim  W'a^o  chadkas  qIä&j>  jjI^  ^/a^  hiniwato  chadkan. 


Sing. 


Praet.  negat. 


Plur. 


^yiÄAt^  fi^a  hchadki 
^^^äÄj^tj  fi^a  ckadki 
jSiAsA^  wa  chadku 


v£>>.A&MbJ?.t^  fi^a  bchadkit 
ovi^SA^t^  ^^  chadkit 
(j'-Äi^tj  fi^a  chadkes. 


Prohibitivus. 
^Ül&i»' ^  7710  chadkam. 
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Rad.  han  schiefsen 
nimmt  das  Präfix  do  an,  desseo  Vocal  durch  den  Character  der  ersten  Per- 
son, hier  fv,  getheilt,  also  in  zwei  Sjlben  verwandelt  wird. 

Infinit,  ß^y^  dokanu, 

Praet. 


Praes. 


»^bls^v>  dowokandre 
}ipSy:>  dokandre 
»^bl$^t>  dokanasdre 

}ißj\3y^  dowokanat6re 
«yljLÄy>  dokanatire 
iüüljl33v>  dokananine 


Sing. 
^y:>^  ko  dowokani 
^y:>^  ko  dokani 
^Ld^i>^  ko  dokanu 

Plur. 
^i^dufe^i^^  ko  dowokanit 
y^iK^JlSy^j^  ko  dokanit 
^^y:>ß  ko  dokanes 

Gerundium. 
3<^lj3«3  dokanido. 


obl3^v>  dowokanat 
v;^ls^«>  dokanit 
^\^y^  dokanan. 


Participium« 

Praes.  (j^^^lälSj^^  dokanams.         Praet.  ißy\^y>  dokandri 

Fut.  v^ljl3^«3  dokanasire. 

Rad.  konz  öffnen. 
Der  Character  der  1.  Pers.  yereinigt  sich  hier  mit  dem  n  der  Stammsjlbe 
zu  m. 

Infinitiv,  y^^y^  konzümu. 

Praesens. 
Sing.     yij\ß  komzare        Plur.     vj^yn  komzatire 


«,ys 

konzare 

9ji\ji3  konzatere 

^jmSys 

konzasire 

losys  konzanene. 

Praet. 

Imp. 

Sing. 

i^ß  komzi 
^jjiÄ  konzi 

ißjiS  konzi 

3^  konzu 

etc. 

- 
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Rad.  nogad  nageln. 
Der  Character  der  1.  Fers,  wird  hier  doppelt  ausgedrückt,  einmal  durch 
Theilung  des  o  der  ersten  Sylbe  mittelst  Wy  und  zweitens  durch  Verwände- 
lung  des  ninm. 

Infin.  3*>b^  nogadu. 

Praes.  Praet. 

«^bb^  mowogaddre  i^^y*  mowogadi 

«^bl:>^  nogaddre  {S^^j^  nogddi 
tijm\ö\^j^  nogadasire  y^ß  nogadu 

etc.  etc. 

Imperat.  ^xs^^y  nogddi 
etc. 

Rad.  iwel  helfen. 
Das  m  des  Präfixes  me^  mit  dem  dies  Wort  gebildet  wird,  geht,  als  dem 
Character  der  ersten  Person  zu  nahe  yerwandt,  vor  der  zweiten  und  dritten 
Pers.  in  n  iiber. 

Infin.  ^ty^  meiwSlu. 

Praes.  Praet. 

yijin^^  mewusweldre  i»^^  mewusweli 

Tiji^iyäiy^  nüsweldre  vi«^^  nüiivdli 

«yw'5(»^Ä^  nüsivelasSre  ^»^^  nüswilu 
etc.  etc. 

Imperat.  ^j^ß  nüiwilu 

Nachdem  ich  durch  diese  Beispiele  die  hauptsächlichsten  Flexions- 
Erscheinungen  dargelegt,  lasse  ich  nach  der  alphabetischen  Ordnung  ihrer 
Radices  eine  Reihe  Yerba  folgen,  deren  jedem  ich  den  Infinitiv,  das  Präsens 
und  bisweilen  noch  andere  Formen  beifuge. 

&X:ar  weinen.   Inf.  j^J^^\  oÄÄrarinu.    Praes.  »;5;Ls<->3  wiÄArarare.  Imp. 

^Ulu!  ihkari. 
Äri*  abreifsen.   Inf.  ^^^^^{  oftri^u.    Praes.  «;Um^jö»>  doftrib*are.   Imp. 
^j^jiy:>  Aohrisi. 
PkÜos. .  histor.  JSa  1843.  C 
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chel  erfreuen.    Inf.  j^^^  ochdlu.    Praes.  «;^Liu.^  wicÄ^/are.    Imp.  JA»! 

icheli. 
chin  machen  (mit  ap).  Inf.  ^^j^s^^\  ocAiTiäpu.  Praes.  ^j\JSfs>^  wocAma- 

pare.  Imp.  ^^Ua^-^  wocAmäpi.  Imp.  ^^^J^^\.     Gleichbedeutend  ist 

das  defectiye  Verbum  der  Radix  i  (?),  dessen  Formen  nur  aus  der  En- 
dung bestehn.  Praes.  «^Lj  pare,  »Jare  etc.  Praet.  ^^y^  (do)  pi,  ^5'^ 

(do)  i  etc.  Imp.  (^t  i.   Part,  praes.  o^N^ibt  jkums.  Infin.  ^  diu. 
chmar  benutzen.    Inf.  j^U^^I  ochmaru.    Praes.  ^j}ß^*^  wocÄmarare. 

Imp.  ^5^Ui>^l  ochmdri. 
chom  yertrocknen  (mit  in).  Inf.  j^js>^\  ocAominu.  Praes.  njj^js>y^  do- 

wocAominare. 
cAonc?  leben.  Inf.  y\>^^  mechondu.  Praes.  v^kXj^i>^  mewocAon^/are. 
chosk  auslöschen  (mit  üi).    Inf.  jX^^  mecAo^Ärinu.    Praes.  riJSjSLmys>yk 

mewocAo^Ärinare.  Imp.  ^^^fSunys^j^  nochoskini. 
cAi/ beerdigen.  Inf.  ^t^^<>  docAfi^älu.  Praes.  «^l>i»3«>  dowocA^^are.  Imp. 

i^y>y:>  docAfi^i. 
ckul  nähern.     Inf.  y^iys^  mecAu/apu.    Praes.  ripijsAyA  mewacAv/are. 

Imp.  c^^li  nacAi//i. 
cAfi^a/ beifsen.  Inf.  >Uj1^  mecA^a/inu.  Praes.  v^ljt^:>^  mewocAfi^a/a- 

re.  Imp.  ^]y^j^  nochwati.  Part,  praet.  KßJ^y^  mechwatevi. 
cchun  I.  heifs  sein.   Inf.  „^i^-^^^t  occhunu.  Praes.  vjiy:^^^  woccAwna- 

re.  Imp.  vi^-Ä^^t  occhuni.. 

n.  heife  machen.  Inf.  ^^j^ä^^I  oncchunn.  Praes.  »;li^^==^>>  dowon- 

cchunare.  Imp.  ^^^^ä^^I  onccAuni. 
ein  erkennen.    Praes.  «^Luu^^  wici/iare.    Inf.  >iAi^t  ocinu.    Imp.  (/-sf^' 

icVni.  Part.  prt.  ^jjJjurif  cinap^rL 
c/r  schwimmen.    Inf.  ^j^t^^^  onc/ru.    Praes.  «^J^a-^Uj^  wincVrare.    Praet 

tjjfjfJJi^^:>  dewincVri.  Imp.  (^g^AÄJut  incVri.  Part.  prt.  c^^ä^  cireri. 
cöd  folgen  (mit  in).    Inf.  y^i^y^^  ocodinu.    Praes.  »^Lu>y^o  dowocod- 

inare. 
corf  ausleeren  (praef.  m).  Inf.  >^>»>^i?:>%  moco Jinu.  Praes.  ^j^^y^j^  mo- 

wocoJinare. 
co;e?  festhalten.  Inf-^^jy^l  ocöpu.  Praes.  «;Lji>^  bcopare.  Imp. \^^>^  copi. 
c^i/  anzünden.  Inf.  j^«y;^(  ocumu  (anzünden).  Praes.  ^1>^  beWare.  Praet 

t5>f^  bcK'i,  ^3?>^  cWi,  >?•  cw.  Imp.  ^^^y^-  cWi. 


Digitized  by 


Google 


über  die  Sprache  der  Lazeru  19 

cwa  brennen.  Inf.  j^)y9r3^  ocwalu.  Praes.  ^j]y^^  oh cwavt.  Praet.  i^y^^^S 

obcWi,  l5>^3'  oewij  j^^t  ocu. 
dis  lachen.  Inf.  j^^u*^^t  o^i^inu.  Praes«  »;U^j<Aa  bc^i^are.  Part.  prs.  u«-oU^ 

Ji^ams. 
rfor  od.  or  aufjgehn  (d.h.  oriri)  (mit  in).  Int  >4,y  dorinu.  Praes.  «^Laj;^^ 

Jowarinare. 
Jfi^a  kleiden.  Inf.  ^t^i>^  mo£2fvalu.  Praes.  «^t^^  mo wo dffi^are. 
et  I.  sich  ereignen.  Inf.  yj^\  ^/apu.  Praes.  «^Lb^t  ^wo/are* 

IL  antreffen  (mit  ap).  lat^y^S  ^/apumn.  Praes.  «^Ul^^t  ^wo/apare. 
^jsd  bewahren.  Inf.  ,y^^^  ezdumn.  Praes.  yij\:>ß\  ehzdare.  Imp.  ;_5v>j<  ez^Zi. 
gka  bringen.  Inf.  ^U>-%  mog'Aalu.  Praes.  »^U^^  muwig^Ädre.  Imp.  ^^4>^ 

moghi  bring! 
^Aur  sterben.    Inf.  jj;>^l  oghüru.    Praes.  vJjjAAy^  dohghursiTe.    Imp. 

Ub-^  g^Äi/ri. 
g^A (i^ ar  grünen.  Inf.  jj^t^l  og^Afi'aru.  Praes.  »;i;l^Ä^<Iewig^Ä(i'arare. 
g'i^c  schlagen.  Inf.  ^Lfv^g^i^camu.  Praes.  »^L^u/g^i^bcare.  Imp.  ^^^ 

gieci.  Imp.  neg.  ^^^y*  mo  gjecam. 
gieg  anfangen.    Inf.  ^L?v^  S^^S^V^*    Praes.  »;W:>^  gieyrogare.    Imp. 

gjih  backen^  kochen.    Inf.  ,^*-/i  ogjibu.    Praes.  «^Ljä^  hgjibave.    Imp. 

f^^  gjibi.  "Pari.  pvt.  ijijjuS' gJiberU 
g'ioZ  fallen.  Inf.  ^"^g^io/apu.  Praes.  »^"^g^ie wo /are.  Imp.  j^^J>^  g^io/i. 
g^iör  schelten.    Inf.  ^l^^^l  ogjörapu.    Praes.  ^Jjj^^  wog^/örare.    Imp. 

L^jy^'  og^iöri. 
g'/ia  I.  verstehen.    Inf.  ^l^^^  og'napu.    Praes.  »^U/3  wog^nare.    Imp. 

^^\  ogni. 

II.  enthüllen,  offenbaren  (mit  ap).   Inf.  ^LJrf'^t  og'/iapu  und  ^^-«^Ui'^t 

og'Tiapümu.  Praes.  S;LjU^3  wog'napare.  Imp.  ^U^^t  og'Tiapi. 
g-on^  riechen.  Inf.  ,^^;>Ä3^gron/umu.  Praes.  »|bu^g^om/are.  Part,  praes. 

g«MoU3^  g'on/ams. 
g  aufrichten«.  Inf.  j-y>35  og^umu.  Praes.  »;L?u  bg^'are.  Imp.  ^^  g^'i. 
gar  schreiben.     Inf.  j^L^^vi^t  ong:'aru.     Praes.  »;i;L?^  mg^arare,   tij\J^ 

ngarsLTe  etc.  Praet.  i^J^^^  mgari. 
ger  glauben.  Inf.  ^j:>^\  ogerw.  Praes.  ^J^yF^^  wigerave.  Praet.  {ßj^.y^  de- 

wig'^n. 

C2 
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gghon  vertheilen.   Inf.  jSjkf^^\  ongghonu.  Praes.  njjjks^^  wungghu- 

nare. 
gin  schlafen.  Inf.  >^A>3t  oginu.  Praes.  »^Lus^  dewig^'inare.  Imp.  (/-^ä^ 

dig'ini. 
gim  regnen.   Inf.  j.»-^^5  ongimu.  Praes.  ct-^a^  g^Vms  es  regnet  (vielleicht 

Partie,  praes.),  g'imasere  es  wird  regnen. 
gis  erreichen.  Inf.  >uAaä*  meg^'i^inu.  Praes.  »^Läuläa^  mebg^'iVare. 
g^o/ abschlagen.  InL  ^"iyf^^^  ongoldL^u.  Vrates.  vjiyf^^  v^ungulare. 
gop  I.  nehmen.  Inf.  j^^y>\  egopumu.  Praes.  «^l^>?ul  ebg^'opare.  Imp. 

^y>]  egopi. 

II.  halten.   Inf.  ^y>3^  og'opu.  Praes.  ^j^yf^  bgopare.  Imp.  j^>> 

g'opi. 
indr  gefrieren.    Inf.  j^iAJbl^t.    j^wX^ly>  {jj\)  da?  Wasser  ist  gefroren«  3.  P. 

praet. 
{'/  tödten.  Inf.  jJLu^t  oj//u.  Praes.  nji^  pi/äre.  Praet.  cj^^^  clop//i.  Imp. 

jindr  kaufen.    Inf.  jy^AJUj^royindru.    Praes.  riJJ^XUJi^wijindrare.    Imp. 

ijijJJ^}  ijindri.  Ger.  ^sXj^sXX^}  ijindrido. 
kac  greifen.    Inf.  >^lä^  doÄracu.    Praes.  »^U>Läjy>  dewiXracare.    Imp. 

^^iJLo  diÄraci. 
kap  ablegen  (mit  m).  Inf.  j^lS^l  okapinu.  Praes.  »jUjaU^  woAra^inare. 
^oÄ:/  umkehren.  Inf.  ^^jS  Jcoktapu.  Praes.  ^J-^ji'  kowiktare. 
kons  auflösen.  Inf.  ^^-^^  konsapü.  Praes.  »^U^j^  Arom^are. 
konz  öffnen,  aufdecken.  lof.^j^ji^  ^onzumu  und^t^  A:o7i;:^apu.  Praes. 

vjj^j^  komzdLTe»  Imp.  ^j^j^  konzi^ 
konzd  spannen.    Inf.  j^^^j^^  Jconzdumn  und^t«>^  konzdapu.    Praes. 

«^bj^  komzdare.  Imp.  iß^ßjS  konzdu 
kor  I.  suchen.  Inf.^^^^J  oköru.  Praes.  ^j\)j^  bÄrorare.  Imp,  (^>>  kori. 

Ger.  ^^jj^  korido.  Part.  prt.  isj^^y^  Äroreri. 

n.  ausforschen  (mit  ap).    Inf.  ^|;>b'  oÄroräpu.    Praes.  ^J^^j^^  wo- 

Arorapare.  Imp.  ^[^ß^^  oÄrorapi. 
A:o^  abwischen.  Inf.  j^y^^  okosn.  Praes.  ^J^y^  bkosare.  Imp.  ^^^^  Aro^i. 
Äroz J  heben.   Inf.  ^^^>jyi\  ekozdumu.   Praes.  iijk>jjSb\  ebkozdare.  Imp. 

(ß^jy^  ekozdi. 
ks  faulen.  Inf.  y^^\  öAr^inu.  Praes.  ^jImm  bAr^are. 
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Tcut  I.  sich  entsetzen  (mit  in  praef.  em).  Inf*  ^^JLu^t  tmkutinM. 

n.  stehn  (mit  in  praef.  do).    Inf.  ^^JLüy^^^  Aokutinn.    Praes.  ^pyt^^ 

dobÄ:i^/are.  Imp.  ^ßy^  Aohuti. 
Jcur  lesen,  studieren.    Inf.  ^jj^y^  Aokuru.    Praes.  ^^jj^y^  dowoArwrare. 

Imp.  Kßjßy^  Aokuri. 
leb  beschmutzen.    Inf.  y^^\  oldbn.   Praes.  »;UL>^*>  dewi/eiare.   Imp.  (^3^ 

AoUbi. 
mec  geben.  Inf.  j-«L^  m^camu.  Praes.  »;L$^^  mehcave*  Praet.  ^^-^u^>) 

ko  mebcu  Imp.  ^^-^^^  meci. 
mt  fliehen.  Inf.  yH^^\  om/inu.  Praes.  ^J^„^  wim/are.  Imp.  ^.5  im/i. 
monz  schwellen  (mit  in).  Inf.  >s5^  monzinu.  Praes.  «;1-m^  mowunzi- 

nare. 
mi/re2  wachsen.  Inf.  ^b;^  mwr  Jap u.  Praes.  «;^;^  mowurdare. 
nach  waschen.  Inf.  j^lj^t  ondchn.  Praes.  ^Jjy^^  nabchware. 
obgh  rasieren.  Inf.  jM«^A^t  oög'Aumu.  Praes.  s;^»^  woög'Aare.  Imp.  ^^^^ 

obghi. 
purk  blühen.  Inf.  ßj^i^^  apurku.  Praes.  nj^jjxiy  wipurkare. 
g u at  ahhaiuen.  Inf.  ^lyU  me^i/a/u.  Praes.  »^Ij^iu^  mebAro^are. 
quand  wünschen.  Inf.  y>jSySy\  oguandn  und  ^yuOüt^t  oquandinu.  Praes. 

v^lcXit^3  wiquandare. 
sad  ansehn.  Inf.  ^^U^t  osädn.  Praes.  »^blw^  w^a  Jare.  Imp.  (^Lm  sadi. 
sei  aufstehn.  Inf.  ^yL^yA  xxxoselxx.  Praes.  «^Xm^j^  mowi^^/are.  Imp.  J^-mu.^ 

noi^ß/i. 
^Ä:i/J  bleiben.  Inf.  3^^^^  Aoskudn*  Praes.  »^!v>^Juu^  dob^Ari^Jare.  Imp. 

^ySuMy^  doskudi. 
swa  ziehn.   Inf.  ji]y*^  me^fi^alu.  Praes.  ^Jy^ty^  mewusa^are.  Imp.  l5j*^ 

nü^fi'i. 
sku  essen  (mit  m).    Inf.  .^^«^ä;^^  oskümn.    Praes.  s^U^il^t  ob/Aromare. 

Imp.  ^^^AyÄ^^\  oskomi. 
sku  nähren  (mit  letin).    Inf.  ^^JUxIylÄ^J  o^'Ari/letinu.    Praes.  »^IjuäJ^^  wo- 

/Äri/letinare.     Ebenso  bildet  sich  yon  der  Rad.   gu  das  Verbum 

yij^y=>^\  og^'uletinu  erretten.  Praes.  vj-*^y>'^  wog^'i/letinare. 
^kur  drohen  (mit  in).  Inf.  ^^j^^  oskurinu.  Praes.  »^U^^^^  woskur- 

inare. 
sum  sich  berauschen.  Inf.  ,^-;^&^l  osumu.  Praes.  ^J^^y^,y  wisumare. 
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/acA  brechen.  Inf.,^^4xi  me/acAu.  Praes.  v;I34jUa  mebfacAare.  Imp. 

^y>bu  metachL 
tor  steigen.  Inf.  •^jjÜoS  otorxx.  Praes.  ^^j^  b/orare.  Imp,  iSjjh  tori. 
twa  legen.  Inf.  ^yiy>  AotwaXn.  Praes.  y^Jy^^  Aohtwavt. 
zir  I.  sehen.   Inf.  yf^ji)^^  ozirimxx.  Praes.  ^^ßß^  wi^sirare.  Imp.  (^j^j 

iziri. 

II.  finden.    Inf.  ^j^^l  oziru.    Praes.  »;1;Jjj  bzirare.    Praet.  u[;4jj^ 

kobisiri. 
zob  aufhängen.    Inf.  ^^y^^^  kozodumu.    Praes.  «;b;^  koisowöare. 

Imp.  3i^)^  \iOzobu 
zobch  bauen.  Inf.  >^:^3i  ozobch\x.  Praes«  ^J^-^ß  hzobehdivt. 

Einige  mehrsylbige  Radices  sind: 
cÄa^ar  reden.  Inf.  ^j\Js>^\  ochaparu.  Praes.  »^t^UJ^u^  wicÄaparare. 

Imp.  ^^LLfeül  ichapari. 
gjeg'ir  ausstreichen.  Inf.  3^:^  gj^g^^^*  Praes.  »^l^jc^v^  gjehgirave. 
g ib al  entreihen.  Inf.  ^L-jo^t  ogibaln.  Praes.  «,'5(Laäi^  wigibalare. 
kuresch  erwecken.  Inf.  jJU^w^^^S^  koAri/r^^cAinu.   Praes.  v^U^^jS 

kobXri^r^^cAare. 
lokun  kleiden.  Inf.,>3^>>  do/oAri/nu.  Praes.  «^Ij^S^^^^^  do/oboXruTiare. 
palakar  bitten.  Inf.  jylä'Jfljy  opalakaru.  Praes.  »^t^lS^^  yropalakar- 

are. 

Verba  denominativa  bildet  man  dadurch,  dafs  man  dem  Nomen,  wenn 
es  nicht  mit  einem  Yocal  beginnt,  das  allgemeinste  Verbalpräfix  o  vorsetzt, 
und  nach  Abwerfung  der  etwaigen  Endyocale,  die  Conjugationsendungen 
anfögt.     Reispiele  sind: 

Inf.  ^tÄ^^J  opi-apu  füllen,  von  Läj^I  voll,  Praes.  ^j^.^  wopsare.  — 
Inf.  ^^l^^t  ochaziru  bereiten,  von  yo\^  gegenwärtig,  Praes.  ^tj^l^ 
wochazirare.  —  InL  jjLjSi^^\  op^s manu  (yon  ^Uj^^p es imän,  hier 
pyiman  ausgesprochen)  bereuen,  Praes.  «;IjL4-ä^3  wipysmanare.  — 
Inf.  ^j*J^^^*^y\  odiS'ChirUy  von^jA^äu^p  dis-chir  das  Blut,  bluten;  Praes. 
«^J^jcfcUwO^  wodiS'chirare.  —  Inf.  •i)j^yF^^\  ongumoru  salzen,  von 
y^^ys>  gumu  Salz,  Praes.  ^j^jy^y^  mgumorare.  —  Vielleicht  auch 
ßj^^^  opurkuy  s.o.,  von  S^j^  purki  die  Blume.  —  Auf  gleiche  Weise 
werden  auch  nach  Abstreifung  ihrer  FlexiOns- Endungen  Türkische  Verba 
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in  Lazische  verwandelt:  z.  B.  (j^^  Jcyzkanmh\i  wird  ji^ß^\  okyzkariM 
beneiden;  (jf<wL&  ^"a^'mak  —  ^L&^J  osain  bewundem« 

Auf  eine  laxere  Manier  als  diese  werden  viele  Verba  durch  Zusam- 
mensetzung eines  Nomen  mit  den  Verben  ^U^i^t  ochinapu  machen  und 
^L5\^  mecamu  geben  gebildet  (wie  im  Persischen  mit  {^^^  o^^*^  ^*^*  ^™ 
Türkischen  durch  t^^^t,  «•'^^.t  etc.  und  ^^j^,^*     Z.  B. 

^  ÜLmm  sika  diu  verringern, 
y^jjjs>^\  4i^l^  pak  ochinapu  reinigen, 
e5^  P^i  -  zertheilen, 

4h^  kabüli     *  annehmen, 

LJ^o  £2u/ia       -  arbeiten, 

r  vi;*-*X:>  chyzmet-  dienen, 

-    ^-i^^  ichtijdg  -  dürftig  sein, 

^  ghüli       -  biegen, 

^Ut  aghdni   -  erneuern, 

^^^•Lä^  lS^  chaheri  mecamu  berichten, 
^l^  gewahi  -  antworten, 

t/  Äirrf  -  belohnen, 

^/  gza  -         frei  ^ben  (Weg  geben). 

Einige  unregelmäfsige  Verba,  d.h.  solche,  in  denen  der  Infinitiv, 
wenigstens  dem  gewöhnlichen  Flexionsgange  nach,  den  übrigen  Conjuga- 
tionsformen  nicht  entspricht,  sind  folgende: 

Inf.  ]yi^\  olwa  gehn» 

Praes. 
Sing.  Plur. 

^ß\ß^  wizaldre  ^J^^,y  widatire 

^p>\ji^  izaldre  ^J^^}  idatire 

«^fa,»t  idas6re  «JütwX^t  idanSne. 

Praet. 
ij^]j^.^  wizali  0^3  wulut 

,^tjjt  izali  o^^t  ulut 

jJJjjJ  izalu  otjJy  ulwan. 
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Imp.  C.50UJ  idi  oder.^^t^j. 

So  auch  ^t  ^  bile  olwa  begleiten. 

Die  fc^lgenden  Verba  bilden  ihre  Tempora  von  einem  verloren  gegan- 
genen Stamme  echt^  dem  verschiedene  Präfixe  vorgesetzt  werden. 

Inf.  Sy^ji'  herabsteigen. 

Praes.  Praet. 

^phj^  giöftare  »yba^  giöftatere  ^/^  giöfti 

«^U3^  giöchtare        »^'Lx:?^  giöchtatere  etc. 

njJüi^ji^  giöchtasere    »üU^^^  giöchtanene. 

Inf.  y>i^  Tcololwa  vorbeigehn. 

Praes.  Praet. 

«^Uj^  kolaftare         «^jUs^  holaftatere  -  c5^V  kolafti 
v^U^'i^  kolachtare    v^jUp^'^^  holachtatere  etc. 

etc. 

Imp.  i5^^  kolachti 
Inf.  t^S  ejolwa  herausgehn. 

"    Praes.  |    '-^^^  ^/'«''^ 

l  «^Lxi>t  echtare  etc. 

Imperat.  (5;:>t  echtt 

Inf.  y>^  molwa  kommen.       Praes.  »;Iäää  meftare^  »^Ui?  rtiechtare^ 
Praet.  i5^>^  ä:o  meftL       Imp.  ,5Vi^  mechti{}). 

Ebenso  werden  t^i^^  amolwa  hereinkommen  und  t^  ^(3  fi^a^i  molwa 
zurückkommen  fiectirt. 

Das  ursprüngliche  ch^  das  sich  in  diesen  Verben  mit  dem  Charakter 
der  ersten  Person  zu  f  vereinigt,  geht  in  dem  Dialecte  von  Artaschin  neben 
demselben  ganz  verloren;  dagegen  spricht  man  also:  meptare^  gioptare 
etc. 

(*)   Nach  Klaproth  im  Dialect  von  Kjemer-Burnu  mokti  komm! 


Digitized  by 


Google 


über  die  Sprache  der  Lazen.  25 

Inf.  ßj^  gjechonu  reiten,  Rad.  gjechedl 

Praes.  ^J^s^J^  giehchedare.  Imi^er.  i^ß^X^  gjechedl  —  Ähnlich 

Inf.  ßj^^  dochunu  sitzen,  Rad.  dochad? 

Praes.  »^bLft^»^  dobchadare.  Imp.  «^^vXpO  dochedi. 

Inf.  ^^^t  ozitu  befehlen,  Rad.  tku. 

Praes.  »;!>5^  htquare.  Imp.  (^j5j  /^i/i  P.prt.  v.^;*^^  zitinerL 

Inf.  ^^^^'  oropu  lieben,  Rad.  or. 

Praes.  p^jj  U  ma  porum?  Imp.  ^^1  ori 

Jetzt  bleibt  mir  noch  übrig,  über  das  impersonelle  Verbum  zu  reden, 
dem  ich  aber  des  leichteren  Yerstehens  halber  einige  Worte  über  die  schon 
oben  andeutungsweise  besprochene  Verbindung  des  Dativ  pronominis  pers. 
Yoranschicke. 

Der  Dativ  der  ersten  Person  wird  durch  ein  m  bezeichnet,  und  der 
der  zweiten  durch  ein  k  oder  g,  welche  beide  verschiedentlich  vocalisirt 
werden  können,  ohne  dafs  sich  darüber  eine  Regel  aufstellen  liefse.  Ob 
sie  überhaupt  mit  Vocalen  zu  versehen  sind  oder  nicht,  hängt  von  der  Stel- 
lung ab;  Ersteres  ist  dann  der  Fall,  wenn  man  sie  dem  Zeitworte  präfigirt, 
Letzteres,  wenn  man  sie  am  Ende  einer  Sylbe  einfugt.  Z.B.  ^J-^me- 
cari  du  giebst,  (4;L^  memcari  du  giebst  mir;  ^^^-^  meci  gieb,  ^^^-^ 
mumci  gieb  mir;  >^  giecu  er  schlug,  y^  giemcu  er  schlug  mich. 
Stöfst  das  k  mit  dem  Charakter  der  ersten  Person  zusammen,  so  verdrängt 
es  denselben,  z.B.  »;L^V  mehcare  ich  gebe,  »;Lfv^  mekcare  ich  gebe 
dir;  «;5;l-?v^  megarare  (von  ongaru)  ich  schreibe,  «^J^L?u/  king arare 
ich  schreibe  dir,  ^^^LfU^  kingdri  ich  schrieb  dir.  Den  Plural  drückt  man 
durch  dieselbe  Pronominal-Formation  aus,  fügt  aber  der  Deutlichkeit  und 
Unterscheidung  wegen  den  Nominativ  hinzu,  was  man  häufig  aus  demselben 
Grunde  oder  auch  des  Nachdrucks  wegen  im  Singularis  thut.  Für  die  dritte 
Person  ist  ein  Verbalpronomen  nicht  vorhanden,  indem  diese  ausschliefslich 
nur  durch  die  absoluten  Formen  u^^^  himus  im  Sing,  und  trjv^^  hinis 
im  Plur.  ausgedrückt  werden. 

In  der  Lazischen  Sprache  nun  regieren  die  Verba  Impersonalia  den 
Dativ,  indem  man  z.B.  sagt:  mir  ist  Durst,  mir  ist  Schmerz,  mir  ist  Gehör 
(ich  höre).  Hier  leidet  also  das  eben  besprochene  seine  Haupt -Anwendung. 
PhOos.-  histor.  KL  1843.  D 
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Das  Verbum  steht  dabei  natürlich  in  der  dritten  Person,   welche  sich  im 
Sing.  Präsentis  regekecht  auf  asire  im  Plural  dagegen,  yom  Gewöhnlichen 
abweichend,  auf  andre  (statt  anine)  endigt.    Im  Präteritum  finden  wir  die 
bekannten  Formen;  im  Imperativ  aber  treten  neue  hervor. 
Beispiele  sind 

Inf.  ^)j^y>  dogüru  hören  (Rad.  gur). 

Praes. 

Sing.        }iyH\jj;^y>  U  ma  domagurasire 
}ijj^]jji'}iy:>  ^^  si  dogagurasere 
}ijMi\jji'^s>  {j*yH^  himus  dogurasire 
Plur.       }iy\^ji\^y>  jfLä,  sku  domaguranire 
}iy\jj^y>  \jf:i  tqua  dogaguranere 
^y^jj^y^  LT^y^  hinis  doguranere. 

Praet. 
Sing.  y^j^y:>^  ho  domaguru  Plur.  [j'jj^y^j^  fco  domagures 
•ijj^y^  tco  dogaguru  Lyjj^y^j^  ko  dogagures 

^^^^'^ß  ^ö  doguru  Kj*jy^y^S^  fco  dogures. 

Imp.   [jhSjj^^o  dogaguras. 

In£  ß:^jy\  ozunu  Schmerz  empfinden  (Denominativ  von  Ijj^  zuna  Schmerz) 

Praes. 
Sing.         v^Ijj^Lo  U  ma  mazunasere 
nyJjn^Ji  ^^  si  gazunatere 
«w^bj^t  ^j*y4jJ^  himut  azunasere 
Plur.       ylj^U^^  iku  mazunanere 
«^b^jl^  ysci  tqua  gazunanere 
yl^J5;'  LTft^  hinit  azunanere. 

Praet. 
^3)U  U  ma  mazunu 
J^?;'^  t5^  ^i  gazunu 
j4^'  ü^>^  himus  azunu 
etc. 
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Inf.  jJ^t  ominu  dursten  (Rad.  min). 

Praes. 

Sing.      «jM/UjyoL^  U  ma  miaminasere 
VjmIuaLS'  ^^  si  giaminasere 
etc. 
Flur.    »^iLLyoLyo  j^  sku  miaminanere 
s^lLyoL/  {^*  /^i/a  giaminanere. 
etc. 

Praet. 
Sing.  jJ^Lyo  miaminu    Plur.  y^JL^oLyo  miamines 
jJU^L/  giaminu  ^jj^LS'  giämines. 

Eine  abweichende  Flexion  haben  ^^^t  okyzTcanUy  ^vAöÄjt  osJcinu 
und  ,^^>^  mesonu,  yon  denen  ersteres  nur  den  Singularis,  letztere  beide 
Zahlen  auf  eine  andere  Weise  bilden. 

Inf.  jjlJ^^t  beneiden  (Denominatiy  von  qSjS) 

Fraes. 
Sing,         o^^ß^  ^  ma  maJcyzhanen 
^yte^tf  ^ym  ei  gakyzkanen 
^^jA  ^yn^  himus  akyzkanen 
Flur.       ^JißL  jkät  sku  makyzkanere 
«^ils^tf  \jSä  iqua  gakyzkanere 
^J^ß^  tr^A^  hinis  akyzkanere. 

Praet. 

^bjSU  U  ma  makyzkanu 

(j*ote^U^^  ^*Ä:w  makyzkanes. 

Inf.  >^Afl%)  oskinu  wissen  (Rad.  ^'ä:). 

Praes. 
Sing.         fA^^  komiikum       Flur.         Ql^^^ä&^y^  komiskuran 
,^^.Sy^  kogiskun  ^l^^^&ÄyC(y5  kogiskuran 

o^^t  U'!^^  himus  uskun  o!;>^^'  tr^y^  Aim^  uskuran. 

Imperat.  u^b^^^WuJ"  giskurdas.     2.  F.  plur.  Qtv>,^^ilÄw/  giskurdan. 
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Inf.  j4>^  mesonu  hoffen  (Rad.  $on). 

Praes.  fiy^Xii  memaionem. 

geht  wahrscheinlich  wie  das  Vorige^  bei  dem  die  1.  Pers.  Sing,  sich  eben- 
falls auf  m  endigte. 

4.   Die  Partikeln 

bieten  in  etymologischer  Beziehung  nichts  Bemerkenswerthes  dar;  es  mag 
daher  genügen,  wenn  ich  die  aufgezeichneten  Wörter  dieser  Classe  nach  ih- 
rer Ordnung  wiedergebe. 

(j^  hu$  jetzt,     id^li^t  uhdccha  darauf.     LI  ISba  später.     oS^  ^^^ 

him  wahyt  damals.  3Lä^^5  opia  wdkyi  häufig,  ^^äaä  yj»**^  husi  si- 
küle  Yon  nun  an.  y>j^\  ordo  schnell,  [j*^  sijas  kürzlich,  i^jj^t 
itizali  ziemlich.  ^^Jbü  btdli  ganz,  ^t^  chwala  wenigstens.  jüüiXmS 
kassdite  (Instrument,  yon  uXmä)  absichtlich.  xx^yj^a;:»  cetinite  kaum. 
b^i^jf^t  ohwanduta  freiwillig    (cf.   rad.  quand).       b^Oit^^t  j\^   war 

oquanduta  unfreiwillig,  j^  ho  ja.  It  £a  nein.  ^^  war  nein,  nicht. 
^\ö6yA  mundas  wann?  (Locativ-Form).  ^^j^ja  munapiri  wie?  ^js 
muku  wieviel?  \ifa  wo?  «^  nai  wohin?  ti^  hak  hier.  j-äIp  haioy 
U^U^lP  hamuiacha  so,  wie  dies.  aLä  «V/^  aufwärts.  aJU#  ^a/^  nie- 
derwärts, «-^^t  oghine  vorwärts,  xp^^i^  doloche  drinnen,  ^yo  sso 
heuer.     (j^bU  sanas  nächstes  Jahr. 

t^  sdni  in  c.  genit.  «;j  t^re  bei  c.  genit.  L&j^I  opta  über 
(=  voll)  c.  locat.  4^  nach,  u'^'^üit^^j^  somusis  gegen,  «lli  Ä:a/^  auüser, 
'^U^  Skala  mit,  >^^  die  ho  ohne. 


Als  Anhang  zu  N.  1.,  dem  Abschnitt  vom  Nomen,  lasse  ich  hier  zum 
Beschlüsse  meine  Sammlung  Lazischer  Substantiya  und  Adjectiya  folgen, 
mit  der  Bemerkung,  dafs  die  sehr  zahlreichen  Türkischen  Wörter,  die  mir 
als  zugleich  Lazisch  angegeben  sind,  wenn  sie  gleich  als  ein  Zeugnifs  der 
heutigen  Cultur,  in  ihrer  Durchdringung  mit  dem  Muhammedanismus,  nicht 
uninteressant  sind,  doch  nur  in  sehr  beschränktem  Maafsstabe  haben  au%e- 
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nommen  werden  können.  —  Klaproths  Lazische  Wörtersammlung  habe  ich 
einzehi  angeschlossen,  und  die  3  Dialecte,  welche  Elaproth  unterscheidet, 
den  von  Trebisonde  (?),  Kjemerburnu  und  Chopa  durch  T.  K.  und  Ch. 
bezeichnet.  Die  Vergleichung  mit  dem  Mingrelischen,  Georgischen  und 
Suanischen  ist  nach  Klapr.  As.  Pol.  p.  111.  sq. 


L  Substantiva. 


ju>^  pugipe  Thiere.     ä^^^^  l?)5^ 

dary  pugSpe  wilde  Thiere. 
^S-SKm  9'ch£ni  Pferd.  Kl.  K.  zehint 

Ch.  zhninu 
^  Idgi  Hand.  Kl.  K.  u.  Tr.  LahL 
^  kdtu  Katze.  Ming.  hatu.  Geor. 

kata. 
y^yi  tügi  Maus.  Georg.  tagwL 
f^^=>y^  chogi  Ochs.  Mingr.  id.  Georg. 

chari 
,y>^  pügi  Kuh.  El.  id.  Suan.  pu. 

Georg.  purL 

^  Si^^^  Kalb. 

^^I^b  dawärt  Ziege. 

Kl.  Treb.  tihdni  Lamm. 

i^J^  shiri  Hirsch. 

i^jy^  gjöri  Wolf. 

JJ^j  zerdowal  Dachs. 

^l^  capu  Schackal. 

^yi  tüti  Bär.  Georg,  datwl 

^  U^  sugha  tüti  Seebär. 

.jsM^  hingt  Vogel.   Kl.  K.  hinct. 

T.  ktnsi. 
Mj^  horme  Henne. 
f^^jA  mumült  Hahn.    Kl.  T.  ma- 

moülL   Mingr.  mumült    Georg. 

mamdlt 


Lbi^  m^onta  Küchlein. 
O^j^  ttrghön  Turteltaube. 
^^U  kdcht  Sperling. 
^^^xXAjj&f  stltdon  Schwalbe. 


ijij^S  ürt  Rabe. 

^j^.  hürhu  Eule. 

jSLrn^  zisku  Adler. 

il^Ajj^l  ortikt  Wachtel. 

^^^^^  cchömt  Fisch.    Kl.  Kj.  ce- 

komt  Mingr.  cchomt 
^^  hobola  Insect. 
^Luw^uw  sisila  Schlange. 
t^j^Mo  tawirt  Blindschleiche. 
-liUL^  caghana  Krebs.    Neugr.  bei 

Trapez,  ra'ayavcig. 
^L>  gdbu  Frosch  (Slayisch?), 
U^li  kdplta  Schildkröte.    Türkisch 

\jjij^  c ho  Iura  Eidechse. 
\J^j  rdchna  Spinne.  GriecL  a^ar/jnfi. 
j^y^  düngu  Ameise. 
^j^^  kamküli  Fliege. 
^^S^^  putugt  Biene. 
,y>^J^  J^*  tutiputugtHummei. 
t5>i-  tibt  Haut.  Kl.  T.  kebt 
u*^j;^>— >  chorts  Fleisch.      Kl.  id. 
Mingr.  u.  Geor.  chorzt 
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Ujh  tonta  Haar.  Ei.  id.  Mingr.  id. 
Geor.  tma. 

I5j^^-^  j^^\m  S'cheni  cocoha  Mähne. 

Lä^  ^^^^^Mi  s-chini  kuccha  Huf. 

^j^?^pigi  Maul,  Mund.  Kl.  K.  pi- 
cht Mingr.  pigt  Geor.  pirt 

L^w^  bus'cha  Nagel,  Klaue. 

\ß  Akra  Hom.  Kl.  id.  (Griech.  ici- 
ga??).  Geor.  rka. 

k3j^.  huzi  Euter,  Brüste.    NGr.  to 

i^ß  kudeli  Schwanz.  Geor.  küdL 
iijüo  ^^^-^^  kengi  toma  Feder. 
f^XiJ^^  j^— ;fU^D  kengi  s-chindi 

Schnabel. 
^^ßM^^Km  S'chindi  Schnauze. 
^\jÄA  makwdli  Ei.    Kj.  id.    Mingr. 

markwalL 
i^jij^  topri  Honig.  Kl.  T.  topurl 
^jjt^  ciri  Wachs.  Gr.  wfn^iov. 
^j>:yi  kogi  Mensch.     Kl.  K.  gaz. 

Ch.  Ankog.  Mingr.  kögi.  Geor. 

katsL 
ißjj^  ghuriri  Todter  (vid.  rad. 

ghur). 
j^Ä««.A>  dischir  Blut. 
trtj^^'Lj^J  opatchaps  Puls. 
^  ti  Kopf.  Kl.  id. 
S^wa  Stirn.  Mingr.  kua. 
^^  toli  Auge.    Kl.  id.    Mingr.  id. 

Geor.  twali.  Suan.  te. 
vito^t  ofrit  Braue.    Gr.  o<p^g^  Ngr. 

^U-4  ^^  toli  kamsämi  Wimper. 
^j^^^U  sadums  Blick  (yid.  rad.  sad). 


vXJLfc^  cchind  die  Nase.    Kl.  Tr. 

tzindL    Mingr.    cchindL    Geor. 

zchwirL 
^^  ugi  Ohr.  Kl.  T.  id.  Mingr.  id. 

Geor.  kurt 
oJ^j-Äji  oiurat  Schläfe. 
iß\^  chardi  Backe. 
J^  leskihippe.  Ming.  ^y?0  leg'i 

Georg.  lasL 
^  kibr  Zahn.   Kl.  T.  u.  K.  kihrL 
Uj  nina  Zunge.     Kl.  K.  u.  T.  id. 

Ch.  nem.  Mingr.  nincu  Geor.  £na. 
ßj^  noku  Eann. 
iTa// Kehle. 
^i^j^  kotüla  Nacken. 
^j^-y^'  hchogi  Schulter. 
^l3  kapüla  Rücken. 
LäÄ  ska  Rückgrad. 
^L?u^  changali  Arm. 
9^  ceh  Hand.  KL  T.  che.  Ch.  cheh. 

Mingr.  che.   Georg,  cheli   Suan. 

sL 
,^^.Äc>.  gich  i  Faust. 
yß^  kiti  Finger.   Mingr.  id.    Georg. 

titL 
i^ß  kuccha  Fufs.    Kl.  Gh.  kuc- 

che.  T.  kuska.  K.  kassi. 
^jji'\J>  chagiiripalmsL. 
yi  tu  Spanne. 
Ij^t  uba  Busen. 

i^y^  ij=>ß  ^ogi  huzi  Brüste. 
\ijjS  korba  Bauch. 
Uj^  zipa  Nabel. 
L^^^-rt  burguli  Knie.  Kl.  Tr.  bur- 

ghilL  Ming.  burgulL 
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^^^^U  g hangt  Bein. 

^^^— -y^  ^^^— :?UU  ghangi  cchomi 

Wade. 
^yiyi  tut  Uli  Schenkel. 
(J^^^.5VmJU  mens-churi  Gelenk. 
^jj^  S^^^  Herz.  Ge.  gulü 
^jj^P^rpu  Lunge. 
^t  Galle. 
\s^j^  ^^^g^i  Magen.  Griech.  oje^«^ 

appetitus. 
^LmjL^  pansdla  Milz. 
jvAM^  busti  Blase. 
,^^1  upi  Schweife.  Ming.  6p  w  Suan. 

opL  Geor.  op/i 
^^^Xc:>  cilambri  Thräne. 
i^jj^  iuri  Athem,  Leben^  Seele.  ELL 

id.  Geor.  zulL 
^U^  momäntu  Geruch. 
q^^Um^  nosion  Geschmack. 
voJi  gdide  Stimme. 
^yMjl  nö^i  Yerstand. 
^jÄcX*^  miskun  Meinung. 
\^.j^  mewojun  Neigung. 
o^j%^l^  w amikoren  Abneigung. 
p^L^i3  wichilum  Freude. 
U^jilÄ  skurina  Furcht. 
^^Ae  a^'A:  L!«ke  arab.  El.  Tr.  oröpa. 
jJl^^^ääm«  maichorinu  Schreck. 
^y^  mebsonem  Hoffnung. 
^  bella  Wahnsinn. 
«u-^5  aghnuse  (Gr.  ayvcöc/a?). 
^^^^  nosoni  Weisheit. 
J^lj  zabuni  Krankheit. 
bj^  zuna  Schmerz, 
ibj  tgri^  A:f  6ri  zwn/  Zahnweh. 


^^^\j  zabun  Kranker. 

jy^^^fei^^  gecchuru  Fieber. 

^L^  1^^  korba  cchdla  Buhr. 

^jj^^  ghurzuli  Pest. 

j^v^^^ÄÄut  iskorini  Hunger. 

(/jy^t  omini  Durst. 

ji]ys>^\  ochwalu  Husten. 

^y^y^  pupuli  Geschwür. 

Ly«L>  chamia  Bad. 

^^.Ä^^^J  ^jx^wp  dis-chir  egopumu 

Aderlafs  (Blut- nehmen), 
gsio  ding  Gesundheit. 
^Oü^^^  nuchondu  Leben. 
\jyi  ghuraTod. 
^^j^j^  artoli  einäugig. 
\jy:>  dura  taub. 
^l^  pala  stumm,  tu  >^vp  dicho  ne- 

na  id.  (ohne  Zunge), 
j^  Är/or  blind  pers. 
iliySo  lahm  türk. 
^jj>ö  ^^oi  Vorfahren, 
blj  6a6a  Vater.  Min.  u.  G.  mama. 
bl)  ndna  Mutter«  K,l.  id. 
^Lj  pdpu.  Gr.  irdinrog.  Grofsvater. 
<^5üuv>  didi  Grofsmutter.   Min.  dida 

Mutter.  Geor.  deda. 
f^^=>:^  kogi  Ehemann. 
tj^>>  chorza  Ehefrau. 
J^iC^  cili  Weib.  Mingr.  id. 
L^Ww  siga  Bräutigam. 
U^  nusa  Braut. 
JJi^\  eskis  Sohn.  Kl.  T.  sirL  Min. 

squa, 
i^jy*M^\  osuri  Tochter.      Ming.   id. 

Suan.  surag.  Klap.  bozo  cf.  seq. 
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3j^  bozo  Mädchen.  EL  EL  Okurza. 

Ch.  kale. 
gut  ebic /KindeTy  proles. 
U^  guma  Bruder.  Georg.  Dzma. 

Min.  Dzima. 
b  Schwester.  Georg,  id.  Min.  Dac- 

kirn.  Suan.  Da  cur. 
^  tühi  Zwilling. 
^b  dai  Oheim.  Griech.  ^tXog. 
%ß  U>  guma  here  Neffe. 
bU  Alter. 
1^  hadi  Greis. 
^yjtjocho  Namen. 
bb  t^t^  zalwa  nana  Amme  (Müch- 

Mutter). 
yjSi  eira  Witwe.  Griech.  %^ou 
^jK^^\^\  eknanacumt  Thürhüter. 
yj^^kSir^Ji  giarinacums  Becker. 
qU>^  sogamdn  Schuhmacher. 
^|;U  marangho  Drechsler.     Die 

sonstigen  Handwerks  -  Benennun- 
gen sind  türkisch. 
Jj/^l  arguni  Hacke. 
!^l:>  gdra  Wissenschaft. 
L;>^  choga  Gelehrsamkeit. 
v^LL^  pchapare  Beredsamkeit. 
L>^  ifj^jA  notoni  choga  Erank- 

heitslehre. 
^^bl^l  ochaparu  Wort. 


L^  nogha  Markt.  (^) 

f^^\  oklim  Handel. 

fjH\Js^  mekdas  Seide.  NGr.  ixera^u 

njVXji\  endaze  E1I%. 

f^^jlS  karawi  Schiff.    NGr.  xa^aßL 

Kl.  id. 
Aj>>  chope  Ruder.  NGr.  kwttiov. 
qU  lim  an  Hafen.  Gr.  TJimviv. 
jJU^^t  oikomale  Spebe.  Bortscha- 

Thal  äIU^ü:^!  ockoma le. 
i^Ji  giariBrod.  Kl.  Gh.  diari,  ko- 

halt    K.  kiudu    Suan.  Dier.   im 

Bortschath.  (^^Xd^  cchidt  Min. 

ckomi. 
c>^p  lazud  Proviant  (eig.  Mais). 
^Si^  tebi  Rinde. 
k3)j^  g^^i  Krume. 
^jy^  giöri  Mehl. 

yMj,jj>  x;^  gj^^^  chorts  Kalb- 
fleisch. 
^j=>^  gumu  Salz.  Kl.  T.  cumo.  K. 

Guimu.  Ming.  iumt 
^jy^y>'  gumori  Essig. 
^1^  wali  Käse.   Bortsühathal  f^^]^ 

kwalL  Kl.  Oh.  twalt 
SjfA  ghirni  Wein.    Bortscha-Thal 

,^^-Ja^^  giviBL    Str  K.  Gtdni. 

Mingr.  Gwini.  Geor.  Gwino. 
iSji^  me/ap^ri  Joghurt. 


(')  Eigentlich  Ufer,  was  sich  ans  der  BeschafTenheit  des  Landes  erklart.  Das  Meeres- 
Ufer  fiietet  den  Bewohnern  jedes  Thals  den  einzigen  ebenen  Plati  dar,  wo  eine  Reihe 
Buden  zu  Handel  und  Verkehr  neben  einander  stehen  können.  Dahin  yersammeln  sich  die- 
selben daher  einmal  in  der  Woche,  gewohnlich  Freitags,  und  tauschen  ihre  Waaren,  Lein- 
wand, Lebensmittel  etc.  aus  oder  verkaufen  sie  für  Geld.  Ein  Nogha  ist  in  Atina,  Witxe, 
Archave,  Chopa  etc.    Man  findet  ebendaselbst  Moscheen,  Backerladen  und  Kaßeehaoser. 
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\ji\j  zalwa  Milch.    El.  E.  galoga. 

Ch.  bza.  T.  tza. 
j\y^^y^  dolokünu  Eleidung. 
«3^^  CO  che  Mantel. 
^^j^  süroni  Busentasche. 
l^^  horga  Hemde.  El.  E.  horcha. 
^OJ^  sindeki  Strumpf. 
,y?u3-  cÄingf'i  Brücke.  Geor.  chidu 
^j3-^t  ochori  Haus.  El.  E.  okori 
«^j;-*  mertek  Dach. 
\jS\  ekna  Thür. 
"iyikola  Schlüssel. 
äIL>  chale  Abtritt. 
^Uj\  armdli  Schrank. 
^L:>  chami  Messer.    El.  E.  kami 

Ch.  koml 
^^^^  lemsil^adel.  Georg,  nemii 
^jyü^^S  onsori  Sieb. 
^Js^JO  ssaghra  Teller. 
\jf)^  kuzi  Löffel. 
J^  kalati  Eorb.  Griech. 
isß^j^  noskiri  Eohle. 
cjuc>3t  ugili  Topf. 
Vjjj?  otreb  Heerd. 
l.5Wk>  diS'Cha  Brennholz. 
J»l5^  cukani  Eessel. 
iumI^  giase  Glas. 
^y>jyi  hurdak  Erug.  Türk. 
h^lVSU  m andre  Stall.  Ngr.  fidv^^a. 
%>si\sua  ska find  Tvo^.  Gr.  cxa^. 
\jy^**^^\  omisura  Erippe. 
^l^  liwadi  Garten. 
«l^UT  gjetasule  Obstgarten. 
\ß  c5^1^  liwadi  akra  Zaun. 
b^l  071  a  Acker. 

Phaos.-histor.  Kl  1843. 


cy«  ^iV/  Thal. 

ij^  gh  urni  Bienenstock. 

^i^o  drapöni  Siechel.  Ngr.  ^iTrdvu 

ÄjUy  karmate  Mühle. 

{J^  des  Schaafhirt. 

!j^  «Äi^r^  kucche  gza  Fuüsweg. 

tj^g^zaWeg.  Georg,  id. 

\J^^  gamis  Schaafstall. 

«X5^^  kucchete  pedes. 

^L^fij  tuksali  Bogen. 

^b^cÄw/a/i  Pfeil. 

(^j  i7i  Lanze,  cf.  rad.  il 

^j\ß  kazari  Burg. 

Uy^  kßwgha  Erieg. 

I^^t  okonwa  Schlacht. 

LT^A^^'  oggines  Sieg. 

>uÄ^5  omtinu  Flucht. 

^jAjjh  ghormot  Gott.  El.  B-  Gor- 

mo/i  Tr.  u.  Ch.  ormotL  Georg. 

GmertL  Ming.  Goruntt  Suan. 

bU  ^ana  Jahr.  El.  T.  tzana.  Ming, 
zana. 

^jj  tuta  Monat,  Mond.    Geor.  tü;e. 
Min.  iuta. 

\y>  dra  Tag.   Geor.  Dga.  Min.  öe. 
Georg.  Dro  Zeit. 

J>Lo^  cumani  Morgen. 

fjiy*»  ^^ri  Nacht.  Min.  id. 

Jji^vXo  jendrani  morgen,  cras. 

\jJJ^\jj  paraskendra  gestern. 

^U5  bU  ^^71«  aghäni  Neujahr. 

y>i^  t;i>  dra  hololwa  Vergangenheit. 

^^^  fyr^   hussunir  waqyt   Ge- 
genwart. 

E 
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l;^  KSjy^y^^  gololwiri  dra  die  alte 

Zeit. 
Li3i>  dulia  Dienst.  (ßov><sla?) 
Uä%t  oskdna  Mitte. 
L^lS^t  ukaccha  Ende. 
Wochentage: 

^^tLö  s sab a ton  ISdßßarov. 

ÄÄ5^J^  bgaccha. 

ÄÄ^v-j^->-  gumaccha  (von  >y> 
g^'wm  =  3?) 

i(.^i:^U/t  eJcinaccha. 

^^^oüIjLU»  ssabaiandi  Mittwoch. 
.  «Äf^  caccha. 

«JUJ^L  paraske.  Gr.  ^ajac^cu)}. 
^^j3»  cÄi/i  Natur, 
t^  ^za  Himmel.  Ei.  Ej.  za.  Ch.  X:a. 

Tr.  saa.    Georg,  u.  Suan.  dza. 

Ming.  zas. 
i^^^^^^^jj^  murunschi  Stern.    Kl. 

Ch.  muruhi.  Ming.  muruts. 
\jjA^  biora  Sonne.    Kl.  K.  gara. 

Ming.  bid.  Geor.  Mse. 
aXmIj^'  tutaste  Licht. 
^^^  iwora  Schatten. 
b^*  tuta  Mond, 
«i^uo  map  che  Mondschein. 
\Jy^  bulera  Gewölk.  Kl.  K.  pula. 
jj**,^^!^  diwalams  Blitz. 
\j^%^jj^  gurgulams 'Dounev.  M. 

gurgin. 
^^j  icÄi  Wind. 
Ujc^-  c/ma  Regen. 
^  teni  Feuchtigkeit. 
^>^^y>  chomola  Trockne. 
LL^*^  guchap  a  Hitze. 


^}i  /n/ Kälte. 

^U^  dum  an  Nebel.  Türk. 

^^JJ^HnSri  Reif. 

^^IsLä^^  horsakali  Hagel. 

jJut  171  ^r  Eis.  Min.  inU 

ijj^  tori  Schnee.    Kl.  id.    Ming. 

terL  G.  towlL 
^jf^Ajswüb  datS'chiri  Feuer.  Kl.  K. 

dasJeuri.     Ch.    taJcurt     Mingr. 

daccherL 
i^jji^i  palu  ri  Flamme. 
iXJLo-  gilid  Funken. 
U^  Aroma  Rauch.  Min.  Jcuma.  Geor. 

komli. 
ÜjXa  mtuta  Asche. 
J^  tiki  Tropfen. 
j]yi  powar  Quelle. 
(^1)  dzari  Waßser.  KLl.  K.  u.  T.  id. 

C\i.tzekalL  'Min.  tzc hart  Geor. 

tzqualL 
^W  cai  Flufs  (Türk.)  Kl.  Ch.  or- 

ouba. 
Ij>l3  toba  See.  Geor.  tba. 
Uj^  zugha  Meer.  Kl.  id.  G.  sgwa. 
L^H  nogha  Ufer. 
UI/^/aErde.  K.  u.  Ch.  id. 
J^s-jl  U5  /eVa  ugeli  Töpferthon. 
^^j^^^  S'chukümi  Kies. 
p3-  chum  Sand.    Kl.  T.  Chirimi 

Min.  Chumu 
)yi  kwa  Stein. 
Für  die  Metalle  hat  man  mir  nur  die 

Türkischen  Benennungen  gegeben. 

Doch  hat  Klaproth  von  Chopa  für 

Eisen  das  Wort  erkina. 
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U^  Jo^Aa  Rost« 
^.L^  caer  Kraut,  Gras  (Türk.). 
(^b  danzi  Distel,  Dorn. 
^Uö  ssapu  Moos. 
^L^  ^5^  Jcibri  caer  Salbei  (Zahn- 
kraut). 
f^^  kromi  Zwiebel.     NGr.  k^oim- 

If^ji  lohia  Bohne. 

buLyo  minta  Münze. 

y  lu  Kohl. 

Up  dika  Waizen. 

^Si^  alaf  Hafer.  Türk.  o^^ 

^Ij  /:>a/j  Hirse. 

i>j^^  lazud  Mais. 

^tii^  wildri  Flachs. 

Ä)^  purki  Blume. 

:jt  ^/a  Rose. 

^^^3»  osküri  Apfel. 


^^J^^^-*'  8-chuli  Birn. 
v^;^^^!  omhri  Pflaume. 
^^y^l  araranzi  Orange. 
^^^^^Uo  binechi  Weinstock. 
^j  dzu  Kirschlorbeer. 
^jiy^  bull  Kirsche. 
^jiloghi  Feige, 
yßy  Ti^jSi  Nufs. 
t^t  i/(va  Dattel. 
vi)^^<  urzeni  Traube. 
,^£vXjU  kandghu  Erdbeere. 
ijty^  g^^i  Eiche. 
i^j^fi*  sipri  Buche. 
j^tü^  chlamur  Linde. 
T  a  Zweig. 
kS)^^  pawri  Blatt. 
c5>j  tebi  Rinde. 
,^lb  tdsi  Saamen. 
Jw^AAj  pipili  Kern. 


n.   Adjectiva. 

jj^t  071U  seiend.  l^!h>^  motwaleri  bedeckt,  (v.  rad. 

jjjy!^  ^öfr-ona  abwesend.  /fva) 

,y^^  worsi  gut,  angenehm»  lieblich,  o^l^t  ignapen  begreiflich,  (y.  rad. 

i^j^aAjLLL»  katandghdri  alltSglich.  g^^) 

\jSm*j  bsqua  schön,  reizend.  Kl.  T.  ^\2iO^\ßjy^  guri gedwaUr'he\iex%X. 

suaren.  Min.  squamL  «^*i«^A^  niswelasire  behülflich  (r. 

^^ysiiJi  memsquaniri  anständig.  iwel). 

^I3-  chdin  aufgeblasen  (yiell.  Tom  i^j^ß  nossoni  behutsam. 

Arab.  ^I^-).  tgj^l^  saniri  alt  (yon  sana). 

^^y^  kocon  aufrichtig.  ^^^U£d  gnapiri  bekannt    (v.  rad. 

kSj^  sin £ri  ausgezeichnet.  g^^)* 

^y^^y  emkutineri  ängstlich,  (cf.  \sy^^^  elaiiniri  erwähnt. 

rad.  kut)  c^;^  sumiri  berauscht  (rad.  sumy 

E2 
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^^i^Aö^  ^yb^  peghinossoni  beschei- 
den. 

{j^^  cetin  beschwerlich. 

^kxib  pandanSri  beständig. 

iL^j  ikjj>  hepe  ige  beträchtlich. 

»X^  prike  bitter. 

>?vy>  gungu  blofs. 

^^^.1  ipelin  brauchbar. 

%jti?^.  hgire  breit. 

^3u>JU^  hindoniri  damalig. 

^2j-Äg>3-  ^5—^1  elughi  chuckun 
dankbar. 

^j^jJHa^  jA»  hamu  numkums  der- 
gleichen. 

,y?U  ftgr'/  dicht. 

J^  g'^S^^  dick. 

^^.li  kaimi  dreist. 

yjf^jAj^jS'  ^^  /mW  goniams  wohl- 
riechend, (rad.  gont) 

lux:^  hgipe  dünn. 

^^Jsjy^t  ominir  durstig,  (rad.  min) 

^t  ar  einzeln. 

«^tXiU  m andre  fem. 

Q^^^l  tiLJ^  duliana  uskun  erfah- 
ren. 

^j)jjc>3i>  dogironu  erforderlich. 

^5jL>  cheldri  erfreut,  (rad.  chel) 

jj^y^  ^Uflui  jastak  wardnu  (nicht 
verboten)  erlaubt. 

ij>yiyij^  mezbuniri  erstaunlich. 

^j^jJB^m4  iskomen  elsbar  (t*  rad. 
sku). 

^^Uö  ksaperi  faul.  (rad.  ks) 

^\^\Ji  gamacamu  feil. 

y^j^\  ordo  flink. 


f^y^^jsi^  skuriniri  furchtsam  (rad. 
skur). 

ißj^:)y>  doriniri  gebürtig  {dar). 

\j^\ij!So  tohdsa  geheim. 

J,j5pL>  garoni  gelehrt,  (gara  Wis- 
senschaft.) 

Uam  sika  wenig,  gering. 

ißjl«^  ghomaniri  gestrig. 

^y\jMj^  in  d  ran  er  i  heutig. 

«itlü  iildne  gewifs. 

L^j^  zorha  grausam. 

^"^Lo^  tomalari  haarig. 

iS^ji^  querdi  halb. 

j^^  bgi  hart.  Suan.  hekgL 

^yi  tutch  lose. 

cÄöj^'  oropSri  heilig. 

U^*  tusa  warm.  El.  Tr.  iulza. 

U^*  U^^t  o^/a  /M^a  hei&. 

U^  kompa  heiter. 

O^'^*  iuhaghun  hinreichend. 

(5^  '^^^^  doloche  hosi  hohl. 

j^L>-  g^'a/f  hölzern. 

^yi^^^  skorini  hungerig. 

^y^^^o  dolochdni  innerlich. 

ji^j  zulu  klein. 

»^^Uu3  disasSre  lächerlich  (rad. 
dis). 

«.mJ^  kunse  lang. 

v^UL^.^Jlo  Ji^Jo  bchapdre  laut. 

c^^y^  lafroni  leicht.  Griech. 

(^^ÄA^^i:^Ld3t  ukacchineri  letzter. 

^jSl^\  Ij^«^^  didona  uskun  listig. 

^'  Ua^t  opsatewul  mancherlei. 

IXä^t  oskdna  mittler. 

{Sj!^tr>  gin^ri  müde  (rad.  g^V). 
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ys^myi  Jcuschu  munter. 

^  m\jMt  serisi  nächtlich  {i^y^  $eri 
Nacht). 

JUjyM^  hart  im  dl  nebelig. 

^Ut  aghäni  neu.  Georg.  achalL 

,yLuÄ  silini  oberhalb. 

^^üUm  saleni  unterhalb. 

Ua^  kima  regnerisch. 

l&y>jj3L&^\^  wamiskurduia  plötz- 
lich. 

kSjP^  chnapSri  reif. 

L5^W  P^S^  ^^^°*    P^^®-  ^ 

Läa:>>  g'/Za  roth.    Min.  c'i/o.    Georg. 

tziteU 
y:>yü4^c>^  na  doshudu  übrig. 
^^Lyy>  chumjari  sandig. 
iSj^j  zghapiri  satt. 
^^AjJuyw  sitipo  sauer. 
^t  ßXr/i  schamlos. 
üxA^^'  ungire  schläfrig  (rad.  gi). 
^hata  schlaff. 


^y^j  izirSn  sichtbar  (rad.  ^). 

■^  /o/a  sufs. 

,^jJ^^  homoli  tapfer. 

{^ji^  pelapiri  thätig. 

yj*^^\  ilums  tödtlich  (rad.  i7). 

Q^^,t  iswin  trinkbar. 

'^^^y>  chomola  trocken. 

,^^13-  chdwi  schlecht.  Georg.  avU 
Suan.  choj(u 

^^jÄ^  L^^  korba  acchin  verdau- 
lich. 

üeU  ^^  kM  Lli  5a5a  ikimi  iacha 
verdienstlich  (wie  mein  Vater). 

^sj^-ffir  ciUri  verheirathet  (Juc^  cili 
Frau). 

L&.^^5  o/?/a  viel,  sehr. 

^jp^Uxj  psapiriyoM. 

ißy^^}  iptiniri  vorder. 

^j^^  v^  toli  konsumer  vorsich- 
tig (mit  geöffnetem  Auge). 

jj*^4Ä^  ^  teli  numkums  wahr- 
scheinlich. 


^UJ  lebiari  schmutzig  (rad.  leb). 

UfjJ^ garSri  schrifllich  (rad.  gar).  ^)a}j  dzariari  wässerig. 

L^t  uca  schwarz.  Ei.  id.  Min.  uccu  v^^t  upire  welk. 

Georg.  ca{^l  ^yi^*KA^  numskun  werth. 

Uj^  munka  schwer.  Min.  moka.  l§)J^  ^^^^  wild. 

t§^^  ghurSri  seelig  (..jpyo)  rad.  ^^jJUjU  Ä:a/>/7i^ri  wohnbar. 

ghur.  \J^  bulera  wolkig. 
^yMk>X«  mekdasi  seiden. 


Habe  ich  nun  so  die  mir  in  Beziehung  auf  die  Lazische  Sprache  ob- 
liegende Aufgabe  mit  mehr  Vollständigkeit,  Dank  den  günstigen  Umständen, 
gelöst,  als  ich  vorher  hofifte,  so  muüs  ich  doch  zugleich  bekennen,  dafs  man- 
ches Räthsel  sich  mir  selbst  im  Laufe  meiner  Untersuchungen  geknüpft  hat, 
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ohne  daCs  ich  im  Stande  gewesen  wäre^  es  mir  zu  erklären.*  Ich  hatte  kein 
anderes  Medium  der  Unterhaltung  mit  meinem  Lazischen  Begleiter)  Ibrahim 
EfTendi,  als  die  selbst  an  Formen  nicht  sehr  reiche  Türkische  Sprache;  was 
ich  aber  gegeben  habe,  ist  Alles  nur  aus  der  Lazischen  Ubersetztmg  Türki- 
scher Yon  mir  gestellter  Fragen  abstrahirt*  Ja  ich  muffte  mich  noch  glüd^- 
lich  schätzen,  dafs  ich,  nicht  ohne  viele  Mühe,  den  Effendi  allmählig  ge- 
wöhnen konnte,  mir  immer  die  yerlangte  Antwort  zu  geben,  d.  h.  nicht  eine 
beliebige  Form  des  Veii>i  finiti  zu  sagen,  wenn  ich  nach  einem  Infinitiv  ge- 
fragt u.  dgl.  m.  Grammatische  Begriffe  verlangen  eine  höhere  Bildungs- 
Stufe,  als  zu  welcher  selbst  die  sogenannten  Gelehrten  dieser  Gegenden 
sich  aufzuschwingen  vermögen.  Manches  mag  der  Lazische  Sprachgenius 
noch  enthalten,  das  mir  so  entgehen  mufste,  weil  kein  grammatisch  gebil- 
deter Mann  selbst  meine  Aufmerksamkeit  darauf  lenkte. 
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[Gelesen  in  der  Akademie  der  Wissenschaften  am  16.  März  1843.] 

Xn  der  Abhandlung,  welche  ich  am  26'*"  Julius  1840  die  Ehre  hatte  über 
Lord  Bolingbroke  yorzulesen,  machte  ich  auf  die  Wichtigkeit  derjenigen 
Männer  aufmerksam,  welche  zwar  nicht  den  philosophischen  Meistern  bei- 
zuzählen sind,  aber  doch  als  kluge  Liebhaber  der  Philosophie  und  verwand- 
ter Wissenschaften  mächtig  auf  ihre  Zeit  einwirkten,  und  zugleich  deren 
Wesen  und  Inhalt  in  merkwürdiger  Weise  zurückspiegelten.  Ohne  Zweifel 
gehört  der  Franzose,  yon  welchem  ich  heute  sprechen  will,  der  so  eben  be- 
zeichneten Klasse  an,  und  verdient  um  so  eher  an  diesem  Orte  umständlicher 
charakterisirt  zu  werden,  da  er  Mitglied  unserer  Akademie  war. 

Dionjsius  Diderot(*)  gebohren  im  Oktober  1713  zu  Langres  in  der 
Champagne,  war  der  Sohn  eines  Messerschmidts,  zeigte  schon  früh  bedeu- 
tende Anlagen  und  ward  in  einem  JesuitencoUegium  zu  Paris  erzogen,  ohne 
in  die  Sinnesart  des  Ordens  einzugehen.  Liebe  zu  den  Wissenschaften  und 
Abneigung  irgend  ein  büi*gerliches,  gemeinnütziges  und  einträgliches  Geschäft 
zu  ergreifen,  gingen  bei  ihm  (wie  bei  so  manchem  talentvollen  jungen  Manne) 
Hand  in  Hand.  Sein  Vater  besafs  weder  Reichthum,  noch  Willen,  allen  den 
hieraus  entstehenden  Verlegenheiten  des  Sohnes  abzuhelfen;  und  diese  mehr- 
ten sich  noch  durch  die  iibereilte  Verheirathung  mit  einer  Frau,  welche  an- 
fangs schön,  stets  häuslich  und  in  ihrer  Weise  fromm,  aber  nicht  im  Stande 
war  Diderot  für  immer  zu  fesseln.  Daher  andere  Liebschaften,  welche  zwar 
zum  Theil  geistig  und  über  Gemeinheit  erhaben  sein  mochten ,  aber  doch 
durch  ihre  unplatonische  Seite  den  Hausfrieden  störten  und  zu  übertriebe- 
nen Ausgaben  Veranlassung  gaben.  In  angestrengter  Thätigkeit  suchte  Di- 
derot dann  wohl  Beruhigung  und  Erwerb;    doch  war  es  gewifs  nicht  das 

(*)     M^moires  sor  Diderot,  par  sa  fiUe  Mde.  du  Vandcul.     Ouvrages  in^dits  VoL  1. 
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Gefühl  innerer  Zufriedenheit,  welches  ihn  ausrufen  liefs(^):  f,wehe  dem, 
welchem  seine  Arbeit  nicht  Quelle  seines  gröfsten  Genusses,  und  der  nicht 
mit  dem  Beifalle  Weniger  zufrieden  ist." 

Aber  eben  der  Beifall,  welchen  er  als  geistreicher  Gesellschafter  fand, 
führte  ihn  oft  vom  Arbeitstische  hinweg,  9uch  gesteht  er,  dafs  er  sehr  gern 
gut  und  viel  esse  und  trinke  (^).  Die  Folgen  dieses  unhäuslichen  Lebens  und 
der  leeren  Zerstreuungen  blieben  indefs  nicht  aus,  und  in  einem  Augen- 
blicke aufgezwungenen  Besinnens  schrieb  er  deshalb  (^):  „Unter  Schmerzen 
hülflos  gebohren  werden,  ein  Spielwerk  von  Unwissenheit,  Noth,  Krankheit, 
Bosheit  und  Leidenschaft,  Schritt  vor  Schritt  zum  Kindischsein  zurücksin- 
ken, verkehren  mit  Schurken  und  Narren  aller  Art,  nicht  wissen  woher  man 
kommt,'  wohin  man  geht,  wozu  man  da  ist ;  —  dies  nennt  man  das  wichtigste 
Geschäft  unserer  Altern  und  der  Natur,  —  dies  nennt  man  Leben!" 

Durch  die  Grofsmuth  der  Kaiserinn  Katharine  ward  Diderot  endlich 
in  eine  äufserlich  unabhängige  Lage  versetzt  und  man  hofft  zuversichtlich : 
mit  der  Beseitigung  aller  irdischen  Sorge,  werde  auch  sein  Geist  freier  und 
heiterer  geworden  sein.  Statt  dessen  schreibt  Diderot  bald  darauf  seiner  Ge. 
liebten,  dem  Fräulein  Voland  (*):  „Wie  oft  urtheilen  wir  unrichtig  über  die 
Dinge,  wie  oft  werden  wir  hinsichtlich  der  Vortheile  betrogen,  welche  wir 
davon  erwarten.  Ich  sah  durch  die  Kaiserinn  Katharine  mein  Besitzthum  in 
einem  Augenblicke  verdoppelt  und  die  Ausstattung  meiner  Tochter  zur  Hand, 
ohne  meine  mäfsigen  Einnahmen  anzugreifen.  Ich  sah  die  Annehmlichkeit 
und  Buhe  meines  Lebens  gesichert;  ich  freute  mich  darüber,  Sie  freuten 
sich  mit  mir.  ^  Und  nun,  jetzt ;  was  hat  mir  das  gebracht,  was  ist  wahr, 
reell  in  dem  Allem?  Die  Gabe  der  Kaiserinn  zwang  mich  im  ersten  Augen- 
blicke zu  aufserordentichen  Ausgaben  und  einer  Anleihe.  Diese  Anleihe 
verminderte  mein  kleines  Einkommen.  Die  neue  Art  der  Verwendung  mei- 
nes Geldes,  die  im  voraus  genommene  Einnahme,  führte  zu  einem  zweiten 
Anlehen,  und  aus  diesen  Zahlungen,  Anweisungen  und  Abrechnungen  dürfte 
zuletzt  Alles  auf  Nichts  hinabkommen,  ohne  dafs  ich  auf  nur  einen  Augen- 

C)  Oeuvres  IV,  438. 

C)  Memoir.  iaidiU  I,  234. 

(^)  Aas  einem  Briefe  an  Fräulein  Voland  M^m.  inid,  I,  202. 

(*)  M^m.  In^dits  n,  379. 
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blick  lang  reicher  gewesen  bin,  oder  verschwendet  habe.'*—  Diese  Bekennt* 
nisse  erweisen,  dafs  Maafs,  Ordnung  und  Selbstbeherrschung  unentbehrlich 
sind  und  mehr  zum  Lebensfrieden  beitragen,  als  einzelne  Glücksfalle,  welche 
immer  nur  Wenigen  zu  Theil  werden  können,  und  selbst  dann  so  oft  zum 
Unglück,  als  zum  Glück  gereichen. 

Von  einem  anderen  Standpunkte  konnte  man  es  ebenfalls  als  ein  aus- 
gezeichnetes Glück  betrachten,  dafs  Diderot  einstimmig  zum  Mitgliede  der 
französischen  Akademie  gewählt  wurde ;  aber  Ludwig  XV  bestätigte  die  Wahl 
nicht,  theils  weil  Vorurtheile  den  König  beherrschten,  theils  weil  Diderot 
allerdings  zu  manchen  Bedenklichkeiten  Veranlassung  gab.  Diese  Bedenk- 
lichkeiten hatten  in  Berlin  kein  Gewicht :  wenigstens  finden  wir  Herrn  Dio- 
njsius  Diderot,  Doktor  der  Medicin  zu  Paris,  im  Adrefskalender  des  Jahres 
1752  als  Mitglied  der  Berliner  Akademie  aufgeführt.  Über  Veranlassung  und 
Art  der  Aufnahme  ist  aber  weder  in  den  Papieren  der  Akademie,  noch  des 
königlichen  Archivs  etwas  aufzufinden.  Vielleicht  brachte  die  Empfehlung 
d'Alemberts  (des  Mitherausgebers  der  hauptsächlich  von  Diderot  unternom- 
menen Encyclopädie)  die  Wahl  in  Anregung,  welche  (zu  Folge  eines  Ver- 
zeichnisses der  Mitglieder  im  Jahrgange  der  Schriften  1770)  am  4^*" März  1751 
statt  fand.  Obgleich  die  Akademie  nach  den  Gesetzen  vom  24*^  Januar  1751 
volle  Wahlfreiheit  hatte  und  keine  höhere  Bestätigung  vorbehalten  war,  mag 
König  Friedrich  IL  im  Jahre  1751  die  Aufnahme  Diderots  gebilligt,  oder  be- 
fördert haben;  später  (^)  hingegen  den  7^*''  Januar  1774  schreibt  er  an 
d'Alembert:  Diderot  est  ä  Petersbourg,  ou  l'imperatrice  l'a  comble  de  bon- 
tes.  On  dit  cependant  qu'on  le  trouve  raisonneur  ennujeux ;  il  rabäche  sans 
cesse  les  mSmes  choses.  Ce  que  je  sais  c'est  que  je  ne  saurais  soutenir  la 
lecture  de  ses  livres,  tout  intrepide  lecteur  que  je  suis;  il  j  regne  un  tön 
süffisant  et  une  arrogance  qui  revolte  l'instinct  de  ma  liberte.  —  Von  diesem 
Urtheile  mochte  Diderot  gehört  haben  und  vermied  deshalb  auf  der  Rück- 
reise nach  Berlin  zu  kommen.  Auch  finden  sich  in  seinen  Principes  de  po- 
litique  des  Souverains,  bittere  Beziehungen  auf  den  König,  und  in  dessen 
Briefen  heiterer  Spott  über  den  verletzten  Philosophen. 

Diderot  starb  den  SO****  Julius  1784.  Das  letzte  Wort,  welches  seine 
Tochter  von  ihm  hörte,  war:  le  premier  pas  vers  la  Philosophie  est  l'incre- 

(0    Oeuvr.  posthum.  XI,  181, 186. 
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dulite;  ein  Ausspruch,  den  man  als  ein  letztes,  niederschlagendes  Ejgebnifi 
deuten  könnte ;  der  sich  aber  auch  in  dem  Sinne  Bacons  auslegen  läfist,  wo* 
nach  dem  ersten  Schritte  mehre  folgen,  und  dann  zu  Gott  zurückführen.  Ge* 
wifs  war  jedoch  Diderot  nicht  eines  Sinnes  mit  seinem  Bruder,  welcher  sagte: 
aufserhalb  der  Kirche,  kein  Heil! 

Mehr  noch  als  durch  sein  persönliches  Gewicht  in  den  pariser  gesel- 
ligen Kreisen,  wirkte  Diderot  als  Schriftsteller;  am  meisten  als  der  thätigste 
Herausgeber  und  Mitarbeiter  an  der  grofsen  Encyclopädie ,  welche  nicht 
blofs  alles  früher  Gewufste  zusammenstellen  und  von  Neuem  beurtheilen 
und  würdigen;  sondern  auch  für  die  wichtigsten  Gegenstände  ungekannte 
Bahnen  eröffnen  und  allen  zeitherigen  Irthümem  und  Yorurtheilen  ein  Ende 
machen  sollte.  An  derlei  Irthümem  und  Yorurtheilen  war  gewifs  kein  Man- 
gel und  nicht  wenige  derselben  wurden  siegreich  widerlegt;  gleich  daneben 
aber  ward  Zweifelhaftes  als  erwiesen  hingestellt,  der  Aberglaube  durch  Un- 
glauben bekämpft,  und  von  dem  Standpunkte  der  pariser  Salons  das  Tiefsin- 
nigste gar  oft  mifsverstanden  und  verhöhnt.  Anstatt  die  Herausgeber  der 
Encyclopädie  zu  schonen,  oder  zu  gewinnen,  oder  die  wahren  Übel  selbst 
zu  bekämpfen ;  nahm  die  Regierung  Partei,  erhöhte  die  Beliebtheit  der  lei- 
tenden Männer,  indem  man  ihnen  Hindernisse  in  den  Weg  legte,  und  glaubte 
sehr  irrig  durch  Censurstriche  diese  gefährlichen  Meteore  der  Zeit  und  Lite- 
ratur rechtläufig  machen  zu  können.  Nur  ein  einziges,  unverstümmeltes 
Exemplar  der  Encyclopädie  ist  mit  Diderots  Bibliothek  nach  Petersburg  ge- 
kommen. Die  damalige  Meinung :  es  sei  gerade  das  Beste  und  Geistreichste 
gestrichen  worden,  dürfte  (wenn  alle  die  verworfenen  Stellen  jetzt  vorlägen) 
schwerlich  Bestätigung  finden ;  vielmehr  würde,  nach  wesentlich  veränderter 
Richtung  und  Stimmung  der  Zeit,  die  Anklage  gegen  die  Encyclopädie  und 
ihre  Urheber,  wahrscheinlich  noch  härter  und  schärfer  hervortreten.  Da  es 
indefs  nicht  meine  Absicht  ist,  den  Inhalt  der  Encyclopädie  näher  nachzu- 
weisen, oder  Lob  und  Tadel  derselben  aufzuzählen;  so  wende  ich  mich  zu 
den  beim  Leben,  oder  nach  dem  Tode  herausgegebenen  Werken  Diderots. 

Seine  Regel  (^):  „wenn  man  schreibt  mufs  man  stets  die  Tugend  und 
die  tugendhaften  Leute  vor  Augen  haben";  ist  von  ihm  keineswegs  immer 
befolgt  worden;  und  gutentheils  hieran  reiht  sich  das  strenge  Urtheil,  wel- 

(•)     Oeuyr.  IV,  443. 
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ches  Barante  über  ihn  ausspricht  (^).  „Diderot  (sagt  er)  hat  brennenden 
Trieb,  aber  keine  feste  Aufmerksamkeit,  keine  gründliche  Kenntnifs,  und 
Feuer  ohne  Brennstoff.  Da  ihm  feste  Überzeugung  fehlte,  irrte  er  im  Un- 
bestimmten und  hatte  Achtung  und  Ehrfurcht  vor  Nichts.  Die  Philosophie 
welche  er  annahm,  mufste  ihn  verderben;  er  war  ein  unheilbringender  Schrifl- 
steller  für  Literatur  und  Moral." 

Die  Persönlichkeit  Diderots  lernt  man  am  Besten  aus  den  vertrauten 
Briefen  an  seine  Geliebte,  das  Fräulein  von  Voland  kennen ;  ja  diese  sonder- 
bare Mischung  von  Klatschereien,  Zweideutigkeiten,  edlen  Gedanken,  tiefen 
Beobachtungen,  Übermuth,  Verzweiflung  u.s.w.  ist  charakteristisch  für  die 
ganze  Zeit.  Ich  gebe  wenigstens  einige  Proben.  „In  dem  Gebäude  der 
Sittlichkeit,  sagt  er,  hängt  Alles  zusammen.  Es  ist  schwer,  dafs  ein  Mann 
immer  Paradoxen  schreibe,  und  einfach  sei  in  seinen  Sitten.  Die  Unordnung 
des  Kopfes  wirkt  auf  das  Herz,  und  umgekehrt  (^).  Viele  glauben:  die  Tu- 
gend stehe  ihnen  in  jedem  Augenblicke  zu  Dienste,  und  man  könne  ein  recht- 
licher Mann  werden,  von  heute  zu  morgen.  Eine  schlechte  Gewohnheit 
wechselt  man  aber  nicht  so  leicht  wie  ein  Hemde.  Das  Gute  thun,  das  Wahre 
erkennen,  dies  unterscheidet  einen  Menschen  vom  andern ;  alles  Übrige  ist 
nichts.  Das  Lob  von  tausend  Leuten  von  Ehre,  Geist  und  Geschmack,  trö- 
stet niciit  über  den  Tadel  eines  Narren  (^).  In  der  Liebe  sticht  ein  Narr 
(Sot)  gewöhnlich  den  geistreichen  Mann  aus :  man  will  lieber  einen  Thoren 
beherrschen,  als  von  einem  Klugen  unterjocht  werden.  Die  Lebemänner, 
libertins,  finden  in  der  Welt  den  meisten  Beifall.  Sie  (^)  sind  heiter,  milde, 
ausgeberisch,  geföUig,  richten  sich  zu  Grunde  indem  sie  Andere  bereichem, 
unterhalten  uns  von  dem,  was  wir  nicht  zu  sagen  und  zu  thun  wagen,  stellen 
durch  ihre  schwachen  Seiten  uns  in  ein  günstiges  Licht,  haben  mehr  Geist 
und  Menschenkenntnifs  als  die  Meisten  und  werden  von  den  Frauen  geliebt, 
weil  diese  Libertines  sind.  —  Ich  (^)  habe  die  Weisheit  aller  Völker  kennen 
gelernt;  aber  ich  denke,  sie  ist  nicht  so  viel  werth  als  die  süfse  Thorheit, 

(*)  De  la  liu^rature  frangaise  196. 

(«)  M^moires  inidits  I,  78, 158,  208. 

(')  Vol.  II,  121, 119. 

(*)  Vol.  n,  66. 

(»)  Vol.  I,  205,  366. 
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welche  mir  meine  Freundinn  einflöfst.  Sie  furchtet  jedoch  zu  sehr  die  Lan- 
geweile, und  das  Lächerliche  berührt  sie  zu  lebhaft,  als  dafs  sie  die  Tugend 
in  ihrem  ganzen  Werthe  schätzen  könnte." 

Die  Frage  über  die  Rangordnung  geistiger  und  sittlicher  Vorzüge  wird 
von  Diderot  mehre  Male  berührt  und  verhandelt.  In  einem  Briefe  an  Fräu- 
lein Volant  sagt  er  (^):  einen  schlechten  Dichter  mit  guten  sittlichen  Eigen- 
schaften, stelle  ich  nach  einem  grofsen  Dichter  mit  schlechten  sittlichen 
Eigenschaften.  Das  Werk  des  Genius  ist  ewig;  von  dem  andern  bleibt  da- 
gegen nichts  übrig.  —  Die  Einseitigkeit  dieser  Frage  und  das  Ungenügende 
ihrer  Auflösung  (^)  mochte  Diderot  in  anderer  Stimmung  einleuchten;  we- 
nigstens giebt  er  an  einer  Stelle  in  Rameaus  Neffen  der  Sittlichkeit  des  Men- 
schen gröfseren  Werth,  als  seinen  geistigen  Anlagen,  und  sagt  an  einer  zwei- 
ten :  Voltaires  Mahomet  ist  ein  herrliches  Werk ;  aber  ich  möchte  lieber  das 
Angedenken  des  Calas  hergestellt  haben.  Mifsgelaunt  über  die  täglichen  Er- 
fahrungen fügte  er  hinzu :  angenehme,  selbst  mittelmäfsige  Talente  bringen 
einen  Menschen  rasch  vorwärts  in  einem  Volke,  das  ohne  Sitten  und  in  Aus- 
schweifungen verlohren  ist. 

Diderot  legte  seiner  Geliebten  mehre  Male  die  sonderbarsten  Colli- 
sionsfälle  der  Sittenlehre  zur  Entscheidung  vor.  Ich  bitte  um  die  Erlaubnifs 
wenigstens  einen  beispielsweise  mitzutheilen  (^).  Eine  arme,  mit  zahlreicher 
Familie  versehene  Frau,  kann  ihre  Kinder  zu  guter  Erziehung,  und  ihren 
Mann  zu  Amt,  Würden  und  reichem  Auskommen  verhelfen,  wenn  sie  ihm 
—  einmal  untreu  wird.  Comment  tout  se  fait  i^i.  Un  poste  vaque,  une 
femme  le  solicite,  ou  leve  un  peu  ses  jupons,  eile  les  laisse  retomber ;  —  et 
voilä  son  mari  de  pauvre  commis  k  cent  francs  par  mois,  Mr.  le  Directeur 
a  15000  ou  20000  francs  par  an.  —  Als  Fräulein  Volant  allerlei  Bedenken 
über  diesen  Vorschlag  erhebt,  erklärt  sich  Diderot  für  die  Untreue  und  fugt 
hinzu :  Vous  voulez  qu'on  ne  fasse  rien  pour  le  bonheur  d'un  mari,  pour  la 
fortune  d'une  pepiniere  d'enfans,  parmi  lesquels  peut-6tre  il  j  en  a  qui  n'ap- 
partiennent  point  au  mari.  C'est  un  ouvrage  tout  pur  de  la  raison,  le  coeur 
et  les  sens  n'j  sont  pour  rien.  —  Die  Frivolität  der  Betrachtung  und  Ent- 

(0    Vol.  n,  100. 
O    S.  13,  67, 123. 
O    113,137,158. 
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Scheidung  springt  in  die  Augen;  doch  mochte  Diderot  meinen:  hei  dem  be- 
riihmten  CoUisionsfalle  von  den  beiden  Männern  auf  einem  Brette  im  Meere, 
sei  nur  Selbstliebe  in  Spiele;  hier  dagegen  die  Rede  auch  von  Nächstenliebe, 
Aufopferung  und  Pflichten  gegen  Andere.  —  Zuletzt  könnte  man  jene,  nur 
in  kurzem  Auszuge  mitgetheilten  Erörterungen  für  einen  kühnen  Spott  hal- 
ten. Wenigstens  sagt  Diderot  bei  einer  ernsteren  Veranlassung  (^^):  Wenn 
Männer  und  Weiber  öffentlich  Zügellosigkeit  an  den  Tag  legen,  verbreitet 
sich  das  Laster  über  Alles,  selbst  über  den  Geschmack,  und  die  Fortpflan- 
zung des  menschlichen  Geschlechts  nimmt  aus  leicht  erkennbaren  Gründen 
ab«  —  Ja,  so  wenig  Gewicht  und  Ansehen  damals  auch  Ehe  und  Keuschheit 
hatten ,  bricht  doch  (trotz  aller  Sophismen  der  Theorie  und  aller  Willkür 
der  Praxis)  die  Kraft  der  Wahrheit  und  ächter  Sittenlehre  hindurch,  wenn 
Diderot  seiner  Tochter  Lehren  giebt,  ganz  im  Widerspruch  mit  jenen  leicht- 
sinnigen Grundsätzen  (2).  Die  Anwendung  dieser  letzten  (ruft  er  aus)  würde 
mir  und  deiner  Mutter  vor  Schmerzen  den  Tod  bringen,  —  Mit  dieser  wür- 
digeren Ansicht  stimmt  ganz  das  Lob,  welches  Diderot  über  Richardsons 
Romane  ausspricht. 

Moralische  Zwecke  im  engeren  Sinne  hat  sich  Diderot  beim  Entwer- 
fen seiner  Romane  unmittelbar  gar  nicht  vorgesteckt,  und  kaum  dürfte  man 
es  rügen,  wenn  nur  die  Dichtkunst  um  so  siegreicher  hervorträte.  Dies  ist 
jedoch  nur  sehr  selten  der  Fall,  und  Vollendung  des  Einzelnen,  kann  die 
Mängel  des  Ganzen  nicht  -ersetzen  oder  verdecken.  So  erscheint  in  Jacob 
dem  Fatalisten  der  Gedanke  gut,  die  Lehre  vom  Fatalismus  für  ernste  und 
scherzhafte  Verwickelungen  zu  benutzen ;  doch  giebt  solch  ein  Einfall  noch 
keinen  genügenden  Inhalt.  So  wenig  wie  Voltaire  im  Candide  etwas  Gründ- 
liches und  Erhebliches  wider  die  Vorsehung  nachgewiesen;  so  wenig  hat  Di- 
derot die  Sache  tiefer  aufgegriffen  und  die  Schwierigkeiten  zum  Bewufstseia 
gebracht,  oder  in  Thatsachen  dargestellt,  welche  die  Lehre  von  der  Vorher- 
bestimmung und  der  menschlichen  Freiheit  zeigt.  Das  ganze  Buch  ist  eine 
Mischung  von  allerhand  Gedanken  und  Geschichten,  ohne  organischen  Zu- 
sammenhang und  Fortschritt,  ohne  Faden  der  Erzählung  und  genügende 
Entwickelung.    Diderot  erwähnt  an  einer  Stelle  des  Tristram  Schandi,  und 

(*>    Encyclop.  Philosophie  II,  216,  Artikel  Diderot 
(<)    Memoir.  ÜI.  45. 
Philos.-histor.  KL  1843.  Nn 
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ohne  Zweifel  hat  dieser  Roman  auf  die  Behandlung  des  Jakob  den  wesent- 
lichsten  Einflufs  gehabt ;  aber  ohne  Zweifel  steht  Diderot  an  Geist,  Laune, 
Erfindung  und  Gefühl  weit  dem  Sterne  nach. 

Die  Grundlage  für  die  Bijoux  indiscreis  ist  bekanntlich  ein  aristopha- 
nischer Witz,  an  den  sich  gar  viel  Lustiges  anreihen  läfst«  Der  beste  Einfall 
reicht  aber  nicht  hin  ein  ganzes  Buch  zusammenzuhalten ;  vielmehr  werden 
die  gar  vielen  Wiederholungen  sehr  ähnlicher  Lagen  und  Erzählungen  lang- 
weilig und  das  Ausmahlen  des  Unanständigen  wird  eckelhaft.  Allerdings  ge- 
hen neben  diesem  Unanständigen  geistreiche  Betrachtungen  her  und  manches 
was  pariser  Zustände  und  Personen  betrifft,  hatte  damals  ein  gröfseres  In- 
teresse und  ist  jetzt  unverständlich  geworden.  Mit  einem  Commentare  zur 
Erläuterung,  insbesondere  der  vielen  skandaleusen  Geschichten  wäre  aber 
auch  nichts  gewonnen.  Gewifs  erlaubte  man  sich  damals  über  Geschlechts- 
verhältnisse Dinge  zu  sagen  und  zu  schreiben,  welche  jetzt  den  gröfsten  An- 
stofs  geben  würden. 

Rameaus  Neffe  ist  lebendiger  und  dramatischer  als  Diderots  Drama, 
und  zugleich  charakteristisch  für  die  damaligen  Sitten,  und  die  furchtbare 
Entartung  innerhalb  der,  scheinbar  fortschreitenden  Bildung. 

Die  Nonne.  Dies  Werk  dankt  seinen  Ursprung  keineswegs  einem 
Uberschwange  poetischerBegeisterung,  sondern  dem  nicht  sehr  zarten  Scherze, 
dafs  ein  Freund  durch  erdichtete  Briefe  einer  Nonne  sollte  nach  Paris  zu- 
rückgelockt werden.  Sobald  dieser  Zweck  erreicht  war,  bricht  das  Werk 
rasch  ab  und  ist  zu  keinem  genügenden  Schlüsse  hinausgeführt;  auch  geßdlt 
sich  der  Verfasser  in  dem  letzten  Drittel  an  einem  unanständigen  und  imschö- 
nen  Ausmahlen  des  Sittenlosen  und  Naturwidrigen.  Dagegen  sind  die  beiden 
ersten  Drittheile  des  Romans  von  einer  unübertrefifllichen  Kraft,  Wahrheit 
und  Lebendigkeit  der  Darstellung.  Trotz  der  Einfachheit  der  Begebenhei- 
ten, und  den  ins  Kleinste  eingehenden  Berichten,  bleibt  das  Interesse  sich 
gleich,  ohne  dafs  die  Spannung  herbeigekünstelt,  oder  nur  auf  äufsere  Wir- 
kung hingearbeitet  wäre.  Ja  acht  sittlich  und  tragisch  ist  das  Werk,  sofern 
es  aus  einem  Fehltritte  (den  Diderot  anderwärts  sehr  leicht  nimmt)  fast  noth- 
wendig  eine  ganze  Reihe  von  Unfällen  und  Leiden  ableitet;  und  wenn  es 
auch  die  Nachtseite  des  Klosterlebens  und  lUosterzwanges  hervorhebt,  so 
werden  doch  auch  edle  Naturen  vorübergefuhrt,  und  von  dem  Verfasser  nicht 
verhehlt,  umgangen,  oder  bespöttelt:  dafs  es  für  viele  Menschen  einen  christ- 
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lieh  •religiösen  Trost  giebt,  der  über  allen  philosophischen  hinausreicht. 
Alle  Personen  sind  mit  einer  Leichtigkeit,  Sicherheit  und  EJarheit  gezeich- 
net, dafs  man  sie  Tor  Augen  sieht  und  die  Vermuthung  nahe  liegt:  Diderot 
müsse  eine  aufserordentliche  Gabe  für  dramatische  Arbeiten  besessen  haben. 
Diese  Vermuthung  bestätigt  sich  indessen  nicht. 

Das  Schauspiel  der  natürliche  Sohn  ist  eine  Anekdote,  oder  bietet 
höchstens  Stoff  zu  einer  kurzen  Erzählung.  Zu  fünf  Akten  ausgedehnt,  giebt 
es  ein  langweiliges  hin  und  herreden,  ohne  Handlung  und  genügenden  Fort- 
schritt. Auch  der  Hausvater  ist  ein  langes  Gerede,  welches  (sehr  uner« 
wartet  bei  Diderot)  die  Dichtkunst  unter  moralisches  Wasser  setzt,  und  wo- 
gegen Iflands  häusliche  Dramen,  wegen  schärferer  Beobachtung,  Charakte- 
ristik und  theatralischer  Entwickelung  den  Vorzug  verdienen.  Wenn  Lessing 
in  seiner  Dramaturgie  von  Diderots  Schauspielen  und  dramatischen  Grund- 
sätzen mit  Achtung  spricht;  so  geschieht  dies  hauptsächlich  weil  er  uner- 
wartet an  dem  Franzosen  einen  Bundesgenossen  gegen  die  übertrieben  ver- 
ehrte französische  Bühne  fand.  Diderot  sagt  rund  heraus  (^):  sie  sei  von 
der  Wahrheit  und  dem  guten  Geschmacke  weit  entfernt,  und  überhaupt  leide 
in  Frankreich  Poesie,  Drama  und  Darstellung  an  Vorurtheilen,  Pedanterie, 
Unnatur,  Schwäche  und  Übertreibung.  Ohne  Einbildungskraft  (fährt  er  fort) 
kann  man  kein  guter  Dichter,  ja  nicht  einmal  ein  tüchtiger  Mensch  sein. 
Wahrheit  und  Tugend  sind  Freundinnen  der  schönen  Künste.  Wer  Schrifk- 
steller  und  Kritiker  sein  will,  beginne  damit  ein  rechtlicher  Mann  zu  sein  (^). 
Beim  Schreiben  und  Spielen  soll  man  nicht  an  den  Zuschauer  denken,  und 
die  Charaktere  nicht  nach  der  Persönlichkeit  einzelner  Schauspieler,  sondern 
den  Verhältnissen  gemäfs  entwerfen.  Wer  zu  stark  anfängt,  kann  nicht  in 
demselben  Tone  fortfahren,  mithin  sinkt  das  Werk.  —  Vor  Allem  wollte 
Diderot  den  Zwischenraum  zwischen  Trauerspiel  und  Lustspiel,  durch  ein 
besonderes  bürgerlich  moralisches  Schauspiel  ausfüllen,  und  legte  viel  Nach- 
druck auf  Personificirung  allgemeiner  Begriffe  und  ganzer  Stände.  Eben  so 
wollte  er  den  bösen  Charakteren  durch  Darstellung  vollkommener  Personen 
entgegenwirken.  Es  ist  um  so  weniger  meines  Amts  auf  diese  und  ähnliche 
Ansichten  näher  einzugehen,  da  sie  Lessing  nach  seiner  Weise  bereits  einer 

(<)     Oenrres  Vol.  IV.   De  la  poesie  dramaitique. 
(«)    S.579. 
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höchst  scharfsiDDigen  PrufluDg  unterworfen  hat.  Hingegen  scheint  es  ange- 
messen (^),  Einiges  aus  den  sehr  lehrreichen  Briefen  mitzutheilen,  welche 
Diderot  an  eine  Schauspielerinn  Demoiselle  Jodin  schrieb.  Er  fordert  von 
ihr  nicht  die  strengste  stoische,  oder  ascetische  Moral^  wohl  aber  hinsichtlich 
ihres  Wandels  das  Höchste,  was  man  damals  bei  einer  Schauspielerinn  für 
irgend  möglich  hielt,  und  giebt  treffliche  Lehren  über  ihre  künstlerische 
Ausbildung.  —  Glauben  sie  nicht,  schreibt  er,  dafs  ihr  Betragen  in  der  Ge- 
sellschaft gleichgültig  sei  für  den  Erfolg  auf  der  Bühne.  Ungern  beklatscht 
man  die,  welche  man  hafst,  oder  verachtet.  Sein  Sie  verständig,  wenn  Sie 
es  können;  und  wenn  Sie  es  nicht  können,  so  haben  Sie  wenigstens  den 
Muth,  die  Strafe  des  Unverstandes  zu  ertragen.  *  Grüfsen  Sie  meinetwegen 
den  kühnen  Mann,  welcher  den  harten  und  schweren  Dienst  hat  überneh- 
men wollen,  Sie  zu  leiten.  Gott  erhalte  ihm  dazu  die  Geduld !  Sobald  ich 
mir  nichts  mehr  aus  Ihnen  mache,  werde  ich  Ihnen  keine  Härten  mehr  schrei- 
ben; sondern  (wenn  ich  anders  dann  noch  schreibe)  lauter  gewöhnliche  Höf- 
lichkeiten. Die  Achtung,  welche  man  vor  sich  selbst  hat,  erzeugt  sie  auch  in 
Anderen.  Wenn  Männer  gegen  eine  Frau  fehlen,  hat  sie  sich  gewöhnlich  zu- 
erst vergessen.  Nach  der  Sorgfalt,  einen  ehrenwerthen  Charakter  auszubil- 
den, wenden  Sie  alle  Thätigkeit  auf  Vervollkommnung  Ihres  Talents.  Der 
beste  Rath,  selbst  für  den  Erfolg  des  Talents,  ist  gute  Sitten  zu  haben.  Nur 
ununterbrochener  Beifall  kann  für  die  Anstrengungen  und  die  Unannehm- 
lichkeiten Ihres  Standes  entschädigen.  Kein  Loos  ist  unglücklicher  als  das, 
einer  nur  mittelmäfsigen  Schauspielerinn.  Gehen  Sie  nie  über  das  für  Ihre 
Rolle  Schickliche  hinaus.  Wenig  Bewegungen,  sonst  schaden  sie  dem  Nach- 
drucke und  Adel.  Leidenschaftliche  Stellen  zu  deklamiren  ist  äufserst  leicht, 
die  ruhigen  Scenen  sind  die  schwersten :  da  braucht  eine  Schauspielerinn 
Geschmack,  Geist,  Feinheit,  Urtheil,  Zartheit  —  wenn  sie  dies  Alles  besitzt. 
Lassen  sie  sich  nicht  durch  die  Coulissen  zerstreuen.  Besonders  da  mu£i 
man  von  sich  abhalten  alle  Galanterien  und  Schmeicheleien,  sowie  Alles, 
was  Sie  aus  ihrer  Rolle  herausversetzen  könnte.  Mäfsigen  Sie  Ihre  Stimme, 
Ihre  Empfindlichkeit.  Der  Vortrag  mufs  stets  dem  gesammten  Inhalte  des 
Stücks  entsprechen,  sonst  spielt  man  wohl  eine  Scene  gut,  die  ganze  Rolle 
ab^r  schlecht.  Verändern  Sie  Ton  und  Accent  nicht  nach  den  Worten,  son- 


(')     Oeuvres  In^dites,  in  besonderem  Bande,  worin  auch  Rameaus  Neffe. 
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dem  nach  den  Dingen  und  Verhältnissen.  Mein  System  der  Deklamation  ist 
dem  jetzt  gebräuchlichen  schlechthin  entgegengesetzt.  Die  Regeln  machen 
die  Schauspieler  zu  Holzpuppen;  je  mehr  man  sie  vermehrt,  desto  schlim- 
mer (*).  Wenige  Schauspieler  verstehen,  zu  hören.  Trachten  Sie  nicht  da- 
nach Ihre  Mitspieler  aufzuopfern.  Sie  werden  — vielleicht  —  etwas  dabei  ge- 
vnnnen;  aber  die  Stacke,  die  Gesellschaft,  der  Dichter  und  das  Publikum 
verlieren.  Wenn  Sie  das  rechte  Gefühl  für  die  wahre  Würde  haben,  werden 
Sie  weder  niedrig  familiär,  noch  lächerlich  gespreitzt  sein.  Nehmen  Sie  keine 
Manier  an;  sie  ist  abscheulich  in  allen  Künsten  und  Nachahmungen.  Es  giebt 
Mittel  gegen  das  Schwerfällige,  Rauhe,  Ungeschickte,  Harte,  Unedle;  es  giebt 
kein  Mittel  gegen  eine  kleinliche  Manier  und  Affektation.  Nichts  ist  gut  in 
dieser  Welt,  als  was  wahr  ist;  sein  Sie  wahr  auf  und  aufser  der  Bühne.  Ein 
Schauspieler,  dem  Sinn  und  Urtheil  fehlt,  ist  kalt ;  wer  nur  Feuer  und  Em- 
pfindung zeigt,  ist  ein  Narr.  Eine  gewisse  Mischung  von  verständiger  Ein- 
sicht und  Wärme,  macht  den  edlen  Menschen.  Wer  auf  der  Bühne  und  in 
der  Welt  mehr  zeigt,  als  er  fohlt,  rührt  nicht,  sondern  macht  sich  lächerlich. 
Solange  Ihr  Spiel  nichts  ist,  als  ein  Gewebe  von  kleinen  Erinnerungen,  wer- 
den Sie  Nichts  sein. 

Die  wahre  Tragödie  ist  noch  zu  erfinden  (2),  und  mit  allen  ihren  Feh- 
lem ^ren  ihr  die  Alten  vielleicht  näher,  als  wir.  Wie  aufgebauscht  und 
übertrieben  finde  ich  unsere  dramatischen  Schriftsteller,  wie  widerwärtig 
aind  mir  ihre  Deklaomationen,  wenn  ich  an  die  Kraft  und  Einfachheit  der  Al- 
ten denke. 

Dieselbe  Theilnahme,  wie  für  das  Theater,  zeigte  Diderot  für  die 
Malerei,  und  seine  Beurtheilungen  der  pariser  Kunstausstellungen  füllen 
ganze  Bände.  Die  meisten  der  damaligen  Künstler  sind  vergessen  und  ihre 
Werke  verlohren;  doch  bleibt  es  merkwürdig,  dafs  Diderot,  unter  so  schlech- 
ten Umgebungen^  an  einem  höheren  Begriffe  der  Kunst  fest  hielt  und  ihm 
beim  Vergleichen  mit  den  französischen  Künstlern  seiner  Zeit  (^),  die  Ehr- 
furcht vor  Phidias  und  Raphael  so  wenig  verschwand,  als  vor  den  alten  Tra- 
gikern. Ja  er  erkannte  die  Noth wendigkeit,  eine  Wissenschaft  des  Schönen, 

(«)    Oeuvres  XV,  463,  468. 

(«)     Oeuvres  inMtes  IV,  72 .74. 

Q)    Oeuvres  Xm,  474. 
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eine  Ästhetik  zu  begründen  und  zeigt  in  seiner  Schrift  über  die  Natur  and 
den  Ursprung  des  Schönen  (^),  dafs  die  bisherigen,  und  besonders  die  da* 
mah'gen  Ansichten  und  Erörterungen ,  schlechterdings  nicht  ausreichten. 
Piaton  (sagt  Diderot)  zeigt  uns  mehr)  was  das  Schöne  nicht  ist,  als  was  es 
ist.  Des  Augustinus  Darlegung  trifft  mehr  den  Begriff  der  Vollkommenheit, 
als  des  Schönen.  In  ähnlicher  Weise  bezieht  tich  bei  Wolf  Alles  darauf,  ob 
ein  Ding  vollkommen  sei,  oder  gefalle.  Huchesons  geforderte  Einheit  in  der 
Mannigfaltigkeit  findet  sich  auch  bei  Dingen,  die  nicht  schön  sind,  und  sein 
sechster  Schönheitssinn  bleibt  eine  blofse  Voraussetzung.  Am  wenigsten  end- 
lich darf  man  das  Nützliche  als  das  Wesen  der  Schönheit  betrachten. 

Diderot  sagt:  ich  nenne  schön  (aufser  mir)  das  was  in  sich  etwas  be* 
sitzt,  in  mir  den  Gedanken  der  Verhältnisse  (rapports)  zu  erwecken;  und 
schön  (in  Beziehung  auf  mich)  Alles  was  diesen  Gedanken  erweckt.  Subject 
und  Object  sind  bei  diesen  Fragen  ins  Auge  zu  fassen.  Die  Schönheit  fängt 
an,  wächst,  nimmt  ab  und  verschwindet  mit  diesen  Verhältnissen  (rapports). 
Man  betrachtet  hiebei  ein  Ding,  oder  eine  Eigenschaft  in  so  fem,  als  dieselbe 
ein  anderes  Ding  und  eine  andere  Eigenschaft  voraussetzen.  In  bezug  auf 
das  Schöne  gehört  aber  ein  solches  Verhältnifs  nur  hieher,  welches  ein  ver* 
ständiger  Geist  leicht  und  klar  fassen  kann.  —  Allerdings  ist  (wie  Diderot 
behauptet)  die  Beziehung  von  Einem  auf  das  Andere,  es  sind  Vergleiche, 
Sonderungen,  Entgegensetzungen,  Verhältnisse  bei  der  Schönheitslehre  vom 
höchsten  Gewichte,  z.B.  in  der  Baukunst,  Musik,  Malerei  u.s.w.;  allem 
Beziehungen  erschliefsen  nie  vollständig  das  eigene  Wesen.  Noch  übler,  dafs 
sich  auch  bei  dem  Häfslichen  überall  Veiiiältnisse  finden;  wie  denn  über- 
haupt weder  Diderot,  noch  ein  Anderer  Grund,  Ursprung,  Nützlichkeit, 
Nothwendigkeit,  Bedeutung  u.s.w.  des  Häfslichen  gehörig  aufgeklärt  hat« 
Nicht  das  Wahre,  Gute,  Schöne  ist  das  Kreuz,  oder  das  Räthsel  des  Philo- 
sophen; sondern  der  Irrthum,  das  Böse  und  das  Häfsliche. 

Hauptsächlich  dem  Versuche  Diderots  über  die  Malerei  ist  Folgendes 
entnommen  (^).  Das  stete  Zeichnen  nach  dem  Model  hemmt  oft  die  Frei- 
heit und  führt  zu  unnatürlichen,  erkünstelten,  falschen  Stellungen.  Ein  An* 
deres  sind  Stellungen,  ein  Anderes  Handlungen.    Tausend  Maler  sind  ge- 

C)    11,405,440-456,464. 

(«)     Oeuvres  Vol.  XIH,  380-462;  XV,  168. 
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storben  und  werden  sterben,  ohne  zu  wissen  was  Fleisch  ist.  Der  Regenbö* 
gen  ist  für  den  Coloristen  das,  was  der  Grundbafs  für  den  Musiker.  Unsere 
platten  Bewegungen,  Complimente  und  lUeidungen,  sind  gleich  unkünstle- 
risch. Es  giebt  Karikaturen  der  Zeichnung  und  der  Färbung,  und  jede  Ka- 
rikatur ist  übelen  Geschmacks.  Das  Gefühl  des  Schönen  ist  das  Ergebnils 
einer  langen  Reihe  von  Beobachtungen ;  der  Geschmack  ist  eine  durch  wie- 
derholte Erfahrungen  erlangte  Leichtigkeit  das  Wahre  und  Gute,  so  Wie  den 
Umstand  zu  fassen,  welcher  dasselbe  schön  macht,  und  hievon  schnell  und  leb- 
haft berührt  zu  werden.  Die  Absicht  jedes  redlichen  Mannes,  welcher  Feder, 
Pinsel,  oder  Meifsel  ergreift,  ist,  die  Tugend  liebenswürdig,  das  Laster  yer- 
hafst  und  das  Lächerliche  in  die  Augen  fallend  (saillant)  zu  machen.  Aber 
fast  in  allen  unsem  Gemälden  ist  eine  solche  Schwäche  der  Erfindung  und 
eine  solche  Armuth  der  Gedanken,  dafs  sie  durchaus  keine  tiefe  Empfindung 
erzeugen  können.  Alle  Nachahmungen  der  Thiere  und  der  todten  Natur 
sollte  man  (überhaupt  ein  sehr  schlechtes  Wort)  Genremalerei,  alle  Nachah- 
mungen der  empfindenden  und  lebenden  Natur,  geschichtliche  Malerei  nen- 
nen ;  dann  wäre  wenigstens  ein  verkehrter  Streit  beendet. 

Es  genügt  nicht  (sagt  Diderot  (^)  in  einem  anderen  Aufsatze)  Talent 
zu  haben,  man  mufs  auch  Geschmack  besitzen.  Jenes  erkenne  ich  fast  in 
allen  niederländischen  Gemälden,  und  vermisse  diesen;  doch  ist  mir  Roheit 
lieber  als  Ziererei,  und  ich  gebe  zehn  Watteaus  für  einen  Teniers.  Virgil  ist 
mir  lieber  als  Fontenelle,  und  Theokrit  ziehe  ich  beiden  vor.  Manche  indefs 
wollen  einfach  sein,  und  werden  platt.  Manier  ist  in  den  Künsten,  was  Heu- 
chelei in  den  Sitten.  Ohne  Naives,  keine  Schönheit;  naiv  ist  die  Sache  selbst, 
ohne  die  geringste  Veränderung.    Kunst  ist  nicht  mehr  dabei. 

Rubens  verehrte  die  Alten,  ahmte  sie  aber  nicht  nach.  Warum  immer 
die  groben  Gestalten  seines  Landes?  Das  begreift  sich  nicht!  ELann  man 
einen  reinen  Geschmack  haben,  bei  verdorbenem  Herzen?  Jedes  unedle 
Werk  (ouvrage  malhonnete)  ist  zum  Untergange  bestimmt,  es  sei  durch  den 
strengen,  oder  den  abergläubischen  Sittenrichter.  Mifsverstehen  des  Religiö- 
sen und  Märtirergeschichten  führten  oft  zu  schlechten  Wahlen  und  wider- 
wärtigen Kunstwerken.  Die  Regeln  haben  oft  aus  der  Kunst  eine  Routine 
gemacht  und  mehr  Schaden  als  Nutzen  gestiftet.   Alles  Andere  gleichgestellt, 

(•)    VoL  XV,  167-229;  XIH,  433. 
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liebe  ich  in  der  Malerei  Geschichte  mehr,  als  Erfindungen.  Ovids  Metamor- 
phosen geben  bizarre,  Homer  bietet  grofse  Gegenstände.  Kein  geschmack- 
Toller  Künstler  wird  des  Odysseus  Gefährten  in  Schweine  verwandelt  malen; 
doch  that  dies  Caracci  im  Palaste  Farnese.  Medea  (sagt  Horaz)  wird  ihre 
Kinder  nicht  vor  Aller  Augen  tödten,  und  doch  malte  Rubens  die  Judith^ 
wie  sie  dem  Holofernes  den  Kopf  abschneidet.  Horaz  hat  eine  Albernheit 
(sottise)  gesagt,  oder  Rubens  eine  begangen.  Alles  Schreckliche  mufs  durch 
einen  grofsen  sittlichen  Gedanken  ermäfsigt  sein ;  ja  jedes  Werk  der  Malerei 
und  Bildhauerei  mufs  eine  wichtige  Lehre,  einen  Grundsatz  aussprechen; 
sonst  bleibt  es  stumm.  Wirkliche  Personen  sind  symbolischen  vorzuziehen. 
Selten  ist  die  Allegorie  erhaben,  fast  immer  dunkel  und  frostig;  ja  sie  ist 
eine  Art  Lüge,  die  meist  nur  durch  ihre  Dunkelheit  gegen  Verachtung  g€« 
schützt  wird.  Es  giebt  eine  doppelte  Begeisterung,  der  Seele  und  der  Hand^ 
des  Metier.  Ohne  jene  bleibt  die  Erfindung  kalt,  ohne  diese  die  Ausführung 
schwach :  erst  ihre  Vereinigung  schafft  erhabene  Werke.  Wer  hat  Moses  ge- 
sehen? Michel  Angelo!    Wer  hat  Gott  geschaut?  Raphael  Sanzio! 

Der  Gegensatz,  in  welchem  sich  Diderot  hinsichtlich  des  Theaters  und 
der  Kunst  zu  seiner  Zeit  und  noch  mehr  zu  seinen  Landsleuten  befindet,  ist 
ein  Beweis,  dafs  seine  Eigenthümlicbkeit  in  dem  allgemeinen  Strome  nicht 
ganz  verschwand,  obgleich  er  sich  (wie  wir  sahen  und  sehen  werden)  dieser 
mächtigen  Einwirkung  keineswegs  ganz  entziehen  konnte.  Gewifs  ist  es  ein- 
seitig und  ungenügend  unter  dem  Namen  der  Philosophen  sehr  verschiedene 
Männer  in  Frankreich  zusammenzuwerfen  und  ihre  Ansichten  als  ganz  gleich- 
artig zu  betrachten.  So  urtheilt  Diderot  (^)  über  da^  Buch  des  Helvetius  de 
l'esprit  in  den  Formen  zwar  sehr  höflich  und  äufsert,  es  werde  den  grofsen 
Werken  des  Jahrhunderts  beigezählt  werden.  Dann  aber  fügt  er  hinzu:  es 
enthält  viele  falsche  Grundsätze  und  Paradoxien,  und  giebt  oft  Beweise  einer 
schlechten  Auswahl  und  eines  schlechten  Geschmacks.  So  ist  es  falsch :  dais 
die  Empfindung  Eigenschaft  einer  jeden  Malerei  sei,  da(s  denken  und  urthei- 
len  nichts  sei  als  empfinden,  dafs  es  kein  ewiges  unbedingtes  Recht  und  Ge- 
rechtigkeit gebe,  im  Gegensatz  von  Unrecht  und  Ungerechtigkeit,  dafs  allge- 
meiner Eigennutz  das  Maafs  der  Beurtheilung  aller  Talente  und  Tugenden 
sei,  dafs  lediglich  die  Erziehung  alle  Verschiedenheiten  unter  den  Menschen 

C)    OeuYres  in,  469. 
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hervortreiben,  dafs  der  Zweck  aller  Leidenschaften  nur  in  sinnlichen  Gütern 
und  Genüssen  bestehe  u.  s.  w. 

Es  sei  erlaubt  hier  das  ürtheil  eines  anderen  Mannes  einzuschalten, 
den  man  wohl  auch  kurzweg  den  Philosophen  jener  Zeit  beigezählt  hat. 
König  Friedrich  II  schreibt  (*)  an  d'Alembert:  Ich  habe  das  Buch  des  Hel- 
yetius  gelesen  und  es  thut  mir  um  seinetwillen  leid,  dafs  es  gedruckt  worden. 
Es  ist  keine  Dialektik  in  demselben,  sondern  nur  Trugschlüsse,  irrige  Erör- 
terungen, Paradoxen  und  Yöllige  Thorheiten,  an  deren  Spitze  man  die  fran- 
zösische Republik  stellen  mufs.  Helvetius  war  ein  ehrlicher  Mann,  aber  er 
hätte  sich  nicht  in  Dinge  mischen  sollen,  die  er  nicht  verstand  u.  s.  w. 

Bemerkenswerth  sind  unter  den  Schriften  Diderots  (^),  die  Principes 
de  Politique  des  Souverains.  Sie  sind  nicht  entworfen,  um  dieselben  in  ein 
schönes  Licht  zu  stellen;  doch  finden  sich  neben  manchen  schroffen,  man- 
chen bitteren  meist  aus  der  römischen  Kaiserzeit  hergenommenen  Beispielen, 
auch  unabhängigere  und  merkwürdige  Gedanken.  Wir  geben  Beweise  für 
beide  Riehtungen.  Ein  Staat  wankt,  wenn  man  die  Unzufriedenen  berück- 
sichtigt, er  ist  dem  Untergänge  nahe,  wenn  er  sie  zu  den  ersten  Würden  er- 
hebt. Befehlen,  was  sonst  ohne  Zustimmung  geschähe,  verdeckt  wenigstens 
die  Schwäche.  Die  Faktiosen  warten  ab  Zeiten  des  Unglücks,  Hunger,  Krieg, 
religiösen  Zwist,  dann  ist  das  Volk  zu  Allem  bereit.  Man  mufs  Klagen  und 
Spöttereien  erlauben ;  denn  verschlossener  Hafs  ist  gefährlicher  wie  offener. 
Es  ist  leicht  gelobt  zu  werden:  man  besticht  die  Gelehrten  mit  so  wenig 
Kosten,  viel  Herablassung  nämlich  und  Schmeichelei,  und  ein  wenig  Geld. 
Ein  stolzes  Volk,  wie  das  römische,  wird,  wenn  es  ausartet,  schlimmer  als  ir- 
gend ein  anderes ;  denn  die  ganze  Kraft ,  welche  es  früher  in  der  Tugend 
zeigte,  bringt  es  nunmehr  dem  Laster,  und  wird  ein  Gemisch  von  Stolz, 
Niederträchtigkeit,  Wildheit  und  Narrheit.  Man  weifs  nicht  wie  es  regieren: 
Milde  macht  es  unverschämt,  und  Härte  empört.  Ein  Mann  wie  Aristopha- 
nes  wäre  unschätzbar  für  eine  Regierung,  um  diejenigen  Personen,  welche 
die  bürgerliche  Gesellschaft  beunruhigen,  lächerlich  zu  machen,  statt  sie 
einzusperren  (^).    Die  schlechtesten  Politiker  sind  gemeiniglich  die  Rechts- 

(')     OeuTT.  posthumes  XI,  180. 
(>»)     Oeuvr.  IX,  341. 
Q)     Oeuvr.  IV,  456. 
Phaos.'histor.  Kl  1843.  Oo 


Digitized  by 


Google 


290  VON  Raumer: 

gelehrten,  weil  sie  stets  geneigt  sind  die  öffentlichen  Angelegenheiten  nach 
Weise  der  Privatangelegenheiten  zu  behandeln  (^).  Unter  welcher  Regie- 
rung es  auch  sei,  giebt  es  ein  einziges  Mittel  frei  zu  sein  (361),  wenn  nämlich 
Alle  Soldaten  wären  und  jeder  ein  bürgerliches  und  ein  Kriegskleid  hätte. 
Kein^Herrscher  wird  diese  Erziehung  einführen  (^).  Je  mehr  Menschen  sich 
mit  einer  Sache  abgeben,  desto  mehr  machen  sie  schlecht  (^);  aber  desto 
mehr  machen  sie  auch  gut«  Einem  Volke  Sitten  (moeurs)  geben,  heifst  seine 
Energie  vermehren  für  Gutes  und  Böses,  für  grofse  Verbrechen  und  grofse 
Tugenden.  Mifstrauet  dem  ürtheile  der  Menge.  In  Sachen  der  Forschung 
(raisonnement),  der  Philosophie,  ist  ihre  Stimme  die  der  Bosheit,  Dumm- 
heit, Unyernunft  und  der  Vorurtheile.  Mifstrauet  ihr  eben  so  in  allen 
Dingen,  welche  viel  Kenntnisse  und  einen  geläuterten  Geschmack  erfordern. 
Die  Menge  ist  unwissend  und  stumpf,  und  wenn  sie  zuletzt  Recht  behält,  so 
geschieht  dies  nur,  weil  sie  das  Echo  weniger  klugen  Männer  wird  und  deren 
Urtheil  (welches  das  Urtheil  der  Nachwelt  vorausnimmt)  wiederholt. 

Eben  so  entfernt  von  den  Lehren  späterer  Revolutionaire  zeigt  sieh 
Diderot  in  den  Unterhaltungen  eines  Vaters  mit  seinen  Kindern,  wo  jener 
(angeblich  Diderots  Vater)  die  Gefahr  entwickelt,  sich  über  die  Gesetze  hin- 
wegzusetzen. Auf  geistreiche  Weise  werden  Collisionsfälle  des  Gefühls  und 
buchstäblichen  Rechts  vorübergeführt,  und  der  Vater  sagt  am  Schlüsse  sehr 
richtig :  ein  oder  zwei  Bürger  mögen  in  einem  Staate  so  kühnen  Sinnes  sein 
und  ihren  Gefühlen  mehr  folgen,  als  den  Gesetzen ;  aber  ich  würde  daselbst 
nicht  wohnen,  wenn  alle  so  dächten.  An  einer  anderen  Stelle  bemerkt  Di- 
derot ausdrücklich  ('^):  man  müsse  keinen  Unterschied  machen  zwischen  einer 
grofsen  und  kleinen  Gerechtigkeit,  sondern  überall  und  in  allen  Dingen  ge- 
recht sein.  Hiemit  will  aber  Diderot  nicht  sagen:  dafs  Staats-  und  Privat- 
recht  ganz  dasselbe  sei,  oder  eins  von  beiden  allein  herrschen  dürfe. 

In  einer  Schrift,  über  die  Auslegung  der  Natur,  sagt  Diderot  (^):  Un- 
sere Naturphilosophen  theilen  sich  in  zwei  EJassen ;  die  einen  haben  ^el 

C)  IX,401. 

(*)  Doch  that  es  König  Friedrich  Wilhelm  HI  von  Preufcen. 

C)  M^m.  in^dits  I,  321. 

(*)  Oeuvr.  IX,  346. 

C)  111,261. 
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Werkzeuge  und  wenig  Gedanken ,  die  andern  viel  Gedanken  aber  keine  In- 
strumente. Die  Erfahrungen,  die  Versuche  kosten  bedeutende  Summen.  Es 
wäre  zu  wünschen,  dafs  die  Reichen  und  Grofsen,  zu  so  vielen  andern  Mit- 
teln, sich  zu  Grunde  zu  richten,  auch  dies  hinzufügten.  Besser  durch  einen 
Chemiker,  als  durch  Beamten  und  Geschäftsleute  (^).  Die  Beobachtung 
sammelt  Thatsachen,  die  Reflexion  verbindet  sie,  die  Erfahrung  bestätigt  das 
Ergebnifs  der  Vergleichung.  Selbst  die  Mathematik  führt  in  der  Erfahrung 
zu  nichts  Bestimmtem,. sondern  zu  einer  Art  allgemeiner,  metaphysischer  Phy- 
sik, wo  die  Körper  ohne  eigenthümliche  Eigenschaften  betrachtet  werden. 
Es  giebt  organische,  lebende  Körper,  Thiere,  die  sich  unseren  Augen  und 
Mikroskopen  entziehen  (2).  Wer  weifs,  wo  der  Fortgang  der  organisirten 
und  lebenden  Natur  aufhört,  und  welches  die  Ausdehnung  der  Leiter  ist, 
nach  welcher  sich  die  Natur  vereinfacht.  Wer  weifs,  wo  die  letzte  Gränze 
dieser  Einfachheit  ist,  wo  die  lebende  Natur  aufhört,  und  die  unlebendige 
beginnt.  Die  abstrakten  Wissenschaften  haben  die  besten  Köpfe  zu  lange  und 
mit  zu  wenig  Frucht  beschäftigt.  Man  forschte  nicht  nach  dem  wahrhaft 
Wissenswürdigen,  es  fehlte  an  Auswahl,  Richtung  und  Methode,  und  wäh- 
rend die  Worte  sich  ins  Unendliche  vermehrten ,  blieb  die  Kenntnifs  der 
Sache  zurück.  Der  spekulative  Philosoph  sieht  wie  von  Bergen  herab,  de- 
ren Gipfel  sich  in  die  Wolken  verlieren;  die  Gegenstände  der  Ebene  sind 
ihm  verschwunden.  Nichts  bleibt  ihm,  als  das  Schauspiel  seiner  Gedanken 
und  das  Bewufstsein  der  Höhe,  zu  welcher  er  sich  erhoben  und  wohin  nur 
'Wenige  folgen  und  athmen  können.  Um  eine  Hypothese  zu  erschüttern, 
braucht  man  sie  oft  nur  aufs  Aufserste  anzuwenden.  Die  Zeit  hat  fast  alle 
Systeme  der  rationalen  Philosophie  umgestürzt.  Glückselig  ist  der  systema- 
tische Philosoph,  dem  die  Natur  (wie  dem  Piaton,  Aristoteles,  Epikur,  Lu- 
krez)  gegeben  hat  eine  starke  Einbildungskraft:,  eine  grofse  Beredsamkeit  und 
die  Kunst,  seine  Gedanken  in  schlagenden  und  erhabenen  Bildern  darzustel- 
len. Das  Gebäude,  welches  er  aufführte,  kann  eines  Tages  niederstürzen; 
aber  seine  Bildsäule  bleibt  unter  den  Ruinen  aufrecht  stehen  und  der  vom 
Berge  herabrollende  Stein  wird  sie  nicht  zerbrechen ,  denn  ihre  Füfse  sind 
nicht  von  Thon. 


(*)    in,  285. 

(*)    Encyclop.  method.  Philosophie,  Ariicle  Diderot  206. 
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Aus  der  Art  wie  Diderot  in  der  Encyclopädie  die  verschiedenen  Sy- 
steme der  Philosophie  darstellte,  kann  man  auf  seine  eigenen  Ansichten  zu- 
ruckschliefsen.  Weil  indefs  ein  solcher  Versuch  zu  viel  Raum  und  Zeit  ko- 
sten würde,  will  ich  aus  seiner  Schrift  (^),  philosophische  Gedanken 
betitelt,  die  wichtigsten  Punkte  ausheben  und  durch  andere  Stellen  seiner 
Werke  erläutern  und  vervollständigen. 

Nur  die  Leidenschaften,  die  grofsen  Leidenschaften,  sagt  er,  können 
die  Seele  zu  grofsen  Dingen  erheben.  Ohne  jene  verschwindet  das  Erhabene 
in  den  Sitten  und  Werken,  die  schönen  Künste  kehren  zurück  zur  Kindheit, 
und  die  Tugend  wird  kleinlich.  Man  kann  von  mir  verlangen,  dafs  ich  die 
Wahrheit  suche,  nicht  dafs  ich  sie  finde.  Was  nie  in  Frage  gestellt  ward,  ist 
auch  nicht  erwiesen;  was  nie  ohne  Vorurtheil  geprüft  ward,  ist  niemals  gut 
geprüft  worden.  Der  Skepticismus  (^)  pafst  nicht  für  jeden;  er  fordert  eine 
tiefe  und  unbefangene  Forschung.  Doch  schelten  die  Frommen  mit  Unrecht 
auf  denselben :  denn  wenn  zur  Annahme  einer  wahren  und  zur  Verwerfung 
einer  falschen  Lehre  gehört,  dafs  man  sie  kenne ;  so  wird  skeptische  For- 
schung, Wahrheit  und  Irrthum  schon  sondern.  Wiederum  (^)  giebt  es  eine 
gewisse  Feinheit  (subtilite)  des  Geistes,  welc"he  sehr  gefährlich  ist;  sie  säet 
nur  Zweifel  und  Ungewifsheit  aus.  Diese  Wolkensammler  mifsfallen  mir 
sehr ;  sie  gleichen  dem  Winde,  welcher  die  Augen  mit  Staub  erfüllt.  Der 
Idealismus  (^)  mag  das  absurdeste  System  sein,  aber  er  ist  doch  am  schwer- 
sten zu  bestreiten.  Nur  die  Fähigkeit  zu  denken  und  zu  fühlen  ist  angeboh- 
ren  (^),  alles  Andere  erworben.  Wäre  der  Mensch  von  Natur  böse,  so  müfste 
er  vielmehr  Gewissensbisse  über  seine  guten,  als  seine  bösen  Handlungen 
empfinden.  Die  Natur  hat  uns  nicht  schlecht  gemacht  (^),  vielmehr  verder- 
ben uns  schlechte  Erziehung,  schlechte  Beispiele  und  schlechte  Gesetzge- 

(')  Oeuvr.  Vol.  1. 

(*)  Encjclop.  Philos.  Article  Diderot 

C)  Oeuvr.  XV,  172. 

C)  n,  218. 

(*)  n,  198,199. 

C)  M^moir.  in^dits  1,401.     Oeuvr.  IV,  446;  ü,  206,  213. 
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bung.  Doch  ist  das  Böse  da,  und  Folge  der  allgemeinen  Naturgesetzgebung, 
nicht  Wirkung  eines  lächerlichen  Apfels.  Es  ist  zugleich  mit  dem  Guten 
gegeben,  und  man  kann  nicht  das  Eine,  oder  das  Andere  aufheben.  Ich 
habe  mir  alle  Mühe  gegeben,  eine  Welt  ohne  Übel  zu  begreifen,  bin  aber 
damit  nicht  zu  Stande  gekommen.  Alle  Wahrheit  in  uns  ist  Folge  natürli- 
cher Anlagen  und  Erfahrung;  aller  Irrthum  entsteht  aus  dem  Mangel  beider 
Mittel,  oder  des  einen,  oder  durch  die  Anwendung  derselben.  Die  Erfah- 
rung ist  spekulativ,  oder  praktisch.  Praxis  ohne  Spekulation  entartet  zu  einer 
beschränkten  Übung  (routine  bornee);  Spekulation  ohne  Erfahrung  ist  nichts 
als  eine  gewagte  Vermuthung.  In  jedem  Augenblicke  nehmen  wir  den  Wil- 
len für  die  Freiheit. 

Das  Zeugnifs,  welches  man  sich  selbst  über  sich  ablegt  und  ablegen 
mufs,  ist  die  Quelle  aller  wahren  Güter  und  aller  wahren  Übel  (^).  Die  Li- 
nie der  strengen  Rechtlichkeit  ist  schmal;  auch  die  kleinste  Abweichung 
führt  im  Fortschritt  immer  weiter  und  man  befindet  sich  (wenn  der  Weg  lang 
ist)  unendlich  weit  vom  rechten,  schwer  wieder  zu  findenden  Wege. 

Man  fragt  die  Kinder:  was  ist  Gott?  und  doch  haben  die  Philosophen 
grofse  Mühe  diese  Frage  zu  beantworten.  Die  Gerechtigkeit  Gottes  steht 
zwischen  übermäfsiger  Milde  und  Grausamkeit;  daher  weder  ewige,  noch 
gar  keine  Strafen.  Der  Gedanke,  dafs  es  keinen  Gott  gebe,  hat  noch  nie- 
mand mit  Entsetzen  erfüllt,  wohl  aber,  dafs  ein  solcher  sei,  wie  man  ihn  ge- 
wöhnlich abmahlt.  Nur  der  Deist  kann  dem  Atheisten  die  Spitze  bieten; 
der  Abergläubige  hat  dazu  keine  Kraft.  Haben  wir  ein  Recht  jemand  zu  be- 
leidigen, weil  er  mit  Unrecht  nicht  an  Gott  glaubt?  Man  nimmt  hiezu  nur 
seine  Zuflucht,  wenn  es  an  Beweisen  fehlt.  Einst  fragte  jemand:  ob  es  wahre 
Gottesläugner  gebe?  Der  Befragte  antwortete:  glauben  sie,  dafs  es  wahre 
Christen  giebt? 

Der  Kenntnifs  der  Natur  war  es  vorbehalten,  die  wahren  Deisten  zu 
erzeugen.  Ich  unterscheide  drei  Klassen  von  Atheisten.  Einige  denken  und 
sagen  rund  heraus,  dafs  es  keinen  Gott  giebt;  das  sind  die  wahren  Gottes- 
läugner. Viele  wissen  nicht,  was  sie  darüber  denken  sollen,  und  möchten 
die  Frage  gern  wie :  „Schrift  oder  Bild",  entscheiden ;  das  sind  die  skepti- 

(•)    Encyclop.  Diderot  214,  215. 
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sehen  Gottesläugner.  Noch  weit  mehr  möchten,  da£s  es  keinen  Gott  gäbe, 
sie  stellen  sich  und  leben,  als  wären  sie  davon  überzeugt;  das  sind  die  Prah- 
ler und  Aufschneider  der  Partei«  Ich  verabscheue  die  Prahler,  sie  sind  falsch; 
ich  beklage  die  wahren  Atheisten,  aller  Trost  scheint  mir  todt  für  sie;  und 
ich  bitte  Gott  für  die  Zweifler,  es  fehlt  ihnen  an  Erleuchtung. 

Mein  ganzes  Leben  hindurch  war  ich  ohne  Kummer  unwissend  über 
das,  was  ich  unmöglich  wissen  kann  und  was  schon  deshalb  gewils  für  mich 
nicht  nothwendig  sein  kann.  Der  Unglaube  ist  bisweilen  das  Laster  eines 
Thoren,  und  Leichtgläubigkeit  -der  Fehler  eines  Mannes  von  Geist.  Es  er- 
scheint gleich  gefährlich,  zu  viel  und  zu  wenig  glauben.  Auf  allen  Seiten 
klagt  man  über  (impiete)  Gottlosigkeit:  der  Christ  heifst  gottlos  in  Asien, 
der  Muhamedaner  in  Europa,  der  Papist  in  London,  der  Calvinist  in  Paris, 
der  Jansenist  in  der  Jakobsstrafse,  der  Molinist  in  der  Vorstadt  S.  Medard. 
Was  ist  nun  ein  Gottloser  (un  impie)?    Jeder  ist  es,  oder  niemand. 

Mein  Bruder  würde  ein  guter  Freund  (*),  ein  guter  Bruder  gewesen 
sein,  wenn  ihn  nicht  das  (angebliche)  Christenthum  gelehrt  hätte,  alle  diese 
Elendigkeiten  mit  Füfsen  zu  treten.  Er  ist  ein  guter  Christ,  der  mir  stund- 
lich beweiset^  es  sei  besser  ein  guter  Mensch  zu  sein.  Das  was  sie  evange- 
lische Vollkommenheit  nennen,  besteht  nur  in  der  unheilbringenden  Kunst 
die  Natur  zu  ersticken.  Der  Glaube  an  Gott  macht  fast  eben  so  viel  Fana- 
tiker,  als  Gläubige,  und  wo  es  einen  Cultus  giebt,  wird  die  natürliche  Ord- 
nung der  sittlichen  Pflichten  umgeworfen  und  die  Sittenlehre  verderbt.  Ich 
läugne  die  Unsterblichkeit  der  Seele  (^),  oder  behaupte  wenigstens,  dafs  man 
nichts  darüber  wisse;  wohl  aber  erkenne  und  vertheidige  ich  den  hohen 
Werth,  die  Wichtigkeit,  die  antreibende  begeisternde  Kraft  des  Nachruhms. 
Nach  mir  die  Sündfluth,  ist  ein  Sprichwort,  aufgebracht  durch  kleine,  ge- 
ringe, eigenliebige  Seelen.  Nie  hat  es  ausgesprochen  ein  grofser  Herrscher, 
ein  würdiger  Staatsmann,  ein  guter  Vater.  Das  niedrigste  und  verächtlichste 
Volk  wäre  das,  wo  jeder  es  zur  Regel  seines  Benehmens  und  Thuns  ma- 
chen wollte. 

Die  Göttlichkeit  der  Schrift,  der  Bibel,  ist  nicht  so  unläugbar  aufge- 
prägt, dafs  ihr  Ansehn  ohne  Rücksicht  auf  andere  Zeugnisse  allein  gölte. 

C)    M^m.  in^dits  1,117,283. 
(*)    Ib.  m,  183,  360. 
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Indem  ich  Beweise  suche,  finde  ich  Schwierigkeiten.  Bücher,  welche  die 
Gründe  meines  Glaubens  enthalten,  bieten  mir  zu  gleicher  Zeit  Veranlas- 
sungen zum  Unglauben.  Sie  sind  Zeughäuser  für  beides.  Je  weniger  Wahr- 
scheinlichkeit eine  Thatsache  hat,  desto  mehr  yerliert  das  geschichtliche 
Zeugnifs  an  Gewicht.  Wenn  die  Evangelisten  Wunder  erzählen,  verdienen 
sie  nicht  mehr  Glauben  als  in  gleichem  Falle  Herodot  und  Livius.  Von  sech- 
zig Evangelien  hat  man  sechsundfunfzig  verworfen ;  blieb  gegen  die  vier  be- 
stätigten nichts  zu  erinnern?  Die  Propheten,  die  Apostel,  die  Evangelisten 
haben  geschrieben,  wie  sie  es  verstanden.  Wäre  es  uns  erlaubt  die  Geschichte 
des  jüdischen  Volkes,  wie  ein  einfaches  Erzeugnifs  des  menschlichen  Geistes 
zu  betrachten ;  so  wurden  Moses  und  seine  Fortsetzer  nicht  dem  Livius,  Sa- 
lust,  Cäsar  und  Josephus  voranzustellen  sein,  welche  doch  gewifs  nicht  durch 
Eingebung,  Inspiration,  schrieben.  Wenn  die  Religion,  welche  du  mir  an- 
kündigst wahr  ist,  so  mufs  sich  ihre  Wahrheit  durch  unüberwindliche  Gründe 
darthun  lassen.  Finde  diese  Gründe  auf,  und  beunruhige  mich  nicht  mit 
Wundern,  wo  du  mich  mit  einem  Schlüsse  niederwerfen  kannst.  Sollte 
es  denn  leichter  sein,  einen  Lahmen  zu  heilen,  als  mich  aufzuklären?  Ist  es 
nicht  genug  ein  Christ  sein,  warum  soll  ich  es  aus  schlechten  Gründen 
werden. 

Die  Vernunft  macht  die  rechten  Gläubigen  und  ist  sie  eine  Gabe  von 
oben,  so  mufs  ich  auch  auf  ihre  Stimme  hören.  Märtyrer  finden  sich  für 
jede  religiöse  Überzeugung;  sie  beweisen  also  nicht  blofs  für  eine  Partei. 
Entsage  ich  meiner  Vernunft,  so  habe  ich  keinen  Führer  mehr.  Ich  mufs 
als  Blinder  ein  untergeordnetes  Princip  annehmen  und  das  voraussetzen,  was 
in  Frage  steht.  Nachts  in  einem  unermefslichen  Walde  verirrt,  habe  ich  nur 
ein  kleines  Licht  mich  zu  führen.  Kommt  ein  Unbekannter  und  spricht: 
blase  dein  Licht  aus,  um  besser  den  Weg  zu  finden;  —  dieser  Unbekannte 
ist  ein  Theolog! 

Bedarf  es  noch  einer  neuen  Gnade,  um  gut  zu  handeln,  wozu  hat  denn 
der  Tod  Christi  genützt?  Giebts  auf  tausend  Verdammte  nur  einen  Geret- 
teten, so  bleibt  der  Teufel  im  Vortheil,  ohne  seinen  Sohn  dem  Tode  preis 
gegeben  zu  haben.  Der  Gott  der  Christen  macht  viel  aus  seinen  Äpfeln  und 
wenig  aus  seinen  Kindern.  Wäre  es  nicht  gerathen,  seine  Kinder  umzubrin- 
gen, wenn  man  sie  dadurch  gegen  die  Gefahr  ewiger  Höllenstrafen  schützen 
könnte?  Wenn  Christus  Gott  ist,  so  betete  er  auf  dem  Ölberge  zu  sich  selbst, 
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und  Gott  stirbt  um  Gott  zu  besänftigen.  Dieser  Leib  yerstockti  dieses  Blut 
wird  sauer,  diesen  Gott  essen  die  Würmer.  Blindes  Volk,  dummer  Agyptier, 
öffne  deine  Augen. 

Obgleich  die  zuletzt  mitgetheilten  Auszuge  frommen  Christen  schon 
mehr  als  hinreichende  Veranlassung  zu  einer  Anklage  Diderots  geben ;  darf 
ich  doch  einige  Umstände  nicht  verschweigen,  welche  dieselbe  noch  erschwe- 
ren dürften.  In  der  Encyclopädie  finden  sich  nämlich  Auszüge  aus  dem  Te- 
stamente eines  Geistlichen  Meslier,  und  die  Bibliotheque  universelle  nimmt 
das  Dasein  des  Mannes  und  die  Achtheit  jenes  Testaments  an,  ohne  irgend 
eine  Seitenbemerkung  beizufügen.  Indessen  drängt  sich  die  Vermuthung  auf, 
dafs,  wenn  auch  ein  solcher  Geistlicher  existirte,  doch  Diderot  ein  Testa- 
ment unter  dessen  Namen  entworfen,  oder  verändert  und  ausgeschmückt 
habe,  um  heftige  Angriffe  auf  das  Cbristenthum  an  den  Mann  zu  bringen, 
welche  selbst  auszusprechen  er  Bedenken  trug.  Auch  wären  derlei  Beden- 
ken sehr  begründet  gewesen :  denn  der  Inhalt  ist  keineswegs  tiefsinnig,  und 
die  Form  meistentheils  platt  und  gemein.  Das  Gehaltenere  und  minder  An- 
stöfsige  findet  sich  dagegen  oft  buchstäblich  in  Diderots  pensees  philoso- 
phiques  wieder,  so  dafs  er  entweder  aus  Meslier  abschrieb,  oder  abgeschrie- 
ben wurde.  Beides  erscheint  unwahrscheinlicher,  als  dafs  Diderot  und  Mes- 
lier nur  eine  und  dieselbe  Person  ist.  Hierauf  deutet  noch  ein  anderer  Um- 
stand. In  einer  angeblich  scherzhaften,  in  Wahrheit  argen  und  wilden  Di- 
thyrambe, welche  Diderot  zu  einem  Bohnenfeste  unter  dem  Titel  les  Eleu- 
theromanes  schrieb,  finden  sich  die  furchtbaren  Verse  (*): 

Et  ses  mains  ourdiraient  les  entrailles  du  pr6tre 
Au  defaut  d'un  cordon  pour  etrangler  les  Rois. 
Dieser  Gedanke,  welcher  nicht  einmal  an  dieser  Stelle  durch  den  Zusam- 
menhang, oder  als  vorsetzliche  Übertreibung,  entschuldigt  wird,  erscheint  in 
dem  Artikel  Meslier  verstärkt  und  zugespitzt  wieder.  Je  voudrais  (disait  Mes- 
lier) et  ce  sera  le  dernier  comme  le  plus  ardent  de  mes  souhaits,  je  voudrais 
que  le  dernier  des  Rois  fut  etrangle  avec  les  bojaux  du  dernier  des  pretres. 
Ön  lecrira  (heilst  es  weiter)  10  mille  ans  si  Ton  veut  sur  ce  sujet,  mais  on  ne 


(*)  Oeuvr.  XV,  495.  Dafs  die  Dithyrambe  nicht  von  Diderot  herrühre,  ist  zu  seiner 
Entschuldigung  yermuthet,  aber  nicht  erwiesen  worden.  Sein  Freund  Naigeon  bat  sie  in 
den  Werken  Diderots  abdrucken  lassen. 
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produira  jamais  une  pensee  plus  profoade,  plus  fortement  con^ue  et  dont  le 
tour  et  Texpression  ayent  plus  de  vivacite  de  precision  et  d'energie.  Was  ist 
nun  wahrscheinlicher:  dafs  der  unbekannte  Meslier  diesen  Gedanken  so  scharf 
auffafste  und  ausdruckte,  und  Diderot  ihn  nachmals  abgeschwächt  in  sein 
Gedicht  aufnahm;  oder  dafs  Diderot  selbst  der  Urheber  und  der  Fortbild- 
ner desselben  war,  und  ihn  lobte  oder  loben  lle£s? 

So  wie  sich  Freunde  jetzt  bemühen,  Denken  und  Thun  eines  berühm- 
ten Mannes  wohlwollend  in  das  beste  Licht,  und  ihn  als  redlich,  fromm  und 
christlich  darzustellen ;  so  hält  Diderots  Freund  Naigeon  es  umgekehrt  für 
seine  Pflicht,  ihm  den  Ruhm  eines  entschlossenen  Gottesläugners  beizulegen. 
Diderot  (schreibt  er)  war  ein  Atheist  (*),  und  selbst  ein  sehr  fester  und  sehr 
überdachter  Atheist.  Zu  diesem  Ergebnifs  war  er  gekommen  durch  eine 
gute  Methode  der  Forschung  uud  durch  alle  die  Wege,  welche  am  gerade- 
sten und  sichersten  zur  Wahrheit  führen,  nämlich  durch  Nachdenken,  Er- 
ficihrung,  Beobachtung  und  Berechnung* 

Trotz  dieser  bestimmten  Lobrede  zweifele  ich  sehr,  dafs  Diderot  zu 
den  Ton  ihm  selbst  so  bezeichneten  entschlossenen  Gottesläugnern  gehörte. 
Nur  die,  auf  dem  Boden  des  Verstandes  unlöslichen  Gegensätze  trieben  ihn 
in  die  Skepsis,  und  die  damaligen  Theologen  halfen  aus  derselben  nicht  her- 
aus, wenn  er  sie  z.  B.  fragte  (^):  wie  Gott  zugleich  sein  könne  überall,  und 
nicht  räumlich,  unbewegt  und  Alles  bewegend;  wie  die  Dreieinheit,  die 
Brotverwandlung  u.  s.  w.  zu  beweisen  sei  u.  s.  w« 

Als  Hume  (der  Skeptiker)  in  einer  pariser  Gesellschaft  sagte  (^):  er 
glaube  nicht,  dafs  es  Gottesläugner  gebe;  so  antwortete  einer  der  Gegen- 
wärtigen: von  uns  18  sind  es  15,  und  drei  wissen  nicht  was  sie  darüber  den- 
ken sollen.  Unter  jenen  waren  gewifs  (nach  Diderots  tadelnder  Bezeichnung) 
Prahler  und  Aufschneider;  doch  drang  diese  Flachheit  auch  in  andere  Kreise 
und  nahm  daselbst  aus  natürlichen  Gründen  eine  ernstere  Gestalt  an.  Ein 
Mönch  (erzählt  Diderot)  las  mir  eine  frische  und  kräftige  Abhandlung  vor  (*) 
über  den  Atheismus,  voll  neuer  und  kühner  Gedanken.    Ich  erfuhr  zu  mei- 

(*)    Encyclop.  Philosophie  HI,  340. 
(*)     Oeuvr.  n,  265;  IV,  103.  " 
(0     M^moir,  in^dits  II,  283. 

(*)   Ibid.  ra,  72. 
Philos.'histor.  KL  1843.  Pp 
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ner  Erbauung  («rec  ^dification)|  dafs  diese  Lehre  in  ihren  Hallen  die  ffi^ 
wohnliche  sei. 

Nach  so  Qmsländlichen  Mittheilungen  ist  es  wohl  unnöthig  ein  allge- 
meines Urtheil  über  Diderot  auszusprechen.  Es  wird  nicht  nur  sehr  Ter-> 
schieden  ausfallen,  nach  dem  Standpunkte,  nach  der  Strenge  oder  Milde  Att 
Beurtheilenden,  sondern  auch  nach  Mafsgabe  der  so  mannigfaltigen  Schrif- 
ten Diderots.  Gewifs  war  er  ein  thätiger,  tielseitiger,  leichtfassender  und 
gestaltender  Geist,  bald  im  gerechten  Widerspruch  gegen  Vorurtheile  und 
Irrthümer  seiner  Zeit,  bald  ergriffen  tmd  fortgerissen  von  dem  mächtigen 
Strome.  Dieser  Strom  entsprang  aber  nicht  in  der  Mitte  des  achtzehnten 
Jahrhunderts,  erhielt  nicht  alle  Zuflüsse  aus  dieser  Zeit,  sondern  man  kann 
ihn  aufwärts  zu  seiner  Quelle  verfolgen  und  man  wird  danach  übertriebenes 
Lob  der  früheren,  und  übertriebenen  Tadel  unserer  Tage  ermäfsigen  und 
berichtigen  müssen.  Insbesondere  war  der  Kampf  gegen  die  Unduldsamkeit 
der  Kirchen  und  die  schroffen  Gegensätze  ihrer  Lehren,  damals  zunächst 
eine  erlaubte  Nothwehr.  Aber  freilich  ging  man  aus  der  Vertheidigung  bald 
zu  eitelem  Selbstvertrauen,  gehässigem  Angriffe,  und  ungerechtem  Verdam- 
men anders  Gesinnter  über(^);  welches  Alles  ein  bejammemswerthes  Ge- 
genstück zu  der  früheren  Kirchentyrannei  darbietet.  Noch  weniger  als  diese 
beiden  entgegengesetzten  Erscheinungen  menschlicher  Irrthümer  würde  es 
sich  entschuldigen  lassen,  wenn  in  ruhigen,  friedlichen  Zeiten,  eine  gemä- 
isigte,  vielseitige  Entwickehmg  verschmäht,  und  Hartnäckigkeit  für  Tiefsinn, 
Leichtsinn  für  Geistesfreiheit,  Leidenschaft  für  Charakterkraft  und  der  Buch- 
stabe för  den  Geist  gehalten  und  angepriesen  würde. 


(^)  Zum  Schiasse  mag  noch  eine  passende  Betrachtung  ans  Tiedemanns  Geist  der  spe- 
kulatiyen  Philosophie  11,425  hier  Platz  finden.  Sie  lautet:  dafs  in  aufgeklarten  Zeiten  der 
Gottesläugner  Zahl  sich  mehrt,  ist  nicht  alleinige  Folge  gröfserer  Verderbtheit  des  Hertens 
und  Ungebondenheit  der  Sitten,  ist  Folge  des  naturlichen  Ganges  Tom  Verstände.  Won 
noch  kommt I  dafs  in  eben  den  Zeiten,  wo  die  Aufklärung  wächst,  auch  die  Freiheit  im 
Denken  sich  erweitert,  und  dafs  eben  dies  Gefühl  gröberer  Zwanglosigkeit  und  eben  ab- 
geschüttelter Fesseln,  allemal  in  Zügellosigkeit  und  Frechheit  übergeht,  weil  den  goldenen 
Mittelweg  m  halten,  nun  einmal  nicht  Loos  der  Menschheit  ist 


^  ••^00§0§$mi'm 
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Episode   des   Maha-Bharata.  (*) 

^..1    '  .  C")  Von 


H™  WILHELM  VOR  HUMBOLDT. 

^  —r 


m^n/\n/v%f\nt\/\/w\fsf\ 


D 


[Gelesen  in  der  Akademie  der  Wissenschaften  am  30.  Juni  1825  und  15.  Juni  1826.] 

I. 


'er  GottKrischnas,  die  eigentliche  und  yollständigelncamationyisclmus, 
begleitet 9  nach  der  Dichtung  des  Maha-Bharata,  den  Ardschunas,  den  dritten 
und  vorzüglichsten,  eigentlich  vom  Gott  Indras  gezeugten  Sohn  Pandus,  als 
Wagenlenker,  in  den  Kampf  gegen  die  nah  mit  ihm  verwandten  Söhne  des 
Königs  Dhritaraschtras.  Als  Ardschunas  in  den  Schaaren  der  Feinde  sein 
eignes  Geschlecht,  seine  Religionslehrer  und  Freunde  erblickt,  geräth  er 


(*)  Die  gegenwärtige  Abhandlung  hat  keinen  andern  Zweck,  als  den,  in  möglichster 
KÜTEe  einen  treuen  und  ToUständigen  Begriff  von  dem  oben  erwähnten  Gedicht,  imd  vor* 
vorzüglich  Ton  dem  darin  Torgetragenen  philosophischen  System  auf  eine,  auch  des 
Indischen  nicht  kundigen  Lesern  verständliche  Welse  zu  geben.  Ich  habe  mir  daher 
nur  selten  eine  Vergleichung  der  Lehre  der  Bhagayad-Gitd  mit  anders  woher  bekannten 
Indischen  Lehrsätzen  erlaubt.  Ein  Werk  das  so  reichhaltig  an  philosophischen  Ideen 
ist,  verdient  abgesondert  fär  sich,  als  ein  Ganzes,  behandelt  zu  werden,  und  ich  glaube 
auch  aufserdem,  dafs  es  schwerlich  ein  anderes  Mittel  giebt,  die  mannigCalttgen  Dunkel« 
heilen  auflEuklären,  welche  noch  in  der  Indischen  Mythologie  und  Philosophie  übrig  blei- 
ben, als  jedes  der  Werke,  die  man  als  Hauptquellen  derselben  ansehen  kann,  einzeln  zu 
exeerpiren,  und  erst  yolbtändig  für  sich  abzuhandeln,  ehe  man  Yergleichungen  mit  an- 
dren anstellt.  Genaue  und  vollständige,  blofs  in  dem  Sinn  und  der  Absicht  treuer  und 
vollkommener  Darstellung  des  mythologischen  und  philosophischen  Gehaltes  gemachte 
Bearbeitungen  sämmtlicher  Hauptwerke  der  Indisdien  Literatiu*,  der  Yedis,  des  Gesetz- 
buchs des  Manus,  der  beiden  grofsen  Heldengedichte,  der  achtzehn  Purdnis  und  der  vor- 
züglichsten philosophischen  Lehrbücher  würden  eine  Grundlage  abgeben,  alle  Indiscb^i 
philosophischen  und  mythologischen  Systeme,  ohne  Gefahr  der  Verwirrung,  mit  einander 
Hist.  philolog.  Klasse  1826.  A 


Digitized  by 


Google 


2  Humboldt    über  die  unter  dem  Namen  Bhagavad'Gitd 

in  Zweifel,  ob  es  besser  sejy  dafs  er  die,  ohne  welche  das  Leben  selbst 
keinen  Werth  für  ihn  haben  würde,  besiege,  oder  von  ihnen  besiegt  werde, 
yerfallt  in  zaghaften  Kleinmuth,  lälst  Bogen  und  Pfeil  sinken,  und  fragt 
Krischnas  um  Rath.  Der  Gott  ermimtert  ihn  aus  philosophischen  Grün- 
den zum  Kampf,  tmd  es  entspinnt  sich  zwischen  ihnen  im  Angesicht  bei- 
der Heere  ein  Gespräch,  das  in  achtzehn  Gesängen  (etwa  siebenhundert 
Distichen)  ein  yoUitändiges  philosophisches  System  durchläuft. 

Golebrooke,  dessen  neuesten  Abhandlungen  in  den  Denkschriften 
der  Englischen  Asiatischen  Gesellschaft  wir  die  ersten  bestimmten  und 
ausführlichen  Nachrichten  über  die  verschiedenen  Indischen,  philosophi- 
schen Systeme  verdanken,  hat  dieser  Episode  des  MahvBharata  nicht 
erwähnt,  vermuthlich  weil  seine  Absicht  darauf  ging»  nur  aus  wirklichen 
Lehrbüchern  der  Philosophie  (die  aber,  nach  Indischer  Sitte,  auch  in  Ver- 
sen abgefafst  sind)  und  ihren  Commentatoren  Auszüge  zu  liefern.  Krischnas 
Lehre  scheint  mm  zwar  wohl  im  Ganzen  mit  dem  von  Golebrooke  dar- 
gestellten Systeme  Patandschalis  überein  zu  kommen,  sie  entwickelt  sich 
aber  auf  eine  ganz  eigenthümliche  Weise,  ist,  soviel  ich  zu  urtheilen  ver- 
mag, reiner  von  Spitzfindigkeit  \md  Mysticismus,  imd  verdient  schon,  da 
sie  als  ein  freies  Dichterwerk  in  das  eine  der  beiden  grofsen  und  ältesten 
Indisoh^i  Heldengedichte  verwebt  ist,    besondere  Aufinerksamkeit. 


Tcrgkichen  und  zur  Bem^tzung  der  übrigen  Sdiriften  und  der  Denkmäler  übergehen 
sa  können.  Wieviel  aber  auch  bereits  hierfür  geschehen  ist,  und  t(mi  vie  unsdiatz- 
bsreni  Werthe  namentlich  Colebrooke*s  treffliche  Auszüge  aus  den  Vedis  und  den  widn 
tigsten  WeH^n  über  die  yerschiedenen  philosophischen  Systeme  sind,  so  fehlt  dodi 
ofüenbar  noch  sehr  y\A  an  Aec  Yollstsmdigkeit  dieser  unerlafslich  nothwendigen  Yorar- 
betten,  und  man  ist  noch  Tiel  zu  sehr  in  der  Nothwendigkeit,  bei  dem  Vortrag  der 
Indisdien  Philosophie  und  Mythologie^  Materialien  aus  allen  Quellen  mit  einander  Ter- 
bmden  zu  mössen,  ohne  der  Vollständigkeit  der  Benutzung  der  einzdnen  gewifs  zu  sejn, 
und  ohne  jede  hinlänglich  einzeln  in  ihrer  Eigenthümlichkelt  zu  kennen.  Auch  mufs 
man  offenherzig  gestehen,  dafs  man  wenigstens  in  den  meisten  Fällen  im  Stande  seyn 
müfste,  die  Torhandenen  Auszüge  und  Uebersetzungen  mit  den  Originalen  zu  yergleichen, 
was  bis  jetzt  noch  theiis  unmöglich,  theils  ungemein  schwierig  ist.  Noch  lange  also 
wiitd  das  Uebersetzen,  Bearbeiten,  und  Torzüglich  das  Herausgeben  der  einzelnen  Schrif- 
teti  allgemeinen  Darstellungea  yorangehen  müssen. 

Wegen  der  richtigen  Betonung  der  Indischen  Namen  und  Wörler  erinnere  ich 
hM,  diüi  ich  daS'  lange  a,  t,  ü  mit  etwem  Aooent  beseichttet  hdbe,  e  und  o  dagegen  nie, 
weil  sie  im  Sanskrit  nie  kurz  seyn  können. 
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Ich  will  T^rsttchen^  dieselbe  hier  kurz  zusaoinieiunifasseii,  ohne  mich 
an  die  Anordnung  des  Originals  zu  binden,  und  ohne  für  jetzt  darauf  ein- 
zugehen, welche  Vergleichungspunkte  diese  Lehre  mit  bekannten  griechi- 
schen philosophischen  Systemen  darbietet. 

Die  beiden  HauptsätKe^  um  welche  sich  da$  in  dieser  Dichtung,  ent- 
haltene System  dreht^  sind,  dafs  der  Gefet,  als  einfsu^h  und  unvecgingUch, 
seiner  ganzen  Natul*  nach;  von  dem  zusammengesetzten  und  yergänglichen 
Körper  geschieden  ist,  imd  dafs  Ton  dem  nach  Vollendimg  Strebenden 
jede  Handlung  ohne  alle  Rücksicht  auf  ihre  Folgen,  und  mit  völligem 
Gleichmuth  über  dieselben,  vorgenommen  werden  mufs. 

Es  sind  dies  die.beideoi  ikatüi^chsten  Bedehung^punkte  atif  Krisobna^ 
Absicht,  seinen  Helden£retmd  zum  Kampf  zu  bewein.  Denn  Tod  und 
Handlungen  veirlieren  ihr  Gewicht,  und  werden  gewissermafsen  gleichgültig 
wenn  jener  nur  dai  ohnehin  vergänglichen  Körper  trifft,  und  diese,.  fit*ei 
von  Leidenschaft  und  Absiebt,  blofs  Werk  der  Natur  oder  Gebot  der 
Pflicht  sind.  Durch  die  bestimmte  Scheidimg  des  Geistigen  imd  Körper- 
lichen, undiidie  ewig  eingeschärfte  Uneigennützigkeit  der  Handlxmgen  aber 
wird  reine  Intellectualität  die  Grundlage  des  ganzen  Systems,  und,  wie  die 
Folge  bestimmter  zeigen  wird,  die  Erkenntnifs  an  die  Spitze  aller  mensch- 
lichen Bestrebungen  gestellt« 

Die  Körper  der  ihnen  inwohnenden  Seele  sind  endlich  und  ver- 
änderlich, wie  die  ewig  strömenden  Elemente,  ans  denen  sie  bestehen, 
(H.  14.  18.)  die  Seele  ewig,  unvemichtbai^ ,  fest  und  unveränderlich. 
(H.  24.  26.)  Sie  verbindet  sich  mit  neuen  Körpern,  wie  der  Mensch 
neue  Kleider  annimmt,  (H.  22.)  wie  im  Körper  selbst  ^Lindheit,  Jugend 
und  Alter  wechseln.  (H.  13.)  Diese  Unvergloiglichkeit  ist  wahre  Bw%* 
keit,  ohne  Anfang,  wie  ohne  Aufhören.  Dam  die  Umnöglichkeit  eines 
IJbergafages  vom  Seyn  zum  Nicht^eyn,  und  xungekehrt^  ist  ein  Hauptsatz  4er 
Indischen  Philosophie.  (^)  Kein  Grund  ist  eigentlich  ein  hervorbringender, 
in  jedem  iftt  die  Wirkung,  ^eich  ewig  mit  ihm  selbst,  vorhanden. 


j  (*)  E^  plures  non  scicntes  dicunt,  guod  mundus  cum  arlifice  ptrimum  non-^est  fuit 
et  deinde  e  rw  nennest  ens  (eccisiens)  Jaclus  est.  O  purum  desiderans,  ex  hoc  non- 
e^  ens  quomodo  possit  ßeri?  hoc  omne' primum  ens  unicum,  sine  simUiJüit.  Oup- 
tiek'hat  op«  Aaquetil  1>uperron.     Onpn.  1.  Brahmen.  16«  p.52. 
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Des  Nichtseyenden  in  nicht  Sejn;    Ntchueyn  ist  nicht  dts  Seyenden. 
Die  Scheidung  beider  dorchachaut  wird  Yon  den  Wahrheit  Erkennenden. 

(U.  16.) 

Darin  erklärt  Krischnas  sich,    als  Gott,    mit  den  Menschen  gleich« 

In  keiner  Zelt  ich  nicht  da  war,    du,    diese  Völkerfttrsten ,    nicht, 
und  niemals  werd'  ich  nicht  da  seyn;   Ton  jetzt  ibrlan  wir  alle  sind. 

(U.  12.) 

Mit  eben  dieser  Vorstelltmgsart  hangt  es  zusammen,  daSs  der  mirer- 
meidlichen  Nothwendigkeit  des  Todes  die  gleich  unvermeidliche  Nothwcn* 
digkeit  der  Wiedergeburt  entspricht,  und  das  Todte  nicht  todt  bleiben 
kann.  Es  ist  daher  in  dieser  Hinsicht  gleichgültig,  ob  man  sich  die  Seele 
als  unyergängUch,  oder  als  immer  sterbend  und  Tneder  werdend  denkt. 

Wenn  aber  werdend  stets  auch  du  sie  denkst,    und  wieder  sterbend  stets, 
auch  also  dennoch,    Grofsarmger,    du  nimmer  sie  bejammern  muCst. 
Denn  dem  Werdenden  steht  fest  Tod,    fest  sieht  Geburt  dem  Sterbenden. 
.  Nicht  XU  ändernden  Schicksals  Loos  darum  du  nie  bejammern  mufst. 
Die  Geschöpfe  unsichtbaren  Ursprungs,   sichtbarer  Mitte  dann, 
und  unsichtbaren  Ausgangs  sind;    wie   ist  da  Trauer,    Bharatas? 
Gleich  einem  Wunder  erblickt  einen  jemand ,  gleich  einem  Wunder  darauf 

spricht  ein  andrer, 
gleich  einem  Wunder  ihn  hört ^ dann  ein  andrer;  doch  keiner,  auch  hörend 

ihn ,  weifs ,  noch  kennt  ihn. 
Die  SeeF  ist  unyerletdbar  stets  im  Körper  Jedes,  Bharatas, 
Darum  der  Wesen  AUzfihl  auch  du  nimmer  doch  bejammern  mufst« 

(H.  26-30.) 

Der  Geist  ist  unsichtbar,  unvorstellbar,  überall  hindringend,  (IL  26.) 
der  Körper  hat  die  entgegengesetzte  Natur.  Auf  die  Einfachheit  und  Un- 
getbeiltheit  des  Geistigen  werden  wir  aber  noch  einmal  bei  Grelegenheit 
der  Natur  der  Gottheit  zurückkommen.  Denn  der  überall  waltende  Geist 
ist  einer  imd  ebenderselbe.    (VHI.  20.  21.  XTH.  27.) 

Das  Handeln  fesselt  den  Geist,  indem  es  ihn  den  Bedingungen  der 
Wiiklichkeit  unterwirft,  und  vom  reinen  Nachdenken  abzieht.  Es  hat 
daher  in  der  Welt  von  alter  Zeit  her  zwei  Systeme  gegeben,  des  Han- 
delns tmd  der  Erkenntnifs  (DI.  3.)  und  die  Beobachtung  dks  Rechten 
in  Al>sicht  des  Handelns  ist  sctwer,  da  man  sowohl  auf  das  Handeln, 
als  Nichthandeln  achten  muü.  (TV.  17.)      Man  hat  bald  das  eine,    bald 
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das  andre  vorgezogen.  (XVm.  2.  3.)  Aber  die  Wahrheit  iat,  dafs  da« 
erÄere  Tor  dem  letzteren  den  Vorzug  verdient.  (HI.  8.  V.  2.)  Es  kommt 
nur  darauf  an,  sich  von  den  Fessebi  der  Handlimgen  (Ü.  39.)  loszu- 
machen. Dies  aber  geschieht,  wenn  man  alle  Rücksicht  auf  den  Erfolg 
verläfet,  tmd  nm*  handelt  um  ra  handeln.  Alsdann  vereinigt  man  beide 
Systeme,  vernichtet  gleichsam  die  Handlungen,  indem  man  sie  ihrer  fes- 
selnden Natur  beraubt,  und  handelt,  mitten  im  Handeln,  eigentlich  nicht. 
(IV.  20.  XVHI.  17.)  Denn  dies  ist  nothwendig,  weil  es  immer  wahr 
bleibt,   dals  das  Handeln  weit  tmter  der  ErkenntnÜs  steht.  (11.  49.) 

Man  würde  aber  auch  umsonst  versuchen,  das  Handeln  gänzlich 
aufzugeben.  In  keinem  Augenblick  kann  der  Mensch  ohne  Handlungen 
bleiben,  sie  gehen  unabhängig  von  seinem  Willen  vor,  und  entstehen 
aus  der  Natur  \md  ihren  Eigenschaften.  (HI.  6.)  Der  Weise  läfet  in 
ihnen  die  Natur  walten,  und  sieht  sie,  blofs  in  ihr  vorgehend,  als  von 
sich  geschieden  an.  (IV.  21.  XIV.  19.  Xm.  19.  DI.  28.  V.  8  —  10.) 
Diese  Behauptung  der  Unvermeidlichkeit  der  Handlungen  gründet  sich 
darauf,  dafs  in  diesem  System  tmter  Handltmg  alle  tmd  jede  körperliche 
Verrichtung,  eigentlich  jede  Veränderung  der  Materie,  verstanden  wird, 
was  wieder  damit  zusammenhängt,  dals  die  Vollendimg  des  Weisen,  wie 
wir  bald  sehen  werden,  in  die  höchste  Ruhe,  die  Vertiehmg  und  den  Über- 
gang in  die  Gottheit  gesetzt  wird.  Eine  andre  Nothwendigkeit  der  Handlim- 
gen entsteht  aus  den  verschieden  vertheilten  Pflichten  der  Stände,  welchen 
jeder,  selbst  wenn  Schuld  damit  verbimden  wäre,  getreu  bleiben  mufs. 
(XVin.  47.  48.)  Endlich  liegt  in  dieser  Lehre  ein  nothwendiger  Fatalis- 
mus, da  die  mit  der  Gottheit  gleich  ewige  Natur  das  Rad  ihrer  Verände- 
rungen unafufhaltsam  umwälzen  jnu£s,  und;  dadurch  die  ytAm  einzelne «Seyn 
in  sich  fassende  Gottheit,  genau  gesprochen,  zum  einzigen  wahrhaft  IJan- 
delnden  wird.    Mit  Recht, kann  daher  Krischnas  zu  Ardschtmas  sagen: 

Drum  auf  zum  Schlachtkampf  jetzt !  erringe  Ruhm  dir!  den  Feind  besi^nd, 

geoeufs  Herrschafufdlle ! 
durch  mich  vormals  diese  geschlafen  sind  schon;  nur  Werkzeug  werde  du, 

links  gleich  Geübter! 
'      Dtn  Dronas,  Bhisihmai  und  den  Dscbayadraihas ,  Kamaa,   die  andien  des 

,   ,^  ,     '  iCampfs  Helden  alle, 

,      die  ich  gesehlagen,   du  schlag*  unverzagend!   Auf,   kämpfe,   dein  wird  im 
'  Streite  der  Sieg  se^n. 

(XI;  33.  34.) 
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Nur  die  irdisch  Verblendeten  ietzen  den  Grund  ihrer  Handhiagen  in 
dch,  der  bescheidene  Weise  hält  nie  «ch  far  den  Thäter,  (XVIQ.  16. 
XIV.  19.  Xm.  29.) 

Das  Verzichten  auf  die  Früchte  der  Handlungen  wird  auch  durch 
ein  Niederlegen  der  Handlungen  in  die  Gottheit  ausgedrückt.  (XII.  6. 
m.  30.  XVin.  67.)  Es  befreit  Ton  den  Fesseln  der  Handlungen,  (IV.41.) 
und  wer  es  übt,  bleibt  tmbefleckt  yon  Sünde,  wie  das  auf  dem  Wasser 
schwimmende  Lotusblatt  (V.  10.)  nicht  benetzt  wird. 

Atif  die  Nothwendigkeit  des  Verzichtens  auf  die  Früchte  der  Hand- 
lungen, und  des  Gleichmuths,  ja  der  Gleichgültigkeit  über  ihre  Erfolge 
kommt  der  Dichter  fast  in  jedem  Gesänge  in  mehr  als  einer  Stelle  zu- 
rück, und  rerbunden  mit  dem  ^en  so  oft  wiederholten  Dringen  auf 
Handlung,  bezeichnet  sie  unlfiugbar  philosophisch  eine  an  das  Erhabne 
gränzende  Seelenstinunung ,  und  bringt  zugleich  eine  grofse  poetische 
Wirkung  hervor. 

Den  einfachsten  Ausdruck  der  Verzichtleistung  möchten  folgende 
Verse  enthalten: 

Im  Handeln  sej  des  Werths  Würdgnng,  in  den  Früchten  dir  nie  und  nie. 
Nicht  sej,  dem  Handelns  Frucht  Grund  ist ;  Sucht  nidit  sey  nach  Nichthanddn  dir. 
Vertieften  Geists,  Ton  Sehnsucht  frei,  so  bandle,  GoldTerschmäher,  du, 
ob  erfolgreich,  erfolglos,  gleich  \  Gleidimuth  Vertiefung  wird  genannt. 

(U.  47.48.) 

-  Auf  diese  Weise   lösen  sich  Handeln  und  Nichthandeln  yor  dem 
Geist  in  denselben  Begriff  auf. 

Wer  sieht  im  Handeln  Nichthandeln,   im  Nichthandeln  das  Handeln  wer, 
unter  den  Menschen  der  weis'  ist,  vertieft,   an  alks  Handelns  Zidl. 

(IV.  18.) 

Der  Gleichmuth  ist  mit  einem  eignen  Worte,  der  Freiheit  von  der 
Zwiefachheit,  dem  gelingenden  oder  mÜslingenden  Erfolge,  bezeichnet. 
Die  aus  Wunsch  und  Abscheu  entspringende  Verblendung  dieser  Zwie- 
fachheit bringt  alle  Verirrungen  imter  den  Geschöpfen  hervor.  (Vil.  27.) 
Der  Weise  macht  sich  davon  los,  und  fiir  Seinen  GkiUAmuth  kann  kan 
Ausdruck  stark  genug  gefunden  werden.  Nicht  blofs  Hitze  und  Frost, 
Vergnügen  und  Schmerss,  Gelingen  tmd  Mifslingen,  Glück  und  Unglikk, 
Sieg  und  Niederlage,  Ehre  und  Unehre  müssen  ihm  dasselbe  seyn,  auch 
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zwischen  Freunden  und  Feindai,.  Guten  und  B69en  mvSß  er  partbeilos  da 
stehen,  gleich  achten  Erde,  Steine  und  Gold.  (IL38.  VL7-9,XILl7-190 
Diese  seine  Ahgesogenheit  von  der  Beilegung  des  irdischen  Seyns,  der 
Gegensatz,  in  dem  er  hierin  mit  dem  großen  Haufen  steht,  wird  in  die-^ 
ser,  sonst  bilderkargen,  Dichtung  in  mehreren  Bildern  geschildert. 

Wer  den  Gliedern  der  Schildkröte  gleich,   zurückziehet  überall 

die  Sinne  von  dem  SinnreIzstofl\   des  Geist  in  Weisheit  fest  besteht, 

(II.  58.) 
Dem  nie  sich  füllenden,  unschwankend  stillen  Weltmeer  wie  einströmet  der 

Wasser  Menge, 
wem   einströmt   so   aller  Begierdrai  Fülle,    der   Ruh'  erlangt«    nicht   der 

Begierbeglei^.. 

(U.  70.) 

Welche  jedem  Geschöpf  Nacht  ist,   in  der  wacht  der  Gesammelte, 
in  der  jeglich  Geschöpf  wachet ,   ist  des  schauenden  Weisen  Nacht. 

(H.  69.) 

Die  reine  Scheidung  des  Geistigen  von  dem  Köi^erlichen  und  di« 
Vernichtung  der  Handlimgen  fuhren  beide ,  )tat  positiv  durch  die  Bi- 
nerleiheit  alles  rein  Geistigen,  diese  negativ  durch  die  Entfernung  der 
Störungen,  in  welche  das  Handeln  den  Menschen  verwickelt,  zu  der 
EdLcnntnifs  und  Anschauung  der  Gottheit,  aus  welchen  die  höchste 
Yollendjung  hervorgeht.  Es  ist  daher  nothwendig ,  gleich  den .  Begriff 
richtig  au&ufassen,  den  Erischnas,  dessen  Lehre  nicht  blofs  eine  phi* 
losophische,  sondern  ganz  eigentUch  eine  religiöse  ist,  von  der  Gottheit 
aufstellt. 

Ich  werde  audi  hier  versuchen,  die  Hanptsätze  durch  Stellen  des 
Originals  selbst  zu  belegen.  Ich  habe  auf  die  Auswahl  derselben  absichtlich 
grofse  Sorgfalt  verwandt,  und  wünschte  sehr,  dafs  diejenigen,  welche  Ge- 
genständen dieser  Art  eine.gröfsere  Aufinericsamkeit  schenken,  die  Mühe 
nidit  scheuen  möchten,  diese  Stellen  nachlesen,  wozu  auch  denen, 
welche  nicht  Sanskrit  wissen,  A.W.  von  Schlegels  latdbnisdiie,  seiner 
Ausgabe  der  Gita  angehängte  Uebersetamg  eine  trefflliche  Gelegenheit 
darbietet.  Diese  Uebertragung  ist  so  meisterhaft  mid  zugleich  von  so  ge- 
wissenhafter Treue,    von  so   geistvoUer  Behandhmg  des  philosophischen 
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Gehaltes  des  Gedicht»  und  von  so  ächter  Latinität)  dafs  es  ohnehin  un- 
endlich zu  bedauern  wäre,  wenn  sie  blofs  zum  besseren  Verständnifs  des 
Textes  gebraucht,  und  nicht  von  allen  denjenigen  recht  fleifsig  gelesen 
würde,  die  sich  mit  Philosophie  tmd  Alterthumskunde  beschäftigen. 

Da  wo  ich  einzelne  Stellen  ■  selbst  metrisch  zu  übersetzen  versucht 
habe,  mufs  ich,  mich  mit  Nachsicht  zu  beurtheilen  bitten,  da  man  noch 
lange  nicht  genug  die  Eigenthümlichkeiten  tmd  Feinheiten  des  Ijadischen 
Versbaues,  sondern  nur  sein  Sjlbenmaafs  tmd  seine  Hauptabschnitte  kennt, 
wodurch  für  die  wahrhaft  gelingende  Nachbildtmg  einer  Versart  wenig 
geschehen  ist.  Was  die  Stellen  an  sich  betrifft,  so  habe  ich  durchatis 
nicht  gerade  die  schönsten  tmd  gefalligsten  ausgewählt,  worüber  das  Ur- 
theil  ohnehin  verschieden  ausfallen  dürfte,  sondern  dem  Zweck  dieser  Ab- 
handltmg  gemäfs,  diiejenigen,  aus  welchen  die  Eigenthümlichkeit  des  philo- 
sophischen Systems  am  meisten  hervorgeht.  Ich  habe  aus  dem  gleichen 
Grunde  mit  möglichster  Genauigkeit  Wort  für  Wort  wiederzugeben  ver- 
sucht, tmd  würde  aiif  das  Metrum  gänzlich  Verzicht  geleistet  haben,  wenn 
nicht  ^ine  metrische,  selbst  weniger  gelungene  XJbersetztmg  immer  einen 
anschatilicheren  Begriff  von  dem  Originale  gewährte.  Auch  kann  in  un- 
srer  Sprache  eine  metrische  Übersetztmg  gerade  an  Treue  gewinnen.  Der 
Übersetzer  wird ,  durch  den  Rhythmus  in  eine ,  dem  Original  ähnliche 
Stimmtmg  versetzt,  die  bindenden  Gesetze  der  Sylbenzahl  und  Sylben- 
läkige  machen  schleppende  prosaische  Umschreibtmgen  tmmöglich,  tmd 
schneiden  die  sonst  leicht  zu  weit  gehende  Unschlüssigkeit  über  die  Wahl 
der  Ausdrücke  auf  eiiie  wohlthätige  Weise  ab.  Die  in  den  Versen,  als 
Anreden  vorkommenden  Namen  Bhäratas,  Parthas,  ELatmteyas,  sind  Sans- 
kritisch geformte  Ztmamen  des  Ai^dschtmas ,  von  seinen  Voreltern  her- 
genommen. 

Ztmi  Verständnifs  der  hier  bald  folgenden  Stellen  mufs  ich  bemer- 
ken, dafs,  wenn  Krischnas,  der  in  ihnen  meistentheils  der  redend  Einge- 
führte ist,  von  sich  spricht,,  damit  die  höchste  Gottheit,  oder  was  der 
Reinheit  dieser  Lehre  besser  entspricht,  die  Gottheit  absolut  gemeint  ist. 
Krischnas  begleitet  den  Ardschtmas  als  Mensch,  (EX.  11.)  als  einer  der 
Nachkommen  des  alten  Königs  Yadus,  tmd  Ardschunas,  da  er  ihn  als  Grott 
erkennt,  bittet  ihn  (XL  41.42.)  wegen  der  Vertraulichkeit  tun  Verzeihtmg, 
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mit  der  er  mit  ihm  umgegangen  ist^  Nach  der  Indischen  Mythologie  ist 
Eaischnas(^)  die  achte  der  zehn  Irdischwerdungen,  oder  Niedersteigungen 
(Avataräs)  Vischnus.  (^)  Von  diesen  Erscheinungen  der  Gottheit  in  ver- 
schiedenen Thier-  und  Menschengestalten  kommt  zwar  in  unsrem  Gedicht, 
das  überhaupt  von  mythologischer  Dichtung  frei  ist,  nichts  vor,  aberELrisch- 
nas  erwähnt  doch,  dafs  er  von  Weltalter  zu  Weltalter  auf  die  Erde  zurück- 
kehrt. (TV.  6-8.)  Indem  aber  Krischnas  eine  Emanation  der  Gottheit  ist, 
bleibt  diese,  oder  vielmehr  er  in  ihr  in  ihrem  ewigen  Seyn,  und  in  diesem 
Verstände  spricht  er  wohl,  jedoch  soviel  ich  habe  sehen  können,  nur  in 
dieser  einzigen  Stelle  des  Gedichts,  von  sich  und  Gott,  wie  von  zwei  ver- 
schiedenen Wesen ,  wenn  er  sagt: 

Zu  diesem  urersten  Geist  hin  mich  rieht'  ich,  von  wannen  alles  GeschöpCi 

alter  Strom  fliefst. 

(XV.  4.6.) 

Gott  nun  ist  das  ewige ,  unsichtbare,  ungetheilte  und  daher  einfache, 
von  allen  vergänglichen,  sichtbaren  tmd  in  Individuen  vertheilten  Wesen 
verschiedene  Princip.  (XII.  3.  VE.  24.  26.) 

Verschieden  ist  vom  sichtbaren  ein  unsichtbares,  ewges  Seyn, 
das,  wenn  vernichtet  ist  jedes  Geschöpf,  nicht  mit  vernichtet  wird, 
das.  unsichtbar  UDtheilbare,  das  sie  preisen  den  höchsten  Pfad, 
den  erringend,  man  nicht  rückkehrt,  dort  wo  mein  höchster  Wohnongsort. 

(Vm.  20.  21.) 

Unvemichtbar  das  ist,  wisse,  was  ausgespannet  dieses  All. 
Vernichtung  dieses  Urewgen  keiner,  wer  irgend,  machen  kann. 

(H.  17.) 

Gott  ist  allwissend.  Alles  durchdringend,  keines  Zuwachses  fähig, 
imendlich,  der  Herr  aller  Dinge;  es  giebt  nichts  über  ihm;  er  ist  Eins  und 
mufe  in  Einheit  angebetet  werden,  (VII.  26.  m.  16.  22.  XI.  19.  20.  EX.  11. 
17.  18.  Vn.  7.  VI.  31.)     Ardschunas  sa^  von  ihm: 


O    Mehrere  Abbildungen  ron  ihm  kann  man  in  Guigniauts  rdUgions  de  fanti^uM, 
rV.  13.  nr.  61-66.  nacbseben.    Man  yergleiche  auch  I.  210. 211. 

C)    Goigniaut  /.c.  1.181-193. 

Hist.  philolog.  Klasse  1826.  B 
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Nicht  Ende,  noch  Mitte,  noch  irgend  An&ng  dir  adutu  ich,  AUherrsdiender, 

Allgestallger. 

(XI.  16.) 

Der  Welt,   des  Festen,  des  Regsamen,  Vater,  der  Lehrer  durwürdigster, 

höchster  bist  du; 
nichts  ist  dir  gleich,   unermeisbarer  Eferrscher,   wer  höher  könnt'  in  der 
\  Drei  weit,   als  du,   seyn? 

{XI.  43.) 

Der  Wohnsitz  Gottes  ist  über  alle  Schöpfimg  hinaus  und  aulserhalb 
derselben. 

Den  dort  erleuchten  nicht  Sonnen,   nicht  Mondesscheibe,   Feu»  nicht, 
wohin  gehend  man  nicht  rückkehrt,    ihn  meinen  höchsioi  WohnungscHrt. 

(XV.  6.) 

Gott  ist  der  Schöpfer  der  Welt,  Alles  ist  nur  durch  ihn,  er  ist  der 
xmvergängliche  Ursprung  aller  Dinge.  (IX.  4.  10.  13.  VII.  6,  7.  10.) 

Was  j^liches  Geschöpfs  Samen  ist,  das  bin  ich,   o  Ardschunas; 
nichts  ohne  mich  im  Weltkreis  ist,   nicht  Festes,   nicht  Bewegliches. 

(X.  39.) 

Von  dem  der  Wesen  Ausflufs  ist,  der  ausgespannet  dieses  All, 
nach  seiner  Art  den  anbetend,  hin  zur  Vollendung  strebt  der  Mensch. 

(XVin.  46.) 

Wie  Gott  Alles  hervorgebracht  hat ,  so  ist  er  auch  AUes ,  und  Alles 
ist  in  ihm.  Dies  ist  ein  Hauptsatz  dieser  Lehre ,  der  auf  die  mannigfaltigste 
Weise  durchgeführt  wird.  Er  scheint  auf  der  einen  Seite  mit  dem  Begriff 
der  göttlichen  Unendlichkeit  zusammen  zu  hangen,  die  Alles  in  sich  be- 
greift, auf  der  andern  mit  der,  der  Indischen  Philosophie  eigenthümlichen 
Vorstellungsart  von  der  Entstehung  eines  Dinges  aus  einem  andren.  Da 
es,  wie  wir  im  Vorigen  gesehen,  keinen  Übergang  von  dem  Seyn  zum  Nidrtr 
sejn,  oder  umgekehrt,  giebt,  sondern  beide  zwei  ins  Unendliche  fortlau- 
fende Linien  bilden,  so  ist  alle  Schöpftmg  aus  Nichts  unmöglich ;  jede  Wir- 
kung mufs  also  schon  in  ihrer  Ursach ,  und  gleich  ewig  mit  ihr ,  vorhanden 
seyn.  (Colebrooke  in  den  Transactions  of  the  rojral  Asintic  Society" ,  p^ol.h 
parL  I..  />.  38.)  Wenn  daher  Gott,  der  Schöpfer  aller  Dinge  ist,  so  müssen 
alle  Dinge,  schon  vor  seinem  Schaffen,  in  ihm  vorhanden  gewesen  seyn.   In 
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iinsrem  Gedicht  ist  diese  Schlufsfolge  selbst  nicht  ausgesprochen,  allein  da 
der  Grundsatz  (ü.  16.)  klar  und  bestimmt  angestellt  Mrird,  so  liegt  sie  von 
selbst  am  Tage. 

Alles  Geistige  ist  mit  einander  verwandt  imd  Eins  und  dasselbe,  und 
der  Mensch  kann  in  sich,  d.  h.  in  seiaem  geistigen  Selbst  (da  die  Sprache 
den  Begriff  des  Geistes  und  der  Selbstheit  in  demselben  Wort  mit 
einander  yerbindet)  alle  übrigen  Geschöpfe  und  in  ihnen  Gott  erkennen. 
Indem  aber  der  göttliche  Geist  in  Geschiedenheit  in  die  einzelnen  Indivi- 
duen vertheilt  ist,  ist  er  zugleich  in  Einheit  unsichtbar,  tmyei^^nglich  und 
ungetheilt  vorhanden,  imd  diese  seine  ungetheilte  Natur  ist  der  wahre  Ur^ 
quell  alles  Dasej^ns. 

Was  jedem  Dinge  den  ihm  eigenthiimlichenVorzug  giebt,  das  ist  Gott, 
der  Glanz  der  Gestirne ,  das  Leuchten  der  Flamme ,  das  Leben  der  Leben- 
digen,  die  Starke  der  Starken,  der  Verstand  der  Verständigen,  die  Erkennt- 
nis der  Erkennenden,  die  Heiligkeit  der  Heiligen.  (VH.  8  - 1 1 .  X.  38.)  Was 
irgend  für  ein  Verhältnifs  zwischen  ihm  und  der  Welt  gedacht  werden  kann, 
in  dem  steht  er,  als  Vater,  Mutter,  Erhalter >  Zuflucht  u.  s.  f. ,  er  ist  die 
Lehre,  die  Reinigung,  die  heiligen  Schriften,  das  Stillschweigen  des  Ge- 
heimnisses (IX.  16-18.  X.38.)  die  nie  aufliörende  Zeit.  (X33.)  Im  zehnten 
Gesänge  geht  Ejrischnas  die  ganze  Schöpfimg  durch  (19-42.)  von  den  Fischen 
im  Wasser  bis  zu  den  Göttern  hinauf,  die  Berge,  Meere,  Winde,  die  Jah- 
reszeiten \md  2ieitabschnitte,  die  Heerfiihrer,  Weisen,  Heiligen,  Dichter, 
Heldengeschlechter,  und  in  jeder  Gattung  nennt  er  sich  das  oder  den, 
welche  in  jeder  das  Vorzüglichste  sind,  unter  den  Nachkommen  PanduB 
Ardschunas,  imter  den  Heiligen  Naradas,  unter  den  Einsiedlern  Vjasas,  im- 
ter  den  Dichtem  Usanas  u.  s.  f.  Selbst  die  grammatischen  Formen  und  Buch* 
Stäben  werden  nicht  yergesaen.  Er  ist  imter  den  zusammengesetzten  Wto^ 
tem  die  iLwei  Begriffe  unabhängig  Ton  einander  rerbindende  Gattung,  unter 
den  Buchstaben  das  a,  wobei ,  wenn  es  nicht  blofs  die  Ehrfurcht  andeutet, 
mit  der  man  die  Erfindung  der  Schrift  betrachtete,  vermuthlich  mystische 
Vorstellungen  zum  Grunde  lagen.  Ich  hebe  aber  dies  ausdrücklich  heraus, 
weil  es  beweist,  da£s,  wenn  dieses  Distichon  (X.  33.)  nicht  ein  späteres 
Einschiebsel  ist,  zu  der  Zeit,  in  welcher  das  Gedicht  entstand,  schon  ein 
Alphabet  yorhahden  war.  Denn  das  deutliche  Absondern  eines  Vocals  vor 
der  Reflexion,  kann  kaum  durdi  irgend  einen  Zeitraum  von  der  Bezeichnung 
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desselben  getrennt  seyn.  Alles  einzeln  Anfgezählte  aber,  sagt  Kr^schnas 
beim  Schliß,  habe  er  nur  beispielsweise  angeführt,  denn  die  ganze  Zahl 
der  Wesen,  in  welchen  er  durch  seine  Wunderkraft  erscheine,  zu  nennen, 
werde  kein  Ende  gefunden.  Was  irgend  grofs,  ausgezeichnet  und  vorzuglich, 
sey  seines  Glanzes  theilhaftig  und  diese  ganze  Welt  habe  er  mit  einem  Theile 
seiner  Natur  ausgestattet.  (X.  40-42.)  Hieraus  geht  mm  auch  deutlicher 
hervor,  in  welchem  Sinne  er  sich  Eins  mit  den  Dingen  der  Natur  nennt. 

Was  in  den  hier  angeführten  Stellen  einzeln  angegeben  ist,  wird  in  ei- 
ner andren  (VH.  19.)  in  den  kurzen  Ausdruck :  Vasudevas  (d.L  Krischnas, 
der  Sohn  des  Vasudevas)  ist  das  All,  zusammengezogen. 

Auf  diese  Weise  mufs  das  göttliche  Wesen  einander  entgegengesetzte 
Eigenschaften  in  sich  fassen,  deren  Widerspruch  sich  nur  in  der  Allheit 
sdner  Natur  auflöst.     In  demselben  Distichon  sagt  Krischnas  von  sich : 

Der  Kraflbegabten  Kraft  bin  ich,  von  Begier  frei  und  Leidenschaft, 
Begier  bin  idi,   die  kein  Recht  hemmt,   in  den  Geschöpfen,  Bhiratas. 

(vn.  U.) 
Ein  Gott,  der  das  Rasen  der  ungebändigten  Naturkraft  mit  der  Ruhe 
in  sich  verbindet,    die  in  reiner  Herrschaft  des  Geistigen  über  allem  End- 
lichen schwebt,   regt  alle  Bilder  in  der  Phantasie  an,  welche  eine  gro(se 
dichterische  Wirkung  hervorzubringen  im  Stande  sind. 

Diesem  entspricht  nun  auch  die  Köipergestalt,  die  Gott  zugeschrieben 
wird.  Sie  ist  nichts  anders,  als  eine  sinnliche  Tjbertragung  seines  gdstigen 
Begriffes,  nach  welchem  er,  alle  Wesen  in  sich  fass^id,  sich  in  alle  einzelne 
ergiefst  und  doch  zugleich  in  seiner  Einheit,  als  wahre  Monas  dasteht.  Man 
darf  diese  Vorstellung  eines-  göttlichen  Körpers  nicht  mit  der  mens<^chen 
Gestalt  verwechseln,  welche  die  Mythologie  andrer  Völker  uaid  in  einem 
andren  Verstände,  die  Indische  selbst  ihren  Göttern  anbildet.  In  diesem 
philosophischen,  nicht  mythischen  System  wird  die  ganze  Körperwelt  zum 
Körper  des  Unendlichen,  und  zwar  nicht  wie  sie  sich  allmählich  tmd  ein- 
zeln in  ihren  Wirkimgen  entwickelt,  sondern  in  ihren,  alles  Vergangene, 
Gegenwärtige  und  Zukünftige  zugleich  in  sich  fassenden  ürkräften. 

Ardschunas  bittet  Krischnas  (XI.  Ges.)  sich  ihm  so  zu  zeigen,  wie  er 
sich  ihm  (seinem  Wesen  nach,  denn  bis  dahin  ist  im  Gedicht  nicht  von  Kör- 
perform  die  Rede)  geschildert  hat.  Krischnas  gewährt  sdne.  Bitte,  leiht  ihm 
ein  göttUches  Auge,  da  menschliche  dies  nidit  zu  schauen  vermögen,  und 
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offenbart  sich  ilim  in  seiner  glanzgebildeten,  allumfassenden^  unendlicheQi. 
uranfanglichen,  von  niemand  bis  dahin  erblickten  Gestalt.  Ardschunas  sieht: 
ihn  nun  zu  dem  Himmel  emporragend,  ohne  An£mg,  Mitte,  noch  Ende,! 
mit  vielen  Köpfen,  Augen  und  Armen,  Tausende  von  göttlichen,  an  Farbef 
und  umrissen  verschiedenen  Gestalten  in  sich  vereinigend,  das  Weltall  mit 
seinem  Glanz  envärmend,  und  in  ihm  alle  Götter  von  dem  im  Lotuskelch 
sitzenden  Brahma  an,  alle  Weisen,  imd  die  ganzen  Schaaren  der  Gresichöpfe 
jeglicher  Art. 

Wenn  hoch  am  Himmel  urplötzlich  von  tausend  Sonneii  rings  empor  < 

Licht  flammte,   gliche  sein  Strahlen- dem  Glanz  dieses  Erhabenen^ 
Das  WeltgaDze,    als  Eins  stehend,    und  mannigfaltig  doch  verlheill, 
in  dem  Körper  der  Sohn  Pandus  des  Gotts  der  GöLier  schauele. 

(XI.  12.13.) 

So  hatte  sich  ihm  Krischnas  auch  angekündigt, 

Das  Weltganze,   als  Eins  stehend,    was  sich  bewegt,   was  nicht,   erblick^ 
in  meinem  Körper,   Haarlockger,   und  was  du  sonst  begehrst  su  schaun» 

(XI.  7.) 
und  wer  sich  diese  Ansicht  zu  eigen  macht,  erreicht  die  höchste  Vollendung.' 

Wer,    als  in  Einheit  da  stehend  der  Geschöpfe  getheiltes  Sejn, 
und  verbreitet  von  da  schauet,   der  erhebet  zur  Gottheit  sich. 

(Xin.30.) 

Die  niedrigste  Stufe  der  ErkenntnÜs  ist  die,  auf  der  man  das  Einzelne, 
getrennt  von  seinem  Ursprung,  als  wäre  es  selbst  das  Ganze,  betrachtet; 
die  mittlere,  wenn  man  im  Einzelnen  nur  das  Einzelne  sieht,  ohne  zum  All^ 
gemeinen  aui^steigen.  (XVHI.  20-22.) 

Es  ist  aber  bemerkenswerth,  dais  Krischnas  ausdrücklich  sagt  (XL  47.) 
da&  er  dem  Ardschimas  diese  seine  höchste  Gestalt  durch  Wirksam- 
keit seines  Selbst  gezeigt  hat,  d.h.  durch  die  Wunderkrafi  (^),   von 


(*)  Diese  Kraft  wird  als  ein  wahrer  Zauber  (mäya)  geschildert,  und  diese  Brahma- 
mdyä  findet  sich  auf  Bildwerken  so  dargestellt,  dafs  sie  das  xwte&che  Wesen,  welchei 
sie  in  sich  yereinigt,  nicht  blofs  durch  ihre  mannweihliche  Gestalt  anzeigt,  sondern  auch 
auf  der  einen  Seite  der  halh  nach  dem  Mupde  hinaufgezogene  Fufs  auf  das  ü^r  sich 
selbst  brütende  Brahma,  auf  der  andren  die  tanzende  Bewegung  auf  cÜe  schafEend  gau- 
kekide  Md^d  hindeutet.  (Guigniaut.  IV.l.  nr.2.  pl.l.  Fig.  2.) 
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der  in  der  Folge  die  Rede  sejn  Trird,  Tennöge  wdcher  Gott  und  Mensdien 
im  Stande  seyn  sollen,  indem  sie  sich)  abstrahirend  und  auf  Einai  Punkt 
heftend,  in  ihr  Innres  vertiefen,  ihr  Wesen  umzuformen,  und  Unmögliches 
henrorzubring^n.  Man  darf  vielleicht  hieraus  schliefsen^  daüs  der  Dichter 
diese  Erscheinung  Krischnas  wirklich  nur  als  einen  Schein  genommen  wissen 
will,  da  sein  von  wahrem  Spiritualismus  durchdErungenes  System  dieser  Yor- 
stelltmg  von  vielfachen  Gliedern,  Sonnenglanz  u.s.f.  nicht  bedarf,  auch, 
wie  wir  gesehen,  das  göttliche  Wesen  sonst  von  ihm  blofs  als  unsichtbar 
tmd  tmgetheüt  geschildert  wird. 

Gott  um&fst  aber  nicht  bloüs  alle  Arten  des  Sejns,  auch  da»  Nicht 
Seyende  ist  er. 

Unsterblichkeit  und  Tod  bin  ich,  was  ist,    was  nicht  ist,    Ardschunas. 

(IX.  19.) 

Auf  ganz  ähnliche  Weise  wird  in  Manus  Gesetzbuch  (1. 1 1 .)  die  ewige, 
unsichtbare  Grundursach,  aus  der  Alles,  auch  Brahma  selbst,  entsprungen 
ist,  zugleidi  seyend  und  nicht  seyend  genannt.  Ich  glaube  nicht,  da£s  dies, 
wie  wohl  geschehen,  ko  zu  verstehen  ist,  dals  mit  dem  Seyn  das  Wesen 
Gottes  an  sich,  mit  dem  Nidhktseyn  unsre  Unmöglichkeit  es  sinnlich  wahrzu* 
nehmen  gemeint  sey.  Wenn  man  sich  vollständig  in  die  hier  herrschende 
Vorstellungsart  hineindenkt,  so  wird  in  dieser  Bestimmung  gleichsam  die 
letzte  Schranke  der  Allheit  Gottes  niedergerissen,  das  Allwesen  umüdste 
nicht  Alles,  wäre  nicht  unendlich,  wenn  seinem  Seyn  noch  ein  Nichtseyn 
entgegengesetzt  werden  könnte.  Auch  ist  es  in  höherem  und  reinerem  phi- 
losophischen Sinne  richtig,  dafs  die  Gottheit  dadurch,  da£s  sie  den  Grund 
alles  Seyns  in  sich  fafst,  nothwendig  auch  den  Grund  des  Nichtseyns  in  sich 
enthalten  mufs.  Überhaupt  aber  ist  ein  Seyn,  das  sich  individuell  in  unzählige 
Geschöpfe  vertheilt,  und  zugleich,  als  ein  all^meines,  sie  alle  in  sich  ver- 
einigt, ^  mit  keinem  andren  Seyn  vergleichbar,  und  darum  wird  an  einer  an- 
dren Stelle  gesagt : 

Die  höchste  Gottheit,  anfangslos,   heifst  nicht  unseyend,    seyend  nicht. 

(Xin.  12.) 

was  mit  dem  oben  angeführten  Verse  im  Grunde  derselbe,  nur  von  einer 
a^dren  Seite  genommene  Gedanke  ist. 

In  einem  andren  Sinne  wird  das  Nicht -seyende  genonunen,  wenn  es 
das  Gegentheil  des  Seyenden,  als  reales  Seyn,  als  gediegene  Wesenheit  be- 
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trachtet,    andeuten  soll.     Es  wird  alsdann  (XVIL  28.)   der  Tugend  und 
Wahrheit  entgegetigesetzt. 

.  Die  Geschöpfe  sind  in  Gott.  (VII.  12.) 

Den  höchsten  Geist  erstrebt^  Pärthas,  Dienst,  schauend  anyemickt  nach  ihm^ 
dem  die  Geschöpfe  inwohnen^  der  ansgespannet  dieses  All.      . 

(Vm.  22.) 
Zum  WohncM  deine  Natur  habend,  freut  sieh,  du  Sinnenherrscher«  die  Welt, 

dir  gehorch6nd4 

(XI.  36.) 

Er  aber  ist  nicht  in  ihnen.  (VH.  12.  IX.  4.) 

Durch  diesen  letzten  Satz  wird  jedoch  nur  ausgedrückt,  dafs  er  von 
ihnen  imabhängig  ist,  sie  wohl  mit  seiner  unendlichen  Natur  umfs^t,  selbst 
aber  nicht  in  ihrer  endlicjien  befangen  ist.  Denn>ia  amüren,  ihn  nicht  ein« 
engenden  Beziehungen  ist  er  allerdings  in  ihnen,  geht  in  ihre  Körper  ein  und 
yerläfst  sie,  und  wohnt  im  Herzen  jedes  Menschen.  (XV.  7-11.  XTFT.  16.17.) 
Doch  wird  dieses  Seyn  in  ihnen,  nicht,  wie  das  ihrige  in  ihm,  als  absolut 
und  reell  angenommen,  sondern  nur  mit  Beschränkung,  als  ein  gewisser-* 
mafsen,  gleichsam  Inwohnen.  (AUl.löw)  Auch  dagegen  rerwahi* 
sich  diese  Lehre  sorgfidtig,  dafs  das  Seyn  der  endlichen  Geschöpfe  in  dem 
unendlichen  Sdiöpfer  nicht  seine  Natur  herabziehe.  An  einer  Stelle  folgt 
unmittelbar  auf  den  Satz,  dafs  die  G^chöpfe  ia  Gott  sind,  der  gerade  ent- 
gegengesetzte, und  auf  dieses,  zugleich  Seyn  tmd  Nichtseyn  wird  als  auf  die 
hödiste  Wunderkraft  des  göttlichen  Wesens  aufmerksam  gemacht,  worunter, 
nach  der  Analogie  andrer  Stellen,  die  Anspannung  des  göttlichen  Geistes  zu 
verstehen  ist,  durch  welche  er  alle  Wesen  mit  sich  verbindet,  und  doch  alle 
beschränkende  Fojlgen  dieser  Verbij:>dung  aufhebt. ,  (IJX.  4. 6.)  Dichterisch 
wird  darauf  dieser  Widerspruch  durch  fqlgendes  GleicI^lifs  gelöst. 

So  wie  des  Aetbers  Raum  f^illet,  .allhlndringend^die  jvfreite  Luft, 
der  Geschöpfe  Gesammtljieit.so  niir  inwQhnenfl  betrachte  du« 

_  ;  '  (IX.  60 

Dasjenige^  was  die  Geschöpfe  mit  Gott  verbindet,  ist  die, geistige  Na- 
tcur.  Sie  ist  dieselbe  in  allenl  Gott  ist  eigentlich  der  jeden  beseelende  Geist« 
(X.  20.)  Jeder  kann  dfeJxer  in  sich  die  übrigen  Geschöpfe  und  sie  in  Gott 
erkennen. 
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Nicht  zur  YerblenduDg,  Sohn  P^oditt,  kehrst  da  zurück,  erkennend  dis, 
wo  der  Wesen  Gesammtheit  du  in  dir  erst  schauest,   dann  in  mir. 

(IV.  35.) 
Wer  in  jedem  Geschöpf  selbst  sich,  und  die  Geschöpfe  all'  in  sich 
in  fSrOttun  T^niefiem  Geist  siehet.  Eins  und  dasselbe  überall, 
wer  überall  nur  mich  schauet,    und  Alles  schauet  nur  in  mir^ 
in  dem  unter  iüh  nicht  gehe,   und  er  nicht  untergeht  in  mir. 
'Wer  den  Geschöpfen  inwohnend  mich  ehrt,    an  Einheit  hangend  fi^st, 
der ,   wo  er  immer  mag  weilen ,    vertiefet  doch  nur  weilt  in  mir. 
Wer  immer  in  des  Sdbsts  Gleichheit  dasselbe  schauet ,    Ardschunas, 
wenn  er  empfindet  Lust,   wenn  Schmerz,   am  tiefsten  der  vertiefet  ist. 

(VI.  29-32.) 

Jene  Wtinderkraft  Grottes  wird  auch  eiiie  magiaclie,  einen  Schein  her- 
vorbringende genannt,  und  dadurch  angedeutet,  dafs  das  einzige  vtrahre  Sejn 
doch  nur  das  unvergängliche,  ewige,  alles  übrige,  dem  Wechsel  unterwor- 
fene aber  nur  ein  durch  die  Gottheit  erzeugtes  Scheinbild  ist.  Da  es  aber 
schwer  ist  zu  erkennen,  dais  Gott  durch  diesen  Antheil  an  der  £ncllichk^t 
nicht  beengt  wird,  und  sein  eigentliches,  unsichtbares  Seyn  nicht  mit  jenem 
Seyn  des  Scheins  zu  verwechseln  (VII.  25.)  so  täuscht  jene  Wunderkraft  die 
Menschen.  Der  Herr  der  Geschöpfe,  heilst  es  an  einer  andern  Stelle,  sitzt 
in  der  Gegend  des  Herzens,  tmd  macht  die  an  dies  rollende  Rad  der  End- 
lichkeit Gehefteten  durch  seine  Magie  irre.  Wer  aber  zu  Gott  gelangt,  über- 
windet diesen  Zauber.  (VH.  14.  15.  XVHI.  61.) 

Er  erkennt  nemlich  nicht  nur  die  doppelte  Natur,  die  nach  diesem 
System  in  Gott  angenommen  werden  mufs,  sondern  täuscht  sich  auch  nicht 
über  das  Verhältnifs  beider  zu  einander. 

Erde,    Wasser  und  Glullodern,    Luft  und  Aether,   Gemüth,    Yemunft, 
Selbstgefühl,    so  in  acht  Theile  ist  die  Natur  gespalten  mir; 
die  niedre-,  denn  getrennt ,   wisse ,   von  ihr  ist  andre ,   höchste  mir, 
lebenathmende ,  Grofsarmger,   durch  die  fortdauert  diese  Welt; 
denn  als-  aus  diesem  Schoob  sprieisend ,   alle  Dinge  betrachte  du. 

(Vn.  4-6.  a.) 

Zur  Erläuterung  dieser  Stelle  mufs  ich  bemerken,  dais  die  drei,  hier 
der  niedren  Natur  Gottes  zugesellten  geistigen  Vermögen  in  der  Indischen 
Fhilosophie  überhaupt  gewissermafsen  den  Sinnen  gleidhgesteUt  werden. 
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Das  Gemüth  (manas,  der  Etymologie  nach,  das  lateinische  mens) 
ist  die  Kraft,  welche  in  der  Seele  dem  körperlichen  Wahrnehmen  mid  Han- 
deln entspricht.  Denn  die  Indier  nehmen,  aufser  den  fünf  Werkzeugen  der 
Sinne,  fünf  Werkzeuge  des  Handelns  an,  imd  setzen  diese  zehn  mit  dem 
manas,  als  dem  eilften,  in  Eine  Klasse. 

Das  Selbstgefühl  (ahankara,  wörtlich  das,  was  das  Ich  bildet)  wen- 
det die  äufseren  und  inneren  Eindrücke  auf  die  Persönlichkeit  an,   \md 
schliefst  also  das  Selbstbewufstseyn  tmd  die  Selbstsucht  in  sich  ein. 
Die  Vemimft  (buddhi)  beschliefst. 

XJber  diesen  dreien  ist  der  reine,  mit  der  eigentlichen  göttlichen  Na- 
tur verwandte  Geist  (atman,  woher  tmser  athmen,  purusqha). 

(Man  sehe  Colebrooke  /.  c.  p.  30. 31.  und  Bumouf^s  Auszüge  aus  dem 
Padmaptir^na,  Journal  Asiatique.  VI.  99-101.)  In  tmsrem  Gedicht  wird  dies 
System  nicht  ausdrücklich  auseinander  gesetzt,  aber  der  Anfang  des  1 3.  Gesan- 
ges und  mehrere  andre  Stellen  zeigen,  dafs  es  auch  das  des  Dichters  war. 

Man  sieht  hieraus,  dafs  die  menschliche  Natiu-  nur  eine  Nachbildimg, 
eine  Vereinzeltmg  der  göttlichen  ist,  und  wenn  diese  Körper  schafft  oder  in 
Vernichtung  sinken  lälst,  geht  sie  in  dieselben  ein,  oder  scheidet  aus  ihnen, 
imd  bedient  sich  der  die  Verbindung  der  Seele  mit  der  Aufsenwelt  bewir- 
kenden Werkzeuge. 

Denn  in  des  Lebens  Welt  ziehet,  lebenathmend ,  mein  ewger  Theil 
an  sich  aus  der  Natur  Schoolse  Gemüth  und  Sinne,    sechs  an  Zahl. 
Wo  in  den  Körper  eingehet,   wo  wieder  ihn  der  Herrscher  läfst, 
da  sich  eint  er,   sie  losrei&end,    wie  Wind  vom  Lager  Blüthenduft. 
Umfassend  da  Gehör,   Auge,   Gefühl,   Geschmack,   Geruch  zugleich 
und  das  Gemüth  in  Herrschaft  so,  durchwirket  er  den  Sinnenstoff. 

(XV.  7-9.) 
Gott  verbindet  sich  also  mit  sterblichen  Leibern  und  handelt,  indem 
er  sie  hervorbringt,  imd  menschliche  Einrichtungen  gründet.  Er  ist  sogar 
genöthigt  zu  handeln,  wenn  das  Weltenrad  nicht  still  stehen  soll.  Aber  die 
Verbindung  mit  der  Endlichkeit  bjßfleckt,  das  Handeln  fesselt  ihn  nicht,  er 
läfst  darin  blofs  die  Natm:  walten.  Hier  kehrt  mm,  von  der  Gottheit  aus- 
gesagt, dieselbe  Lehre  zurück,  die  oben  den  Menschen  eingeschärft  wurde, 
da£»  gehandelt  werden  mufs,  dai3  ntir  das  Hangen  an  den  Erfolgen  die  Frei- 
heit des  Geistes  bindet,  tmd  seine  Ruhe  stört^  der  völlige  Gleichmuth  aber 
auch  das  wirkliche  Handeln  in  Nichthandeln  auflöst,  (IX,  8.  9.) 
Bist,  philolog.  Klasse  1826.  C 
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Nichu,    Partbas,  ist  m  thun  übrig  in  den  drei  Wdlen  irgend  mir, 
unerstrebt  nichts  Efstrebbares ,   doch  web'  ich  sicbtbarlich  in  Thai. 
Wenn  nnermüdet  rastlos  ich  einmal  in  That  nicht  webete  — 
denn,  Parthas,   meines  Fufstritts  Spur  die  Menschen  folgen  überall  — 
diese  Welten  in  Nichu  sanken,   wenn  ich  nicht  (nrder  thäle  That, 
und  Thäter  des  Gewirrs  war'  ich,  und  dies  Geschlecht  ich  mordete. 

(in.  22-24.) 

Ich  stiftete  die  vier  Kasten ,    nach  Eigenschaft ,  Beruf  getheilt, 

doch  sieh'  in  mir,   der  so  handelt,  den  Ewigen,   Nichtbandelnden. 

Denn  mich  beflecket  Handlung  nichts  nicht  ist  nach  Handelns  Frucht  mir  Lust. 

Wer  also  mich  im  Geist  kennet,  der,  handdnd,  wird  gefesselt  nicht. 

(IV.  13.  U.) 

Unter  niir  die  Natur  senget,  was  sich  bewegt,   und  nicht  bewegt« 

Am  diesem.  Grunde,  Kaunteyas,   die  Welt  herum  sich,   rollend,   dreht. 

(IX.  10.) 

Denn  anfeingslos,   naturstofifrei ,  der  höchste  Geist,  der  ewige, 
in  Leibern  weilend,  Kaunteyas,   nicht  handelt,   nicht  beflecket  wird. 
So  wie  des  Aethera  Feinheit  wird,   allhindringend ,    beflecket  nicht, 
im  Körper  überall  wohuend  der  Geist  so  nicht  beflecket  wird. 

(Xra.  31.32.) 

In  der  Endlichkeit  mufe  nicht  blofe  das  Vorhandene  untergehen,  auch 
das  Untergegangene  mu£s  wieder  geboren  werden.  Dies  haben  wir  oben 
gesehen.  Das  Weltall  folgt  in  Zwiacbenräunien  bestimmter  Jabrtauaaide, 
die  Brahmas  Tag  und  Nacht  heifsen,  demselben  Kreislauf,  und  Gott  ist  es, 
der  es  schafft  und  zerstört. 

Denn  der,   welcher  Brahmis  Tag  kennt,  den  tausend  Alter  Essenden, 

die  Nacht,    die  in  sich  fajbt  tausend,   tag-  und  nachtkundig  ist  im  Geist. 

Es  entspriefst  dem  Unsichtbaren  das  Sichtbare,  wann  kommt  der  Tig; 

wann  die  Nacht  kommt,  es  hinschwindet  ins  unsichtbar  Genennete. 

Der  Geschöpf^  Gesammtfiigung ,   wenn  sie  gewesen,   schwindet  hin, 

wann  die  Nacht  kommt ;  ycm  selbst,  Parthas,  erstehet  sie,  wann  kommt  der  Tag. 

(VUI.  17-19.) 
Alle  Geschöpfe,  Kaunteyas,    gehn  in  meine  Natur  zurück, 
wann  imtergeht  ein  Wellalter,   wann  anhebt  eins,   entlass*  ich  sie, 
Denn  die  eigne  Natur  sammelnd,    entiass'  Ich,   schaffend;  für  und  fiir, 
der  Geschöpfe  GesammlfUgung  yon  sdbst,  wie  die  Natnr  ea  heischte 

(Dt;  7. 8.) 
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Ich  dieser  gaoten  Welt  Ursprung  bin,    und  Zerstörung  wiederum. 
Erhabner,   als  mich,  kein  zweites  giebts  irgend,  Goldverschmäher ,  du. 
An  mich  geknüpfet  ist  dies  All,   wie  Perlenreih'  am  Faden  hangt. 

(Vn.6.J,7.) 

Dies  letzte  Gleidinifs  scheint  die  Philosophie  von  der  Mythologie  ent- 
lehnt zu  haben,  wenn  nicht  diese  sich  des  dichterisch- philosophischen  Aus- 
drucks zu  ihrem  Endzweck  bemeistert  hat.  Denn  auch  in  Bildwerken  (Ö^g- 
niaut.  Religions  de  VAtiiiquile.  IV.  p.  i .  nr.  2.  pl.  I.  Jlg.  2.  u.  a.  a.  O.)  ist  die 
Reihe  der  geschaffenen  Dinge  als  eine  Perlenschnur  dargestellt.  Es  ist  in- 
teressant, auf  diese  Weise  eine  Hieroglyphe  in  Dichtung  entzüTert,  oder  eine 
Dichtung  in  Hierogljrphe  übergetragen  zu  sehen.  Hiermit  mu£s  man  auch 
die  sidi  wiederholenden  irdischen  Erscheinungen  des  göttlichen  Wesens  in 
Zusammenhang  bringen,  das  sich  gleichfalls  inuner  s^hst  wieder  erzeugt.  In 
der  That  kann  der  Gedanke  imd  überhaupt  alles  Geistige  nicht  durch  Ruhe, 
sondern  nur  durch  Selbstthätigkeit,  also  durch  ewig  sich  erneuernde  Zeu* 
gung  fortbestehen. 

Von  mir  Geburten  viel  schon  sind,    von  dir  vorüber,   Ardschunas, 
und  alle  sie  im  Geist  kenn'  ich;    du,    Feindverderber ,   kennst  sie  nicht. 
Bin  unvergänglich,  anfangslos  und  der  Geschöpfe  HeiT  ich  gleich, 
doch  die  eigne  Natur  sammelnd  werd'  ich  durch  meines  Zaubers  Schein. 
Wie  Ermatten  des  Rechts  anhebt  jedesmal  hier,   o  Bhamtas, 
und  Erstehen  des  Unrechtes,  so  mich  erschaff'  ich  wiederum. 
Zu  der  Schutzwehr  der  Frommsinngen,    xu  der  Gottlosen  Untergang, 
zu  des  ewigen  Rechts  Festgung  ersteh'  ich  neu  von  Zeit  zu  Zeit. 
Mein  göttlich  Thun  und  mein  Werden  wer  so  in  reiner  Wahrheit  kennt, 
der  in  Geburt  im  Tod  nicht  geht,    zu  mir  der  gehet,   Ardschunas. 

(IV.  5-9.) 

Das  Entstehen  dJer  Wesen  wird  auch  auf  folgende  Weise  geschildert. 
Der  Dichter  braucht  statt  des. gewöhnlichen  Ausdrucks  für  den  Köiper  einen 
andren  (kschetra)  xlen  man  das  Irdische  übersetzen  kann,  den  wir  aber 
noch  allgemeiner  Stoff ,  Materie,  benennen  wollen.  Als  Bestandtbeile 
desselb^i  zählt  er  die  fünf  Elemente,  die  fünf  Sinnengegen^tände,  die  eilf 
Körperwerkceuge,  Selbstgefühl,  Vemmifk,  Lust  und  Schmerz,  Begier  und 
Abscbeu,  Mannigfahigkeit,  Denkkraft,  Festigkeit  und  was  sehr  auffallend 
ist,  das  Unsichtbare  auf.  (XQI.  1-7.)     Diesem  veränderlichen  Stoff  stellt 
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er  den  Stoffkundigen  entgegen.     Diesen  nennt  Krischnas  Eins  mit  sich. 
In  seiner  Verbindung  mit  dem  Stoff  besteht  alle  Zeugung. 

Was  überall  entsteht  wahrhaft,    ob  Festes,   ob  Bewegliches^ 
durch  des  Stoffes  und  Stoflkundgen  Eingung  das  wisse,   BlUuratas. 

(Xin.  26.) 

Wie  diese  ganze  Welt  Eine  Sonne,    Glanz  sendend,    strahlend  madit, 
den  ganzen  Stoff  der  Stoffkundge  so  strahlen  machet ,  Bharatas. 

(Xin.  33.) 

Es  bringt  keine  wesentliche  Lücke  in  dem  System  unsres  Gedichts  her- 
vor, wenn  man  diese  nur  im  13.  Gesänge  vorgetragene  Vorstellungsart  ganz 
übergeht,  und  ich  gestehe ,  dafe  sie  mir  auf  keine  Weise  ganz  klar  ist.  Am 
meisten  machen  mich  die  aufgezählten  Bestandtheile  irre^  unter  denen  sich 
zwar  die  26  den  Indischen  philosophischen  Systemen  (Colebrooke.  /.  c.  p. 
30.  31.)  gewöhnlichen  Gnmdstoffe  gröfetentheils  wiederfinden,  aber  auch 
andre,  die  theils,  wie  Begier  \md  Abscheu  im  Gemüth,  schon  in  andren 
enthalten  sind,  theils  dem  irdischen  Stoff  fremd  scheinen.  So  hätte  ich  das 
Unsichtbare  mit  dem  StofHeundigen  fiir  dasselbe  gehalten.  In  Manus  Gesetz- 
buch (Xn.  12-16.)  in  einer  gleichfalls  sehr  dimkeln  Stelle  kommt  dieser 
Ausdruck  in  einem  andren,  mehr  untergeordneten  Sinne  vor. 

Gott  sieht  nur  auf  die  Gesinnung.  Er  nimmt  alles  ihm  mit  Verehrung 
Gebotne  an,  Wasser,  eine  Blume,  ein  Blatt.  Er  ist  gleichgesinnt  gegen  alle. 
Wer  sich  zu  ihm  wendet,  der  Brahman  oder  ein  Knecht,  alle  k&men  den 
höchsten  Weg  einschlagen.  Aber  Sie  wohlwollend  gegen  alle  Geschöpfe  Ge- 
sinnten, die  Tugendhaften,  Gleichmüthigen ,  Frommen  sind  ihm  theuer. 
(IX.  26.32.33.  Xn.13.20.) 

Gott  ist  der  eigentliche  Gegenstand  aller  wahren  Erkenntnifs ,  das  zu 
Erkennende  im  absoluten  Verstände.  Indem  der  Dichter  dies  ausfuhrt ,  und 
die  Eigenschaften  Gottes  noch  einmal  kurz  zusanunen  tattsty  kommt  sein  wah- 
res Wesen  immer  darauf  hinaus,  dais  er,  in  nur  durch  seine  Natur  zu  lö- 
s^idem  Widerspruch ,  alles  Endliche  in  sich  schliefst ,  und  als  unendh'ch, 
doch  von  allem  Endlichen  frei  ist.  (XDI.  12-17.) 

Bei  der  Darstelhmg  eines  Systems ,  das  nicht  dogmatisch  vorgelragai, 
sondern  in  ein  Gespräch  verwebt  ist,  das  sich,  aufser  seiner  Bestimmung, 
eine  sittlich  religiöse  Unterweistmg  über  die  Erreichung  der  höchsten  VoUen- 
dtmg  zu  enthalten,   an  einen  bestimmten  Moment  in.  einer  Dichtung  an* 
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schliefst»  hat  es  mir  doppelt  nothwecKÜg  geschienen,  einen  so  einfachen 
Weg,  als  möglich,  einzuschlagen.  Ich  habe  daher  im  Vorigen  mit  Sorg- 
falt nur  diejenigen  Stellen  zusammengetragen,  in  welchen  entschieden  von 
der  höchsten  Gottheit,  oder  vielmehr  von  dem  absoluten  Begriffe  der  Gott- 
heit die  Rede  ist.  Ich  habe  mich  dabei  um  so  mehr  des  einfachen  Ausdrucks 
Gott  bedient,  als  in  den  meisten  derselben  Erischnas  von  sich,  also  von 
einem  persönlichen  Wesen,  spricht.  Was  diese  Vorstellung  augenblicklich, 
verdunkeln ,  oder  scheinbar  verwirren  konnte ,  habe  ich  enffemt ,  um  jetzt 
darauf  zurückzukommen. 

Der  wichtigste  hier  zu  erläuternde  Begriflf  ist  der  des  Brahma,  oder 
der  göttlichen  Substanz.  Um  Mifsverständnissen  vorzubeugen,  mufs  ich 
zuerst  bemerken,  dafe  dies  mit  einen  kurzen  a  endende  Wort  das  Neu- 
trum der  Grundform  Brahman,  tmd  durch  Endimg  tmd  Geschlecht  von 
dem  mit  einem  langen  a  endeiiden  Masculinum,  dem  Grott  Brahma,  ver- 
schieden ist. 

Das  Neutrum  ist  hier  auch  wohl  nicht  bedeutungslos  gewählt.  Denn 
auch  in  imserm  Gedidit  scheint  zwischen  Kiischnas,  Gott,  und  deih  Brahma, 
der  Gottheit ,  da  wo  beide  Begriffe  nidbt  zusammenfallen ,  der  Unterschied 
der  zwischen  einer  gleichsam  allgemeinen  göttli(;;hen  Substa^iz  und  einem  per- 
sönlichen göttlichen  Wesen  zu  seyn.  Es  wird  auch  von  dem  ganzien  Brahma 
(Vn.  29.)  geredet,  und  der  Ausdruck  meistentheils  noch  von  dem  Beiwort 
des  höchsten  (Vm.  8.  XIQ;  12.)  begleitet,  als  liefee  der  Begriff  einen 
Umfang  xmd  Grade  zu. 

Aus  vielen  Stellen  geht  deutlich  hervor,  dals  das  Bxahma  und 
Gott  dieselben  Begriffe  sind.  Es. durchdringt  Alles  QU.  16.);  in  der  oben 
erwähnten  Beschreibung  der  Gotih^t ,  als  des  zu  Erkennenden^,  ist  gerade 
der  Ausdruck  das  höchste  Brnbrnia,  imd  kein  andrer  neb<^  ihm  ge^ 
braucht  (Xm.  11-17«);  die  letzte  Vollendung  ist.  daä  Uebei^hen  in  das 
!&:'afama ,  das  heilst  in  die  Gottheit«,  (ü.  72.) 

Krischnas  istldasselbe  mit  ihm  (X*  12»)  ist  das  höchste  Brahma  selbst. 

Aber  umkehKn  dürfte  man,  .und  hierin  liegt  der  Untersdiied,  den. 
Satz  w6bl  juchu  Bfctahmb  ist  dieijgottliche  Uikraft  i überhaupt,  gldchsam 
nuhend  in  ihrer  Ewigkeit;  inl Gott^ .  hier  Sjrisdmas ,  tiift  die  Persöidicbkeil? 
hinzu.     Daher  wird  Eoischnas  neben  dem  Brahma  genannt. 
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Wer  Om!  (^)  so  sagend,  eiotönig  die  Gottlieit  nennt,  gedenkend  mein, 
and  dann  den  Körper  läfst  scheidend,*  der  wandelt  hin  den  höchsten  Pfad. 

(Vm.  13.) 

An  einer  andren  Stelle  wird  sogar  swischen  dem  Brahma  und  Krisch- 
nas  auf  dem  Wege  zur  Vollendung  nickt  imdeutlich  eüie  Stufenfolge  angege- 
ben. Nach  einer  ausführlichen  Schilderung  des  frommen  Weisen  hcdfst  es: 
derjenige ,    der  so  gesinnt  ist 

zum  Gottheit  werden  Kraft  gewinnt, 
geworden  Gotüheit,  mhathmend,   hegehrt  er  nicht  und  tEwnert  nidit, 
für  alle  Wesen  gleichfublend,    erreicht  er  meinen  höchsten  Dienst, 
durch  meinen  Dienst  erkennt  wahrhaft  er  mich,  wie  grofs  und  wer  ich  hin, 
dann  mich  erkennend  wahrhaft  geht  in  mich  er  ohne  Zögern  ein. 

(XVm,  53. 6.-55.) 

Der  Uebergang  in  Krischnas  ist  also  hier  als  das.  letste  und  höchste 
dargestellt ,  nachdem  der  Mensch  sich  schon  vorher  dem  göttlidien  Wesen 
angebildet  hat. 

Noch  bestimmter  als  zeugende  und  emp&ngende  Grottheit,  werden 
beide  Wesen  m  folgender  Stelle  unterschieden : 

Mein  Schoofs  die  grofse  Gottheit  ist,  in  die  ich  lege  meine  Frucht, 
und  alter  Wesen  Urspmng  fliefsc  allein  daraus,  o  Bharatas. 
Den:n  irdion»  einem  Schoofs  Körper  entspringen  irgend,   Kuntis  Sohn, 
der  grofte  Schoeis  die  Gottheit  ist,  der  Vater,   samengehend,   ich. 

.    (XIV.  3. 4.) 

Dies  entspricht  ganz  den  morgenländischen  Begriffen  yon  Spaltung  der 
göttlichen  Kraft,  Ausgehen  aus  ihr  imd  Zurückgehen  in  sie.  Fremder  da- 
geg^Qi  scheint  diese ,  nur  in  dieser  eiiieigen  Stdle  desselben  sich  findende 
Yorstellungs^rt  dem  Systeme  des  übrigen  G^ohts. 

Wie:  in  den  bbigen  Vorsen  über  den  eihzelnen  empfangenden  Kräften 
eine  allgemeine  empfangende  Urkraft  angenommen  wird,  so  geschieht  das- 
selbe auch  in  an<fa*en  ähnlichen  Fällen.  «Es  wird  nemtieh  auch  Ton  einem 
absoluten  Handeln  (karma)  einem  Einfachen  (akschara)  tmd  Ton  We- 
sen die  über'den  Geist,  über  die  Geschöpfe /'über  die  G^tk:er,  ober  die 
Opfer  sind  (adhyatman^    adhibhüta,'  »dhideirlt,    adbiyadisckna) 

O    Von  diesem  Wort  werde  ich  gleich  in  der  Folge  reden. 
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gesprochen«  Es  scheint  hiemach ,•  dafs  die  Indisdie  Philosophie,  wo  sici 
einzeki  vertheilte  Kräfte  oder  Eigenschaften  an  Wesen  wahrnimmt ,  den  Be* 
griff  derselben  in  seiner  Reinheit  auffafst,  bis  zu  schrankenloser  AJlgem^n*^ 
best  erpreitert ,  und  nidit  bei  der  Bildung  des  Begriffs  vor  dem  Geeiste  stehen 
bleibt,  sondern  sie  als  reale  ürstoffe  wirklich  setzt.  Es  entsteht. alsdann 
hieraus  zweierlei,  ^indraeits.  däf«  didsä  Grund  -  öder  Ursto£fe  der  Ursprung 
der  einzeln  vertheiken  Kräfte >  sind,  andrerseits  dais  sie  m  ihrer  Reinheit  Mmi 
Unendlichkeit  ganz  oder  theäw^ise  zu  der  Natur  der  Gottheit  gehören. 

Das  absolute  Handeln  wird  (VUl,  S.)  in  einer  eignen  Definition  das 
die  Erzeugung  des  Dasejns  der  Gresehöpfe  böwirkäide>  Entlassen  odcfr 
Seh  äffen  genannt.  Denn  die  Sprache  Teii)indet  diäse  beiden  Begriffe  iii 
demselben  Verbum  (sridsch)-und  bleibt  darin  dem  philosophisdien  Dogma 
getreu ,  dals  jede  Wirkung ,  schon  in  ihrer  Ursach  enthalten ,  dieselbe  nur 
zu  verlassen  brauöht, .  um  zu  entstehen.  Der  Begriff  des  Handelns  wird  da- 
her bei  dem  ursprünglichsten  Handeln^  der  Sohöpfimg,  aufgenommen.  Es 
iaSst  unter  sich  die  einzelnen  Handlungen ,  tmd  mit  doppeltem  Rechte  das 
Opfer  (ED.  14.)  es  entspringt  aber  selbst  aus  dem  göttlichen  Wesen  (IQ.  lö.) 
als- dem  ursprünglichen  Urheber  aller  Dinge.  Nach  diesem  Zusammenhange 
erscheint  e»  nicht  mehr  beft^mdend ,  wenn  es  in  immittelbare  Verbindung 
mit  der  Gottheit  uüd  dem  Ubergeisitigen  gesetzt  und  gesagt  wird,  dafSs  man 
diese  beid^i  imd  das  gante  Handeln  kennt,  wenn  man  sich  zu  Krischnas 
wendet,  lun  sieh  von^Aher  imdTod  zn  befireien.  (YH.  29.) 

Das  Uebergeistige  (adhyatman)  erklärt  Krischnas  (VHI.  3.)  durch 
einen  Ausdruck,  der  buchstäblich  das  eigne  Seyn  bedeutet,  und  -ge- 
wöhnlich die  einem  Wesen  unzertrennlich  aikhängende  Natur,  seinen  Cha- 
rakter, seine  Persönlichkeit  bezeiclmeti  -  (So  V.  i4.  XYHI.  60.)  Dieser 
B^riffist  also  hier  sa  der  absoluten  Allgemeinheit  gesteigert,  in  welcher  er 
zu  dem  göttlichen  Wesen  pafst,  das  alle  Gründe  seines  Seyns  in  sich  selbst 
enthält  und  die  Urpersönlichkeit  ist.  Nicht  aber  darf  man  diesen  Begriff 
mit  dem  des  höchsten  Geistes  yerwechseln,.  für  den  es  einen  andren  ^p  a- 
ramatman)  auch  in  unsrem  Gedicht  (XHI.  31.)  rorkonmienden  Aus- 
druck giebt«  :         .      . 

*  Was  über  die  Geschöpfe  «ist^  nenM  Krischna&-(Vni.  4.)  das  getbeäfle 
Seyni .  Die  EigenthümlicULeit  endlicher  Wesen  beruht  auf  ihrer  geschiede- 
nen Pecsönlichkeit,   also  auf  Selbständigkeit  uind  Vereinzelung,  i  Für  die  er- 
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gtere  galt  der  so  eben  erwähnte  Begriff.  Die  lefatere  liegt  in  dem  gegen- 
wärtigen. Es  mufs  aber  ein  solcher  allgemeiner  Grundstoff,  dem  die  Mög- 
lichkeit beiwohnt,  sidi  einzeln  zu  vertheilen,  vorhanden  seyn,  da  in  einem 
SjBteme,  wie  dieses  ist,  alle  Wesen,  ikrer  Geschiedeolieit  mibeschadet. 
Eins  sind. 

Das  Einfache ,  Unsichtbare  bildet  den  Gegensatz  des  getheihen  Sejns. 
E^  ist  eins  und  dasselbe  mit  der  Gottheit  und  Krisehnas ,  denn  beide  sind 
selbst  das  Einfache.  (Vin;3.  XI.  37.)  Aber  das  Ein£adie  ist  gleichsam 
der  höchste  und  allgemeinste  göttliche  Urstoff.  Denn  es  ist  der  Ursprung 
der  Gottheit  selbst;  sie  ist,  nach  der  öfker  berührten  Vorstellung  vom 
Verhältnils  der  Wirkung  zur  Ursadhi,  mit  und  aus  demselben,  was  die 
Sprache  vollständig  und  genau  in  Einan  Worte  (Samudbhavam)  aus- 
drückt, (m.  16.) 

Es  wird  auch  die  Frage  aufgeworfen,  wer  die  am  fix)mmsten  Vertief- 
ten sind,  die  Krischnas  überhaupt,  oder  die  ihn  als  das  Einfadie  anbeten? 
worauf  die  Antwort  lautet,  dafs  beide  scur  Vollendung  gelangen,  aber  die 
Arbeit  der  zuletzt  genannten  schwieriger  ist,  weil  der  körperbegabte  Mensch 
sich  schwer  zu  einer  Vorstellung  des  Unsichtbaren  erhebt.  (All.  1-6) 
Vermüthlich  ist  aus  der  Absicht,  die  Einfachheit  der  Gottheit  noch  bezeich- 
nender auszudrücken,  dar  heilige  mystische  Name  der  Gottheit  Om!  ent- 
standen ,  indem  drei  Töne  a^  u  und  ein  Nasenlaut  in  Einen  Buchstaben  ver- 
schlungen sind,  da  a  und  u  in  ein  hier  nasales  o  znsammenfliefSsen. 

XJber  das  Opfer  nennt  Krischnas  auf  eine  dunkle  und  mystische  Weise 
(Vm.  2. 4.)  sich  selbst  in  diesem  seinem,  also  menschlichen  Leibe,  und 
der  Atisdruck  kommt  sonst  nicht  an  Stellen  vor,  die  üba:  diese  mehr  Licht 
verbreiteten.  (Vgl.  VH.  30.)  Vielleicht  aber  soll  diese  Irdischwerdung 
selbst  als  ein  Opfer,  und  folgli<di  er  als  das  höchste,  alle  andren  in  sich  fas- 
sende angesdbien  werden. 

Die  Götter  (deva)  sind  nach  den  philosophischen  Systemen  der 
Indier  nur  Wesen  hcdierer  Art,  die  ersten  und  höchsten  (XVII.  4.)  aber 
selbst  geschafifen,  und  nicht  vergleichbar  mit  dem  wahren  götilichai  Wesen, 
dem  Urquell  aller  Dinge.  (Colebrooke  /.  c.  p.  33.)  Sie  sind  ebenso ,  als 
die  Mensdien,  den  einsdbränkenden  EigenschaAen  der  Natur  unterworfoi, 
(XVm.  40.)  und  wohnen  mit  allen  übrigen  Geschöpfen  in  Krischnas. 
(X14.15.)  Es  opfern  ihnen  die,  welche,  nicht  gleich  lauter  in  ihrem  Seyn, 
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wie  die  Verehrer  des  höchsten  Gotts,  an  den  Erfolgen  der  Handlungen  han- 
gen (IV.  12.)  diese  aber  kommen  alsdann  nach  dem  Tode  nicht  zur  hoch* 
sten  Gottheit,  sondern  nur  zu  ihnen.  (VII.  23.) 

Brahma  befindet  sich  auch  in  Ejjschnas.     Dieser  sagt  von  sich: 

Denn  der  Wohnsitz  Brahmas  bin  ich  und  des  ewigen  Göttertranks, 
der  nie  alternden  Rechtssatzung  und  ungemeisner  Seeligkeit. 

(XIV.  27.) 
und  Ardschunas  von  ihm : 

In  deinem  Leib  sdiau^  ich  die  Götter,   Gott  du,   und  alle  Tfaiergattungen 

dicht  geschaaret, 
im  Lotuskelchsilse  Brahma,    den  Herrscher,    und  alle  Frommweisen  und 

Götterschlangen. 

(XI.  15.) 

Krischnas  ist  gröfeer,  als  er.  (XI.  37.)  Die  erste  und  die  letzte  der 
hier  angefahrten  Stellen  gehört  aber  zu  denen,  bei  welchen  es,  wie  ich 
weiter  unten  zeigen  werde,  grammatisch  zweifelhaft  bleibt,  imd  wo  nur  der 
Zusammenhang  entscheiden  kann,  ob  der  Gott  Brahma  oder  die  göttliche 
Substanz  gemeint  sey. 

Was  über  die  Götter  ist,  wird  vorzugsweise  der  Geist  (Puruscha) 
genannt,  imd  da  der  mit  diesem  Ausdruck  verbundene  Begriff  in  einem  Theile 
des  Gedichts  eine  wichtige  Rolle  spielt,  so  müssen  wir  ihn  mit  wenigen  Wor- 
ten zu  erläutern  versuchen. 

Die  genaue  und-  eigentliche  Bedeuttmg  des  Worts  ist  die,  dafs  es  das 
Männliche  bezeichnet.  Es  heifst  also  Mann  und  Mensch.  Sein  übriger 
Gebrauch  aber  zeigt,  dafs  es  den  Menschen  ursprünglich  ntu*  von  der  Seite 
bezeichnete,  von  der  er  mit  höheren  Wesen  und  allem  Geistigen  verwandt 
ist  (^).  Denn  man  bedient  sich  desselben  auch  geradezu  von  dem  Schöpfer. 
In  zwei  oben  übersetzten  Stellen  (YIII.  22.  XV.  4.)  wo  der  Geist  das 
Weltall  geschaffen  hat,  und  alle  Geschöpfe  in  sich  enthält,  und  wo  Krisch- 
nas sich  an  ihn  richtet,  steht  im  Text  dieses  Wort.  Krischnas  wird 
so  von  Ardschunas  genannt.      (X.  12.  XI.  18.38.)     In  dieser  Bedeutung 

(')  Herr  Guigniaut  (Religions  de  VAntiquiU  I.  618.)  sucbt  diese  Verbindung  der 
Menschheit  mit  der  Gottheit  in  dem  Begriff  puruscha  auf  eine  andere  Weise,  indem 
er  das  Indische  Wort  durch  Thomme-dieu  erklärt  Ich  kann  aber  dieser  Afeinung 
nicht  beitreten. 

Hist.  phäolog.  Klasse  1826.  D 
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kommt  puruicha  ^wohnlich  mit  Beiwörtern  yor,  der  höckste  (VUL  22.) 
der  ewige,  göttliche,  (X  12.)  der  uralte,  (XI.  38.)  ursprüngliche  (XV.  4.) 
allein  auch  absolut,  als  der  Geist.  (XI.  18.)  Schon  hieraus  sieht  man,  dais 
es  nicht  blofs  ein  yerschiedner  Name  ftir  die  Gottheit  ist,  und  untersucht 
man  seinen  Gebrauch  genauer,  so  findet  man,  dafs  es  einen  gröfseren  Um- 
fang hat,  und  auch  in  4er  Gottheit;  eine  bestimmte  ÜSigenschaft,  oder  viel- 
mehr Wirksamkeit  an^^eigt,  /Es  ist  nemlich  das  wirkende  Princip,  welches, 
aber  immer  geistig,  herrschend,  und  sich  Alles  unterotdnend,  in  der  Natur 
ruht,  Ye;i^J?induBieen  auc^  mi^  ihrem  ei^chea  Wesen  eiugehti  und  dadurch 
irdisch  zeugt  und  schafft*  In  d^  Ili;di8chen  Philosophie  kann  auch  die  Gott- 
heit nid&t  unterlassen,  dies  zu  thun,  es  entsteht  ebeo  daraus;  -dafs  Gott  und 
die  Geschöpfe  in  dieser  Beziehung  Eins  werden,  und  der  «Mensch  ihn  und 
alle  in  sich  schauen  kanü,  und  von  dieser  Idee,  von  der  göttlichen  Durch- 
dringung der  Natur  zum  Behtif  der  Schöpftmg  geht,  soviel  ich  aus  dem  Ge- 
brauche des  Worts  wahmehmeu  kann,  seine  ^wendwg  auf  die  Gottheit 
aus«  Allgemein  ist  es  daher  das  in  der  Natur  hervorbringende  Geistige,  und 
wenu  Krisctoas  si^h  (Vü.  8.)  das  Edelste  tmd  Feinste  in  jeder  Gattmig  der 
Dinge  nennt,  nennt  er  sich  unter  den  Männern  ihre  Puruscha-Kraft, 
Wfi§  die  Indische  Sprache  blo&  m  der  Endung  des  Neutrum  und  durch  die 
Umbeuguiig  des  Stammvocals  durch  Pauru schäm  andeutet.  In  Manus 
Gesetzbuch  wird  in  ^iner  sehr  merkwürdigen  Stelle  (XJI.  118-126.)  gesagt, 
dafs  der  Brahmane  das  ganze  All  in  sich  selbst  sehen  könne.  Nach  einer 
spielei^den  Vorstellimgsweise  (von  welcher,  um  dies  im  Vorbeigehen  ju  be- 
merken, unser  Gedicht  durchai^s  frei  ist)  werden  Götter  und  Naturwesen  im 
eipzelne  TheUe  des  menschlichen  Körpers  vertheilt.  Dann  heilst  es :  aber 
sie  alle  beherrscht  der  höchste  Geist,  er  der  feiner  als  ein  Atom  ist,  eine 
aHcJtt  in  eiAer  gleich  folgenden  Stelle  unsres  Gedichts  mit  denselben  Wor- 
t^  vorkommende  Bezeichnung^^  und  dep  einige  die  ewige  Gk)ttheit  nennen 
(Qrahma).  Wie  nun  ^r  sein  Schaffen  beschrieben  wird,  kommt  es  ganz 
n^t  der  eben  geschilderten  Art  überein. 

fir  alle  Wesen,  durchdringend  sie  mit  fiiiifiach  vertheiltem  Stoff, 
Flammenrad  (*)  gleich,  stets  dreht  wälaeend  in  Geburt,  Wachsthum,  Untergang. 

(Manns  Gesetzbacb.  XII.  124.) 

• ^  j'    '■  '   I * — ■  ■•'■ ■  — ■■  '     — 

(0    Wörtlich  wie  im  t'selikkra.    So  wi^  nemKch  <Iie  Seheibe,  oder  das  Had  g&< 
nannt,  aus  welchem  oben  mid  zu  jeder  der  beiden  Seiten  Flammen  ausgehen,  und  das  ein 
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AuÄ  uMrem  Gedicht  will  ich  sSwei  vorciiglich  beweisende  Steilen  her- 
seUen,  obgleich  in  denselben  BegriflFe  vorkommen^  die  erst  weitet  iintto 
ihre  volle  BrlStiterüng  finden.  In  der  dnen  wird  die  Gottheit  mit  dem  TCa- 
men  dös  Dichters  belegt-  la  der  Jugendlichen  Frische  feines  but  Wissenschaft 
ftufblühenden  Volkes  erscheint  das  Dichten  nicht  wie  eine  menschliche  Kunst, 
sondeiin  wie  ein  wiirkÜches  SchttfTän,  tmd  iaüch  die  mannigfaltige,  gestalten^ 
reiche,  bunte,  durch  die  Ziiuberkraft  der  Gotthfeit  hervorgerufene,  itiö  ein 
Wundet  vof  dem  Juügen  Gemüth  da  rtehende  Schöpfung  kann  wohl  mit 
dnem  vor  derPhantösie  vorüberrÄuschenden  Gedichte  verglichen  werden. 

Unaufhörlich  den  Sinn  richtend,  unabirrend  vertiefend  sich, 

zum  Geist,  dem  höchsten,  gottgleichen,  Parthas,  gelangt  zu  ihm  der  Äfensch. 

Des  alteö,   hoch  waltenden,   weisen  Dichters,   der  feiner  ist  als  Atom,  wer 

gedenket, 

des  WeltÄÜs  Nährtrs,  uiftlcnMiar  ge^tahgen,   des  sonnengteieh  leuchtenden, 

fern  vom  Dunkel^ 

wer  Dienst  ihm  festsinnig  zur  Todesstunde  in  Kraft  standhaft  starrer  Ver- 
tiefung weihet, 

zur  Augenhrau'n -Mitte  den  Odem  sammelnd,   der  geht  zum  gottgleichen, 

zum  höchsten  Geist  ^in. 
(Vm.S-lO.) 

Den  Geist  und  die  Natur,  beide,  wiss*  anfangslos  und  ewig  auch. 
Eigenschaften  und  Umwandlung  sind,    wisse,  der  Natur  gesellt. 
Des  Wirkens  des,   geschehn  was  soll,    Ursach  wird  die  Natur  genahnt  ; 
der  Geist  genannt  die  Ursach  wird  in  Lustgenuls  und  Schmerzgefühl. 
Der  Geist,   in  der  Natur  stehend,  sich  ihrer  Eigenschaften  ficeut. 
Sein  Hang  nach  ihnen  macht  Zeugung  in  gutem  und  in  sohleidilem  Schoo6. 
Der  Lenker  er,   der  Zuschauer,  Genielser,   Nährer,  hohe  Herr, 
der  Urgeist  auch  genannt  wird  er  in  diesem  Leih,   der  höchste  Geist. 
Wer  die  Natur,   den  Geist  kennet,   zugleich  die  Eigenschaften  auch,' 
der,    wo  er  immer  mag  weilen,   doch  iurder  wird  geboren  nicht. 

(Xm.  19-23.) 


häufiges  Attribut  Vischnus  und  Krischnas  in  Gemälden  imd  auf  Bildwerlen  ist  Aufser- 
dem  bedeutet  tscbakra  auch  aberhaupt  ein  Rad,  und  auch  ein  solches,  und  ohne  Flam- 
men trägt  Vischnus  bisweilen.  Man  sehe  tber  dies  Attribut  Guigniaui,  Bdliffons  de 
VAntu]uiteVf.  p. 4. nr.l8.  pL IlL fig.  18. p.ll.  nr. 48.pL IX.  fig. 48. p.  13.nr. 66.pl. XU. fig. 66. 
Das  eigentliche,  mit  Flammen  yersehene  tscbakra  scheint  immer  als  eine  Scheibe,  ohne 
Speichen,  abgebildet  zu  werden. 
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Der  durch  das  All  verbreitete  Geist  läfet,  wie  wir  oben  gesehen,  nach 
lifafsgabe  seiner  yerschiedenen  Beschränkung,  Grade  zu«  Erischnas  unter- 
scheidet einen  dreifachen,  den  theilbaren,  mit  allen  Geschöpfen  identischen^ 
den  untheilbaren,  auf  dem  Gipfel  stehenden,  imd  einen  dritten,  der  hödiste 
oder  Urgeist  genannten,  der,  die  drei  Welten  diurchdringend,  sie  ernährt  und 
beherrscht.  Weil  er,  setzt  er  hinzu,  sich  über  den  theilbaren  erhebt  und 
treflicher  ist  als  der  untheilbare,  so  wird  er  in  der  Weh  tmd  der  Schrift  der 
höchste  genannt.  (XV.  16-18.)  Man  erkennt  hier  wiederum  die  Methode, 
allgemeine  Begriffe  real  zu  setzen.  Dem  in  die  Geschöpfe  yertheilten  geisli^ 
gen,  als  Vermögen  sich  so  zu  vertheilen  zusammengefafsten  Wesen  wird  ein 
zweites  von  entgegengesetzter  und  höherer  Natur  gegenübergestellt;  zur  Vol- 
lendung des  Begriffs  müssen  aber  auch  beide  wieder  iu  einem  noch  höheren, 
der  ihre  entgegenstehenden  Eigenschaften  in  sich  vereinigt,  zusammengefafst 
werden.  Manus  läüst  (I.  19.)  das  Weltall  aus  den  feinen  Körperelementen 
sieben  unermefslich  starker  Geister,  Puruschäs  (nach  dem  Scholiasten,  der 
fünf  Elemente,  des  Selbstgefühls  und  der  grofsen  Seele)  bestehen,  imd  setzt 
hinzu :  das  Vergängliche  aus  dem  unvergänglichen.  Hier  wird  also  das  Wort 
allgemein  von  Urkräften  gebraucht,  aber  immer  liegen  die  oben  als  seine 
Ejriterien  angegebenen  Begriffe  des  Schaffens,  und  des  über  endliche  Natur 
Hinausgehenden  darin. 

Die  Natur  ist,  wie  wir  eben  gesehen,  nach  Erischnas  Lehre,  gleich 
ewig  mit  der  Gottheit.  (Xm.  19.)  Sie  besitzt  drei  Eigenschaften,  guna, 
welche  den  Geist,  so  wie  er  sich  ihr  gesellt,  binden.  Unter  diesem  Binden 
wird  alles  Verwickeln  in  irdische  und  weltliche  Dinge  verstanden,  die  den 
Menschen  von  allein  auf  die  Gottheit  gerichteten  Gedanken  abziehen,  und 
ihn  dadurch  an  der  Erreichung  des  letzten  Zieles,  der  höchsten  Ruhe,  ver- 
hindern. In  diesem  Sinne  kann  auch  das  Edelste,  z.  B.  die  Erkenntnifs, 
binden.  Die  Natxu-eigenschaften,  auch  absolut  die  Eigenschaftsdreiheit  ge- 
nannt, sind  sogar  dem  Grade  nach  insofern  verschieden,  als  das  in  jeder 
Bindende  mehr  oder  weniger  edel  ist. 

Die  erste  imd  edelste  ist  Satt wa,  wörtlich  die  Eigenschaft  des  Seyns, 
aber  in  dem  Sinne,  in  welchem  das  Seyn,  frei  von  allem  Mangel  oder  Nidit- 
seyn,  durchaus  real  ist,  also  in  der  Erkenntüifs  zur  Wahrheit,  im  Handeln 
zur  Tugend  wird.  Denn  das  Wort,  das  ursprünglich  blofs  ein  von  dem 
Participium  des  Verbum  seyn  gebildetes  Abstract\im  ist,  wird  für  diese  bd- 
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d^i  Begriffe  gebraucht«  Ich  übersetze  diese  Natureigenachaft,  um,  so  gut 
(^  ^ehen  will,  den  Zusammenhang  dieser  Bedeutungen  beizubehalten,  durch 
Wesenheit. 

Die  zweite  Eigenschaft  ist  Radschas.  Dieis  Wort  bedeutet  eigentlich 
Staub,  es  kommt  aber  von  einer  Wurzel  (randsch),  die  ankleben,  sich 
anhängen,  und  durch  eifte  nahe  liegende  Metapher,  färben,  heifst. 
Ein  dayon  abgeleitetes  Nomen  ist  raga,  zugldchFarbe  und  Begier.  Alle 
diese  Ausdrücke  haben 'in  ihrer  bildlichen  und  BegrüTsgeltung  einen  nahen 
Znsamnienhang  imter  einander« 

Die  zweite  der  Natureigenschaften  mit  diesem  Namen  zu  bezeidmen, 
mögen  mehrere  Beziehungen  dieäer  Begriffe  zusammengekommen  sejn,  die 
leicht  aufregbare  Heftigkeit  des  zerbröckelt  wirbelnden,  staubartigen  Stoffes, 
das  Schimmernde,  Feurige  des  Farbenspiels,  die  zu  dem  Boden  gehörende, 
sich  leicht  anheftende  imd  yenmrdtngende  Natur  des  Stau&es.  Je  nachdem 
diese  Begriffe  anders  und  andei*s  aufgefkfst  werden,  giebt  es  mehr  oder  min- 
der edle  Abarten  dieser  Eigenschaft.  Thatkraft,  Feuer  der  Leidenschaft, 
Raschheit  des  Entschlusses  gehören  ihr  an,  Könige  und  Helden  sind  mit  ihr 
ausgestattet,  aber  immer  ist  ihr  etwas  zur  YV^irklichkeit  und  zur  Erde  Herab- 
ziehendes beigemischt,  das  sie  von  der  stillen  und  reinen  Gröfse  der  We- 
senheit unterscheidet.  Die  yön  ihr  Hingerissenen  lieben  alles  Grofse^  Ge- 
waltige, Glänzende,  aber  sie  verfolgen  auch  den  Schein,  sind  befangen  in 
der  bunten  Mannigfaltigkeit  der  Welt  und  werden  sogar  unrein  genannt, 
(XVni.  27.)  nm  dadurch  zugleich  auf  die  Befleckung  hinzudeuten,  der  das 
weltlich  gesinnte  GemÜth  nicht  zu  entgehen  vermag.  Obgleich  aber  stür- 
mende Heftigkeit  das  Hauptmerkmal  dieser  J^igenschaft  ist,  so  mufs  doch 
damit  die  Vorstellung  eines  niedrigeren,  nicht  die  Gröfee  und  Reinheit  der 
Wesenheit  erreichenden  Standpunktes,  der  bis  zur  Befleckung  fuhren  kann, 
verbunden  werden.  Ich  habe  versucht,  indem  Wort  Irdi  scfh  he  it*  die  ver- 
schiedenen Verzweigutigeii  dieses  Begriffe  in  der  Wurzel  zusammetmifassen. 
Es  liegt  in  diesem  Ausdruck  zugleich  das  Sieben  nach  Mannigfaltigkeit  und 
das  Hangen  am  £inzelnein.  Indefs  fahle  ich  wohl,  daf»  er,  gegen  den  In- 
dischen, zu  abstraüt,  auch  sogar  zu  weit^  und  von  der  concreten  Anwendung 
der  Begriffe  zu  eiftfemt  ist.  :        ^  •  : 

Die  dritte  und  lüiterstfe  Natureigenschaft  ist  Tamas  (verwandt  mit 
Dämmerung)  Dunkel^  Finfitemifs,  die  keiner  Erkl&tm^  bedarf . 
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Am  philosophischsten  wird  der  Ui^tnsdiied  zwischen  diesai  dr^i  Grä* 
den  der  endlichen  Befangenheit  in  der  Natur  an  den  schon  oben  (S.  i3.) 
erwähnten  Stufen  der  Erkenntnifs  gezeigt-  (XVEI.  20-22.)  Der  Wesen* 
hafte  sieht  in  allen  Geschöpfen  nur  das  Eine,  in  dai  getheiken  ungetheilte 
Seyn.  Dem  Irdischen  erscheint  in  ihnen  nur  ihre  mannigfach  indiTidndk 
G^chiedenheit.  Die  von  Dunkel  Umnebelten  hSngim  sich)  ohne  in  Gründe 
einzugehen,  auf  besdiränkte^  das  Wesen  deii  Dinge  yerkennende  Weise^  an 
das  Einzelne,  und  halten  dies  fiir  da^  Gafaze.  Das  nur  den  Ersten  erk^m* 
bare  reale  und  ungetheilte  Seyn  wird  also  vom  den  Zweiten  übeiMhen,  ron 
den  Dritten  miskannt« 

Krischnas  giebt  dem  Ardschunas  ücdgende  allgemeine  Erklärung  der 
drei  Eigenschaften: 

Wesenheit,  IrdBaobheiti  Donktl,  der  Natnr  Eigenselmften  sind; 
•ie  in  dem  Körper,  Groisarmger,  binden  den  Geist,  den  ewigen. 
Hier  nun  die  Wesenheit  strahlet  rüstig  in  Fleckenlosigkeit, 
bindet  durch  sülier  Lust  Streben,   Erkenntnifsstreben,   Reiner,  du. 
Die  Irdischheit,   begierathmend,   erkenn^  am  Durst  der  leidenschaft^ 
durch  Thatenstreben,   Kaunteyas,   den  Geist  im  Körper  bindet  sie. 
Erkenntnifsmangel  zeugt  Dunkel,  betüubend  dumpf  die  Steiblichen, 
mit  voriiditdaser  Trägheit  dies  efMdblaicmd  bindet,   Bhäuratas. 

(XIV.  5-8.) 

Kriaehnas  bestlnunt  hei^tach  im  17.  und  18^  Gesänge  eine  Menge  ton 
Gegenständen:  Handlungen^  Opfer^  Gaben;  Glauben,  Vemxmft  u.  s.  f^ 
nach  der  Verschiedenheit,  welche  die  tnit  jenen  Eigenschaften  Begabten  in 
dieselben  bringen,  und  man  kannjiich  die^e  Anwendung  leicht  denken. 
Überall  gehört  das,  was  aus  reiner  Absicht^  iQJt  Selbstbeherrschung  und 
Gleichmuth,  in  Richtung  afuf  das  Höchste  gethan  Wird,  den  Wesenhaften, 
was  aas  &lschen  Beweggründen,  för  roräbeirgehenden  Genuas,  ^cur  Stillung 
augenblicklicher  Begier,  axif  ungezügelte  Weise,  in  Richtung  «Uf  einze)i^, 
beschränkte  Geg^islände  geschieht,  den  Irdische»,  das  in  Irrtl^im,  Yer- 
kdirtheit  uud  trägem  Starrwm  Befaiifgene  den  Finrt^pen  va. 

Es  liegt  in  dieser  Eintheilung  unläugbar  eine  mbligeusnd  j^Mlosopfailseh^ 
Ansicht  der  Natui;,  <Ue  in  de^rseftiei^  snerst  das^  Gediegene,  Reale,  Y<«f  Man- 
gelhaften, Uo&^heupibaresb  'Unfer$cheidet>  die  Q^leUen  des  M^^gottiafteo 
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in  den  beiden  Gränzen  aller  EndlicUteit,  dem  Mangel  an  Kraft  und  dem 
Mangel  an  Gleichgewicht  an£sucht,  und  das  Gediegene  selbst,  als  doch  nxur 
endlich  real,  auch  wieder  als  eine  Naturbeschränkung  aufEaist. 

Nadi  einer  von  Colebrooke  (/;  c.  p.  40,)  aus  einem  Conunentator 
eines  philosophislchen  Werks  angeführten  Stelle  sollte  man  glauben,  dais  die 
drei  Natureigenschaften,  nach  ihren  Graden,  unter  Göttern,  Menschen  und 
Thieren  vertheilt  wären,  und  nuthin  allen  Menschen,  ohne  Unterschied,  die 
Irdischheit  zukäme  (^).  Auf  keinen  Fall  aber  ist  dies  die  Meinung  linsres 
Gedichts.  Es  geht  deutlich  aus  den  beiden  letzten  Gesängen  hervor,  dafs 
die  Eigenschaft;en  unter  den  Menschen  verschieden  vertheilt  sind.  Ob  sie 
die  Gränzen  des  Kastenunterschiedes  bestimmen?  ist  zwdfelhafter.  Ea  hei&t 
zwar  allerdings,  dais  dieselben  nach  ihren,  aus  ihrem  eigenthiimlichen  Sepi 
entspringenden  Eigenschaften,  guna,  Vertheilt  sind  (XVIII.  41.  IV.  13.) 
und  die  Wesenheit  könnte  auf  die  Brahmanen,  die  Irdischheit  auf  die  Krieger 
fallai,  allein  es  müisten,  da  es  vier  Kasten  giebt,  zwei  zusammengenonmien 
seyn^  und  der  Ausdruck  Eigenschaft  kann  hier  leicht  eine  allgemeinere 
Bedeutung  haben. 

Die  Handlungen  enl^ringen  aus  d^i  drei  Eigenschaft«!,  imd.  wenn 
der  Mensch  sich  selbst  ftir  ihren  Urheber  hält,  sind  es  eigentlich  die  Eigen- 
schaften, die  in  Wirksamkeit  treten.    (HI.  27  -  29.) 

Auf  ähnliche  Weise  ist  es  in  Grotl.  Alles  Seyn  der  drei  Eigenschaften 
stammt  von  ihm,  seine  obenerwähnte  Zaubeikraft  ist  aus  ihnai  zusammen- 
gesetzt, und  täuscht  eben  die  Menschen  dadurch,  dafs  sie  nicht  einsehen, 
dafs  Gott  höher,  als  sie,  und  unvergänglich  ist^  (VII.  12^14.)  Sie  sind 
aber  nur  in  ihm,  weil  die  Natur  in  ihm  ist^  denn  unmittelbar  gehören  sie 
dieser  an,  (XTTT.  21.)  sie  binden  auch,  eben  so  wenig  seine  Freiheit,  als  die 
Natur  und  sein  Handeln.es  thut.  Daher  heÜst  er  zugleich  eigensohafts«la8 
und  die  Eigenschaften.genfiefsend.    (XD[I^  14.) 

Die  Besiegung  dieser  Eigenschaften  fuhrt  zur  Unsterblichkeit  (XrV.20.) 
und  obgleich  es  kein  VVesen,  weder  auf  Erden,  noch  im  Himmel,  weder 
unter  den  Göttern,  noch  unter  den  Men/iehen  gidbt,  in  dem  de  nidit  vor- 

(*)  Nadi  Aer  Lehre  deh*  VtÜs  soil  ^V4$«litia«  in"  der  Eig^dcfaaft'def  Wesenfaett/  BrabmiE  in 
der  der  irdiichheit,  HudrM  in  ider  der  nnstemifV  wohnen.  Güigniaut.  H&Hjgions  de  tÄMi^ 
quiU.  L  239.  A»in.J270;  Eine-  ähnliche  Stdie  kommt  bei  Colehroole'  {L  c  y*  30.  nr.  2.^ 
Yor,  wo  aber  die  Eigenschaften  ander»  ^erAciIt  sSehetnc^.  "^ 
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handen  wären,  so  mufs  man  doch  streben,  sich  von  ihnen  zu  befireien.  (TL  45.) 
Man  kann  aber  als  von  ihnen  befreit  angesehen  werden,  wenn  man,  in  yoU- 
kommenem  Gleichmuth  über  alle  irdischen  Erfolge,  dem  Walten  der  Eigen- 
schaften in  sich,  ohne  alle  Theilnahme,  ma  als  ein  Fremder  zusdiend,  sich 
allein  dem  Nachdenken  über  die  Grottheit,  und  ihran  Diaiste  widmet. 
(XIV.  22 .  26.) 

Das  System  der  Indischen  Philosophie,  zu  dem  die  in  Erischnas  Ge- 
spräch entwickelte  Lehre,  deren  theoretisdie  Dogmen  ich  hier  vorzutragen 
versucht  habe,  gehört,  ist  im  Ganzen  das  Sänkhya- System,  d.  h.  dasjenige, 
welches  in  die  Erforschung  der  Natur  der  Dinge  durdi  Aufzählung  ihrer 
Principien  arithmetische  Vollständigkeit  und  Genauigkeit  zu  bringen  strebt. 
Es  theilt  sich  in  verschiedene  Zweige,  aber  alle  haben  zum  gemeinschaftlichen 
Grundsatz,  dafs  zukünftigem  Uebel  entgegengearbeitet  werden  mtils,  und 
dafs  klare  ErkenntnUs  rein  geschiedener  Wahrheit  der  Weg  dazu  ist.  Die 
eine  Lehre  dieses  Systems  bleibt  bei  der  Anwendung  des  raisonnirenden  Ver- 
standes stehen,  und  läugnet,  dais  es  Beweise  des  Daseyns  Gottes,  als  eines 
unendlichen  Wesens,  gebe.  Ihr  Schöpfer  ist  endlich  und  aus  der  Natur  ent- 
standen. Eine  zweite  Lehre  dieses  Systems,  die  Yoga-Lehre,  stellt  nicht  nur 
Gott  in  selbständiger  Unendlichkeit  an  die  Spitze  der  Dinge,  sondern  setzt  in 
die  tiefste  und  abgezogenste  Betrachtung  seines  Wesens  das  wahre  Mittel  der 
Erreichung  ewiger  Seligkeit.     (Colebrooke  /.  c.  p.  20.  24-26.  37.  38.) 

Erischnas  unterscheidet  sehr  bestimmt  beide,  indem  er  gleich  im  zweiten 
Gesänge  dem  Ardschunas  sagt :  was  er  ihm  bis  dahin  durch  Vemunftgrunde 
(Sankhya)  bewiesen,  solle  er  nun  hören,  indem  er  seinen  Sinn  zum  Toga 
stimme.  (IE.  39.)  In  seinem  ganzen  übrigen  Vortrag  bleibt  er  sichtlich  bei 
dem  Letzteren  stehen.  Seine  Lehre  ist  also  Yoga -Lehre  (^).  Er  hatte  sie 
schon  emmal  offenbart,  und  sie  hatte  sich  unter  den  Weisen  der  Vorzeit 
durch  XJberlieferung  fortgepflanzt,  aber  im  Verlauf  der  Zdten  war  sie  unter- 


( ^ )  Ich  habe  micli  gefreut  zu  sehen,  dafs  Hr.  Bumouf  dieselbe  Ansiebt  über  das  Y erbältnifs 
der  Bhagavad-Gi  U  zu  der  Sinkhja  Philosophie  hat.  Man  sehe  den  zweiten  seiner  interessm- 
ten  Au£iätze  über  denShigavataPuhba  im Journ.  JsiatJVll.  199«  Ich  mufs hierbei  bemerkeB, 
dafs  meine  Abhandlung  früher  ausgearbeitet  und  TOrgetragen  war,  als  diese  Au&i^kze  erschie- 
nen sind.  Dasselbe  gilt  Yon  mehreren  in  diesen  Anmerkungen  angeführten  Stellen.  Die 
XJebereinstimmung  zweier,  unabhängig  yon  einander  gewonnenen  Ansichten  wird  dadurch 
ein  um  so  stärkerer  Beweis  der  RichUc^t  der  J^haupUmg. 
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gegangen^  dämm  erklärt  er  sie  dem  Ardschunas  au&  Neue.  (IV.  1  -3.)  Sie 
ist  aber  eine  Geheimlehre,  die  wxr  dem  Würdigen  mitgetheilt  werden  darf. 
(XVni.  67  -  69  •)  Ob  und  in  wiefom  imser  Gedicht  hierin'  miit  dem  obener- 
wähnten Werke  Pataadschalis  überiinstjimmt,  läfst  sich  bei  Colebrooke's  kur- 
zaa  Andeutungen  nicht  entscheiden.  Höchst  merkwürdig  wäre  die  genaue 
Yi^rgleidiung  beider/  und  ich  würde  die  gegenwärtige  Arbeit  noch  verschoben 
haben,  wenn  man  nicht  furchten  müfste,  da£»  es  nicht  die  Absicht  des  EügU- 
schen  Gelehrten  sey,  nodi  einmal  auf  diesen  Gegenstand  zurückzukommen. 
Der  Begriff  des  Yoga  ist  eines  der  unterscheidenden  Merkmale  dieser  Philo- 
sophie, und  gehört,  nadi  unsren  Begriffen,  zu  ihrem  praktischen  Theile. 
Ich  werde  daher  nun  zur  Entwickehmg,  desselben  übergehen,  an  diese  die 
Lehre  vom  höchsten  Gut  tmd  den  Mitteln  der  Erreichung  desselben  an- 
knüpfen, und  mit  diesem  praktischen  Theile  die  ganze  Darstellung  der 
Krischnas- Lehre  beschliefsen. 

Toga  ist  «in  Yon  der  Wurzel  yudsch,  veieinigen,  biilden,  dem  la- 
teiniscfaen  jüngere,  gebildetes  Nomen^  und  drückt  die  Yerknypfimg  eines 
Gegenstandies  mit  dem  andren  aus.  Darauf  lassen  sich  alle  yiel£ichen  abge- 
leiteten Bedeutimgen  des  Worts  zurückfuhren.  Im  philosophischen  Sinne 
ist  Yoga  die  beharrliehe  Richtung  des*  G^nüths  afuf  die  Gottheit^  die.  sich 
Ton  allen  andren  Gregenstäliden,  selbst  von  den  inneren  Gedanken  irurückdeht, 
jede  Bewegung  und  Körperrerrichtung  möglichst  hemmt,  sich  allein  imd 
ausschliefsend  in  das  Wesen  der  Gottheit  tetsenkt,  und  sich  mit  demselben 
tu  veibinden  strebt.  Ich  werde  den  Begriff  durch  Vertiefung  ausdrücken,  _ 
und  habe  es  schon  in  einigen  oben  übersetzten  Stellen  gethan.  (S.  27. 
Vlll.  8-10.)  Denn  ist  auch  jede  Übertragung  eihes  aus  ganz  eigenthümlicher 
Ansicht  entspringenden  Ausdrucks  einer  Sprache  duröh  ein  einzelnes  Wort 
einer  andern  mangelhaft,  so  bleibt  doch  die  Insic&gekehrtheit  das  auffal- 
lendste Mferkmal,  an  dem  man  den  Yogf,  d. 'h.  den  dem  Yoga  sieh  Wid- 
mendefn  und  in  demselben  Begriffenen;  erkennt. '  Aü^h' liegt:  in  dem  Aus- 
druck der  Yertiei^ing  die  mystische,  dem  Yogf  eigne  Gemüthsstimmimg, 
die,  wo  das  Wort  absolut  gebraucht  ist,  am  natürlichsten  auf  die  Endursach 
aller  Dinge  bezogen  wird.  Durch  die  Richtung  auf  dife^  Gottheit  geht  der 
Begriff  in  den  der  Frömmigkeit,  (IE.  6 1 .  VL  47.  IX.  14.)  dmrch  das  ausschhefs- 
liehe  Hingeben  an  Einen  Gegenstand  in  den  der  Weihung,  Widmimg  über, 
und  eignet  sich  von  diesen  beiden  Seiten  für  4en  lateinischen  d^vQtio  und 
Hist.  plulolog.  Klasse  1826.  E 
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die  Ycm  <be3en  in  den  neueren  Sprachen  abgdeiietai.  Der  nrsprän^che 
Begriff  der  Yerkniipfiuig  Yerschwindet  aber  bei  dieser  Übeitragimg  za  sehr, 
und  die  ganze  Bedeutung  des  Werts  wird  yermutfalich  sogar  zu  enge  bestiiHmt« 
Denn  nadn  einer  Stelle  GoldbcDoke's  (p.  36.),  wo  er  irionPaiandsehalis  Yoga- 
Lehre  spricht,  schdnt  (da  er  ausdrficklich  von  medäeaion  an  special  iopies 
redet)  das  stiere  Nachdenken  des  Yogf  andi  auf  andre  Gegenstftnde,  als  die 
Gottheit  gerichtet  seyn  am  können.  Gär  keinen  Gebrauch  Tentaltet  d erotio 
in  4e&  Steilen,  in  'welchen  Toga,  wie  wir  weiter  unten  sehen  werden,  als 
eine  Thatkraftund  eine  Eigenschaft  in  der  G^ottheit  selbst  geschildert  wird* 
Als  Anstrengung)  Beschäftigung  kommt  das  Wort  auf  den  Begriff  hmku», 
sidi  zu  etwas  zu  bestimmen,  auf  etwas  zu  legen,  etwas  zu  üben,  und  in 
diesen  mannigfaltigen  Bedeutungen  geht  es  Znsanuolensetzungen  mit  meh- 
reren andren  Wörtern  ein,  indem  bald  der  Zwecke  bald  die  anzuwendenden 
Mittel  näher  bestimmt  werden.  .  • 

Das  erste  Erfordemifs  dec  Yertieftmg  ist  die  Unterdracbmg  aQer  Lei- 
denschaften, die  Abgezogenheit  von  aller  Gewalt  der  Sinne,  ja  allen  äufseren, 
sie  reizenden  Gegenständen.  Brst  wenn  die  Geistigkeit  Herrschaft  gewonnen 
hat,  kann  die  Yertieftmg  Kraft  haben. 

Die  Yeitieleten,  anstrebend,   scbaan  in  skdi  settier  ruhend  ihn,  (*) 
dodi  nid^  ihn  sdiaun,   uuh  ansür^end,  die  nickt  T^HeiMJet  Gdsl^en. 

.  (XV.  11.), 
Auf  d^e  Weise  trift  hiermit  das  oben  vqu  der.Yemicltfiii^  der  Hand- 
lungei^  durch  die  Gleichgjiltig,keit  iiber  ihre  .Erfolge  Gesagte  zusammen,  und 
zwar*sQ  sehr,  da£s,  wie  wir  oben  gesehen  (S.  6.  U.  47. 48.)  Gleichnmth  und 
Yertieftmg  als  S jnonjme  gebraucht  werden.  Ist  auf  diesem  Wege  jedes  Regen 
4er  LeidaEi3c)i4ft,  ja  der  leisesten  Neigung  getilgt,  und  die  Sede  zu  völliger 
Partheilosigkeit  (YL9.)  gestimmt,  so  MrerdiQfi  Nacliidenken  und  abgezogne 
Betrac]l)Ltung  herrs^chend*;  Sp  mufs  der  QeiEt  sich,  dwch  nidits  Fremdartiges 
gestört,  nur  gesa^iineilt  in  sich,^^  in  (len  Gedai^k^n  de^r  Gottheit  versenken, 
und  mit  unabjrrend  stätiger  Bfjiarrlichkei}.  ai^  der  ürff abrißt  hangei^>  Abei; 
nun  ^Ut,  wie  wir  auch  bei  ^dren  Gelegenheiten  ges^^n  haben,  das  Sy- 
^tem;sein  Dogma  wieder  auf, die  Spitze.  Auish  der  inaeire  Gedanke  aoU  im- 
terdrilCfkt,  alle  innere  tmd  Jhifsere  Yeränderung  au%ehoben  werden,  welche 
^e  vpUi^iHj^te  Jftuhe^  das  ewig  sich  gl^lcl^  Dasejn:dea  Unvergän^bchen  stärt. 

{*)  Neodieh  den  bödisieik  Regi^rer. 
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Es  wird  diei  dui^db  ein  Audöscheo,  Verwehen  des  irdiscfaeu  Geistes  aus- 
gedröckt.  Man  ist  geneigt,  das  Nicbtdenken  nur  von  der  Unterdrädcmg 
alles  Gedankens  an  irdische  Gegeastinde  zu  nehmen«  In  Manus  Gesetsbuch 
(Xn.  1 22.)  wird  von  dem  höchsten  Geiste  gesagt,  da£s  nur  mit  sddummem- 
dem  Nachdenken  su  ihm  zu  gelangen  ist«  Aber  der  Sdioliast  erUirt  dies 
bl)o£i  von  der.Yerschliefsung  der  Suiseren  Sinne.  Ich  zweifle  >edoehy  daft 
diese  ErUärungsart)  durch  welche  aufiEallende,  und  wirklich  überopannCe 
Behauptungen  zu  ganz  gewöhnlichen  Begri£Gen  herabgestimmt  werden,  dem 
wahren  ^nne  des  Systems  entspricht. 

Eine  Hauptstelle  unsres  Gedichts  über  die  Vertiefung  ist  folgende : 

Wie  Lampe,  frei  von  Windwehen,  nicht  sich  reget,  defs  Gleichnifs  ist 
der  Vertiefte,  der,  festsinnig,  vertieft  in  Selbstvertiefmig  sich. 
Da,  wo,  gehemmt,  des  Geists  Denken  durch  der  Vertieftmg  Übuig  ruht, 
wo  allein  dnrdb  aidi  selbst  sein  Selbst  schauend  in  sich,  der  Mensch  sich  freut, 
eadk>8t  Wonne,  fühlbare  dem  Geist  nur,  fibersinnliehe 
kennet,  und  stätig  ausdauernd,  niemals  yon  ewger  Wahrheit  wankt, 
TO,  dies  erreichend,  nicht  Andres  er  achtet  diesem  vonnuiehn, 
und  wo  Unglück  nicht,  auch  schweres,  erschüttert  mehr  den  Stehenden, 
diese,  des  Schmerzgefühls  Losung,  wisse,  Vertiefung  wird  genannt. 
In  Tertiefung  der  Mensch  muis  so  vertiefen,  sinnentfremdet,  sich, 
tilgend  jeder  Begier  Streben,  yon  EigenwiUens  Sucht  erzeugt, 
der  Sinne  Inbegriff  bindgend  mit  dem  Gemtithe  ganz  und  gar« 
So  strebend,  nach  und  nach  ruh' er,  imGeis(|fBwinnendStftigkeit, 
auf  sich  selbst  das  Gemüth  heftend,  und  irgend  etwas  denkend  uicht ; 
wohin,  wohin  herumirret  das  unslät  leicht  bewegliche, 
von  da^  Ton  da  zurükführ'  er  es  in  des  innem  Selbsts  6ewaU< 
Den  Vertiefeten,  Stillsinngen  der  Wonnen  höchste  dann  besucht, 
dem  Irdischheit  die  Ruh  nicht  stört,  den  reinen,  gottgewordetien. 

(VI.  19-27.) 

An  andren  Stellen  (V-27-28.  VI,  10-16.  VHI*  10-14.)  werden  m 
diesen  Vorsdhriften  andre  m^^^tiscbe,  und,  abergläubisch  spielendci  aber 
immer  auf  den  Grundideen  dieser  Lelpü^^e  ruhepd^  bjttflsugefi^r  Per  fid^  d^ 
Veeniefung  Widinende  soll  in  eyaer  menschenfemeni  ifeinen  Gegend  einen  anl 
einem  nfadht  m.  boben  uikd  nicht  su  mediigen»  mit  Thierfejli^  u«4  Op^ergrasj 
(luea,  pQQ  cpmsuroides  nnehWilscMi)  bedeckten  Sitz  habm>  Hals  yndT^iack^^ 
nnbäwegt,    Aexi  Köi|>er  im  Gldehgewidit  halten»   den  Odem  hoch  in  d^fl 
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Haupt  xarücksiehen,  und  gleichmäCrfg  durch  die  NasenlÖGher  «us  und  ein- 
hauchen,  nirgends  umherblickend,  seine  Augen  gegen  die  Mitte  der  Augen- 
braunen und  die  Spitze  der  Nase  richten,  und  den  oben  (S.  24«)  erwähnten 
fdieunnifsTollen  Namen  der  Gottheit  Om !  anssprechen. 

Aus  dieser  Lehre  und  Schule  sind  unstreitig  die  nodi  heute  in  Ind^ 
Torhandenen  Yogis  hervorgegangen.  Der  Gouremeur  Warren  Hastings 
giebt  in  einem  1784  geschriebenen,  und  der  Wilkinsischen  Uebersetzung 
unsres  Gedichte  yorgedruckten  Briefe  (p<  8«  9*)  eine  lesenswürdige  Beschrei- 
bung davon,  und  der  Mann,  den  er  in  diesei'  Seelenubung  gesehen,  hatte 
einen  solchen  Eindruck  auf  ihn  gemacht;  dais  er  es  nicht  fOr  unmög^di  hält, 
dals  durch  diese  schulenweis  geübte  Trennung  der  Seele  von  den  Regungen 
der  Sinne,  aus  einer  so  von  jeder  zufälligen  Beimischung  freien  Quelle,  ganz 
neue  Richtungen  und  Verbindungen  des.inner^n  Gefühls  {new  iracks  and  com- 
hinaüom  ofsenümeni)  und  Lehren  vroa  gleich  tiefer  Wahrheit  mit  untren  ein- 
fachsten hervorgegangen  sejen.  Es  ist  aber  schwer,  in  solchen  Ubarspan- 
nungen,  wenn  sie  auch  Wahr  und  uilgeheuchelt  seyn  sollten,  mehr  als  den- 
selben schwärmerischen  Mjsticismus  zu  erkennen,  der  in  verschiednen  Him- 
melsstridien,  Systemen  und  Religionen  nur  andre  Gestalten  annimmt^ 

Was  unser  Gedicht  betrift,  so  begünstigt  es  wenigstens  diese  Uebimg 
nicht  als  fortdauernde  imd  beständige  eines  ganz  müssigen,  nur  beschaulichen 
Lebens.  Wir  haben  oben  gesehen,  wie  auf  das  Handebi,  uiid  zwar  auf  das 
bewegteste  und  lebendigste  in  Kampf  tmd  Schlachtgewühl,  gednmgen,  wie 
es  als  Wahn  geschildert  wird,'  durch  Nichtsthtm  das  Streben  der  irdischen 
Kräfte  nach  Handlimg  und  Wechsel  aufhalten  zu  wollen,  v?ie  jeder  die  Auf- 
gabe lösen  soll,  nach  den  Satzimgen  seines  Standes  zu  handeln,  aber,  ohne 
Rücksicht  auf  den,  Erfolg,  sich  mit  dem  Gdste  über  demselben  zu  erhalten. 

Als  Nachdenken  und  Wahdieitsforschtmg  geht  Ejischnas  Lehre  sicht- 
lidi  von  dem  Grundsatz  aus,  dafs  die  reine  Wahrheit,  diejenige,  welche  die 
Dinge  an  sich  erkennt  oder  ahndet ^  (tattwd)  nicht  auf  dem  Wege  disoursiven 
imd  raisonnirenden  Verstandes  gefanden  werden  kann,  dafs  man  daxu  das 
Gemfith  vorbereiten,  von  allem  Unreinen  und  Kleinlichen  läutern,  die  Er- 
ken2ftnij[s  in  ihm  berrscheiid  machen,  und  dann  das  innere  Wahrheitsgef&hl 
J>elebea,  den  Geist  afuf  den  Punkt  richten  mufs,  in  dem  das  Ich  mit  den  Din- 
gen an  sieh,  als  aueh  cü  amen  gehörend,  zusammenhängt.  Durch  das  Aner- 
kennen dei"  Emeiieiheit  alles  Geistigen,  m^  der  Individualitat  (pnühaktifa) 
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als  der  eigentlichai  Sdmtfke'  im  MehsclüM,  madit  diese  Lehre  eine*  sehr 
bestimmte  Scheidtmg  des  Ehcflichen  yotn  Unendlichen. 

Es  scheint  sogar,  als  würde  die  Wahrheit  als  ursprünglich  in  den 
Measdieoi  gelegt/  und  mir  nach  tmd  nadi  in  Vergessenheit  eingeschläfert 
het]»dhttei.  Wenigstens  sagt  Ardsdmnas,  als  ihn  Krisdmas  am  Ende  des 
Gesprächs  £rdigt)  ob  ihm  naii  die  feste  Erkenntniüs  gekommen  sey  ? 

Terschwunden  Ist  der  Irrthum  mir,  Erinnerung  gekehrt  durch  dich, 
des  Zweifels  ledig,  fest  bin  ich,  und  will  yoIlbriDgen,  was  du  sagst. 

(XVin.73.) 

Da  diese  Lehre  auf  unYcrmittelte  Erkenntniüs  durdi  innere  Anschauung 
ausgeht,  so  fordert  sie  Ton  dem  Geiste  Tor  Allem  Festigkeit  nnd  Stetigkeit, 
von  deren  angestrengter  mid  beharriicher  Richtung  auf  den  zu  erforschenden 
Punkt  das  Gelingen  nothwendig  abhängt.  Sie  madxt  dadurch  die  Bildung 
des  Charakters  zu  einem  Mittel  der  Aufsuchung  der  Wahrheit,  und  sammelt 
alle  Kräfte  des  .Gemüths  auf  diesien  »einzigen  Punkt.  Der  auf  diese  Weise 
hervorgebrachte  Sinn  ist  daher  immcir  mir  Einer,  da  die  nicht  so  Gestimmten^ 
nemlich  die,  welche  in  Forschungen  raisonniren,  die  durdi  Gründe  vermit* 
telt  sind,  und  im  Handeln  Ndgungen  und  Absichten  folgen,  sich  in  viele 
Sinne  und  Meinungen  spalten»  (11.  41  -  44.)  Daher  steht  nichts  dieser 
Lehre  so  feindselig  gegenüber,  als  der  Zweifel,  der  wie  ein  Yerlnrechen 
behand^  wird« 

ErkenntnHsIos  und  ungläubig  kommt  um  der  Zweifelathmende, 
nicht  diese  Welt  ist,  nicht  jene,  Glück  nicht  des  ZweifelatÜmenden« 
Yervichteud  wer  teniefl  handelt,  den  Zweifel  durch  ErLeniitnifs  tilgt, 
den  Geistigen  die  ^ndlun^eii  nicht  binden,  Goldverschnulber,  du. 

(IV.  40. 41.) 

Alis  dem  Gegensatz'  im  letsten  Yei^se  sieht  man,  in  weichem  Bfauie 
hier  Geist 'genommen  wird,  nem)ioh  nicht  blofo  als  DenlTermdgen,'  das  ion* 
Zweifler  gerade  vorzugsweise  thätig  ist,  sondern  als  Quelle  unyermittehen 
Wissens. 

Bie  nothwendige  Stufe  xur  Yertitfung  ist  die  Erkenntnils.     Denn  um 
xur  Vertiefeng  iki  gekmgai,.  mufs  der  Men^h  sich  zur  hödisten  der  drei  Na«* 
tureigensclüiften)   derWedenhät,  inifgescfawuiigenhabe^ 
dam  aber  fahrt  <heEriBemitnifr.    > 
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(XIV.  11.) 

Unter  der  Edkenntnifs  wird  diejenige  Terstanckm,  weiche  gleichaam 
die  Endfildea  aller  eutzeinen  For8dMMif;gBi  msammentnüpft,  die  Utttendbei- 
düng  des  Yergängtichen  ToäiUnyecgängEclien^  die  Einsiolit  in  deii  Stoff  rund 
den  Stoffkundigen  (S.  19. 20.)  und  in.di^  Erlangung  der  letzten  Vollendung. 
(Xm.  27.  2.  XVJIL  60.)  Insofern  sie. zugleich  auf  Geist  imd  Charakter 
wirkt,  werden  alle  Tugenden  des  Weisen  imd  Heiligen  in  ihre  Schilderung 
mitaufgenommen.  (XIII.  7-11.)  Sie  wird  empfohlen  und  gepriesen,  als  das 
Feoer,  welches  die  den  Blensdien  bindendift  Handlungen  ia  Asche  Terwan- 
d^t,  ab  die  Soimei  welche  den  höchsten  P^Klerieaohtet,  als  die  Reini- 
gung, die  der  Weise  in  sich  selbst  fiiidet*  Tön  dem,  der  rie  besitst,  sagt 
Krischnas,  dafs  er  ihn  ab  sein  eignes  SeUwt  betrachtet.  (lY.  33-38.  Y«  16. 
17.  YH*  16-20.) 

Die  Freiheit  TOn  aUer  Sinnenr^tmgist  ihreGnmdUge;  so  wie  die  ans 
dieser  flie&ende  heuere  Stille  hercschtv  niamt  daG«ist  den  ganzen  Menschen 
em.    (EL  66.) 

An  unmittelbare  Erk^Rnntnifs  und  einen  GeittüthsT^urtaiid,  wie  er  in 
dem  Yertieften  geschildert  worden  ist,  nmis  sidi  nothwcndig  auch  der  Ghmbe 
ans^liefiien.  (  YI.  47;  All.  2.)  Er  rettet  noch  den  rom  Yerdearben,  welcher, 
von  Begierden  yerfohrt,  yon  dem  stätigen  Suchen  nach  dem  Höchsten  abirrt. 
(YI.37-46.)     Er  W|r4ft:  ^d^C^h^iW^uis  Yor^^ 

dargestellt,  nemÜch  ibdem  ein  iünerea  Wahrheitsgefilhl  das  bezeidbnet,  wor- 
über die  Erkenntnife  nadiher  ihr  ToUesi  licht  ausgiefst.  (lY.  39.)  Der 
Glaube  ist  dreifach  nach  den  Natureigenschaften,  da  er  aus  dem  CSiarakter 
des  Menschen  entspringt.  Dieser  Charakter  und  der  Gegenstand  des  Glau- 
hetts  in  jedem,  stehen  in.  umnittelbarer  Ye«d>indung>  C|eim  der  Glanbe  ist 
das  fifldrdes  Charakteife,^  und  <fer  Glfivbi^e  lAt,  wi%  das^  woran  er  glaubt. 
(XVIL2.3.) 

Glaube,  Erkenntnifs,  Yertiefimg  tmd  jede  andre  Seelenübung  aber 
haben  zum  höchsten  Ziel  die  B^freimigTO»  der  Ndthwen^gkcit  ws^et  Geburt 
naeh  dem  Irdische  Tode.  (Si  1»<  JV.  ff.  B,2!I.,Sm.  33.)  Jkar  Mensck 
l^ann  ihirdi  «Wifdergebori;  ».^edlere  und  i^täeUkh^re  iWßseik  iib^qgelien^ 
(YI.  41. 42.)  er  kann  in  den  Zwischenzeiten htmmhaifcfaA  Fileiidifo  graleisent 
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(IX.  2Ö.  21. y  aber  das  letEte  Ziel  irt  das  g^nzlidfee  Hinaustreten  ans  dieseaa 
ewig  rollenden  Wechsel  wiederkehrenden  Entstehens,  idfe  Lösoiig  Ton  den 
Banden  der  Geburt.  (B.  51«)  i  In  ein»  Philosophie,  welche  alle  Hand- 
lungen, alle  «innlirtteri  Beengen;  duid  selbst  die  unentbfdirliichsten  körper- 
lichen Verrichtungen;  'ab  öettGeiöt^fetewd,  fesselnd  und  vemnrein^eÄd  an- 
sieht, kann  das  ircfiscb^  Xeben  ntir  als  tmstät  und  freudenlos  erscheinen. 
(IX.  33.)  Die  Welt  wi^d  als  eine^  sich  ewig  fortwälzende  Alaschine  be- 
trachtet)  die  jeder  besteigt^  der  in  sie;  eintritt.  (XVIIL  61.)  Ruhe  woxA 
also  das  höchste Gliick  sejUi  ^(TL  66.)  Da  aber  in  den  Grfinzen  der  Endlich-^ 
keit  auf  Tod  unausbleiblich  Geburtfolgen  mv&  (S.  4«  H.  27.)  so  bleibt  asurEc^ 
reichung  der  yoUkommenen  Ruhe  hiohts  übrig,  als  in  dib  Gottheit, '  den  Sitz 
aUeErXJfVFergangUchkeitilnstünT^rinderliohkeit,  übetziigdien.  (Yl.iö.  S.  13^ 
Xni.3a.  S.22.  X¥nLÄ5iJ>i.iDiee.  wird  möglich  durch  die  Yerwafidtschaft 
alles  rein  Geistigen^  de8sdn.TreB]aiiiiig  von  aDem  Eörpeiüdien  d^e  Yertiefluig 
b^wlikt.   SdhangisnjdleTheiledfeses  Sinternd  anfsgenaoeste  und  fe^ 

ffjmSpndpir  ZS^aoHBieiL  :'..  i    )!...<-  i '. 

X  '  Dae  Erreichung  dieses  leizten  Zieles  wird  den  Frommen  und  Glätibigeil 
fast  aiif  jeder  Seite  unsres  Gedichts  mehreremale  yerheifsen ;  es  ist  attdi  schon 
rtm  Heiligen,.  Muni  s  erceicht  worden.  (XIV.  1 .)  Es  witd  sddeehthin  das 
H&dute  (m.  d9.)  und  die  Qefrbinng  <JII.  31.  IV.  I6i>  genannt,  der  kochst« 
(Vl.iSj)  der  ewige  <XVBDL56.)  der  hie  zurückfahrende  Kkd,  (V.  17.)  die 
Vollendung,  (XII^  iO.)  obgleich  an  einer  andren  Stelle  (XVIII.  60.)  die  Vd- 
lenduBg'  von  der  Exlaoigung  ■der'Gottlidt,/als  einer  höheren  Stufe  unter-» 
schieden  wind,  ferner  die  höchste  Ruhe  (IV.  39.)  das.  Geben  zu  Gt>tt, 
Erisohdas,  uiifit  zur  Gt^ttheit^  Brahma,  (IV.  9,  24.)  die  Berührung  mit  ikr 
(VI.  28w)  das  JBiingciien  jta.  Gottes  Daiejn  (IV^  10.)  das  Verw^en  (nifTana 
von  va,  iwehftt)  in^die  Gottheit  (II.  72«)  dieF&higung  zmr  Gottheit  m  wwden 
(XIV.  26.)  tfie  V^wandlnng  in  die  Gnttheit.  !( V.  241) 

Dahin  gelangen  die,  welche  sic^  aossoklüe&licb  dem  Höchsten^ widmen^ 
fainem ' ■äediigeren  Wesenc'dienen,  und  ihr^  Gedanken  allein  auf  ihn  richten. 
Benn  wein  sich«  Aer  Mcnsbh'  widnKt,  zu  dem  gelangt  er  nach  den  Tode. 
(&  ^2.  VUL  i3.JEX.S&l  XVLi9v)  VorefigTicii  tstdieG^dankenrichtong  in 
der  TdksfatmdieeAischeldend.  )(Vini6i  6.)  Die  den  rechleh  Pfad  einseht- 
g€hi,;  befeeien  sichaudb^viMk  deil  FnMfimmgen  der  W^eltaker,  wenlennidit 
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wiedergeborea  bei  der  neuen  Schöpfung,  kommen  nicht  lun  bei  der  ZerAd- 
nmg  der  Welt.    (XIV.  2.) 

Brahmas  Welt  ist  die  Gränze  ^ler  Wiedergeburten. 
Die  Wdlen  bis  ArahmasWdt  sind  räcUtthrbarwiedar,  Aidachnnis^ 
m  mir  wer  gehet,  Küuntejms,  dem  wieder  nicht  tisebwit  Geburt. 

(Vm*16.) 

Es  ist  aber  dies  wieder  eine  der  schon  oben  (S.  26.)  erwähnten  Stellen, 
wo  es  zweifelhaft  bleibt,  ob  das  Neutrum  Brahma,  die  göttliche  Subsümi, 
oder  der  persönliche  Gott  Brahm4,  gemeint  sey.  Ich  nehme,  dem  Zusam- 
menhange nach,  das  Letztere  an. 

So  grofs  nemlioh  auch  die  grammatische  Bestimmbarkeit  der  Wörter  in 
der  Sanskrita  Sprache  ist,  so  kommt  doch  die  Declination  des  MascuBnum 
und  Neutrum  (YDI.  17.  XI.  37.  XIY.  27.)  in  mehreren  Casus  überein,  luid 
so  hat  die  Sprache  doch  Eigenthümlichkeiten,  welche  das  Geschledit  nidit 
in  jeder  Stelle  grammatisch  unterscheiden  lassen. '  Dies  nt  nemÜch  da:  Fall, 
wenn  Masculinum  und  Neutrum  oder  wie  Insweilen  sich  findet,  gar  alle  .drei 
Gesddechter  •dieselbe  Grundform  haben,  mkd  diese  Gnmdfoffm  Element  zu- 
sammengesetzter Wörter  wird,  (n.  72.  ffl.  16.  IV.  24. 26.  vni.  16.  xm.  4. 

XVin.  63. 64.  Manus  Gesetzbuch  1. 97.)  und  wienn  bei  Lautzusamm^izie* 
hungen  ein  gleid^r  Yocal  aus  der- VierbiiHlitig  eines  langen. oder  kmten 
schliefsenden  mit  d^m  das  folgende  WoÜ  anfangenden  entsteht.  '(IV.24; 
Manus  1.11.).  Von  allen  hier  angeführten  Stellen  tmsres  Gedichts  sdieint 
mir  nur  in  Tieren  (YHI.  16. 17.  XI.  37.  XIY.  27.)  wo  von  Brahmas  Süz; 
Tag,  Welt  u.  s.  f.  die  Rede  ist,  der  Gott,  in  allen  übrigen,  namentlich  in 
denen,  wo  das  Uebergehen,  die  Verwandlung  in  die  Gottheit  yorkommt, 
das  göttliche  Wesen,  das  Neutrum  Brahma,  gemcünt.  Hiermit  stimmt  andi 
die  so  sehr  genaue  Schlegelsche  üebersetzung,  ^  mit  'Ausnahme  Einer  Stelle 
(XIV.  27.)  überein.  Sie  drückt,  das  Neutrum  dkurck  nismen'  oder  em  andres 
Substantivum,  den  Gott  durch  sdnen  NämeiL  a». 

Allein  auch  wer  zu  dem  höchsten,  hier  bilcHioii  ab  Brahnms  Weh 
bezeichneten,  Aufenthalt  der  Ruhe  gelangen,  will,.  BMifs  dodb  Toodier  durcH 
melurere  Wiedergeburten,  seia  Wesen  immeif  mdbf  IbiteiiMl,  gegaiigen  seyn^ 
(VI. 45.  Vn.l9.)  Dies  auf  den  Tod  feigende  Schicksal  ist  aaeh  dtndrei 
Bdgenschafiten  yersohieden«     Die  in  Dunkel  Dakkigehendim  sinkondn  die 
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Tiefe  und  werden  su»  geiste$dmnpfen  Geschöpfen  wiedergeboren;  die  in 
Irdischheit  Sterbenden  halten  sich  in  der  Bütte,  und  treten  unter  den  Tha- 
tenbegierigen  wieder  ans  Licht;  die  das  Leben  in  gereifter  Wesenheit  ver- 
lassen, erheben  sich  aufwärts  va  den  fleckenlosen  Welten  derer,  die  das 
Höchste  kennen.  (XIV,  i4*  16.  1&.)  X>iese  Bestimnmng  scheint  dieselbe 
mit  der  am  seyn,  welche  dem  Gläubigen,  aber  nicht  gaiü  Vollendeten  ange- 
wiesen wird,  der,  vor  einer  neuen  Wiedergeburt,  unendliche  Jahre  in  den 
Welten  derer,  die  reinen  Wandels  gewesen,  zubringen  soll.  (VI.  41 .42.) 
Auch  der  vielleicht  gleichfalls  hiermit  zusammenhangeikde  Genufs  himmlischer 
Freuden  in  Indras  Welt  (entgegengesetzt  der  Welt  Brahmas)  ist  nur  eine  vor- 
übergehende Belohnung;  denn  wenn  das  auf  der  Erde  erworbeiie  Verdienst 
dadurch  aufgezehrt  ist,  müssen,  die  dessen  theilhaftig  sind,  in  diese  Welt 
des  Todes  zurückkehren.  (IX.  20  -  22.).  Dies  wird  als  das  Schicksal  derer 
geschildert,  die  sich  auf  beschränkte  Weise  an  die  heiligen  Büchar  utid  die 
in  ihnen  vorgeschriebenen  GSrimonien  halten. 

Denn  gegen  die  Lehre  der  Vedas  und  die  wissenschaftliche  Theologie 
eifert  unser  Gedicht  auch  sonst,  nicht  sie  ganz  verwerfend,  aber  sie  darstel* 
lend,  als  nicht  den  letzten  Grund  erforschend,  nicht  die  wahte  Sinnesrein* 
heit  besitzend,  und  nicht  das  höchste  Ziel  erreichend.    (11. 41-63.) 

Da  die  Vertie&ng  die  Umwandlung  des  menschlichen  Wesens  in  gött- 
liches zum  letzten  Zweck  hat,  so  kann  sie  nicht  blofs  intellectuell  seyn,  son- 
dern es  muf»  in  ihr  zugleich  eine  wirkliche  Thatkraft  liegen,  ubd  äswar  eüale 
solche,  die  etwas  aufser  dem  Laufe  der  Natur  Befindliches  hervorzubringen, 
die  Art  imd  die  Schranken  des  Dasejns  zu  verändern  vermag.  Dies  ist  auch 
begreiflich  bei  einer  Anspannung  des  Gemüths,  die  vorzugsweise  auf  der 
festen  Beharrlichkeit  des  Willens  beruht,  imd  zu  welcher  dasselbe  durch 
Besiegung  der  Leidenschaften,  Unterdrückung  der  Sinnenregungen  und  Entr 
fenmng  Von  allen  äu&eren  Eindrücken,  ja  Aufhebung  aller  Körperverrich- 
tungen vorbereitet  wird. 

Patandschalis  Yoga  -  Lehre  enthält  ein  eignes  Kapitel  über  diese  That- 
kraft,  vibhüti,  wörtlich  die  Anderswerdung,  also  die  Umwand- 
lung. Er  setzt  dieselbe  in  allerlei  Zaid>ermacht,  Gedanken  errathen,  Ele- 
phantenstärke  erlangen,  durch  die  L\ift  fliegen,  alle  Welten  mit  Einem  Blick 
übersehen  zu  können  u.  s.  f.  Yogi  imd  Zatiberer  sind  daher  bei  dem  Volks" 
h9ufen  in  Indien  gleichbedeutende  Begriffe.  (Colebrooke.  /•  c.  p.  36.) 
Bist,  philolog.  Klasse.  1825.  F 


Digitized  by 


Google 


43  Humboldt  iAtf'  d»  unter  dem  Namen  Bhmgai^ad-Gitä 

Aberglünbische  Spielereien  dieser  Art  werden  in  unsrem^  auch  in  dieser 
Hinsicht  reineren  Gedicht  mit  keiner  Sylbe  erwähnt,  yener  Indische  Aus- 
druck gar  nicht  von  Sterblichen  gebrantcfat^  sogar  der  Thatkraft  des  Yoga  bei 
ihnen  nicht  ausdrücklieh,  sondern  nur  insofern  gedacht,  als  Ton  der  Gott* 
werduug  die  Rede  ist,  imd  als  sie  sich  in  Abschneidung  des  Zweif^  und  Be- 
siegung der  Sinne  über  das  eigne  Gemüth  verbreitet.  In  dieser  Beziehung 
wird  der  auf  Selbstbe^gung  gerichteten  Vertiefung  ein  an  der  ErkenntnÜs 
angezündetes  Feuer  beigelegt,  (IV .  27.)  eine  sehr  bedeutsame,  der  den  ganzen 
Menschen  umfassenden  Natur  der  yenie6mg  entsprechende  Metapher. 

Aber  der  Grottheit  wird  jene  Wund)erlu!aft  (ribhüti)  zugeschrieben, 
wie  wir  sdion  weiter  obefn  (S.  14.)  ge^hen  haben,  und  da  Ae  die  g^- 
liehe  Natur  nicht  in  etwas  Höheres  umwandeln  kann,  so  bezieht  sie  sidi  auf 
das  entgegengesetzte,  auch  der  Nattu*  der  Wesen  in  sich  widersprechende 
Singefaen  ^  Unendlichen  in  das  Endliche.  Sie  ist  also  ihr  Yennögen  zu 
schaffen  (X.  6. 7.)  eine  Gestalt  anzunehmen  (XI>  47.)  die  Geschöpfe  «ii^idi 
in  sich  nihen  und  nicht  in  sich  ruhen  zu  lassen.  (IX.  6.)  Dies  geschieht 
durch  die  Verbindung  der  Gottheit  mit  der  Natur,  tuid  es  kehrt  auch  hier 
der  liu^prünglidte  Begriff  der  Verknüpfimg  zurück. 

In  dem  Laufe  des  Gesprächs  erwähnt  Krischnas  auch  andrer  Mittel  zur 
finreiehung  der  Seligkeit,  namentlich  der  Opfer  und  Büfsun^n.  Von  Opfern 
und  G^ttesverehrungen  zShlt  erm^rere  Arten  auf,  giebt  aber  den  Vorzug 
dem  Opfer  der  Erkenntnifs.  (tV.  26  -  33.)  Wer  sein  heiliges  Gesprftch  mit 
Aixischunas  liest,  sagt  Krischnas,  kann  ihn  mit  dieaem  Opfer  rerehren. 
(XVm.  70.)  Denn  die  Erkenntnifs  mufs,  wie  wir  gesehen  haben,  das  Ge- 
fi^tk  zur  Vertiefimg  vorbereiten. 

Die  Büfsung  ist  <ler  Vertiefung  untergeordnet.  (VI.  46.)  Sehr  stark 
eifert  Krischnas  gegen  die  Qualen,  welche  «ich  Bülsende  aus  Scheni^eilig- 
keit,  thörichtem  Wahn  oder  andren  dadurch  zu  schaden,  nach  noc^  heote  in 
Indien  bestehender  Sitte,  auferlegen.  Er  gesellt  diese  Menschen  zu  denen,  in 
welchen  die  Natureigenschaft  des  Dunkels  vorwaltend  ist.  (XVH.  6. 6. 19.) 

Zur  Grundlage  ^e  Besiegung  der  Leidenschaften  und  die  XJneigen* 
nützigkeit  der  Handlimgen  annehmend,  überall  dringend  auf  Entfernung 
des  Sinnenreizes,  Herrschaft  der  Erkenntnifs,  Richtung  des  Gemüths  zu  der 
Gottheit,  ist  die  Yoga -Lehre  durch  sich  seUbst  eine  Tugendlehre.  AUcti 
auch  in  mzelnen  Stellen  werden  Lauterkeit  des  Handelns  und  Tugend  in 
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das  S]^M€m  Ttrwebt.  Der  Vertiefte  haSsX  iviemiu^,  i$t  aller  Geschöpfe 
Freund,  auf  das  Wohl  aller  bedacht.  (XH,  4. 13.)  Wer  die  überall  wir- 
kende Gottheit  erkennti  verletat  sich  selbst  mcht.  (Xm.  28.)  Die  Bösen 
kommen  nicht  su  Gott;  (YII.  16.)  keiner»  der  recht  gehandelt  hat,  sey  er 
atich  mcht  TOn  vollendeter  Bdnheit,  geht  verloren*  (VI.  4Q.)  Auffallend 
kann  die  Vorschrift  erscheinen,  dals  jeder  sein  angebomes,  seuEiem  Stalide 
entsprechendes  Geschäft  treiben  soll,  yfcxm  es  auch  tnit  Schuld  veri^unden 
sey,  auf  welche  unmittelbar  der  Ausspruch  folgt: 

denn  alles  Thun  von  Schuld  umhüllt,  wie  Feuers  Lodern  ist  von  Rauch. 

(XVni.48.b.) 

In  diesem  Verse  liegt  zwar,  vorzüglich  nach  dem,  diesem  System  eigen- 
thiimlichen  BegrifTe  der  Handlungen  (vgl.  S.  4. 6.)  auch  eine  tiefe  allgemeine 
Wahrheit,  aber  bei  der  ganzen  Stelle  muC»  man  sich  doch  zugleich  daran 
erinnern,  dals,  nach  den  Indischen,  und  namentlich  den  der  Kastenabthei- 
lung zum  Grunde  liegenden  Idc^en,  Vieles  für  Schnld  geachtet  wurde,  was, 
nach  allgemein  sittlichen,  gar  nicht  so  erscheint.  So  war  es  untersagt,  Thiere 
zu  tödten,  ja  nur  ein  empfindendes  Wesen  irgend  zu  verletzen,  und  daher 
wurden  selbst  Opfer,  weil  dies  mit  ihnen  verbtmden  war,  nicht  f|ir  ganz  rein 
gehalten.    (Colebrooke.  /.  c.  p.  28.) 

Darin  aber,  da£s  der  Mi^nsch  zu  der,  seinem  Stande  eigenthümlichen 
Sinnesart  durch  seine  Geburt  gleichsam  unwiderruflich  verdammt  ist,  liegt 
eine,  von  seinem  Willen  unabhängige  Vorherbestimmung,  und  noch  mehr 
wird  diese  da  ausgesprochen,  wo  ein  Unterschied  zwischen  den  zu  göttlichem 
und  zu  dSmonischem  Schicksal  Gebomen  aufgestellt  wird.  Den  ersteren 
werden  alle  Tugenden,  den  letzteren  alle  Laster  zugeschrieben,  i^schnas 
wirft  sie,  nach  ihrem  Tode,  immer  wieder  in  dämonische  Empßüigniis  zu- 
rück, und  so  sinken  sie  zuletzt  zu  dem  untersten  Pfad  hinab.  (XVI.  XVD.  6. 6.) 
Die  Vereinigung  der  sittlichen  Freiheit  m^  der  Verkettung  der  sich  gegen- 
seitig bestimmenden  Naturbegebenheiten  und  Handlungen  ist  in  allen  philo- 
sophischen Systemen  eine,  genau  gesprochen,  unlösbare  Aufgabe.  Die  Frei- 
heit kann  nur  gefühlt  tmd  gefordert,  nicht  in  der  Erfahrung  nachgewiesen, 
nur  als  der  erste  Grund  an  die  Spitze  des  Naturganges  gestellt,  nicht  in  der 
Mitte  desselben  aufgesucht  werden.  Auf  diese  Weise  mufs  man  auch  in 
unsremCrcdicht  die  miteinander  in  Widerspruch  stehenden  Stellen  betrachten. 
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An  sich  wird  die  sittliche  Freiheit  yollkommen  gerettet.  Die  Gottheit  ist  an 
keiner  menschlichen  Handlung,  weder  einer  guten,  noch  bösen,  Ursach, 
sie  entstehen  aus  dem  Charakter  eines  jeden.  Leidenschaft  und  Irrthum 
yerhüllen  die  Erkenntnifs,  darum  sündigt  das  Menschengeschlecht.  Aber 
diese  Feinde  können  und  müssen  besiegt,  der  Erkenntnils  die  Herrschaft 
gesichert  werden.  (HI.  37-43.  V.  14. 16.)  Wenn  oben  (S.  6. 31.)  im  Ge- 
gentheil  der  Mensch  einerseits  als  Werkzeug  der  eigentlich  handelnden  Gott- 
heit, andrerseits  als  fortgerissen  von  dem  Wirken  der  Natur  geschildert  wird, 
so  ist  dort  Ton  der  Natiurerkettung  im  Ganzen  die  Rede,  hier  yon  einzelnen 
Handlungen  und  der  Gesinnung  der  Handelnden  bei  denselben.  Die  Yoga- 
Lehre  ist  sogar  in  ihrem  innersten  Wesen  und  mehr,  als  jede  andre  Philo- 
sophie, auf  die  Nothwendigkeit  sittlicher  Freiheit  gegründet,  da  die  wesen- 
yerändemde  Festigkeit  tmd  Beharrlichkeit  des  Willens,  welche  ihr  letztes 
Ziel  ist,  nur  aus  absoluter  Freiheit,  die  sich  allen  endlichen  Regungen  ent- 
gegensetzt, entspringen  kann. 

Krischnas  empfiehlt,  ihn  aUein  zu  ehren  tmd  alle  andren  für  heilig 
geachteten  Satzungen  zu  verlassen.  (XVHI.  66.)  Er  erhebt  daher  seine 
Lehre  zu  der  aUein  wahren,  und  allein  zur  Vollendung  fiihrenden.  Er  ver- 
wirft es  aber  darum  nicht  ganz,  andren  tmd  den  niedrigeren  Göttern  zu 
opfern.  Die  es  thun,  opfern  doch  eigentlich  auch  zugleich  ihm,  nur  nicht 
auf  die  rechte  Weise.  Er  bleibt  der  Herr  und  Geniefeer  aller  Opfer,  sie 
nur  erkennen  ihn  nicht  in  der  Wahrheit.  (IX.  23.  24.)  Er  urtheih  auch 
über  verschiedene  philosophische  Systeme  nicht  immer  mit  abschneidender 
Strenge,  sondern  läfst  sie  neben  einander  bestehen  (V.  2.)  aber  nicht  auf  aus- 
wählende oder  vermittelnde  Weise,  welche  dem  imabweichlich  auf  Ein  Ziel 
gerichteten  Wesen  der  Vertiefung  durchaus  entgegenstehen  würde,  sondern 
weil  die  Gottheit,  das  letzte  Ziel  seiner  Lehre,  von  aUen  Seiten  her  und  auf 
allen  Wegen  erreicht  werden  kann.  So  ist  über  das  ganze  Gedicht  ein  sanf- 
ter und  wohUhätiger  Geist  der  Duldung  verbreitet. 
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n. 

[Geleaen  am  15.  Juni  1826.] 

Die  Anordnung  des  Vortrags  des  hier  in  möglichst  gedrängtem  Auszug 
dargestellten  Systems  ist  und  kann  keine  streng  systematische  seyn.  Es  ist 
ein  Weiser,  der  aus  der  Fülle  tmd  Begeisterung  seiner  Erkenntnifs  und  seines 
Gefühls  spricht,  nicht  ein  durch  eine  Schule  geübter  Philosoph,  der  seinen 
Stoff  nach  einer  bestimmten  Methode  vertheilt,  und  an  dem  Faden  einer 
ktmstvoUen  Ideenyerkettung  zu  den  letzten  Sätzen  seiner  Lehre  gelangt. 
Diese  entfaltet  sich  vielmehr,  wie  der  Organismus  der  Natur  selbst.  In  je- 
dem Abschnitt,  in  den  meisten  sogar  mehreremale,  wird  der  jedesmalige 
einzelne  Satz  gleich  an  den  Schlufssatz  angeknüpft,  imd  man  überschaut 
immer  in  einfacher  Kürze  das  Ganze.  Unbesorgt,  ob  das  Gesagte  schon 
durch  das  Vorherige  yoUkommen  klar  sey,  spricht  der  Dichter  in  jeder 
Hauptstelle  seinen  Sinn  ganz  aus,  und  fast  in  jeder  solchen  ist  Klares  mit 
noch  Räthselhaftem  gepaart.  Auf  das  letztere  kommt  er  dann  später  oder 
firüher  zurück.  So  wird  das  Ganze  nicht  nach  und  nach  aus  Theilen  zusam- 
mengesetzt, sondern  ist  einem  Gemälde  zu  vergleichen,  das  man  auf  einmal, 
aber  wie  in  einen  Nebel  verhüllt,  überblickt,  und  wo  allmählich  wachsende 
Beleuchtung  den  Nebel  verscheucht,  bis  zuletzt  jede  Gestalt  in  bestimmter 
Klarheit  hervortritt.  Hierbei  sind  Wiederholungen  unvermeidlich,  allein 
jede  mehreremale  berührte  Materie  wird  an  jeder  Stelle  entweder  sorgfältiger 
ausgeführt,  oder  von  einer  neuen  Seite  oder  in  einer  neuen  Verbindung 
gezeigt.  Die  einschärfende  Wiederholung  kann  auch  in  einem  Gedichte 
nicht  auffallen,  das  durchaus  ein  ermahnendes,  auf  Gesinnung,  Glauben  und 
Handeln  dringendes  ist.  Bei  aller  Lockerheit  des  Zusammenhanges  geht 
indefs  doch  Alles,  niu*  auf  einem  natürlichen,  nicht  absichtlich  durchdach- 
ten, sondern  durch  die  Gemüthsstimmung  des  Lehrers,  und  den  auf  den 
Schüler  hervorgebrachten  Eindruck  vorgezeichneten  Wege  dem  letzten 
Ziele  zu. 

Bei  einer  solchen  Anordnung  müssen  die  verschiedenen  Theile  des 
Systems  nothwendig  in  viele  Stellen  des  Gedichtes  zerstreut  seyn,  und  der 
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im  Vorigen  gegebene  Auszug  beweist  dies  dadurch^  dals  für  die  meisten  Sätze 
die  Beweise  aus  sehr  von  einander  entfernten  Gesängen  gegeben  sind.  Dies 
macht  einen  solchen  Auszug  in  gewissem  Grade  mühsam;  abereiner,  der  den 
bequemeren  Weg  der  Reihefolge  der  Gesänge  nähme,  würde  durchaus  keinen 
reinen  XJeberblick  des  Systems  gewähren.  Der  auffallendste  Beweis  hiervon 
ist,  dafs  der  letzte  Gesang  von  der  Frage  über  den  Vorzug  der  Verschmähung 
der  Handlungen  und  der  Verzichtung  auf  ihre  Früchte  anhebt,  als  wäre  sie 
eine  durchaus  neue,  da  sie  doch  gleich  in  den  ersten  Gesängen  behandelt 
worden  ist.  Sie  wird  aber  hier  in  Rücksicht  auf  die  drei  Natureigenschaflen 
und  mit  genauerer  Unterscheidung  der  verschiednen  beim  Handeln  vorkom- 
menden Momente  in  Erwägung  gezogen. 

Die  Eintheilung  in  Gesänge  oder  Abschnitte  ist,  wenigstens  meinem 
Gefühl  nach,  durchaus  keine  spätere  Anordnung,  sondern  das  Werk  des 
Dichters  selbst.  Er  umschliefet  immer  nur  eine  gewisse,  und  nicht  grofee 
Masse  seines  Stoffe,  und  reiht  auf  diese  Weise  Vortrag  an  Vortrag  an. 
Daher  bildet  jeder  Gresang  wieder  ein  kleineres  Ganzes  in  sich,  das  meisten- 
theils  mit  einer  Frage  des  Schülers  oder  der  Ankündigung  des  nun  von  dem 
Lehrer  zu  behandelnden  Punktes  anfängt,  und  iast  ohne  Ausnahme  mit  einer 
Ermahnung,  oder  Vei^ifeung,  oder  einem  Satz,  der  auf  andre  Weise  die 
Summe  der  Lehre  zusammenfalst,  endet. 

Sieht  man  sich  in  dem  Ganzen  nach  gröfeeren  Abtheilungen  und  enV 
femteren  Standpunkten  um,  so  scheint  mir  ein  solcher  am  EInde  des  i  Iten 
Gesanges  zu  liegen.  Es  werden  zwar  mehrere  bis  dahin  schon  berührte 
Punkte  in  den  nachher  folgenden  Gesängen  in  ein  helleres  Licht  gesetzt,  wie 
das  von  dem  Geist  (puruscha)  Gesagte,  es  kommt  sogar  ein  wichtiger  Satz, 
der  von  der  Anfangslosigkeit  der  Natur,  erst  später  (Xiil.  19.)  vor.  Aber 
sonst  umschliefsen  die  ersten  11  Gesänge  die  ganze  Lehre  vollständig,  das 
Hervortreten  Krischnas  in  seiner  ursprünglichen  Grestalt  beschUefet  den  Vor- 
trag der  Ideen  mit  einem  ungeheuren,  die  Phantasie  ergreifenden  Bilde,  und 
wenn  auf  den  letzten  Vers  des  1  iten  Gesanges  der  dem  achtzehnten  (vob 
d.  63.  an)  angehängte  Schlufs  folgte,  so  glaube  ich  kaum,  dafe  das  Gedidil 
mangelhaft  erscheinen  würde,  wenn  auch  allerdings  einige  Lebren«  wie  die 
der  drei  Eigenschaften  nur  kurz  tmd  insofern  tmvollständig  angedeutet  wäpea. 
Dagegen  wird  nicht  lei<^t  jemand  laugnen,  dafe  auf  deai  löten  Gesutg  noch 
mandbe  andre  folgen  kannten,  da  es  in  den  firüheren  Gesängen  nicht  an  Lehr- 
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Sätzen,  Begriffen  und  Ausdrücken  fehlt,  die  man  wohl  ausföhrlicher  behau* 
delt  wünschte.  Ich  erinnere  hier  nur  an  die  Darstellung  der  Gottheit,  als 
blofs  empfangender  Substanz  (XIV.  3.)  und  an  dasjenige,  was  das  über  den 
Geist  und  das  über  das  Opfer  genannt  wird,    (Vin,3.4.) 

Auch  in  der  Anordnung  zeigt  sich  in  diesen  beiden  Theilen  des  Ge* 
dichts  eine  Verschiedenheit.  In  den  ersten  1 1  Gesängen  herrscht  mehr  und 
soviel,  als  es  die  oben  geschilderte  ganze  Natur  dieses  dichterischen  Vortrags 
erlaubt,  ein  von  angenommenen  Voraussetzungen  zu  einem  Schltifssatz  auf- 
strebender Gang.  Denn  in  demselben  bildet  wieder  das  Ende  des  6ten  Ge- 
sanges einen  gewissen  Standptmkt,  da  bis  dahin  hauptsächlich  die  Natxir  des 
Geistigen  im  Allgemeinen  und  die  der  Handlungen  tmd  der  mit  ihnen  ver- 
bundenen Gesinnung  entwickelt  ist,  vom  7ten  Gesang  an  aber  vorzüglich  der 
Begriff  imd  Sab  Wesen  der  Gottheit  erörtert  wird.  Indefs  bedarf  es,  nach 
dem  im  Vorigen  Gesagten,  noch  kaum  der  Bemeikung,  da£s  vom  An&ng  an 
(n.  17.)  der  Gottheit  Erwähnimg  geschieht,  und  auch  vom  7ten  Gesänge  an 
die  bei  den  Handlungen  zu  hegende  Gesinnung  oft  wieder  eingeschärft  wird. 
Dies  liegt  in  der  naturgemälsen,  nicht  absichtlichen  Entfaltung  der  Ideen. 

Jn  den  letzten  sieben  Gesängen  wählt  sich  der  Dichter  mehr  für  jeden 
einen  einzelnen,  zum  Theil  atisschlielsend  in  ihm  behandelten  Punkt ;  im 
ISten  die  Lehre  des  Stoffs  und  des  Stoffkundigai,  im  14ten  die  der  drei 
Natureigenschaften,  im  löten  die  des  Geistes,  Puruscha,  im  löten  die  der 
Bestimmung  zu  göttlichem  und  dänionischem  Schicksal.  Dieser  und  des 
Begriffs  des  Stoffs  wird  in  den  früheren  Gesängen  gar  nicht  erwähnt,  sonst 
könnte  man  diese  letzten  sieben  Gesänge  die  nacUiolenden  nennen. 

Auf  diese  allgemeinen  Bemerkungen  wird  es  vielleicht  zweckmäfsig 
seyn,  in  ganz  kurzen  Andeutungen  eine  Anzeige  dessen  folg^i  zu  lass^i,  was 
in  jedem  der  18  Gesänge  vorzugsweise  äiugeführt  ist. 

Der  erste  ist  blofs  historisch,  und  schildert  die  Art,  wie  das  Gespräch 
sich  entspann. 

Der  zweite,  vielleieht  der  sekönsfte  imd  erhabenste  unter  allen,  stellt 
die  Grundlagen  des  gaiaen  Sjslems  auf:  die  Unvergänglichkeit  des  Geiatigeii, 
die  Unmö^dikeit  eines  Ueberganges  voaa  Sejn  zum  Nichtseyn  und  umge- 
kehrt, die  daher  abgeleitete  GleichgültigketC  des  Todes,  so  wie  aller  Erfolg 
der  Handluxigen,  den  Gregensatz  zmschen  der  blofsen  Vemunfterkenntnifs 
und  der  rd%iösen  Vertiefung,  die  abgeaK>gene  insidigekdbtheit  derar,  die 
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sich  der  letzteren  widmen.     An  alle  diese  Grunde  wird  wiederholt  die  Er- 
mtinterung  Ardschunas  zum  Kampfe  geknüpft. 

Dritter  Gesang.  Ardschimas  weife  diese  Axmiahnungen  nicht  mit  dem 
Lobe  blofe  beschaulicher  Vertiefimg  zusammenzureimen.  Er  dringt,  was 
für  den  Charakter  des  ganzen  Systems  bezeichnend  ist,  anf  bestimmte  xmd 
zum  Zweck  fuhrende  Wahrheit. 

Mit  hinschwankender  Red'  Irrgang  die  Yemmift  mir  beüLubest  du, 
das  Eine  sage  feststellend,  wie  erlangen  das  Heil  ich  mag. 

(2.) 

Krischnas  löst  diesen  scheinbaren  Widerspruch,  stellt  die  Systeme  der 
Erkenntnife  der  blofe  wissenschaftlich  Gebildeten  und  der  Handlungen  der 
religiös  Vertieften  einander  gegenüber,  und  zeigt  die  Nothwendigkeit,  das 
Handeln  mit  der  Verzichtleistung  auf  alle  Früchte  des  Handelns  zu  ver- 
binden. 

Im  vierten  Gesänge  erzählt  Krischnas,  wie  er  die  Yoga -Lehre  schon 
ftüher  offenbart  habe,  tmd  zeigt  die  Nothwendigkeit  sanes  Handelns.  Von 
da  geht  er  abermals  auf  die  Natur  des  Handelns  überhaupt  über,  schliefst 
aber  damit,  dafs  die  Erkenntnife  eine  noch  höhere  Stufe  einnehme,  imd  dafe 
der  Mensch  sich  ihr  widmen,  durch  sie  die  Fesseln  der  Handlungen  losen 
und  den  Zweifel  zerschneiden  müsse. 

Fünfter  Gesang.  Wiederholte  Einschärftmg,  dafe  Handeln  besser  sey, 
als  die  Handlungen  zu  verschmähen.  Beide,  die  Vernunft-  tmd  Vertieftmgs- 
(Sankhya-  und  Yoga-)  Lehre  seyen  eigentlich  eine  tmd  dieselbe,  ohne 
Vertiefung  gebe  es  nicht  leicht  Verschmähung  der  Handlungen;  die  wahre 
Verschmähung  sey  aber  nicht  Unterlassung  des  Handelns,  sondern  nur  Ver- 
zichtleistung auf  die  Früchte  desselben. 

Der  sechste  Gesang  fiihrt  die  Sätze  des  fünften  weiter  aus,  und  ver- 
weilt länger  bei  der  Schilderung  des  Vertiefl;en. 

In  aUen  diesen  sechs  Gesängen  war  zwar  Gottes,  als  des  ersten  Ur- 
quells und  des  letzten  Zieles,  gedacht  worden.  Aber  der  siebente  Gesang 
erst  beschäftigt  sich  ausführlich  und  ausschliefelich  mit  der  Darstellung  sei- 
ner Natur,  der  niedrigeren,  achtfach  gespaltenen,  imd  der  höheren.  In 
den  letzten  Versen  des  Gesanges  geschieht  der,  wie  im  Vorigen  gezeigt  wor- 
den ist,  als  real  gesetzten  allgemeinen  Begriffe  Erwähnung:    der  Gottheit 
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(Brahma)  des  Handelns,  des,  was  über  das  Geistige,  über  die  Götter  und 
über  die  Opfer  ist. 

Im  Anfange  des  achten  Gesanges  erklärt  Erischnas,  auf  Ardschimas 
Bitte,  diese  Begriffe  in  kurzen  Definitionen.  Es  werden  dabei  noch  die  des 
Einfachen,  dessen  jedoch  schon  &üher  gedacht  ist,  tmd  des  Geistes,  puru- 
s  c  h  a,  eingeführt.  Der  übrige  Gresang  beschäftigt  sich  mit  der  Wiedergeburt 
und  der  Befreiung  dayon,  Brahmas  Welt,  Tag  und  Nacht. 

Der  neunte  Gesang  fügt  den  früheren  Ideen  vorzüglich  eine  genauere 
Darstellung  des  Verhältnisses  des  göttlichen  Wesens  zu  den  Geschöpfen  hinzu, 
und  schildert,  wie  im  Verlaufe  der  Weltalter  die  Gesammtheit  der  Dinge  in 
Gott  zurückkehrt,  und  wiederum  von  ihm  entlassen  wird. 

Zehnter  Gesang.  Herzählung  dessen,  was  das  göttliche  Wesen  ist, 
und  dessen,  was  sich  in  ihm  befindet,  ikn  Allgemeinen  und  Einzelnen. 

Eilfter  Gesang.  Ardschimas  wünscht  Krischnas  so  zu  erblicken,  wie 
er  sich  ihm  in  Begriffen  dai^estellt  hat.  Dieser  erfüllt  seine  Bitte.  Beschrei- 
bung seiner  Gestalt.  Dringende  Anmahnung  an  Ardschunas,  den  Kampf  zu 
beginnen. 

Der  zwölfte  Gresang  erörtert  genauer,  wie  man  Gott  verehren  muis, 
und  seiner  Liebe  theilhaftig  werden  kaim.  Der  Dichter  kehrt  darin  zugleich 
auf  den  Begriff  A,es  Einfachen  zurück. 

Der  dreizehnte  Gesang  entwickelt  die  Begriffe  des  Stoffs,  des  Stofikun- 
digen,  der  Erkenntnifs,  des  zu  Erkennenden,  der  Natur  tmd  des  Geistes  im 
absoluten  Verstände,  puruscha. 

Vierzehnter  Gesang.  Unterscheidung  der  Gottheit,  brahma,  und 
Gottes,  als  des  Empfangenden  und  Selbstthätigen.  Der  drei  Natureigen- 
schaften ist  schon  in  den  vorhergehenden  Gesängen,  jedoch  nur  beiläufig, 
mehreremale  erwähnt.  Hier  werden  sie  vollständig  erklärt.  Es  wird  ihr 
Verhältnifs  zur  Erkenntnifs,  das  Schicksal  der  mit  jeder  Behafteten,  und  die 
Art  sich  von  ihnen  zu  befreien  gezeigt. 

Der  fünfzehnte  Gesang  fangt  mit  der,  auch  in  der  Indischen  Mytho- 
logie oft  vorkommenden  Allegorie  des  heiligen  Feigenbaimis  an.  Er  ist, 
nach  den  Indischen  Vorstelltmgen,  ob  er  gleich  hier  nicht  ausdrücklich  so 
genannt  wird,  der  Batun  des  Lebens,  und  ein  Symbol  der  allverbreiteten 
Zeugungskraft.  Seine  Zweige,  heifst  es  in  der  Stelle,  die  wir  vor  uns  haben, 
werden  durch  die  Natiu*eigenschaft;en  genährt,  und  spriefsen  aus  den  Gegen- 
ffist.phäolog.  Klasse  1826.  G 
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ständen  der  Sume  heiror,  seine  Wureeln  sind  in  <ler  Welt  der  Meiucben 
durch  die  Handlungen  gefesselt.  Seine  Blätter  sind  tsckhand&s,  d.  h. 
Verse  von  der  GattUMg^  deren  Namen  auch  Versen  der  Vediis^  und  sogar  den 
Vedas  selbst  beigelegt  wird^  was  wohl  bezeichnen  soll,  da(s  er  nicht  blois  der 
Baum  des  physischen,  sondern  auch  des  geistigen,  und  vor  AUem  des  reli- 
giösen Lebens  isU  Seine  Zweige  tind  Wurzeln  treibt  er  zugleidi  aufwSrts  und 
abwärts,  womit,  in  Anspiehing  auf  die  Eigcnischaift  des  Baums,  dafs  aus  seinen 
herabhangenden  Zweige«!  Wuneln  iiervoi'spriefeeai,  die  sidi  lur  Erzeugung 
neuer  Bäume  in  die  Erde  senken,  Termuthlich  der  Begriff  der  Wiederei^Deu- 
gang  TQid  der  Ewigkeit  angedeutet  wird  (^).  Wer  diesen  heüigea  Baum 
kennt,  ist  derVedaktmdige;  aber  wie  verbreitet  «eine  Wm'zeln  sind^  s<^nan 
ihn  mit  der  Waffe  des  Gleichmuths  •aUbauen,  und  dann  nach  dem  Wege 
forsche«!,  von  dem  keine  Rückkehr  ist.  Auch  in  dieser  Stelle  werden  also 
die  Vedis  als  nicht  2u  der  höc^isten  Erkennlnifs  gehörend  beseiclmet.  Der 
übrige  Gesang  beschäftigt  sich  mX  der  Art,  wie  Gott  in  den  Geschöpfen, 
schaffend  «nd  belebend,  wirkt,  u»d  knüpft  daran  die  oben  auseinanderge- 
setzte Lehre  von  den  drei  Geistern,  puruscha,  so  dafs  auch  diese  Verbindung 
cbe  weiter  oben  von  diesem  Ausdruck  gegebene  Erklärung  bestätigt. 

Der  sechzehnte  Gesang  ist  ganz  der  Auseinandersetaxmg  der  Vorherbe- 
stimmung  der  zu  göttlichem  und  zu  dstoonisdiem  Schicksal  Gebomen  ge- 


(')  Man  sehe  Cretuers  Symbolik  (1.642-644.)  und  Guigniauts  durch  sehr  interessante 
Zusätze  bereicherte  Umarbeitung  derselben.  1.  150.  Anm.  178.  In  der  Beschretbinig  der 
Bhaga^ad-^G^ti  bleibt  es  immer  sonderbar,  dafs  der  Baum  erst  als  die  WvivelnaufwSrts,  die 
Zweige  abwärts  treibend  (sl.  1.  a.)  geschildert,  und  dann  gesagt  wird,  dafs  (sL  2.  a.}  die 
Zweige  nach  oben  und  unten,  die  Wurzeln  nach  unten  yerbreitet  sind,  obgleich  sich  dies 
Alles  mit  der  wirklichen  Beschaffenheit  des  Baums  sehr  gut  reimen  läfst.  In  dem  von  An- 
quetB.  fiuperron  herausgegebenen  Oupnek'hat  ist  smch  YOn  diesem  Baume  die  Rede^  und 
die  Bescfareünrng  fiingt  gecade,  wie  in  der  Bhagarad-Gftif  mit  dem  AufwärUgeben  der 
Wurzeln,  imd  dem  Abwärtsgehen  der  Zweige  an.  Allein  db  die  Wurzel  wird  da  Brahma  an- 
gegeben, was  zu  Krischnas  Schilderung  nicht  pafst.  Die  Zweige  werden  als  in  beständiger 
Bewegung  rorgestellt,  und  der  ganze  Baum  wird  die  Welt  genannt.  Mundus  arbor  est  ccU 
Der  Oupnek'hat  spridit  auch  immer  nur  tob  Einer  Wtunel.  Oup&eVhat  37-  Brabmen  154. 
Über  die  naiirliohe  fieschaCfenheit  des  Baums  und  die  Nachriohtei»  der  Griechischen  vmd 
Römischen  Schriftsteller  über  ihn  sehe  man  G.  H.  Noehdeas  qccowu  qftheBmn^tm  tree  or 
ßcus  Indica,  in  den  Transactions  qf  ihe  royal  Asiaiic  socieif.  F'oL  L  part.  /.  p.  1 19 - 132 . 
Die  Natur  der  aus  den  Zweigen  hervorspriefsenden  Wurzeln  wird  besonders  ^.  121-128. 
besohri^bon. 
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widmet.  Begierde  oder  be^timmber  Sionenlust,  Zorn  imd  Habsucht  werden 
die  drei  Thore  der  Hölle,  des  auch  schon  beiläufig  in  den  früheren  Gesängen 
erwShatenNarakaSy  dea  untersten  Orts,  in  weiden  die  dämonisdien  Natu- 
ren zuletzt  gelangen,  genannt.  Der  Gesang  schliefst  mit  einer  Anempfeh- 
hmg  der  Befolgung  des  positiven  Gesetzes. 

Der  siebisehnte  Gesang  wendet  die  Lehre  der  drei  Natureigenschaften 
hauptsächlich  auf  die,  sich  auf  die  Gottheit  und  ihre  Ya^ehrung  beziehenden 
Gesinnungen  und  Handlimgen  des  Menschen  an,  auf  Glauben  (über  den  hier 
die  Hauptstelle  Torkonunt)  Opfer,  Büfsungen,  Gaben.  Zuletzt  werden  drei 
einsylbige  Namen  des  göttlichen  Wesens  erklärt:  om,  tat,  sat.  Von  om 
ist  oben  gesprochen  worden;  tat,  wörtlich  dies,  bezeichnet  hier  da^Ding 
an  sich,  woher  die  Wahrheit  der  Dinge  an  sich,  tattwa;  sat,  wörtlich 
seyend,  das  reale  Seyn. 

Der  letzte,  achtzehnte,  Gesang  kehrt  zu  dem  Begriff  des  Handelns 
zurück,  und  geht  in  eine  genauere  Erörterung  desselben,  und  der  dabei  vor- 
kommendai  Momente  ein.  £r  wendet  darauf  und  auf  einige  andre  Begriffe: 
Erkenntnifs,  Vernunft,  Beharrlichkeit,  Lust,  die  Lehre  der  drei  Naturei- 
genschaften an,  und  setzt  die  vier  Kasten,  ihre  Pflichten  und  ihren  Beigif, 
und  die  Nothwendigkeit,  sich  in  den  Schranken  einer  jeden  zu  halten,  aus 
einander.  Hierauf  folgt  der  Schlufs,  die  Anpreisung  der  vorgetragenen 
Lehre,  als  einer  Geheimlehre,  die  Angabe,  woher  dei^enige,  dem  die  Erzäh- 
lung des  ganzen  Gesprächs  in  den  Mund  gelegt  ist,  es  genommen  habe. 

Bei  denjenigen,  die  sich  öfter  mit  der  Prüfung  alterthümlicher  WeriLe 
irgend  eines  Volkes  beschäftigt  haben,  mufs  natürlich  die  Frage  entstehen : 
ob  das  ganze,  im  Vorigen  geschilderte  Gedicht  Einem  Dichter,  Einer  Zeit 
und  selbst  Einem  System  angehört?  und  ob,  selbst  wenn  dies  der  Fall  wäre, 
es  als  Einheit  gedacht  und  verfaist,  oder  aus  einzelnen,  abgerissenen  Unter- 
weisungen von  dem  Dichter  selbst,  oder  später  zusammengetragen  ist? 

In  der  Lage,  in  welcher  sich  jetzt  noch  die  Kritik  der  Indischen  Li- 
teratur befindet,  scheint  es  mir  zu  früh,  diese  Fragen  entscheidend  beant- 
worten zu  wollen.  Es  sind  noch  zu  wenige  Werke  zu  allgemeinerer  Keimtni£» 
gebracht.  Ich  habe  mich  daher  mu:  bemüht,  in  dem  Vorigen  alle  in  dem 
Gedicht  selbst  liegenden  Umstände,  welche  zu  einer  Bestimmung  über  jene 
Fragen  führen  können,  zu  sammeln,  und  füge  hier  noch  einige  einzelne  Be- 
merkungen hinzu. 
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Die  oben  geschilderte  Anordnung  des  Gedichts,  in  dem  nicht  Ein 
Gang  methodisch  verfolgt  ist,  sondern  Erörterungen  einzelner  Punkte  in 
einem  oft  sehr  losen  Zusammenhange  an  einander  angereiht  werden,  müiste 
einzelne  Einschiebungen  von  fremden  Stücken  andrer  Dichter  und  Zeitalter 
sehr  begünstigt  haben.  Dasselbe  läfst  sich  von  der  metrischen  Einrichtmig 
des  Gedichts  sagen.  Denn  zwar  bei  weitem  nicht  alle,  aber  die  meisten 
Distichen  umschliefsen  einen  in  sich  yollständigen  Satz,  und  die  verschie- 
denen sind  sehr  oft  nur  durch  sehr  entfernte  Mittelbegriffe  an  einander  ge- 
knüpft« Ein  auffallendes  Beispiel  davon  giebt  die  in  dem  17ten  Gesang  (von 
sL  23  any  eingeschobene  Erklärung  der  drei  Benennungen  des  göttlichen 
Wesens.  Es  kehrt  auch  häufig  dieselbe  Idee,  nur  in  verschiedenem  Aus- 
druck, wieder.  Es  wäre  daher  bei  dieser  Beschafifenheit  des  Gedichts  in  der 
That  zu  bewundern,  wenn  noch  Alles  darin  so  geblieben  wäre,  als  es  von 
dem  ursprünglichen  Sänger  ausgegangen  sejn  mag. 

Zu  der  im  Vorigen  angegebenen  Verschiedenheit  zwischen  den  ersten 
eilf  und  den  letzten  sieben  Gesängen  lä£st  sich,  meinem  Gefühl  nach,  noch 
rechnen,  dafs  die  letzteren  zum  Theil  dogmatischere,  mehr  zu  Wissenschaft 
getfordener  Philosophie  angehörende  Erörterungen  und  künstlichere  Theo- 
rien, als  die  ersteren,  enthalten.  Ich  gründe  diese  Behauptung  vorzügUch 
auf  den  13ten  Gesang,  den  Anfang  des  18ten  tmd  auf  die  Lehre  von  dem 
dreifachen  Geist,  puruscha.  Inde£s  darf  man  doch  wieder  auf  den  ganzen 
Unterschied  dieser  beiden  Theile  des  Gedichts  kein  entscheidendes  Gewicht 
legen,  da,  bis  auf  die  wenigen,  oben  angegebenen  Ausnahmen,  alle  in  dem 
letzten  vorkommenden  Begriffe  schon  in  dem  ersten  erwähnt  werden,  und 
nichts  zu  erkennen  giebt,  dafs  sie  im  ersten  auf  andere,  als  die  im  letzten 
aufgeführte  Weise  genommen  wären. 

Stammten  die  verschiedenen  Gesänge  wirklich  nicht  von  denselben 
Verfassern  her,  so  wären  vielleicht  in  der  oben  versuchten  Darstellung  des 
Systems  nicht  zusammengehörende  Behauptungen  nebeneinander  gestellt. 
Ich  glaube  indefs  kaum,  dafs  ihr  dieser  Vorwurf  mit  Recht  gemacht  werden 
könne.  Denn  es  scheint  mir  in  dem  ganzen  Gedicht  nichts  vorzukommen, 
was  wirklich  mit  einander  in  Widerspruch  stände. 

Fremd  scheint  allerdings  die  Vorstellung  von  dem  Brahma,  als  einer 
blofs  empfangenden  Gottheit,  so  wie  die  der  Vorherbestimmimg  zu  dämoni- 
schem Schicksal,   da  man  nicht  sieht,  ob  die  dem  ganzen  übrigen  Gedicht 
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zum  Grunde  liegende  Idee,  dafs  die  feste  Richtung  auf  die  Gottheit  aus  jedem 
Zustande  zur  Vollendung  fuhren  kann,  auch  auf  die  dämonischen  Naturen 
Anwendung  finden  soll,  und  yielmehr  das  Gegentheil  ausgemacht  scheint. 
Aber  es  könnte  wohl  hierin  nur  der  in  der  Naturverkettung  nothwendig  lie- 
gende Fatalismus,  und  mehr  eine  Thatsache,  mithin  eine  bedingte  Unmög- 
lichkeit, als  eine  tmbedingte,  in  dem  Wesen  der  Dinge  selbst  ruhende,  aus- 
gesprochen seyn.  Was  aber  das  Brahma  betrifk,  so  ist,  da  Gott  hier,  als 
Krischnas,  gedacht  wird,  der  Unterschied  zwischen  Selbstthätigkeit  und  Em- 
pfänglichkeit dem  zwischen  einem  persönlichen  Gott  imd  einer  göttlichen 
Substanz  keinesweges  unangemessen,  thut  auch  der  Einheit  Krischnas  und 
des  Brahma  keinen  Eintrag,  da  in  Einem  Wesen  zwei  verschiedene  Ver- 
mögen gedacht  werden  können. 

Ob  in  der  Sprache  sich  m  den  einzelnen  Theilen  des  Gedichts  eine 
Verschiedenheit  bemerken  läfst,  mögen  zwar  tiefere  Kenner  derselben  beur- 
theflen.  Mir  scheint  es  nicht.  Doch  dürfte  diefs  allein  wenig  für  die  Ein- 
heit desselben  entscheiden.  Denn  die  philosophische  Sprache  der  Indischen 
Dichtkunst  war  nicht  nur  schon  sichtbar  vor  der  Abfassung  imsres  Gedichts 
vollständig  ausgebildet,  sondern  man  sieht  auch  deutlich,  da£s  es  schon  zur 
Gewohnheit  gewordene  tmd  metrisch  ausgeprägte  Verknüpfungen  von  Be- 
griffengab, die,  als  gleichsam  fertiges  Material,  nur  gebraucht  werden  durften. 
Diurch  das  ganze  Gedicht  hindiu^ch  kehren  auf  diese  Weise  Stücke  von  Versen 
(Vin.21.b.undXV.6.b.)halbe(V[.8.b.undXIV.24.a.VI.31.b;undXm. 
23.  b.)  und  selbst,  obgleich  seltner  (nur  IE.  23.  b.  und  IV.  11.  b.  HI.  36.  a. 
und  XVni.  47.  a.)  ganze  Verse  zurück,  und  auch  zwischen  Versen  in  Manus 
Gesetzbuch  und  in  unsrem  G^cht  finden  sich  grofse,  wenn  gleich  nicht  ganz 
wörtliche  XJbereinstimmungen.  (Bhagavad  -  Gfta  VEH.  9.  Manus  Xu.  122.) 
Es  konnte  daher  nicht  schwer  styn,  ohne  den  Ton  der  älteren  Dichtung  zu 
verfehlen,  spätere  Einschiebungen  und  Ziusätze  zu  machen.  Dafs  eine  sehr 
grofse  Menge  solcher  philosophischen  Sprüche  (Sütra)  im  Umlaufe  war,  be- 
weist der  Hitopadesa,  dessen  metrischer  Theil  wohl  ganz  so  zusammenge- 
tragen ist. 

So  lassen  sich  Einschiebungen  imd  Zusätze,  wenn  man  auch  nicht  im 
Standeist,  sie  einzeln  anzugeben,  mit  grofcer  Wahrscheinlichkeit  vermuthen; 
allein  darüber  mit  einiger  Sicherheit  zu  entscheiden,  wird  vielleicht  immer 
tmmöglich  bleiben.     Wohl  aber  mögen  die  Gesänge,  wenn  sie  auch,   wie 
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oben  gesagt  worden,  einaeln  in  ihrer  jetzigen  GeHalt  von  dem  ursprüngUckai 
EHchter  herrühren,  später,  als  einzelne  Unterweisungen,  zusammengetragen 
und  an  einander  angereiht  seyn.  Es  läfst  sich  hieraua  erklären,  warum  alle 
Gesänge  zusammen  so  wenig  den  Begriff  geschlossener  Vollständigkeit  geben, 
dais  man  rielmehr  yeranlaüst  wird  zu  denken,  das  Gedicht  hätte  wohl  auch 
noch  weiter  fortgeführt  werden  können.  Auch  wCirde  der  Zusammenhang 
der  einzelnen  Lehrsätze  wahrscheinlich  fester  gewesen  seyn,  wenn  adion  den 
ersten  Entwurf  die  Idee  eines  Granzen  beherrscht  hätte. 

Wenn  man  das  Gespräch  Krischnas  mit  Ardschunas  von  der  poetischen 
Seite  betrachtet,  so  möchte  ich  behaupten,  dais  dasselbe  mehr,  als  irgend 
ein  andres,  von  irgend  einer  Nation  auf  uns  gekommenes  Werk  dieser  Art 
dem  wahren  und  eigentlichen  Begriff  einer  philosophischen  Dichtung  ent- 
spricht, aber  von  der  Klasse  der  sogenannten  philosophischen,  imd  noch 
mehr  der  didaktischen  Gedichte,  in  welchen  schon  eine  absichtlidi  gedadite 
Kunstform  Torwaltet,  als  wirkliche  Naturpoesie,  gänzlich  geschieden  ist. 

Poesie  und  Philosophie  entwachsen  beide  demselben  Boden,  stammen 
aus  dem  Höchsten  und  Tiefsten  des  Menschen,  und  der  Unterschied  zwischen 
dem  ächten  philosophisdien  Gedicht,  und  demjenigen,  welches  mit  Unrecht 
diesen  Namen  fuhrt,  liegt  darin,  ob  beide  in  dieser  ihrer  organischen  Ver- 
knüpfung dargestellt,  oder,  jede  aus  eigner  Quelle  geschöpft,  nur  gleichsam 
mechanisch  mit  einander  verknüpft  sind. 

Es  ist  ein  Vorrecht  der  Diditung,  das  ganze,  ungetheilte  Wesen  des 
Menschen  in  Anspruch  zu  nehmen,  und  ihn  jedesmal  auf  den  Pimkt  zu  fuh- 
ren, wo  sich  seine  endliche  Natur  in  Ahndung  eines  Unendlichen  verliert. 
Sie  verdient  den  Namen  der  Dichtung  niur,  insofern  sie  dies  Zael  erreicht. 
Es  wird  darum  von  ihrem  Gebiet  kein  Gegenstand  und  keine  (rattung,  nicht 
die  schlichteste  elegische,  die  leichteste  fröhliche,  oder  die  muthwilligste 
hmnisch- komische  Ergiefsung  ausgeschlossen.  Denn  die  Empfindung  trägt 
theils  schon  in  ihrem  Streben  an  sich,  vorzuglich  aber,  wenn  sie  durch 
Ktmstsinn,  dessen  immer  im  Mensdien  ruhendes  Gefühl  durch  den  ersten 
musikalischen  Laut  angeregt  wird,  geläutert  ist,  Verwandtschaft  mit  dem 
Unendlichen  in  sich.  Die  Kunstform  kennt  keine,  als  die  durch  ihren  Be- 
griff selbst  gesetzt^i  Schranken.  Das  wahre  GeheimnKs  aber  liegt  in  der 
schöpferischen  Phantasie,  in  der  alle  Kunst  waltet  und  bildet,  und  die  durch 
ihre  Zauberkraft,  auf  eine,  der  oben  vorgetragenen  Lehre  sehr  entsprechende 
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Weise,  die  etKÜtche  INatur  so  in  ihrem  Wesen  wxl  zerstören  und  in  ihrer 
Form  2u  erhahen  wetCs,  dals  sie,  mittai  in  der  Sinnenwdt  leb^id  und  we* 
bendy  alle  sinnliche  Regung  in  mn  idealische  Anschauung  auflöst,  nicht  an- 
ders, als  durch  die  £ntsagungs*  und  Yertiefimgslehre,  das  bewegteste  Han- 
deln in  Ntchthandeln  au%elöst  Mird.  Was  Krischnas  Ton  den  Geschöpfen 
sa^,  dafs  sie  einander,  wie  plötdiche  Wundergestalten,  begegnen  und  unbe- 
kannt bleiben  (S.  4«  11. 29.),  das  gilt  ganz  eigentlich  von  jeder  wahren  Dich- 
tung. Sie  steht  da,  ohne  dais  man  die  Fufstritte  verfolg^a  kann,  woher  sie 
gekommen  ist.  Sie  braucht  daher  eine  Beglaubigong  aus  einem  smdren  Ge- 
biet, und  der  Anruf  einer  höheren  Madbt  ist  das  natürliche  Bedürfhifs  jedes 
Diditers,  wo  er  nicht,  wie  deijenige,  mit  dem  wir  uns  hier  beschäftigen, 
das  Gefühl  mit  sich  bringt,  sie  schon  selbst  in  sich  um  tragen. 

Soll  sich  daher  die  Poesie  auf  eine  würdige  Weise  mit  philosophischen 
Ideen  verbinden,  so  müssen  diese  von  der  Art  seyn,  dafs  sie  auch  nicht  ohne 
eine  soldtie  unsicfa^are  Macht  innerer  Begasterung  eitstehen  konnten.  Das 
Feuer  und  die  Erhebong  der  Dichtang  nnuis  nodiweniilig  scheinen,  die  Wahr- 
heit aus  der  Tiefe  des  Geistes  hervonnrufen,  die  philosophische  Lehre  muis 
nicht  die  poetische  Eiddeidimg,  als  einen  erborgten  Schmuck  snchai,  son- 
dern sich  afus  innerem  Drange  in  freiwilligem  Rhythmus  ergieleen,  sich  in  der 
Dichtung,  wie  in  ihrer  natürlichen  und  angebomen  Form  bewegen.  Dies 
kann  aber  nur  der  Fall  sejn,  wenn  die  philosophischen  Ideen  bis  zu  dem 
Punkte  zurückgehen,  wo  es  der  raisonnii^ende  Verstand  aufjgeben  nluls,  Wir- 
kungen aus  Ursachen  jxl  entwickeln,  und  wo  die  Wahrheit  durch  die  blo&e 
Läuterung  und  fiicbtung  des  Geistes,  durch  die  Entfernung  alles  dialektischen 
Scheins,  afus  der  Steigeorung  des  reinen  Selbstbewufstseyns  hervorflammt. 
In  diesem  Gebiet,  wo  der  Dichter  die  Stärke  in  sich  föhlt,  ider  Wahrheit  ihr 
Wesen  auch  mitten  in  dem  Schwünge  der  dichterischen  Einhildungsicraft  zu 
erhalten,  liegt  alldn  das  wahrhaft  philosophische  Gedicht, 

Es  mag  wunderbar  sdieinen,  die  DdchAnng,  die  sich  überall  an  Gestalt, 
Fi»:be  imd  Mannigfidtigkeä  erfreut,  gerade  mit  den  emfachsten  und  sd^ezo- 
gensten  Ideen  verhmden  m  wollen;  abep  es  is4;  darum  nicht  weniger  richtig. 
Didrtung,  Wissenschaft,  Philosophie,  ThaKenicimde  ^ind  nicht  in  sich,  und 
ihrem  Wesen  nadü  gesparten;  laie  sind  Sans,  wo  'der  Mensch  auf  seinem  Bil- 
dnngsgange  moch  eins  ist,  oder  »ch  durch  wa^haft  diohteiieche  Stimmung 
in  ^e  Emheit  surücikfetsetoct.    Ajuch  «die  Gesdiidbile  liegt  reiner  nnd  voller 


Digitized  by 


/Google 


56  Humboldt   über  die  unter  dem  Namen  Bhagas^ad^Gitd 

in  der  ursprünglichen  Epopöe,  als  in  der  späteren  wissensdbafüichen  Be- 
handlungy  da  sie  in  ihr  den  Ereisgang,  in  dem  die  scheinbar  durch  zu£Qligen 
Anstofs  und  Natmrerkettung  zusammenhängenden  Begebenheiten  sich  als 
Entfaltungen  Ton  Ideen  und  Antrieben  aus  einem  andren  Gebiet  offenbaren, 
leichter  und  anschaulicher  durchläuft,  die  Endfäden  sichtbarer  zusammen- 
knüpft. Die  Scheidung  der  Dichtung  geht  erst  an,  wo  die  verschiedenen  Be- 
strebungen des  Geistes  einzelne  Wege  einzuschlagen  beginnen,  und  obgleich 
eine  spätere  Wiederverknüpfimg  mit  roUerem  Bewuistseyn  möglich  ist,  und 
sogar  ewig  geboten  bleibt,  obgleich  die,  welche  das  Gefühl  der  Nothwen- 
digkeit  der  Herstellung  der  ursprünglichen  Einheit  in  sich  tragen,  immer 
danach  streben,  so  gelingt  dieselbe  doch  schwer,  und  Dichtung  und  Philo- 
sophie nehmen  daher  alsdann  eine  andre  Gestalt  an. 

In  Krischnas  Lehre  dreht  sich  AUes  um  die  Berührung  des  Endlichen 
und  Unendlichen.  Die  Scheidung  beider  liegt  als  eine  ewige,  imunutöfs- 
liehe,  von  selbst  gegebene  Wahrheit  zum  Grunde.  Auf  diesem  Punkte  mu& 
aber,  von  welcher  Seite  aus  es  zu  demselben  gelangen  möge,  das  acht  philo- 
sophische Gedicht  immer  stehen,  es  mag  nun  die  Wahrheit  als  aus  dem  Un- 
endlichen herüberflammend,  oder  die  Gränzen  des  Endlichen,  durch  Einsicht 
in  die  Antinomien  der  Vernunft  zu  enge  darstellen.  Dbnn  auch  die  Ver- 
zweiflung des  in  der  Endlichkeit  befangenen,  und  sich  in  ihr  verwirrenden 
Greistes  ist  eine  dichterische  Idee.  Aber  durch  Sehnsucht  oder  wirkliche 
kühne  Selbstbestimmung  hinaus  aus  der  bloisen  Naturverkettung,  aus  der 
Begründung  des  Handelns  durch  Triebe  und  Erfolge,  aus  der  ausschlieislichen 
Aneinanderreihung  von  Ursachen  und  Wirkungen,  aus  der  ganzen  Beschrän- 
kung blofis  vermittelter  Wahrheit  mufs  die  philosophische  Dichtung,  wenn 
sie  diesen  Namen  verdienen  soll. 

Diese  Prüftmg  nun  verträgt,  um  ein  Beispiel  anzuführen,  allerdings 
der  sonst  so  reichlich  mit  poetischem  Genius  ausgestattete  Lucretius  nicht. 
Die  Idee  seines  Gedichtes  scheint  mir  in  der  ersten  Anlage  verfehlt.  Eine 
Philosophie,  die  es  sich  zum  Gesetz  macht,  AUes  aus  Naturgründen  zu  er- 
klären, die  das  Bedür&ifs  und  die  Möglichkeit  bestreitet,  über  die  Natur 
hinauszugehen,  und  noch  aufserdem  in  langen,  fast  kleinlichen  Erörterungen, 
feine  Naturbeobachtungen  zusammenstellt,  und  sie  auf  scharfinnmge,  oft  spitz- 
findige, bisweilen  geradezu  spielende  Weise  zu  erklären  versucht,  mufs  sich 
auf  poetischem  Boden  firemd  fohlen.  Die  Dichtung  kann  keinen  innigen  Bund 
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n^t  ihr  eingehen,  ihr,  wie  es  auch  LucretiuÄ  (1.932-949.)  gar  nicht  verhehlt, 
nur  KU  einer  gefalligen  Einkleidung,  einem  erborgten  Schmucke  dienen. 
Daher  der  Reichthum  sorgfältig  ausgeführter  Bilder,  die  lang  abschweifenden 
Beschreibungen,  wie  die  der  Pest  in  Attika,  da  unser  alterthümliches  Gedicht 
sich  nie  einen  Augenblick  von  seinem  Gegenstand  entfernt,  und  immer  rein 
philosophisch  bleibt.  Dies,  was  man  in  gewissem  Sinn  trocken,  nach  dem 
Lucrezischen  Ausdruck  die  ratio  tristior  nennen  könnte,  ist  hier  offenbar 
das  mehr  Dichterische.  Das  hier  Gesagte  zeigt  sich  auch  an  einigen  vor- 
trefflichen Stellen  in  Lucretius  selbst.  Wo  sein  System  an  Sätze  der  oben 
beschriebenen  Art  gränzt,  wie  wenn  er  von  der  Nothwendigkeit  und  Allge- 
meinheit des  Todes,  dör  Nichtigkeit  der  Todesfurcht,  der  quälenden  Uner- 
sättlichkeit zügelloser  Begierden,  der  Macht  des  Bewuistsejns  der  Schuld, 
der  Vergänglichkeit  alles  Endlichen  redet,  stellt  er  sich  offenbar  selbst  auf 
eine  höhere  Stufe.  (Man  vergleiche  die  ganze  letzte  Hälfte  des  dritten  Buchs, 
femer  V.92-97.  374-376.  und  mehrere  andre  Stellen.)  Dafs  es  in  diesem 
atomistischen  und  dem  Indischen  System,  ob  sie  gleich  sonst  in  durchaus  ent- 
gegäigesetzten  Gebieten  liegen,,  doch  einzelne  Berührungspunkte,  wie  die 
Annahme  der  Unmöglichkeit  eines  Uebei^anges  vom  Seyn  zum  Nichtseyn 
und  tmigekehrt  (Lucretius  I.  161-159.)  giebt  und  geben  muis,  bemerke  ich 
hier  nur  im  Vorbeigehen. 

Mit  den  Gedichten  des  Empedokles  und  soviel  die  wenigen  Fragmente 
schliefsen  lassen,  noch  mehr  mit  denen  des  Parmenides  verhält  es  sich  schon 
.durchaus  anders,  obgleich  auch  sie  bereits  mit  dem  Bewufstseyn  der  Kunst 
gedichtet  sind.  Plutarchs  Ausspruch  (de  audiendis  poetis.  c.  2.)  dafs  sie  von 
der  Poesie  nur  Sylbenmaais  und  Feierlfchkeit,  wie  ein  Hülfsmittel,  \xm  den 
prosaischen  Ton  zu  vermeiden,  geboi^  hätten^  möchte  vielleicht  nur  die 
Ansicht  einer  späteren,  das  Wesen  der  firüheren  Dichtung  nicht  mehr  rein 
erkennenden  Kritik  seyn. 

Wo  die  Philosophie  anhebt,  einen  wissenschaftlichen  Weg  zu  gehen, 
scheidet  sie  sich  natürlich  von  der  Poesie,  und  wenn  sie  auch  dann  noch  die 
poetische  Einkleidtmg  beibehält,  wie  allerdings  in  Indien  dtu^chaus  der  Fall 
scheint,  so  ist  dies  offenbar  ein  Misgriff,  Denn  die  wissenschaftliche  Philo- 
sophie bedarf  der  Dialektik,  nicht  zwar  um  die  Wahrheit  selbst  zu  finden, 
aber  um  ihr  den  Weg  zu  bereiten,  und  das  Theoretisiren  des  Verstandes  und 

Hist.  pMolog.  Klasse  1826.  H 
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der  Yeraunft  von  dem  Gebiet  abzuhalten,  auf  dem  es  keine  Grfiltigkeit  bat. 
Die  Dialektik  aber  mdei^spricht  dem  Wesen  der  Poesie,  und  fordert',  um  in 
ihrer  Vollendung  zu  glänzen,  eine  bis  zur  höchsten  Gewandtheit  und  Feinheit 
ausgebildete  Prosa.  Man  darf  darum  nicht  sagen,  dais  die  Philosophie  üch 
nur  in  ihrer  Kindheit  mit  der  Poesie  Terschwistere.  Die  Weisheit  der  Men- 
schengeschlechter in  der  Kraft  ihrer  ersten  Frische,  die  noch  wenig  Erfahre- 
nes zerstreut,  yerwirrt  und  yereinzelt,  ist  eher  eine  göttliche  zu  nennen,  die 
es  verschmäht,  sich,  da  wo  ihr  nicht  freiwillige  Empfänglichkeit  entgegen- 
konunt,  den  Zugang  durch  Beweis  imd  Widerlegung  zu  bahnen;  ein  Lallen 
der  Kindheit  ist  sie  sicherlich  nicht. 

Qb  es  in  anderer  Zeit,  namaitlich  in  der  unarigen,  noch  wahrhaft 
philosophische  Gedichte,  unter  denen  ich  immer  nur  solche  verstehe,  wo 
die  Dichtung  die  Philosophie  fordert,  nicht  blofis  begldtet,  geben  könne, 
möchte  ich  nicht  zu  entscheiden  wagen.  Ein  Diditar,  dessen  Greistesanlage 
offenbar  dahin  ging,  Dichtung  und  Philosophie,  von  einander  getrennt,  als 
unvollständig  zu  betrachten,  der  in  seine  Dichtung  immer  den  höchsten  Flug 
des  GedaAken  verwebte,  und  es  nicht  scheute,  sie  in  seine  äufsersten  Tiefen 
zu  senken,  dem,  wenn  man  behaupten  könnte,  dais  er  nicht  das  Höchste 
in  der  Dichtung  erreicht  hätte,  gewÜs  nichts  entgegenstand,  als  dafs  er  nach 
etwas  noch  Höherem  strebte  und  wirklich  Unvereinbares  vereinigen  wollte, 
hat  unter  uns  philosophische  Gedichte  in  jenem  Sinne  versucht.  Wenn  diese 
auch  nicht  alle  gleich  gelungen  sejn  sollten,  so  dürfte  doch  wohl  dnes,  die 
Künstler,  auch  dem  allgemeinen  UrtheUenach,  als  in  sehr  hohem  Grade 
so  erscheinen.  Hier  kommt  aber  der  Geg^istand  selbst  zu  Hülfe,  da  der 
Gedanke  sichtbar  denselben  nicht  zu  erschöpfen  vermag,  und  die  anganes- 
sene  Verbindung  mit  der  Anschauung  nur  in  der  dicbterischai  Einbildangs- 
kraft  findet. 

Wenn  man  Krischnas  Gespräch  mit  Ardschunas  auch  mit  den  ältesten 
griechischen  philosophischen  Gediditen  vergleicht,  so  gehört  es  offenbar  in 
eine  viel  frühere  Entwickelungsperiode,  als  diese.  Ich  will  dadurch  nicht 
über  das  eigentliche  Zeitalter  der  Bhagavad-  GM  entscheiden.  Allein  auf  dem 
Wege,  welchen  das  vereinte  poetische  und  philosophische  Streben,  der  Natur 
des  menschlichen  Geistes  nach^  nehmen  muis,  steht  die  Indische  Dichtung 
bedeutend  ft^er,  als  diiei  Griechischeü.     Sie  bewahrt  noch  die  ganze  ünbe- 
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fangenheit  der  Naturpoesie,    da  die  Griechischen  schon  in  dem  deutlichen 
Bewufstseyn  der  Kunst  entstanden  sind.     Schon  der  blofs  mit  den  letzteren 
Vertraute  wird  in  dem,  was  im  Vorigen  über  das  Indische  Gedicht  gesagt  ist, 
mehrere  bestätigende  Andeutungen  hiervon  finden,  und  für  das  Gefühl  des- 
sen, der  sie  sämmtlich  im  Original  hintereinander  liest,   wird  die  obige  Be- 
hauptung keines  Beweises  bedürfen.    Inhalt  und  Form  sind  in  der  Indischen 
Dichtung  untrennbar  in  einander  yerschmolzen,  und  es  ist  auch  nicht  die 
leiseste  Spur  vorhanden,  dafe  der  Dichter  die  Form  nur  als  Form  betrachtet 
hätte.     Darum  steht  aber  doch  Erischnas  Gespräch  in  der  Periode,    zu 
welcher  es  gehört,  gleichsam  am  Endpunkte,   wenigstens  diesem  näher,  als 
dem  Anfang.      Ebenso  urtheilt  auch  Hr.  Bumouf,    welchem  die  Indische 
Literatur  schon  viele  interessante  Aufklärungen  verdankt,  und  gewifs  noch 
viele  andre  verdanken  wird.      Er  sieht  mit  Recht  die  Lehre  Erischnas,  ob- 
gleich im  Ganzen  des  Systems  mit  der  fi*üheren  übereinstimmend,  als  eine 
Berichtigung  dieser  an.  (Journal Asiatique.  VI.  6.7.)  Gegen  die  Vedas,  Puränas 
und  selbst  Manus  Gesetzbuch  gehalten,  ist  Krischnas  Gespräch  vorzüglich  rein 
philosophischer,  und  freier  von  mythologischer  Beimischung,  und  der  Oup- 
nekliat  kann  sich,  soviel  ich  zu  urtheilen  vermag,  nicht  mit  der  Erhabenheit, 
der  Schärfe  und  der  in  seiner  Kürze  selbst  vollendeten  Form  des  Vortrags  in  der 
Bbagavad  -  Gfta  messen. .    Die  philosophische  Sprache  ist  in  diesem  Indischen 
Werke  9chon  viel  vollständiger  ausgebildet,  als  es  die  Griechische,  wenigstens 
zu  Parmenides  Zeit,  war,  und  der  Bhagavad-  Gita  waren  viele  andre  philoso-» 
phische  Gedichte  vorhergegangen.   Denn  EÜschnas  sagt  ausdrücklich  bei  Ge- 
legenheit der  Lehre  von  dem  Stoff  und  dem  Stofikundigen,  (XHI.  4.)  dafs  sie 
auf  vielfache  Art  von  Heiligen  in  verschiedenen  Weisen,  von  jedem  besonders, 
in  nach  Gründen  forschenden  klar  entwickelten  Brahmasprüchen  gesimgen 
worden  sey.     Insofern  steht  also  unser  Gedicht  auf  einer  andren  Stufe,  als 
die  Homerischen,   da  man  mit  einer  so  bestimmten  Anfuhrung  wirklicher 
dichterisch  philosophischer  Werke  kaum  die  Erwähnung  einzelner  Sänger  der 
Vorzeit  im  Homer  vergleichen  kann.     Dies  deutet  wohl  auf  einen  verschie- 
denen Gang  der  Geistesentwicklung  in  Indien  xmd  Griechenland  und  Elein- 
Asien  hin,  da  die  Indische  Dichtung  länger  in  der  Periode  verweilt  zu  seyn 
scheint,  in  welcher  sie  noch  nicht  in  Kunst,  die  sich  ihrer  imd  ihrer  Form 
bewufst  ist,  übergieng.    Daher  werden  Dichter  und  Philosophen  in  Erischnas 

H2 


Digitized  by  V:jOOQIC 

j 


60  Humboldt   über  die  unter  dem  Namen  Blmgavad^Gitd 

Gespräch  nie  von  einander  geschieden,  und  wenn  von  Definitionen  philoso- 
phischer Ausdrücke  die  Rede  ist,  bezieht  sich  Krischnas  auf  den  Sprachge- 
brauch der  Dichter.  (XVin.2.) 

In  jeder  Epoche  aber  war  die  Philosophie  tiefer  in  die  Poesie  in  Indien, 
als  in  Griechenland,  verwachsen.  Auch  die  epische  athmet  vorherrschend 
einen  philosophisch  religiösen  Sinn.  Dies  kann  man  zwar  zunächst  aus  der 
politischen  Stellung  der  Brahmanen  erklären.  Wie  im  Staate,  mu£sten  sie 
nothwendig  auch  im  Epos  den  ersten  Platz  einnehmen,  und  ihr  Yerhältnifs  zu 
den  Königen  und  Helden  läfst  sich  gar  nicht  mit  E^dchas  Verhältaifs  zu  Aga- 
memnon vergleichen.  Die  Könige  nahmen  auch  an  ihrer  Lebensweise  Theil. 
Es  gab  Brahmanen-  und  Königs -Heilige.  Tiefer  aber  mufs  man  den  Grund 
dieser  Erscheinimg  und  der  politischen  Rangordnung  selbst  in  den^  Charakter 
und  der  Geistesrichtung  der  Nation  aufsuchen. .  Hierüber  darf  man  zwar 
auf  keine  Weise  voreilig  aburtheilen,  da  die  Indische  Literatur  einen  so 
weiten  Umfang  zeigt,  dafs  sie  das  Erhabenste  und  Zarteste,  das  Fei^hchste 
und  Leichteste,  das  Frömmste  tmd  Heiligste  und  das  die  regeste  Sinnlichkeit 
Athmende  zugleich  in  sich  falst.  AUein  in  diesen  ältesten  Credichten,  von 
denen  wir  hier  reden,  waltet  doch,  gewifs  nach  jedes  Unbefangenen  Gefühl, 
selbst  wo  sie  ganz  erzählend  imd  beschreibend  sind,  ein  von  der  Erde  und 
irdischem  Gewühl  hinwegstrebender  Hang  zu  frommer  Einsamkeit,  abgezo- 
genem Nachdenken,  und  strenger  Selbstverläugnung  vor  (*).  Auch  die 
Sprache  trägt  davon  vielfache  Spuren,  von  denen  ich  hier  nur  die  mannig- 
faltigen Ausdrücke  fiir  verschiedene  Gattungen  und  Grade  der  Weisen  und 
Heiligen  anfuhren  will.  Denn  diese  waren  offenbar  im  Munde  des  Volks, 
nicht,  yae  man  von  den  eigentlich  philosophischen  Ausdrücken  d^en 
könnte,  Terminologie  einer  Schule. 

Wolf  hat,  soviel  ich  weifs,  zuerst  den  Satz  aufgestellt,  und  sehr  glück- 
lich angewandt,  dafs  die  Entstehung  der  Prosa  die  Epoche  des  Aufblühens 
der  Schreibkunst,  oder  wenigstens  ihres  schriftstellerischen  Gebrauchs  be- 
zeichnet.    Man  darf  aber  daraus  nicht  allgemein  schliefsen,   dafs,  solange 

(')  Ich  kann  mich  nicht  enthalten,  hier  eine  in  Ausdruck  und  Gedanken  gleich  tre£Bende 
Stelle  Hm.  Bumou£s  herzusetzen.  Ce  gdnie  de  VInde,  si  midilaiifet  si  insouciant,  que  la 
spiculation  paroü  avoir  de  bonnc  heure  dloign^  du  posüifet  ddtachd  des  inidre^ts  matirieU 
de.lavie.    Journ.  Asiat.  \I.  106,        ' 
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die  poetische  Einkleidung  die  allgemein  gültige  war,  nicht  auch  schon  sie 
Ton  der  Schrift  hätte  Gebrauch  machen  können,  da  die  Entstehung  der  Prosa 
durch  andre,  fremdartige  Gründe  zurückgehalten  werden  kann,  und  noch 
weniger  richtig  würde  es,  meiner  Empfindung  nach,  seyn,  daraus  folgern 
zu  wollen,  dafs  die  Gedächtnifshülfe  durch  das  Sylhenmaafs  der  Grund  sey, 
warum  die  Literatur  aUer  Nationen  immer  von  Dichtungen  ausgeht.  So  ab- 
sichtlich sind  die  Nationen  in  ihrer  ersten  Bildimg  nicht.  Begleitet  haben 
sich  Tcrmuthlich  in  jener  frühen  Zeit  Dichtung  und  Gedächtnifsübtmg  häufig, 
es  mag  sogar  damit  eine  gewisse  Yerschmähung  der  schon  yorhandenen  Schrift 
verbunden  gewesen  seyn.  Die  Indische  Gewohnheit,  irgend  eine  religiöse 
oder  sittliche  Wahrheit  in  ein  oder  wenige  Disticha,  einzuschlieüsen,  sehr  oft 
noch,  wie  es  in  der  Bhagarad  Gita  (YII.  4.)  und  so  sehr  häufig  im  Hitopadesä 
Torkommt,  die  einzeln  darin  liegenden  Punkte  ihrer  Zahl  nach  anzugeben 
und  auf  dieseWeise  Denksprüche,  wie  die  obenerwähnten  Brahmasprüche,  zu 
bilden,  scheint  eigen  dazu  bestimmt,  sie  dem  Gedächtnifs  einzuprägen.  Man 
m\ifs  sich  auch  wohl  den  früheren  Brahmanen- Unterricht  ganz  und  den  spä- 
teren grofsentheils  als  einen  mündlichen  denken.  Allein  die  eigentliche  Ur* 
sach,  warum  sich  die  ftuheste  Weisheit  und  Ueberlieferung  immer  in  Dich- 
tung ergiefst^  liegt  dennoch  in  etwas  Andrem  und  tiefer. 

Die  Dichtung  entsteht  alsdann,  um  es  ktu^  auszusprechen,  aus  der  be- 
geisternden Bewegung,  in  welche  der  glücklich  und  überraschend  ge&indene 
Gedanke  das  junge,  noch  Ton  wenigen  Eindrücken  berührte  Gemüth  yersetzt. 
Alles,  was  den  Geist  mit  hoher  Lebendigkeit  ergreift,  ohne  ihn  gleic^am 
durch  materielles  Gewicht  niederzudrücken,  nimmt  in  jedem  zu  aller  Zeit 
mehr  oder  minder  die  Farbe  der  Dichtung  an.  Aber  die  intellectuelle  An- 
schauung xmd  Erkenntnifs  verliert  diese  begeisternde  Kraft,  so  wie  nach  und 
nach  die  Masse  des  Erlernten  ^as  Uebergewicht  iiber  das  selbst  Ge&indene 
erhält.  Wir  können  ^s  nicht  mehr  nachempfinden,  welchen.  Eindruck  eine 
einfache  Wahrheit,  ein  mathanatischer  Satz,  ja  selbst  ein  plötzlich  erkanntes 
ZahlenTcrhältnÜs  auf  jene  frühen  Zeitalter  machte,  und  doch  ist,  dafs  es 
wirklich  so  war,  dem  Gefühle  jedes  offenbar,  der  die  Geschichte  des  mensch- 
lichen Denkens  von  ihren  Ursprüngen  an  yerfolgt.  Es  ist  nicht  zu  läugnen, 
dafs  der  blofse  Gedanke,  die  reine  Anscliauung,  zu  denen  wir,  von  viel  man- 
nigfaltigeren Gegenständen  der  Wirklichkeit  umlagert,  und  viel  tiefer  in  welt- 
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liches  Treiben  yersenkt,  uns  nur  mit  Mühe  durch  Abstraction  erheben,  sich 
in  jener  Zeit  yiehnehr  gleichsam  Ton  selbst  in  ihrer  einfachen  Lauterkeit 
offenbarten.  Daher  machte  das  Erkennen  mathematischer  Figuren,  ynt  das 
der  Kugel,  Epoche  in  der  Geschichte  der  Erfindungen,  und  ZahleuTerhSlt- 
nisse  Timrden  nicht  blois  zu  einem  Gegenstande  tiefer  Betrachtung,  sondern 
des  Entzückens,  der  Begeisterung  und  gewissermafsen  der  Anbetung.  Was 
man  auch  dagegen  erinnern  mag,  der  menschliche  Geist  ist,  an  sich  und 
seiner  Natur  nach,  heimischer  in  Ideen  imd  mit  ihnen  verwandten  Gefühlen, 
als  in  irdischem  Treiben,  und  damit  zusammenhangenden  Bedürfnissen  und 
Neigungen.  Indeis  gehört  dazu  allerdings  Freiheit  von  einem  durch  Arbeit 
und  Sorge  niederdrückenden  Kampf  mit  der  Natur,  und  wenn  auch  der 
Mensch  ursprünglich  gleich  ausgestattet  wäre,  so  sind  doch  auf  dem  Punkte, 
wo  wir  den  Ursprung  der  Nationen  erblicken,  ihre  geistigen  Anlagen  gewüs 
sehr  verschieden.  Das  Menschengeschlecht  bedarf  daher  nicht  sowohl  der 
Zeit,  um  zu  intellectueller  Kraft  zu  gelangen,  als  der  Freiheit  von  störenden 
Eindrücken.  Die  Reife  der  ErkenntnÜs,  zu  der  es  wirklich  heranwächst, 
ist  nicht  gerade  eine  höhere,  aber  eine  andre. 

Wenn  die  ErkenntnÜs  zur  Lehre  drängte,  so  wurde  der  Lehrer  natür- 
lich zum  Sänger.  Denn  es  trug  ihn  die  innere  Begeisterung,  und  er  hätte 
auch  nicht  das  Gemüth  der  Hörer  gefesselt,  wenn  er  sich  nicht  im  Vortrag 
über  die  gewöhnliche  Sprechweise  erhoben  hätte.  Die  Freude  am  Gesang, 
und  dem  durch  ihn  herbeigeführten  regelmäisigen  Sylbenfall  verstärkten  nun 
den  Eindruck  der  Lehre. 

Der  Gebrauch  der  Sprache  im  alltäglichen  Lebensbedürfiuüs  und  der 
in  dem  innren  der  Darstellung  von  Ideen  imd  Empfindungen  mu£s  natürlich 
verschieden  seyn,  da  der  Redende  in  beiden  durchaus  anders  gestimmt  ist. 
Denn  je  schärfer  und  reiner  in  ihm  der  Gedanke  vorwaltet,  desto  weniger 
kann  der  Geist  es  ertragen,  dais  nicht  auch  die  Form  der  Rede  den  Inhalt 
angemessen  begleite.  Dies  ist  der  Ursprung  der  Prosa,  da  man  nicht  Alles 
R:osa  nennen  sollte,  was  nicht  Vers  ist.  Denn  die  Gebiete  beider  scheiden 
sich  erst  da,  wo  sorgfältige  Achtsamkeit  auf  die  Form  des  Vortrags  eintritt. 
Die  emzig  richtige  Ansicht  der  Prosa  aber  ist,  dais  man  sie  sich  aus  der  Poesie 
hervoi^egangen  denkt,  die  allemal  den  Anfang  in  der  kunstmäfsigen  Behand- 
Inng  der  Sprache  macht.     Denn  der  Rhythmus  ist  das  eigentliche  Leben  der 
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Prosa,  und  selbst  vom  Sylbenmaafs  ist  sie  nicht  sowohl  frei,  als  vielmehr 
eine  Erweiterung  des  enge  gefesselten  poetischen.  Der  charakteristische  Un- 
terschied zwischen  ihr  und  der  Poesie  liegt  nur  darin,  dafs  sie  durch  ihre 
Form  selbst  erklärt,  den  Gedanken  nur,  dienend,  begleiten  zu  wollen,  da 
der  poetische  Vortrag  auch  des  Scheins  nicht  entbehren  kann,  ihn  zu  beherr- 
schen und  gleichsam  aus  sich  zu  erzexigen. 

Bei  der  Griechischen  Prosa  irrt  man  vielleicht  nicht,  wenn  man  ihren 
poetischen  Ursprung  sogar  noch  historisch  wahrzunehmen  glaubt.  Herodots 
Geschichtserzählung  hat  hexametrische  Anklänge,  die  wohl  nicht  blols  aus 
der  Gleichheit  des  Dialekts  entstehen.  Es  können  auch  Versarten  erleich- 
ternde Übergänge  zur  Prosa  bilden,  oder  vielmehr  zugleich  mit  ihr  diurch 
gleiche  Geistesrichtung  und  Mundart  entstehen.  Auf  diese  W^eise  hängt  wohl 
unläugbar  der  Trimeter  des  griechischen  Drama  mit  der  attischen  Prosa  zu- 
sammen. 

Ob  aber  von  dem  Pimkte  an,  wo  eine  kxmstgemäfse  Behandlung  der 
Form  der  Rede  beginnt,  sich  eine  wirklich  so  zu  nennende  Prosa  bildet, 
oder  die  Poesie  sich  auch  in  den  späteren  wissenschaftlichen  Gebrauch  hin- 
überschlingt, und  darin  nur  mit  einem,  sich  fast  um  nichts  über  die  gewöhn- 
liche Sprechweise  erhebenden  Vortrag  abwechselt,  hängt  von  andren  Um- 
ständen, der  Geistesanlage  der  Nation  und  selbst  ihren  äufseren  Verhältnissen 
ab.  Besser  ist  allerdings  die  reine  imd  vollständige  Scheidung  der  Poesie 
und  Prosa,  sobald  die  erstere  aufhört,  freiwillige  Ergiefstmg  natürlicher  Be- 
geisterung zu  seyn,  die  Kirnst  sich  als  Kunst  bewulst  wird,  imd  die  Geistes- 
kräfte einzeln  zu  wirken  anfangen.  Kein  Volk  hat  diese  Scheidung  so  voll- 
kommen vorgenommen,  als  die  Griechen,  da,  wenn  man  nur  genau  darauf 
achtet,  poetische  und  prosaische  Ausdrücke  xmd  Wendungen  sich  durchaus  in 
fest  begränzten  Gebieten  bewegen.  Die  attische  Prosa  dürfte  wohl  überhaupt 
allgemein  für  die  am  höchsten  ausgebildete  anerkannt  werden.  Es  wirkten 
aber  auch,  tun  sie  auf  diesen  Gipfel  zu  führen,  drei  mächtige  Umstände  zu- 
sammen, das  Reden  vor  dem  Volke  xmd  in  den  Gerichtshöfen,  die  ganz 
dialektische  und  selbst  sophistische  Geistesrichtung  der  Athenienser,  und  das 
lebendige  Gespräch  in  den  Schulen  der  Philosophen.  Zu  diesen  kam  aulser- 
dem,  und  sich  durch  sie  immer  mehr  veredelnd  und  verfeinernd,  die  Eigen- 
thümlichkeit  der  attischen  Mundart  und  der  Reichthtun  und  die  Gewandt- 


Digitized  by 


Google 


64  Humboldt   über  die  Bhagavad^GUi. 

heit  der  ganzen  Sprache.  Die  römische  Prosa  erfuhr  blols  den  Einfluüs  der 
öffentlichen  Beredsamkeit,  und  auf  eine  weniger  yielseitige  Weise;  alles 
Übrige  dankte  sie  nur  der  todten  Nachahmung  der  griechischen.  Diese  aber 
Terfolgte  ihren  Weg  so  Tollständig,  dais,  da  die  Prosa  zuerst  gegen  das  Feuer 
der  Dichtung  nüchtern  erscheint,  sie  wieder  eine  eigne,  doch  von  der  poe- 
tischen yerschiedene  Begeisterung  erreichte,  wie  dieselbe  an  Plato  zu  allen 
Zeiten  gefühlt  und  gepriesen  worden  ist.  Von  indischer  Prosa  in  dem  hier 
dem  Worte  gegebenen  Sinn  ist,  soviel  ich  weils,  bisher  noch  nichts  bekannt. 
Allein  so  lange  die  Schätze  der  indischen  Literatur  nicht  vollständiger,  als 
)etzt,  ans  Licht  gefSrdert  sind,  darf  man  nur  über  das  Vorhandene  urtheilen, 
und  sich  am  wenigsten  allgemein  verneinende  Behauptungen  erlauben. 


■  \mm§$0m$i  1 


Digitized  by 


Google 


Ueber    den    Dualis. 

H™-  WILHELM  VOR  HUMBOLDT. 

A  "7" 


[Gelegen  in  der  Akademie  der  Wissenachaften  am  26.  April  1827.] 
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Ex  quo  intelliginuis ,  quantum  dualis  numerus, 
una  et  simplici  compage  solidatus,  ad  rerum 
valeat  perfeciionem,  .     , 

LaoTAHTIUS  ^  opifich  tUi, 


mter  den  mannigfaltigen  Wegen,  welche  das  vergleichende  Sprachstu- 
dinm  einzuschlagen  hat,  um  die  Aufgabe  zu  lösen,  wie  sich  die  allgemeine 
menschliche  Sprache  in  den  besondren  Sprachen^  der  verschiedenen  Natio- 
nen, offenbart?  ist  einer  der  am  richtigsten  zum  Ziele  führenden  unstreitig 
der,  die  Betrachtung  eines  einzelnen  Sprachtheils  durch  alle  bekannte 
Sprachen  des  Erdbodens  hindurch  zu  verfolgen.  Es  kann  dies  entweder  in 
Hinsicht  auf  die  Begriffsbezeichnung  mit  einzelnen  Wörtern  oder  Wörter- 
klassen, oder  in  Hinsicht  auf  die  Redefügung  mit  einer  grammatischen  Form 
geschehen.  Beides  ist  auch  vielfaltig  versucht  worden,  doch  hat  man  ge- 
wöhnhch  nur  zufällig  eine  gewisse  Anzahl  von  Sprachen  an  einander  gereiht, 
und  das  hier  durchaus  nicht  gleichgültige  Streben  nach  Vollständigkeit 
unberücksichtigt  gelassen. 

XJbersieht  man  die  Art,  wie  eine  grammatische  Form,  da  ich,  meinem 
gegenwärtigen  Zwecke  gemäfs,  bei  diesen  stehen  bleibe,  in  den  verschiedenen 
Sprachen  behandelt,  hervorgehoben  oder  unbeachtet  gelassen ,  eigenthüm- 
lich  gemodelt,  in  Verbindung  mit  andren  gebracht,  geradezu  oder  durch 
Umwege  ausgedruckt  wird,  so  wirft  diese  Nebeneinanderstellung  sehr  oft  ein 
ganz  neues  Licht  zugleich  auf  die  Natur  dieser  Form,  und  die  Beschaffenheit 
der  einzelnen,  in  Betrachtung  gezogenen  Sprachen.  Ed  läfst  sich  alsdann 
ffütor.  plülolog.  Klasse  1827.  X 


Digitized  by 


Google 


162  Humboldt 

der  besondre  Charakter,  welchen  eine  solche  Form  in  den  verschiedenen 
Sprachen  annimmt,  mit  demjenigen  yergleichen,  welchen  die  übrigen 
grammatischen  Formen  in  den  nämlichen  Sprachen  an  sich  tragen,  und  so- 
mit der  ganze  grammatische  Charakter  dieser  letzteren,  so  wie  ihre  gram- 
matische Consequenz,  beurtheilen.  In  Absicht  der  Form  selbst  aber  steht 
nunmehr  der  TOn  ihr  wirklich  gemachte  Gebrauch  demjem'gen  gegenüber, 
der  sich  aus  ihrem  bloüsen  BegrifT  ableiten  lä£st,  was.  vor  der  einseitigen 
Sjstemssucht  bewahrt,  in  die  man  nothwendig  verfallt,  wenn  man  die  Ge- 
setze der  wirklich  vorhandenen  Sprachen  nach  blofsen  Begriffen  bestimmen 
will.  Gerade  dadurch,  dafs  die  hier  empfohlne  Verfahrungsweise  auf  mög- 
lichst vollständige  Aufsuchung  der  Thatsachen  dringt,  hiermit  aber  die  Ab- 
leitung aus  blofsen  Begriffen  nothwendig  verbinden  mufs,  tun  Einheit  in  die 
Mannigfaltigkeit  zu  bringen,  und  den  richtigen  Standpunkt  zur  Betrachtung 
und  Beiutheilung  der  einzelnen  Verschiedenheiten  zu  gewinnen,  baut  sie  der 
Gefahr  vor,  welche  sonst  dem  vergleichenden  Sprachstudiiun  gleich  ver- 
derblich von  der  einseitigen  Einschlagung  des  historischen,  wie  des  philo- 
sophischen Weges  droht.  Keiner,  der  sich  mit  diesem  Studium  beschäftigt, 
und  den  Neigung  und  Talent  vorzugsweise  zu  einem  beider  Wege  einladen; 
darf  vergessen,  dafs  die  Sprache,  aus  der  Tiefe  des  Geistes,  den  Gesetzen 
des  Denkens,  und  dem  Ganzen  der  menschlichen  Organisation  hervorge- 
hend, aber  in  die  Wirklichkeit  in  vereinzelter  Individualität  übertretend, 
und  in  einzelne  Erscheinungen  vertheilt  auf  sich  zurückwirkend,  die  durch 
richtige  Methodik  geleitete,  vereinte  Anwendung  des  reinen  Denkens  und 
der  streng  geschichtlichen  üntersuchimg  fordert. 

Ein  zweiter  wichtiger  Nutzen  durch  alle  Sprachen  durchgeführter 
Beschreibungen  grammatischer  Formen  liegt  in  der  Vergleichung  der  ver- 
schiedenen Behandlung  derselben  mit  dem  Cultur-  und  selbst  dem  Sprach- 
zustande der  Nation.  Ob  ein  gewisser  Ausbildungsgrad  einer  Sprache  einen 
gewissen  Cidturzustand  voraussetzt  oder  hervorbringt;  ob  gewisse  Eigen- 
thümlichkeiten  Afrikanischer  und  Amerikanischer  Sprachen  nur  aus  dem 
den  Völkern,  die  sie  reden^  im  Ganzen  gemeinsamen  Zustande  mangelnder 
Civilisation  herrühren,  oder  andre,  erst  aufzusuchende  Ursachen  haben? 
sind  Fragen  von  der  gröfsesten  Wichtigkeit.  Ihre  Beantwortung  knüpft  das 
vergleichende  •  Sprachstudium  an  die  philosophische  Geschichte  des  Men- 
schengeschlechts an,   imd  zeigt  demselben  einen  über  dasselbe  hinaus  lie- 
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genden  höheren  Zweck.  Denn  das  Sprachstudium  mufe  zwar  allein  um 
sein  selbst  willen  bearbeitet  werden.  Aber  es  trägt  darum  doch  eben  so 
wenig  als  irgend  ein  andrer  einzelner  Theil  wissenschaftlicher  Untersuchung 
seinen  letzten  Zweck  in  sich  selbst,  sondern  ordnet  sich  mit  allen  andren 
dem  höchsten  und  allgemeinen  Zweck  des  Gesammtstrebens  des  mensch- 
lichen Geistes  unter,  dem  Zweck,  dafs  die  Menschheit  sich  klar  werde  über 
sich  selbst  und  ihr  Yerhältnils  zu  aUem  Sichtbaren  und  Unsichtbaren  um 
imd  über  sich. 

Ich  glaube  nicht,  dafs  die  oben  erwähnten  Fragen,  auch  durch  sehr 
Tollständiges  und  genaues  Sprachstudium  jemals  werden  vollständig  beant- 
wortet werden  können.  Die  Zeit  hat  sowohl  von  den  Sprachen, '  als  den. 
Zustanden  der  Nationen,  zuviel  unsrer  Kenntnifs  entzogen,  und  die  übrig- 
gebliebenen Bruchstücke  lassen  kein  entscheidendes  Urtheil  zu.  Allein 
schon  meine  bisherige  Erfahrung  hat  mich  vielfältig  belehrt,  dafs  die  xmun- 
terbrochen  auf  jene  Fragen  gerichtete  Aufmerksamkeit  sehr  schätzbare  ein- 
zelne Aufklärimgen  gewährt,  und  auf  jeden  Fall  Irrthümem  vorbaut  und 
VoruKtheile  zerstört  (*).  Es  ist  aber  hierbei  nicht  blofs  auf  den  häuslichen 
und  gesellschaftlichen  Zustand  der  Nationen,  sondern  ganz  vorzüglich  auf 
die  Schicksale  zu  sehen,   welche  ihre  Sprache  erfahren  hat,   so  weit  sich 

(*)  Hr.  Schmittbenner  (Ursprachlehrc  S.  20.)  sagt:  ,^Ohne  nun  eine  ausfuhrliclie 
Darstellung,  dafs  die  Sprachen  Amerikas  und  Afrikas  um  so  unToll kommener  und  Ton  ein* 
ander  abweiebender  seyn  müssen,  je  weniger  sieb  die  sie  sprechenden  Völker  aus  der 
Dummheit  des  Naiurlebens  zu  dem  Liebte  der  Vernunft,  und  aus  der  Zerstreuung  der 
Rohheit  zu  der  Einheit  der  Bildung  erhoben  haben,  der  Mühe  werth  su  halten,  gehen 
wir  u.  s.  f."  Ich  weifs  nichts  ob  viele  einen  so  yerwerfenden  und  die  Untersuchung  Ton 
Tom  herein  abschneidenden  Ausspruch  su  unterschreiben  geneigt  seyn  möcbten.  Ich  kann 
nicht  anders,  als  eine  gans  entgegengesetzte  Meinung  hegen«  Ich  will  mich  hier  nicht  au£ 
den  merkwürdigen  Bau  mehrerer  Afrikanischen  und  Amerikanischen  Sprachen  berufen. 
Es  mag  nicht  jeder  Sprachforscher  Neigung  zu  einem  solchen  Studium  in  sich  fühlen,  doch 
wird  gewifs  jeder,  der  sich  auch  nur  oberflächlich,  mit  denselben  beschäftigt  hat,  zuge» 
stehen,  dafs  ihre  Kenntnifs  von  der  höchsten  Wichtigkeit  ftir  das  Sprachstudium  ist.  Allein 
der  Culturzustand  jener  Völkerschaften,  namentlich  der  Amerikanischen,  ist,  und  gerade 
in  Beziehung  auf  den  Gedankenausdruck,  gar  nicht  durchgängig  so,  wie  er  in  jener  Stelle 
geschildert  wird.  Von  den  Nord -Amerikanischen  Nationen  geben  die  Berichte  über  ihre 
Volksversammlungen  und  die  mitgetheilten  Redete  einiger  ihrer  Häuptlinge  einen  ganz 
andren  Begriff.  Viele  Stellen  derselben  sind  Ton  wahrhaft  rührender  Beredsamkeit;  und 
stehen  auch  diese  Stämme  mit  den  Einwohnern  der  Vereinigten  Staaten  in  enger  Verbin- 
dung, so  ist  doch  das  Gepräge  der  reinen  und  ursprünglichen  Eigenthümlichkeit  in  ihren 
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dieselben  aus  ihrem  Baue  ergründen  lassen,  oder  gescliichtlich  bekannt  sind. 
So  hängt  z.  B.  die  feine  und  vollständige  grammatische  Ausbildung  der  jetzt 
fast  zu  blofsen  Yolksmundarten  gewordenen  Lettischen  Sprachen  gar  nicht 
mit  dem  GiiltiuTustande  der  Völker,  die  sie  reden ,  sondern  nur  mit  der 
treueren  Aufbewahrung  der  XJberreste  einer  ursprünglichen  und  ehemals 
hoch  ausgebildeten  Sprache  zusammen. 

Endlich  dürfte  es  nicht  leicht  ein  besseres  Mittel  als  die  Betrachtung 
derselben  grammatischen  Form  in  einer  grofsen  Anzahl  von  Sprachen  geben, 
um  zu  einer  ToUständigeren  Beantwortung  der  Frage  zu  gelangen^  welcher 
Grad  yon  Ähnlichkeit  des  grammatischen  Baues  zu  Schlüssen  auf  die  Ver- 
wandtschaft der  Sprachen  berechtigt?  Es  ist  eine  eigne  Erscheinung,  dals 
das  Sprachstudiiun  zu  keinem  andren  Zwecke  so  yielföltig  benutzt  worden 
ist,  ja  dafs  sehr  viele  noch  jetzt  den  Nutzen  desselben  fast  nur  darauf  zu 
beschränken  pflegen,  und  dafs  es  doch  bisher  noch  an  gehörig  gesicherten 
Grundsätzen  zur  Beurtheilung  der  Verwandtschaft  der  Sprachen  imd  des 
Grades  derselben  fehlt.  Meiner  XJberzeugung  nach,  reicht  die  bisher  ge- 
wöhnlich befolgte  Methode  wohl  hin,  sehr  nahe  mit  einander  übereinstim- 
mende Sprachen  zu  erkennen,  so  wie,  obgleich  dies  schon  viel  grölsere 
Behutsamkeit  erfordert,  die  gänzliche  Geschiedenheit  andrer  auszusprechen. 

Ausdrucken  unTerkennbar«  Sie  sträuben  sich  allerdingt ,  die  Freiheit  ihrer  Wilder  und 
Gebirge  mit  der  Arbeit  des  Ackerbaus  und  der  Beschränkung  in  Häuser  und  Dörfer  zu  Ter- 
tauschen;  allein  sie  bewahren  in  ilirem  herumstreifenden  Leben  eine  ein&cfae,  wahrbeit- 
liebende,  oft  grofsdrtige  und  edelmülhige  Gesinnung.  Man  sehe  Morse's  Report  to  the 
Sccrelarjr  of  war  of  ihe  üniled  States  on  Indian  affairs.  p.71«  App.  p.5.  21.  53.  121. 
141.  242.  Die  Sprachen  von  Menschen,  die  ihrem  Ausdruck  diese  Klarheit,  Stärke  und 
Ld>endigkeit  zu  geben  rerstehen,  können  der  Aufmerksamkeit  der  Sprachforscher  nicht 
unwerth  sejn.  Von  einigen  Süd- Amerikanischen  Stämmen  giebt  Vieles  Zeugnifs,  was  in 
Gilij's  Saggio  di  storia  Americana  über  ihre  Sagen  und  Erzählungen  Tcrstreut  tat.  Wären 
aber  auch  alle  heutigen  Amerikanischen  Eingebomen  zu  einem  Zustand  absoluter  Rohhett 
nnd  dumpfen  Naturlebens,  wie  es  gewifs  nicht  der  Fall  ist,  herabgewürdigt,  so  Vküt  sich 
doch  auf  keine  Weise  behaupten,  dafs  es  immer  ebenso  gewesen  sej.  Der  blühende  Zu* 
stand  des  Mexicanischen  und  Peruanischen  Reichs  ist  bekannt,  und  dafs  mehrere  Völker  in 
Amerika  einen  höheren  Grad  der  Ausbildung  erlangt  hatten,  zeigen  die  Sparen  alter  Cul- 
tur,  die  man  zuGillig  ron  den  Muiscas  und  Panos  aufgefunden  hat  (A..  ▼•  Humboldt.  Mth 
numens  des  peuples  de  VAnUrique^  p.20.  72-74.  128.  244.  246.  248.  265.  297.).  Sollte 
man  es  nun  nicht  der  Miihe  werlh  halten,  zu  untersuchen,  ob  die  uns  gegenwärtig  bekamt 
ten  Amerikanischen  Sprachen  das  Gepräge  jener  Cultur  oder  der  heutigen  angehlidien 
Rphheit  an  sich  tragen  ? 
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Allein  in  der  Mitte  zwischen  diesen  beiden  Aufsersten,  also  gerade  da,  wo 
die  Lösung  der  Aufgabe  am  nöthigsten  wäre,  scheinen  mir  die  Grundsätze 
noch  dergestalt  zu  schwanken,  dafs  es  unmöglich  ist,  sich  ihrer  Anwendung 
irgend  mit  Vertrauen  hinzugeben.  Nichts  wäre  zugleich  für  die  Sprach- 
kunde und  die  Geschichte  so  wichtig,  als  die  Feststellung  dieser  Grundsätze« 
Sie  ist  aber  mit  grofsen  Schwierigkeiten  verbunden,  und  erfordert  Vorar- 
beiten nach  mehreren  Richtungen  hin»  Zuerst  müssen  noch  yiel  mehr 
Sprachen,  imd  einige  genauer,  als  bis  jetzt  geschehen,  zergliedert  werden» 
Um  auch  nur  zwei  Wörter  mit  Erfolg  mit  einander  grammatisch  vergleichen 
zu  können,  ist  es  nothwendig,  erst  jedes  für  sich  in  der  Sprache,  welcher 
es  angehört,  zur  Vergleichtmg  genau  vorzubereiten.  So  lange  man  blols, 
wie  jetzt  so  oft  der  Fall  ist,  der  allgemeinen  Ähnlichkeit  des  Klanges  folgt, 
ohne  die  Lautgesetze  der  Sprachen  selbst  tmd  ihre  Analogie  aufzusuch^i, 
läuft  man  unvermeidlich  die  doppelte  Gefahr,  dieselben  Wörter  für  ver- 
schiedne,  und  verschiedne  für  dieselben  zu  erklären,  der  gröberen,  aber 
noch  immer  nicht  seltenen  Fälle  nicht  zu  gedenken^  dafs  die  verglichenen 
Wörter  nicht  in  ihrer  Grundform  aufgenommen,  sondern  grammatische  Zu- 
sätze und  Beugungen  daran  übersehen  werden  Q). 

Hierauf  mufe  sich  die  Untersuchung  zu  den  Veränderungen  der 
Sprachen  im  Laufe  der  Jahrhunderte  wenden,  um  zu  erkennen,  welche 
Eigenthümlichkeiten  blols  in  diesen  ihre  Erklärung  finden.  Nach  der  Bear- 
beitung der  einzelnen  Sprachen,  welche  erst  einen  reinen  und  brauchbaren 
Stoff  darbietet,  ist  dieVergleichimg  derjenigen,  deren  Zusammenhang  wirk- 
lich historisch  erwiesen  ist,  in  der  genauen  Abstufung  ihres  Verwandtschafts- 
grades nothwendig,  um  nach  diesen  Analogieen  die  noch  unbekannten  beur- 
theilen  zu  können.  Endlich  aber  dürfte  die  hier  versuchte  Verfolgung  ein- 
zelner grammatischer  Formen  durch  alle  bekannten  Sprachen  hindurch 
grpfsen  Nutzen  gewähren.  Denn  nur  auf  diese  Weise  läfst  sich  prüfen,  wie 
die  in  solchen  einzelnen  Punkten  einander  ähnlichen  Sprachen  sich  gegen 
einander  in  andren  verhalten,  und  wie  sehr  oder  wenig  tief  der  Einfluis  ein- 
zelner Formen  in  das  Ganze  des  Sprachbaues  eingreift.     Dafs  femer,  aufser 


(*)  Eine  grofse  Anzahl  eben  so  nacbahmungswertlier,  als  schwer  nachzuahmender,  auf 
genaue  und  vollsiändige  Zergliederung  gegründeter  Wörlervergleichiingen  finden  sich  in 
den  neuesten  Boppischen,  Grimmischen  und  A.  W«  t«  Schlegelschen  Schriften. 
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diesen^  die  Sprachen  angehenden  Vorarbeiten,  ganz  vorzüglich,  auch  das 
ans  der  Geschichte  zu  schöpfende  Studium  der  Art  erforderlich  ist,  wie  die 
Nationen  sich  verzweigen,  vermischen  und  verbinden,  versteht  sich  von 
selbst  (^).  Nur  durch  die  Verbindung  dieser  vielfachen  Untersuchungen; 
wird  es  möglich  sejn,  Gnmdsätze  aufzustellen,  um  das  in  den  Sprachen 
wirklich  geschichtlich  aus  der  einen  in  die  andre  Ubergegangne  zu  erkennen. 
Jedes  weniger  sorgfältige  Verfahren  läfst  immer  die  Gefahr  übrig,  das  wirk- 
lich der  Verwandtschaft  Angehörende  mit  den  durch  die  Zeit  bewirkten 
Umwandlungen  oder  mit  demjenigen  zu  vermischen,  was,  unabhängig  von 
einander,  blols  aus  ähnlichen  Ursachen  an  verschiedenen  Orten  uod  in  ver- 
schiedenen Zeiten  in  ganz  von  einander  getrennten  Sprachen  ähnlich  ent- 
steht. Es  folgt  schon  aus  dem  hier  Gesagten  von  selbst,  dals  bei  jeder 
solchen  Untersuchung  das  grammatische  Studium  die  Grundlage  ausmachen 
muis.  Es  leistet  dabei  einen  doppelten  Nutzen,  einen  mittelbaren,  indem 
es  die  Wörter  zurVergleichung  vorbereitet,  und  einen  unmittelbaren,  indem 
es  die  Übereinstimmung  oder  Verschiedenheit  des  grammatischen  Baues 
prüft.  Aus  der  letzteren  Arbeit  allein  ergiebt  sich  mit  Bestimmtheit,  was 
durch  blofse  Wörtervergleichungen  nie  gleich  klar  wird,  ob  die  verglichenen 
Sprachen  wirklich  Eines  Stammes  sind,  oder  ob  sie  blofs  Wörter  mit  ein- 
ander ausgetauscht  haben.  Man  erlangt  daher  nur  auf  diesem  Wege  einen 
bestimmten  Begriff  von  derjenigen  besondren  Völkertrennung  und  Verbin- 
dung, welchen  bestimmte  Verwandtschaftsgrade  der  Mundarten  entsprechen. 
Doch  muls  man  bei  allen  diesen  Untersuchungen  den  Begriff  der  Verwandt- 
schaft nur  als  geschichtlichen  Zusammenhang  nehmen,  nicht  aber 
etwa  auf  den  buchstäblichen  Sinn  des  Wortes  zu  viel  Gewicht  legen.  Dies 
letztere  fuhrt,  aus  Gründen,  die  es  hier  zu  weitläuftig  seyn  würde  zu  erör- 
tern, in  mehrfache  Irrthümer  (^). 

Es  scheint  mir  hiermit,  wie  mit  so.  vielen  andren  Punkten,  zu  stehen, 
dais  man  sich  nämlich  noch  lange  Zeit  hindurch  wird  auf  einzelne  Unter- 
suchungen beschränken  müssen^  ehe  es  möglich  sejn  wird,  etwas  Allgemeines 


(^)    Wie  Tortrefflich  historische  Untersuchungen  dieser  Art  die  Sprachenkunde  au&u- 
hellen  im  Stande  sind,  beweisen  yoraüglich  Kiaproth's  Tablcaux  historiques  de  VAsie. 

O    Hieraufhat  schon  Klaproth  {Asia  PofygloUa  S.  kü.)  sehr  richtig  aufioo^ksam 
gemacht. 
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festzustellen.  Indefs  ist  allerdings  auch  schon  jetzt,  nur  in  wohl  bestimmten 
Schranken,  Allgemeines  nothwendig,  nämlich  einmal  in  demjenigen  Theile, 
den  das  Sprachstudium  allerdings  auch  besitzt,  der  allein  aus  Ideen  geschöpft 
werden  kann,  und  dann,  weil  es  nothwendig  ist,  von  Zeit  zu  Zeit  zu  über- 
sehen, wie  weit  man,  nach  dem  gegenwärtigen  Zustande  der  einzelnen  Un- 
tersuchimg,  in  dem  Anbau  des  Ganzen  der  Wissenschaft  vorgeschritten  ist. 
Nur  zwei  Dinge  dürfen  nie  und  auf  keine  Weise  zugelassen  werden,  die 
Herleitung  aus  Begriffen  in  ein  ihr  nicht  angehörendes  Gebiet  hinüberzufah- 
ren, und  allgemeine  Folgerungen  aus  unvollständiger  Beobachtung  zu  ziehen. 

Wenn  die  vollständige  Beschreibung  einzelner  grammatischer  Formen 
den  hier  geschilderten  verschiedenartigen  Nutzen  gewähren  kann,  so  folgt 
auch  von  selbst  daraus,  dafs  dieselbe  nach  eben  diesen  verschiedenen  Ge- 
sichtspunkten hin  unternommen  werden  mufs.  Schon  darum  glaubte  ich 
mir  diese  einleitenden  Betrachtungen  erlauben  zu  müssen,  die  sonst  wohl 
hätten  als  eine  Abschweifung  von  meinem  Gegenstande  erscheinen  können. 

Dafe  meine  Wahl  bei  dem  gegenwärtigen  Versuch  gerade  auf  den 
Dualis  gefaUen  ist,  würde,  wenn  es  einer  Rechtfertigung  bedürfte,  die- 
selbe schon  darin  finden,  dafs  unter  allen  grammatischen  Formen  sich  diese 
vielleicht  am  fügh'chsten  von  dem  übrigen  grammatischen  Bau,  als  minder 
tief  in  ihn  eingreifend,  aussondern  läfst.  Dies,  und  dafs  er  sich  nicht  in 
einer  zu  grofsen  Anzahl  von  Sprachen  findet,  macht  seine  Behandlung  in 
der  hier  befolgten  Methode  leichter.  Denn  obgleich,  meiner  Überzeugung 
nach,  die  Beschreibung  einzelner  grammatischer  Formen  an  allen,  ohne 
Ausnahme,  versucht  werden  kann,  so  sind  einige,  wie  z.B.  das  Prono- 
men imd  das  Yerbimi,  das  letztere  auch  in  seinein  allgemeinsten  Begriff, 
so  in  den  ganzen  grammatischen  Bau  verwachsen,  dafs  ihre  Schilderung 
gewissermaisen  die  der  ganzen  Grammatik  selbst  ist.  Hierdurch  vermehrt 
sich  natürlich  die  Schwierigkeit. 

Zu  der  Wahl  des  Dualis  ladet  aber  auch  auiserdem  noch  ein,  dafs 
das  Daseyn  dieser  merkwürdigen  Sprachform  sich  ebensowohl  aus  dem  na- 
türlichen Gefühl  des  uncultivirten  Menschen,  als  aus  dem  feinen  Sprach- 
sinn des  höchst  gebildeten  erklären  läfst.  Wirklich  findet  sie  sich  auf  der 
einen  Seite  bei  uncultivirten  Nationen,  den  Grönländern,  Neu-Seelän- 
dem  u.  s.  f.,  da  auf  der  andren  im  Griechischen  gerade  der  am  sorgf^tigsten 
bearbeitete  Dialekt,  der  Attische,  sie  beibehalten  hat. 
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Wenn  man  mehrere  Sprachen  in  Rücksicht  auf  dieselbe  granmiatische 
Form  mit  einander  yergleicht,  so  mufs  man,  glaube  ich,  die  Formen  auf 
der  niedrigsten  Stufe  der  grammatischen  Abtheilung  dazu  auswählen,  ohne 
ängstlich  zu  besorgen,  dadurch  das  eng  Zusammengehörende  von  einander 
zu  reÜsen.  Man  umfalst  auf  diese  Weise  einen  kleineren  Umfang,  und 
kann  besser  in  das  ganz  Einzelne  eingehen.  Ich  Jud>e  daher  den  Dualis^ 
nicht  den  Numerus  überhaupt  gewählt,  ob  ich  gleich  auf  den  mit  dem 
Dualis  so  eng  zusammenhangenden  Pluralis  immer  werde  zu^eich  Rück- 
sicht nehmen  müssen.  Dennoch  wird  der  Pluralis  immer  eine  eigne  Aus- 
fahrung erfordern. 
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Erster  Abschnitt. 

Von  der  Natur  des  Dualis  im  Allgemeinen« 

Ich  halte  es  für  zweckmäfsig,  zuerst  den  räumlichen  Umfang  anzu- 
geben, in  welchem  der  Dualis  in  den  verschiedenen  Sprachgebieten  des 
Erdbodens  angetroffen  wird  (*). 

Die  Geographie  fordert  bei  der  Anwendung  auf  verschiedene  Gegen-' 
stände  verschiedene  Abtheilungen,  und  in  der  Sprachenkunde  lassen  sich 
Asien,  Europa  und  Nord -Afrika  nicht  füglich  von  einander  trennen. 

Nehmen  wir  nun  diesen  Theil  der  alten  Welt  zusammen,  so  finden 
wir  den  Dualis  hauptsächlich  an  drei  Punkten,   von  deren  zweien  er  sich 
weit  und  nach  verschiedenen  Richtungen  hin  ausgebreitet  hat: 
in  den  ursprünglichen  Sitzen  der  Semitischen  Sprachen, 
in  Indien, 

in  dem  Sprachstamme,  der  auf  der  Halbinsel  Malacca,  in  den  Phi- 
lippinen und  den  Südsee -Inseln  bisher  für  den  gleichen  gehal- 
ten wird. 

In  den  Semitischen  Sprachen  herrscht  der  Dualis  vorzüglich  in  der 
Arabischen,  und  hat  am  wenigsten  Spuren  zurückgelassen  in  den  Aramäi- 
schen. Mit  dem  Arabischen  ist  er  auf  Nord -Afrika  übergegangen,  allein 
in  Europa  blofs  nach  Malta  gekommen,  und  nicht  einmal  mit  den  aus  ihm 
entnommenen  Wörtern  in  die  Türkische  Sprache  eingedrungen  (2). 

Das  Sanskrit  hat  den  Dualis  zunächst,  doch  sehr  wenig,  dem  Pali, 
und  gar  nicht  dem  Präkrit  mitgetheilt,  aus  dem  Sanskrit  aber,  oder  viel- 
mehr aus  der  gleichen  Quelle  mit  ihm,  bat  ihn  Europa  erhalten  in  der 
Griechischen  Sprache,  den  Germanischen,  Slavischen  und  der  Littauischen, 
in  allen  diesen  in  verschiedener  Ausdehnung  und  Erhaltung  nach  Mundarten 
und  Zeiten,  wie  in  der  Folge  näher  bestimmt  werden  wird. 

(^)  Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  dafs  die  hier  Tersuchte  Aufzählung  der  Sprachen, 
welche  den  Dualis  besitzen,  dicht  yollstündig  seyn  kann.  Es  schien  mir  aber  dennoch 
nothwendig,  sie  als  eine  durch  weitere  Forschungen  zu  ergänzende,  hier  mitzutheilen. 

(*)  Nur  gewisse  einmal  hergebrachte  Formeln,  wie  die  beiden  alten  und  heiligen  Städte 
(Jerusalem  und  Mekka)  machen  hiervon  eine  Ausnahme.  P.  Am^däe  Jaubert's  EUmens 
de  la  grammaire  Türke*  p.  19.  §.  46. 

Histor.  philolog.  Klasse  1827.  Y 
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Unter  den  übrigen  Europäischen  Sprachen  finde  ich  ihn  blofs  in  der 
Lappländischen.  Es  ist  aber  merkwürdig,  dafs  in  der  verwandten  Finni- 
schen und  Esthnischen,  so  wie  in  der  Ungarischen,  keine  Spur  davon  ange- 
merkt wird.  Der  Dualis  stammt  also  in  Europa  hauptsächlich  aus  dem 
Alt- Indischen. 

Man  spricht  zwar  auch  von  einem  Dualis  in  der  Sprache  von  Wales 
tmd  der  Nieder -Bretagne,  der  sogenannten  Kymrischen  (*)•  Er  besteht 
jedoch  nur  darin,  dafs  man  den  Benennungen  der  doppelten  Gliedmafsen 
die  Zahl  zweiy  deren  Femininum  im  Bas-Bretonschen  in  dieser  Yerbindimg 
seine  Endsjlbe  verliert,  vorsetzt.  Da  dies  beständig  tmd  regelmäfsig  zu 
geschehen  scheint,  das  Wort  dabei  im  Singular  bleibt,  tmd  der  Plural  ein- 
tritt, so  wie  es  auf  andre  Begriffe  (z.  B.  Tischfufs)  übergetragen  wird,  so 
liegt  hierin  allerdings  ein  Gefühl  des  Dualis,  und  die  Erscheinung  verdient 
hier  angemerkt  zu  werden.  Aber  in  die  Zahl  der  Sprachen,  die  wirklich 
einen  Dualis  besitzen,  läfst  sich  darum  die  Kymrische  nicht  aufnehmen. 
Neuere,  jedoch  noch  nicht  vollendete  Untersuchungen  machen  es  mir  übri- 
gens wahrscheinlich,  dafs  auch  diese  und  die  Gaelische  Sprache  in  ihrem 
grammatischen  Bau  mit  dem  Sanskrit  zusammenhangen. 

Ähnlich^  wie  mit  Europa,  ist  es  mit  Afrika.  Es  kennt  den  Dualis 
blofs  im  Arabischen.  Das  Koptische  hat  ihn  nicht,  und  eben  so  wenig  finde 
ich  ihn  in  einer  der  zahlreichen  übrigen  Afrikanischen  Sprachen,  so  reich 
auch  einige,  z.  B.  die  Bundische,  an  grammatischen  Formen  sind. 

In  der  alten  Welt  bleibt  also  Asien  der  eigentliche  Sitz  des  Dualis. 

In  den,  aus  demselben  Stamm,  als  das  Sanskrit,  hervorgegangenen 
Asiatischen  Sprachen,  kommt  der  Dualis  nicht  vor.  Nur  die  Malabarische 
soll  hiervon  eine  Ausnahme  machen  (^).  Überhaupt  ist  es  eine  merkwür- 
dige Erscheinung,  dafs  der  kunstreiche  und  vollendete  Bau  der  Sanskrit- 
Grammatik,  aufser  dem  Sanskrit  und  Pali  selbst,  gänzlich  nach  Europa 
übergewandert  ist,  die  übrigen,  mit  dem  Sanskrit  zusammenhangenden 
Asiatischen  Sprachen  aber  viel  weniger  davon  bewahrt  haben.     Es  erklärt 

(*)  W.  Owen'«  diclionary  ofthe  TVeUh  language.  Vol.T.  p.36.  Gramm.  CcÜo-^Bre^ 
tonne par  Legonideo,  p.42.  Owen  erwähnt  nur  des  Vorsetoens  der  Zahl  »ivei,  nicht  der 
beiden  andren,  fiir  die  Dualform  allein  entscheidenden  Umstände.  Man  muis  dies  aber 
nur  auf  Rechnung  seiner  Un genau rgkeit,  nicht  auf  die  der  Sprache  setzen« 

O    Adelung'sMithridates  1,211. 
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sich  dies  zw^r  durch  die  eben  so  scharfsinnige,  als  richtige  Annahme  (*), 
dafs  die  hier  gemeinten  Europäischen  Sprachen  gleich  ursprünglich,  als  das 
Sanskrit  selbst,  sind,  da  jene  Asiatischen  Sprachen  aus  dem  Sanskrit,  und 
zwar  gröfstentheils  durch  Vermischxmg  mit  andren,  ihren  Ursprung  haben, 
und  mithin  das  bei  solchen  Übergängen  und  Umwälzungen  allgemeine  Schick- 
sal des  Unterganges  der  grammatischen  Formen  getheilt  haben.  Auch  in 
Europa  findet  sich  der  reichere  grammatische  Bau  vorzüglich  nur  in  abge- 
storbenen Sprachen,  und  jene  Asiatischen  können  nicht  mit  diesen,  sondern 
müTsten  eher  mit  unsren  heutigen  verglichen  werden.  Indefs  ist  auch  so  der 
Vorzug  in  treuerer  Aufbewahrung  des  ur^rünglichen  Sprachcharakters  sicht- 
bar auf  Seiten  Europas,  und  es  giebt  kein  Beispiel  in  Asien,  dafs  sich  so 
viel  von  dem  frühesten  Indischen  Sprachbau  so  lebendig  und  rein  im  Munde 
eines  ganzen  Yolkstamms  erhalten  habe,  wie  in  Europa  bei  den  Littauem 
und  Letten.  Dagegen  ist  es  sehr  auffallend,  dafs  derjenige  Theil  der  Sans- 
krit-Grammatik, den  man  genöthigt  ist,  den  künstlichsten  und  schwierig- 
sten, aber  für  die  allgemeinen  Sprachzwecke  entbehrlichsten  zu  nennen, 
die  Buchstabenveränderung,  jene  empfindliche  Reizbarkeit  der  Laute,  mit 
welcher  fast  jeder  sich  sogleich  verändert,  wie  er  in  andre  Berührungen  tritt, 
in  den  Eiuropäisch- Sanskritischen,  auch  den  frühesten  Sprachen  immer  we- 
nig geherrscht  zu  haben  scheint,  da  er  in  mehrere  der  Asiatisch -Sanskriti- 
schen, man  weifs  nicht,  ob  man  sagen  soll,  übergegangen,  oder  dem  ur- 
sprünglichen Lautsystem  aller  dieser  Völker  so  eigenthümlich  gewesen  ist, 
dafc  er  sich,  ungeachtet  aller  Sprachumwälzungen,  niemals  verloren  hat. 

Der  Zend- Sprache  ist  der  Dualis  nicht  fremd.  Da  aber  auch  sie 
unstreitig  den  Sanskritischen  beizuzählen  ist  (2),  so  wird  hierdurch  in  dem 
oben  erwähnten  dreifachen  Sitz  des  Dualis  in  Asien  nichts  geändert  (^). 

Bleiben  wir  nun  hier  noch  einen  Augenblick  stehen,  so  sehen  wir, 
dafs  in  Europa,    Afrika  und  dem  Festlande  von  Asien,    das .  Malaiische 


(*)  Bopp's  anafytical comparison  of  llie  Sanskrit  etc.  languages  in  den  Annais  of  ihc 
Orientai  literature,  p.l  u.  f.  und  in  der  Recenslon  yon  Grimm's  Gramm,  in  den  Jahr- 
büchern für  wissenschaftliche  Kritik  1827.  S.  251  u.  f. 

(')    Dies  scheint  auch  Hm.  6 o  pp's  Meinung.  Annais  etc.  p.  2. 

(^)  Ueber  den  yergehlichen  Versuch,  den  Dualis  in  die  Armenische  Sprache  einzufuh- 
ren, sehe  man  Cirbied's grammaire  de  la  langue  Armdnienne p. 37* 

Y2 
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Sprachgebiet   ausgenommen  ^     der  Dualis    hauptsächlich   blols   in  todten 
Sprachen  gefunden  wird,    lebend  nur  noch: 

in  Europa,  im  Maltesisch-Arabischen,  im  Littauischen,  Lappländi- 
schen und  einigen  Volksmundarten,  bei  dem  Landvolk  in  eini- 
gen Districten  des  Königreichs  Polen  (*),  auf  denFaröer  Inseln, 
in  Norwegen,  und  einigen  Gegenden  Schwedens  und  Deutsch- 
lands, doch  hier  ohne  mehr  vom  Volke  verstanden  zu  werden, 
blofs  im  Gebrauch  als  Plural  (^); 
in  Afriga,  im  Neu- Arabischen; 

in  dem  beschriebenen  Theil  von  Asibjü  ,  in  demselben  und  im  I^- 
labarischei>. 
Da  nur  die  Sprachen  der  alten  Welt  eine  Literatur  besitzen,  so  kann 
man  ihn  für  die  Büchersprache  (das  Arabische  ausgenommen)  als  abgestor- 
ben ansehen. 

Im  Osten  Asiens  (dem  dritten  Punkt  seiner  Heimath)  findet  sich  der 
Dualis,  jedoch  nur  in  schwacher  Spur,  im  Malaiischen,  mehr  entwickelt  in  ' 
der  Tagalischen  und  der  ihr  nahe  verwandten  Pampangischen  Sprache  auf 
den  Philippinen,  endlich  in  sonst,  so  viel  mir  bekannt  ist,  nirgends  vor- 
kommenden Abstufungen,  auf  Neu -Seeland,  den  Gesellschafts-  und  Freund- 
schafts-Inseln.  Die  Mundalten  der  übrigen  Südsee -Inseln  sind  leider  noch 
nicht  grammatisch  gehörig  bekannt.  Es  ist  aber  sehr  wahrscheinlich,  dals 
sie,  namentlich  in  diesem  Pimkte,  alle  mit  einander  übereinkommen.  Die 
Frage,  ob  imd  wie  alle  diese  Sprachen  von  der  Malaiischen  bis  zur  Tahiti- 
schen  zusammenhangen?  werde  ich  an  einem  andren  Orte  ausführlich  unter- 
suchen. Hier  nehme  ich  dieselben  nur  wegen  ihrer  ähnlichen  Behandlung  des 
Dualis  zusammen.  Gänzlich  vom  Malaiischen  Sprachstamm  verschieden  schei- 
nen die  Sprachen  der  Eingebomen  von  Neu -Holland  und  Neu -Süd -Wales. 
Aber  die  der  um  den  See  Macquarie  herumwohnenden  besitzt  den  Dualis  (^), 


(^)  Nach  der  mündlichen  Versicherung  des  Hrn.  Prof.  Puharska,  durch  dessen  wis- 
senschaftliche Sendung  die  Polnische  Regierung  ein  höchst  seltnes  Beispiel  edlen  Eifers  für 
die  yaterländische  Sprache  und  das  Sprachstudium  überhaupt  giebt. 

(')    Grimms  Gramm. I.p. 814.  No. 35. 

(^)  In  diesem  Dialect  hat  der  Missionar  L.  E.  Tfarelkeld  (ohne  Bemerkung  des  Jah- 
res) in  Sjinej  in  Neu-Süd-Wales  gedruckte,  nach  den  grammatischen  Formen  geordnete 
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und  es  ist  daher  wahrscheinlich,  dafs  er  sich  auch  in  andren  Australischen 
Mundarten  findet. 

In  den  Amerikanischen  Sprachen  erscheint  diese  Mehrheitsform  sel- 
ten, aber  an  verschiedenen  Pimkten  fast  durch  die  ganze  Länge  des  Unge- 
heuern Welttheils ;  nämlich  im  höchsten  Norden  in  der  Grönländischen 
Sprache ;  in  sehr  beschränkter  Form  in  der  Totonakischen  in  dem  Theile 
Neu -Spaniens,  in  dem  Veracruz  liegt,  femer  in  der  Sprache  der  Chaimas, 
welche  den  meisten  Völkerstämmen  der  Provinz  Neu -Andalusien  gemein- 
schaftlich ist;  so  wie  am  rechten  Orenoko-Ufer,  im  Süd -Osten  der  Mission 
der  Encamarada,  in  der  Tamanakischen  Sprache;  in  sehr  schwachen  Spu- 
ren in  der  Q(juichuischen,  der  ehemaligen  allgemeinen  Sprache  des  Perua- 
nischen Reichs;  endlich  sehr  ausgebildet  in  der  Araukanischen  Sprache 
in  Chili.  Auch  die  Cherokees  im  Nord -Westen  von  Georgien  xmd  den  an- 
gränzenden  Gegenden  sollen  einen  Dualis  in  ihrer  Sprache  besitzen  (^). 

Man  sieht  aus  dieser  kurzen  Darstellung,  dafs  die  Anzahl  der  Stamm- 
Sprachen,  welche  den  Dualis  in  sich  aufgenommen  haben,  sehr  klein,  da- 
gegen das  Gebiet,  in  welchem  derselbe,  vorzüglich  in  älterer  Zeit,  Geltung 
gefunden  hat,  sehr  grois  ist,  weil  er  gerade  den  weitverbreitetsten  Sprach- 
stämmen, dem  Sanskritischen  und  dem  Semitischen  angehört.  Ich  mufs  je- 
doch hier  noch  einmal  wiederholen,  dafs  die  eben  gemachte  Aufzählung 
nicht  als  vollständig  aiisgegeben  werden  kann.  Ohne  nur  das  zu  erwähnen, 
was  sich,  jedem  Anspruch  auf  Vollständigkeit  im  vergleichenden  Sprachstu- 
dium entgegenstellt,  dafs  uns  bei  weitem  nicht  alle  Sprachen  des  Erdbodens 
bekannt  sind,  so  giebt  es  auch  von  sehr  vielen  im  Allgemeinen  bekannten, 
noch  keine  grammatischen  Hülfsmittel.  Von  andren  sind  diese  nicht  so  ge- 
nau, dafs  man  sich  mit  Sicherheit  darauf  verlassen  könnte,  dafs  vorzüglich 
eine  seltener  vorkommende  Form,  wie  die  des  Dualis,  nicht  darin  könnte 
imbeachtet  geblieben  seyn.    Endlich  ist  es  sehr  schwierig,  und  setzt  oft  eine 

Gespräche  unter  folgendem  Titel  herausgegeben:  Specimens  qfa  dihlect  qf  ihe  Ahori^nes  qf 
iVcw  South  ^PVales  bcing  ihefirsi  atlempt  toform  iheir  speech  into  a  wrilien  language.  4. 
Man  sehe  den  Dualis  p*  8. 

(')  Es  beruht  dies  nur  auf  einer  abgerissenen  Nachricht,  die  Hr.  Du  Ponceau  zu  der 
neuen  Ausgabe  von  Eliot's  grammar  qf  the  Massachusetts  Indian  languagc  p.XX«  giebt, 
und  in  der  er  sich  selbst  nur  ungewüs  ausdrückt. 
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sehr  tiefe  KenntniCj  einer  Sprache  voraiw,  die  Spuren  von  Formen  darin  zu 
entdecken,  die  sich  nicht  mehr  lebendig  in  derselben  erhalten  haben.  Ar- 
beiten der  gegenwärtigen  Art  können  und  müssen  daher  immer  Zuwachse 
erhalten,  und  ich  habe  mich  im  Vorigen  bei  verneinenden  Behauptungen 
nur  darum  bestimmter  ausgedruckt ,  um  beständige  einschränkende  Ein- 
schiebsel zu  vermeiden.  Auf  der  andren  Seite  versteht  es  sich  von  selbst, 
dafs  ich  nichts  verabsäumt  habe,  um  wenigstens  die,  unter  den  gegebenen 
Umständen,  mögliche  Vollständigksit  und  Genauigkeit  ru  erreichen,  und 
ich  bin  so  glücklich  gewesen,  hier  auch  für  Aufser- Europäische  Sprachen 
eine  bedeutende  Menge  von  Hülfsmitteln  benutzen  zu  können.  Nur  sehr 
selten  habe  ich  mich  genöthigt  gesehen,  bei  der  Benutzung  so  allgemeiner 
Werke,  als  der  Mithridates  und  neuerlich  Balbi*s  Atlas  ist,  stehen  zu 
bleiben.  Auch  wird  gewifs  jeder  genaue  Sprachforscher  vermeiden,  sich  auf 
diese  Schriften,  so  unverkennbar  ihr  Werth  in  andrer  Rücksicht  ist,  und  so 
imentbehrlich  namentlich  der  Mithridates  für  das  vergleichende  Sprachstu- 
dium bleibt,  bei  Beurtheilung  des  grammatischen  Baues  einzelner  Sprachen 
zu  stützen,  ohne  auf  die  ursprünglichen  Quellen  zurückzugehen. 

Prüft  man  nunmehr  die  verschiedene  Art,  auf  welche  die  hier  aufge- 
zählten Sprachen  den  Dualis  behandeln,  so  lassen  sich  dieselben  im  Ganzen, 
und  einzelne  Abstufungen  ungerechnet,  füglich  in  folgende  drei  Classen 
abtheilen. 

Einige  dieser  Sprachen  nehmen  die  Ansicht  des  Dualis  von  der  reden- 
den und  angeredeten  Person,  dem  Ich  und  dem  Du  her.  In  diesen  haftet 
derselbe  am  Pronomen,  geht  nur  so  weit  in  die  übrige  Sprache  mit  über,  als 
sich  der  Einflufs  des  Pronomen  erstreckt,  ja  beschränkt  sich  bisweilen 
allein  auf  das  Pronomen  der  ersten  Person  in  der  Mehrheit,  auf  den  Begriff 
des  Wir.  • 

Andre  Sprachen  schöpfen  diese  Sprachform  aus  der  Erscheinung  der 
paarweis  in  der  Natur  vorkommenden  Gegenstände,  der  Augen,  der  Ohren 
und  aller  doppelten  Gliedmafsen  des  Körpers,  der  beiden  grofsen  Gestirne 
u.  s.  f.  In  diesen  reicht  dieselbe  alsdann  nicht  über  diese  Begriffe,  oder 
wenigstens  nicht  über  das  Nomen  hinaus. 

Bei  andren  Völkerstämmen  endlich  durchdringt  der  Dualis  die  ganze  ^ 
Sprache,  und  erscheint  in  allen  Redetheilen,  in  welchen  er  Geltung  erhal- 
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ten  kann.     Es  ist  daher  bei  diesen  keine  besondre  Gattung,   sondern  der 
allgemeine  Begriff  der  Zweiheit,  von  dem  er  ausgeht. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dafs  Sprachen  auch  Spuren  von  mehr  als 
einer  dieser  Auffassungsweisen,  ja  von  allen  zugleich  an  sich  tragen  können. 
Wichtiger  ist  es  zu  bemerken,,  dafs  in  ursprünglich  der  dritten  Classe  ange- 
hörenden Sprachstämmen  es  sich  auch  findet,  dafs  einzelne  Sprachen,  ent- 
weder überhaupt  oder  im  Laufe  der  Zeit  den  Dualis  nur  in  der  Beschrän- 
kung der  beiden  ersten  Classen  beibehalten.  Sie  werden  aber  in  diesem 
Fall  dennoch  billig,  wie  ich  auch  hier  thun  werde,  der  dritten  beigesellt. 
So  zeigt  sich  in  den  oben  angeführten  Deutschen  Volksmundarten  der  Dua- 
lis nur  noch  an  den  beiden  ersten  Personen  des  Pronomen,  und  im  Syri- 
schen, aufser  der  Zähl  Zwei  selbst,  blofs  an  dem  Namen  Ägypten,  das 
man  sich,  wie  man  hieraus  sieht,  inmoier  als  Ober-  und  Nieder -Ägypten 
zu  denken  gewöhnt  hatte  (*). 

Die  von  mir  luitersuchten  Sprachen  vertheilen  sich  nun  folgenderge- 
stalt  in  die  so  eben  aufgezählten  Classen. 

Zur  ersten ,  wo  der  Dualis  seinen  Sitz  im  Pronomen  hat,  gehören 

die  oben  genannten  Sprachen  des  östlichen  Asiens,  der  Philippinen 
tmd  Südsee -Inseln, 

die  Chaymische  imd 

die  Tamanakische ; 
zu  der  zweiten,  wo  er  vom  Nomen  ausgeht,  blofs 

die  Totonakische,  und 

so  weit  ihr  ein  Dualis  zugeschrieben  werden  kann,  die  Qquichuische. 

(^)  Yater's  Handbuch  der  Hebräi^cben  u.  s.  f.  Grammatik  S.  121.  Auch  im  Hebräi- 
schen ist  der  Name  Aegyptens  Mixraim  (Gesenius  Wörterbuch  y.  mazor)  ein  Dualis. 
Diesen  aber  auf  Ober*  und  Unter -Acgyp ten  zu  deuten,  wird  man  einen  Augenblick  da- 
durch irre  gemacht,  dafs  das  obere,  südliche  einen  eignen  Namen,  Patros  (Gesenius  h.  y.), 
fuhrt.  Auch  leitet  Gesenius  (Lehrgebäude  S.539.  §.2.)  den  Dualis  in  Misraim  yon  der, 
freilich  aber  nicht  auf  das  Delta  passenden,  Zweitheilung  durch  den  Nil  ab.  Allein  spä- 
teren Mittheilungen  nach,  neigt  sich  Gesenius  jetzt  zu  meiner  Meinung  hin,  daf^  die 
Theilung  in  Ober- und  Unter -Aegypten  der  Grund  der' Namenform  ist,  und  ich  werde, 
wenn  ich  auf  den  Hebräischen  Dualis  komme,  weitläuftiger  ausführen,  wie  scharfsinnig  er 
alle  obige  Benennungen,  mit  Unterscheidung  der  Zeit  ihres  Gebrauchs,  in  Uebereinstim- 
mung  bringt. 
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zu  der  dritten,  wo  sich  der  Dualis  über  die  ganze  Sprache  verbreitet, 

die  Sanskritischen  (*), 

die  Semitischen, 

die  Grönländische, 

die  Araukanische, 

und  obgleich  in  geringerer  Vollständigkeit,  die  Lappländische« 
Man  erkennt  in  dieser  absichtlich  kurz  zusammengedrängten  Übersicht, 
dafs  der  Dualis  in  der  Wirklichkeit  der  bekannten  Sprachen  tmgefahr  in 
eben  der  Verschiedenheit  des  Begriffs  und  des  Umfanges  auftritt,  die  man 
ihm  hätte  nach  reiner  Ideen -Zergliederung  anweisen  können.  Ich  habe  es 
aber  vorgezogen,  diese  seine  verschiedenen  Arten  auf  dem  Wege  der  Beob- 
achtung aufzusuchen,  um  der  Gefahr  zu  entgehen,  sie  den  Sprachen  aus 
Begriffen  aufzudringen.  Doch  wird  es  jetzt  nothwendig  seyn,  die  Natur 
dieser  Sprachform  auch  unabhängig  von  der  Kenntnifs  wirklicher  Sprachen 
aus  allgemeinen  Ideen  zu  entwickeln. 

Eine,  doch  vielleicht  noch  nicht  ganz  ungewöhnliche,  allein  durch- 
aus irrige-  Ansicht  ist  es,  wenn  man  den  Dualis  blofs  als  einen  zufallig  für 
die  Zahl  zwei  eingeführten,  beschränkten  Pluralis  ansieht,  und  dadurch  die 
Frage  rechtfertigt,  warum  nicht  auch  irgend  eine  andre  beliebige  Zahl  ihre 
eigne  Mehrheitsform  besitze?  Es  kommt  in  dem  Gebiete  der  Sprachen 
allerdings  ein  solcher  beschränkter  Plural  vor,  der,  wenn  er  sich  auf  zwei 
Gegenstände  bezieht,  die  Zweiheit  blofs  als  kleine  Zahl  behandelt,  allein 
dieser  ist,  auch  in  diesem  Fall,  auf  keine  Weise  mit  dem  wahren  Dualis  zu 
verwechseln. 

In  der  Sprache  der  Abiponen,  eines  Volksstammes  in  Paraguay,  giebt 
es  einen  doppelten  Plural,  einen  engeren  für  zwei  und  mehrere,  aber  immer 
wenige,  und  einen  weiteren  für  viele  Gegenstände  (^).  Der  erstere  scheint 
eigentlich  dem  zu  entsprechen,    was  wir  Plural  nennen.     Seine  Bildung 


(* )  Dieser  Ausdruck  dürfte  sich  fiir  die  mit  dem  Sanskrit  zusammenbangenden  Sprachen, 
die  man  neuerlich  auch  Indo- Germanische  genannt  hat,  nicht  blofs  durch  seine  Kürze, 
sondern  auch  durch  seine  innere  Angemessenheit  empfehlen,  da  Sanskritische  Sprachen, 
der  Bedeutung  des  Worts  nach,  Sprachen  kunstreichen  und  zierlichen  Baues  sind. 

(')    Dobrizhoffer's  hisioriaeie  Abiponiius  Tom^ 2*  fA66 ^168. 
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geschielit  durch  Suf&xa,  die  an  die  Stelle  der  Singularendung  treten,  oder 
durch  beugungsartige  Abänderungen  dieser,  und  ist,  obgleich  man  sie  nur 
an  einer  Reihe  mitgetheilter  Beispiele  beurtheilen  kann,  sehr  mannigfaltig. 
Der  weitere  Plural  kennt  blofe  die  Endung  n'pi.  Dafs  in  dieser  der  Begriff 
der  Vielheit  liegt,  geht  daraus  hervor,  da£s  man,  sobald  dieser  Begriff  in 
der  Rede  durch  ein  eignes  Wort  bezeichnet  ist,  die  Endung  ripi  wegläfst, 
tmd  das  Substantivum  in  den  engeren  Plural  setzt.  Dafs  aber  ripi  allein 
gebraucht  würde,  finde  ich  nicht,  und  es  ist  so  sehr  zur  Endung  geworden, 
dals  es  weder  dem  Singular  noch  dem  engeren  Plural  geradezu  angeheftet 
wird,  sondern  durch  eine  eigne  Veränderung  der  Wortendung  eine  beson- 
dere Bildung  eingeht.  Wenigstens  ist  dies  in  folgenden  Beispielen  der  Fall : 


Singularis.  Engerer  Plur.  Weiterer  Plur. 

choale,  Mensch«       choalec  oder       choaliripi. 

choaleina. 
ahopegak,  Tkri.     ahopega.  ahöpegeripi  (*). 

Die  der  Abiponischen  sehr  nahe  verwandte  Sprache  der  Mokobi  (^) 
in  der  Provinz  Chaco  besitzt  diesen  doppelten  Plural  nicht,  bildet  aber  den 
Plural  ^ller  nicht  auf  i  ausgehenden  Wörter  durch  Anheftung  des  Wortes 
^iy  ohne  dafs  dieses,  vrie  es  wenigstens  nach  den  Beispielen  scheint,  etwas 
an  der  Endung  des  Hauptwortes  ändert;  choale,  Mensch,  choale^ipi^  die  M. 
In  dieser  Sprache  ist  ipi  vrirklich  das  Wort:  viely  und  es  bleibt  nun  unge- 
vdfs,  ob  das  Abiponische  hinzugefügte  r  ein  Bildungsbuchstabe,  oder  die 
Weglassxmg  eine  Eigenthümlichkeit  der  Mokobischen  Mundart  ist? 

Die  T^hitische  Sprache,  welche  den  Dualis  am  Nomen  nicht  unter- 
scheidet, kennt  auch  diesen  weiteren  und  engeren  Plural,  bezeichnet  ihn 
aber  blofs  durch  eigne,  vor  das  Substantivum  gestellte,  tmd  nur  ihrer  ur^ 
sprunglichen  Bedeutung  nach,  noch  nicht  erklärte  Wörter,  die  man  nur 
uneigentlich  grammatische  Formen  nennen  könnte  (^). 

(')  Dobrizhoffer  schreibt  joalc  und  ahepegak^  will  aber  mit/  den  Spanischen 
Laut  dieses  Buclistabens  und  mit  e  den  Umlaut  ö  ausdrücken« 

(')  Handschriftlichemir  vom  Ahate  Heryas  mitgetheilte,  nach  Papieren  des  Abate 
Don  Raimondo  de  Termaier  yerCafste  Grammatik  der  Mokobischen  Sprache^  §.3. 

(^)  A  Grammar  of  the  Tahitian  diakct  of  ihe  Polfnesian  langtiage.  Tahiti.  1823. 
p.9« 10. 

JJistor.  philolog.  Klasse  1827.  Z 
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Am  bestimmtesten  besitzt  Mehrheitsformen  für  verschiedene  Z^ahlen 
die  Arabische  Sprache,  nämlich  den  Dualis  für  zwei,  den  beschränkten  Plu- 
ral für  3  bis  9^  den  Vielheits- Plural  und  den  Plural -Plural,  in  welchem 
von  dem  Plural  einiger  Wörter  durch  regelmäfsige  Flexion  ein  neuer  gebil- 
det wird,  für  10  tmd  mehr  oder  eine  unbestimmte  Anzahl.  Selbst  für  die 
Bezeichnung  der  Einheit,  bedient  sich  das  Arabische,  nämlich  bei  Substan- 
tiven, in  deren  Natur  es  liegt,  wie  bei  Thicr-  imd  Fruchtgattungen,  eine 
Vielheit  \mter  sich  zu  begreifen,  einer  besondren  Charakteristik,  welche 
der  Singularis  in  andren  Sprachen  nicht  kennt,  tmd  macht  von  diesem 
einen  Pliural  (*).  Diese  Ansicht,  den  GattungsbegrifE  gewissermafsen  als 
aufser  der  Kategorie  des  Numerus  liegend  zu  betrachten,  und  von  ihm  durch 
Beugung  Singularis  und  Pluralis  zu  unterscheiden,  ist  unleugbar  eine  sehr 
philosophische,  deren  Entbehrung  andre  Sprachen  zu  andren  Hülfsmitteln 
zwingt.  Da  aber  diese  Arabischen  Pluralformen  nicht,  wie  die  Abiponische, 
je  können  mit  dem  Dualis  Verwechselt  werden,  so  gehört  ihre  ausführliche 
Betrachtung  nicht  hierher. 

Der  so  eben  als  irrig  angeführten  Vorstellung  des  Dualis,  die  sich  auf 
den  BegrifT  der  blofsen  Zahl  zwei\  als  einer  der  vielen  in  der  Zahlreihe  fort- 
laufenden beschränkt,  steht  diejenige  entgegen,  die  sich  auf  den  Begriff  der 
Zweiheä  gründet,  und  den  Dualis  wenigstens  vorzugsweise  der  Gattung  von 
Fällen  zueignet,  welche  auf  diesen  Begriff  zu  kommen  Veranlassung  geben. 
Nach  dieser  Vorstellung  ist  der  Dualis  gleichsam  ein  Collectiv- Singularis 
der  Zahl  zwei^  da  der  Pluralis  nur  gelegentlich,  nicht  aber  seinem  ursprüng- 
lichen Begriff  nach,  die  Vielheit  wieder  zur  Einheit  zurückführt.  Der  Dua- 
lis theilt  daher  als  Mehrheitsform  und  als  Bezeichnung  eines  geschlossenen 
Ganzen  zugleich  die  Plural-  und  Singular -Natur.  Dafs  er  empirisch  in  den 
wirklichen  Sprachen  dem  Plural  näher  steht,  beweist,  dafs  die  ersten  dieser 
beiden  Beziehungen  den  natiirlichen  Sinn  der  Nationen  mehr  anspricht, 
allein  sein  sinnvoll  geistiger  Gebrauch  wird  immer  die  letztere  eines  Col- 
lectiv-Singulars  festhalten.  Auch  läfct  sich  in  allen  Sprachen  diese,  als  die 
Grundlage  des  Dualis,  nachweisen,  wenn  gleich  alle  im  nachherigen  Ge- 
brauch allerdings  die  hier  getrennte,  richtige  und  irrige  Vorstellung  von  ihm 

O    Sllyestre  de  Sacj's  Grammaire  Arabc  Tom.  1.  §. 702. 704. 710.,  womit  anch 
Oberleitner  {fundamenta  linguae  Arabicae  f. 22i.)  Terglicben  zu  werden  Terdient. 
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mit  einander  Termischen,  und  ihn  eb.ensogut  zum  Ausdruck  von  zwei,  als 
der  Zweiheit)  machen. 

Alle  grammatische  Verschiedenheit  der  Sprachen  ist,  meiner  Ansicht 
nach,  eine  dreifache,  und  man  erhält  keinen  Tollstandigen  Begriff  des  Baues 
einer  einzelnen,  ohne  ihn  nach  dieser  dreifachen  Verschiedenheit  in  Be- 
trachtung zu  ziehen.  Die  Sprachen  sind  nämlich  grammatisch  yerschieden: 

a)  zuerst  in  der  Auffassung  der  grammatischen  Formen  nach  ihrem 
Begriff, 

b)  dann  in  der  Art  der  technischen  Mittel  ihrer  Bezeichnung, 

c)  endlich  in  den  wirklichen,  zur  Bezeichnung  dienenden  Lauten. 
Im  gegenwärtigen  Augenblick  haben  wir  es  nur  mit  dem  ersten  dieser 

drei  Punkte  zu  thun,  die  beiden  andren  können  erst  bei  Betrachtung  der 
einzelnen  Sprachen  in  Absicht  des  Dualis  in  Erwägung  kommen. 

Diurch  den  zweiten  und  dritten  dieser  Punkte,  vorzüglich  durch  den 
letzten,  erlangt  eine  Sprache  erst  ihre  grammatische  Individualität,  xmd  die 
Ähnlichkeit  mehrerer  in  diesem  ist  das  sicherste  Kennzeichen  ihrer  Ver- 
wandtschaft. Aber  der  erste  bestimmt  ihren  Organismus,  und  ist  vorzüg- 
lich wichtig,  nicht  blofs  als  hauptsächlich  einwirkend  auf  den  Geist  und  die 
Denkart  der  Nation,  sondern  auch  als  der  sicherste  Prüfstein  desjenigen 
Sprachsinnes  in  ihr,  den  man  in  jeder  als  das  eigentlich  schaffende  und  um- 
bildende Princip  der  Sprache  ansehen  mufs. 

Dächte  man  sich  das  vergleichende  Sprachstudium  in  einiger  Vollen- 
dung, so  müfste  die  verschiedene  Axt,  wie  die  Grammatik  imd  ihre  Formen 
in  den  Sprachen  genommen  werden,  (denn  dies  ist  es,  was  ich  unter  Auffas- 
sung dem  Begriff  nach  verstehe)  an  den  einzelnen  grammatischen  Formen, 
wie  hier  am  Dualis,  dann  an  den  einzelnen  Sprachen^  in  jeder  im  Zusam- 
menhange erforscht,  und  endlich  diese  doppelte  Arbeit  dazu  benutzt  wer- 
den, einen  Abrifs  der  menschlichen  Sprache,  als  ein  Allgemeines  gedacht, 
in  ihrem  Umfange,  der  Nothwendigkeit  ihrer  Gesetze  xmd  Annahmen,  tmd 
der  Möglichkeit  ihrer  Zulassungen  zu  entwerfen. 

Die  zunächst  liegende,  ab6r  beschränkteste  Ansicht  der  Sprache  ist 
die,  sie  als  ein  blofses  Verständigungsmittel  zu  betrachten.  Auch  in  dieser 
Hinsicht  indefs  ist  der  Dualis  nicht  gänzlich  überflüssig ;  er  trägt  in  der  That 
bisweilen  zum  besseren  und  eindringenderen  Verständnifs  bei,  wie  es  der 
Ort  seyn  wird,  bei  seinem  Gebrauche  im  Griechischen  zu  zeigen.     Diese 
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Fälle  kommen  aber  wolil  nur  im  Gebiete  des  Stjls  zum  Vorschein ,  und 
wenn  die  sprachenbildenden  Völker,  wie  es  glücklicherweise  nicht  der  Fall 
ist,  bloÜs  das  gegenseitige  Verständnifs  zum  Zweck  hätten,  so  wäre  ein  eig- 
ner Zweiheitsplural  gewiis  für  überflüssig  gehalten  worden.  Wenden  doch 
mehrere  Völker  nicht  einmal  die  in  ihren  Sprachen  wirklich  yorhandenen 
Pluralformen  da  an,  wo  die  gemeinte  Mehrheit  aus  andren  Umständen  her- 
vorgeht, aus  einer  hinzugefügten  Zahl(^),  einem  Anzahbadverbium,  aus 
dem  Verbum,  wenn  die  Mehrheitsbezeichnung  beim  Nomen,  oder  dem 
Nomen,  wenn  sie  beim  Verbum  weggelassen  wird,  u.  s.  f. 

Die  Sprache  ist  aber  durchaus  kein  blofses  Verständigungsmittel,  son- 
dern der  Abdruck  des  Geistes  und  der  Weltansicht  der  Redenden ;  die  Ge- 
selligkeit ist  das  unentbehrliche  Hülfsmittel  zu  ihrer  Entfaltung,  aber  bei 
weitem  nicht  der  einzige  Zweck,  auf  den  sie  hinarbeitet,  der  vielmehr  sei- 
nen Endpunkt  doch  in  dem  Einzelnen  findet,  insofern  der  Einzelne  von  der 
Menschheit  getrennt  werden  kann.  Was  also  aus  der  Aufsenwelt  und  dem 
bmem  des  Geistes  in  den  grammatischen  Bau  der  Sprachen  überzugehen 
vermag,    kann  darin  aufgenommen,    angewendet  und  ausgebildet  werden, 

(*)  Auf  dieselbe  Weise  scheint  Adelung  (Wörterbuch,  y.  Mann  S* 349.  u.  a.  a.  O.) 
es  zu  nehmen,  wenn  man  im  Deutschen  einige  Worter  mit  Zahlen  im  Singular  Tcrbindet, 
und  sechs  Loth,  zehn  Mann  u.s«  w«  sagt«  Zum  Theil  ist  dies  auch  ganz  richtig;  einige 
dieser  Redensarten  sind  sogar  nur  in  der  gemeinen,  nicht  in  der  edleren  Sprechart  gedul- 
det, und  in  allen  herrscht  der  zufällige  Eigensinn  des  Sprachgebrauchs,  da  man  z.B.  zehn 
Pfund^  aber  nie  zehn  Elle  sagt.  Gerade  da  aber,  wo  dieser  Sprachgebrauch  sich  am  meisten 
festgesetzt  hat,  bei  Mann^  liegt,  meinem  Gefühl  nach,  eine  schöne,  Yon  Adelung  nicht 
herausgehobene  Feinheit  in  dem  Ausdruck.  Der  Singular  soll  hier  andeuten,  dafs  die  an- 
gezeigte Zahl  als  ein  geschlossenes  Ganzes  angesehen  wird;  darum  wird  das  Wort  aus  der 
unbestimmten  Mehrheit  des  Pluralis  herausgerissen.  Dies  ist  vorzüglich  in  der  distributiTen 
Redensart  vier  Mann  hoch  sichtbar,  wo  jede  Tier  zusammenstehende  Männer  als  Eine  Reihe 
gelten  sollen.  Ich  glaubte  dies  bemerken  zu  miiissen,  da  dieser  anomale  Singular^  wie  der 
Dualis,  eigentlich  ein  collectirer,  ein  Plural-Singular^  ist,  und  diese  Redensarten  einen 
Beweis  abgeben,  wie  die  Sprachen,  in  Ermangelung  richtiger  Formen,  unrichtige,  aber  im 
Augenblick  des  jedesmaligen  Gebrauchs  charakteristische,  zu  Erreichung  ihres  Zwecks  an- 
wenden. Dem  Ausdruck  zehn  Fufs  liegt  wohl  etwas  Andres,  nemlich  die  Unterschei- 
dung des  eigentlichen  und  des  übergetragenen  Begrifis  yon  Fufs  zum  Grunde^  obgleich  man 
zu  diesem  Behuf  auch  einen  doppelten  Plural  Fufse  und  Füjse  unterscheidet.  Eine  ähnliche, 
mit  diesen  Fällen  zu  vergleichende  Verwechslung  des  Numerus  kommt  im  Hebräischen  vor 
(Gesenius  Lehrgebäude  S.538.).     Ueber  das Kymrische  s»  obenS.170. 
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und  wird  es  wirklich,  nach  Ma&gabe  der  Lebendigkeit  und  Feinheit  des 
Sprachsinns  und  der  Eigenthümlichkeit  seiner  Ansicht. 

Hier  aber  zeigt  sich  sogleich  eine  auffallende  Verschiedenheit.  Die 
Sprache  trägt  Spuren  an  sich,  dafs  bei  ihrer  Bildung  vorzugsweise  aus  der 
sinnlichen  Weltanschauung  geschöpft  worden  ist,  oder  aus  dem  Innern  der 
Gedanken,  wo  jene  Weltanschauung  schon  durch  die  Arbeit  des  Geistes 
gegangen  war.  So  haben  einige  Sprachen  zu  Pronomina  der  dritten  Person 
Ausdrücke,  welche  das  Individuum  in  ganz  bestimmter  Lage,  als  stehend, 
liegend,  sitzend  u.  s.  f.  bezeichnen,  besitzen  also  viele  besondre  Pronomina 
und  ermangeln  eines  allgemeinen ;  andre  vermannigfachen  die  dritte  Person 
nach  der  Nähe  zu  den  redenden  Personen,  oder  ihrer  Entfernung  von  den- 
selben; andre  endlich  kennen  zugleich  ein  reines  Er,  den  blofsen  Gegen- 
satz des  Ich  und  des  Du,  als  unter  Einer  Kategorie  zusammengefafst.  Die 
erste  dieser  Ansichten  ist  ganz  sinnlich ;  die  zweite  bezieht  sich  schon  auf 
eine  reine  Form  der  Sinnlichkeit,  den  Raiun;  die  letzte  beruht  auf  Ab- 
stractipn  und  logischer  Begriffstheilung,  wenn  auch  sehr  oft  erst  der  Ge- 
brauch gestempelt  haben  mag,  was  vielleicht  einen  ganz  andren  Ursprung 
hatte.  Es  bedarf  überhaupt  kaum  der  Bemerkxmg,  dafs  diese  drei  ver- 
schiedenen Ansichten  nicht  als  in  der  Zeit  fortschreitende  Stufen  anzusehen 
sind.  Alle  können  sich  in  mehr  oder  minder  sichtbaren  Spuren*  in  Einer 
und  ebenderselben  Sprache  neben  einander  befinden  (^). 

Der  Begriff  der  Zweiheit  nun  gehört  dem  doppelten  Gebiet  des  Sicht- 
baren und  Unsichtbaren  an,  und  indem  er  sich  lebendig  xmd  am*egend  der 
sinnlichen  Anschammg  und  der  äufseren  Beobachtung  darstellt,  ist  er  zu- 
gleich vorwaltend  in  den  Gesetzen  des  Denkens,  dem  Streben  der  Empfin- 
dung, und  dem  in  seinen  tiefsten  Gründen  unerforschbaren  Organismus  des 
Menschengeschlechts  und  der  Natur. 


(*)  In  der  Abiponischen  Sprache  s.  B.  giebt  es  secbs  Terschiedene  durch  beide  Ge* 
schlechter  durchgehende  Wörter,  um  das  Pron.  3.Pers.  selbständig  auszudrücken.  Alle 
endigen  mit  der  Sylbe  ha,  diese  kommt  aber  allein  nie  vor,  und  ist  auch  schwerlich  die 
Bezeichnung  des  er,  da  sie,  wenn  man  mit  diesem  sechsfachen  Pronomen,  wie  man  kann, 
den  Begriff  allein  yerbindet,  gänzlich  Tcrschwindet.  Für  das  Besitzpronomen  hingegen 
giebt  es  eine  einfache  Bezeichnung,  die  jedoch  oft  ausgelassen  wird,  so  dafs  alsdann  der 
Mangel  der  Besitzbezeichnung  zur  Anzeige  des  Possessimm  S.Pers.  wird.  Dobrizhoffer 
L  c.  T.  2.  p.  168-170. 
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Zunächst  hebt  sich,  tun  Yon  der  leichtesten  ttnd  oberflächlichsten 
Beobachtung  auszugehen,  eine  Gruppe  von  zwei  Gegenständen  zwischen 
einem  einzelnen  und  einer  Gruppe  von  mehreren  von  selbst,  als  im  Augen- 
blick übersehbar  und  geschlossen,  heraus.  Dann  geht  die  Wahrnehmung 
imd  die  Empfindung  der  Zweiheit  in  den  Menschen  in  der  Theilung  der  bei- 
den Geschlechter  und  in  allen  sich  auf  dieselbe  beziehenden  Begriffen  und 
Gefühlen  über.  Sie  begleitet  ihn  femer  in  der  Bildung  seines  und  der 
thierischen  Körper  in  zwei  gleiche  Hälften  und  mit  paarweise  vorhandenen 
Gliedmaüsen  und  Sinnenwerkzeugen.  Endlich  stellen  sich  gerade  eimge 
der  mächtigsten  und  gröÜsesten  Erscheinungen  in  der  Natur,  die  auch  den 
Naturmenschen  in  jedem  Augenblick  umgeben,  als  Zweiheiten  dar,  oder 
werden  als  solche  aufgefafst,  die  beiden  grofsen,  die  Zeit  bestimmenden 
Gestirne,  Tag  und  Nacht,  die  Erde  und  der  sie  überwölbende  Himmel, 
das  feste  Land  und  das  Gewässer  u.  s.  f.  Was  sich  der  Anschauung  so 
überall  gegenwärtig  zeigt,  das  trägt  der  lebendige  Sinn  natürlich  und  aus- 
drucksvoll durch  eine  ihm  besonders  gewidmete  Form  in  die  Sprache  über. 

In  dem  unsichtbaren  Organismus  des  Geistes,  den  Gesetzen  des  Den- 
kens, der  Classification  seiner  Kategorien  aber  wurzelt  der  Begriff  der  Zwei- 
heit noch  auf  eine  viel  tiefere  und  ursprünglichere  Weise :  in  dem  Satz  xmd 
Gegensatz,  dem  Setzen  und  Aufheben,  dem  Sejn  und  Nichtseyn,  dem  Ich  ' 
und  der  Welt.  Auch  wo  sich  die  Begriffe  drei-  und  mehrfach  theilen,  ent- 
springt das  dritte  Glied  aus  einer  lu^prünglichen  Dichotomie,  oder  wird  im 
Denken  gern  auf  die  Grundlage  einer  solchen  zurückgebracht. 

Der  Ursprung  imd  das  Ende  alles  getheilten  Seyns  ist  Einheit.  Da- 
her mag  es  stammen,  dafs  die  erste  und  einfachste  Theilung,  wo  sich  das 
Ganze  nur  trennt,  um  sich  gleich  wieder,  als  gegliedert,  zusammenzu- 
schliefsen,  in  der  Natur  die  vorherrschende,  und  dem  Menschen  für  den 
Gedanken  die  lichtvollste,  für  die  Empfindung  die  erfreulichste  ist. 

Besonders  entscheidend  für  die  Sprache  ist  es,  dafs  die  Zweiheit  in 
ihr  eine  wichtigere  Stelle,  als  irgendwo  sonst,  einnimmt.  Alles  Sprechen 
ruht  auf  der  Wechselrede,  in  der,  auch  unter  Mehreren,  der  Redende  die 
Angeredeten  immer  sich  als  Einheit  gegenüberstellt.  Der  Mensch  spricht, 
sogar  in  Gedanken,  nur  mit  einem  Andren,  oder  mit  sich,  wie  mit  einem 
Andren,  und  zieht  danach  die  Kreise  seiner  geistigen  Verwandstchaft,  son- 
dert die,   wie  er,  Redenden  von  den  anders  Redenden  ab.     Diese,   das 
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Menscilengescillecht,  in  zwei  Classen,  Einheimische  und  Fremde,  theilende 
Absonderung  ist  die  Grundlage  aller  lu^prünglichen  geselligen  Verbindimg. 

Es  hätte  schon  können  oben  bemerkt  werden,  dafs  die  in  der  Natur 
äufserlich  erscheinende  Zweiheit  oberflächlicher  und  in  innigerer  Durchdrin- 
gung des  Gedanken  und  des  Gefühls  aufgefafst  werden  kann.  Es  wird  ge- 
nug seyn,  nur  an  einiges  Einzelne  in  dieser  Beziehung  zu  erinnern.  Wie 
tief  die  bilaterale  Symmetrie  der  Menschen-  imd  Thierkörper  in  die  Phan* 
tasie  und  das  Gefühl  eingeht,  und  zu  einer  der  Hauptquellen  der  Architek- 
tonik der  Kunst  wird,  ist  neuerlich  von  A.W.  v.  Schlegel  auf  eine  über- 
raschend treffende  und  höchst  geistvolle  Weise  gezeigt  worden  (*).  Der  in 
seiner  allgemeinsten  und  geistigsten  Gestaltung  aufgefafste  Geschlechtsunter- 
schied führt  das  Bewufstseyn  einer,  nur  durch  gegenseitige  Ergänzung  zu 
heilenden  Einseitigkeit  durch  alle  Beziehtmgen  des  menschlichen  Denkens 
imd  Empfindens  hindurch. 

Ich  erwähne  aber  mit  Absicht  dieser  zwiefachen,  oberflächlicheren 
und  tieferen,  sinnlicheren  und  geistigeren  Auffassung  erst  hier,  da  sie  vor- 
züglich da  eintritt,  wo  die  Sprache  auf  der  Zweiheit  der  Wechselrede  ruht. 
Es  ist  im  Vorigen  nur  die  ganz  empirische  Erscheinung  hiervon  angedeutet 
worden.  Es  liegt  aber  in  dem  ursprünglichen  Wesen  der  Sprache  ein  un- 
abänderlicher Dualismus,  und  die  Möglichkeit  des  Sprechens  selbst  wird 
durch  Anrede  und  Erwiederung  bedingt.  Schon  das  Denken  ist  wesentlich 
von  Neigung  zu  gesellschaftlichem  Daseyn  begleitet,  und  der  Mensch  sehnt 
sich,  abgesehen  von  allen  körperlichen  imd  Empfindungsbeziehungen,  auch 
zum  Behuf  seines  blofsen  Denkens,  nach  einem  dem  Ich  entsprechenden 
D  u ;  der  Begriff  scheint  ihm  erst  seine  Bestimmtheit  und  Gewifsheit  durch 
das  Zurückstrahlen  aus  einer  fremden  Denkkraft  zu  erreichen.  Er  wird  er- 
zeugt, indem  er  sich  aus  der  bewegten  Masse  des  Vorstellens  losreifst,  und 
dem  Subject  gegenüber,  zum  Object  bildet.  Die  Objectivität  erscheint  aber 
noch  vollendeter,  wenn  diese  Spaltung  nicht  in  dem  Subject  allein  vorgeht, 
sondern  der  Vorstellende  den  Gedanken  wirklich  aufser  sich  erblickt,  was 
nur  in  einem  andren,  gleich  ihm  vorstellenden  und  denkenden  Wesen  mög- 
lich ist.  Zwischen  Denkkraft  und  Denkkraffc^aber  giebt  es  keine  andre  Ver- 
mittlerin, als  die  Sprache. 

O   IndiM)lieBibUotliekB.2,S.45d. 
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Das  Wort  an  sich  selbst  ist  kein  Gegenstand,  Tielmehr  den  Gegen- 
standen gegenüber,  etwas  Subjectives ;  dennoch  soll  es  im  Geiste  des  Den- 
kenden zum  Object,  yon  ihm  erzeugt  und  auf  ihn  zurückwirkend  werden. 
Es  bleibt  zwischen  dem  Wort  und  seinem  Gegenstande  eine  so  befremdende 
Kluft ;  das  Wort  gleicht,  allein  im  Einzelnen  geboren,  so  sehr  einem  blofi»en 
Scheinobject ;  die  Sprache  kann  auch  nicht  yom  Einzelnen,  sie  kann  nur 
gesellschaftlich,  nur,  indem  an  einen  gewagten  Versuch  ein  neuer  sich 
anknüpft,  zur  Wirklichkeit  gebracht  werden.  Das  Wort  mufe  also  Wesen- 
heit, die  Sprache  Erweiterung  in  einem  Hörenden  imd  Erwiedemden  ge- 
winnen. Diesen  Urtjpus  aller  Sprachen  druckt  das  Pronomen  durch  die 
Unterscheidung  der  zweiten  Person  von  der  dritten  aus.  Jch  imd  Er  sind 
wirklich  yerschiedene  Gegenstände,  und  mit  ihnen  ist  eigentlich  Alles  er- 
schöpft, denn  sie  heifsen  mit  andren  Worten  Ich  tmd  Nicht-ich.  Du 
aber  ist  ein  dem  Ich  gegenübergestelltes  Er.  Indem  Ich  und  Er  auf  inne- 
rer imd  äufserer  Wahrnehmung  beruhen,  liegt  in  dem  Du  Spontaneität  der 
Wahl.  Es  ist  auch  ein  Nicht-ich,  aber  nicht  wie  das  Er,  in  der  Sphäre 
aller  Wesen,  sondern  in  einer  andren,  in  der  eines  durch  Einwirkung 
gemeinsamen  Handelns.  In  dem  Er  selbst  liegt  nun  dadurch,  aufser 
dem  Nicht-ich,  auch  ein  Nicht-du,  und  es  ist  nicht  blofs  einem 
Ton  ihnen,  sondern  beiden  entgegengesetzt.  Hierauf  deutet  auch  der 
oben  angeführte  Umstand  hin,  dals  in  vielen  Sprachen  die  Bezeichnung 
und  die  grammatische  Bildung  des  Pronomen  der  dritten  Person  in  ihrem 
ganzen  Wesen  von  den  beiden  ersten  Personen  abweicht,  d^r  Begriff  des- 
selben bald  nicht  rein,  bald  nicht  in  allen  Beugungsfidlen  der  Declination 
vorhanden  ist. 

Erst  durch  die,  vermittelst  der  Sprache  bewirkte  Verbindung  eines 
Andren  mit  dem  Ich  entstehen  nun  alle,  den  ganzen  Menschen  anregenden, 
tieferen  und  edleren  Gefiihle,  welche  in  Freundschaft,  Liebe  und  jeder 
geistigen  Gemeinschaft  die  Verbindung  zwischen  Zweien  zu  der  höchsten 
,und  innigsten  machen. 

Ob,  was  den  Menschen  innerlich  und  äufserlich  bewegt,  in  die 
Sprache  übergeht,  hängt  von  der  Lebendigkeit  seines  Sprachsinnes  ab,  mit 
welcher  er  die  Sprache  zum  Spiegel  seiner  Welt  macht.  In  welchem  Grade 
der  Tiefe  der  Auffassung  dies  geschieht,  liegt  iu  der  mehr  oder  minder  rei- 
nen und  zarten  Stimmung  des  Geistes  und  der  Einbildungskraft,  in  welcher 
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Mensch,  auch  ehe  er  noch  zum  klaren  Bewofstseyn  seiner  selbst  gelangt, 
unwillkiihrlich  auf  seine  Sprache  einwirkt* 

Der  Begriff  der  Zweiheit,  als  der  einw  Zahl,  also  einer  der  reinen 
Anschauungen  des  Geistes,  besitzt  aber  auch  die  glüddiche  Gleichartigkeit 
mit  der  Sprache,  welche  ihn  Torzugsweise  geschickt  macht,  in  sie  iiberzu- 
gehen.  Denn  nicht  Alles,  wie  mächtig  es  auch  sonst  den  Menschen  anrege, 
ist  hierzu  gleich  fiihig.  So  giebt  es  nicht  leicht  einen  mehr  in  die  Augen 
fallenden  Unterschied  unter  den  Wesen,  als  den  zwischen  Lebendigen  und 
Leblosen.  Mehrere,  vorzüglich  Amerikanische  Sprachen,  gründen  daher 
auf  ihn  auch  grammatische  Unterschiede,  und  vemachlässigen  dagegen  den 
des  Geschlechts.  Da  aber  die  blofse  Beschafifenheit,  mit  Leben  begabt  zu 
sejn,  nichts  in  sich  fafst,  das  sich  innig  in  die  Form  der  Sprache  verschmel- 
zen liefse,  so  bleiben  die  auf  sie  gegründeten  grammatischen  Unterschiede, 
wie  ein  fremdartiger  Stoff,  in  der  Sprache  liegen,  und  zeugen  von  einer 
nicht  vollkommen  durchgedrungenen  Herrschaft  des  Sprachsinns.  Der  Dua- 
lis dagegen  schliefst  sich  nicht  nur  an  eine  der  Sprache  schlechterdings  noth- 
wendige  Form,  den  Numerus,  an,  sondern  begründet  sich,  wie  oben  ge- 
zeigt worden,  auch  im  Pronomen  eine  eigene  Stellimg.  Er  bedarf  da- 
her nur  in  der  Sprache  eingeführt  zu  werden,  um  sich  in  ihr  einheimisch 
zu  fühlen. 

Indefs  kann  es  auch  bei  ihm,  und  giebt  es  in  der  That  in  verschie- 
denen Sprachen  einen  nicht  zu  vernachlässigenden  Unterschied.  Es  waltet 
nemlich  in  der  Bildung  der  Sprachen,  aufser  dem  schaffenden  Sprachsinn 
selbst,  auch  die  iiberhaupt,  was  sie  lebendig  berührt,  in  die  Sprache  hin- 
iiberzutragen  geschäftige  Einbildimgskraft.  Hierin  ist  der  Sprachsinn  nicht 
immer  das  herrschende  Princip,  allein  er  sollte  es  seyn,  tmd  die  Vollen- 
dung ihres  Baues  schreibt  den  Sprachen  das  tmabänderliche  Gesetz  vor, 
dafs  Alles,  was  in  denselben  hinübergezogen  wird,  seine  ursprüngliche  Form 
ablegend,  die  der  Sprache  annehme.  Nur  so  gelingt  die  Verwandlung  der 
Welt  in  Sprache,  und  vollendet  sich  das  Symbolisiren  der  Sprache  auch 
vermittelst  ihres  grammatischen  Baues. 

Zu  einem  Beispiel  kann  das  Genus  der  Wörter  dienen.  Jede  Sprache, 
welche  dasselbe  in  sich  aufhioimt,  steht,  meines  Erachtens,  schon  der  rei- 
nen Sprachform  um  einen  Schritt  näher,  als  eine,  die  sich  mit  dem  Begriff 
Histor.  philolog.  Klasse  1827.  A  a 
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des  Lebendigen  und  Leblosen,  obgleich  dieser  die  Grundlage  des  Genus  ist, 
begnügt.  Allein  der  Sprachsinn  zeigt  nur  dann  seine  Herrschaft,  wenn  das 
Geschlecht  der  Wesen  wirklich  zu  einem  Geschlecht  der  Wörter  gemacht 
ist,  wenn  es  kein  Wort  giebt,  das  nicht,  nach  den  mannigfaltigen  Ansichten 
der  sprachbildenden  Phantasie,  einem  der  drei  Geschlechter  zugetheilt  wird. 
Wenn  man  dies  unphilosophisch  nannte,  verkannte  man  den  wahrhaft  phi- 
losophischen Sinn  der  Sprache.  Alle  Sprachen,  die  nur  die  natürlichen 
Geschlechter  bezeichnen,  und  kein  metaphorisch  bezeichnetes  Genus  aner- 
keimen,  beweisen,  dafs  sie  entweder  ursprünglich,  oder  in  der  Epoche, 
wo  sie  diesen  Unterschied  der  Wörter  nicht  mehr  beachteten,  oder  über 
ihn  in  Verwirrung  gerathend,  Masculinimi  und  Neutrum  zusammenwarfen, 
nicht  von  der  reinen  Sprachform  energisch  durchdrungen  waren,  nicht  die 
feine  und  zarte  Deutung  verstanden,  welche  die  Sprache  den  Gegenständen 
der  Wirklichkeit  leiht. 

Auen  bei  dem  Dualis  kommt  es  daher  darauf  an,  ob  er  nur  als  empi- 
rische Wahrnehmung  der  paarweis  in  der  Natur  vorhandenen  Gegenstände, 
in  das  Nomen,  und  als  Gefühl  der  Aneignung  und  Abstofsung  von  Menschen 
und  Stämmen,  in  das  Pronomen,  und  mit  diesem  gelegentlich  in  das  Yer- 
hum  übergegangen,  oder  ob  er,  wirklich  in  die  allgemeine  Form  der  Sprache 
verschmolzen,  wahrhaft  mit  ihr  Eins  geworden  ist.  Als  ein  Kennzeichen 
hierfür  kann  allerdings  seine  durchgängige  Auftiahme  in  alle  Theile  der 
Sprache  gelten,  doch  for  sich  kann  dieser  Umstand  allein  nicht  entschei- 
dend seyn.    ^ 

Dafs  der  Dualis  sich  schön  in  die  Angemessenheit  der  Redefugung 
einpafst,  indem  er  die  gegenseitigen  Beziehungen  der  Wörter  auf  einander 
vermehrt,  auch  für  sich,  den  lebendigen  Eindruck  der  Sprache  erhöht  und 
in  der  philosophischen  Erörterung  der  Schärfe  und  Kürze  der  Verständigung 
zu  Hülfe  kommt,  dürfte  wohl  schwerlich  bezweifelt  werden.  Er  hat  darin 
dasjenige  voraus,  wodurch  sich  jede  grammatische  Form  in  der  Schärfe  und 
Lebendigkeit  der  Wirkung  vor  einer  Umschreibung  durch  Worte  unter- 
scheidet. Man  vergleiche  nur  die  Stellen  Griechischer  und  Römischer 
Dichter,  wo  von  den,  auch  als  Nachbarsteme  in  die  Augen  fallenden  Tjn- 
dariden,  oder  sonst  von  Brüderpaaren  die  Rede  ist.  Wieviel  lebendiger 
und  ausdrucksvoller  stellen  die  einfachen  Dualendungen 
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K^are^o^jove  yzivaro  TolSfe    oder: 

bei  Homer  die  Zwülingsnatxir  dar,  als  die  Ovidische  Umschreibung  es  tbut, 

et  gemini,  nondum  coelestia  sidera,  fratres, 
ambo  conspicui,  nive  candidioribus  ambo 
vectabantur  equis. 

Es  vermindert  diesen  Eindruck  nicbt,  dals  in  der  ersten  der  angeführten  und 
andren  ähnlichen  Homerischen  Stellen  gleich  auf  den  Dualis  der  Pluralis 
folgt.  Wenn  das  Bild  einmal  mit  dem  Dual  eingeführt  ist,  wird  auch  der 
Plural  nicht  anders  gefühlt«  Es  ist  vielmehr  eine  schöne  Freiheit  der  Griechi- 
schen Sprache,  da£s  sie  sich  das  Recht  nicht  entziehen  läfst,  den  Plural 
auch  als  gemeinschaftliche  Mehrheitsform  zu  gebrauchen,  wenn  sie  nur,  da 
wo  es  der  Nachdruck  erfordert,  den  Vorzug  der  eignen  Bezeichnung  der 
Zweiheit  behalt.  Dies  aber  weitläuftiger  auszufuhren,  und  zu  erforschen, 
ob  auch  bei  den  vorzüglichsten  Griechischen  Schriftstellern  durchgängig  ein 
so  feines  imd  richtiges  Gefühl  für  den  Dualis  herrscht,  wird  es  erst  am 
Ende  dieser  Abhandlung  bei  der  besondren  Betrachtung  des  Griechischen 
Dualis  möglich  seyn. 

Nach  aUem  bis  hierher  Gesagten  scheint  es  mir  nicht  nothwendig, 
noch  diejenigen  zu  widerlegen,  welche  den  Dualis  einen  Luxus  tmd  Aus- 
wuchs der  Sprachen  nennen.  Die  Ansicht  der  Sprache,  welche  dieselbe 
mit  dem  ganzen  und  vollen  Menschen  und  dem  Tiefsten  in  ihm  in  Yerbin- 
dimg  setzt,  kann  dahin  nicht  führen,  und  mit  dieser  allein  haben  wir  es  hier 
zu  thun.  Ich  beschliefse  daher  hier  den  allgemeinen  Theil  dieser  Unter- 
suchungen, und  werde  in  den  folgenden  zu  der  Betrachtung  der  einzelnen 
Sprachen  nach  den  weiter  oben  (^)  in  Absicht  der  Behandlung  des  Dualis 
abgetheilten  drei  Classen  übergehen. 

0)   S.  174-176. 
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Vergleichende  Zergliederung  des  Sanskrits  und 
der  mit  ihm  verwandten  Sprachen. 

Erste  Abhandlung. 
Ton  den  Wurzeln  und  Pronominen  erster  und  zweiter  Person. 

EP-    B  O  P  P.         ^ 


A'V%^[AA^»«/V^M^VV% 


[Gelesen  in  der  Akademie  der  Wissenschaften  am  i^.  April  i8a3.] 


I 


n  nächstem  Grade  der  Vei^andtschaft  zu  der  Sprache^  welche  wir 
jetzt  als  die  geheiligte  der  Indier^  unter  dem  Namen  der  vollkommenen, 
Sanskritay  kennen,  und  welche  in  den  Zeiten  des  höchsten  Alterthums 
eine  weite  Verbreitung  im  Orient  gehabt  haben  mag,  stehen  yor  allem  die 
Griechische  und  Lateinische  unter  den  Sprachen  des  alten,  die  Germani- 
schen Mundarten  unter  denen  des  neuen  Europa's ,  und  unter  den  Asia- 
tischen Sprachen  die  Persische.  Die  Uebereinstimmung  dieser  Sprachen, 
und  was  auffallend  ist,  am  meisten  die  der  genannten  Europäischen  mit 
dem  Sanski*it,  ist  so  innig,  so  tief  i^  die  feinsten  Gewebe  der  frühesten 
Sprachentwicklung  eingreifend,  dafs  es  beinahe  leichter  scheint,  ihre 
mannigfaltigen  Berührungspunkte  aufzudecken,  —  die  bis  zu  dem  min- 
der WesentUchen,  bis  zu  dem  was  man  für  specielle  Dialekteigenheit 
halten  möchte,  ja  oft  bis  zu  den  ungeregelten  Abweichungen  Yon  dem, 
was  die  allgemeine  Analogie  erwarten  läfst,  sich  erstrecken,  —  als  in  dem 
Formen -Vorrath  der  einzelnen  Sprachen  vieles  unwidersprechlich  Eigen- 
thümliche  aufzufinden,  was  sich  nicht  entweder  unmittelbar,  oder  durch 
mehr  verdecktliegende  Mittelglieder  dem  Gemeingute  anreihen  Uefse« 
Neben  den  obengenannten  Sprachen  gibt  es  andere,  die  zwar  nicht  in  so 
durchgreifendem  Verhältnisse  zu  dem  Sanskrit  stehen^  aber  noch  gerade 
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in  denjenigen  Theilen  ihres  Baues,  die  am  meisten  der  Vei^demng  und 
Umgestaltung  trotzen,  und  vorauf  also  bei  Verwandtschaf tsbestimmwngen 
am  meisten  ankommt,  die  unzweideutigsten  Beweise  ihrer  Abstammung 
aus  einerlei  Quelle  darbieten.  Es  sind  dieses  die  Lithauische,  Lettische 
und  Alt-Preufsiscfae  Sprache,  und  die  yerschiedenen  Slawischen  Mundar- 
ten. Diese  Sprachen  theilen  nicht  nur  viele  der  wesentlichsten  Berüh- 
rungspunkte der  erstgenannten  mit  dem  Sanskrit,  sondern  bieten  deren 
auch  solche  dar,  welche  jenen  entgehen,  und  diese  besonderen  lieber- 
einstimmungen  mögen  zum  Theil  daher  kommen,  dafs  die  Völker,  welche 
den  nordöstlichsten  Theil  von  Euix>pa  bewohnen,  in  viel  spateren  Zei- 
ten ihre  Asiatischen  Ursitze  verlassen  haben,  zu  einer  Zeit,  wo  die  Asia- 
tische Stammsprache  durch  Veränderungen  und  neue  Gestaltungen  sich 
mehr  dem  Zustande  genähert  hatte,  in  welchem  sie  unter  dem  Namen 
Sanskrita  bekannt  ist.  Das  Griechische  und  Lateinische  bieten  nicht 
selten  Formen  dar,  welche  gröfseren  Anspruch  auf  die  Aufbewahrung 
der  Urgestalt  machen  können,  als  die  entsprechenden  des  Sanskrits; 
welches  mitunter  aus  den  V^ohUautsgeaeuen  sich  erklaren  laust,  die  in 
allen  ^radien  im  Laufe  der  Jahrhunderte  sich  andern,  und  nothwen- 
dfgerweise  eine  veränderte  Gestalt  der  grammatischen  Formen  veranlas- 
sen, von  welcher  man,  ohne  diese  Berücksichtigung,  keine  Rechenschaft 
zu  geben  vennag.  Die  Indischen  Grammatiker  haben  die  euphoniadieii 
Einwirkungen  der  Endungen  und  Suffixe  auf  die  Endbuchstaben  der 
Stämme  oder  Wurzeln,  weldien  sie  sich  anschliefsen,  so  wie  die  des 
Anfangdmchsuben  eines  Wortes  auf  den  Endbuchstaben  des  vorbei^ 
henden,  genau  beolMchtet  und  vollständig  ^itwidielt;  allein  so  weit  gin- 
gen diese  Grammatiker  nicht,  dafs  sie  die  grammatischen  Formen  sdbst 
als  unter  dem  Einflüsse  der  WohUautsregeln  erzengt  oder  umgestaltet 
betrachteten.  Dieses  kommt  daher,  weil  sie  sich  nicht  mit  dem  Ur- 
sprünge der  grammatischen  Foimen  befafsten.  Es  genügte  ihnen  z.  B. 
tu  wissen  und  anzugeben,  dafs  an  die  dritte  Pluralperson  in  verschie- 
denen Zeitformen  bezeichne.  Woher  dieses  an  komme,  was  es  in  die- 
ser Gestalt  bedeute,  darnach  fi*agten  sie  nicht.  Hättai  sie  darnach  ge- 
fragt, so  lag  es  wohl  in  dem  Bereiche  ihrer  Mittel  zu  ergrunden,  da£i 
an  für  ant  stehe,  und  zwar  in  Folge  einer  in  ihrer  Sprache  ziun  Ge- 
setze gewordenen  Gewohnheit,  von  zwei  Endomsonanicn  dai  leisieii  ab- 
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zuwerfen,  was  audi  immer  seine  Bedeutung  sei  (^).  Ich  glaube  indessen, 
dafs  solche  WohUanugesetse  erst  zu  einar  Zeit  ihre  ToUe  Kjraft  gewin- 
nen konnten,  als  die  wahre  Bedeutung,  oder  der  Grund  der  Bedeutung 
grammatischer  Formen  nicht  mehr  ganz  lebendig  ergriffen  wurde.  Je 
wdter  die  Sprachen  von  ihi^em  Ursprünge  sich  entfernen,  desto  mehr 
gewinnt  die  Liebe  zum  Wohllaut  an  Einflufs,  weil  sie  nicht  mehr  in 
dem  klaren  Grüble  der  Bedeutung  der  Sprachelemente  ein^i  Damm 
findet,  der  ihrem  Anstreben  sidi  entgegenstellt,  imd  weil  die  gleichsam 
in  der  Lebensfülle  da:  Sprache  wie  oi^anisch  entsprofsten  Aeste  und 
Verzweigungen  nach  und  nach  absterben,  und  zu  einer  todten  Masse 
geworden,  abgelöst  werden  können,  ohne  dafs  dieser  Verlust  Yon  dem 
noch  lebenden  Körper  gefühlt  wird. 

Das  Wohllautsgesetz,  yon  zwei  Endoonsohanten  den  letzten  ab- 
zuwerfen, welches  in  der  Sanskritsprache  yiel  gröfseren  Einflufs  hat,  aU 
man  in  den  bestehenden  Grammatiken  erfährt,  und  woraus  viele  als  ge- 
seulose  WiUkühr  erscheinende  Fälle  edklärt  werden  müssen,  wird  yon 
dem  Lateinischen  nicht  anerkannt,  denn  es  hat  ni  ia  der  dritten  I^nral- 
persoa,  mit  dem  dieser  Person  sehi*  wesentlicfat^  t  (^).  Im  Griechischen 
entspricht  zwar  die  Endung  ov  dem  Alt-Indisdien  oh^  aber  durch  Ver- 
anlassung eines  anderen  Wohllautsgesetzes;  denn  das  Griediische  duldet 
zwei  Gonsonantea  am  Ende  eines  Wortes,  insofern  der  letzte  von  bei- 
den zu  denjenigen  gehört,  die  überhaupt  (auch  einzeln)  am  Ende  stehen 
können,  wdches  in  Bezug  auf  das  r  nicht  der  Fall  ist*  Audi  die  San- 
skritspniche  duldet,  ohne  jedoch  hierin  so  weit  zu  gehen  als  die  Griechi- 
sche, manche  einfache  Gonsonanten  selten,  andere  nicinals,  am  Ende  ei- 
nes Wortes,  und  hieraus  erUaren  sich  mederum  viele  grammatische  £i^ 
scheinungen,   die  ohne  diese  Beioicksichtigung  im  Widerspruch  mit  der 


(i )  £8  mufste  ako  tu  Folge  bietet  WohUautsgetcftaes  ipdxi  xuU  geradk 4as  wBseoilkhsle 
Element,  nämlich  das  die  Person  beseichnendie,  weg&Ilen,  md  es  blieb  «rar  das  den  Plorial 
von  dem  Singular  unterscheidende  n  übrig« 

{^)  Mehre  der  Vieren  Gennanisoben  Mundarien  »criMBBeB  'dieses  Gesetz  mir  tbeilweiae 
an,  dam  in  4er  dritten  n«Ndperson  des  Fvileoiuuns  haben  sie  allerAinga,  m  UeheKein- 
stimnsung  nkt  dem  Sanskrit,  ein  blofses  h,  indem  der  Beraonalcharakier  fehlt;  «tteiai  im 
Praesens  Indic.  hat  das  Gothisohe,  nd,  4m  Ak-  uond  Mittel«  Hechdeuttcbe,  dUe  Urfem  in 
dieser  Besiehung  noch  treuer  aufbewahrend,  ni. 
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allgemeinen  Analogie  stehen  vrürden.  Zu  den  Consonanten,  welche  am 
Ende  eines  Wortes  dem  Indischen  Ohr  keinen  angenehmen  Eindruck 
machen^  gehört  z.B.  das  n;  man  findet  es  zwar  am  Ende,  aber,  wenn 
man  hierauf  achtet,  meistens  nur  da,  wo  ursprünglich  noch  ein  anderer 
Gonsonante  darauf  folgte,  und  wo  es  der  Geist  des  Wohllautes  nicht 
vermochte,  zwei  Laute  zu  verdrängen,  sich  begnügend,  dafs  ein  ande- 
res Gesetz  seine  Kraft  behalte,  nämhch  dasjenige,  welches  von  zwei 
Endconsonanten  den  letzten  ausstöfst;  so  heifst  z.B.  ahan  entweder  er 
tödtete,  für  ahantj  oder  du  tödtetest,  für  ahans.  Da  es  aber  im 
Sanskrit  sehr  früh  zum  Prinzip  geworden  zu  seyn  scheint,  den  Nominen, 
welche  mit  Gonsonanten  enden,  im  Singular-Nominatiy  kein  Gasuszeichen 
beizufügen,  so  wird  bei  denjenigen,  welche  auf  n  ausgehen,  dieser  End- 
laut im  Singular-Nominatiy  abgeworfen  {}).  Die  Ldthauische  Sprache 
bietet  in  diesem  Punkte  eine  höchst  auffallende  Uebereinstimmung  mit 
dem  Sanskrit  dar,  denn  wenn  man  in  dieser  Sprache  ebenfalls  eine 
Grundform  annähme,  zu  welcher  der  Nominatiy  wie  die  übrigen  Gasus 
als  abgeleitet  sich  yerhielte,  so  müfste  z.  B.  ahmen  (Stein)  als  eine 
solche  Grundform  angesehen  werden.  Im  Sanskrit  hat  asman  (mit  pa- 
latinem  s^  welches  gerne  in  k  übergeht)  (2)  dieselbe  Bedeutung,  und  bil- 
det mit  Abwerfung  des  schliefsenden  n  im  Singular-Nominatiy  o^ma« 
Im  Lithauischen  kommt'  yon  ahmen  der  Singular-Nominatiy  akmu.  In 
allen  übrigen  Gasus  tritt  in  beiden  Sprachen  das  hier  abgeworfene  n  yne- 
der  heryor,  so  lautet  im  Dual  der  Nominatiy  asmanau  im  Sanskrit, 
imd  akmenu  im  Lithauischen,  im  Plural  asmdnas  im  Sanskrit,  und  ak-^ 
menjrs  im  Lithauischen.  Ich  brauche  hier  nicht  zu  bemerken,  dafs 
auch  die  Lateinische  Sprache  die  Abwerfung  des  n  am  Ende  der  Wor- 


( I )  Im  Yocativ,  welcher  gewöfanlich  mit  der  Grundform  identisch  ist,  hat  sich  jedoch 
das  n  nicht  rerdrängen  hissen,  auch  steht  n  als  Casusseichen  im  Pluralaccusatiy  der  Mascu- 
linen,  deren  Grundform  mit  einem  kurzen  Yocal  endet. 

(t^)  Das  palatine  s  wird  mit  einer  sanften  Aspiration  ausgesprochen,  und  nach  bestimm- 
ten Wohllautsregehi  in  h  varwandelt,  «.  B.  die  Wurzel  Dris  bildet  mit  Jjämi-drak- 
schjämi,  ich  werde  sehen^  und  zeigt  hierdurch  ihre  Yerwandschaft  mit  dem  Griechi- 
schen BigHoo.  Schlegel  fahrt  in  seiner  Indischen  Bibl.  B.  i.  S.  San.  noch  mehre  andere 
interessante  Beispiele  an,  wo  ein  sanskritisches  palatines  s  im  Griechischen  durch  h,  und 
im  Lateinischen  durch  c  rertreten  wird. 
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ter  Kebt,  woher  sich  z.  B.  sermo  aus  der  Grundform  sermon  erklart. 
Auch  glaube  ich  behaupten  zu  dürfen ^  dafs  in  den  Germanischen  Mund- 
arten bei  der  schwachen  Declination  die  Bildung  des  Nominativs  auf 
dem  Prinzip  der  im  Sanslunt,  Lithauischen  und  Lateinischen  herrschen- 
den Neigung  zur  Abwerfung  eines  schhefsenden  n  beruht.  Dieses  n  ge- 
hört zwar,  sammt  dem  ihm  vorhergehenden  Vocal,  niemals  zur  eigent- 
lichen Wurzel,  es  gehört  aber  zur  Grundfoim  des  Nomens,  und  schliefst 
dessen  Ableitungssuffix,  wie  z.  B.  in  dem  Sanskritischen  Worte  radschan^ 
König  (NominsLi.  radschd),  und  in  dem  Lateinischen  oc/^b/i  (Nora,  actio), 
das  schliefsende  n  nicht  der  Wurzel,  sondern  dem  Ableitungssuffix  an- 
gehört (1).     Doch  möchte  ich  nicht  unbedingt  behaupten,   dafs  diese  in 


( I )  Die  Masculina  und  Neutra  haben  die  Unregelmäfsigkeit,  dafs  der  dem  n  vorherge- 
liende  Vocal  veränderlicli  ist,  so  dafs  im  Gothischen  der  Genitiv  und  Dativ  Sing,  eine  an- 
dere Grundform  als  die  übrigen  Casus  darbieten.  Das  Femininum  ist  in  dieser  Beziehung 
ein^Acher,  von  der  Grundform  daurSn,  z.  B.  konunt  der  Nominat.  daurö  und  alle  obli- 
quen Casus.  Sollte  man  fragen,  warum  bei  der  schwachen  Declination  der  Singulamomi- 
nativ  das  schliefsende  n  nicht  ertrage,  während  es  doch  dem  Dativ  und  Accusativ,  ebenfalls 
am  Ende,  erhalten  bleibt,  so  glaube  ich,  dafs  der  Grund  in  nichts  anderem  liege,  als  dafs 
diese  Casus  ursprünglich  mit  den  ihnen  zukommenden  Endungen  versehen  waren,  die  das  n 
der  Grundform  vor  seinem  Untergang  schützten.  Der  Nominativ  aber  entbehrte  bei  den 
meisten  Wörtern  auf  n  schon  von  Anbeginn  eines  Casuszeichens.  Im  Sanskrit  ermangeln 
alle  mit  Consonanten  endigende  Wörter  des  den  Singulamominativ  charakterisirenden  s,  so 
dafs  dieser  Casus  entweder  mit  der  Grundform  identisch  ist,  oder  nur  durch  Befolgung  der 
Wohllautsgesetze  sich  von  derselben  unterscheidet.  Im  Griechischen,  Lateinischen  und 
Gothischen  haben  zwar  auch  die  in  ihrer  Grundform  mit  Consonanten  endigenden  Wörter 
ein  s  im  Nominativ,  allein  die  auf  n  ausgehenden  Wörter  folgen  der  Analogie  des  Sanskrits, 
mit  der  Beschränkung,  dafs  im  Griechischen  mit  dem  Nominativ-Charakter,  nicht  zugleich 
das  V  abgeworfen  wird,  imd  dafs  bei  den  wenigen  Wörtern  welche  das  v  abwerfen,  das  g 
des  Nominativs  beibehalten  wird ;  femer,  dafs  im  Gothischen  viele  Wörter  auf  n  der  star- 
ken Declination  folgen,  und  dem  Endconsonanten  der  Grundform  das  s  des  Nominativs  bei- 
fügen. Dafs  bei  der  Germanischen  schwachen  Declination  das  Neutrum  auch  im  Accusativ 
des  Singulars  das  schliefsende  n  abwirft,  geschieht  ebenfalls  im  Einklang  mit  dem  Sanskrit, 
wo  der  Accusativ  des  Neutrums  kein  Casuszeichen  hat,  und  Wörter  auf  n  ihren  Endbuch- 
staben, wie  im  Nominativ,  abwerfen;  z.B.  ndman,  Namen,  bildet  im  Nominativ  imd 
Accusativ  ndma.  Kann  es  eine  auffallendere  Uebereinstinunung  geben,  als  dafs  im  Go- 
thischen die  gleichbedeutende  Grundform  namdn  (ein  Neutrum)  im  Nominativ  und  Accu- 
sativ namq  bildet?  Ich  fürchte  daher  nicht,  dai's  man  es  unbegründet  finden  könne,  dafs 
ich  die  Germanische,  besonders  Gothische,  schwache  Declination,  mit  den  erwähnten 
Sanskritischen,  Lateinischen  und  Lithauischen  Wörtern  anf  n  in  eine  Klaase  stelle. 
Hist.  phäol.  Klasse  1 824.  Q 
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vier  Spi^chen  sich  darbietende  Uebereinstimmung  als  Folge  von  deren 
Stammyerwandschaft  anzusehen  sei^  weil  Uebereinstinunungen  in  Wohl- 
lautsgesetzen sich  auch  in  Sprachen  zeigen ,  die  sonst  in  gar  keiner  Be- 
rührung mit  einander  stehen,  sie  finden  ihi*en  Grund  in  den  Sprachor- 
ganen selbst.  Wenn  aber  in  den  meisten  mit  dem  Sanskrit  zusammen- 
hangenden Sprachen  die  Yerwandschaftswörter  ganz  besonders  überein- 
stimmen imd  gröfstentheils  mit  r  enden,  wenn  im  Sanskrit  und  Lithaui- 
schen  nur  der  Singular -Nominativ  mit  einem  Yocal  endet,  wahrend  in 
den  übrigen  Casus  ein  abgeworfenes  r  wieder  hervortritt,  so  kann  ich 
kaum  unterlassen,  dieses  im  Lithauischen  für  eine  aus  dem  Orient  mit- 
gebrachte Eigenthümlichkeit  anzusehen.  £s  heifst  z«  B.  im  Sanskrit  diu- 
hita^  die  Tochter,  duhilaras^  die  Töchter,  im  Lithauischen  steht  ganz 
analog  dugte  und  dugleres.  Mätd  heifst  die  Mutter  im  Sanskrit,  ma- 
täras^  die  Mütter,  im  Lithauischen  ist  analog  niote  das  Weib  moteres, 
die  Weiber.  Eben  so  entspricht  das  Lithauische  sessu  Schwester,  im 
Plm\  sesseres ,  mehr  als  die  gleichbedeutenden  Formen  im  Lateinischen 
und  Germanischen,  dem  Alt -Indischen  swasd^  swasdras.  Es  ist  indes- 
sen wahrscheinlich ,  dafs  die  Eimangelung  des  zur  Grundform  gehören- 
den r,  in  dem  Indischen  Singular -Nominativ,  nicht  zu  dem  ältesten  Zu- 
stande der  Sprache  gehöre,  welchen  in  dieser  Beziehung  das  Griechische, 
Lateinische,  und  die  Germanischen  Mundarten,  getreuer  aufbewahrt  ha- 
ben. Wenn  aber  die  erwähnte  nähere  Zusammenstimmung  des  Lithaui- 
schen und  des  Sanskrits  aus  einer  gemeinschaftlichen  Quelle  fliefst,  und 
sich  nicht  in  beiden  Sprachen  unabhängig  von  einander  erzeugt  hat,  so 
folgt  daraus,  dafs  der  Lettische  Volksstamm  zu  einer  Zeit  seinen  Asia- 
tischen Wohnsitz  verlassen  habe,  wo  die  Asiatische  Ursprache  schon 
manche  Veränderungen  erlitten,  und  dem  Zustande  näher  gekommen 
war,  in  welchem  sie  durch  eine,  eben  so  sehr  durch  Reichthum  als 
durch  innere  Vortrefflichkeit  bewunderungswürdige ,  Litteratur  festgehal- 
ten wurde. 

Die  vergleichende  Zergliederung  grammatischer  Foi^men,  welche 
wir  hier  eröffnen,  wird  nicht  nur  das  nähere  oder  entferntere  Verhälir 
nifs  der  obengenannten  Sprachen  zu  dem  Sanskrit  entwickeln,  sondern 
auch  zeigen,  in  wiefern  mehrere  unter  ihnen  neben  der  allgemeinen  Ver- 
wandtschaft noch  durch  ein  näheres  mehr  spezidles  Band  an  einander 
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geknüpft  werden.  Hierbei  aber  soll  auf  eine  gröfsere  oder  geringere 
Anzahl  gemeinschaftlicher  Wörter  kein  besonderes  Gewicht  gelegt  wer- 
den, denn  ein  Jahrhundert  ist  oft  hinreichend,  um  die  Sprache  eines  in 
Gultur  noch  nicht  weit  gedidienen  Volkes  mit  Wörtern  aus  Sprachen 
Angranzender  Völker  so  zu  überfüllen,  dals  man  nur  mit  Mühe  ihr  Ei*- 
genthümliches  aus  dem  Beigemischten  hervorzusuch^i  yei^mag.  Sehr 
richtig  bemerkt  Hr.  W.  v.  Humboldt  in  seiner  gehaltvollen  Abhandr 
lung,  über  das  vergleichende  Sprachstudium  (S.  254*)'  >>I^c 
,, Hauptelemente  der  Sprache,  die  Wörter,  sind  es,  die  von  Nation  zu 
,, Nation  überwandem.  Den  grammatischen  Formen  wird  diefs  schwe- 
^,rer,  da  sie,  von  feinerer,  intellektueller  Natur,  mehr  in  dem  Verstände 
,, ihren  Sitz  haben,  als  materiell  und  sich  selbst  erklärend  an  den  Lau- 
„ten  haften." 

Es  liefse  sich,  aufser  den  oben  erwähnten  mit  d^m  Sanskrit  zu 
vergleichenden  Sprachen,  noch  manche  andere  der  gegenwärtigen  Unter- 
suchung anreihen,  wenn  es  unsere  Absicht  wäre,  all'  diejenigen  Sprachen 
zu  umfassen,  welche  einzelne  Spuren  der  Verwandtschaft  mit  dem  Sanskrit 
an  sich  tragen.  Es  finden  sich  deren  mehrere  in  der  Geltischen  Sprachr 
familie,  und  das  Finnische  und  die  verwandten  Mundarten,  so  wie  das 
Ungarische  und  Albanische,  bieten  ebenfalls,  besonders  in  den  Pronomi- 
nen,  den  treuesten  Aufbewahrem  alterthümlicher  Foinotien,  überraschende 
Aehnlichkeiten  dar.  Unter  den  Asiatischen  Sprachen  habe  ich  auch  im 
Armenischen  übereinstimmende  Anklänge  gefunden,  doch  beschranken 
sich  dieselben  fast  einzig  auf  die  Pronominal -Stämme  und  die  Bezeich- 
nung der  ersten  und  zweiten  Singularperson  des  Praesens  durch  m  und  s, 
wie  guewiem  ich  lobe,  guewies  du  lobest.  Im  Plural  wird  dem  K^m- 
zeichen  m  ein  aspirirtes  k^  zur  Bezeichnung  der  Mehi4ieit,  beigegeben, 
daher  guewienikh  wir  loben.  Ich  behalte  mir  vor,  von  diesen  Spraehen 
bei  einer  anderen  Gelegenheit,  und  aus  einem  anderen  Gesidbtspunkte 
zu  handeln,  da  sie  zu  dem  Zwecke,  der  hier  der  vorherrschende  ist, 
—  durch  Zusammenstellung  der  Sprachen,  die  ein  sicheres  Gepräge  ge- 
meinschaftlicher Abkunft  tragai  dem  Ursprung  und  Entwicklungsgange 
ihrer  übereinstimmenden  Formen  so  viel  möglich  anf  die  Spur  zu  kom- 
men —  nicht  wesentlidi  beitragen  können. 
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Von  den  Wurzeln. 

Da  ich  die  Natur  dw  Wurzeln  oder  der  einfachsten  Grundbe- 
standtheile  der  Wörter^  in  Bezug  auf  das  Sanskrit,  Griechische,  Latei- 
nische und  Germanische,  bei  einer  anderen  Gelegenheit  zu  zeigen  Ter- 
sucht,  luid  Einsylbigkeit  als  deren  wesentlichen  Charakter  aufgestellt 
habe,  so  bleibt  hier  blofs  noch  beizufügen  übrig,  dafs  auch  die  Wur- 
zeln der  Lettischen  und  Slawischen  Sprachen  einsylbig  sind.  Diese  eine 
Sylbe  mag  nun  so  viel  oder  so  wenig  Buchstaben  enthalten  als  mög- 
lich, ein  einziger  Yocal,  und  ein  von  zusammengesetzten  Consonanten 
eingeschlossener  Yocal,  sind  die  entgegengesetzten  Granzen,  Ich  habe  iy 
gehen,  als  Beispiel  einer  Wurzel  angeführt,  welche  blofs  aus  einem 
Tocal  besteht,  eine  Wui^el  welche  im  Griechischen  und  Lateinischen 
sich  wiederfindet,  wie  sich  ergibt,  wenn  man  von  imus,  ijuev  (Dor.  ijLU^) 
dem  Sanskritischen  inias  entsprechend ,  die  Personal  -  Endung  ablöst. 
Auch  im  Alt-Slawischen  und  Lithauischen  findet  sich  diese  Wurzel  mit 
derselben  Bedeutung.  Im  Alt- Slawischen  wird  aus  /durch  Ansetzung  des 
Suffixes  ti  der  Infinitiv  iti  gebildet,  welchem  das  Lithauische  eiti  entr 
spricht,  im  Präsens  einu^  ich  gehe;  denn  die  Yocalyerstarkung,  welche 
im  Griechischen,  in  Analogie  mit  dem  Sanskrit,  nm^  im  Singular  statt 
findet,  erstreckt  sich  im  Lithauischen  über  die  ganze  Wurzel.  —  Vom 
Persischen  kann  nicht  so  unbeschrankt  behauptet  werden,  dafs  alle  Wur^ 
zeln  einsylbig  seyen,  es  finden  sich  in  dieser  Sprache  nicht  wenige  pri- 
mitive Yerba,  welche  sich  nur  auf  mehrsylbige  Stamme  zurückführen 
lassen.  Diese  Erscheinung  läfst  sich,  nach  meiner  Ansicht,  aus  verschie- 
denen Gründen  erklären.  Der  wichtigste  ist,  dafs  die  Persische  Sprache 
keine  zwei  verbundene  Consonanten  am  Anfange  eines  Wortes  duldet; 
wenn  nun  eine  Wurzel  in  den  verwandten  Sprachen  mit  zwei  Conso- 
nanten anfangt,  so  ynvA  sie  im  Persischen  dadiu*ch  mehrsylbig,  dafs  ent- 
weder ein  Yocal  zwischen  beide  Anfangsconsonanten  eingeschoben,  oder 
der  Wurzel  vorgesetzt  wird.  Im  Sanskrit  ist  z.  B.  Stu  eine  Wurzel, 
welche  preisen,  rühmen  bedeutet,  woraus  im  Persischen,  dui'ch  Ein- 
schiebung  eines  u^  suthu  entsteht,  wovon  der  Infinitiv  suthurden^  loben, 
lautet.  Der  Alt -Indischen  Wurzel  dschnä,  womit  das  Griechische  yirw> 
das  Lateinische  gnarus  zusammenhängen,    entspricht  die  Persische,   ab 
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Iniperativ  gebräuchliche^  Wurzel  schends  einsehen  (Inf.  schendch-ten). 
Ein  Beispiel  einer  Wurzel  welcher  im  Persischen  ein  Vocal  yorgesetzt 
wiixi,  ist  das  yiely erbreitete  sthd  stehen^  welches  im  Persischen  i^sthd 
lautet,  wovon  der  Infinitiv  i-stha-den.  Auch  ohne  die  Veranlassimg, 
die  Harte  eines  anfangenden  zusammengesetzten  Gonsonanten  zu  ver- 
meiden ,  werden  den  ursprünglich  einsylbigen  Wm^zeln  Vocale  vorge- 
setzt, daher  lautet  die  Sanskrit-Wurzel  misr,  mischen.  Am  Persischen 
amts^  (Inf.  amlcli^ten).  Diese  Wurzel  ist  allen  mit  dem  Sanskrit  ver- 
wandten Sprachen  gemein,  und  selbst  die  Semitischen  Sprachen  bieten 
hier  eine  auffallende  Aehnlichkeit  dar  —  im  Hebräischen  heilst  masach, 
und  im  Arabischen  masadsch^  mischen,  und  auch  das  Syrische  imd 
Ghaldäische  nehmen  an  dieser  Wurzel  Theil.  Ein  anderer  Grund  welcher 
Mehrsylbigkeit  der  Wurzeln  veranlafst,  ist,  dafs  Buchstaben  welche  im 
Sanskrit  zu  den  Ableitungssylben  gehören,  im  Persischen  zu  der  Wur- 
zel gezogen  werden;  so  ist  schunüy  welches  als  Stamm  von  schunü-den^ 
hören,  anzusehen  ist,  offienbar  durch  Ausstofsung  eines  r  aus  sru  ent- 
standen, welches  nu  zur  Ableitungssylbe  hat,  und  im  Imperativ  srihuj 
höre,  in  der  ersten  Pluralperson  des  Präsens  srinumas^  wir  hören, 
bildet.  Auch  mögen  im  Persischen  nicht  selten  Partikeln  und  Präposi- 
tionen, die  aber  nicht  mehr  als  solche  erkannt  werden  können,  mit 
Wm'zeln  verwachsen  seyn,  die  hierdurch  den  Gharakter  der  Mehrsyl- 
bigkeit gewonnen  haben.  Ich  glaube  dafs  man  z.  B.  die  Sylben  fer 
und  pei  für  solche  Partikeln  ansehen  könnte,  welche  sehr  vielen  Zeit- 
virörtern  vorgesetzt  werden.  Wenn  man  aber  von  peimu-den  ^  peimaj^ 
die  Sylbe  pei  ablöst,  so  trifft  man  mit  der  gleichbedeutenden  Indischei]^ 
Wurzel  mä^  messen,  zusammen.  Auch  im  Sanskrit  gibt  es  einige 
Zeitwörter,  mit  deren  Wui'zeln  Präpositionen  so  verwachsen  sind,  dafs 
sie  in  der  Flexion  wie  Radikalbuchstaben  erscheinqn,  und  von  den  In- 
dischen Grammatikern  mit  zur  Wurzel  gerechnet  werden.  Man  erkennt 
in  sangräm  und  avadhlr  leicht  die  Präpositionen  sam  und  as^aj  diese 
Zeitwörter  bilden  aber  im  vielförmigen  Präteritum  asasangrämam  imd 
ävavadhiram^  wodurch  die  Sprache  die  beiden  Präpositionen  gleichsam 
zur  Würde  der  Radikalbuchstaben  erhebt,  denn  sonst  würden  die  er- 
wähnten Zeitwörter  durch  die  mit  dem  Augment  verbundene  Redupli- 
kation samagagrämam,  as^ädidhtram  bilden. 
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Der  wahre  Charakter  der  Wurzdn  des  Sanskrits  und  der  mit 
ihm  verwandten  Sprachen  zeigt  sich  am  deutlichsten  durch  Entgegen- 
stellung der  Wurzeln  des  Semiüschen  Spradistammes«  Diese*  erfodem 
drei  radikale  Gonsonanten,  —  so  dab  eine  so  einfache  Wurzel  wie  iy 
gehen,  im  Hebräischen  und  in  den  verwandten  Mundarten  nicht  mog'»' 
lieh  wäre  —  und  sind  zweisylbig,  wenn  gleich  ihre  zweisylbige  Natur 
durch  Beugung  zuweilen  versteckt  liegt.  Da  aber  ein  vertrauter  Ken* 
ner  des  Semiüschen  Sprachstamms  die  Zweisylbigkeit  der  Semitischen 
Wurzeln  in  Zweifel  gezogen,  imd  sie  als  einsylbig  zu  beweisen  versucht 
hat  (^),  so  sei  es  mir  hier  vergönnt,  übar  diesen  Gegenstand  meine  An* 
sieht  etwas  ausführlicher  auszusprechen,  indem  durch  diese  Erörterungoi 
zugleich  die  Natur  der  Sanskrit-Wurzdn  tiefer  «rgrüodet,  und  in  ihrem 
vollkommensten  Gegensatz  zu  den  Semitischen  Wurzeln  erscheinen  wird. 
Kosegarten  stützt  seine  Behauptung  vorzüglich  auf  die  Ghaldäisdien 
imd  Syrischen  Präterita,  wie  kraby  ktob^  welche  allerdings  d>en  so  einr 
sylbig  scheinen,  als  die  von  ihm  entgegengestellte  Sanskrit  «Wurzel  kram 
schreiten,  die  Lateinische  clam  rufen,  und  die  Deutsche  klag;  fer- 
ner auf  den  Hebräischen  Infinitiv,  im  Status  construetus^  und  Imperativ, 
wie  ktol.  Ich  glaube  dagegen,  dafs  man  nicht  als  Prinzip  aufstell^i 
könne,  dafs  gerade  die  kürzeste  Form  einer  Wortfamilie  als  Wurzel  an- 
zusehen sei;  es  braudien  vielmehr  die  Wurzeln  in  der  Sprache  gar 
nicht  vorzukommen,  und  kommen  in  den  mmsten  Sprachen  wirklidi 
nicht  vor.  Die  Wurzel  wird  gefunden,  wenn  man  von  einem  Worte 
alles  ablöst,  was  irgend  einen  grammatischen  Nebenbegriff  andeutet,  wie 
die  Gasusenduugen  des  Nomens  tmd  das  Ableitimgssuffiix ,  wodurch  es 
zu  einer  besonderen  Klasse  von  Nominen  gestempelt  wird,  die  Personal- 
endungen der  Zeitwörter,  imd  das,  was  die  Tempus-  und  Modusverhält- 
nisse bezeichnet,  und  wenn  man  überhaupt  nur  das  übrig  läfst,  was  alle 
von  einer  Quelle  ausgehende  Wörter  mit  einander  gemein  hab^n.  Im 
Griechischen  kommt  gar  keine  Wurzel  als  Wortform  vor,  im  Lateini^ 
sehen  nur  einige  abgekürzte  Imperative  und  Adjectivformen,  die  jedoch 
nur  in  Zusammensetzungen  vorkommen,  wie  ger^  fer^  in  armiger ^  fru^* 


( I )    S.  ELose garten' 8  Rezension  der  Annais  qforiental  literature,  in  der  Jenai*schen 
Litteraturzeitung  J.  1821.  Sept.  S.595. 
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fer.  Im  Sanakrh  kann  jede  Wurzel  in  äknlichen  Zusammensetzungen 
als  Adjecuv  gebraucht  werden^  und  dieses  ist  der  einzige  Fall,  wo  eine 
Sanskrit -Wurzel  5  ohne  fremdartigen  Zusatz  ^  ins  Leben  eintritt«  Im 
Gothisehen  bietet  die  sog^dannte  starke  Gonjugation  in  der  zweiten  Sin* 
gulai*pa:son  des  Imperativs  die  reine  Wurzel  dar;  aber  um  nun  wieder 
zu  dem  Hebraisdi^n  Imperatiy  zmoickzukehi^en ,  so  kann  ich  deswegen 
ktol  nicht  als  Wm'zel  anerkennen,  weil  diese  Fonn  offenbar  das  Resultat 
einer  grammatischen  Operation,  die  Folge  einer  Zusammenziehtmg  ist. 
Man  wird  dieses  leicht  zugeben,  wenn  man  auf  den  wichtigen  und  auf 
die  ganze  Sprachenifaltung  höchst  einflufsreichai  Unterschied  achtet, 
wacher  zwischen  den  Semitischen  yerbundenen  Gonsonanten,  (wie  in 
dem  Hebräischen  Imperatir  ktol,  in  dem  Ghaldäischen  Präteritum  ktol), 
und  denjenigen  statt  findet,  womit  im  Sanskrit  und  den  verwandten 
Sprachen  eine  Wurzel  anfängt  oder  endet.  In  der  Sanskrit -Wurzel 
kram  schreiten,  in  der  Lateinischen  dam  rufen,  in  dem  Griechischen 
TjfT  wenden,  bilden,  wie  in  allen  ähnUchen  Wurzeln,  die  beiden 
TCrbundenen  Gonsonanten  gewissei*maf$en  eine  grammatische  Einheit; 
sie  sind  wie  von  Natur  zusammengewachsen,  und  können  durch  keine 
grammatische  Umbiegung  getrennt  werden,  —  so  dafs  etwa  aus  kram, 
karam,  koram  oder  etwas  ähnliches  werden  könnte  —  sie  werden  viel- 
mehr ganz  wie  einfache,  untheilbare  Elemente  behandelt.  Wenn  aus 
kram  die  Formen  karam,  koram  und  ähnliche  kommen  könnten,  so  wür- 
den nach  meiner  Meinung  die  Indischen  Grammatiker  Unrecht  haben  es 
als  Wurzel  aufzustellen;  es  würde  da,  wo  es  als  Wortform  vorkäme, 
für  eine  Zusammenziehung  gelten  müssen ;  es  wäre  ein  gebogenes  Wort, 
denn  Beugung  besteht  nicht  blofs  in  Erweiterung,  sondern  auch  in  Zu- 
sammenziehung eines  gegebenen  Spradbelements.  —  Ganz  anders  verhält 
es  sich  mit  zwei  verbundenen  Gonsonanten  der  Semitischen  Sprachen; 
es  gibt  eigentlich  in  diesem  Sprachsiamme  keine  radikale  Verbindungen 
von  Gonsonanten,  wohl  aber  ^gehört  zu  dem  Umfange  seiner  organischen 
Flexionen  die  Fähigkeit,  zwei  durch  Yocale  geschiedene  Gonsonanten 
durch  Schnelligkeit  der  Aussprache  zu  vereinen.  Durch  eine  solche 
gi^ammatische  Operation  entsteht  der  Imperativ  ktoL  Dafs  aber  k  und  t 
nicht  von  Natur  verbunden  sind,    und  wie  kr  in  der  Sanskiit -Wurzel 
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kram  gleichsam  eine  Einheit  dai*stellen^  sieht  man  aus  den  meisten  Wort- 
formen welche  mit  ktol  einerlei  Stammes  sind.  Die  zweite  Singularper- 
son des  Imperativs  ist  gröfstentheils  identisch  mit  dem  Infinitiv  im  Status 
constructusy  dieser  aber  ist  blofs  die  Vei^kürzung  des  skUus  ahsdutusj 
aus  katol  ynvA  kloly  v^il  das  regierende  Wort  imd  das  regierte  im  He- 
bräischen in  so  inniger  Verbindung  stehen^  dafs  sie  gleichsajn  eine  Art 
von  Gomposituih  zusammen  bilden;  man  eilt  daher  so  schnell  als  mög- 
lich von  dem  ersten  zum  letzten,  denn  blofs  durch  diese  Eile  wird  das 
grammatische  Yerhältnifs,  in  welchem  beide  Wörter  zu  einander  stehen, 
ausgedrückt.  Weil  es  aber  auch  in  der  Natur  der  Sache  liegt,  dafs 
man  bei  einem  Befehle  seinen  Willen  so  schnell  als  mögh'ch ,  ausdrückt, 
so  erklärt  es  sich  hieraus,  warum  der  Imperativ  in  Sprachen,  deren 
Wurzeln  eine  Verkürzung  zulassen,  von  derselben  Gebrauch  macht, 
und  warum  in  Sprachen,  wo  eine  Verkürzimg  oder  Sylbenverminderung 
der  Wurzel  unmöglich  ist,  nicht  selten  die  unveränderte  Wurzel,  ohne 
Beifiügung  eines  Personalcharakters,  als  zweite  Singularperson  des  Impe^ 
rativs  steht.  Im  Syrischen  und  Ghaldäischen  findet  zwar  eine  Verbin- 
dung des  ersten  luid  zweiten  Radikalconsonanten  auch  in  der  dritten  Sin- 
gularperson masc.  des  Präteritums  statt,  allein  es  läfst  sich  hiermit  eben 
so  wenig  die  Einsylbigkeit  der  Wurzel  beweisen^  weil  diese  Zusammen- 
ziehung nicht  auf  alle  abgeleitete  Wortformen  sich  ersti^eckt,  weshalb 
das  Chaldäische  und  Syrische  ktal  nicht  mit  der .  Indischen  Wurzel  kram 
verglichen  werden  kann. 

Wenn  man  berechugt  wäre  zu  behaupten,  dafs  der  erste  Vocal 
von  kaial  nicht  zur  Wurzel  gehöre,  weil  man  in  allen  Semitischen  Mund* 
arten,  bei  gewissen  Wortformen,  so  schnell  darüber  hinauseilt,  dafs  er 
keine  Sylbe  bildet,  so  könnte  man  mit  gleichem  Rechte  sagen,  dafs  der 
zweite  Vocal  nicht  zur  Wurzel  gehöre,  indem  er  nicht  minder  häufig 
ausgestofsen  wird.  Es  kommt  z.B.  von  dem  Hebräischen  Paruzip  kotel 
tödtend,^  das  Femininum  kotiah  durch  Ausstofsung  des  zweiten  Vocals, 
während  ktulahy  aus  katul  getödtet,  durch  Ausstofsung  des  ersten 
kömmt.  Auf  welche  Zusammenziehung  soll  man  nun  ein  gröfseres  Ge- 
wicht legen,  um  aus  den  Partizipien  die  Einsylbigkeit  der  Hebräischaa 
Wurzeln  zu  beweisen  ?  Oder  müfste  man  nichts  um  konsequent  zu  seyn, 
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auf  beide  Verkürzungen  ein  gleiches  Gewicht  legen ,  woraus  hervorgehen 
würde,  dafs  eine  Hebräische  Wurzel  gar  keine  Sylbe  bilde  (*). 

Ich  möchte  jedoch  keineswegs  behaupten,  dafs  in  den  Semitischen 
Sprachen  die  dritte  Singularperson  masc.  des  Präteritums ,  z.  B.  katal 
im  Hebräischen,  als  die  Wurzel  anzusehen  sei,  denn  kotel^  kattU^  und 
jede  andere  Wortform,  welche  weder  am  Anfange  noch  am  Ende  der 
Wurzel  etwas  beifügt,  noch  im  Innei^  eine  nicht-radikale  Einschiebung 
hat,  aber  auch  keinen  Wurzelvocal  verschluckt,  hat  ein  gleiches  Recht 
für  die  Wurzel  zu  gelten,  insofern  man  nämlich  eine  in  der  Sprache 
bestehende  Wortförm,  imd  nicht,  wie  die  Indischen  Grammatiker  gethan 
haben,  ein  reines  Abstractum  als  Wurzel  aufstellen  will  {^).  Man 
könnte  sagen,  dafs  die  Semitischen  Wurzeln  eigentlich  keine  Stammvo- 
cale  haben,  und  hierdurch  in  einem  entschiedenen  Gegensatze  zu  den 
Sanskrit -Wurzeln  stehen.  In  dieser  Sprache  trägt  nämlich  der  Vocal 
sehr  wesentlich  zur  Bestimmimg  der  Grundbedeutung  bei,  und  wenn 
man  ihn  mit  einem  andern  als  nahe  verwandten  vertauscht,   so  entsteht 


(i)  Wahrend  der  Hebräische  Infinitiv  im  Status  constructus  den  ersten  Vocal  der 
Wurzel  ausstöfst,  gelangt  der  Arabische  auf  dem  entgegengesetzten  Wege  zur  Einsilbig- 
keit, indem  nämlich  der  Yocal  des  zweiten  G>nsonanten  der  Wurzel  ausgestofsen  wird; 
man  yergleiche  das  Hebräische  ktol  mit  dem  Arabischen  katl-un.  Es  kann  hieraus  eben 
so  wenig  die  Einsilbigkeit  der  Wurzel  bewiesen  werden,  da  in  anderen  Wortformen 
der  zweite  Wurzelyocal ,  im  Arabischen,  seine  Rechte  zur  Genüge  geltend  zu  machen 
weis ,  und  im  Allgemeinen  viel  seltener  als  im  Hd>räischen  sich  yerdrängen  läfst.  Man 
yergleiche  z.B.  das  Arabische  katalat  sie  tödtete,  mit  katlah,  kataiu,  sie  tödte- 
ten,  mit  katlu. 

(2}  Die  Indischen  Grammatiker  sind  offc^nbar  durch  Abstraction  zu  dem  Begriffe  ihrer 
Wurzeln  gelangt.  Denn  wenn  gleich,  wie  bereits  bemerkt  worden,  eine  jede  Sanskri- 
tische Wurzel,  nach  Analogie  der  Lateinischen  Adjectiyeyer  und  ger^  in  Zusammensetzun- 
gen yorkoBunen  kann,  so  sind  doch  nur  wenige  Wurzeln  auf  diese  Weise  in  gewöhn- 
lichem Gebrauche.  Wem  sind  z.B.  die  Wurzeln  tid ,  essen,  as  xmd  bhü ,  seyn,  äs, 
sitzen,  swap,  schlafen  u.  s.  w.  jemals  in  Zusammensetzungen  der  erwähnten  Art  yor- 
gekommen?  Auch  sind  die  Endbuchstaben  der  Wurzeln,  wenn  sie  ohne  Anfügung  eines 
Suffixes  als  Wortformen  gebraucht  werden,  den  WohUautsregeln  imlerworfen,  worauf 
aber  bei  der  Aufstellung  der  Wurzeln  die  Indischen  Grammatiker  keine  Rücksicht  ge- 
nonmien  haben;  z.  B.  dah  wird  als  Wurzel  gegeben,  welche  brennen  bedeutet  (^mw) 
denn  obwohl  der  Gonsonante  h,  den  man  nicht  mit  dem  Spiritus  finalU  yerwechseln  darf, 
im  Sanskrit  niemals  am  Ende  eines  Wortes  stehen  kann,  so  ergibt  sich  doch  dah  leicht 
als  Wurzelsilbe  yon  dahaH  er  brennt. 

Hist.  philol.  Klasse  i%2A.  R 
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eine  ganz  andere  Wurzel,  aufser  allem  Zusammenhang  der  Bedeutung« 
Es  drückt  z.B.  die  Wurzel  Tup  die  Begriffe:  beleidigen,  verwun- 
den, tödten  aus,  und  der  Stammvocal  u  kann  nur  in  6  und  au  über- 
gehen, aber  durch  dessen  Veränderung  in  /  oder  a  entstehen  neue  Wur- 
zeln Yon  ganz  yerschiedener  Bedeutung;  tip  heifst  nämlich  besprengen, 
und  tap  brennen.  In  den  Semitischen  Sprachen  ist  es  anders ;  ein  je- 
der Yocal  kann  in  jeden  yerwandelt  werden,  und  die  Vocale  gehören  in 
diesem  Sprachstamme  mehr  der  Bestimmung  grammatischer  Nebenbegriffe 
als  der  Festsetzung  der  Grundbedeutung  an.  Aus  dem  Hebräischen  iaial 
kann  durch  keine  VocalTcränderung  ein  Wort  gebildet  werden,  welches 
nicht  mit  dem  Begriffe  tödten  zusammenhinge,  und  es  gehören  in  den 
Semitischen  Sprachen  von  einer  Anzahl  von  Wörtern,  ohne  Rücksicht 
auf  die  Vocale,  alle  diejenigen  zu  einer  Wurzel,  welche  dieselben  Gon- 
sonanten  in  derselben  Ordnunjg  aufweisen.  Eine  Semitische  Wurzel  ist, 
in  Bezug  auf  die  Vocale,  so  unbestimmt,  dafa  sie  eher  gedacht  als  aus- 
gesprochen werden  kann;  dafs  sie  aber  als  zweisylbig  gedacht  wei-den 
müsse,  erhellt  daraus,  dafs  yon  ihr,  ohne  fremdai^ugen  Zusatz,  und  ohne 
Wiederholung  der  Radikalbestandtheile ,  zweisylbige  Wortformen  aus- 
gehen (^). 

Wenn  aus  dem  Gesagten  hervorgeht,  dafs  man  yon  gewissen  ein- 
sylbigen  Wortformen  des  Semitischen  Sprachstamms  nicht  auf  die  Ein- 
sylbigkeit  der  Wurzeln  schliefsen  dürfe,  weil  man  hierbei  die  Zusam- 
m^iziehung,  deren  Resultat  sie  sind,  übersehen  würde,  so  möchte 
ich  doch  dem  entgegengesetzten  Verfahren  derjenigen  nicht  beistinunen, 
welche  im  Griechischen  alle  zusammengesetzte  Gonsonanten  aus  Zusam- 
menziehungen oder  auf  andere  Weise  zu  erklären  suchen,  und  nirgends 
zwei  yerbimdene  Gonsonanten  als  Urbestandtheil  einer  Wurzel  gelten 
lassen.  Es  mag  seyn,  dafs,  wenn  wir.  uns.  in  die  Zeit  der  frühestai 
Sprachent Wickelung  y ersetzen  könnten,  wir  keine  zusammengesetzte  Gon- 
sonanten finden  würden;    allein  in  dem  Zustande  der  Ausbildung,    in 


.  ( I )  Dafs  dem  Zustande  Mrorin  wir  die  Semitischen  Sprachest  kennen,  ein  älterer  tot» 
ausgehen  konnte ,  in  welchem  das  Gesetz  der  Zweisjlbigkeit  noch  nicht  ausgebildet  war, 
soll  hier  k^ineswegei»  bestritten  werden,  und  mit  dem  was  Gesenius  in  seinem  ausfohr- 
lichen  Lehrgebäude  S,  i83,  184.  sagt,  bin  ich  yolUuunmen  einverstanden. 
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i/velchem  sich  uns  das  Sanskrit^  Griechische  und  andere  verwandte  ^i^chen 
zeigen ;  läfst  sich  der  Grund ,  aus  welchem  yerbundene  Gonsonanten  in 
den  Wurzehi  gleichsam  eine  grammatische  Einheit  vertreten,  nicht  mehr 
erkennen,  imd  sie  lassen  sich  von  den  Grundbestandtheilen  der  Wurzeln 
nicht  ausschhefsen,  wenn  man  nicht  zu  ganz  wiUkührlichen  und  gezwun- 
genen Erklärungen  seine  Zuflucht  nehmen  will.  Wenig  Befriedigendes 
gewährt  z.B.  Lennep's  Erklärung  von  trraw  aus  raw  durch  ein  vorge- 
setztes 0";  raw,  welches  nichts  erklären  würde,  soll  nämlich  einerlei  seyn 
mit  Ww,  welches  das  Primitivum  von  rtivw  seyn  soll ,  um  so  auf  langem 
Wege  von  dem  Begriffe  des  Streckens  zu  dem  des  Stehens  zu  gelangen. 
Da  aber  das  Griechische  frrau)  mit  der  Alt -Indischen  gleichbedeutenden 
Wurzel  sthd  zusammentrifft,  eine  Wm'zel,  welche  sich  in  den  meisten, 
wo  nicht  in  allen  verwandten  Sprachen,  erhalten  hat,  so  folgt  daraus, 
wenn  man  dieses  Zusammentreffen  nicht  für  ein  Spiel  des  Zufalls  an- 
sehen will,  dafs  die  Vereinigung  des  er  und  r  in  (rrawy  icrr))jui  sehr  alt, 
ja  älter  als  die  Griechische  Sprache  sei,  denn  sie  bestand  in  einer  Zeit, 
wo  man  noch  nicht  Sanskrit,  Griechisch,  Lateinisch  u.  s.  w.  unterschied. 
Eben  so  verhält  es  sich  mit  manchen  andern,  der  Griechischen  mit  der 
Sanskritsprache  gemeinschafth'chen  Wurzeln,  die  man  gleichsam  aus  ih* 
ren  Fugen  reifsen  miifste,  wenn  man  den  Griechischen  Primitiven  keine 
zur  Einheit  verbundene  Gonsonanten  zuerkennen  will.  Lennep  erklärt 
ri^(a  aus  ri^w,  t^irm  aus  I^cgü;  die  Indischen  Grammatiker  stellen  richtiger 
trip  erfreuen  und  srip  sich  bewegen  als  einfache  untheilbare  Wur- 
zelsylben  auf,  welche  in  der  Flexion  in  tarp  tmd  sarp  übergehen,  z.B. 
tarpati  er  erfreut,   sarpati  er  bewegt  sich. 

Valckenaer  theilt  die  Griechischen  primitiven  Zeitwörter  in  büi" 
terae^  triliterae  und  quadriliterae  ein,  und  alle  Verba,  welche  in  der  er- 
sten Singulai^rson  des  Präsens  mehr  als  vier  Buchstaben  enthalten,  so 
wie  die  mit  Vocalen  anfangenden  quadriliterae j  werden  von  ihm  aus  der 
Zahl  der  Primitive  ausgeschlossen.  Es  müfsten  also  nach  dieser  uner- 
vriesenen  Theorie  Zeitwörter  wie  r^ewu),  ^Aryw,  re^Troo,  e^ww,  IXttw,  wenn 
auch  verbundene  Gonsonanten  als  Radikaltheile  primitiver  Zeitwörter  zu- 
gelassen würden,  schon  deswegen  als  abgeleitet  gelten,  weil  sie  mehr  als 
vier  Buchstaben,  oder  unter  vier  Buclistaben  einen  Anfangsvocal  haben. 
Doch  ist  auch  Valckenaer  kein  Freund  von  verbundenen  Gonsonanten, 
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die  er  auch  in  quadnliteris ,  wie  irXau),  tX/mj  irKow^  fär  Zusammenziehun- 
gen  erkläit.  Es  mag  seyn^  dafs  TrAoo;  wirklich  aus  we?<au>  entstanden  sei, 
denn  die  Bedeutungen  beider  Zeitwörter  sprechen  für  diese  Ableitung, 
es  folgt  aber  daraus  nicht,  dafs  auch  rXecü  und  rAow  die  Sylbe  viK  zur 
Wurzel  haben.  Warum  sollte  es  nicht  im  Griechischen  eine  Wurzd 
geben  können,  die  mit  irX  anfange  imd  e  oder  o  zum  radikalen  Endvocal 
habe?  Im  Sanskrit  ist  Plu  eine  Wurzelsylbe,  welche  Bewegung,  beson- 
ders auf  dem  Wasser,  wie  schwimmen,  fliefsen,  ausdrückt;  mit  phi 
hängt  die  Lateinische  Wurzel  ^u  (ßuo^  Jbmten),  das  Deutsche  fliefsen, 
xmd  offenbar  auch  das  Griechische  TrXeeo  imd  n}<iu)  zusammen,  als  deren 
Wurzeln  man  wXi  und  ir}<o  ansehen  mufs.  Wenigstens  erhellt  aus  der 
erwähnten  Uebereinstimmung  mit  dem  Sanskrit,  dafs  die  Vereinigung  der 
Buchstaben  w  xmd  A  eben  so  alt  sei  als  die  yon  er  und  r  in  der  Wur- 
zel o'ra,  und  dafs,  wenn  tAcco  und  tXoo;  durch  Zusammenziehimg  ent- 
standen sind,  dieses  keine  Griechische  Zusammenziehung  sei.  Eine  Noth- 
wendigkeit  TXew  und  ttAocü  für  Abkömmlinge  Ton  TreXo)  zu  erklären,  würde 
aber  nur  dann  bestehen,  wenn  es  erwiesen  wäre,  dafs  die  Sprachfamilie 
die  uns  hier  beschäftigt,  mit  der  Semitischen  die  Eigenheit  theilte,  dafs 
es  bei  einer  Wurzel  einzig  auf  die  Reihefolge  der  Consonanten  ankäme, 
und  dafs  die  Yocale  eine  gleich  imtergeordnete  Rolle  spielten.  Ich  habe 
l>ereits  das  G^gentheil  zu  begründ^i  versucht,  durch  die  Erscheinung, 
dafs  es  im  Sanskrit  Wortstämme  gibt,  die  mit  gleichen  Consonanten  an- 
fangend, mit  gleichen  endend,  wegen  der  Verschiedenheit  des  Stammvo- 
cals  als  yerschiedene  von  einander  unabhängige  Wurzeln  bestehen,  die 
in  der  Bedeutung  keine  Berührung  haben.  Nun  bleibt  mir  noch  übrig, 
einige  Beispiele  Alt-Indischer  Wurzeln  anzuführen,  welche  wie  vi?^  und 
jr?Uw  im  Griechischen,  bei  gleichen  Stammconsonanten ,  und  gleichem 
Stammyocal,  durch  die  Bedeutimg  gänzlich  geschieden  sind,  weil  der 
Stammvocal  der  einen  yon  den  zwei  Stammconsonanten  eingeschlossen  ' 
ist,  während  der  der  andereh  am  Ende  steht,  und  zwei  zur  Einheit  Tei^- 
btmdene  Consonanten  yor  sich  hat.  So  heifst  sur  glänzen  und  sru 
fliefsen,  pul  heifst  grofs  werden  und  piu  schwimmen,  dhur  heifst 
tödten  und  dhru  fest  stehen.  Vielleicht  würde  sich  bei  ähnlichen 
Fällen  hier  und  da  noch  eine  entfernte  Bemhrung  der  Bedeutung  auf- 
finden lassen,   allein  wenn  man  auf  zu  entfernte  Beziehungen  ein  Ge- 
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wicht  legt,  welche  Wörter  wären  dann  nicht  Tcrwandt?  So  lange  zwei 
Wörter  nicht  ganz  das  Gegentheil  von  einander  ausdrücken,  müssen 
ihre  Bedeutungen  irgend  einen  J3erührungspunkt  darhieten^  es  ist  sogar 
nicht  selten  der  Fall,  dafs  ein  Wort  seine  ursprüngliche  Bedeutung  mit 
der  entgegengesetzten  yertauscht* 


Von  den  Pronominen. 

Die  Pronomina  spiden  eine  so  wichtige  Roll^  in  der  Formenlehre, 
sie  hab^i  einen  so  grofsen  Einflufs  auf  die  grammatische  Gestaltung  an- 
derer Redetheile,  dafs  es  zweckmafsig  ist,  in  der  vergleichenden  Zerglie- 
derung, die  uns  hier  beschäftigt,  von  einer  näheren  Betrachtung  dersel- 
ben auszugehen.  Nicht  nur  auf  die  Personalbestimmungen  der  Zeitwör- 
ter, sondeiiQ,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach,  auch  auf  die  Verhaltnifsfor- 
men  des  Nomens,  äufsem  die  Radikaltheile  der  Pronomina  ihren  Ein- 
flufs, imd  es  veixlankt  ihnen  ein  grofser  Theil  der  Gonjunctionen  seinen 
Ursprung,  so  wenig  auch  bei  dem  ersten  Blicke  die  Bedeutung  dersel- 
ben zu  dieser  Yermuthung  Anlafs  geben  mag. 

Die  Indischen  Grammatiker  sind  mit  den  Europäischen  Etymolo- 
gen in  einerlei  Fehler  yerfallen,  wenn  sie  die  Pronomina  von  denselben 
Wurzeln  ableiten,  woraus  Yerbaund  andere  Redetheile  entspringen • 
Wenn  sie  z.B.  das  Interrogativ,  welches  k  zum  radikalen  Gonsonanten 
hat,  von  der  Wurzel  hai  tönen  ableiten,  so  findet  man  hierbei  eben 
so  wenig  Befriedigung,  als  wenn  man  bei  Lennep  lyco  ich  aus  einem 
Verbum  lyw,  für  ayw,  ich  thue,  mit  Zuversicht  abgeleitet  sieht.  Das 
Zusammentreffen  des  Lautes  scheint  zu  solchen  Ableittmgen  die  einzige 
Yeranlassimg  gegeben  zu  haben,  und  die  Bedeutung  wenig  berücksich- 
tigt zu  seyn.  Den  Benennungsgrund  der  Pronomina  aufzudecken  ist 
nach  meiner  Ueberzeugung  nicht  mehr  möglich;  wir  müssen  uns  damit 
begnügen  ihrer  ältesten  Foim  nachzufoi^chen,  und  ihre  Radikaltheile  zu 
erkennen,  ohne  auf  deren  Zusammentreffen  mit  den  Urelementen  ande- 
rer'Redetheile  ein  Gewicht  zu  legen.  —  Was  die  Beugung  anbelangt, 
so  weichen  die  Pronomina,  in  der  Sanskritsprache  wie  in  allen  mit  ihr 
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yerwandten^  Yon  dem  allgemeinen  Declinationstypus  in  mehrfacher  Be- 
ziehung ab 9  welches  wohl  hauptsächlich  daher  kommen  mag,  dafs  sie 
treuer  als  andere  Wörter  die  ältesten  Formen  der  Sprache  aufbewahren, 
weshalb  auch  verwandte  Sprachen  gewöhnHch  in  den  Pronominen  die 
meisten  und  auffallendsten  Uebereinsummungen  darbieten.  So  haben  im 
Enghschen  nur  die  Pronomina  noch  Spuren  Ton  Dedlination  aufbewahrt, 
und  sich  hierdurch  in  näherem  Zusammenhang  mit  dem  Deutschen  und 
den  alteren  Germanischen  Mundai^ten  erhalten;  in  den  Semitischen  Sprachen 
weisen  die  Pronomina  auf  einen  Urzustand  der  Sprache  hin,  in  welchem 
sich  das  Gesetz  der  drei  radikalen  Gonsonanten,  oder  der  Zweisylbigkeit 
der  Wurzeln,  noch  nicht  ausgebildet  hatte;  wenigstens  haben  die  Prono- 
mina sich  diesem  Gesetze  nicht  unterworfen • 

Wir  betrachten  zuerst  die  Pronomina  erster  und  zweiter  Person; 
diese  stimmen  im  Sanskrit  in  ihrer  Dedination  eben  so  sehr  unter  sidi 
überein,  als  sie  yon  denen  der  dritten  Person  abweichen.  Sie  haben 
beide  die  merkwürdige  Eigenheit,  welche  auch  die  verwandten  Sprachen 
theilen,  dafs  der  Singular  mit  dem  Dual  imd  Plural  in  keinem  gi^mma- 
tischen  Zusammenhange  steht,  d.  h.  zu  keinem  mit  diesen  gemeinschaft- 
lichen Stamme  zurückgeführt  werden  kann.  Diese  Stammverschiedenheit 
zwischen  Singular  und  Plural  (an  welchen  sich  auch  der  Dual  anschliefst) 
hat  bei  dem  Pronomen  der  ersten  Person  seinen  philosophischen  Grund. 
Man  kann  ja  nicht  mit  vollem  Rechte  sagen,  dafs  wir,  selbst  dem  Sinne 
nach,  der  Plural  von  ich  sei,  denn  ich  kann  weder  einen  Dual  noch 
einen  Plural  haben;  es  gibt  nur  ein  einziges  ich  im  Universum.  Das 
Wort  leones  bezeichnet  eine  Mehrheit  von  Individuen,  deren  ein  jedes 
in  dem  Gesichtspunkte  des  Sprechenden,  oder  in  seinem  Yerhaltnifs  zu 
ihm,  ein  Löwe  ist,  aber  nos  bezeichnet  nicht  eine  Mehrheit  von  Indivi- 
duen, deren  jedes  in  seiner  Beziehung  zu  dem  Sprechenden  ein  ich  ist. 
Unter  dem  wir  ist  zwar  meine  Ichheit  mitbegrifFen,  aber  nur  insofern 
kann  wir  grammatisch  der  Plural  von  ich  seyn,  als  ich  mich  selbst  als 
den  wesentlichsten  Theil  des  wir  betrachte,  oder  als  ich,  indem  ich  wir 
sage,  mehr  von  der  Idee  meiner  eignen  Persönlichkeit,  als  von  der  eines 
Gegenstandes  aufser  mir  durchdrungen  bin.  Es  ist  daher  noch  ein  Grund 
vorhanden,    warum  in  Sprachen  wir  der  grammatische  Plural  von  ich 
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seyn  könne  ^  und  aucli  im  Sanskrit  ist  dieses  bei  den  Zeitwörtern  der 
Fall^  wo  Singulair  und  Plural  m  zum  Personalcharakter  haben.  Der  Dual 
hingegen  hat  w. 

Das  Pi*onomen  der  ersten,  Person  läfst  in  seiner  DecHnation  vier 
yerschiedene  Stamme  unterscheiden  (nebst  einer  Nebenform  vom  Stamme 
na),  indem  die  Nominative  des  Singulars  und  Plm^als  eben  so  wenig 
imter  sich^  als  mit  den  obliquen  Casus  ihrer  respektiven  Zahl  zusam- 
menhängen; das  Pronomen  zweiter  Person  hat  deren  nur  zwei  (nebst 
einer  Nebenform  vom  Stamme  wa).  Der  Singular-Nominativ  der  beiden 
Pronominen  lautet  im  Sanskrit  aham  und  twam^  von  welchen,  nach  Ab- 
lösung der  gemeinschaftlichen  Endung  am,  ah  und  tu  als  Stämme  übrig 
bleiben.  Der  Stamm  tu  findet  sich  im  Lateinischen,  Lithauischen,  Let- 
tischen, Alt-Preufsischen  und  Persischen,  ohne  Beifügung  irgend  einer 
Endung,  im  Nominativ  wieder.  Im  Gothischen  hat  blos  das  t  eine  As- 
piration angenommen,  und  im  Alt-Slawischen  steht  tj  für  tu.  Im  Griechi- 
schen ist  ^  in  0"  übergegangen.  Scheidius  hält  das  blofse  v  für  den 
Stamm,  imd  erklärt  das  c  aus  einem  beigefügten  spiritus  asper.  Durch 
diese  Voraussetzung  bringt  er  den  Singular  in  nähere  Verbindung  mit 
dem  Plui*al  vßäg.  Allein  gegen  diese  Erklärung  erhebt  sich  die  Stimme 
des  Sanskrits  imd  aller  verwandten  Sprachen,  welche  dafür  sprechen, 
dafs  TU  die  ursprüngliche  Form  sei,  und  dafs  die  Form  av  auf  eine  im 
Griechischen  sehr  gewöbnhche  Veränderung  von  r  in  er  sich  gründe;  tu 
aber  kann  meines  Erachtens  nur  insofern  als  stammverwandt  mit  vf^tig 
angesehen  werden,  als  man  annimmt,  dafs  der  Pronominalstamm  tu  sich 
schon  in  den  ältesten  Reiten  im  Plural  in  ju  erweicht  habe,  eine  Form, 
in  welcher  das  Sanskrit  mit  mehreren  der  verwandten  Europäischen 
^rächen  zusammentrifft,  und  dafs  das  /  von  ju_  im  Griechischen  ver- 
loren gegangen,  oder  in  den  spiritus  asper  sich  verändert  habe.  Der 
Stamm  ah,  von  aham  ich,  findet  sich  mit  der  Verwandlung  von  h  in 
k  (eine  Veränderung  die  auch  im  Sanskrit  sehr  gewöhnlich  ist)  in  dem 
Gothischen  ik,  das  Alt- Hochdeutsche  hat  das  h  unverändert  gelassen, 
und  lautet  ih.  Im  Lettischen  steht  es,  im  Alt-Preufsischen  as,  deren 
schliefsendes  ^  der  Charakter  des  Nominativs  seyn  könnte,  denn  s  be- 
zeichnet in  diesen  Sprachen  den  Nominativ;  es  darf  aber  die  Verwandt- 
schaft zwischen  s  imd  h  nicht  übersehen  werden.     Im  Lithauischen  ist 
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h  in  fz  übergegangen^  daher  afz  (9*  Im  Alt -Slawischen  steht  az  im 
Nominativ^  der  hier,  wie  in  den  bisher  erwähnten  Sprachen,  nicht  den 
geringsten  Zusammenhang  mit  den  obliijaen  Casus  darbietet« 

Im  Sanskrit  lassen  sich  ma  und  mS  als  abwechselnde  Stammsylben  der 
obliquen  Casus  des  Singulars  annehmen,  tmd  alle  verwandte  Sprachen, 
Griechisch ,  Lateinisch ,  die  Germanischen ,  Lettischen  und  Slawischen 
Sprachen,  bieten,  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Sanskrit,  m  als  den  radi« 
kalen  Consonanten  in  allen  obliq[uen  Singularendungen  dar.  Im  Persischen 
steht  dieser  Stamm  schon  im  Nominatiy,  welcher  men  lautet,  und  am 
nächsten  mit  dem  Sanskritischen  Accusatiy  mäm  zusammentrifil.  Das  Pro- 
nomen zweiter  Person  lautet  im  Accusatiy  twäm,  welches  aus  tu^äm  zu 
erklären  ist«  Der  Accusatiycharakter  m  kann  jedoch  bei  diesen  bdden 
Pronominen  auch  abgeworfen  werden,  wodurch  eine  nähere  Ueberein- 
sümmimg  mit  dem  Griechischen  tmd  Lateinischen  henrorgebracht  wird, 
wo  diese  Pronomina,  im  Singular,  stets  des  eigentlichen  Accusatiycharak- 
ters  entbehren*  Am  nächsten  hängt  jedoch  mit  md  und  twd  das  Alt- 
Slawische  mja  imd  tja  zusammen  {ja  ist  nur  ein  einziger  Yocal).  In 
den  übrigen  obliquen  Casus  liegen,  im  Alt -Slawischen,  men  void.  teb  als 
Stammsylben  zum  Grunde;  ersteres,  welches  im  Datiy  imd  Locatiy  in 
mn  zusammengezogen  wird,  erinnert  an  ien.  Persischen  Nominatiy  men. 
Das  b,  von  teb  hängt  offenbar  mit  dem  alten  Stammyocal  u  zusammen, 
der  im  Sanskrit  nach  bestimmten  Wohllautsregeln  in  w  übergeht,  welches 
in  den  Slawischen  Dialekten  sich  in  b  erhärtet  hat,  wie  dieses  durch  die 
Betrachtung  des  Refiexiypronomens  der  dritten  Person  noch  mehr  sich 
bestätigen  wird.  Der  Locatiy  lautet  im  Alt-Slawischen  tob-ojuy  welches 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  aus  teb-oju  durch  den  Einflufs  des  Vocals 
dei*  Endung  auf  den  der  Stammsylbe  entstanden,   yermittelst  einer  Assi* 

(i)  Jakob  Grimm  gibt  in  seiner  deutschen  Grammatik  (iweite  Aufl.  $.71.)  meb- 
rere  Beispiele  wo  auch  am  AnÜBuage  der  Wörter  das  Lithauische  ein  ^z  an  der  Stelle  eines 
deutschen  h  hat.  In  zwei  der  yon  ihm  angeführten  Beispiele  entspricht  das  Lithauische ys 
einem  Sanskritischen  palatinen  s^  welches ,  wie  schon  früher  bemerkt  worden,  gerne  in  k 
übergeht;  nämlich ^zii  (Gen.ysun^),  Hund,  lautet  im  Sanskrit  jwi^  (Gen.  juhat) ,  und 
fiimtcLSy  hundert,  lautet  scUa  (Nom.  saiam).  Eine  überraschende  Aehnlichkeit  dieser  Art 
findet  sich  noch  zwischen  dem  LithauischenyzaA^,  ein  Ast,  und  dem  Sanskritischen 
gleichbedeutenden  sdkhd.  Dagegen  hat  in  dem  Worte  Herz,  Lithauischysi/tii^,  audi 
das  Sanskrit  ein  A,  nämlich  hrid. 
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milation^  wie  sie  im  Ah -Hochdeutschen  Torkommt^  obwohl  in  dieser 
Sprache  der  Vocal  einer  Endung  nur  den  Vocal  eines  vorhergehenden  Ab- 
leitungssuffixes, und  nicht  den  der  Stammsylbe  sich  assimiliren  kann(^). 
Im  Polnischen  zeigt  sich  jedoch,  durch  eine  spätere  Entartung,  der  Vo* 
cal  o  an  der  Stammsylbe,  auch  ohne  die  hier  vermuthete  Veranlassung. 
Mit  dem  Slawischen  steht  das  Lithauische  und  Lettische,  in  Betreff  der 
Prönominaldeclination,  in  nächster  Verbindung;  beide  Sprachen  geben 
in  der  ersten  Person  man  als  Stammsylbe  der  obliquen  Casus,  und  in 
der  zweiten  Person  erweitert  sich  der  Urstamm  tu,  im  Lithauischen  in 
taw^  imd  im  Lettischen  in  iew.  V(^as  die  Germanischen  Sprachen  an« 
belangt,  so  mufs  besonders  das  k  oder  h  imsere  Aufmerksamkeit  in  An- 
spruch nehmen,  welches  im  Singular-Accusatiy  den  Stammen  der*  ersten 
und  zweiten  Person,  so  wie  dem  Reflexir  der  dritten  Person,  sich  an- 
schliefst. Dieses  k  oder  h  findet  sich,  in  dem  entsprechenden  Gasus^  we- 
der im  Sanskrit  noch  in  irgend  einer  anderen  der  verwandten  Sprachen, 
und  ich  sehe  daher  keine  genugende  Veranlassung  mit  Rask  anztmehmen, 
dafs  das  Gothische  und  Isländische  mik  älter  sei  als  das  Griechische  yii  oder 
l/ue,  und  dafs  die  letzteren  Formen  sich  dadurch  erklären  liefsen,  dafs  die 
Griechen  v  oder  %  am  Ende  eines  Wortes  nicht  aussprechen  konnten. 
Stunde  das  k  oder  h  bei  den  Germanischen  Sprachen  nur  im  Accusatiy 
des  Pronomens  erster  Person,  so  möchte  ich  in  dem  Gothischen  mik,  in 
dem  Alt-Hochdeutschen  mih^  lieber  die  Vereinigung  von  zwei  gleichbe- 
deutenden Pronominalstämmen  erkennen,  nämlich  des  Nominauystammes 
ik^  ihy  und  des  Stammes  der  obliquen  Casus,  welcher  m  zum  radikalen 
Consonanten  hat  (2).  Da  aber  das  k  oder  h  auch  bei  den  beiden  ande- 
ren geschlechtlosen  Pronominen  sich  vorfindet,  so  wird  es  zweckinäfsiger 
seyn,  an  das  Lateinische  hicy  huic,  hunc  u.  s.  w.  zu  erinnern,  wo  ein 
unwesentliches  c  den  charakteristischen  Casusendungen  sich  angeschlossen 
hat;  ein  solcher  ursprünglich  bedeutungsloser  Buchstabe  konnte  später 
den  Charakter  eines  Casuszeichens  annehmen. 


(i)     Grimm' 8  Deutsche  Grammatik,  zweite  Aufl.  S.  Ii5-ii8. 

(a)  Bei  dem  Pronomen  der  dritten  Person  ist  die  Yereinigung  von  swei  rerschiedeneii 
Stämmen,  im  Sanskrit  wie  in  den  yerwandten  Sprachen,  zu  einem  gemeinschaftlichen  Gan- 
zen, nichts  ungewöhnKcfaes. 

Hist.  philol.  Klasse  1824.  S 
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In  dem  Datir  bietet  die  Sanskritsprache  eine  hocligt  auffallende 
Ud>erein8timmung  mit  dem  Lateinischen  dar,  und  liefert  die  Formen 
ma-h/am  mir,  tu^bhjam  dir«  jim  erscheint  im  Sanskrit  bei  Aea  Pro* 
nominen  sehr  häufig  als  eine  Art  bedeutungsloser  Nachschlagsylbe,  imd 
I.  wird  Yor  heterogenen  Yocalen  in  der  Regel  in  y  verwandelt;  es  lafst 
sich  daher  ma-hjam,  tu-bhjam  in  ma^hi-am^  tu^bhi-am  auflösen,  womit 
das  Lateinische  mihi  und  tibi  beinahe  identisch  ist.  Man  braucht  also 
diese  Lateinischen  Formen  nicht  mit  Scheidius  auf  eine  sehr  gezwim- 
gene  Weise  aus  jütoi  und  ru  zu  erkläi^n,  und  in  tibi  ein  eingeschhdienes 
Digamma  AeoUcum  zu  erkennen <  Die  Endung  Wijam  ist  zwar  im  Sanskrit, 
im  Sing,  auf  das  einzige  tu^bhjani  beschrankt^  hängt  aber  auf  das  in^ 
nigste  mit  den  gewöhnlichen  Pluralendungen  dies  Datiy* Ablativs  uüd  Xn- 
suiim^atalis,  bjas  (bhi^as)  und  blus,  und  mit  der  dualen,  dem  Dativ, 
Ablativ  und  Instrumenuh's  gemeinschaftlichen  Endung  J^A/a^>  zusanunen, 
so  dafs  bhjamy  bhjas,  bJus  und  bhjäm  als  Spröfslinge  einer  und  derselben 
Wurzel  angesehen  werden  können«  Ganfi  anders  verhält  es  sich  mit 
der  Endung  hfatn  in  mahjamy  mir;  sie  steht  ganz  isolirt,  und  es  wird 
dadurch  wahrscheinlich,  dafs  sie  eine  Verstümmelung  ihrer  primitiven 
Form  erliuen  habe.  Sollte  etwa  hjam  aus  bhjam  entstanden  sejn,  so 
dafs  von  dem  aspirirten  b  nur  die  Aspiration  übrig  gelassen  worden, 
auf  eine  ähnliche  Weise  wie  die  Wui*zel  dha  durch  eine  unreg^mäfsige 
Bildung,  das  Participium  hita  hervorbringt,  und  wie  das  Lateinische  hur 
mus  wahrscheinlich  einerlei  Ursprungs  ist  mit  dem  Sanskritischen  bhänü 
Erde,  und  wie  das  Lateinische y)  welches  so  häufig  die  Stelle  des  San- 
skritischen bh  vertritt,  im  Spanischen  in  h  übei*geht?  -^  Die  Aehnlidb- 
keit  des  Alt-Preufsischen  Dativs  tebbei  oder  iebbe  dir,  mit  tubhjam  und 
tibi,  ist  mehr  zufällig  als  auf  gemeinsamen  Ursprung  gegründet,  denn 
OS  ist  einleuchtend,  dafs  hier  blos  ei  oder  e  als  Endung  zu  betrachten 
seil  indem  tebb  zu  dem  Alt-Slawischen  Stamme  teb  und  dem  Lettischen 
tew  sich  verhält,  wie  nienn^  von  menn-ei  mir,  zu  dem  qben  «nwrähn- 
ten  rnen  und  nian. 

Der  Instrumentalis  hat  im  Sanskrit  ä  zur  charakteristischen  En- 
dung, und  der  Locativ  hat  das  Kennzeichen  des  Griechischen,  Latei- 
nischen und  Alt-Nordischen  Dativs,  nämlich  /.  Aus  dem  oben  erwähn- 
ten Stamme  mS  und  dem  aus  tu  in  twe  erweiterten  Stsnqjne  der  zweiten 
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P*son,  kommt  ddier,  mit  Befolgung  einer  Wohllautsregel,  Avelche  Tor 
Vocalen  die  Verwandlung  des  ä  in  aj  erfordert  (denn  S  gilt  im  Sanskrit 
als  eine  Zusammenziehung  von  a  und  i),  niajä  für  mS-a^  durch  mich, 
twajä  für  twS^ä^  durch  dich;  majiiur  mS^iy  in  mir,  twaji  für  twi-i^ 
in  dir.  Maji^  twaji  lassen  sich,  in  Betreff  der  Endung,  mit  den  Griechi* 
sdhen  Dativen  fw/  und  ro/  vergleicfaen.  Für  den  Ablativ  und  Genitiv 
des  Singulars  hat  das  Sanskrit,  in  der  Regel,  das  gemeinschaftliche  Kenn** 
zeichen  s.  Nur  die  Wörter  auf  a  und  die  Pronomina  unterscheiden  beide 
Casus,  und  geben  dem  Ablativ  die  Endung  at^  daher  n>at  von  mir,  iW'*<U 
von  dir.  Für  den  Genitiv  haben  die  Pronomina  erster  und  z weitet* 
Person  eine  Endung,  welche  sonst  bei  diesem  Casus  niemals  vorkommt, 
nändich  a\  hierbei  aber  hat  der  Stamm  der  ersten  Person  eine  Art  von 
Reduplication ,  imd  bildet  mam^a^  der  Stamm  tu  erweitert  sich  in  taw^ 
und  wird  dadurch  dem  obliquen  Stamme  des  Lithauischen  ganz  iden- 
tisch,* man  vergleiche  taw-a  mit  taw^es.  In  der  Endung  steht  jedoch 
das  Gothische,  wo  nicht  das  Alt*Slavnsche,  dem  Sanskrit  am  näehsD^i, 
deim  im  Gothischen  mnfs  in  der  zweiten  Person  und  bei  dem  geschlechtr 
losen  Pronomen  der  dritten  Person  das  dem  a  vorhergehende  n  belrem- 
den.  Die  Yergleichung  von  nieina^  theina^  seina  mit  dem  Sanskritischen 
ntawray  taw-a  und  mit  dem  Alt-Slavnschen  menre^  leb^^  seb-e^  führt  zu 
der  Yermuthung,  dafs  im  Gothischen  die  Analogie  der  ersten  Person 
auf  die  zweite  luid  dritte  eingewirkt,  und  diesen  das  nur  der  ersten 
Person  zukommende  n  mitgetheilt  habe.  In  dieser  Yermutfacmg  vrird 
man  durch  die  Yergleichung  der  entsprechenden  Lithauischen  und  Let^ 
tischen  Formen  nodi  mehr  bestärkt.  Was  den  Ausgang  a  anbelangt, 
so  ist  er  im  Gothischen,  zur  Bezeichnung  des  Genitivs,  eben  so  seltaa 
isds  im  Sanskrit,  und  zwar  ebenfalls  nur  auf  die  geschlechtlosen  Prono- 
mina beschränkt.  Für  den  Genitiv  und  Dativ  der  beiden  Personen  bat 
die  Sanskritsprache  noch  die  Nebenformen  m4  und  t^^  welches  man  für 
ungebeugt^  Grundformen,  ohne  Casusendung,  zu  halten  hat;  tS  aber 
scheint  den  Yerlust  eines  tv  erlitten  zu  haben  imd  für  twS  zu  stehen, 
aus  welchem  Stamme  wir  den  Instrumentalis  twajä  und  den  Locativ 
Iwaji  dich  haben  bilden  sehen.  Auch  das  Slawische  hat  im  Dativ  der 
l»iden  Personen  besondere  abgekürzte  Nebenformen,    welche  mit  den 
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erwähnten  Sanskritischen  in  nahem  Zusammenhang  stehen.     Sie  hiuten 
nämlich^  im  Alt -Slawischen,  mi  und  ti. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  dem  Plural,  in  welcher  Bezi^ung  dag 
Sanskiit  höchst  wichtige  Aufschlüsse  über  die  yerwandten  Europaisdien 
Sprachen,  besonders  über  das  Griechische,  liefert.  Der  Nominativ  lautet 
wajam  wir,  jüjam  ihr;  am  ist,  wie  im  Singular,  die  gemeinsdiaftliche 
Ekidung,  und  nach  den  Wohllautsgesetzen  läfst  sich  wajam  aus  wi-am 
erklaren.  Der  Stamm  wS  ist  insofern  als  unfruchtbar  anzusehen,  als  er 
im  Plural  blos  auf  den  Nominativ  beschränkt  ist,  und  unter  den  vielen 
verwandten  Sprachen  findet  er  sich  nur  bei  der  Germanischen  wieder, 
und,  was  in  der  That  auffallend  ist,  ebenfalls  dem  Anscheine  nach 
auf  den  Nominativ  beschränkt.  In  dem  Gothischen  w.eisy  wir^  ist  das 
schliefsende  s^  welches  in  mehreren  Mundarten  in  r  übei^egangen  ist, 
der  Charakter  des  Nominativs;  im  Angelsächsischen  fehlt  dieser  Charak- 
ter, und  es  ist  daher  ve  gewissermafsen  identisch  mit  der  Sjlbe,  welche 
sich  im  Sanskrit  als  Stamm  ergeben  hat.  Die  Yerwandschaft  zwischen 
fv,  und  m,  und  der  Umstand,  dafs  diese  beiden  Buchstaben  in  viden 
Sprachen  sich  gerne  mit  einander  verwechseln^  darf  hier  nicht  über- 
sehen, und  eine  ursprüngliche  Einerleiheit  der  beiden  Sanskridschen 
Stämme  wS  imd  m^^  nicht  geradezu  geläugnet  werden.  Merkwürdig 
Ueibt  es  aber,  dafs  nicht  ein  einzigesmal  im  Singular  das  m  dem.  w 
weichen  mufste,  und  ich  glaube  behaupten  zu  düi*fen,  dafs,  wenn  auch 
ursprünglich  der  Plural  vom  Singular  nicht  so  streng  geschieden  war, 
der  Genius  der  Sprache  doch  schon  sehr  frühzeitig  einen  Drang  fühlte, 
deh  Plm*al  von  dem  Singular,  selbst  dem  Stamme  nach,  unabhängig  zu 
machen. 

Was  nun  das  Pronomen  der  zweiten  Person  anbelangt,  so  .wird 
man  von  jüjam^  ihr,  sofern  man  auf  die  obliquen  Casus  Rücksicht 
ninunt,  die  Sylbe  ju^  mit  kurzem  u^  als  Stamm  ansehen  müssen.  Der 
Yocal  hat  sich  im  Nominativ  verlängert,  luid  das/;  zwischen  fü  und  am^ 
kann  für  eine  euphonische  Einschiebung  gelten,  wie  in  bhawS-j-amy 
ich  möge  seyn.  Dieser  Pi*onominalstamm  ju  hat  sich  bei  weitem  frudit- 
barer  gezeigt  als  wSy  denn  er  erstreckt  sich  über  den  ganzen  Plural  und 
Dual,  und  auch  in  den  verwandten  Sprachen  erfreut  er  sich  einer 
grofsen  Verbreitung.     Das  Gothische  seut  ihm  im  Nominativ  des  Plurals 
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das  gewöhnliche  Kennzeichen  ^  bei ;  das  Englische  bietet ,  ohne  den  Zusau 
einer  Endung,  den  reinen  Stamm  dar  (jrou).  Im  Lithauischen  erstreckt 
sich  dieser  Stamm  über  den  ganzen  Plural  und  Dual,  wie  jus^  ihr, 
judii^  ihr  beide.  Letzteres  ist  ofTenbai*  nichts  anderes  als  die  Ver- 
bindung des  Stanmies  mit  dem  Zahlworte  du^  zwei,  welches  im  Fe- 
mininum dwi  lautet,  imd  in  Verbindung  mit  ju^  judwi  bildet.  Mit  die- 
sem du  und  dwi  scheint  auch  das  in  den  ältei^n  Germanischen  Mund- 
arten, bei.  den  geschlechtlosen '  Pronominen  im  Dual-Nominativ  stehende 
t  oder  z  zusammen  zu  hängen. 

Das  Lettische  und  Alt-Preufsische  haben  den  Stamm  ju  ebenfalls 
im  Plural,  denn  diese  Sprachen  haben  keinen  Dual.  Im  Lateinischen 
und  Slawischen  hat  aber  der  Stamm  ju  keine  Spuren  zurückgelassen; 
im  Peraschen  hängt  damit  ohne  Zweifel  die  Sylbe  schu  von  schumdj 
ihr,  zusammen,  da  das  m  in  den  obliquen  Casus  des  Sanskrits  und  an- 
derer rerwandten  Sprachen  eine  so  bedeutende  Rolle  spielt,  dafs  man 
über  die  Sylbe  mä  von  schuntä  nicht  in  Verlegenheit  zu  seyn  braucht. 
Den  Uebergang  von  /u  in  schu  wird  man  nicht  anstöfsig  finden,  wenn 
man  die  Aussprache  des  Französischen  mit  der  des  Lateinischen  /  ver- 
gleicht. Im  Griechischen  zeigt  die  Sylbe  t5  oder  v  von  vimg,  vfdg,  oder 
dem  Aeolischen  vfMfug,  eine  zu  auffallende  Aehnlichkeit  mit  dem  vielver- 
bi*eiteten  Stamme  /u,  als  dafs  es  nötbig  wäre,  darauf  aufmerksam  zu 
machen.  Dafs  das  fx  von  vixsTg,  vixeg,  oder  die  beiden  fx  von  vfJLfjLBg,  nicht 
zum  Stamme  gehören,  ergibt  sich  schon  aus  der  Vergleichung  mit 
rilJLug,  a/xig,  a^xtg,  und  wird  aus  dem  Folgenden  noch  deutlicher  hervor- 
gehen. Um  nun  wieder  zum  Sanskrit  zurückzukehren,  so  stehen  asmän 
imd  juschmdn  als  Accusative  für  uns  und  euch.  Die  Sylbe  sma^  als 
nicht -radikaler  Bestandtheil ,  ist  bei  dem  Indischen  Pronomen  eine  zu 
gewöhnliche  Erscheiüung ,  als  dafs  man  hier  ihr  Eingreifen  übersehen 
könnte.  Sie  tritt  gewöhnlich  zwischen  den  Stamm  und  die  Casusendun- 
gen, so  dafs  diese  dem  eingeschobenen  sma  angehängt,  oder  damit  ver- 
schmolzen werden ;  ich  erkläre  daher  tasmaiy  (ihm),  ans  ta-sma-S^  (denn 
^welches  der  gewöhnliche  Dativ -Charakter  ist,  geht  mit  einem  vorher- 
gehenden a  nach  den  Wohllautsregeln  in  ai  über)  tasmät,  (von  ihm), 
aus  ta^sma-at^  und  tasmin^    (in  ihm),   aus  ta-sma-iny    dm*ch  Elision 
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des  a  von  sma(^).  Bei  den  Pronominen  der  ersten  und  zweiten  Person 
wird  zwar  die  Sylbe  sma  im  Singular  nicht  eingeschoben,  um  so  hau* 
figer  aber  im  Plural,  wo  sie  einen  Bestandtheil  aller  obhquen  Casus 
ausmacht.  Unmöglich  ist  es  asmdn  und  juschmUn  gegeneinander  zu  ^- 
len,  in  der  Absicht  die  Radikaltheile  beidei*  Formen  aufzufinden,  und 
juschmdn  in  derselben  Absicht  mit  seinem  Nominativ  jüjam  zu  yer« 
gleichen,  ohne  an  die  Sylbe  sma  zu  denken,  weldie  in  allen  Pronomi* 
neu  der  dritten  Person  in  mehreren  obliquen  Casus  des  Singulars  ein* 
geschoben  wird.  Die  Aspiration  des  s  von  juschman  kann  keine  Schwie- 
rigkeit machen,  da  die  Verwandlung  des  dentalen  s  in  das  sogenannte 
cerebrale  oder  aspirirte,  nach  einem  jedaa  anderen  Yocal  als  a  oder  a^ 
im  Sanskrit  ganz  gewöhnlich  ist:  es  verhilt  sidi  daher  ptschman  zu 
asmdn  wie  amuschnuu^  (yom  Stamme /ii»u)  jenem,  za  tasmai^  diesem. 
Es  diii^te  also  für  erwiesen  angesehen  wei*den,  dals  a  und  /u  die  Stämme 
von  asmdn  und  fuschmdn,  von  asmdbkis  und  fuscItrBabläs^  luid  allen  übri- 
gen obhquen  Pluralendungen  seien  (^).  Vergleichen  wir  nun  mit  asmdn 
und  juschman  die  Aeolischen  und  Alt-Epischen  Dative  c^üi|luv  und  tijLtfuy, 
ohne  jedoch  auf  die  Casusendung  ein  besondei*es  Gewicht  zu  legen,  dt 
es  hier  mehr  auf  die  Ausmittelung  der  Stamme  ankommt,  so  wird  man 
ebenfalls  a  und  t;  als  die  wesentlichsten,  mit  dem  Sanskrit  beinahe  iden* 
tischen  Radikaltheile  ansehen  müssen.     Denn   was  a\k\u»  und  ufxiuuv  mit 


(  I )  Die  Abwerfimg  eines  kurzen  oder  langen  a  Tor  grammatischen  Endungen,  welche 
mit  Yocalen  anfangen,  ist  etwas  sehr  gewöhnliches,  wie  ich  in  meinem  Lehrgebäude  der 
Sandiritsprache  R.  47«  gezeigt  habe. 

(a)  Sollte  zwischen  asmän^  asmdbis  u.  s.  w.  und  dem  Nominatiy  wajam  (aus  iv^-om) 
eine  ursprüngliche  Stammyerwandtschaft  besttanden  haben,  was  ich  keinesweges  läugneo 
will,  so  müfste  man  annehmen,  dafs  die  AusstofsuHg  welche  das  äolische  Di  gamma  so  häufig 
am  Anfiinge  der  Wörter  hat  erfahren  müssen ,  hier  auch  das  Indische  4v  getroffen  habe, 
und  dafs  demnach  a-sniän,  asmdbkis  u.  s.  w.  ein  älteres  ^va-smän^  wa-sniahis  Toraus- 
setze.  Es  würde  «ilso,  so  wie  die  Casus  des  Singulars  theils  aus  me^  theils  aus  ma  steh  ent- 
wi^eln,  dem  Pliu*al  die  verwandten  Stämme  w^  und  4va  zum  Grunde  liegen*  Dem  sei 
wie  ilim  wolle,  in  dem  Zustande,  worin  das  Sanskrit  erhalten  worden,  ist  das  Band  zerstört, 
welches  bei  dem  Pronomen  erster  Person  den  Nominatiy  an  die  obliquen  Casus  anknüpfte. 
Im  Griechischen  ^besteht  es  dadtu*ch,  dafs  der  Nominatiy  der  Analogie  der  Sanskritischen 
oUi^en  Casus  gefolgt  ist.  , 
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dnandei'  gemein  haben,  kann  nicht  der  Bezeichnung  der  verschiedenen 
Grundbegriffe  angehören.  Hier  m  es  passend  zu  berücksichtigen,  dafs 
im  Griechischen  o*  sich  gern  einem  folgenden  fx  assimilirt,  wie  denn 
durch  eine  solche  Assimilation  das  Dorische  IfXfx/  offenbar  aus  Ict/lu  ent- 
standen ist,  welches  dem  Sanskritischen  asmi^  ich  bin,  entspricht.  Es 
wird  daher  die  Yermuthung  nicht  befremden,  dafs  durch  eine  solche  As* 
aimitation  ofifMv  und  ifMiuv  aus  ocrjutv  und  t/cTfAiv  entstanden  seien.  Diese 
Yermuthung  gewinnt  dadurch  an  Wahrscheinlichkeit^  dafs  auch  in  den 
Pronominen  anderer  mit  dem  Sanskrit  verwandter  Europäischer  Sprachen 
sich  vieles  durch  die  erwähnte  Einschiebungssjlbe  sma  erklären  läfst. 
Ich  habe  schon  bei  einer  früheren  Yei^nlassung  die  Yermuthung  ausge- 
sprochen, dafs  mm  in  den  Gothischen  Singular -Dativen  der  Pronomina 
und  Adjective,  wie  thamma^  diesem,  hwamma^  wem,  imma^  ihm, 
u. s.w.,  durch  Assimilation  aus  der  Sylbe  sma  entstanden  sei,  und  mit 
dem  Indischen  sma  zusammenhänge,  so  dafs  tliamma  dem  Indischen 
gleichbedeutenden  tasmaij  hwamma  dem  Indischen  kasmai^  wem,  und 
imniUy  ihm,  dem  Indischen  asmai^  diesem,  entspräche  (^).  Ich  wie* 
derhole  hier  mit  um  so  gröfserer  Zuversicht  dieselbe  Yermuthung,  in 
welcher  auch  Jakob  Grimm  eine  befriedigende  Aufklärung  des  Go- 
thischen Dativs  anerkennt  (2),  als  ich  seitdem  durch  Yater's  Alt-PreU'- 
fsische  Grammatik  erfahren  habe,  dafs  in  dieser  mit  dem  Gothischen 
nahe  verwandten  Sprache  alle  Pronomina  der  dritten  Person  im  Sin- 
gular-Dativ mit  smu  enden.  Antar-smu^  dem  anderen,  ka-smu^ 
wem,  entsprechen  den  Sanskritischen  gleichbedeutenden  Formen,  antaror 
smaiy  ka-smai. 

Ich  glaube,  dafs  nach  dem  Gesagten  es  kaum  mehr  eines  Bewei- 
ses bedürfe  für  die  Behauptung,  dafs  die  Aeolischen  Formen  afiyav  und 
vfAfMv  älter  seien  und  vollständiger,  als  die  Dorischen  dju/y  und  v^lIv,  und 
dafs  diese  aus  jenen  hervorgegangen,  imd  nicht  umgekehrt,  da  man,  wo 
nicht  sehr  triftige  Gründe  für  das  Gegentheil  sprechen,  bei  obwalten- 
den Dialektverschiedenheiten  im  Griechischen,  diejenigen  Formen  für  die 
ursprünglichen  halten   mufs,    welche  am  genauesten  mit  dem  Sanskrit 

■     ■"      '  ■  •  I  ,    I  I  ■    ,  .    r  ■  ■  ■  .11       ..         I     I        1    I      ,  ■    .  .1  III 

(i )     S.  Armals  of  OrienUzl  lUerature  S.  lÖ. 
(a)    Deutsche  Grammatik,  aweite  Auflage  S.  826. 
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und  anderen  verwandten  Sprachen  zusammenhangen.  Es  scheinen  aber 
überdies  die  langen  Yocale  der  Dorischen  Formen  d/Luv  und  vfjuv  för  die 
Ausstofsung  eines  folgenden  Gonsonanten  zu  sprechen,  da  auch  der  Yo- 
cal  von  c/x|ui,  nach  Ausstofsung  des  einen  |li,  in  si  erweitert  wurde,  und 
da  das  o  von  Tv^rrovri,  nach  Ausstofsung  des  v,  in  tf  übergeht,  denn  auf 
die  Yertauschung  des  r  mit  tr  kommt  hier  nichu  an.  Unter  den  Ger- 
manischen Mundarten  hat  auch  nur  die  Gothische  ein  doppeltes  m  in 
dem  erwähnten  Singular -Dativ  der  Pi*onomina,  während  sänfmtliche 
jüngere  Mundarten  das  eine  m  abgeworfen  und  sidi  hierdurch  von  der 
Ui^orm  weiter  entfernt  haben,  indem  sie  sich  zur  Gothischen,  wie  die 
Dorische  zur  AeoHschen  Form,  verhalten.  Warum  sollte  man  nicht 
auch  in  dem  Pliu*al-Dativ  der  Pronomina,  obwohl  hier  auch  das  Go- 
thische nur  Ein  m  hat,  — wie  thaim^  diesen,  —  einen  Zusammenhang  mit 
der  Indischen  Einschiebungsylbe  snia  finden  können?  Vom  Lithauischen 
verdienen  hier  die  Plural-Dative /umu^^  euch,  und  mumus^  uns,  an- 
geführt zu  werden.  Im  Dual  lautet  der  Dativ  fum^  mum^  und  der  Ge- 
nitiv jüniüy  miunü.  Bei  Betrachtung  des  Alt-Preufsisdien  Dativs  nour 
mans^  uns,  geräth  man  leicht  in  Versuchung  zu  glauben,  dafs  hiar 
zwei  Pronominal -Stämme  mit  einander  vei*bunden  seien,  nämh'ch  nou^ 
welches  mit  dem  Lateinischen  nos^  dem  Alt-Indischen  und  Slawischen 
nasy  zusammenhängt  (wovon  no  und  na  als  Stämme  anzusehen),  xmd  mans 
welches  für  sich  allein  als  Plural -Accusativ  steht,  und  als  solcher  mit 
den  obliquen  Casus  des  Singulars  einerlei  Ursprungs  ist.  Wenn  man 
aber  nownans^  (uns),  mit  /oumans^  euch,  vergleicht,  so  erkennt  man, 
dafs  mans  in  beiden  Formen  als  Endung  angesehen,  imd  folglich  mit  der 
früher  erwähnten  Singularendung  sniu,  mit  dem  im  Sanskrit  eingescho- 
benen snia^  und  mit  dem  doppelten  m  des  Gothischen  xmd  Aeolischen 
in  eine  Klasse  gestellt  werden  müsse.  Um  nun  wieder  zu  dem  Griechi- 
schen zurückzukehren,  so  ist  es  kaum  nöthig  zu  bemerken,  dafs,  was  von 
dem  doppelten  fi  in  ofiiuv  und  vfjiiuv  gesagt  worden ,  auch  auf  den  Accu- 
sativ a/txjExe,  ufXjLU,  (welcher  eigentlich  dem  Dual  angehört)  und  den  Nomi- 
nativ ofifug,  vfifug,  anzuwenden  «sei.  Im  Genitiv  kommen  zwar  ojbtfUDv 
und  vfxiJLwv  nicht  vor,  ihr  ehmaliges  Daseyn  läfst  sich  aber  aus  der  Ana- 
logie der  übrigen  Casus  vermuthen.  Mit  dem  Dorischen  Plural  ofug 
scheint  der  Singular -Accusativ  oims  für  Ijui  in  Berührung  zu  stehen,  und 
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wirklich  legt  Sc  heidi  u  8  auf  dieses  Zusammaitreffeii  ein  so  grofses  Ge^ 
wicht,  dafs  er  sich  einen  Nominativ  äijug^  ayiis  bildet,  woraus  er  beide 
ableitet.  Allein  es  ist  offenbar  dieser  Zusammenhang  nur  ein  scheinbarer, 
es  sei  denn,  dafs  man  beweisen  könnte,  dafs  in  deni  Singular-Accusativ 
a  und  nibht  jtxe  der  wesentlichste  Bestandtheil  sei ;  denn  dafs  in  djueV  und 
Ufjiis  die  erste  und  bicht  die  letzte  Sylbe  radikal  sei,  liegt  am  Tage,  und 
es  bedarf  hierzu  nicht  der  Erklärung  >  wodurch  ich  yersucht  habe^  daa 
den  beiden  PluraKormen  gemdnsdiaftliche  fji  aus  dem  Sanskrit  und  an« 
deren  verwandten  Sprachen  nachzuweisen.  Dafs  aber  in  den  obhquen 
Singularendungen,  des  Pronomens  der  ersten  Person,  yZ  und  nicht  IjuS, 
lu  und  nicht  efU  oder  afjii  die  ursprüngliche  Form  sei,  wenn  sich  gleich 
keine  Zeit  nachweisen  lafst,  in  welcher  nicht  auch  die  letztei^  Form 
im  Griechischen  gebrauchlich  gewesen,:  erhellt  aus  der  Yergleichung  mit 
den  verwandten  Sprachen,  welche  sämmüich  die  entsprechenden  Casus 
mit  m  anfangen^  femer  aus  der  Neigung,  welche  die  Griechische  Sprache 
zeigt ,  den  mit  Consonanten  anfangenden  Wörtern  eipen  Yocal,  wie  6,  « 
oder  0,  vorzusetzen. 

Wenn  meine  Ansichten  über  den  Plural  der  Griechischen  Prono- 
mina erster  imd  zweiter  Person  richtig  sind ,  so  folgt  daiiaus,  dafs  man 
nicht  mit  Scheidius  das  Affbrmativ  ynv  öder  fitg  der  Zeitwörter  von 
ojueV  ableiten  dürfe,  denn  es  könnte  ja  sonst  mit  gleichem  Rechte  die 
zweite  Person  mit  fxtv  oder  t^g  enden.  Viel  richtiger  wird  sich  /ufv  oder 
fx^g  zugleich  mit  fju  und  dem  in  v  verweichten  fx  des  Imperfects,  Plus- 
quampei^ects  und  zweiten  Aorists  von  dem  obliquen  Singularstaikune  ab- 
leiten lassen,  wie  ja  das  Affoinnativ  re  der  zweiten  Person  nicht  aus 
O/Mi^,  wohl  aber  aus  dem  Dorischen  Singular  rv,  dessen  Accusativ  re, 
erklart  werden  kann.  Auch  möchte  ich  nicht  mit  Rask  das  Lithauische 
me;s^  wir,  mit  deni.  Dorischen  äfdg  Eusammenstellön ,  -  oder  damit  verr 
gleichen,  denn  .die  Aehnlichkeit  beider!  ^tmjehrjsufallig.  als  wirklidb,  da 
das  Lithauische  mit  dem  Sanskrit,  Griechischen,.  Ijateinisehen  und  den 
Germanischen  Sprachen  nicht  die  Eigenheit  theilt,  dafs  das  Pronomen, 
erster  Person  füi^  den  Plural  einen  eigenen  Stamni  habe,  sondern  der 
Stamm,  welcher  im  Singular*  den; obhquen  Caaus  zum  Grunde  liegt >  e]> 
streckt  sich  über  den  ganzen  Dual  und  PluraL  Es  wäre  in  der  That 
ein  sonderbarer  MifsgrifT  der  Lithauischen  Sprache,  wenn  sie  von  ofxig 
HisU  philoL  Klasse  1824.  T 
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gerade  diejenige  Sylbe  losgeriisen  hätte ,  worauf ,  zur  Beseidiniing  der 
Pei*8on^  am  wenigsten  ankommt.  Auch  konnte  Rask^  welcher  in  sei-» 
nen  Untersuchungen  über  die  Thrakische  Sprachkiasse  viel  Scharfsinn 
und  gründhche  Beobachtung  beui*kundet^  nur  insofern  dixig  mit  dem  li- 
thauischen  mes  yergleichoi,  als  er  das  (m  tou  oijlh  für  radikal  hielu 

Das  Sanskrit  hat  im  AccusatiT,  Datir  und  Geniur  des  Plurals, 
neben  den  aus  a  und  fu  gebildeten  Formen^  noch  die  gleichbedeuten* 
den  Formen  nas  und  was.  Als  Stamme  sind  na  und  wa  anzusdhien,  wie 
sich  aus  der  Yergleichung  mit  dem  Dual  nau  imd  wau  ergibt;  aber  das 
s  ist  gewissermafsen  mit  dem  Stamme  yei*wachsen,.  da  nas  und  was  sonst 
auf  den  Accusativ  besdirankt  seyn  müfstcn,  im  Falle  sie  nicht  schon  im 
Nominatiy  gebraucUich  wären.  Auch  zeigt  sich  in  dem  Lateinischen^ 
so  auffallend  mit  diesen  Nebenformen  übereinstimmenden  nos  und  vos{^) 
das  s  deutlich  als  Gasuszeichen.  Das  Griechische  hat  diese  Stamme  auf 
dai  Dual  beschränkt,  denn  ein  Zusammenhang  zwischen  (nf>Zh  (rfd  und 
was^  wau  lafst  sich  kaum  verkennen  Das  Slawische  bildet  den  ganzen 
Plural  und  Dual,  mit  Ausnahme  des  Nominativs  der  ersten  Person,  aus 
ähnlichen  Stammen,  daher  die  Genitive  nnSy  was^  die  Dative  nam^  warn 
u.  s.  w.  Das  Alt-Preufsische  zeigt  diese  Stamme  ebenfalls  im  Plural.  In 
den  Germanischen  Sprachen  ist  es  schwer,  im  Plural  und  Dual  den  rech- 
sen  Zusammenhang  zwischen  den  obliquen  Casus  imd  ihrem  Nominativ 
aufzufinden;  aus  der  Yergleichung  des  Gothisdien  mit  den  anderen  Ger* 
manischen  Mui^daiten  glaube  ich  jedoch  mit  Zuversicht  folgern  zu  dür- 
fen, dafs  die  Halbvocale  w  und  /  der  Nominative  %veis  und  /us  in  den 
obhquen  Casus  in  ihre  entsprechenden  Yocale  u  und  i  übergegangen 
sind.  Im  Alt^Hochdeutschen  ist  diese  Yeränderung,  bei  der  zweiten  Per- 
son^ schon  im  Nominativ  eingetreten,  und  das  u  des  Stammes  fu  hat  sich 
in  diesem  Casus  verdrängen  lassen ;  daher  aidit  ir  für  das  Gothische  /w. 
In  den  übrigen  Casus  hat  sich  [edoch  das  u  standhafter  gezeigt,  indem 
es  entweder  unvei'ändert  geblieben,  wie  in  dem  Dativ  üi^  oder,  vor  Vo- 
calen,  in  seinen  Halbvocal  w  übergegangen  ist,  in  Übereinstimmung 
mit  einer  im  Sanskrit  herrschenden  Wohllautsregel;   daher  der  Geniüv 

w-ar^  der  Accusativ  nv-iA.     Yergleidhit  man  hi^mit  die  entsprechende 

..  j . ^ 

[t)  Nach  Bengalischer  Aussprache  wird  nas  und  was  im  Sanskrit  eben  so  ausgespirocben. 
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Gothiscfaen  Formen  izwara^  izwi^y  so  erhebt  das  wie  ein  gelindes  s  aus- 
zusprechende z  einen  Zweifel.  Ob  dieses  z  für  eine  unwesentliche  eu- 
phonische Einschaltung  zu  halten  sei^  oder  ob^  was  mir  weniger  wahr* 
scheinlidi  ist^  zw  mit  der  Sanskritischen  Einschaltungssylbe  sma  zn^m.* 
menhänge,  durch  eine  nicht  ungewöhnliche  Verwandlung  von  m  in  Wy 
oder  auf  welche  andere  Weise  Yon  diesen  Formen  Rechenschaft  gegeben 
werden  müsse  ^  yermag  ich  nicht  zu  bestinunen.  Soviel  aber  halte  ich 
für  ausgemacht,  dafs  das  i  von  izwara,  iswisy  eben  so  wohl  wie  das  der 
entsprechenden  Alt-Hochdeutschen  Formen  iwar^  iwis,  von  dem  /  des 
Stammes  ju  herrühre^  und  dafs  das  w  der  Gothischen  Pluralformen 
nichts  mit  dem  des  Dualis,  igqwara^  ig^^^y  gemein  habe;  denn  hier  zeigt 
die  Yergleichung  mit  den  zunächst  verwandten  Mundarten,  dafs  das  w 
dem  q  blos  als  ein  euphonischer  Zusatz  beigegeben  sei.  Darauf  aber, 
dafs  cfw  im  Gothischen  durch  einen  einzigen  Buchstaben  geschrieben 
wird,  kommt  wenig  an«  Mit  Jakob  Grimm  bin  ich  sehr  geneigt  an- 
zunehmen, dafs  bei  dem  Pronomen  erster  Person  das  ns  von  unsara, 
(nostri)y  unsisy  (nobis  und  nos  als  Acctis.^^  nic^^s  anders'  als  eine  ur- 
sprüngliche Accussativendung  sei  (^)^  die  aber  mit  dem  Stamme  so  ver« 
wachsen  und  in  Eins  zerschmolzen  ist,  dafs  sie  selber  zum  Radikaltheile 
wurde,  so  dafs  dem  uns^  als  einem  erweiterten  Stamm  der  Urform  Uy 
neue  Casusendungen  sich  angeschlossen  haben.  Was  den  Dual  anbelangt, 
so  scheint  das  k  (im  Gothischen  ^)^  wie  ebenfalls  Grimm  vermuthet, 
mit  dem  k  des  Singular- Accu$ativs>  nüky  thuk^  einerlei  Ursprungs  zu 
seyn,  und  wenn  meine  Ansicht  gegründet  ist,  dafs  dieses  k  seinem  Ur- 
sprünge nach  kein  eigentlicher  Accusativcharakter,  sondern  wie  c  in  dem 
Lateinischen  hie  paragogisch  sei,  so  gewinnt  diese  Erklärung  an  Wahr- 
scheinlichkeit. In  Betreff  des  dem  Guttui*al  vorhergehenden  Nasals, 
welcher  im  Gothischen,  nach  dem  Beispiele  des  Griechischen,  mit  g  ge- 
schrieben wird,  ist  zu  berücksichtigen,  dafs  n  sich  gern  mitten  in  eine 
Wurzelsylbe  eindränge,  wie  z.  B.  im  Lateinischen  m  frango,  tango^  im 
Sanskrit  in  bhunktSy  er  ifst,  von  bhudsch^  welches  mit  dem  Griechi- 
schen ipayw  verwandt  ist;    tschintatiy   er  denkt,   von  tschit. 

( I )  Deutscbe  Grammatik,  zweite  Auflage  S«  813.  ^^unsara  scheint  aus  dem  Aocusativ 
j^uns  abgeleitet,  niclit  anders  der  Dativ  unsis,  welcher  nebst  iz^is  dem  Dativ  Singular 
„parallel  auslautet." 
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Zur  Erklärung  des  Sanskridsdien  Duals  bleibt  mm  noch  zu  be- 
merken übrig,  dafs^  wenn  gleich  dwäm^  wir  beiden^  und  juwam,  ihr 
beiden,  den  gemeinschaftlichen  Ausgang  x^dm  haben,  dennoch  das  n^  in 
beiden  Formen  aus  ganz  yerschiedenen  Quellen  fliefse.  Denn  äwäm^ 
wir  beiden,  hangt  offenbar  mit  dem  Plural  wajam  zusammen,  so  dafs 
dem  radikalen  w  ein  d  yorgetreten  ist,  etwa  wie  bei  den  Pei*8onalen- 
dungen  der  2^itwörter  im  Dual  des  Mediums.  Man  yergleiche  adwisch- 
dtam,  die  beiden  hafsten,  mit  dem  Activ  adwisch-täm.  Das  w  yon 
/mvdm,  ihr  beide,  ist  aber,  mit  dem  yorhergehenden  u^  die  euphom'sche 
Veränderung  des  Yocals  der  Stammsylbe  /u^  denn  u  geht  in  der  Bfitte 
eines  Wortes  yor  Yocalen*  sehr  häufig  in  uiv  über,  während  es  am  Ende 
sich  blos  in  w  yerwandelt. 

Die  folgenden  Tafeln  geben  einen  zusammenhangenden  UeberbUck 
der  Dedination  der  Pronomina  erster  und  zweiter  Person,  im  Sanskrit 
und  den  yerwandten  Spradien.  Die  Casus  folgen  in  der  in  den  San- 
skrit-Granunatiken  übhchen  Ordnung.  Von  den  Slawischen  Mundartai 
gA&OL  wir  blos  das  Alt-Slawische,  und  yon  den  Germanischen  das  Go- 
thische,   Alt^Hochdeutsche  imd  Alt- Sächsische. 
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Tafel  I. 


Sana       Lettisch. 


Nom. 

Accus. 

Instr. 

Dat. 

Aklat. 

Gen. 

Loc. 


15[^  oham 

r|T,    ^  mäm,  md   ^ 
^m*  majd  (au9  me-4 
r|^,  "^  nta-hjam  ( 
ITO[  mat    ....... 

rp^,  "^  mania,  me 
^\^  ma/i  (aus  me-\ 


es 
man 


man 


manms 


Alt  -  Preufsbch. 


OS 

mien 


mennei 


maisei 


Alt -Slawisch. 


az 

mja 

mnje 

mnje,  mi 

mene 
mnje 


Pei'sisch. 


men 
merd 
merd 


Nom. 

Accus. 

Instr. 

Dat. 

Ablat. 

Gen. 

Loc. 


i(|c||  dwdm  .  ,  .  ^ 
35nojf ,  ;^  dwdm,  t 
i||Q||i^|  dwdbhjdnk 
^U^[li^f,  ^  dwdi 
db||Q||i^|  dwdbhfdni 
^nspfl^,  ^  dw^ 


nama 
Tuuna 

Tuqu 


Nom.  c|<^  wajam mcA^ 

Accus.  Ü^H«   RH  ^''^^        ''^^^ 

Instr.  ü^lli^jH  asmdbhü{ 

I>at.  dbl^iCT,    ?|H  ^'^ 

Ablat.  ^R^RH  asmat    .  .  .  , 


mums 


muhsii 


jnes 
mans 


noumans 


ßn. 


Hut.  philol.  UasM  i8a4*    p<  i4 


mi 

ni 
nami 
nom 

nas 
nas 


md 
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Tafel  E 

[. 

1 

1 

—                       I              ' 

Sa  1 

Lettisch. 

Alt-Preufsisch. 

Alt -Slawisch. 

Persisch. 

Nom. 

Accus. 

Instr. 

Dat. 

Ablat. 

Gen. 

Loc. 

• 
^  twam 

pjf,    m  twdm,  t« 

^m\  twi^d  (aus  tt 

g^,  ^  tubhjam. 

pjfj^'wot 

f^,  "^  tawa,  t4 

pTJ^  twi^i  (aus  U\ 

.  tu 
teiv 
l 

tu 
tien 

ti 

tja 

toboju 

tebje,  ti 

tebe 
tebje 

tu 
turd 

tum 

tew 
L 

tebbei 
twaise 

1 

••••••••••! 

1 

Nom. 

Accus. 

Instr. 

Dat. 

Ablat. 

Gen. 

Loc. 

khJl\  juwdm  .  .  .  , 
ejq|M(|  Juwdbhjäi 

jgpfj^;uwayo*  , 

wama 
wama 

waju 
waju 

% 

1 

Nom. 

Accus. 

Instr. 

Dat. 

Abht. 

Gen. 

Loc. 

jm  ji^am 

juhs 
julis 

jous 
wans 

wi 

wi 
wami 
warn 

was 
was 

schumd 
schumärd 

schumdrd 

jums 
juhsu 

jumans 

Hut.  philol.  KImm  i8»4.     p. 
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Zweite  Abhandlung. 
Über      das      Reflexiv. 


<    Von       /       ^K 

H™     B  O  P  P.       ^ 


V 
l-.^  . 


4W««%«WV%^VV%'W%% 


[Gelesen  in  der  Akademie  der  Wissenschaften  am  18.  März  1824.] 


I 


n  allen  mit  dem  Sanskrit  verwandten  Europäischen  Sprachen  besteht  ein 
substantives  geschlechtloses  Pronomen  dritter  Person,  welches  entweder 
Torzüglich  öder  einzig  als  Reflexiv  gebraucht  wird,  imd  in  seiner  Beugung 
der  Analogie  der  Pronomina  erster  luid  zweiter  Person  folgt;  während 
andere  Pronomina  der  dritten  Person,  adjektiver  Natur,  mehr  dem  allge- 
meinen Deklinations-Tjpus  sich  anschlieisen.  Dieses  stibstantive  Reflexiv 
der  dritten  Person  bietet  in  den  verschiedenen  verwandten  Sprachen  nicht 
nur  einen  tmd  denselben  Stamm  dar,  sondern  hat  auch  in  den  meisten  dieser 
Sprachen  die  Eigenheit,  dafs  es  nur  in  einer  Zahl  gebeugt  wird,  und  seine 
Singularform  zugleich  auf  die  Mehrzahl  ausdehnt.  —  Dem  Sanskrit,  welches 
man  mit  Recht  an  die  Spitze  des  Sprachstammes  stellen  darf,  der  uns  hier 
beschäftigt,  fehlt  es  allein  an  einem  solchen  Substantiven  geschlechtlosen 
Pronomen  der  dritten  Person,  und  die  meisten  Pronomina  dieser  Person 
können  sowohl  substantivisch  als  adjektivisch  gebraucht  werden ,  und  unter- 
scheiden drei  Geschlechter. 

Wir  haben  aber  bereits  in  imserer  ersten  Abhandlimg  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dafs  wir  das  Sanskrit  nicht  als  die  Mutter-,  sondern  als 
eine  Schwestersprache  der  verwandten  Europäischen  ansehen,  und  dafs  wir 
zugeben ,  dafs  es  ain  manchen  Formen  Abschleifungen  oder  gänzlichen  Ver- 
HisU  pliäol.  Klasse  1825.  Bb 
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,  lust  erlitten  habe,  welche  eine  oder  die  andere  oder  sämmtliche  Sprachen 
Europa's  getreuer  aufbewahrt  haben ;  obwohl  solche  Fälle  nicht  häufig  sind, 
da  in  den  meisten  Beziehungen  das  Sanskrit  das  treueste  Abbild  von  jener 
Tocauszusetzendea  Asiatischen  Stammspraohe  gibt,  die  wir  nur  aus  Siren 
Abkömmlingen  kennen,  und  als  deren  Eigenthum  wir  alles  dasjenige  anse- 
hen müssen,  was  die  Europäischen  Sprachen  mit  dem  Sanskrit,  imd  gröfs- 
tentheils  auch  das ,  was  sie  unter  sidi  selbst  gemein  haben.  Besonders  ge- 
hören hierher  die  Übereinstimmungen  der  Slawischen  und  Germanischen 
Sprachen  mit  dem  Griechischen  und  Lateinischen,  denn  diese  Übereinstim- 
mungen sind  zu  innig  in  den  ganzen  organischen  Sprachbau  yerwebt,  als 
dafs  sie  als  Mittheilungen  späteren,  europäischen  Verkehrs  angesehen  werden 
könnten.  Es  läfet  sich  wohl  begreifen  wie  ein  Volk  von  dem  anderen  zur  Be- 
zeichnung sinnlicher  Gegenstände,  oder  auch  selbst  abstrakter  Begriffe,  Wör- 
ter entlehnen  könne,  aber  nicht  wie  es  Pronomina,  oder  grammatische  For- 
men, die  dem  ältesten  Stammgute  einer  Spi'ache  angehören,  und  einen  Bestand- 
theil  ihrer  ürerzeugnisse  ausmachen ,  aus  einer  Sprache  in  die  andere  gezo- 
gen werden  können.  Wenig^ens  ist  eine  Thatsache  wie  die  letztere  nodi 
niemals  mit  haltbaren  Beweisen  unterstützt  worden,  um  nun  in  der  Unter- 
suchung über  das  Re^exiT  Ton  dem  Sanskrit  auszugehen,  so  müssen  wir 
zuvörderst  darauf  aufmerksam  machen,  dafs  diese  Sprache  ein  Possessiynm 
besitzt,  worin  die  Radikaltheile  des  lateinischen  sui  «md  des  Possesemm 
sutis  enthalten  sind.  Es  lautet  m  der  Grundform  swa  (jm)  und  der  Singoiar- 
NoflunatiT  der  drei  Geschlechter  ist  swns^  swäj  swam,  dem  lateinischen 
suus^  suuy  suum  entsprechend;  denn  swas  läfst  sich  in  suas  auflösen,  wekjies 
nadi  einer  allgemeinen  Wohllautsregel  in  swa  übergehen  mufste.  Dieses 
Possessivum  ist  aber  im  Sanskrit  nicht  blos  auf  die  dritte  Person  beschränkt, 
wie  im  Lateinischen,  sondern  es  kann  auch  mein  und  dein,  unser,  euer 
nnd  ihr  bedeuten  (jedoch  nur  in  Beziehimg  auf  das  Subjekt  des  Satzes)  und 
es  könnte  daher  in  Zweifel  ^zogen  werden,  ob  es  ursprungUdb  der  dritten 
Person  oder  einer  der  beiden  anderen  angehöre.  Für  das  erstere  ^Mrecken 
die  analogen  Formen  im  Lateinischen  und  anderen  verwandten  Sprachen, 
in  welchen  das  Refleximm  entweder  einzig  oder  doch  vorzugsweise  auf  die 
dritte  Person  bezogen  wird,  und  auch  von  den  Granunatikem  als  ein  Pro- 
nomen dieser  Person  von  jeher  aufgefafst  worden  ist.  Auch  sdieint  es  vid 
naturlicher,  dafs  ein  Pronomen  der  dritten  Person  auf  die  erste  übertrage» 
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werde  als  umgekehrt;  man  kami  seine  eigne  Person  als  etwas  atifser  sich 
selbst  9  als  einen  Gegenstand  der  Aulsenwelt,  und  in  dieser  begrifXen  an- 
sehen, und  im  Sanskrit  ist  es  etwas  aufserordentlich  gewöhnliches,  dafs  ein 
Pronomen  dritter  Person  des  Nachdrucks  wegen  dem  der  ersten  oder  zwä-^ 
ten  vorgesetzt  wird,  so  dafs  man  sagt  er  ich?  oder  dieser  ich  —  so  ^liam^ 
er  du  —  sa  twam.  Im  Griechischen  hängt  hiermit  zusammen  der  Gebraifich 
Ton  oh  und  oyt  in  Construktion  mit  den  beiden  ersten  Personen.  Es  gibt  auch 
Beispiele  wo  bei  Zeitwörtern  der  Personalcharakter  der  dritten  Pers.  in  die 
erste  und  zweite  übertragen  wurde;  man  erwäge  das  deutsche  shhd  in  der 
ersten  Person,  obwohl  es  ursprünglich  nur  der  dritten  zukommt,  auf  die  es 
im  Gothischaa  beschränkt  ist,  im  Einklänge  mit  ^et^  (sanii)  im  Sanskrit  und 
sunt  im  Lateinischen.  Es  kann  also  keinem  Zweifel  luxterworfen  sejn,  daüs 
das  Sanskritische  Possessivum  swa  ursprünglich  und  Torzugsweise  der  drit- 
ten Person  angehöre.  Mit  diesem  swa  glaube  ich  das  unbeugbare  Pronomeu 
imx^{swa/am)  zusammenstellen  zu  dürfen;  es  bedeutet  selbst  und  kann  wie 
das  deutsche  selbst  auf  alle  drei  Personen  bezogen  werden.  Wenn  ich  maq^ 
(swaßwi)  mit  den  Nominativen  «^  (füiam)  ich,  fspj^  {twam)  du  und  WF^ 
(a/am)  dieser  vergleiche,  so  kann  ich  die  Vermuthung  nicht  unterdrücken^ 
dafs  swajam  eigentlich  ein  Singular -Nominativ  sei,  und  zwar  der  XJberrest 
eines  geschlechtlosen  durch  alle  Casus  gebeugten  Pronomens  dritter  Person, 
dessen  die  Sanskrit -Sprache,  in  dem  Zustande  worin  sie  tms  erhalten  worden, 
entbehrt,  tmd  also  in  dieser  Beziehung  gegen  die  europäischen  Schwester- 
sprachen im  Nachtheile  steht.  Swafam  läfst  sich  nach  den  Wohllautsregeln 
aus  swS-am  erklären,  es  wäre  also  hier  sw^  der  Stamm  imd  am  Endung 
oder  Nachschlagsylbe,  wie .  in  aluim^  twam  tmd  ajamj  dieses  swi  würde  in 
Bezug  auf  seinen  Ausgang  mit  dem  übereinstimmen ,  was  bei  xmr  {majd) 
durch  mich,  mm  (twafd)  durch  dich,  ^^  (p^p)  i^  mir,  ?5rf&  (iwa/i)  in 
dir  als  Stamm  erscheint,  wenn  man  die  Casiiszeichen  ablöst,  und  auf  die 
Wohllautsregel  Rücksicht  nimmt,  welche  vor  Vocalen  die  Verwandlung  von 
i  in  aj  erfodert.  Tw^  aber  mufs  als  ein  aus  tu  erweiterter  Stamm  angese- 
hen werden,  der  dem  Nominativ  tw-am  und  dem  Dativ  tu-bhjam  zum 
Grunde  liegt.  Man  wird  also  auch ,  um  nach  der  Analogie  zu  schlieüsen, 
neben  swß  eine  kürzere  Form  su  als  Stamm  annehmen  dürfen ,  und  diese 
Annahme  ist  nothwendig,  wenn  man  swajam  selbst  mit  swa  sein  in  Be- 
ziehung setzen  will.     Dafs  ab^r  ein  etjmologisdier  Zusammenhang  zwischen 

Bb2 


Digitized  by 


Google 


194  Bopp:  F^ergleichende  Zer^iedenmg  des  Sanskrits 

beiden  Wörtern  statt  finde  ist  einleuchtend,    und  läfst  sich  mit  gleicher 
Sicherheit  sowohl  aus  ihrer  Gestalt  als  aus  ihrer  Bedeutung  folgern«. 

Dafs  im  Lateinischen  ebenfalls  su  als  Stamm  des  geschlechtlosen  Re- 
flexir- Pronomens  der  dritten  Person  anzusehen  sei,  ergibt  sich  sowohl  aus 
der  Vergleichung  mit  ^  du,  als  aus  der  mit  dem  Possessiyimi  suusj 
ganz  analog  mit  tuus:  man  darf  also  annehmen,  dafs,  wenn  dieses  Pronomen 
in  gradem  Sinne  und  im  Nominativ  gebräuchlich  wäre,  dieser  su  lauten 
würde. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  dem  Griechischen ,  so  findet  man  zwar  in 
dem  Singular  des  geschlechtlosen  Pronomens  der  dritten  Person  nirgends 
den  im  Sanskrit  imd  Lateinischen  deutlich  erkennbaren  Stamm  su  rein  er- 
halten, allein  die  Deklination  des  Singulars  bietet  auch  nichts  dar,  was  der 
Annahme  eines  Stammes  i  widerspräche,  da  sie  ganz  analog  ist  mit  dem 
Pronomen  zweiter  Person,  yom  Stamme  av  (tu).  Man  dürfte  also  erwarten, 
dafe ,  wäre  das  Pronomen  der  dritten  Person  im  Singular  •  Nominativ  ge- 
bräuchlich, dieser  t5  lauten  würde  (}).  Es  fragt  sich  aber  ob  der  Spiritus 
asper  dieses  Pronomens  mit  dem  im  Sanskrit ,  Lateinischen  und  allen  ver- 
wandten Sprachen  stehenden  s  zusammenhänge?  Dafs  der  Zischlaut  im 
Griechischen  am  Anfange  der  Wörter  nnzähligemal  in  den  Spiritus  asper 
erweicht  worden,  bedarf  keines  Beweises;  wahr  ist  es  aber  auch,  dafs  im 
Griechischen  viele  Wörter  mit  dem  Spiritus  asper  anfangen,  deren  ver- 
wandte Stämme  im  Sanskrit  mit  einem  blofsen  Yocal  anfangen,  und  während 


(')  Der  Ton  den  Grammatikern  überlieferte  Nominatiy  ?  kann  nicht  als  Einwand 
gegen  diese  Ansiebt  dienen,  da  ?  der  Bedeutung  nacb,  besonders  im  graden  Sinn,  an 
unser  Pronomen  sich  angeschlossen  haben  konnte,  ohne  darum  yon  gleichem  Stamm  und 
Ursprung  zu  sejn.  Im  Sanskrit  gibt  es  ein  Pronomen  dritter  Person,  dessen  Deklination 
aus  yier  yerschiedenen  Stämmen  sich  bildet,  woyon  jeder  nur  in  einigen  Gisus  gebräucln 
lich  ist  (s.  Regel  270  meiner  Grammatik).  Zu  diesen  Stämmen  gebort  i,  welcher  in  den 
Schwester-Sprachen  sehr  yerbreitet  ist.  Im  Lateinischen  yollständige  Deklination  hat 
(nur  dafs  i  mit  dem  yerwandten  e  wechselt),  und  im  Gothischen  nur  des  weiblichen 
SinguIar*Nominatiys  entbehrt,  welcher  si  substituirt.  Wenn  dieser  Pronominal -Stamm, 
welcher  auch  dem  Slawischen  geblieben  ist  (Dobrowskj  S.  497.)  im  Griechischen 
ebenfalls  nicht  ganz  untergegangen,  so  kann  ich  eine  Spur  desselben  nur  in  dem  er- 
wähnten ?  finden,  welches  yielleicht  richtiger  mit  dem  Spiritus  leuis  geschrieben  wird, 
obwohl  es  auch  nicht  selten  ist,  dafs  Wörter  die  in  den  yerwandten  Sprachen  mit  Vo- 
calen  anfangen,  im  Griechischen  den  Spiritus  asper  yorsetsen. 


Digitized  by 


Google 


.     uimT  der  mit  ihm  verwandten  Sprachen.  196 

z.B.  akg  das  Meer  mit  dem  Sanskritischen  salila  Wasser  verwandt  ist, 
bangen  öÄwj,  v^og  auf  die  entgegengesetzte  Weise  mit  dem  Sanskritischen 
Neutrum  uda  (Nom.  udani)  Wasser  imd  mit  dem  Lateinischen  unda  zusam- 
men. Es  liefse  sich  auch  annehmen  dafs  otT,  f  u.s.w.  atis  Fou,  Fe  entstanden 
seien,  da  es  ausgemacht  scheint,  dafs  dieses  Pronomen  bei  Homer  mit  Di- 
gamma  anfing.  Aber  auch  in  der  Voraussetzung ,  dafs  Fe  die  älteste  Form 
des  Accusativs  sei,  ist  man  nicht  genöthigt,  hierin  einen  von  dem  Sanskrit 
und  Lateinischen  verschiedenen  und  unabhängigen  Stamm  zu  erkennen,  da 
sich  sehr  gut  erklären  läfst,  wie  FE  aus  2FE  durch  Abwerfimg  des  %  entstan- 
den sei,  2FE  aber  aus  2TE  durch  Verwandlimg  des  v  in  den  verwandten  Halb- 
vocal,  wie  im  Sanskrit  und  zuweilen  auch  im  Lateinischen  u  vor  Vocalen  in 
den  verwandten  Halbvocal  v  übergeht.  Ist  meine  Ansicht  richtig,  dafs  Fe 
zunächst  aus  ^Fe  und  dieses  aus  %vt  entstanden  sei,  so  verhielte  es  sich  mit 
demselben ,  wie  mit  dem  Lateinischen  bis^  welches  offenbar  aus  dsfis  ent- 
standen, denn  es  kann  nur  aus  duo  entspringen  und  entspricht  dem  Sanskriti- 
schen gleichbedeutenden  dwis^  dem  Griechischen  Sig^  und  dem  Englischen 
twice.  Wie  also  im  Lateinischen  das  u  von  duö  zum  Consonanten  geworden, 
nachdem  der  Anfangs -Consonant  der  Grundzahl  ausgefallen,  so,  glaube  ich, 
kann  es  sich  mittlem  Homerischen  Fe  verhalten.  Auch  ist  dieses  Wort  nicht 
das  einzige,  worin  ein  anfangendes  Digamma  einem  Indischen  s\v  entspricht; 
dasselbe  ist  z.B.  der  Fall  in  ii^y  bei  Homer  Vif\^vg,  welches  dem  Sanskriti- 
schen Stamme  swädu  (Nomin',  masc.  swäduSy  Neut.  swddu)  süfs,  ange- 
nehm, lieblich  entspricht.  Es  soll  jedoch  nicht  geläugnet  werden ,  dafs 
im  Griechischen  Digamma  häufig  blos  darum  am  Anfange  eines  Wortes  steht, 
weil  diese  Sprache  mit  den  Semitischen  Mundarten  die  Abneigung  theilt,  ein 
Wort  mit  einem  reinen  Vocal  anzufangen ;  es  wurde  daher  immer,  wo  die 
verwandten  Sprachen  mit  einem  blofsen  Vocal  anfangen,  entweder  ein  ge- 
linder oder  scharfer  Hauch,  oder  Digamma  vorgesetzt.  Zu  den  Wörtern 
welche  bei  Homer  mit  Digamma  anfingen  gehört  z.B.  sKoa-rog,  welches  sich 
zu  iadre^og  wie  ein  Superlativ  zu  einem  Comparativ  verhält;  eKan^og  aber  ist 
beinahe  identisch  mit  dem  Sanskritischen  Skatara  (Nom.  Skatara$y  einer 
von  zweien,  aus  dem  Primitiv  ^-ia  einer,  durch  das  Comparativ- Suffix 
tara  gebildet.  Es  läfst  sich  also  der  Einwand  nicht  ganz  beseitigen,  dafs  e 
oder  Fe  den  Spiritus  oder  das  Digamma  blos  einem  Laut- Gesetze  verdanke, 
und  dafs  der  ursprüngliche  Stamm  niu*  aus  dem  folgenden  Vocal  bestehe. 
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Allein  wer  wird  mit  Gewalt  der  Griechischeii  Sprache  £ur  das  geschlechllose 
Pronomen  der  dritten  Person  einen  eigenthümlichen  mit  dem  Sanskrit,  La- 
teinischen und  anderen  verwandten  Sprachen  nicht  zusammenhängenden 
Stamm  aufdringen  wollen ,  da  die  Mittel  der  Yereinharang  so  nahe  liegen, 
und  da  die  Pronomina  der  ersten  imd  zweiten  Person  so  auffallende  Über- 
einstimmungen mit  dem  Sanskrit  darboten,  und  da  der  Dual  und  Plural  die- 
ses Pronomens  sich  sehr  gut  aus  einem  Urstamme  Xv  erklären  lassen? 

Bei  dem  Dual  kann  man  an  der  aufEallenden  Uberdnstimmung  der 
Pronomina  zweiter  xmd  dritter  Person  einen  Stein  des  Anstoüses  finden,  da 
sie  dem  Stamme  nach  ganz  identisch,  und  fast  nur  durch  die  Betonung  ver- 
schieden sind ,  worauf  bei  etymologischen  Untersuchxmgen  wenig  ankömmt, 
da  sie  sich  nicht  in  allen  Zeiten  gleich  bleibt,  und  nicht  über  das  viras  bd 
einem  Worte  Stammsylbe  sei  Au&chlufs  gibt,  wenn  gleidi  zwei  im  Übrigen 
ganz  gleichlautende  Wörter  durch  Verschiedenheit  der  Betonung  auf  das 
Gehör  einen  ganz  verschiedenartigen  Eindruck  machen.  Woher  kömmt  die 
fs^  gänzUche  Identität  der  Dualformen  zweier,  verschiedenen  Personen  an- 
gehörenden Pronomina?  Thiersch  bemerkt,  dafs  der  Dual  der  ersten  und 
zweiten  Person  die  den  Lateinern  in  nos  und  vos  gebliebenen  Stämme  habe, 
er  erklärt  sich  jedoch  nicht  darüber,  ob  er  in  vos  die  Abwerfung  eines  Sj 
oder  in  Tpd  den  euphonischen  Zusatz  eines  X  erkenne.  Mir  ist  das  letztere 
wahrscheinlicher,  da  sich  das  hohe  Alter  dea  Lateinischen  yosy  durch,  die 
Vergleichimg  mit  den  verwandten  Sprachen  hinlänglich  bewährt,  denn  wir 
haben  im  Sanskrit  und  im  Alt-Slavrischen  übereinstimmende  Formen  gefim- 
den ,  sie  können  daher  als  ein  Eigenthum  der  Asiatischen  Ursprache  smgese- 
hen  werden.  Zudem  ist  im  Griechischen  das  Vorsetzen  eines  (r  yor  f  nichts 
ungewöhnliches.  Aus  diesem  Grunde,  und  weil  auch  der  Dual  der  ersten 
Person  mit  dem  Lateinischen  Plural  übereinstimmt,  kann  man  nidit  umhin, 
fTipd  mit  V08  zusammenzustellen  und  die  Wahrscheinlichkeit  anzuerkennen, 
dafs  (T<f>ia  aus  ¥^  entstanden  sei.  Auch  Lennep  findet  in  T^ti  eine  Überein- 
stimmung mit  vos^  und  hält  das  fr  für  nicht  radikal,  aber  aus  dnem  anderen 
Grande,  nämUch  weil  er  den  Stamm  des  Pronomen  der  zweiten  Person  in 
der  Sylbe  v  oder  in  dem  blofsen  Vocal  v  von  vfmg  finden  will.  Er  erklärt 
daher  das  X  des  Singulars  ov  als  aus  einem  voi^etretenen ,  zu  o-. erhär- 
teten Hauch  entstanden,  und  eben  so  den  Dual  o-^oj.  Was  soll  aber 
bei  dieser  Erklärung  aus   dem  Doriseben  tu  werden,   vrelches  man  mB 
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mehrfachen  Gründeu  als  die  Sltesle  und  primitive  Form  anzusehen  das 
Recht  hat?  — 

Was  mm  den  Dual  mid  Plural  des  Reflexivs  anbelangt^  so  ^aobe  idi 
dafs  sich  in  deren  X  imd  ^  eine  Verwandtschaft  mit  dem  Lateinischen  als 
Stammsjlbe  ausgemittelten  siiy  mid  mit  dem  Indischen  su  oder  swy  nicht 
verkennen  lasse.  Dual  und  Plural  ^nd  also  mit  dem  Singular  eineiiei 
Stamms,  nur  vollständiger  die  Urform  aufbewahrend,  während,  wie  ich  in 
meiner  firüheren  Abhandlung  eu  beweisen  versucht  habe,  die  erste  mid 
zweite  Person  im  Griechischen,  Sanskrit,  imd  den  meisten  verwandten 
Sprachen,  für  die  Mehrzahlen  eigene  mit  dem  Singular  gar  nicht  zusammen- 
hängende Stämme  darbieten.  Da  nun  bei  der  dritten  Person  die  einfache 
und  Mehrzahlen  von  Einem  Stamm  sind,  so  kann  es  weniger  befremden, 
dais  (X^E  imd  (rfiv  auch  mit  singularer  Bedeutung  vorkommen ;  ersteres  kann 
ans  obigen  Ghründen  als  die  vollere  und  ursprüngliche  Form  für  t,  Fe  ange- 
sehen werden  tmd  ^<fnv  stimmt  zu  den  Dorischen  Formen  l/utir,  rav,  &  (vergl. 
Buttmanns  Lex.  S.  59«  60.).  Dagegen  wird  man  nicht  ofXfMv  oder  vfjLfjuv 
und  was  hiermit  verwandt  ist,  auf  den  Singular  übertragen  finden.  Wenn 
im  tragischen  Senar  das  Possessivum  of^ig  oder  ifi^g  im  singularen  Sinn  vor- 
kömmt, so  stimme  ich  der  Ansicht  der  alten  Grammatiker  bei,  welche  ofjLog 
geschrieben  wissen  wollen  und  dieses  für  eine  Dialektform  von  ifJLog  erklären, 
denn  wäre  es  eine  Übertragung  des  Possessivs  der  Mehrzahl  in  den  Singular, 
so  könnte  man  fragen  warum  man  nicht  auch  vfjiog  für  (Tog  gebrauche.  Allein 
diese  beiden  Wörter  sind  in  der  Form  so  sehr  von  einander  geschieden,  daüs 
eine  Yerwechslmg  nicht  leicht  möglich  war.  Dafs  og  und  o'i^irs^g  fiir  alle 
Personen  und  Zahlen  gebraucht  werden,  stimmt  ganz  mit  der  Ausdehnung 
des  verwandten  Possessivs  der  Sanskrit -Sprache  überein,  wo,  wie  ich  bereits 
baoierkt  habe,  swm^  swä^  swam  ebenfalls  auf  alle  Personen  und  Zahlen 
sich  erstrekt.  Mit  diesem  swas  stimmt  in  der  Form  am  meisten  das  Ho- 
merische (Xiffog  zusammen,  ja  man  kann  sagen,  dafs  beide  Formen  identisch 
seien,  indem  die  Grieclrfsche  Sprache  für  F  nach  X  stets  ^  zeigt,  o  aber  ent- 
^>richt  sehr  häufig  dem  kurzen  Indischen  a^  welches  nach  den  eingebomen 
CbraoHnatikem  in  der  Mitte  eines  Wortes  wie  o  ausgesprochen  wird,  weshalb 
swoB  wie  swos  auszu^nrechen  wäre. 

In  der  Ansicht,  dafs  das  Griech.  Pron*  dritter  Pers.  sowohl  im  Sing,  als 
in  den  beidenMehrzablen,  so  wie  afucb  in  seiner  Possessivform  vomStamme  Xt^ 


Digitized  by 


Google 


198  Bopp:   Vergleichende  ZergHedemng  des  Sanskrits 

ausgegangen  sei,  wird  man  noch  mehr  bestärkt  werden,  wenn  man  beachtet, 
dafs  auch  in  anderen  Sprachen  dieser  Familie  derselbe  Stanun  bei  demReflexhr 
nicht  zu  verkennen  ist.  Im  Littauischen  und  Alt -Slawischen  hat  dieses  Pron. 
ein  s  zu  seinem  Radikal -Consonanten,  und  der  alte  Stammyocal  u  hat  sich  im 
Littaxiischen  zu  aw,  im  Alt -Slawischen  zu  eA  erweitert.  In  beiden  Sprachen 
bezeichnet  dieser  Stamm,  in  Übereinstimmung  mit  dem  Lateinischen,  mit 
der  Singular -Form  zugleich  die  Mehrzahl,  und  entbehrt,  da  er  in  geradem 
Sinn  nicht  gebräuchlich  ist,  des  Nominativs.  Der  Genitiv  lautet  im  Lit- 
tauischen sawf^es,  im  Alt -Slawischen  steht  hier  wie  bei  dem  Pronomen  der 
beiden  ersten  Personen,  ein  bloüses  e  als  Endung,  daher  5e^.  Der  Dativ 
bietet  im  Littauischen  den  reinen  Stamm  dar,  nämlich  saw^  im  Alt -Slawi- 
schen lautet  er  seb-fey  analog  mit  leb -je  dir.  Man  könnte  in  diesen  beiden 
Endungen  leicht  eine  Übereinstimmung  mit  dem  Lateinischen  sibiy  tibi  fin- 
den, die  Ähnlichkeit  ist  aber  niu*  tätischend,  da  hier  bi  das  Casus -Sufißz  ist, 
während  im  Alt -Slawischen  eb  zu  dem  Stamme  gehört.  Denn  mit  dem  ge- 
lehrten Dobrowskj  kann  ich  die  Ansicht  nicht  theilen,  dafs  eb  in  beiden 
Pronominen  eine  Art  von  Augment  sei,  denn  da  in  den  ältesten  stammver- 
wandten Sprachen  diese  beiden  Personen  u  als  Wurzelvocal  haben,  so  läfst 
sich  von  dem  Slawischen  eb  eine  befriedigendere  Auskunft  geben ,  als  dieje- 
nige ist,  welche  sie  als  einen  nicht  radikalen  Zusatz  erklärt.  Dobrowstj 
liefs  sich  zu  seiner  Ansicht  wahrscheinHch  dadurch  verleiten,  dafs  der  No- 
minativ und  Accusativ  dieser  Sylbe  eb  entbehren,  allein  es  scheint  mir  \m- 
passend,  um  den  Stamm  eines  Nomens  ausziunitteln,  ein  Hauptgewicht  auf 
den  Nominativ  zu  legen,  da  es  erwiesen  ist,  dafs  im  Sanskrit  und  in  sämmt- 
lichen  verwandten  Sprachen  dieser  Casus  nicht  selten  ein  zur  Grundform 
gehörendes  Element  abwirft,  welches  in  den  oblic[uen  Casus  wieder  hervor- 
tritt. Was  in  den  meisten  Casus  nach  Ablösung  der  Casuszeichen  sich  als 
Stamm  ergibt  ist  als  solcher  anzuerkennen,  und  ich  würde  im  Alt -Slawischen 
teb  und  seb  als  Stamm  darstellen,  selbst  wenn  die  verwandten  Sprachen 
nicht  zu  Gunsten  dieser  Ansicht  sprächen.  Auch  bei  dem  Possessivum  spielt 
im  Littauischen  wie  im  Alt -Slawischen  das  w  eine  wesentliche  RoUe,  im 
Littaxiischen  lautet  es  sawas,  mit  dem  Sanskritischen  swas  genau  überein- 
stimmend, und  wie  dieses  durch  das  schlieCsende  s  den  Singular -Nominativ 
des  Masculiniuns  bezeichnend;,  im  Alt- Slawischen  ist  die  entsprechende 
Form  swoi^  welches  wie  sowm  im  Littauischen,  swas  im  Sanskrit  und  o^und 
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o'firi^g  im  Griechischen  auch  auf  die  erste  oder  zweite  Person  bezogen 
werden  kann,  wenn  diese  das  Stibjekt  des  Satzes  sind.  Dasselbe  gilt,  im 
Littauischen  und  Slawischen,  von  dem  Substantiven  Reflexiv. 

Um  ntm  zu  den  Germanischen  Sprachen  überzugehen,  jedoch  nur 
der  ältesten  Mundart,  nämlich  der  Gothischen  zu  gedenken,  so  gibt  es  auch 
hier  ein  geschlechtloses,  substantives  Reflexiv  der  dritten  Person,  welches 
nur  im  Singular  gebräuchlich  ist,  mit  diesem  aber  auch  zugleich  die  Mehr- 
zahl bezeichnet,  ohne  jedoch  auch  auf  die  beiden  ersten  Personen  übertra- 
gen zu  werden.  Sein  Radikal -Consonant  ist  s,  man  vermifst  aber  den 
Vocal  u^  denn  es  ist  in  seiner  Deklination  ganz  analog  mit  der  der  zweiten 
Person;  diese  aber  hat  nur  im  Nominativ  den  alten  Stammvocal  u  erhalten. 
Da  das  Reflexiv  des  Nominativs  entbehrt,  so  fehlt  es  hier,  wie  bei  dem 
Griechischen  ov,  an  einer  Gelegenheit  xvüc  Aufweisung  des  eigentlichen  Stamm- 
vocals. 

Als  Resultat  meiner  Untersuchung  über  das  Reflexiv  glaube  ich  fol- 
gendes aufstellen  zu  dürfen.  Es  hat  u  als  Stammvocal  im  Sanskrit  und  allen 
verwandten  Sprachen,  und  stimmt  in  dieser  Beziehung  mit  dem  Pronomen 
zweiter  Person  überein,  von  dem  es  aber  wesentlich  und  hinlänglich,  und 
gleichmäfsig  in  allen  verwandten  Sprachen,  durch  den  Stamm- Consonanten 
unterschieden  ist,  indem  es  s  hat,  während  bei  jenem  f  steht.  Dieser 
Unterschied  wird  aber  im  Griechischen,  bei  solchen  Dialekten,  die  we- 
niger getreu  als  der  Dorische  die  Urgestalt  festhalten,  wiederum  zerstört, 
und,  durch  Verwandlung  des  r  in  o-  bei  der  zweiten  Person,  eine  völlige 
Identität  des  Radikaltheiles  dieser  beiden  Pronomina  bewirkt.  Der  Stamm- 
vocal u^  den  beide  Personen  theilen,  geht  nach  dem  Bedürfnifs  des  Wohl- 
lauts oder  nach  dem  Hang  der  einzelnen  Sprachen  in  die  verwandten  Con- 
sonanten tv,  b,  F,  <f>  über,  und  diesen  Consonanten  kann  noch  ein  Vocal, 
wie  a  oder  e  vorgesetzt  werden,  so  dafs  u  zu  aw  oder  eb  ausgedehnt 
erscheint.  So  wie  das  Reflexiv  seinen  Stammvocal  mit  dem  Pronomen 
zweiter  Person  gemein  hat,  so  theilt  letzteres  seinen  Stamm- Consonanten 
mit  dem  Demonstrativ  der  dritten  Person,  im  Sanskrit  wie  in  den  ver- 
wandten Sprachen,  von  dem  es  aber  durch  den  Wurzel -Vocal  unterschie- 
den ist.  Da  aber,  was  ich  in  meiner  früheren  Abhandlung  zu  zeigen 
versucht  habe,  in  der  Sanskritischen  Sprachfamilie,  zur  Charakterisirung 
einer  Wurzeis jlbe  eben  so  viel  auf  den  Vocal  als  auf  die  Consonanten  an- 
ffist.  philol.  Klasse  1826.  C  c 


Digitized  by 


Google 


200        Bopp:   Vergleicliende  Zergliederung  des  Sanskrits  u.s,w^ 

kommt  9  80  dafs  zwei  Sylben  übereinstimmend  in  den  Gonsonanten  aber 
geschieden  durch  die  Yocale  ganz  yerscbiedene  Begriffe  auszudruken  feHi'g 
sind ;  so  erkenne  ich  keine  Verwandtschaft  an,  weder  zwischen  su  und  tu, 
noch  zwischen  letzterem  und  dem  Demonstratiy-Stamme,  welcher  im  Sanskrit 
ta  lautet,  und  wovon  ich  in  einer  künftigen  Abhandlung  ausfuhrlicher  za 
handien  gedenke  ( ^ )  • 

(*)  Hier  bemerke  ich  nur  yorliufig,  dafs  uns  dieser  Stamm  ta  ober  den  Ursprung 
des  Nominaiiy -Charakters  AuÜM^hlufs  gibt,  den  ich  aus  dem  s  erkläre,  in  weichet  das  t 
des  Stammes  ta  im  Nomin.  masc.  und  fem.  übergeht;  aber  nicht  im  Neutrum,  daher 
auch  dieses  seinen  Nominativ  ursprünglich,  und  namentlich  noch  im  Sanskrit  und  Go- 
thischen,  niemals  durch  s  bezeichnet,  sondern  entweder  gar  nicht,  oder  durch  m  oder 
/,  welches  letztere  eben£dls  aus  dem  Pronominal -Stamme  ta  seine  Erklärung  findet.  Auch 
das  m  des  Accusatits  ist  Ton  pronominalem  Ursprung,  und  hängt  mit  dem  san^i- 
tischen  Pronoqiinal-Stamm  amu  zusammen,  der,  merkwürdig  genug,  sein  m  im  Nomin. 
masc.  und  fem.  in  s  umwandelt,  daher  asau  jener  und  jene. 
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der  mit  ihm  verwandten  Sprachen. 

Dritte  Abhandlung. 
Über  das  Demonstrativum  nnd  den  Ursprung  der  Casuszeichen. 

H™-  JLP  P  P.  ^ 
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[Gelesen  in  der  Akademie  der  Wissenschaften  am  14.  April  1825.] 


n  allen  Sprachen  des  Sanskritischen  Stammes  gibt  es  mehrere  adjektive 
Pronomina  der  dritten  Person.  Das  wichtigste  darunter  für  die  Sprachyer- 
gleichung  ist  dasjenige,  welches  im  Griechischen  und  Deutschen  die  Stelle 
des  Artikels  vertritt,  und,  mit  Ausnahme  des  Persischen,  in  allen  mit  dem 
Sanskrit  verwandten  Sprachen  sich  erhalten  hat,  mehr  oder  weniger  umge- 
ändert oder  der  Form  getreu,  welche  die  Yergleichung  als  die  älteste  oder 
ursprüngliche  ausweist.  Sein  Stamm  lautet  im  Sanskrit  to,  und  ist  also  blos 
durch  den  Yocal  von  dem  Stamme  der  zweiten  Person  untetschieden.  Ein 
Artikel  ist  in  der  alten  Sprache  der  Indier  nicht  gebräuchlich,  und  dar 
Stamm  ta  hat  die  Bedeutungen  er,  dieser  mid  jener,  wird  sowohl  sub- 
stantivisch als  adjektivisch  gebraucht  mid  steht  häufig  energisch,  zu  lebendi- 
gerer Personifizirung  des  durch  ein  Substantiv  bezeichneten  Gegenstandes, 
nach  Art  des  Griechischen  Artikels  bei  Homer;  auch  kommt  er,  wie  schon 
anderswo  bemerkt  worden,  wie  o&  und  oys  in  Construktion  mit  den  beiden 
ersten  Personen  vor  (*).  Im  Femininum  verlängert  sich  der  kurze  Vocal, 
weil  überhaupt  das  Femininum  die  langen  volltönenden  und  wohlklingenden 
Yocale  liebt;  aus  ta  wird  td\  wie  im  Griechischen  aus  TO,  TH  oder  das 
Dorische  TA. 

Was  nun  die  Deklination  dieses  Pronominal -Stammes  anbelangt,  so 
scheint  es  mir  von  besonderer  Wichtigkeit,    dais  im  Singular -Nominativ, 

(^)     S.  Anm.  4.  eu  des  Bramahnen  Wehklage* 
ffistor.  pMolog.  Klasse  1826.  I 
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mit  Ausnahme  des  Neutrums,  das  wurzelhafte  /  in  ^  übergeht,  also  m^  er, 
5^  sie.  Sehr  alt  mufe  diese  Veränderung  seyn,  und  über- die  Periode  der 
Sprachspaltung  hinausreichend,  somit  ein  Eigenthum  der  Asiatischen  Stamm- 
sprache, bevor  sich  von  ihr  Zweige  nach  entfernten  Weltgegenden  verbrei- 
teten ;  denn  es  findet  sich  dieselbe  imd  eine  ähnliche  Verwandlung  in  zwei 
der  verwandten  Europäischen  Sprachen,  die  weiter  nichts  anders  als  einen 
gemeinschafUichen  Ausgangspunkt  mit  einander  gemein  haben;  ich  meine 
das  Gothische,  den  ältesten  Zweig  des  Germanischen  Stammes,  und  das 
Griechische.  Im  Gothischen  lautet  der  Stamm  des  demonstrativen  Prono- 
mens thay  dessen  a  im  Femininum  in  ein  langes  o  (6)  übergeht,  welches 
hier,  wie  in  vielen  anderen  Fällen,  dem  Sanskritischen  langen  a  und  dem 
Griechischen  ri  entspricht;  und  der  Singular-Nominativ  der  beiden  Geschlech- 
ter verändert  th  in  ^,  daher  sa  der,  ^^  die.  Ich  kann  nicht  glauben,  dsSs 
diese  Nominative  der  schwachen  Deklination  angehören,  während  alle  übri- 
gen Casus  zur  starken  sich  bekennen.  Es  würde  nämlich  dieses  soviel  sagen, 
als  daüs  jenen  Nominativen  die  Stammformen  san  und  sdn  zum  Grunde  lägen, 
woraus  durch  Abwerfung  des  Uy  $a  imd  s6  entstanden  seyen,  wie  im  Latei- 
nischen sermo  aus  sermotiy  im  Sanskrit  s'armä  aus  Norman.  Zu  Gunsten  der 
hier  bestrittenen  Ansicht  spricht  freilich  der  Umstand,  dais  aulser  dem  Pro- 
nomen sa  im  Gothischen  kein  männlicher  Singular -Nominativ  auf  a  yor* 
kommt,  der  nicht  durch  Abwertung  eines  zur  Grundform  gehörigen  n  ent» 
standen  sey.  Allein  man  vergleiche  sa  mit  dem  Griechischen  o ;  beide  stim- 
men darin  überein,  da£s  sie  das  Nominativzeichen  s  entbehren.  Die  Ursache 
dieser  Erscheinung  und  ihren  auffallenden  Zusammenhang  mit  dem  Sanskrit 
werden  wir  in  der  Folge  zu  entwickeln  suchen ;  für  jetzt  wollen  wir  nur  dar- 
auf aufinerksam  machen,  dafs  o  im  Griechischen  eben  so  isolirt  dasteht 
als  sa  im  Gothischen,  da  es  der  einzige  männliche  Singular-Nommativ  von 
einer  Grundform  auf  o  ist,  dem  das  nominative  X  mangelt,  und  diese  Ver- 
aichtleistimg  auf  das  Nominativzeichen  muls  bei  dem  Griechischen  Artikel 
tun  so  auffallender  scheinen,  als  es  eine  so  grofse  Anzahl  von  Grundformen 
auf  o  gibt,  welche  sämmtlich  dem  Singular-Nominativ  Masc  ein  X  einräumen, 
mid  diese  mächtige  Analogie,  sollte  man  glauben,  hätte  dem  Griechischen 
Artikel,  im  Nominativ,  ein  X  aufdringen  müssen^  wenn  er  es  nicht  von  An- 
beginn gehabt  hätte.  Es  mufste  also  irgend  einen  von  Griechen  und  Gothen 
gleich  lebhaft  gefühlten  Grund  geben,   weshalb  der  Airtikel  der  Annahme 
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des  in  beiden  Sprachen  gleich  allgemeinen  Nominativ -Charakters  mder- 
strebte,  welcher  im  Sanskrit,  wie  in  den  meisten  verwandten  Sprachen,  ein 
s  oder  ein  aus  ^entstandenes  r  ist« 

Im  Grothischen  gibt  es  au&er  dem  Demonstrativ -Stamme  tha  und 
dem  Interrogativ -Stamme  hwa  keine  Masculina  mit  schliefsendem  a  in  der 
Grundform  (^).  Beide  entsprechen  Sanskritischen  Pronominalstämmen  mit 
gleichem  Ausgang:  ta  und  Aa;  beide  Gothische  Formen  zeigen  im  Femini-^ 
num  ein  langes  o  an  der  Stelle  des  langen  a,  wodurch  sich  im  Sanskrit  das 
Femininum  von  der  Grundform  des  Masculinimis  tmd  Neutrums  unterscheid 
det;  es  verhJdt  sich  also  /Ac(,  s6  imd  hw6  zu  tä  (m)  sd  (m)  und  kd  («rnr)  wie 
das  Griechische  ^l^fu  zu  dem  Sanskritischen  gleichbedeutenden  daddmi.  So 
wie  nun  der  Vocal  a  im  Gothischen  als  Endbuchstabe  männlicher  Nomina** 
tive  auf  diese  beiden  Pronomina  beschränkt  ist,  so  ist  auch  6  als  Endbuch«» 
Stabe  weiblicher  Grrundformen,  was  den  Nominativ  Sing,  anbelangt,  nur  aa 
diesen  beiden  Pronominen  sichtbar.  Wenn  aber  ein  2^ammenhang  statt  fin-» 
det  zwischen  dem  6  von  $6  die,  diese,  und  dem  von  daw^  die  Thüre, 
von  der  Grundform  daurdn^  so  besteht  derselbe,  meiner  Überzeugung  nach, 
in  nichts  anderem  als  in  der  Vorliebe  der  Gothischen  Femininen  für  den  Yo-» 
cal  ö*  Von  dieser  Neigung  zu  dem  volltönenden  6  kommt  es,  dafs  bei  Wör*" 
tem  von  schwacher  Deklinationsform  den  männlichen  Wortstäiomen  auf  an 
weibliche  auf  6n  gegenüberstehen,  und  dafs  bei  Femininen  starker  Dekli« 
nation$form  im  Verhältnifs  zum  Masc.  und  Neutr.  das  6  in  den  Casus« 
Endungen  überwiegend  ist. 

Zu  beachten  ist  noch,  dafs  zwei  andere  Germanische  Mundarten,  das 
Alt-Nordische  und  Angelsächsische,  in  welchen  beim  Demonstrativum  das 
Gefühl  des  Gegensatzes  zwischen  dem  Singular -Nominativ  einerseits,  und 
den  sämmmtlichen  obliquen  Casus  andrerseits,  lebendig  und  stark  geblieben 
ist,  und  welche  daher  noch  im  Einklänge  mit  dem  Sanskrit  den  radikalen 


(^)  y ermöge  einer  Entdeckung,  die  icli  erst  seit  der  Abfassung  dieser  Abhandlung 
gemacht  habe,  ist  das  hier  Gesagte  so  tu  Terstehen,  dafs  die  genannten  Pronomina  die  äin^ 
sigen  Stämme  auf  a  sind,  welche  diesen  Yoeal  im  Singular -Nominativ  bewalmn,  -was  sie 
wahrscheinlich  ihrer  Einsilbigkeit  verdanken«  Aufserdem  enden  aber  die  Stänune  aller 
männlichen  und  neutralen  Substantive  und  Adjektive  der  ersten  Deklination  auf  a,  welches 
aber  im  Nominativ  Sing«,  und  bei  Substantiven  auch  im  Accusativ,  unterdrückt  wird,  wie 
ich  m^terwärts  glaube  bewiese  tu  haben  (BefUner  Jahrb.  1827.  S.  730  u.  s.  w.). 

12 
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I-Laut  im  NominaÜT  in  s  umwandeln^  oder,  wenn  man  sich  so  ausdrucken 
will,  den  Casus  rectus  aus  anderem,  edlerem  Stamme  bilden,  dem  platten  t 
das  hohe  s  entgegenstellend  —  zu  beachten  ist  es,  dais  diese  beiden  Mund- 
arten dem  Nominativ  Masc.  des  hier  behandelten  Pronomens  oder  Artikels 
ebenfalls  sein  gewöhnliches  Kennzeichen  entziehen.  Im  Alt -Nordischen 
heifst  M  der  und  sü  (dem  Gothisehen  sd  entsprechend)  die;  im  AngelsSch- 
sischen  steht  se  und  seo.  Auf  das  Angelsächsische  konunt  aber  hier  wenig 
an,  da  es  überhaupt  auf  die  Nominativ-Bezeichnung  verzichtet.  Um  so  mehr 
aber  kommt  hier  auf  das  Alt -Nordische  an,  welches  sonst  fest  auf  der  No- 
minativ-Bezeichnung der  Masc.  verharrt,  und  zwar  nicht  blos  bei  Pronominen 
und  Adjektiven^  sondern  auch  bei  Substantiven,  in  welcher  Beziehung  es  als 
einzige  Geföhrtin  des  Gothisehen  dasteht.  Warum  nun  bildete  das  Alt-Nor- 
dische nicht  sar,  analog  mit  kwar  wer,  sondern  sa  wie  im  Gothisehen  und 
analog  mit  dem  Griechischen  o?  Schwerlich  dürfte  man  zu  beweisen  ver- 
mögen, dafs  dieses  Alt -Nordische  sa  von  der  schwachen  Deklination  sej, 
denn  der  Beweis  könnte  nur  aus  den  obliquen  Casus  entnonmien  werden, 
und  diese  sprechen  dagegen.  Aus  dem  Gesagten  aber  geht  klar  hervor,  dais 
das  Gothische  sa,  s6,  und  das  Alt-Nordische  sd,  sü  ihrem  Urspnmge  nach 
jenseits  der  Periode  der  so  ausgedehnten  Verbreitung  schwacher  Deklinations- 
form liegen,  oder  überhaupt  jenseits  der  Germanischen  Sprachperiode; 
denn  sie  zeigten  sich  uns  als  treue  XJberlieferung  aus  dem  Asiatischen 
Mutterlande. 

Aber  im  Sanskrit,  könnte  man  einwenden,  bildet  das  Pronomen, 
welches  uns  hier  beschäftigt,  im  Singular -Nominativ  Masc.  sas,  mit  dem 
schlieüsenden,  dem  Nominativ  charakteristischen  s,  und  es  lieüse  sich  daraus 
folgern,  daüs  beim  Griechischen,  Gothisehen  und  Alt- Nordischen  Artikel 
die  Ermangelung  des  Nominativzeichens  die  Folge  späterer  Abschleifung  sey, 
da  die  Endlaute  am  meisten  dem  zerstörenden  Einfluüs  der  Zeit  ausgesetzt 
sind.  Allein  es  darf  nicht  übersehen  werden,  dafs  solche  Abschleifungen 
gewöhnlich,  wo  nicht  immer,  mehr  in  Masse  und  gesetzmäfsig  als  im  Ein- 
zelnen u^d  willkührlich  statt  finden,  \xad  wenn  der  Geist  einer  Sprache  zu 
irgend  einer  Periode  ihrer  Geschichte  einen  Haus  fafst  gegen  ii^end  einen 
Buchstaben  als  Schlufspfeiler  eines  Wortes,  so  verdrängt  er  ihn  überall,  wo 
er  ihn  vorfindet,  so  dafs  auch  nicht  ein  einziger  übrig  bleibt,  welcher  der 
Yermuthung  Raum  lieÜse,   dais  noch  andere  seines  Gleichen  da  gewesai. 
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Auf  diese  Weise  liat  im  Griechischen  ein  Lautgesetz  gegen  das  r  gewüthet, 
und  es  überall  ausgerottet,  wo  es  als  Endbuchstabe  stand,  so  wichtig  und 
ausgedehnt  auch  seine  grammatische  Rolle  mufs  gewesen  seyn,  wie  sich  aus 
der  Yergl^chimg  mit  den  verwandten  Sprachen  klar  genug  zu  erkennen  gibt, 
Das  S  hingegen  ist  stets  ein  dem  Griechischen  Ohr  befreundeter  Endbuch- 
stabe geblieben,  imd  so  gerne  es  in  der  Mitte,  zwischen  zwei  Vocalen,  sich 
hat  verdräQgai  lassen,  so  standhaft  zeigt  es  sich  am  Ende,  überall  wo  die 
vergleichende  Sprachkunde  es  erwarten  läfet. 

Wer  aber  dennoch,  blos  vom  Griechischen  ausgehend,  zu  vermuthen 
geneigt  ist,  dafSs  o  ein  tirsprünglich  nachklingendes  X  verloren  habe,  der 
wird  von  dieser  Vermuthtmg  leicht  abstehen,  wenn  er  berücksichtigt,  dafii 
zwei  der  verwandten  Sprachen,  die  gldch  fest  wie  das  Griechische  an  der 
gewohnten  Nominativ*- Bezeichnung  haften,  an  demselben  Pronominalstamm 
dieselbe  Entblöfsung  zeigen.  Es  kann  dies  schwerlich  für  ein  Spiel  des  Zu- 
falls angesehai  werden ;  ich  vermuthe  vielmehr  und  werde  diese  Yermuthung 
mit  Gründen  unterstützen,  dafs  auch  im  Sanskrit  für  sas  ursprünglich  sa  ge» 
standen  habe,  und  da£s  die  Ui^estalt  im  Griechischen,  Gothischen  imd  Alt- 
Nordischen  sich  treuer  erhalten  habe,  während  im  Sanskrit,  vom  Strome 
der  Analogie  herbeigetrieben,  dem  ursprünglich  mit  dem  Stammvocal  enden- 
den Nominativ  sa  ein  schlieÜsendes  s^  oder  vielmehr  sein  häufiger  Stell- 
vertreter, der  Spiritus  finalis  (:),  aber  auch  dieser  nur  unter  einer  sehr  be- 
schränkten Bedingung,  als  Nominativ -Charakter  sich  beigesellt  hat.  Dieses 
Sy  was  wichtig  ist  zu  berücksichtigen,  wird  aber  von  den  Wohllautgesetzen 
ganz  anders  behandelt  als  ii^end  eines  anderen  Wortes  schliefsendes  ^,  denn 
es  fallt  vor  allen  Consonanten  ab.  So  wenigstens  mag  sich  die  Sanskrit- 
Grammatik  ausdrücken;  die  allgemeinere,  vergleichende,  den  ganzen  Stamm 
zusammenfassende  Grammatik  kann  hiermit  sich  nicht  zufrieden  geben,  diese 
mufs  vielmehr  bestreiten,  dals  es  eine  blos  euphonische  Ursache  sey,  die 
das  s  des  Wörtchens  stis  viel  häufiger  verdränge  als  irgend  ein  anderes 
schlieÜsendes  j;  um  so  mehr  mufs  sie  dies  bestreiten,  als  bei  diesem  Prono- 
men in  denjenigen  der  verwandten  Sprachen,  die  in  XJbereinstimmung  mit 
dem  Sanskrit  an  die  Stelle  des  radikalen  demonstrativen  /  im  Nominativ  ein 
s  oder  den  verwandten  Spiritus  asper  setzen,  der  sonst  gewöhnliche  Nomi- 
nativ-Charakter niemals  angefügt  wird.  Ich  fohle  mich  also  vollkommen 
l>erechtigt,  in  Bezug  auf  den  Nominativ  unseres  Sanskritischen  Pronomens 


DigitJzed  by 


Google 


70  Bopp  Vergleichende  Zer^iedenmg  de$  Sanskrits 

folgendes  Gesetz  au&ustellea:  Er  entbehrt/ wie  die  entsprechen^ 
den  Formen,  im  Griechischen,  Gothischen  und  Alt-Nordi- 
schen des  gewöhnlichen  Nominativieichens,  und  nur  tojt 
einem  einxigen  Buchstaben,  nämlich  a^  und  am  Ende  eines* 
Satfies  folgt  sa  der  Analogie  anderer  Nominative,  und  lautet 
daher  in  ersterem  Falle  sdy  in  letzterem  $ahy  Formen,  die 
nach  den  gewöhnlichen  Wohllautsregeln  aus  sas  sich  erklä- 
ren lassen. 

Ich  komme  nun  zur  Bestimmung  des  Grundes,  warum  mir  die  uralte 
Verwechslung  des  wurzelhaften  demonstrativen  t  toix  x,  im  Singular-Nomi- 
nativ, von  groüser  Wichtigkeit  ist,  und  warum  ich  auch  den  Umstand  einer 
besonderen  Beachtung  werth  halte,  dais  diese  Verwechslimg  nicht  auch  auf 
das  Neutrum  sich  erstreckt,  eine  Erscheinung,  worin  ebenfalls  die  ver- 
wandten  Sprachen  die  genaueste  Übereinstimmung  zeigen,  und  die  also 
ebenfalls  in  die  Urzeit  unseres  Sprachstammes  zu  versetzen  ist.  Dieser  Gnmd 
ist  kein  anderer,  als  was  aus  dem  bereits  Gesagten  von  selbst  einleuchtet^ 
nämlich,  daüs  in  dem  Nominativzeichen  s  der  wurzelhafte  Gonsonant  des 
hier  behandelten  Pronomens  sich  kund  gibt,  tmd  zwar  in  einer  Gestalt,  die 
so  sehr  dem  Nominativ  allein  zusagt,  so  sehr  für  ihn  bestimmt  scheint,  dais 
besagtes  Pronomen  sein  wuizelhaftes  s  nur  dem  Nominativ  zugesteht,  in 
den  obliquen  Casus  dasselbe  zu  t  abplattend,  oder  was  dasselbe  ist,  da£r 
in  unserem  Pronomen  ein  eigener  Stamm  für  dai  Nominativ,  ein  eige- 
ner für  die  obliquen  Casus  sich  erzeugt  hat.  Das  schliefsende  s  Saudkri- 
tischer,  Griechischer,  Lateinischer,  Gothischer  und  Littauischer  Nomina- 
tive ist  also  nichts  anderes  als  ein  personifizirendes,  lebenreidies  Element, 
gleichsam  ein  nadigesetzter  Artikel,  und  daher  erklärt  sich  seine  Scheu,  sich 
mit  dem  Artikel  selbst  zu  verbinden,  in  Sprachen,  wo  dieser  seinen  Nomi- 
nativ v<m  den  obliquen  Casus  schon  durch  den  Stamm  auszeichnet.  In  dax 
Sprachen  aber,  wo  bei  unserem  Pronomen  das  Gefühl  des  Gegensatzes 
zwischen  Nominativ  imd  den  obliquen  Casus  erschwadite,  und  eine  Gleidir 
beit  eintrat,  dadurch,  dais  das  wurzelhafte  t  oder  d  der  obliquen  Casus  zum 
Nominativ  drang,  da  erhielt  dieser,  nadi  allgemeiner  Analogie,  sein  ge- 
wöhnliches Kennzeichen,  damit  die  Endung  aussage,  was. früher  der  ganz  fui 
den  Nominativ  geschaffene  Stamm  durch  sich  selber  beuriumdete.  So  erklärt 
sich  das  Alt«  Mittel-  und  Neu- Hochdeuitsehe  der,  und.  im  Littauischen^ 
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yro  der  uralte  DemonstratiT"  Stamm  ta  sich  ohne  die  geringste  Veränderung 
erhalten  hatj  und  wo  auch  das  Femininum  vom  Masculinimi  durch  die  Ver* 
längerung  des  Stammvocals  unterschieden  wird,  lautet  der  Nom.  Masc.  tas^ 
der  des  Fem  täy  und  dieser  weibliche  Nominativ  entbehrt,  wie  das  Sanskri- 
tisdie  sd^  (m),  das  Gothische  s6  und  das  Griechische  11,  eines  Casuszeichens, 
was  im  Sanskrit  bei  allen  Fem.  auf  d  der  Fall  ist.  Der  Sanskritische  Nomi^ 
nativ- Stamm  sa  aber  hat  im  Littauischen  eine  vollständige  Deklination  in 
einem  anderen  Demonstrativ -Pronomen  erhalten,  denn  es  leidet  keinen 
Zwdfel,  dafs  das  littauische  ^B/if  dieser,  ^jsz  diese,  mit  ^a  (^)  oder  iaA  (^:) 
und  m  zusammenhange;  so  wie  der  Griechische  Nominativ -Stamm  0  in  dem 
Lateinischen  hie  eine  vollständige  Deklination  erhalten  hat.  Der  Stamm  der 
obliquen  Casus  mit  radikalem  t  hat  im  Lateinischen  nur  Derivativa  zurück- 
gelassen,  wie  tantusy  taUsy  totiesn.s.w.y  nebst  einigen  Adverbien  mit  Accu- 
sativ- Endungen,  nämlich  iam^  tutn^  tunc^  analog  mit  huncy  die  eben  so 
einfach  aus  unserem  Demonstrativ-  Stamm  sich  erklären,  wie  die  Deutschen 
Adverbia  so,  dann  (mit  verstärkter  Accusativ-Endung),  da  und  dar,  wo- 
von die  drei  letzten  ihre  Entstehung  aus  dem  Artikel  dadurch  verbergen, 
dafs  sie  das  alte  Sanskritisch -Gothische  a  bewahrt  haben,  was  der  dekUnirte 
Artikel  in  das  trübe  e  verwandelt  hat.  Auch  ist  das  Lateioische  iste  hierher 
KU  rechnen,  welches  ich  schon  bei  einer  anderen  Gelegenheit  als  zusammen?- 
gesetzt  erklärt  habe. 

In  dem  Umstände,  dafs  der  Nominativ  unseres  Pronomens  in  allen 
verwandten  Sprachen,  nur  im  Masculinum  und  Femininum,  nicht  aber  beim 
Neutrum^  dem  wurzelhaften  t  der  obliquen  Casus  ein  s  entgegenstellt^  liegt 
ein  neuer  und  gewichtvoller  Beweis,  dafs  mit  diesem  wurzelhaften  s  der  im 
Sanskritischen  Sprachstamm  so  allgemein  verbreitete  Nominativ -Charakter 
zusammenhange.  Denn  nur  männliche  und  wdbliche  Nominative  tragen  s 
als  Merkmal  im  Sanskrit,  niemals  das  Neutrum;  dasselbe  gilt  von  dem  Go«- 
thischen,  und  es  mufs  als  eine  spätere  Entartung  angesehen  werden,  dafs  im 
Griechischen  und  Lateinischen  auch  Neutra  sich  den  Charakter  s  anmafsen. 
Wie  wenig  aber  diese  Anmafsung  vom  Genius  der  Sprache  begünstigt  wurde, 
zeigt  ihre  kleine  Anzahl  im  Veihältnifs  zu  denen,  welchen  das  s  des  Masc. 
und  Fem.  abgenommen  wird.  Es  scheint  also,  dafs  s  seiner  Natur  nach  zu  per- 
sonifizirend  und  belebend  ist,  als  dafs  es  dem  Neutrum,  von  stumpferer  Na*r 
tur  und  seiner  Urbestimmung  nach  nur  leblosen  Gegenstända^  zukommend, 
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angemessen  wäre.  Dem  Neutram  geziemt  das  weniger  persönlicliey  weniger 
subjektive  t,  sowohl  als  Stammconsonant  unseres  Demonstratirs^  als  auch 
als  Casus -Charakter;  beide  sind  ihrem  Ursprünge  nach  id^xüsch,  und  das 
Sanskritische  tat  (oder  iad)  es,  dieses,  jenes,  enthfilt  das  neutrale  Ele- 
ment, wenn  wir  es  so  nennen  wollen,  zweimal,  und  bildet  so  einrai  doppelt 
ten  Gegensatz  zu  dem  Masculinum  sas  tXy  nur  dafs  das  s  seiner  Natur  nach 
lebendiger  und  so  zu  sagen,  mehr  seines  Seyns  sich  bewuist  ist,  und  daher 
eine  Abneigung  hat,  sich  mit  sich  selbst  zu  verbinden,  und  seine  ganze  Per^ 
son  noch  einmal  in  der  Endung  abzuspiegeln;  denn  wie  bereits  erwiesen 
scheint,  in  der  ältesten  Sprache  und  im  Griechischen,  Gothischen  und  Alt- 
Nordischen  endet  der  Nominativ  Masc.  mit  dem  Stammvocal.  Im  Gothischen 
erhält  das  schliefsende  t  des  Neutrums  den  Zusatz  eines  0,  welches  aber  nidit 
auf  die  übrigen  Germanischen  Mundarten  sich  erstreckt,  daher  entspricht 
dem  Gothischen  thata  das  Alt -Hochdeutsche  daz  und  das  Alt -Nordische 
thatj  welches  sich  von  dem  Sanskritischen  tat  nur  durch  die  Aspiration  des 
anfangenden  t  unterscheidet. 

Es  bedarf  kaum  der  Bemerkung,  dafs  mit  dieser  Neutral -Endung  t  das 
Lateinische  d  in  istudy  idy  illud  u.  s.  w.  einerlei  Ursprungs  sej,  und  dals  im 
Griechischen  der  Artikel  und  andere  Pronomina  nur  deswegen  kein  r  oder  h 
als  Endbuchstaben  zeigen,  weil  diese  Laute  überhaupt  niemals  am  Ende  ge- 
duldet werden,  daher  auch  das  r  der  dritten  Person  der  Zeitwörter  weichen 
mulste,  wo  es  nicht  von  jeher  unter  dem  Schutze  eines  nachfolgenden  Yo- 
cals  stand,  wie  in  IrvVrrr-o,  liwroi^-o,  analog  dem  Sanskritischen  a/i^io^-a, 
aUipant-a^  und  in  dem  Dorischen  ^r/,  ^orr/,  dem  Sanskritischen  paü^  panti 
entsprechend. 

Nur  die  Pronomina  bezeichnen  im  Sanskrit  wie  im  Lateinischen  das 
Neutrum  auf  die  eben  beschriebene  Weise.  Für  Substantive  und  Adjektive 
gibt  es  zwei  andere  Wege,  das  Neutrum  vom  Masculinum  zu  unterscheiden, 
und  beide  stammen  aus  dem  entferntesten  Alterthum,  da  sie  sich  im  Griechi- 
schen und  Lateinischen  wiederfinden.  Der  ersten  Methode  ist  bereits  gedacht 
worden :  sie  besteht  in  der  Entfernung  jedes  Casuszeidiens  im  Nom.  und 
Acc.  Sing,  so,  dals  diese  beiden  Casus  mit  der  Grundform  identisch  sind, 
z.  B.  ^i^^!^  süfs,  angenehm,  im  Sanskrit,  fj^  im  Griechischen.  Die 
zweite  Methode  besteht  darin,  dafs  der  Charakter  des  Accusativs,  nämlich  i», 
in  den  Nominativ  gezogen  und  dieser  dem  Accusativ  gleich  gestellt  wird, 
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und  diese  Methode  ist  im  Sanskrit  auf  Wörter  beschränkt,  deren  Grundform 
mit  kurzem  a  endet,  denen  im  Griechischen  und  Lateinischen  die  zweite 
Deklination  entspricht,  die  o  und  u  an  der  Stelle  des  Sanskritischen  a  haben; 
man  vergleiche  daher  punjaSy  punjäy  punjam  (3011^,  ^i^rtt,  3^^^)  vom  Stamme 
punja  rein,  mit  dem  Lateinischen  bonus^  bona^  bonum^  und  mit  dem  Griechi- 
schen a'^a^oQj  >i,  oV,  wo  das  ältere  fxiav  erweicht  ist,  was  am  Ende  der  Wör- 
ter immer  geschieht. 

Wir  haben  also  in  der  Beschaffenheit  des  Singular-Nominativs  zwischen 
dem  Masculintun  und  Femininum  einerseits,  und  dem  Neutrum  andrerseits, 
zwei  Gegensätze  wahrgenommen,  nämlich  s  gegen  ^  ein  Gegensatz,  der  bei 
unserem  Demonstrativum  an  Stamm  imd  Endung  sich  aussprach,  und  s  gegen 
m  oder  /i,  wie  punjas^  punjam^  ^tra^,  jirir,  bonus^  bonwn^  ayad-og^  ayaS'py» 
Es  hat  sich  ferner  ergeben,  und  dies  ist  wichtig  zu  beachten,  dafc  das  Neu- 
trum als  weniger  persönlich  und  lebendig,  mehr  objektiver  als  subjektiver 
Natur,  schon  im  Nominativ  mehr  an  die  obliquen  oder  objektiven  Casus 
sich  anschliefst,  und  mit  dem  Accusativ  identisch  ist*  Nun  ist  es  merkwür- 
dig, und  wie  mich  dünkt,  über  den  Ursprung  des  Accusativzeichens  m  Auf- 
schlufs  gebend  und  zugleich  das  bekräftigend,  was  über  den  Ursprung  des 
Nominativzeichens  gesagt  worden,  dafs,  gerade  wie  bei  unserem  Pronomen 
das  s  und  t  als  subjektiv  und  objektiv  einander  entgegenstehen,  in  einem 
anderen  Sanskritischen  Pronomen  dritter  Person  s  und  m  ^ich  einander  die 
Spitze  bieten,  so  dafs  letzteres  in  allen  obliquen  Casus  sich  vorfindet,  ersteres 
hingegen  auf  den  Nominativ  männlichen  und  weiblichen  Geschlechts  be- 
schränkt ist.  yisau  (9^)  heifst  jener  und  jene,  das  s  aber,  obwohl  zum 
Stamme  gehörend,  ist  auch  hier  nur  auf  den  Nominativ  beschränkt,  und  geht 
in  allen  obliquen  Casus  in  m  über;  diese  haben  nämlich  amu  zum  Stamm,  mit 
dessen  u  das  au  von  asau  verwandt  ist,  denn  au  ist  eine  regelmäfsige  und 
sehr  gewöhnliche  Verstärkung  {PFriddhi)  des  u.  Es  liegt  also  der  Unterschied 
zwischen  asau  imd  amu  einzig  und  wesentlich  in  dem  Gegensatz  zwischen  s 
und  /?/,  und  letzteres,  als  wesentlichstes  Element  von  amu^  war  wohl  dazu  geeig- 
net, die  grammatische  Funktion  der  Bezeichnung  des  Accusativs  zu  über- 
nehmen, als  des  wichtigsten  der  obliquen  Casus,  des  wahren  Gegensatzes 
zum  Nominativ,  zu  dem  er  sich,  wie  das  objektive  zum  subjektiven,  das  lei- 
dende zum  thätigen  Prinzip,  verhält.  Es  ist  also  auch  das  accusative  m  ein  Pro- 
nomen, gleichsam  ein  nachgesetzter  Artikel,  zur  Personifizirung,  Belebung 
Histor.  philohg.  Klasse  1826.  K 


Digitized  by 


Google 


74  6  o  F  p  Ver^eicliende  Zergliederung  des  Sanskrits 

des  Gegenstandes,  aber  in  geringerem  Grade  personifizirend,  weniger  ener- 
gisch und  lebendig  als  das  s  des  Nominativs,  wie  sich  daraus  ergibt,  dais 
das  erwähnte  Sanskritische  Pronomen  sein  radikales  m  im  Nominativ  ver- 
schmäht, indem  dieser  der  Fülle  seines  Lebens  nur  dann  Genüge  gethan 
glaubt,  wenn  jenes  m  in  ^  umgewandelt  erscheint. 

Hier  mag  es  passend  seyn,  an  den  Griechischen  Accusativ  jluV,  wovon 
vlv  nur  eine  Abart  scheint,  ru  erinnern,  dessen  radikales  /tx,  ebenfalls  objekti- 
ver Natur,  für  den  Nominativ  unpassend  ist,  imd  in  demselben  nicht  vor- 
kommt. Die  gewöhnliche  Ableitimg  dieses  fuv  oder  v/y  aus  iv  durch  ein  vorge- 
tretenes fx  oder  v  ist  unerweislich  und  an  sich  unnöthig,  da  fxiv  in  Vergleichung 
mit  iv  alles  hat,  was  dazu  berechtigt,  ihm  einen  eignen  Stamm  zuzugestehen, 
der  eben  so  wenig  als  der  Sanskritische  Stamm  amuj  im  Nominativ  vorzu- 
kommen braucht,  oder  für  denselben  passend  ist.  Auch  ist  es  einer  Beach- 
tung werth,  dafs  noch  ein  anderes  Sanskritisches  Pronomen  dritter  Person, 
in  dessen  Deklination  mehrere  Stämme  in  einander  greifen  und  sich  wechsel- 
seitig ergänzen,  im  Singular -Accusativ  inm  als  Stamm  zeigt,  ohne  dais  an 
diesem  Stamme  weder  der  Nominativ,  noch  irgend  ein  anderer  der  obliquen 
Casus  Theil  nimmt,  so  dafs  der  Accusativ  allein  des  radikalen  m,  als  äe$ 
ihm  vorzüglich  zukommenden  Lebenszeichens,  sich  bemächtigt  hat.  Und 
ntur  in  den  beiden  Mehrzahlen  nimmt  auch  der  Nominativ  an  diesem  Stamme 
Theil,  gerade  wie,  was  besonders  merkwürdig  ist,  bei  dem  Pronomen,  wo- 
von unser  Artikel  abstammt,  die  Verwandlung  des  t  in  s  nur  auf  den  Sin- 
gular-Nominativ beschränkt  ist,  während  die  Nominative  der  beiden  Mehr- 
zahlen mit  dem  stumpferen,  lebensarmeren  t  sich  begnügen  müssen,  im 
Sanskritischen  sowohl  wie  im  Gothischen,  Alt -Nordischen  und  Angelsäch- 
sischen; und  auch  im  Griechischen  sind,  wie  hieraus  hervorgeht,  die  Do- 
rischen Formen  roiy  reu,  als  die  ursprünglichen  anzusehen. 

Das  oben  erwähnte  Sanskritische  Pronomen  asau^  welches  sein  s  in  den 
obliquen  Casus  durch  m  vertauscht,  behält  dieses  in  den  beiden  Mehrzahlen 
ebenfalls  im  Nominatitiv:  ami  heitst  i/ii,  und  amäs  iilaey  und  im  Dual -No- 
minativ lauten  die  beiden  Geschlechter  amä.  Diese  Aufhebung  des  wurzel- 
haften Gegensatzes  zwischen  Nominativ  und  den  obliquen  Casus  der  Mehr- 
zahlen, oder  mit  anderen  Worten,  diese  Herabsinkung  des  Nominativs  zu 
der  unedleren  Stellung  der  obliquen  Casus,  erkläre  ich  aus  der  Schwächung 
der  Persönlichkeit  durch  die  Verbindung  mehrerer  Individuen  zu  einer  Viel- 
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heit,  in  der  die  Eiaheiten  untergegangen  sind,  oline  dak  die  daraus  erwach- 
sene Gesamtheit  so  lebendig,  concret  und  persönlich  dastehen  könnte,  wie 
jedes  der  Individuen,  die  in  ihr  gleichsam  sächlich,  oder  vielmehr  nur  zu 
Theilen  einer  Sache  geworden  sind.  Mit  dieser  philosophischen  Schärfe, 
die  in  der  Sanskrit -Sprache  dadurch  sich  ausspricht,  dafs  bei  mehreren  Pro- 
nominen  dritter  Person  nur  im  Singular  der  Nominativ  von  edlerem  Stamme 
ist  als  die  obliquen  Casus,  steht  meines  Erachtens  auch  der  Umstand  in  ge- 
nauem Zusammenhange,  dais  in  der  gewöhnlichen,  nicht  pronominalen 
Deklination,  wo  das  Nominativzeichen  s  auch  in  den  Plural  gedrungen  ist, 
neben  dem  Nominativ  zugleich  auch  der  Accusativ  an  diesem  Charakter  Theil 
nimmt  (^).  Die  männlichen  Pronomina  enthalten  sich  im  Plural  sämmtlich 
des  Nominativ  -  Charakters  s;  von  unserem  Pronominal- Stamme  ta  kommt 
tS  sie,  diese,  jene,  umd  dieses  ^  ist  =  tai\  da  a  und  i  im  Sanskrit  in  der 
Regel  in  S  zusammengezogen  werden.  Es  entspricht  also  tS  vollkommen 
dem  Dorischen  roi  und  dem  Gothischen  thai,  und  derselben  Analogie  folgen 
im  Griechischen  und  Lateinischen  alle  Nominative  auf  /,  wie  Ao</oi,  ^Kcuy 
wmani  aus  ix>manoi\  xmd  romanae  aus  ronianaL  Keine  Sprache  trifft  aber  in 
dieser  Beziehimg  so  genau  mit'  dem  Sanskrit  zusammen  als  das  Gothische, 
weil  hier  die  Bezeichnung  des  Plural,- Nominativs  durch  /  nur  auf  männliche 
Pronomina  beschränkt  ist,  während  die  weiblichen  und  alle  Substantive 
Masc.  und  Fem.  wie  im  Sanskrit  ein  schliefsendes  s  haben ;  es  ist  daher  thai 
=  tS  Qf)  imd  tliös  =  las  (ffTH^).  Die  Sanskritischen  Neutra  setzen  im  Plural 
der  Endung  a,  die  dem  Griechischen  mit  dem  Lateinischen  tmd  Gothischen 


(^)  Der  NominatiT  hat  die  Endung  as^  so  dafs  in  dem  yorgeselzten  a  die  Unterschei- 
dung von  dem  Singular  liegt,  und  der  Accusativ  bat  ein  blofses  j,  dem  zuweilen  auch, 
aber  meistens  nur  da,  wo  es  notbwendig  ist,  nämlicb  bei  den  mit  Consonanten  endigenden 
Stämmen,  ein  a  abBindevocal  beigegeben  wird.  Padas  von  päd  Fufs,  entspricht  daher 
den  Griechischen  Formen  irohtg  und  nohag^  aber  /ia<//Flufs,  bildet  im  Nominativ  nadj^as 
und  im  Accusativ  nadi-s.  Die  mit  kurzen  Yocalen  endigenden  männlichen  Stämme  haben 
n  als  Accusativ -Charakter  des  Plurals,  und  der  kurze  Yocal  wird  verlängert,  z.  B.  tdn  von 
unserem  Pronominal -Stamme  /a.  Das  Gothische  hat  ns  als  Endung  des  Accusativs  Plur«, 
welches  den  Indischen  Formen  auf  /i,  wie  denen  auf  j,  gleich  nahe  steht,  und  man  könnte 
nach  Grimmas  scharfsinniger  Yermuthung  (Deutsche  Gramm.  B.l.  S.$27.)  annehmen,  dafs 
beide  von  einer  Urform  auf  ns  ausgegangen  seyen.  Man  vergleiche  sunu'-ns  {filios)  mit 
dem  gleichbedeutenden  jum£-n  (^IHL.)  ^^™  Stamme  süna^  einer  Participial-Form  von  der 
Wurzel  sü  erzeugen. 
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gemeinschafUich  ist,  ein  i  entgegen,  und  Stämme,  <lie  mit  Yocalen  enden, 
schieben  ein  euphonisches  n  ein,  und  verlängern  die  kurzen  Yocale  des 
Stammes.  Bei  dem  Griechischen  ra  ist  das  o  des  Stammes  ro  in  dem  a  der  En- 
dung untergegangen;  das  Gothische  Demonstrativ  lautet  thöy  welches  icli 
aus  t1iä'2i  erkläre,  weil  das  lange  o  im  Gothischen  das  lange  a  vertritt,  und 
also  natürlich  zwei  kurze  a,  zu  einer  Einheit  verschmolzen,  darzustellen 
geeignet  ist;  die  entsprechende  Sanskritische  Form  ist  td-n-iy  vde  /d-n-i 
{quae)  aus  fa  und  kä^n-i  ((juae?)  aus  Xuiy  aniü-n^i  {illd)  aus  amu. 


twvyvwv^^vyywv^ 


[Gelesen  den  25.  Mai  1826.] 

Der  dritte  Casus,  in  der  Reihefolge,  in  welcher  die  Indischen  Gram- 
matiker sie  aufstellen,  ist  der  Instrumentalis;  er  hat  im  Sanskrit  ein  langes  a 
zu  seiner  Bezeichnung,  und  nur  die  Wörter,  deren  Stamm  mit  kurzem  a 
endet,  setzen,  im  Widerspruch  mit  allen  übrigen  Wörtern,  ein  kurzes  a 
als  Instrumental  -  Charakter ;  imd  da  sie,  wie  alle  mit  Yocalen  endigende 
Stämme,  zur  schärferen  Unterscheidung  von  Stamm  und  Endimg,  deren 
zusammenstofsende  Vocale  sonst  in  einander  zerfliefsen  müfsten,  den  Vocalen 
der  Endungen  ein  euphonisches  n  vorsetzen  und  das  a  der  Grundform  gerne 
in  e  umwandeln:  so  bildet  der  Demonstrativ -Stamm  ta  im  Instrumentalis 
des  Masc.  und  Neutr.  tSna.  Von  dem  erweiterten  Stamme  id  (m)  des  Fem. 
kommt  tafd  (cTOt).  Was  entspricht  der  Instrumental -Endung  d  in  den  ver- 
wandten Sprachen?  Und  was  läist  sich  über  ihren  Ursprung  oder  den  Gnmd 
angeben,  warum  durch  ein  antretendes  d  das  Verhältnifs  durch  ausgedruckt 
wird?  Dieses  sind  die  Fragen,  auf  deren  Beantwortung  es  hier  ankommt  Nur 
die  Lettischen  und  Slawischen  Sprachen  haben  in  unserer  grofsen  Sprachfa- 
milie neben  dem  Sanskrit  einen  Instrumentalis  aufzuweisen,  ohne  dais  je- 
doch seine  Form  eine  Vergleichimg*  mit  dem  Sanskrit  zuläist,  obwohl  das 
Littauische  imd  Slawische  in  dieser  Beziehung  unter  sich  übereinstimmen, 
und  zwar  so,  dafs  ersteres  eine  vollere,  imd  wie  mir  scheint,  die  ältere, 
letzteres  eine  abgeschliffenere  Form  hat. 

Da  der  Lateinische  Ablativ  ohne  Beihülfe  einer  Präposition  einer  in- 
strumentalen Bedeutung  fähig  ist,  so  könnte  man  geneigt  sejn,  in  dem  lan- 


Digitized  by 


Google 


und  der  mit  ihm  verwandten  Sprachen.  77 

gen  a  des  Singular  -  Ablativs  erster  Deklination  einen  Vergleichungspunkt 
mit  dem  Sanskrit  zu  suchen,  mid  diese  Yergleichung  sogar  auf  das  lange  o 
des  Ablativs  zweiter  Deklination  auszudehnen,  weil  wir  schon  in  anderen 
Fällen  ein  Sanskritisches  langes  ä  in  den  verwandten  Sprachen  in  6  überge- 
gangen fanden.  Wir  fühlen  tms  jedoch  genöthigt,  allen  Zusammenhang  des 
Lateinischen  Ablativs  mit  dem  Indischen  Instrumentalis  zu  läi^nen,  wenn 
wir  berücksichtigen,  dais  der  Endvocal  des  Lateinischen  Ablativs  nach  dem 
Wechsel  des  Endvocals  des  Stammes  sich  richtet,  und  wenn  wir  die  Form 
des  Ablativs  in  Erwägung  ziehen,  wie  sie  uns,  durch  Stein  und  Erz  bewahrt, 
in  den  ältesten  Denkmälern  der  Römer -'Sprache  sich  zu  erkennen  gibt, 
atif  die  überraschendste  Weise  mit  dem  Sanskritischen  Ablativ,  wie  wir  in 
der  Folge  zeigen  werden,  übereinstimmend. 

Was  aber  den  Ursprung  der  Indischen  Instrumental -Endimg  d  anbe- 
langt, so  bietet  sich  ganz  willkommen  in  der  Sprache,  welche  diese  Casus- 
Endung  aufweist,  auch  eine  Präposition  zu  ihrer  Erklärung  dar,  nämlich  d 
(an),  welches  zwar  nur  als  Präfix  gebraucht  wird,  aber  dadurch  nicht  auf 
seine  Selbstständigkeit  Verzicht  leistet,  auf  seine  Fähigkeit,  für  sich  etwas 
zu  bedeuten,  und  als  ein  bedeutsames  Element  zur  Postposition  so  gut  als 
zur  untrennbaren  Präposition  geeignet  war.  Als  Postposition  mit  den  Wort- 
stämmen verwachsen,  und  aufser  in  solcher  Verwachsung  mit  der  Bedeutung 
durch  nicht  vorkommend,  hat  d  den  Charakter  einer  Casus -Endimg  ange- 
nommen, indem  es  vor  zu  leichter  Erkennimg  seiner  ursprünglichen  Bedeu- 
tung gesichert  war.  Dafs  aber  an  zur  Instrumental -Endung,  d.h.  zur  Be- 
zeichnung des  Verhältnisses  zwischen  Handlungen  und  dem  Werkzeuge,  wo- 
mit,' oder  den  Personen,  von  welchen  sie  verübt  werden,  passend  sey,  ist 
einleuchtend,  denn  wir  stellen  im  Geiste  das  was  geschieht  und  wodurch  es 
geschieht,  zusammen,  und  das  letztere  läfst  sich  als  das  am  ersteren  haftende 
darstellen.  So  geben  wir  im  Deutschen  das  Sehen  mittelst  der  Augen,  als  das 
Sehen,  welches  mit  den  Augen  ist,  in  ihrer  Gesellschaft,  an  ihnen  haftend. 
Auch  kann  im  Sanskrit  der  Instrumentalis  ohne  Beihülfe  einer  isolirten  Prä- 
position das  Verhältnifs  mit  ausdrücken,  imd  eben  so  im  Littauischen,  des- 
sen Instrumental  -  Endung  mi  man  um  so  mehr  berechtigt  ist,  für  eine 
ursprünglich  mit  ausdrückende  Postposition  zu  halten,  da  den  Wörtern, 
welche  eine  andere  Instrumental -Endung  als  /ti/ haben,  wenn  sie  mit  aus- 
drücken soUen,  die  Präposition  su  vorgesetzt  wird. 
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Man  berücksichtige  noch,  dafs  die  Präpositionen  ihrem  Ursprünge 
nach  sämmtlich  Raum -Verhältnisse  ausdrücken,  das  ursächliche,  instrumen- 
tale aber,  da  es  nicht  räumlich,  äufserlich,  sinnlich  ist,  um  ausgedrückt  zu 
werden,  nothwendig  als  räumlich  aufzufassen  ist.  Im  Griechischen  werden 
die  Beziehungen  der  Handlung  imd  der  Person,  von  welcher  sie  verübt  wird, 
als  imter  einander  dargestellt,  durch  Otto;  und  Tej/,  welches  in  seiner  ur- 
sprünglichen Bedeutung  u  m  mit  dem  Sanskritischen  pari  (<rf^)  übereinstimmt, 
ist  im  Lateinischen,  in  der  Gestalt  von /ler,  ursächlich,  instrumental 
geworden*  Im  Arabischen  wird  die  Präposition  v  (^0  ^  ^  ^  ^^^^  Bezeichnung 
instrumentaler  und  causaler  Verhältnisse  gebraucht,  und  also  das  Stofsen 
mittelst  der  Homer,  als  das  bei  den  Hörnern  seyende,  an  ihnen  haftende 
Stofsen  dargestellt,  und  da  v  auch  die  Vereinigung  mit  etwas  ausdrückt,  so 
entspricht  es  in  diesen  beiden  abgeleiteten  Bedeutungen  ganz  dem  gewöhn- 
lichen Sinne  der  Sanskritischen  Instrumental -Endung.  Alles  dieses  bestärkt 
meine  Vermuthung,  dais  ihr  langes  a  mit  der  Präposition  a  identisch  sej, 
eine  Vermuthung,  die  fast  zur  Gewifsheit  gesteigert  wird  durch  den  Umstand, 
dais  die  Instrumental -Endung  des  Duals  imd  Plurals  sich  ebenfalls  ganz  füg- 
lich aus  einer  Präposition,  welche  an  bedeutet,  erklären  läfst,  und  zwar 
aus  einer  formreicheren,  nicht  blos  aus  einem  einzigen  Vocal  bestehenden. 
fTT  (a)  und  frfit  {ahhiL)  sind  sich  in  ihren  Bedeutimgen  völlig  gleich,  und  irfu- 
*i%^(d  ist  dasselbe  wie  «mr^f^,  nämlich  accedit^  adgreditur.  Durch  Verbin- 
dung mit  der  Ableitungssylbe  f!^  {tos)  entsteht  «rPi??^  (abhitas)  bei,  womit 
vielleicht  das  Lateinische  apud  verglichen  werden  dürfte.  Das  Primitivum 
irfu  kommt  nur  in  Zusammensetzungen  vor,  und  zwar  als  Präfix,  und,  wenn 
meine  Ansicht  gegründet  ist,  als  Postposition,  mit  Nominal  -  Stämmen  ver^ 
wachsen,  und  den  Charakter  verschiedener  Casus -Endimgen  annehmend. 
Da  eine  andere  Präposition,  nämlich  frfg  {api)  häufig  ihren  Anfangs  vocal  ver- 
liert, so  müssen  wir  auch  unserem  abhiy  wenn  es  zur  Casus -Endung  wer- 
den, und  als  solche  seine  Identität  mit  dem  Präfix  abhi  scheinbar  verläugnen 
soll,  das  Recht  zugestehen,  durch  eine  ähnliche  Abwerfimg  sich  zu  verein- 
fachen, ungefähr  wie  ^m^  (as)  die  Wurzel  des  Verbtun  substantivum,  wann 
sie  mit  attributiven  Wurzeln  in  gewissen  Tempora  zu  einem  gemeinschaft- 
lichen Ganzen  sich  verbindet,  ihren  Stammvocal  abwirft. 

Es  bleibt  uns  also  von  der  Präposition  abhi  blos  bhiy  woraus  ich  ver- 
schiedene Casus -Endimgen  erkläre,   da  ää/,   zur  Casus -Endung  werdend. 
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wiederum  selber  seine  Endungen  hat,  indem  es  gleichsam  deklinirt  wird, 
nach  Verschiedenheit  des  Numerus  und  der  Casus,  die  es  bezeichnen  soll. 
So  durchläuft  bhi  die  Formen  hhjam^  bhjaniy  bhis  und  bhjas.  Ohne  Zuwachs 
am  Ende,  aber  mit  Ablegung  der  Aspiration,  erscheint  bi  blos  im  Latei- 
nischen, als  Dativ -Charakter,  in  tibi^  sibiy  imd  mit  locativer  Bedeutung  in 
ibi  vüid  ubi.  Im  Sanskrit  nimmt  bhi,  wenn  es  den  Singidar- Dativ  bezeich- 
nen soll,  die  Nachschlagsylbe  am  an,  dessen  Vocal  die  Verwandlxmg  von  i 
in  /  nothwendig  macht-,  bhjam  ist  aber  auf  das  einzige  tubhjam  dir  beschränkt 
—  aus  tu^bhi^am.  Es  ist  aber  nicht  wahrscheinlich,  dafs  bhjam  niemals 
einem  anderen  Wortstamme  als  dem  Pronomen  der  zweiten  Person  sich  an- 
geschlossen habe  (*),  und  gewissermafsen  nur  für  dieses  von  der  Sprache 
erzeugt  worden  sey,  da  doch  das  entsprechende  bi  im  Lateinischen  wenig- 
stens über  vier  Pronominal-Stämme  sich  erstreckt,  und  nicht  blos  in  diesem 
einzigen  Falle  das  Lateinische  alte  grammatische  Formen  treuer  als  das  Sans- 
krit aufbewahrt  hat,  wie  wir  in  der  Folge  durch  ein  neues  Beispiel  bestä- 
tigen werden. 

Durch  Verlängerung  des  vorletzten  a  wird  bhjam  von  dem  Singidar 
in  den  Dual  versetzt,  in  welchem  es  den  Instrumentalis,  Dativ  imd  Ablativ 
bezeichnet.  Von  unserem  Pronominal -Stamme  ta  kommt  rmot  (tdbhjdm), 
welches  den  drei  Geschlechtem  angehört.  Durch  Ansetzimg  eines  schliefsen- 
den s  wird  bhi  zur  Instrumental -Endung  des  Plurals,  und  kömmt  als  solche 
an  allen  Wortstämmen  vor,  ihr  Endbuchstabe  mag  Consonant  oder  Vocal 
seyn ;  nur  das  kurze  a  will  sich  mit  der  Endung  f^^  (bhis)  nicht  vereinigen, 
es  ist  aber  schwer  zu  glauben,  dafs  die  Sanskrit -Sprache  für  den  Instrumen- 
talis des  Plurals  zwei  von  einander  unabhängige  Endungen  erzeugt  habe,  die 
eine  zur  Verbindung  mit  dem  kurzen  ä,  und  die  andere  für  alle  übrigen 
Buchstaben  des  Alphabets.  Ich  vermuthe,  dafs  die  vorherrschende  Endung 
bhis  ursprünglich  die  einzige  gewesen,  und  dafs  ^  (tais)  von  imserem  Prono- 
minal-Stamme  ta,  dessen  Femininum  rrrß^  (ja -- bhis)  lautet,  aus  tabhis  oder 
einer  ähnlichen  erloschenen  Form  entstanden  sey  (2),  durch  eine  Ausstofsung 


(^)     Offenbar  ist  es  wenigstens,  dafs  die  Sylbe  hjam  Yon  ma-hjam  mir  aus  bhjam  ent« 
standen,  indem  Ton  dem  aspirirten  b  blos  der  Haucb  zurückblieb. 

(^)     Am  besten  erklärt  es  sieb  aus  tabhis  mit  langem  a,  weil  der  Diphtbong  ai  (<!)  dieVer- 
achmekiing  eines  langen  a  mit  i  ist,  wie  daraus  erbellt,  dafs  er  sieb  yorYocalen  in  äj  auflöst. 
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de8  bhy  welches  an  die  Verdrängung  des  Griechischen  Digamma  erinnert,  und 
an  den  Übergang  des  Lateinischen  bus  in  is^  bei  der  ersten  und  zweiten  De- 
Idination,  wobei  jedoch  das  Lateinische  vor  dem  Sanskrit  den  Vorzug  be- 
hauptet, dafs  es  die  Urform  nicht  ganz  hat  untergehen  lassen,  und  statt  mit 
Schneider  (Formenlehre  S.  68.)  die  auf  Inschriften  vorkommenden  For- 
men dübusj  dibus^  filübusy  Abschwei^gen  in  die  dritte  Deklination  zu  nen- 
nen, möchten  wir  lieber  die  herrschend  gewordenen  Formen  diisy  ßläsj  Ab- 
schweifungen aus  der  primitiven  Deklination  genannt  wissen,  von  der  die 
dritte  weniger  als  die  beiden  ersten  sich  entfernt  hat* 

Merkwürdig  ist  die  XJbereinstimmung  der  Griechischen  Dative  roig 
tmd  TcSg  mit  dem  Sanskritischen  oben  genannten  taisy  denn  da  selbst  das 
Sanskrit  im  Dual  eine  gemeinschaftliche  Endung  für  Daüv  imd  Instrumen- 
talis hat,  und  der  Griechische  Dativ  ohne  Beihülfe  einer  Präposition  auch 
instrumentaler  Bedeutung  fähig  ist,  so  kann  es  nicht  unpassend  scheinen, 
beide  Casus  mit  einander  zu  vei^eichen.  Wir  wollen  aber  aus  der  Über- 
einstimmung der  genannten  Sanskritischen  und  Griechischen  Formen  nicht 
den  Schlufs  ziehen,  dafs  ^  (tais)  schon  in  der  Asiatischen  Ursprache  be- 
standen habe,  bevor  diese,  durch  Auswanderung,  in  verschiedene  Schwester- 
Sprachen  sich  zertheilt  hatte ;  denn  in  dem  Griechischen  roTg  und  rcug  gehö- 
ren die  Vocale  o  und  a  zum  Stamme,  und  die  Endung  ig  hängt  mit  dem  La- 
teinischen is  \on  Jilüs  zusammen,  wovon  es  einleuchtend  ist,  dafe  es  susJUi^ 
bus  und  Jiliabus  entstanden  sej,  durch  keine  kühnere  Zusammenziehung  als 
die,  welche  maifolo  in  mala  umgestaltet  hat.  Wir  werdea  also  auch  roTg 
und  rcug  imd  alle  ähnliche  Griechische  Dative  als  sekundäre  Formen  an- 
sehen müssen,  die  im  Griechischen  sich  entwickelt  haben,  wie  im  Sanskrit 
lau  aus  einem  vorausgesetzten  tabhis^  und  im  Lateinischen  ^äp  Bxx&JUibus 
xxnAßliabus. 

Unter  den  vielen  von  Homer  gebrauchten  Formen  des  Plural -Dativs, 
deren  Reihefolge,  in  Bezug  auf  ihr  Alter,  man  aus  dem  Griechischen  allein 
zu  bestimmen  nicht  im  Stande  ist,  werden  wir  hier  mit  Recht  ein  besonde- 
res Gewicht  auf  diejenigen  Formen  legen,  und  sie  fiir  die  ältesten  ansehen 
müssen,  welche  am  genauesten  mit  dem  Sanskrit  übereinstimmen.  Die  Ähn- 
lichkeit der  Endung  ^i  oder  ipw  mit  bhij  woraus  wir  im  Sanskrit  Dativ-  und 
Instrumental -Formen  sich  entwickeln  sahen,  ist  auffallend,  um  so  mehr, 
da  IT  {bh)  im  Griechischen  in  der  Regel  in  der  Gestalt  von  ^  sich  zeigt.  — 
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Nimmt  man  ipiv  und  nicht  ^i  als  die  älteste  ron  beiden  Formen  an,  so  möch- 
ten wir  die  Vermuthtmg  aufstellen,  da£s  es  aus  ff^ig  entstanden  sey,  nach 
Analogie  der  Verwandlung  von  yitg  in  /xsv,  in  der  ersten  Plural -Person, 
welche  dem  Sanskritischen  ntas  imd  dem  Lateinischen  mus  entspricht;  if>ig 
würde  dem  Sanskritischen  bhis  und  dem  Lateinischen  bis  von  nobisy  vobis 
entsprechen«  Vielleicht  auch  bestand  zwischen  ^i  imd  <^iv,  welche  wir  rück- 
sichtslos für  Singular  und  Pltiral  gebraucht  finden,  ursprünglich  ein  Unter- 
schied, dafs  etwa  ersteres  dem  Singular,  letzteres  4cm  Plural  angehörte, 
dafs  sie  sich  also  zu  einander  verhielten,  wie  im  Lateinischen  bi  zu  bisva 
tibi  und  vobis ^  und  wie  im  Littauischen  mi  zu  mis  in  akimi  mit  dem  Auge, 
und  akimis  mit  den  Augen.  Dafs  die  Endungen  <pi  und  ^iv  vorzüglich  dem 
Dativ  angehören,  ist  anerkannt,  ihre  Übertragung  in  den  Genitiv  müssen 
wir  gelten  lassen;  da(s  aber  dieser  Casus  nicht  auf  <^i  und  ^iv,  als  auf  seine 
ursprüngliche  Endimg,  Anspruch  zu  machen  hat,  erhellt  daraus,  dais  das 
Alter  des  eigentlichen  Griechischen  Genitivs,  sowohl  der  einfachen  wie  der 
Mehrzahl,  durch  die  vollkommenste  Übereinstimmung  mit  den  gleichbedeu- 
tenden Endungen  im  Sanskrit  gesichert  ist.  Was  den  Gebrauch  der  Endung 
^1,  ipiv  im  Accusativ,  und  die  Meinung  der  alten  Grammatiker  anbelangt, 
dafs  sie  für  alle  Casus,  sogar  für  den  Nominativ  und  Vocativ,  stehen  könne, 
so  berufe  ich  mich  hier  auf  das,  was  Buttmann  sehr  gegründet  gegen  diese 
Ansicht  eingewendet  hat  (Ausf.  Sprachl.  S.  206.).  Dafs  ^i  mit  locativer  Be- 
deutung vorkommt,  wie  in  avro^i,  und  in  diesem  Falle,  weil  der  Griechi- 
schen Deklination  der  Locativ  fehlt,  für  adverbialisch  gehalten  werden  kann, 
steht  unserer  Ansicht,  dafs  es  eigentlich  dem  Dativ  angehöre,  nicht  entge- 
gen; es  hat  in  dieser  Beziehimg  dasselbe  Schicksal  mit  dem  ihm  verwandten 
bi  im  Lateinischen,  welches  den  Dativ  bildet  in  tibi^  sibiy  und  den  Locativ 
oder  Adverbia  in  ubiy  ibi. 

Das  Xj  welches  der  Endtmg  ^i  oder  (ptv  vorgesetzt  werden  kann,  läfst 
sich  als  euphonische  Einschiebung  ansehen,  da  auch  in  anderen  der  ver- 
wandten Sprachen  s  gerne  auf  eine  ähnliche  Weise  als  ein  Verbindungslaut 
gebraucht  wird,  indem  es  gewissen  Consonanten,  zu  denen  es  eine  beson- 
dere Neigung  hat,  als  euphonischer  Vermittler  beigegeben  wird;  Es  ist  pas- 
send, hier  daran  zu  erinnern,  dafs  im  Sanskrit  selbst  zwei  von  einander 
ganz  unabhängige  Wörter,  durch  Dazwischenschiebung  eines  euphonischen 
s  zusammengezogen,  in  der  Aussprache  zu  einem  Ganzen  verschmolzen 
Histor.  philolog.  Klasse  1826.  L 
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werden.  Es  zeigt  sich  in  dieser  Sprache  das  s  besonders  dem  t  befreundet, 
and  wird  demselben  als  Anfangsbuchstabe  eines  Wortes  yorgesetzt,  aber 
nicht  ohne  BeschrSnkung,  sondern  nur  wenn  das  vorhergehende  Wort  mit 
n  endet;  es  entsteht  daher  z.B.  «rpEnnw  {nsansiatra)  sie  waren  dort  aus  äsam 
(^(Tav)  und  tatrm.  Auch  dem  k  wird,  jedoch  seltener,  ein  euphonisches  s 
vorgesetzt;  die  Präposition  ^  {$am)  mit  ^>i^  ^  (kriid)  gemacht  biUen 
daher  #e^  {sanskrita)  vollkommen,  geziert,  die  Sanskritische 
Sprache;  m^  {kän)  qi^os  (als  Interrogativ)  bildet  «ns;^  (skdn)^  wenn  das* 
selbe  Wort  voihergeht.  Was  aber  unserer  voiiiegenden  euphonischen  Ein- 
schiebimg am  meisten  entspricht,  ist,  dafs  auch  dem  Tenuis  des  Griechischen 
^  im  Sanskrit  ein  euphonisches  s  vorgesetzt  wird,  denn  z.  B.  qrfiT  {päti)  er 
beherrscht,  Sti^  {prijuti)  er  liebt,  werden  wv^  (^/^^)  ^^<i  ^^^  (?P^^)y 
wenn  ^  (nrin)  'viras  vorhergeht.  Zu  der  Einschiebung  eines  euphonischen 
M  vor  t^  k  und  p  stimmt  auch  das  Lateinische,  wo  gerade  vor  den  entspredien- 
den  Lauten,  das  k  mag  durch  c  oder  <{u  ausgedruckt  werden,  ein  eupho- 
nisches s  eingeschoben  wird,  wenn  die  Präpositionen  nb^  ob  und  sub  als 
Präfixe  vorhergehen,  welche  im  Lateinischen  in  so  genauem  euphonischen 
YerhältnÜs  zu  dem  folgenden  Worte  stehen,  wie  im  Sanskrit  jeder  End- 
buchstabe zu  dem  Anfangslaut  irgend  eines  folgenden  Wortes ;  daher  die 
Assimilationen  und  die  Einschiebung  des  euphonisdien  i.  Präpositionen, 
wie  abs^  obs  und  subs  aufzustellen,  scheint  mir  eben  so  unpassend,  als  wenn 
man  im  Sanskrit  dritte  Pluralpersonen,  wie  ntx^{asans\  anndmien  wollte.  In 
abstraho  hat  wenigstens  traho  eben  so  grofsen  Anspruch  auf  das  s  als  ii&,  und 
es  wäre  nicht  unpassender,  neben  traho  ein  siraho  anzunehmen,  ab  neben  ab 
eine  Präposition  abSi.  Die  eingeführte  orthographische  Gewohnheit,  in  Fäl- 
lst, wo  €ih  getrennt  steht,  das  vor  t  oder  q  einzuschiebende  x  dem  ab  zu- 
zuschreiben, beweist  durchaus  nicht,  dafs  es  der  Praeposition  mehr  als  dem 
folgenden  Worte  angehöre,  sondern  nur,  dafs  dieses  die  Meinung  der- 
jenigen sey,  welche  diese  Schreibart  eingeföhrt  haben;  am  besten  würde 
man  in  solchen  Fällen  die  Präposition  mit  dem  folgenden  Worte  verbunden 
haben;  auch  pflegen  diejenigen,  welche  im  Sanskrit  gegen  die  Gewohnheit 
der  Handschriften,  nach  bestimmten  Grundsätzen  die  Wörter  trennen,  Wör- 
ter wie  äsamtatm  sie  waren  dort,  nicht  abzusondern,  denn  das  s  ist  hier 
gleichsam  der  Kitt,  welcher  beide  zusammenstolsende  Wörter  zu  einem  Gan- 
zen verbindet. 
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Die  vierte  Casus -Endung ,  welche  im  Sanskrit  aus  der  Präposition 
hhi  sicln  entwickelt,  entsteht  durch  die  Beifügung  der  Sjlbe  as,  und  bhjas^ 
welchem  das  Lateinische  btis  entspricht,  steht  als  Endimg  des  Dativs  und 
Ablativs  Phiralis  an  allen  deklinationsfähigeii  Wörtern,  und  rerhält  sidi  zu 
dem  Stanmie  bhi^  woraus  es  gebildet  ist,  gerade  wie  das  Suffix  tv^  (tas)j 
welches  sehr  häufig  in  dem  Sinne  einer  Ablativ  -  Endung  gebraucht  wird^ 
und  dem  Lateinischen  ius  in  coeUtus  entspricht,  zu  dem  blofsen  /,  welches 
der  gewöhnlidbe  Ablativ -Charakter  ist.  Unser  Pronominal -Stamm  ta  bil- 
det im  Dativ  imd  Ablativ  Plur.  des^Masc.  und  Neutr.  h^u^^{tS^bh/as)  imd 
im  Fem.  fnwi^(/a-iÄ/a5). 

Der  vierte  Casus  der  Sanskritischen  Deklination  ist  der  Dativ.  Sein 
Charakter  ist  im  Singular  ^;  da  aber  das  S  eine  regelmäfsige  Umwandlung  des 
/  ist,  die  in  der  Formenbildung  aufserordentlich  häufig  vorkommt,  ohne  je« 
laals  eine  Veränderung  der  Bedeutung  hervorzubringen,  so  könnte  mau  mit 
Recht  vermutben,  der  Dativ  und  Locativ,^  dessen  Charakter  im  Singular  i 
ist,  sejen  ursprunglich  identisch,  und  die  Unterscheidung  beider  Casus 
durch  ein«  kleine  Modifikation  der  Form,  sey  ein  Ereignifs  späterer  Zeit. 
Auch  wird  der  Locativ  im  Sanskrit  sehr  häufig  im  Sinne  des  Dativs  gebraucht, 
so  wie  im  Gegentheil  das  Griechische  dem  Dativ  nicht  selten  locative  Be-* 
deutung  beilegt  (Aod&Sovij  Mo^o^-dSvi,  ^aXccfjLwi,  o&o^),  wie  bei  Zeitbestimmun- 
gen, z.  B.  T^  r^iTfi  ^p^^oiy  was  man  in  das  Sanskrit  durch  den  Locativ  ^^ih 
^r^  {ti'iii/H  divasS)  übertragen  müfste.  Dafs  der  Griechische  und  Lateinische 
Dativ  mit  dem  Sanskritischen  Locativ  identisch  sej,  bedarf  keiner  Bemer- 
kung; da&  aber  auch  der  Lateinische  Genitiv  erster  und  zweiter  Deklination 
eiinerlei  Ursprung  wie  einerlei  Endung  mit  dem  Sanskritischeu  Locativ 
habe,  hierauf  hat  Herr  Dr.  Rosen  zuerst  aufmerksam  gemacht,  und 
seine,  wie  mir  scheiat,.  ganz  riditige  Ansicht  dadurch  zu  begründen  gesucht, 
da&  d»  Genitiv  noch  mit  locativer  Bedeutung  vorkommt,  aber  nur  insofern 
er  /  zu  seiuem  Charakter  hat,  dieses  /  mag  nun.  frei  stehen  oder  mit  dem 
vorhergehenden  a  der  Gnmdform  in  ae  verwachsen  seyn,  wof&r  jedoch  die 
ältere  Schreibart  or'ist.  Sdiwerlich  dürfte  mau  es  für  eine  zufällige  Erschei- 
nung oder  für  eine  zwecklose  Unterscheidung  ansehen,  dafs  nur  im  Singu^ 
lar  der  erdten  imd  zweiten  Deklination  der  Genitiv  als  Locativ  bei  Städte- 
Namen  stehen  krane,  imd  niemals  im  Plnral,  oder  im  Singular,  wenn  sein 
Genitiv  mit  dem  ihm  eigenthümlichen,  aueh  im  Sanskrit  üblichen  Charakter 
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s  endet,  tmd  dafs  man  humi  und  domi  sage,  von  rus  aber  das  Yerhältniüs 
wo  nicht  durch  ruris^  sondern  ruri  ausdrücke.  Auch  würde  man  gewifs  mit 
Unrecht  der  Form  mensae  einen  anderen  Ursprung  zuschreiben,  wo  sie  ak 
GenitiT,  einen  anderen,  wo  sie  als  Datiy  steht,  denn  der  Umstand,  dafs  in 
der  alten  Sprache  die  Genitire  der  Wortstämme  auf  a  mit  s  endeten,  wie 
terrasj  escas  u.  s.  w«,  nöthigt  keineswegs  zu  der  Annahme,  dafs  aus  der 
Sjlbe  as  sich  der  Ausgang  ae  der  späteren  Sprache  entwickelt  habe,  da 
nichts  der  durch  obige  Gründe  begünstigten  Annahme  im  Wege  steht,  dafs, 
nachdem  die  wahre  Genitiv  -  Endung  erloschen  war,  die  Datiy- Endung, 
welcher,  ihrem  Ursprünge  nach,  auch  locatiye  Bedeutung  zukommt,  sich 
dem  Genitiv  mitgetheilt  habe. 

Bei  der  zweiten  Deklination  ist,  wie  bei  der  ersten,  der  Charakter 
des  Dativs  in  den  Genitiv  übergetreten,  nur  findet  hier  die  unwesentliche 
Unterscheidung  statt,  dafs,  während  im  Dativ  die  alte  Sprache  den  Endvo- 
cal  der  Grundform,  nämlich  o  für  u,  vor  dem  Dativ -Charakter  i  beibehält 
und  populoi  rornanoi  sagt,  im  Genitiv  der  Vocal  der  Grundform  in  dem  der 
Endung  untergeht,  wie  vor  den  Plural -Endungen  /  und  isy  wo  jedoch  die 
älteste  Sprache  den  Endvocal  der  Grundform  in  der  Gestalt  von  o  eben- 
falls beibehält.  Die  Verwandtschaft  der  Lateinischen  Genitive  auf  /  mit 
dem  Sanskritischen  Locativ  zeigt  sich  sehr  deutlich  bei  den  Pronominen 
erster  und  zweiter  Person,  indem  mei  mit  itä  (p^^/i)  in  mir,  welches  eu- 
phonisch für  mS'i  steht,  identisch  ist,  und  iui  mit  iwa/i  (aus  (wS-i)  in 
dir,  übereinstimmt. 

Von  unserem  Demonstrativ -Stamme  ta  lautet  der  Singular-Dativ  des 
männlichen  und  sächlichen  Geschlechtes  fT^  (ia^smiu)  aus  ta^sma-^Sy  und 
sma  ist,  wie  bereits  anderswo  bemerkt  worden,  eine  Einschiebungs-Sjlbe, 
welche  bei  den  Pronominen  erster  imd  zweiter  Person  in  allen  obliquen 
Casus  des  Plurals  und  bei  den  übrigen  Pronominen  im  Dativ  und  in  einigen 
anderen  Casus  des  Singulars  zwischen  Stamm  und  Casus-Endung  eingescho- 
ben wird,  und  welche  über  den  Gothischen  Pronominal -Dativ  Aufin^hluls 
gibt,  wo  der  gewöhnlichen  Dativ -Endung  a  ein  doppeltes  m  vorhergeht; 
es  steht  daher  mit  dem  Sanskritischen  ia^smai  im  nächsten  Zusammenhang 
das  Gothische  thamnuiy  dessen  erstes  m  wir  aus  s  auf  dem  Wege  der  Assimi- 
lation entstehen  lassen.  Im  Femininum  scheint  der  Dativ  und  die  folgenden 
Casus  des  Singulars  bei  den  Sanskritisdiien  Pronominen  dritter  Person  aus 
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dem  Genitiv  des  Masc.  sich  zu  entwickeln,  so  dafs  ai^s  ta-s/a  ejus^  hu/usj 
im  Fem.  der  Dativ  ta-s/ai^  der  Genitiv  und  Ablativ  ta-s/äs^  imd  der  Loca- 
tiv  ta-s/äm  sich  entwickeln,  durch  Ansetzung  der  gewöhnlichen  Casus -En- 
dungen des  Fem.  an  den  Genitiv  des  Masc.  In  dieser  Ansicht  werde  ich 
dadurch  bestärkt,  dafs  auch  bei  den  Gothischen  Pronominen  dritter  Person 
der  Singular  seinen  Genitiv  und  Dativ  aus  dem  Genitiv  des  Masc.  zu  ent- 
wickeln scheint,  so  dafs  dieser  gleichsam  zum  Stamme  wird,  an  welchen 
die  dem  Genitiv  und  Dativ  Fem.  charakteristischen  Casus -Endungen  sich 
anschüefsen,  daher  thiz^ös  und  thiü-ai  aus  this. 

Wenn  wir  dem  Ursprung  des  /  nachforschen,  welches  im  Sanskri- 
tischen Locativ  steht,  im  Dativ  aber  nach  obiger  Erklärung  in  seiner  sehr 
gewöhnlichen  Erweiteilmg  in  ä  sich  zeigt,  so  drängt  sich  uns  zunächst  der 
oben  erwähnte  über  mehrere  Casus  tmd  mehrere  der  verwandten  Sprachen 
verbreitete  Präpositions- Stamm  bhi  auf. 

Durch  eine  ähnliche  Ausstoisung,  wie  die,  welche  das  Griechische 
Digamma  so  häufig  erfahren  hat,  und  welche  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
im  Instrumentalis  Plur.  tais  aus  la^bhis  oder  ta^bhis  erzeugt  hat,  konnte 
von  bhi  das  aspirirte  b  losgerissen  werden,  so  dals  in  dem  erhaltenen  Zu- 
stande des  Sanskrits  nur  /  als  Casus -Charakter  zurückblieb.  Geschah  diese 
Ausstofsung  in  der  Zeit,  wo  alle  die  verwandten  Sprachen  noch  in  Einer 
Ursprache  vereinigt  lagen,  so  bedarf  es  keiner  weiteren  Erklärung  für  das 
dative  /  des  Griechischen  imd  Lateinischen;  geschah  die  Ausstoisung  nach 
der  durch  auswandernde  Colonien  veranlafsten  Spaltung  der  Sprache,  so 
läfst  sich  im  Lateinischen  das  i  eben  so  gut  aus  bi^  tmd  im  Griechischen  aus 
^1  erklären,  so  da£s  aus  einer  übei^nstimmen(kn  Urform  sich  gleiche  Ent- 
artungen erzeugt  hätten. 

Bei  den  Pronominen  dritter  Person  lautet  die  Locativ- Endung  des 
Singulars  in  statt  /,  daher  kommt  tasmin  von  unserem  Demonstrativ-Stamme 
ta.  Von  dieser  Endung  in  müfste  man,  nach  ihrem  muthmaüslichen  Ur- 
^rung,  bJun  als  die  Urform  annehmen,  und  es  bleibt  zweifelhaft,  ob  das 
n  als  ein  späterer,  nur  bei  den  Pronominen  sich  äufsemder,  verstärken- 
der Zusatz  erklärt  werden  müsse,  oder  ob  man  an  dem  i  der  übrigen  Wör- 
ter den  Abfall  eines  n  anzunehmen  habe.  Obwohl  die  Pronomina  gerne  die 
ältesten  Formen  aufbewahren^  so  streitet  doch,  in  Bezug  auf  dieses  »,  Pro- 
nomen  gegen  Fronomen,   da  die  ei^ste  und  zweite  Person  das  blolse  i  in 
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Schutz  nehmen.  Merkwürdig  hleibt  aber  die  XJbereifistimmting,  welche  im, 
mehreren  der  verwandten  Sprachen  eme  gletdibedeutende  Präposition  mit 
der  pronominalen  Loeativ-Einduiig  in  aceigt  (^). 


^^^^%%i^#»ww^% 


[Gelesen  am  21.  December  1826.] 

Zur  Bezeichnung  des  Verhältnisses  woher  dient  im  Sanskrit  der 
fiinfte  Casus,  nämlich  der  Ablativ,  welcher  ndi  von  dem  Lafteinisdten  Abla- 
tiv wesentlich  und  vortheühaft  dadurch  untersdieidet^  dafs  er  in  seiner  Be- 
deutung enger  begränzt,  und  somit  für  sieh  verständHcher  ist,  auch  nicht 
der  Begleitung  von  Präpositionen  bedarf,  während  der  Lateinisdie,  die  ent- 
gegengesetztesten Bedeutungen  in  sich  vereinigend,  zugleich  das  wo  und 
woher,  und  aufserdem  das  instrumentale  YerhähnÜs  wodurch  zu  bezeich- 
nen fähig  ist,  aber  eben  wegen  dieser  Vieldeutigkeit  messtens  der  näheren 
Bestimmungen  durch  Primpositionen  bedarfL  Der  Ablativ  ist  im  Sanakxit  dec 
Gegensatz  des  Accusativs,  und  bezetclnet  den  Ort,  wovon  eine  Bewegung 
ausgeht^  wie  dieser  das  Ziel  ausdrückt,  wohin  die  Bewegung  oder  was  ak 
Bewegung  gedacht  wird,  die  Wirkung  einer  Handlung  gerichtet  i^.  Die 
Städte -Namien  haben  sich  im  Lateinischen  auf  dem  Standpuidde  der  älteren 
Grammatik  bdianptet,  und  an  ihnen  wuide  die  Kraft  der  Casus- Endungen 
noch  zu  lebhaft  gefohlt,  als  dais  sie  sich  einer  unnützen  Uberladnng  mit 
Präpositionen  konnten  gefallen  lassen.  Aufeerdrai  begegnen  sidi  no^  der 
Lateinische  und  Indiscdie  Ablativ  in  Constroktiioiien  mit  Comparativen,  und 
hier  steht  der  Ablativ  des  übertroffenen  Gegenstandes  ganz  an  seinem  Platze, 
und  es  ist  nicht  nöthig,  sich  ein  aensgelasscaies  pme  hinzuzudenken  und  den 
AbL  davon  regieren  zu  lassen ;  denn  in  dem  Mafiie,  um  welches  ein  Gegen- 
stand gröüser  oder  besser  ist  als  ein  anderer,  entfernt  er  sich  von  demselben, 
und  die  Entfernung  von  einem  Orte  anszudrüdLen,  ist  des  Ablativs  älteste 
Bestimmung.  Ln  Hebräischen,  dem  es  an  einer  Comporattv-^Form  gd^iicht, 
erhäk  jedes  Adjektiv  comparative  Bedeutung,    wenn  dem  übertroffenen 

(^)    Im  Sanskrit  gibi  es  keine  Piräpositton,  wekfae  in  bedeutet,  auch  war  sie  über- 
fliisaig,  sobald  sick  eine  ibte  Bedciitiing  öbeniriiniende  Gasus-Endmig^  entwickdt  hatte. 
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Gegenstand  die  PräjpositioiL  nun  von,  voi^es^ast  wird,  und  sogar  im  Sanskrit 
können  Positire  durck  einen  beigefügten  Ablativ  comparative  Bedeutung 
anndmien  (^);  beides  ist  natiirlich,  denn  wer  grois  ist,  von  einem  anderen 
an  gerechnet,  ist  gröi^r  als  dieser.  Ganz  im  Einklänge  mit  seiner  primiti- 
ven Bestimmung  steht  auch  im  Lateinischen^  bei  Dichtem,  der  Ablativ 
nach  Participien,  um  das  Yeriiältniis  aus,  woher  ausBudrikkaa,  wie  deo 
natuSf  opo  pn^natus  eodem^  wo  man  im  Sanskrit  ebenfalls  den  Ablativ 
setzen  würde. 

Da  die  Ursache,  warum  etwas  geschiebt,  als  der  Ort  angesehen  wer- 
den kaom,  wovon  eiiife  Handlung  ausgeht,  so  steht  der  Indische  Ablativ, 
ohne  ams  seiner  Urbestimmung  herauszutreten,  auch  zur  Bezeidmung  ein» 
Ursache.  Der  Ablativ  tri£ft  in  diesem  Falle  in  seiner  Bedeutung  mit  dam 
Instrumentalis  Ausammoi,  der  da^elbe  Verii&knifs  jcu  bezeichnen  fähig  ist, 
weil  die  Ursache  auch  als  das  Weikoeug  der  Vollbringung  aitgesdien  werden 
kann',  es  iot  daher  täna  gleichbedeutend  mit  tasmat.  Es  wäre  ein  natürlicher 
und  leidit  zu  begreifmder  XJbei^ang,  wenn  fiberhen^t  jedes  instrumentale 
Yerhfiltnifs  durch  den  Ablativ  bezeichnet  würde,  da  der  das  VerhältnÜs  aus 
oder  woher  bezeichnende  Ablativ  zur  Vertretung  des  Instrumentalis  eben 
^o  geeignet,  als  ein  primitiver  Instrumental  unpassend  ist  zur  Bezeichnung 
des  wahren  Ablativ -Verhältnisses.  Die  Sanskrit -Sprache  hat  aber  in  ihrem 
bewundenmgswürdigen  Form-Reichthum  für  eine  besondere  Instrumental- 
Endung  gesorgt,  die  zwar  nicht  selten  durch  den  Genitiv  ersetzt  wird,  aber, 
so  viel  ich  weils,  niemals  durch  den  in  Bezug  auf  die  Bedeutung  viel  nSher 
hegenden  Ablativ.  Denn  wenn  z.  B.  der  von  Rdwanas  verübte  Tod  so  dar- 
gestellt wird,  dals  Riwanas  im  Ablativ  gleichsam  dai  Ort  bezeichnet,  wo- 
von der  Tod,  wie  dn  sinnlicher  Gegenstand,  ausgegangen  ist,  so  steht  der 
Ablativ  hi^  an  seiner  rechten  Stelle,  und  sogar  besser  als  der  energischere 
Instrumentalis,  der  eine  Handlung  verlangt,  die  von  ihm  verübt  werde,  und 
nidit  einen  Gegenstand,  der  von  ihm  ausgehe^ 

Warn  es  die  eigentliche  Bestimmung  der  Casusendungen  ist,  die  gram^ 
matischen  Funktionen  der  Praepositionen  zu  übernehmen,  und  wenn  die 
äufserlichen,  rlumlichen  Beziehungen  diejenigen  sind^  für  deren  Bezeich- 
nung die  Spache  zuerst  gesorgt  haben  mtds,  so  darf  der  Ablativ,  in  dem 

■  '   '   '  '   ■  ■  'II  I   I    I  I  I     i  I  I III  11        ■■  .1.  I  I    i  II I    ■  ■     I  >■  ■  III 

(^)    S.  Anmerkutig  12.  zu  äes  Bmmahnen  Wehklage. 
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Sinne,  wie  er  im  Sanskrit  gebraudit  wird,  mit  Recht  als  einer  der  ältesten 
und  natürlichsten  Casus  angesehen  werden.  Aber  merkwürdig  ist  es,  dais 
unter  den  mit  dem  Sanskrit  verglichenen  Sprachen  die  Lateinische  die  ein- 
zige ist,  welche  eine  selbstständige  Flexion  für  diesen  Casus  bewahrt  hat, 
obwohl  mit  so  yeränderter  imd  verschiedenartiger  Bedeutung,  dafs  sie  am 
gewöhnlichsten  den  Instrumentalis  oder  Locatiy  bezeidmet,  während  sie 
nur  selten  daasu  dient,  ihrer  Urbestimmung  gemäls,  ohne  Präposition,  die  Ent^ 
femung  von  einem  Orte  auszudrücken.  Wegen  der  Seltenheit  der  Sprachen, 
die  dem  Ablativ  eine  besondere  Endung  anweisen,  und  wegen  der  Vermen- 
gung  heterogener  Begriffe  tmd  der  Zurückdrängung  der  Grundbedeutung  im 
Lateinischen  Ablativ,  ist  es  natürlich,  da(s  die  Definitionen,  die  man  von 
diesem  Casus  gewöhnlich  aufstellt,  seine  Urbedeutung  ioiehr  ausschlie£sen 
als  in  das  Licht  setzen.  Im  Griechischen  sucht  man  den  Ablativ  gewöhn- 
lich in  dem  Dativ,  der  zwar  sehr  in  das  Gebiet  des  Lateinischen  Ablativs 
eingreift,  aber  doch  nur  da,  wo  dieser  die  Gränzen  seiner  ursprünglichen 
Bestimmung  überschritten  hat.  Den  Sanskritischen  Ablativ  erreicht  der 
Griechische  Dativ  nur  in  Stellen,  wie  ipoßtä  oder  suvoi^  if^ttuv  t/,  wo  im 
Sanskrit  der  Ablativ  von  dem  Gesichtspunkt  ausgeht,  dafs  die  Ursache  gleich- 
sam als  Ort  aufgefafst  wird,  wovon  die  in  der  Handlung  liegende  Bewegung 
ausgeht,  während  im  Griechischen  if>oßtf  und  euvouf,  als  die  Werkzeuge,  welche 
die  Handlung  hervorbringen,  dargestellt  wer(kn.  Nach  Herrmann  ist  es 
die  Bestimmung  des  Ablativs,  die  Ursache,  und  die  des  Dativs,  die  Wirkung 
zu  bezeichnen,  imd  er  betrachtet  es  als  einen  Überrest  der  rohen,  noch  nicht 
hinlänglich  ausgebildeten  Sprache,  da(s  das  Wirkende  und  das  Hervorge- 
brachte durch  dieselbe  Flexion  bezeichnet  wird.  Im  Lateinischen  soll,  sei- 
ner Meinung  nach,  erst  in  späterer  Zeit  beim  Sing»  einiger  Deklinationen  die 
sem  TJbelstande  abgeholfen  worden  sejn.  Dagegen  lieise  sich  bemerken,  dafs 
gerade  in  der  ältesten  Zeit,  wie  uns  die  Inschriften  belehren,  der  Latei- 
nische Singular -Ablativ  am  schärfsten  vom  Dativ  unterschieden  ward,  und 
zwar  durch  eine  Endung,  für  deren  Alter  uns  die  auffallendste  Übereinstim- 
mung mit  dem  Sanskritischen  Ablativ  büi^. 

Im  Sanskrit  wird  der  Ablativ  Singularis  bei  Wörtern  auf  a  und  bei 
allen  Pronominen  mit  t  bezeichnet;  man  könnte  aber  auch  d  als  den  ur- 
sprünglichen Ablativ -Charakter  annehmen,  weil  harte  und  weiche  End- 
Gonsonanten  nur   nach  bestimmten  Wohllauts  -  Gesetzen  einander  Platz 
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machen,  so  dafs  man  bei  beugungsfilliigen  Wörtern  nur  da,  wo  sich  Endun* 
gen  ansdiiiefseii,  sehen  kann,  ob  die  Stammform  ursprünglich  mit  einem 
harten  oder  weichen  Consonanten  ende«  Bei  Endbuchstaben  grammatischer 
Formen  föllt  dieses  IVfittel,  ihre  ursprüngliche  Gestalt  kennen  zu  lernen, 
weg,  es  s^  denn,  dals  aus  einer  grammatischen  Form  durch  irgend  einen 
charakteristischen  Zusatz  eine  neue  Form  sich  entwickele,  wie  wenn  aus 
axipat  (vfif^)  er  warf,  durch  Beifüguiig  eines  a,  das  Medium  nxipata  ent<^ 
steht.  Man  mag  aber  t  oder  d  für  den  wahren  Charakter  des  Indischen 
Ablatiys  ansehen,  so  ist  das  enge  Band  nicht  zu  verkennen,  wodurch  an 
denselben  der  Lateinische  Ablatiy  sich  anschliefst,  wenn  man  die  Grestalt 
berücksichtigt,  in  welcher  er  sich  in  den  beiden  wichtigsten  Denkmälern  der 
alten  Sprache  auf  der  Cobunna  rostrata  und  in  dem  Senatus  consultum  de 
Baehanalibus  bei  jeder  Gelegenheit  zeigt«  Nur  die  Unterschrift  des  letzte* 
ren:  ,,//i  agro  TeuranOy^  macht  eine  Ausnahme,  weshalb  sie  mir  auch  Ter* 
dächtig  ist,  da  sonst  jeder  Singular-Ablatiy  dieser  beiden  Inschriften,  ohne 
Unterschied  der  Deklination,  mit  d  endet,  z.  B.  praesented  sumod dictatored, 
navaled praedad^  pro  magistratud.  Es  ist  in  der  That  auffallend,  dafs  den 
ahen  Grammatikern  dieses  ^  in  seiner  ablatiyen  Bedeutung  so  ganz  entgangen 
ist,  indem  sie  es  blos  als  einen  Zusatz  ansehen,  welchen  nach  Quintilian, 
der  auf  die  Cohanna  rostrata  verweist,  die  alten  Lateiner  den  meisten  Wör- 
tern beigefugt  haben  sollen/  Auch  begnügt  sich  noch  Schneider  mit  die* 
ser  von  den  Alten  gegebenen  Belehrung,  indem  er  von  einem  d  itptkKvcmKov 
oder  paragpgicum  spricht,  von  dem  er  nicht  einmal  erwähnt,  dafs  er  am 
Ablativ  vorzüglich  seine  Stelle  finde,  obwohl  schon  Adelung  in  seinem 
Mithridates  auf  die  alten  Ablative  auf  d  aufmerksam  macht,  in  denen  er, 
mit  weldiem  Recht,  mag  hier  unentschieden  bleiben,  eine  acht  Keltische 
Form  erkennt. 

Die  Formen,  welche  aufser  den  anerkannten  Ablativen ^  in  den 
ältesten  Inschriften  ein  der  späteren  Sprache  fehlendes  d  zeigen  ,^  <  sind 
nicht  so  häufig  als  dafs  dessen  Bedeutung  als  Ablativ-Charakter  dadurch  Ver- 
dunkelt, und  die  Annahme  eines  von  der  alten  Sprache  dem  Schlüsse  der 
Wörteir  gjesetzlos  beigefugten  d  im  geringsten  begünstigt  werden  könnte; 
doch  mag  es  zweckmälsig  sejn,  diese  Formen  in  nähere  Betrachtung  zu  zie? 
faen,  um  zu  sehen,  welche  von  ihnen  etwa  noch  in  die  Reihe  der  Ablatiiive 
gestellt  werden  dürften.  Die  Präpositionen  extra  und  supra  sind,  so  oft  sie 
Histor.  pfiiloiog.  Klasse  1826.  M 
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in  dem  S.  C.  de  Bachan.  rorkommen,  mit  einem  8cUie£»enden  d  yersehen; 
exstrad  erscheint  zweimal  und  suprad  dreimal.  Auf  der  C.  R.  Loiamen  diese 
Präpositionen  nicht  vor,  die  sich  aber  leicht  als  weibliche  Ablative  werden 
darstellen  lassen  von  extern  und  supera^  mit  ausgestoüsenem  e^  und  mit  loca* 
tirer  Bedeutung,  wie  sie  dem  Ablativ  im  Lateinischen  zusagt.  Es  verdiait 
hierbei  bemerkt  zu  werden,  dais  im  Sanskrit  nicht  seltai  Substantive,  welche 
einen  Ort  anzeigen,  im  Locativ  die  Stelle  einer  Präposition  vertreten,  wenn 
es  darauf  ankommt,  ein  raumliches  YerhältniDs,  genauer  als  die  Casus -Eji* 
<^^ingf>n  zu  thun  im  Stande  sind,  zu  bestimmen ;  so  werden  sanüpi  und  an^ 
täii  in  der  Nähe  für  bei,  und  agrS  an  der  Spitze  für  vor  gebraucht« 
Auch  gibt  es  im  Sanskrit  einige  Präpositionen,  die  mit  exstrad  und  sufnxid  in- 
sofern übereinstimmen,  als  sie,  vermittelst  eines  Ableitungs-Sufißxes,  von  pril- 
mitiven  Praepositionen  abstammen,  und  ebenfalls  den  Ablativ-Charakter  a^ 
sich  tragen,  der  aber  mit  adverbtalischer  Überschreitung  seiner  Grundbe- 
deutung mehr  im  Sinne  eines  Locativs  steht,  wie  adhastat  unter  oder  ad- 
verbialisch  unten,  purastdt  vor  oder  vorn.  Von  diesen  Ableitungen  aus 
den  gleichbedeutenden  adhiu  nndpuras  ist  weder  der  Nominativ  noch  irgend 
ein  anderer  Casus,  auiser  dem  Ablativ,  im  Gebraudi,  dagegen  hat  adharat 
unten  oder  unter  von  adfuira^  der  untere,  eine  vollständige  Deklination. 

Wenn  man  in  Erwägung  zieht,  da£»  das  Indische  a  im  Lateinischen 
hSufig  in  der  Gestalt  von  i  erscheint,  und  dafs  selbst  das  Lateinische  a  unter 
gewissen  Bedingungen  einem  /  Platz  macht,  und  wenn  man  femer  beruck- 
ttchtigt^  dafs  das  Indische  privative  a  im  Lateinischen  die  Form  in  ange- 
nommen hat,  so  wird  man  lei^  in  inferus  das  Sanskritische  gleichbedeu- 
tende adharas  wieder  erkennen,  so  wie  inßmus  an  Mikamas  &xh  amchliefet. 
Die  Verwechslung  des  dh  mit  f  kann  keinen  Ansto£)  geben,  da  diese  leicht 
begreifliche  Yertauschung  nicht  verhindert,  das  Indische  dhümae  («nvO 
Rauch  in  dem  Lateinischen ^iifTffi^  wieder  zu  erkeimen,  und  das  Lateinische 
J£n»2i^. vielleicht  mit  ^A!>tt^  fest,  woYon  dhair/am  die  Festigkeit,  dner- 
lei  Ursprungs  ist.  Wenig  befriedigendes  hat  für  mich  die  Erklärung  von 
infi^rj  infertss  und  injera^  aus  in  und  fsr  von  ^t>,  welche  vor  kurzem  Heir 
Li&h  in  einer  viel  Schätzbares  enthaltenden  Schrift  über  die  PräpoMti<mai 
gegeben  hat :  da  fer  und  ^r  im  Lateinischen  gerade  auf  die  Weise  gebraucht 
werden,  wie  im  Sanskrit  jede  nackte  Wurzel  das  letzte  Glied  eines  <uompo- 
ditums  ausmachen  kann^  wcxvon  das  erste  Glied  i^ein  Substanliv  ist  und  ein 
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acoas&tiVes  Yerbätniüs  ausdrackt«  Auch  lä£st  sich  kaum  begreifen,  yne  die 
PräpiMition//j  in  Verdnigung  mit ^r  den  Begriff  unter,  unten,  der  un« 
tere  SU  bezeichnen  geeignet  »ej.  Was  im  Sanskrit  das  Urdtement  von  adhas^ 
adharas  und.  adhämas  sey,  ist  schwer  zu  bestimmen,  nur  mufs  ich  bemerken, 
dafis  adhamas  nicht  ^e  inßmus  superlatire  Bedeutung  habe,  sondern  dafs  es 
in  seinem  Gebrauch  von  adharas  {inferm)  rac^A  unterschieden  sej. 

A* W*  V.  Schldgel  hat  in  seiner  Indischen  Bibliothek  (Th.l.  S.362.) 
die  Ansicht  au%estellt,  dafs  ra  und  ma  in  den  obengenannten  imd  einigen 
ähnlichen  Bildungen  die  Verstümmelung  der  Comparatiy-  tmd  Superlatiy- 
Suffixe  tara  imd  tama  Bej\  ich  habe  dieser  Ansicht  in  den  Götting.  Anzei« 
gen  widersprochen,  weil  ich  in  den  aufgezählten  Beispielen  eine  hinlänglich 
begründete  Steigerung  der  Bedeutung,  vermifste« 

Zur  Unterstützung  der  Schlegelischen  Erklärung  ließe  sich  jedoch  an- 
fuhren, dais  im  Lateinischen  die  uralten  Steigerungs-Su£Bxe  in  der  Gestalt 
von  ter  imd  timus  ^h  ebenfalls  gerne  mit  Präpositionen  rerbinden,  und  dafs 
iimus  bei  abgeleiteten  Adjektiven,  wie  maritimus^  tegitimusy  auf  seine  stei- 
gernde Ejraft  verzichtet,  wie  dieses  auch  ter  in  Adverbial- Formen  wie  auda* 
eter,  publiciter  thut,  nach  deren  Analogie  die  Präpositionen  praeter^  subter 
und  mter  gebildet  sind.  Ich  hab^  mich  anderswo  ausführlicher  über  diesen 
Gegenstand  aiisgesprochen  (^),  und  nmfs  hier  noch  erwähnen,  dafs  seitdem 
Jacob  Grimm  sehr  schar&innig  auch  an  Germanischen  Präpositionen,  wie 
o^r  imd  hindar  im  Altdeutschen,  das  aus  dem  Orient  mitgebrachte  Com- 
parativ-Su£EbE  nachgewiesen  hat  (Wiener  Jahrb.  1824.  Bd.  28.  S.  31  u.  ff.). 
Wenn  aber  in  den  Indischen  'Formen  adharas  und  adhamas  Steigerungs-Suf* 
fixe  enthalten  sind,  was  mir  jetzo  weit  glaubwürdiger  als  früher  erscheint, 
so  möchte  ich  lieber  dhara  und  dhama  dturch  eine  kleine  Lautveränderung 
aus  tara  und  tama  entstehen  lassen,  was  um  so  annehmbarer  ist,  da  ja  auch 
allem  Anscheine  nach /mz^Atf/ii^i^  der  erste  da»  Superlativ -Sufißx,  welches 
sich  an  die  Präposition  f^a  vor  angeschlossen  hat,  nicht  in  sdner  gewöhn- 
lichen Gestalt,  sondern  mit  dem  Zusätze  der  Aspiration  zeigt.  Ist  die  ange- 
gebene Erklärung  richtig,  so  trifft  das  als  Stamm  übrig  bleibende  a  mit  dem , 
Demonstrativ -Stamme  zusammen,  woraus  a-tas  von  da,  a^smai  diesem 
und  einige  andere  Casus  ^Dit9pringen,  welche  die  Grammatiker  dem  Prono- 

(0    Heidelb.Jahib.  1818.S.479ff. 
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nomen  idam  aufjgebürdet  haben/  dessen  Deklination  ein  buntes  Gemisch 
Stämmen,  die  in  der  Bedeutung  übereinstimmen,  darbietet.  Merkwürd^ 
bleibt  überhaupt  im  Sanskritischen  Sprachstamm  das  innige  Ineinandargreifen 
der  Pronominal-  und  Präpositions-Stfimme,  die  sich  beide  der  Herleitung 
TOn  den  allgemeinen  Wurzeln  nicht  fugen,  unter  sidi  aber  einen  engen  Bund 
geschlossen  zu  haben  scheinen,  so  daüs  in  den  Casus -Endungen,  welche 
auüser  dem  Nominativ  und  Yocatiy  sämtlich  IräumHche  Verhältnisse  auszu- 
drücken haben,  dennoch  in  mehreren  Casus  statt  angefugter  Pri^ositionen 
die  Stämme  yon  Pronomina  sich  wahrnehmen  lassen.  Im  Lateinischen  und 
Gothischen  stehen  sich  die  Präposition  m  und  der  Pronominal -Stamm  /sehr 
nahe;  inde  von  da  scheint  die  Präposition  in  zu  enthalten,  das  erste  Ele- 
ment ist  aber  seiner  Bedeutung  nach  demonstrativ,  und  wenn  man  inde  mit 
dem  aus  dem  Pronominal -Stamme  u  fliefsenden  unde  vei^eicht,  so  begreift 
man,  wie  /  durch  Hinzuziehung  eines  n  die  Gestalt  d^  Präposition  gewinnen 
kann.  Niemand  bezweifelt  die  Verwandtschaft  des  Lateiniscfaen  in  mit  dem 
Griechischen  Iv,  allein  hier  liegt  der  Radikal -Theil  des  Wortes  offenbar  in 
dem  blofsen  I,  welches  gleichsam  seine  Deklination  hat  und  verschiedene 
räumliche  Verhältnisse  andeutet,  je  nachdem  es  die  Endungen  o'y  tw  oder  v 
sich  aneignet.  In  Verbindung  mit  den  SufiBzen  <&a  und  <&ev,  wovon  ersteres 
locative,  und  letzteres  ablative  Bedeutung  hat,  tritt  die  demonstrative  Natur 
von  iv  ganz  deutlich  hervor,  und  man  wird  daher  die  Formen  ig  oder  eky 
CO"»,  ev,  ivd-a  und  iv^iv  als  eine  Art  von  Deklination  des  Stammes  i  ansehen, 
und  ev&sv  dem  Sanskritischen  a^'tas  zur  Seite  stellen  dürfen,  welches  von 
hier,  von  diesem  bedeutet,  und  auch  häufig  im  Sinne  eines  Ablativs  bei 
Comparativen  erscheint. 

Von  pronominaler  Herkunft  erkläre  ich  auch  die  Lateinischen  Präpo- 
sitionen ds,  citra  imd  idüxi^  die  sich  wie  dieser  und  jener  einander  ent- 
gegenstehen, und  beim  ersten  Blick  als  Correlative  sich  zu  erkennen  geben. 
Die  Bedeutung  jenseits,  die  letzteres  als  Adverbium  hat,  weist  uns  zu  sei- 
ner Erklärung  so  nothwendig  an  das  Pronomen  /7/e,  dafs  ich  mich  wandere, 
wie  Hr.  Lish,  der  mehrere  Präpositionen  mit  Scharfsinn  erläutert  hat,  an 
der  Deutung  von  ultra  so  sehr  scheitern  konnte,  dafs  er  an  die  Indische  Prä- 
position u^  auf  verschlagen  wurde.  Die  Verwechslung  zwisch^i  /  und  u  ist 
im  Lateinischen  eine  so  gewöhnliche  Erscheinung,  dafs  in  dieser  Beziehung 
das  Verhältnifs  von  ultra  zu  ille  keinen  Anstofs  geben  kann,  und  es  bietet 
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«ich,  woran  Voss iü 8  erinnert,  die  veraltete  Form  olie  als  Vermittelimgs- 
glieddar;  auch  begreift  sich  leicht  die  Abwerfiing  des  einen  /  zur  Vermei- 
dung der  Anhäufung  yon  drei  Gonsonanten. 

Schwerer  als  von  lätra  ist  die  Erklärung  von  eis  und  citra.  In  Erwä- 
gung ihrer  Bedeutung  diesseits  imd  des  darin  enthaltenen  Gegensatzes  zu 
Mätra  mufs  eine  Erklärung  aus  einem  Demonstrativ -Stamme  am  erwünsch- 
testen scheinen.  Hic^  dessen  Stamm  hi  mit  hu  tmd  ho  wechselt,  will  sich 
zur  Erklärung  von  eis  nicht  gut  fugen,  denn  obwohl  h  nach  bestimmten  Ge- 
setzen in  c  übergeht,  wie  tractum  aus  trahoj  vectum  aus  veho  (Sanskr.  vahdmi 
sr^rf^),  so  ist  doch  kein  zuverlässiger  Grund  vorhanden,  am  Anfange. eines 
Wortes,  ohne  äuiserliche  Veranlassung,  eine  Ersetzung  des  h  durch  c  zu  er- 
warten, wenn  gleich  das  Sanskritische  Neutrum  hrid  (^)  Herz  im  Latei- 
nischen die  Gestalt  coTy  in  der  Grundform  cord^  angenommen  hat.  Es  wird 
also  wohl  zweifelhaft  bleiben,  ob  eis  und  citra  vom  Stamme  hi  ausgegangen, 
oder  aus  dem  Relativ-  und  Interrogativ -Stamme  qui^  dessen  qu  mit  c  wech- 
selt, entsprungen  sejen.  Der  Gebrauch  des  Relativs  statt  des  Demonstra- 
tivs kann  nicht  befremden,  wenn  man  erwfigty  dafs  bei  Homer  der  Artikel 
mit  dem  Relativ  noch  identisch  ist.  Im  Sanskrit  läfst  zwar  das  Relativ  ja-s^ 
jäy  jat  (5H ,  OT,  znr )  keine  Verwechslung  mit  irgend  einem  demonstrativen 
Pronomen  zu,  allein  das  Interrogativum,  welches  ka  und  kiy  und  in  einigen 
adverbialen  Formen  ku  als  Stamm  zeigt,  imd  den  Lateinischen  Stämmen 
quiy  quo  und  eu  zum  Vorbild  dient,  kann  auch  mit  Ablegung  des  interroga- 
tiven Sinnes  Einer  bedeuten,  tmd  in  Verbindung  mit  der  Partikel  tsehit 
(i^)  heilst  kas^tschit  quisquam^  kin-^tschit  quidquam.  Es  ist  also  aller  Grund 
vorhanden,  an  einer  Entstehung  von^/-^  und  c/-<m  aus  dem  Relativ  oder 
Interrogativ  keinen  grofsen  Anstofs  zu  nehmen.  Das  s  von  ds  ist  Endung, 
gleichsam  ein  Casus -Charakter,  wie  im  Gt>thischen  mis  mir,  thus  dir,  oder 
dne  adverbiale  Endung,  wie  ia  bis  ^^sxxs  di^isy  wovon  das  /zum  Stamme  ge* 
hört,  wie  auch  im  Sanskrit  dvi  Grundform  ist,  woraus  dvis  zweimal  ent- 
springt. Auch  zeigt  sich  bi  als  radical  in  den  Zusammensetzungen,  wie  &i- 
gemmisy  bäinguisy  imd  es  verdient  die  veraltete  Form  uls  für  idtra  einer  Be- 
achtung (uls  Tiberim)y  indem  hier,  wie  bei  c/>,  das  blolse  s  als  Endimg 
steht,  imd  uU  sich  zu  ulun^  wie  eis  zu  citra  verhält.  Die  Form  citra  bedarf 
zu  ihrer  Entstehung  nicht  der  Vermittelung  von  m,  sondern  an  den  Prono- 
minal-Stamm  ei  schliefst  sich  unmittelbar  das  Suffix  tra*^  citra  stimmt  zu 
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idtMj  wie  citimus  und  das  Adyerbium  citinie  am  meisten  diesseits,  b«i 
Prisdan,  za  idtimus.  Es  wird  sich  kaiun  bestreiten  lassoi)  dafs  auch  ceiems 
durch  ein  eignes  Familienband  an  cisj  ciira  und  citimus  rieh  anschlieise;  in 
Be2Xig  auf  das  SufiGx  yerhält  es  sich  zu  citimus  wie  im  Sanskrit  kaiaras  wer 
von  zweien  im  katantas  wer  von  vielen;  in  Bezug  auf  den  Yocal,  wie 
im  Lateinischen  {fuis  zu  quem ;  in  Bezug  auf  die  Bedeutung  ist  ceterus  ein 
wahrer  Gomparatiy  des  Demonstrativs ,  denn  der  Übrige,  Andere  ist 
der  über  das  Dies  hinausgehende« 

Um  nun  zu  dem  Alt -Lateinischen  d  zurückzukehren,  bemerken  wir, 
dafs  im  S.  C.  zweimal  sed  statt  des  Accusatirs  se  steht;  aufserdem  kommt 
aber  dieses  Pronomen  in  unseren  beiden  Inschriften  nicht  vor,  und  es  ver- 
dient berücksiditigt  zu  werden,  dals  an  diesen  einzigen  Stellen  sed  nadbi  in- 
ter  steht,  so  dafs  man,  um  nicht  einen  Accüsativ  auf  d  zuzulassen,  mit  Hrn. 
Lish  annehmen  k&mte,  dais  inter  in  der  älteren  Sprache  den  Ablativ  regkrt 
habe,  der  wegen  seiner  locativen  Bedeutung  nach  inter  ganz  passend  stunck. 
Es  hätte  aber  audi  an  sich  nichts  befremdendes,  wemi  in  der  alten,  wie  in 
der  klassischen  Sprache,  Aceusatnr  und  Ablativ  der  drei  geschlechtslosen 
Pronominen  gleich  lauteten,  me^  te  und  se  sind  ihrer  Form  nach  mehr  abhh 
tiver  als  accusativer  Natur,  da  sie  das  Kennzeichen  m  entbdbren,  welches 
man  in  den  Sanskritischen  Formen  mdm  mich  und  tiväm  dich  nicht  ver- 
mifst.  Merkwürdig  ist  es  auch,  dafs  im  Saiukrit  die  Ablatire  mal  und  twai 
in  Zusammensetzungen  als  Grundform  gebraucht  werden,  so  dafs  das  t  ]edes 
Gasusverhältnifs  ausdrücken  kann,  oder  so  angesehen  wird,  als  g^biörte  es 
zum  Stamme,  z.B.  mat^putras  mein  Sohn  (wörtlich:  der  Sohn  mei- 
ner), mad-dukitd  taein^  Tochter.  Da  also  das  t  oder  d  schon  in  der 
frühesten  Sprachperiode  sich  &iran  gewöhnt  hat,  in  anderem  Funktionen 
denn  als  Ablativ -Charakter  zu  erscheinen,  so  wire  es^  wenig  befremdend, 
wenn  es  im  Ah-^Lateinisc^ieB  sich  audi  im  Accüsativ  festgesetzt  hätte,  und 
auch  ^in  der  späteren  Sprache  die  Form  des  Accusatm  von  der  des  Ablativ^ 
aiusgegangen  w&re,  indem  beide  Casus  von  einem^  früheren  d  sich  hMge* 
sagt  hätten« 

Aus  dem  Advediium  frdlumed  far  /aciUime  im  S.  C.  {ubei  faeäumed 
gnöscier  potisit)  mödite  ii^  nicht  den  Schluis  wagen^  daf^  den  ähnlich  ge^ 
badeten  Adverbien  in  der  ahen  Sprache  ein  d  zukomme,  da  man  auf  den 
C.  R.  bency  und  nicht  bened  liest,   so  dafs  die  beiden  einzigen  Foimen 
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dieser  Art^  welche  die  alten  Inschriften  aufWeiseni  in  ihrer  Form  sich  wider« 
sprechen.  Ganz  unterdrücken  kann  ich  aber  doch  nicht  die  Vennuthung,  da£i 
facilumed  aus  facüumod  entstanden  ^ejn  könne,  und  dafs  überhaupt  Adyer* 
bia  auf  e^  Ton  Adjectiven  zweiter  Deklination,  ihrem  Ursprünge  nach  Abla- 
tive sejen ,  in  denen  ein  e  einem  früheren  o  Platz  gemacht,  durch  eine  ahn« 
liehe  Verwechslung,  wie  die,  welche  voliin  in  velim^  voster  aus  vos  in  vester 
umgestaltet  hat  (Schneider  Th.  1.  S.  i2*).  Zu  Gunsten  der  Annahme, 
dafs  die  Adrerbia  auf  e  in  einar  über  iuisere  Denkmäler  hinausreichenden 
Periode  o  statt  e  gehabt  haben,  sprechen  aber  noch  die  vielen  adverbia« 
lischen  Ablative,  wie  mroj  perpetuo^  und  der  Umstand,  dafs  es  ganz  natür- 
lich ist,  dals  irgend  ein  Casus  der  Adjektive  auf  us  regelmä&ig  mit  adverbia- 
ler Bedeutung  gesetzt  werden  konnte,  wie  im  Sanskrit  alle  Adjective  auf 
a*5,  die  den  Lateinischen  axS  u-s  entsprechen,  in  ihrem  Accusativ  abver- 
bialisch  gebraucht  werden  können,  wie  sighram  schnell,  nitjam  Ke stän- 
dig. Hiermit  vergleichen  sich  die  Adveil)ia,  wie  perpetuum^  parum^  mini- 
mumy  ceierum,  während  der  Ablativ  einen  ausgedehnteren  Gebrauch  bei 
Adverbien  gewonnen  hat,  denen  zugleich  auch  die  Abwesenheit  aller  Gasus^ 
Endimg  zusagt,  wie  die  Formen  auf  ter  und  lim  zeigen,  von  den  Steigerungs- 
SufiEixen  ter  oder  terus  und  tünus^  indem  der  Ab&ll  der  Casuszeichen  auch 
den  Endvocal  der  Grundform  mit  sich  fortgerissen  hat.  Es  giebt  Adverbial- 
Endungen,  die  für  bestimmte  räumliche  Verhältnisse  charakteristisch  sind, 
und  allen  Anspruch  darauf  hätten,  in  der  Deklination  einen  Platz  zu  finden, 
wenn  ^e,  wie  die  anderen  Casus,  an  allen  beugbaren  Wörtern  vorkämen, 
und  wenn  sie  nicht  zuweilen  die  ihnen  angewiesene  Gränze  der  Bedeutung 
üba*SQhritten.  Von  dieser  Art  ist  das  Suffix  ins  in  coeätusy  ßmditus  u.  s.  w., 
ivelohes  aber  in  Ableitungen  von  Adjektiven,  wie  humaniius,  divinitus^  seine 
Urbedeutung  verlassen  hat*  Ln  Sanskrit  zeigt  das  entq>rechende  Su£ßx  tat 
mcubtens,  wie  ider  Ablativ,  die  Entfernung  von  einem  Orte  an,  vertritt  bei 
Pronotminen  häufig  die  Ablativ^  Endung,  und  scheint  sogar  aus  dieser  ent- 
standen zu  sejn.  Was.  Aber  verhindert,  die  Endung  tos  in  die  Deklination 
aufzunehmen,  ist  der  Umstand,  dafs  sie  häufig  ihre  Urbestimmung  vergifst, 
und  mit  locativer,  und  ^garjnit  accusativer  Bedeutung  vjorkommt ;  femer  dafs 
tM  nidit  an  allen  beugungsfähigen  Wörtern  die  Stelle  der  Ablativ*  Endung 
vortreten  kann,  und  besonders  von  Adjektiven  ausgeschlossen  ist.  Da  nun, 
wie  aus  dem  Gesagten  hervorgeht,  die  meisten  Lateinischen  Adverfaia  ent- 
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weder  Casus -Endungen  enthalten,  oder  SufiBze  die  sich  im  Sanskrit  wieder- 
finden, so  müssen  wir  auch  aus  diesem  Grunde  yorziehen,  in  dem  adver- 
bialen e  lieber  die  Verwechslung  mit  einem  anderen  Vocal,  als  eine  dem 
Lateinischen  allein  eigenthümliche  und  yon  ihm  selbstständig  erzeugte  En- 
dung zu  suchen,  in  welcher  das  schlieüsende  u  des  Adjektiy- Stammes  unter- 
gegangen sey. 

Die  Stelle  des  S.  C.  quei  tuvorsum  ead  fedsent  ist  diejenige,  in  welcher 
mir  das  d  am  unerklärlichsten  scheint,  weil  man  nicht  begreift,  wie  es  an 
dem  Plural  des  Neutrums  sich  rechtfertigen  läfst.  Grotefend  sdilieist  aus 
dieser  Stelle  und  dem  oben  erwähnten  inter  sed^  dafs  in  der  alten  Sprache, 
aufser  den  Ablativen  und  Adverbien,  ynefacäumed^  ein  ^  bei  den  mit  Prä- 
positionen verbundenen  Pronominen  stehe  (Gröfsere  Gramm.  B.  2.  S.305.); 
allein  da  sedy  wie  mir  schdnt,  befriedigend  als  ein  mit  dem  Ablativ  iden- 
tischer Accusativ  sich  erklärt,  und  keine  Stelle  dieser  Inschriften  uns  die 
Annahme  aufdringt,  dafs  man  ohne  Präposition  nicht  ebenfaUs  sed  sage,  so 
kann  ich  bei  arvorsum  ead  das  d  unmöglich  dem  Einflüsse  der  Präposition 
zuschreiben.  Auch  wäre  es  in  der  That  etwas  sehr  Auffallendes,  wenn  im 
Alt -Lateinischen  gewisse  Casus  nach  Präpositionen  anders  gelautet  hätten, 
als  wo  sie  allein  stehen,  oder  wenn  diese  befremdende  Erscheinung  blos  an 
den  Pronominen  sich  gezeigt  hätte.  Viel  lieber  möchte  ich,  wenn  eine  nur 
einmal  vorkommende  und  an  keine  allgemeinere  Analogie  sich  anknüpfende 
Form,  die  ja  aus  diesem  Grunde  von  dem  Verdacht  eines  Versehens  des 
Künstlers  nicht  fremd  ist,  zu  einer  Folgenmg  berechtigen  oder  zwingen 
kann,  aus  arvorsum  ead  den  Schluüs  ziehen,  dais  in  der  alten  Sprache  die 
Pronomina  ihr  Neutrum  auch  im  Plural  durch  ein  d  auszeichneten,  daüs  man 
sagte :  ead^  ülad,  aliady  wie  man  im  Singular  a/,  illud^  aliud  sagt,  und  m'cht 
i  oder  e,  illu^  aliu,  was  der  Analogie  yonßicile  und  comu  gemäfs  seyn  würde. 
Zur  Annahme,  dals  auch  andere  nicht  pronominale  Neutra  im  Plural  ein  d 
angefügt  haben,  ist  durchaus  kein  Grund  vorhanden,  und  die  Schreibart 
preivileciad  für  privilegia^  in  der  siebenten  Gesetztafel,  daher  höchst  ver- 
dächtig. 

Der  Plural  ead  bleibt  also  neben  dem  nicht  ganz  genügend  erklärten 

facäumed  die  einzige  Form,  wo  nach  dem  2ieugm*{s  der  ältesten  faischriften, 

die  alte  Sprache,  in  Bezug  auf  das  ihr  eigenthümliche  d^  das  Gdinet  des 

Ablativs  überschreitet;   dag^n  steht  in  der  standhaften  Bezeichnimg  des 
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Sipgular- Ablativs  durch  d  das  Lateinisclie  eine  Stufe  höher  oder  alterthüm- 
licher  als  das  Sanskrit,  weil  hier  nur  die  Pronomina  und  alle  Stämme  auf  a 
für  den  Ablativ  eine  eigenthiimliehe  Endung  haben,-  die  aber  bei  andern 
Wörtern  erloschen  ist  tmd  durch  den  Genitiv  vertreten  wird,  so  da£s  das 
Sanskrit  auf  halbem  Wege  dem  Griechischen  entgegen  kommt,  welches  durch 
seinen  Genitiv,  wiewohl  meistens  mit  Beihülfe  von  Präpositionen,  wie  e», 
a^ro,  iraqa,  aber  auch  ohne  Präposition,  das  Verhältnifs  des  Indischen  Abla- 
tivs ausdruckt,  in  Sätzen  wie  EIk«,  Aio^  ^vyartq  iroXsiiov  Kai  ^'ior^rog.  Im  Plu- 
ral hat  der  Indische  Ablativ,  wie  der  Lateinische,  eine  gemeinschaftliche 
Endung  mit  dem  Dativ,  nämlich  6hjas  (ur^.  Man  wird  also,  wenn  man  die 
Griechische  Sprache  als  Muster  aufstellen,  und  in  ihrer  Armuth  an  Casus- 
Endungen  eine  treuere  Bewahrung  des  Urzustandes  erkennen  wollte,  den- 
noch nicht  behaupten  können,  dals  auch  im  Sanskrit  die  Losscheidimg  des 
Genitivs  vom  Ablativ,  oder  umgekehrt  die  des  Ablativs  vom  Genitiv,  eine 
Polge  späterer  Entwickelung  sei;  denn  wäre  dieses  der  Fall,  wären  Ablativ 
und  Genitiv  ihrem  Ursprünge  nach  Eins,  tmd  der  Ablativ -Charakter  f, 
welcher  der  ersten  Deklination  und  allen  Pronominen  eigen  ist,  eine  Entar- 
tung des  Genitivzeichens  Sj  so  liefse  sich  nicht  begreifen,  warum  nicht  auch 
in  den  beiden  Mehrzahlen  das  Gebiet  des  Genitivs  und  Ablativs  in  einander 
greife,  und  wie  das  Alt -Lateinische  in  seiner  Ablativform  so  auffallend  mit 
dem  Sanskrit  übereinstimmen  könne.  Ich  finde  in  dieser  Übereinstimmung 
den  Beweis,  dafs  diese  Endung  schon  vor  der  Sprachspaltung  bestanden 
habe,  und  die  Wahrscheinlichkeit,  dafs  das  Sanskrit  ursprünglich  alle  seine 
Singular -Ablative  durch  t  bezeichnet,  und  etwa  agnit  oder  agn^t  aus  agni 
Feuer,  madhut  oAer  mad/iot  ans  madhuHoni^ ,  gebildet  habe. 

Was  den  Ursprung  des  Ablativ -Charakters  anbelangt,  so  mufs  ich 
bemerken,  dafs  es  im  Sanskrit  keine  Präposition  gibt,  durch  deren  Verwachr 
sung  mit  dem  Stamme  der  Charakter  t  erklärt  werden  könnte:  von  (als 
Ept£emung  von  etwas)  heifst  apa  (airo)  und  ava,  und  aus  heifst  nir  und  tvö- 
hi^n  Letzteres  steht  oft  in  Verbindung  mit  dem  Ablativ,  um  nachdrücklicher 
zu  bezeichnen,  waß  .d^r  Ablativ  für  sich  allein  auszudrücken  vermag;  nir 
pjfli  ^sHi  stehen  in  Construktionen  mit  dem  Ablativ  nur  als  Präfijce  vor  dem 
Verbum ,  tmd  zwar  so,  dafs  sie  ohne  Nachtheil  der  Deutlichkeit  ebenfalls 
entbehrt  werdep  könnten,  z.B.  rathäd  ava^plutja  vom  Wagen  herabge- 
Histor.  philolog.  Klasse  1826.  N 
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Sprüngen  sejend,  nagarad  nirgamja  aus  der  Stadt  herausgegangen 
sejend-  Wir  werden  also  den  Ablativ  in  die  Klasse  derjenigen  Fonnen 
stellen  müssen,  wovon  Herr  W.  v.  Humboldt  sehr  scharfsinnig  bemerkt, 
dafs  sie  da  eintreffe,  wo  der  Gebrauch  eine  Wortform  ausschliefslich  zu  einer 
bestimmten  grammatischen  stempelt,  ohne  dals  de  weder  durch  Anfugong 
noch  durch  Beugimg  etwas  gerade  dieser  Charakteristisches  an  sich  trägt  (^). 
Wenn  aber  gleich  das  Ablativzeichen  t  nicht  seinem  Ursprünge  nach  die 
Entfernung  von  einem  Orte  ausdrückt,  sondern  nur  vom  Sprachgebraudi 
zu  dieser  Verhähnilsbestimmung  gestempelt  wurde,  so  glaube  ich  doch,  dafs 
es  darum  nicht  für  bedeutungslos  angesehen  werden  dürfe,  wenn  es  gleich 
etwas  bedeuten  sollte,  was  eben  so  gut  einem  jeden  anderen  Casus  ange«^ 
schlössen  werden  könnte.  So  wie  das  Accusatiyzeichen  m  seiner  Natur  nach 
nicht  die  Richtung  nach  einem  Orte  bezeichnet,  sondern  wie  früher  gezeigt 
worden,  nur  ein  belebendes,  zur  Persönlichkeit  erhebendes  Zeichen  ist,  90 
erkenne  ich  in  dem  t  des  Ablatiys  das  wesentliche  Element  unseres  Prono- 
minalstammes taj  den  wir,  seines  Vocals  beraubt,  bereits  im  Nominativ  und 
Accusatiy  g^n.  Neutr.  der  Pronomina  als  Flexion  wahi^enommen  haben. 
Mit  dem  l^ominativ-  und  Accusatiy -Charakter  des  Neutrums  der  Pronomina 
stimmt  auch  das  ablatiye  t  insofern  überein,  da£s  es  in  einem  besonderen  Falle, 
nämlich  bei  den  Fronominen  der  beiden  ersten  Personen,  yom  Genius  der 
Sprache  wie  zum  Stamme  gehörend  angesehen  wird,  da  es  an  dem  ersten 
Gliede  der  Composita ,  wo  sonst  nur  die  reinen  Grundformen  stehen ,  bei- 
behalten wird.  Zu  beachten  ist  auch,  dafs  das  t  des  Ablatiys  mit  dem  der 
Pronominal -Neutra  im  Lateinischen  insofern  gleiches  Schicksal  gehabt  hat, 
dafs  es  an  beiden  Stellen  sich  zu  d  erweichte. 

In  der  Flexion  des  Genitiys  Sing,  zeigt  sich  der  angehängte  Demon- 
strativ-Stamm  in  derselben  Gestalt  wie  beim  Nominativ,  nämlich  als  s.  Da 
wir  aber  das  s  als  lebendiger,  personifizirender  als  das  t  erkannt  haben,  so 
könnte  man  daran  Anstois  nehmen,  dafs  nun  dieses  s  auch  in  einem  der  obli- 
quen Casus  wahrgenommen  wird ,  yon  denen  es  sich  gänzlidi  losgesagt  zu 
haben  schien.  Es  kommt  uns  aber  in  dieser  Beziehung  die  Ansicht  Her^ 
mann*s  zu  statten,  der  den  Genitiv  höher  stellt  als  den  Nominativ^  der  sieh 


(')    Abhandlungen  der  Iiist.  pkilolog.  RUtse  aus  den  Jahren  1822  und  1823  S;4t5. 
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zu  jenem  wie  ein  Accidens  zur  Substanz  verhalte.  Ich  möchte  diese  Be- 
hausung nicht  in  ihrer  ganzen  Ausdehnung  gelten  lassen,  da  ich  im  gram- 
matischen Sinne  dem  Nominativ  seine  Herrschaft  über  den  ganzen  Satz  nicht 
streitig  machen  kann,  denn  auf  ihn  bezieht  sich  dasVerbum,  wodurch  von 
dem  durch  den  Nominativ  bezeichneten  Subjekt  ein  Urtheil  ausgesprochen 
wird.  Allein  es  bleibt  nicht  minder  Wahr,  da£s  in  logischer  Beziehung  nicht 
selten  der  ganze  Nachdruck  der  Rede  auf  dem  Genitiv  beruht ;  so  dafs  er 
recht  eigentlich  als  das  geistige  Subjekt  sich  darstellt,  von  dem  die  Rede  ist, 
uod  in  welchem  der  grammatische  Nominativ  als  Ergänzungsbegriff  gleichsam 
untergeht.  Es  ist  also  ein  Grund  vorhanden,  dem  Genitiv  eine  ausgezeich- 
nete Form  vor  den  übrigen  obliquen  Casus  zu  geben,  und  mit  ihm  den  De- 
monstrativ f-.  Stamm  in  seiner  energischeren  Form  zu  verbinden,  die  sonst 
nur  dem  Nominativ  zusagt,  über  den  aber  der  Genitiv  nicht  selten  ein  geisti- 
ges Ubei|;ewicht  sich  anmafst.  So  wenig  also  der  Ablativ  das  Verhältniüs 
woher  durch  seine  Form  wirklich  ausdrückt,  so  wenig  ist  im  Genitiv,  der 
sich  grammatisch  an  dasselbe  Verhältnifs  anknüpfen  liefse,  die  Abhängigkeit 
von  einem  .anderen  Nomen,  zu  dessen  näheren  Bestimmung  er  dient,  wirk- 
lich ausgedrückt,  sondern  blos  die  Persönlichkeit  des  durch  ihn  bezeichne- 
ten Gegenstandes,  und  der  Sprachgebrauch  hat  die  besondere  Form ,  wo- 
durch diese  Persönlichkeit  angedeutet  ist,  zu  einer  der  wichtigsten  gramma- 
tischen Bestimmungen  berufen. 

Der  Form  nach  ist  im  Sanskrit  der  Genitiv  vom  Nominativ  meistens 
nur  unwesentlich  unterschieden ,  z.  B.  ein  schliefsendes  /  und  u  erhalten  die 
sehr  gewöhnliche  Verstärkung,  welche  Guna  genannt  wird,  so  lautet  der 
Stamm  bhdnu  Sonne  im  Nominativ  bhänu^-s  und  im  Genitiv  bfianö-s.  Einem 
schliefsenden  Consonauten  wird  ein  a  als  Bindevocal  beigegeben,  und  da 
das  Indische  a  im  Griechischen  meistens  durch  o  vertreten  wird,  so  ist  pad^as 
vom  Stämme  pad^vits  jgewissermafsen  identisch  mit  dem  Griechischen  iro- 
Hg.  Der. Nominativ  \on  päd  ist  identisch  mit  der  Grundform,  weil  es  dem 
Indischen  Lautsystem  widerspricht,  dafs  zwei  Consonanten  ein  Wort  schlie-^ 
&en,  so  dals  eine  Form  pads  oder  pat^s  unmöglich  ist.  Das  Griechische 
und  Lateinische  geben  in  einem  solchen  Falle  lieber  den  Endbuchstaben  des 
Stammes  als  den  Casus -Charakter  auf;  denn  da  &  oder  r  ohnehin  am  Ende 
der  Wörter  nieht  geduldet  werden,   so  ward  es  dem  Griechischen  um  so 
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leichter,  das  ^  von  xo^  dem  Nominiftiv- Charakter  ^  aofioiopfem  und  den 
Stamm  för  den  Ausfall  des  i  durch  die  Erweiterung  Ab$  Vocals  einigermaisen 
zu  entschädigen. 

Die  Sanskritischen  Stämme  auf  a^  die  den  Grieehisoh^i  auf  o  ent- 
sprechen,  haben  eine  rollere  Genitiv -Endung  als  alle  übrige  Wörter,  näm- 
lich m  (s/a)  statt  eines  blofien  j;  von  dem  Demonstratir- Stamme  ta  lumn 
daher  der  Genitiv  ta-sja^  welchem  das  Homerische  mo  am  nächsten  stdit, 
wobei  ro  dem  Stamme ,  imd  m  für  erip  der  Endung  anheim  fällt.  Ich  fühle 
mich  vollkommen  überzeugt,  dafs  die  Griechischen  Genitive  zweiter  Ddli- 
nation  nur  deswegen  des  Casuszeichens  c  ermangeln,  weil  hier  das  X  urfprung- 
Uch  nicht  wie  bei  der  ersten  und  dritten  Deklination  am  Ende  stand,  son- 
dern wie  ta-sja^  süta^sja  und  ähnliche  Formen  im  Sanskrit,  noch  einen  Yo- 
cal  nach  sich  hatte.  Am  Ende  hat  sich  im  Griechischen  das  X  eben  so  stand- 
haft behauptet,  als  es  in  der  Mitte  zwischen  zwei  Yoealen  sich  gerne  ver- 
drängen lieüs.  Wenn  man  das  Griechische  mit  dem  Sanskrit  vexgleicht,  90 
.findet  man  unter  den  grammatischen  Formen  des  letzteren  keine  einzige  mit 
einem  schliefsenden  s^  welches  sich  in  der  entsprechenden  Griechischen 
nicht  erhalten  hätte,  es  sej  denn  dais  es  in  y' übergegangen  wäre,  wie  yu» 
aus  jue^,  eine  Fonn,  die  uns  einen  unübersehbaren  Wink  gibt,  um  den  Zu- 
sammenhang der  Dual-Endungen  2.roy  3.  rov  mit  dem  Indischen  2.tas  S.ihas 
zu  begreifen.  Viel  zahlreicher  aber  sind  die  Formen,  wo  das  indische  schlie- 
fsende s  im  Griechischen  unverändert  geblieben  ist.  Der  Stamm  hhru  (Fem.) 
die  Augenbraue,  hat  im  Griechischen  durch  Yorsetzung  eines  0  die  Form 
oipfjio  gewonnen;  dem  Nominativ  bhrüs  gleicht  das  Griechische  i^^y  dem 
Genitiv  bhruwas  das  Griechische  if^og^  dem  Plural -Nominativ,  Yocativ 
und  Accusativ  bhtiwas  gleicht  o<f>^ig  und  o^^o^;  den  Formen  aShäs  du 
warst,  adas  du  gabst,  entspricht  et^g^ c^,  und  in  abhawas^  adadas  spie- 
gelt sich  das  Griechische  e^vtg^  thS^m.  Um  aber  Formen,  wie  r<iu»  aurou, 
Xiycv,  rolo,  auroio,  XoybM  zu  erklären,  wird  man  am  besten  zu  anderen  For- 
men gleichen  Ausgangs  seine  Zuflucht  nehmen,  deren  Ursprung  bekannt  ist. 
Wie  hvirrov  aus  ervnryiO'Oy  ruirroii  aus  rvxroiTo  entstanden,  so  konnte  Xoyoco 
aus  Xoyorio  durch  eine  ähnliche  Ausstofsung  des  X^  und  aus  Aoyoi«  durdi  Ver- 
drängung des  I,  Aovo«  sieh  entwickeln,  welches  sich  zu  X^>w  zusammenzie- 
hen mufste.    Im  Lateinischen  erinnert  die  Pronominal -Endung  jus  ebenfalls 
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an  das  Sandkritisdie  vf/Vi^  indem  fus  durdi  Umstellung. ans.  ,yu.j€»t6teh^9n 
konnte;  «an  rergÜBiche  cu^jus  mk  hm-^sja  wessen? 

Die  Feminina,  deren  Stämme  auf  ä^  ^und  ü  enden,  und  xiadi  WUlr 
kuhr  auch  die  liiit  sdüiefiendem  kurzen  i  und  u^  knüpfen  iol  Sanskrit  das 
genitirre  s  ohne  Noth  duroh  einen  Bindevocal  an  den  Stamm,  und  zwar  iiicht 
durch  das  frulter  erwähate-  kurze  ay  sondern  durch  ein  langes  a,  was  ,ich  dtts 
der  Neigung  der  Femimha  zu  volltönenden  langen  Vocalen  erkläre.  Keine 
Sprache  trifft  in  dieser  Genitiv -Bezeichnimg  der  Feminina  so  genau  mit  dem 
Sanskrit  zusammen  als  das  Gothische,  denn  wenn  man  herücksichtigt,  dafs 
das  Indische  lange  a  im  Gothischen  regelmäfsig  als  langes  6  erscheint,  so 
wird  man  die  weihliche  Genitiv -Endung  6s  bei  Ulphilas  als  das  vollstän- 
digste ^Abbild  des  Indischen  i7^  erklären  dürfen. 

Im  Plural  bietet  das  Sanskrit  sam  als  die  vollständigste  Form  der  Ge- 
nitiv-Endung dar,  welche  durch  das  s  mit  der  entsprechenden  Endung  des 
Singulars  zusammenhängt,  und  durch  die  Sjlbe  am  sich  davon  unterscheidet. 
Diese  volle  Genitiv-Endung  sdm  haben  aber  nur  die  Pronomina  bewahrt,  den 
übrigen  Wörtern  ist  von  sam  blös  am  geblieben,  wozu  sich  das  Griechische 
ctfv  wie  l^ctfv  zu  adadam  ich  gab,  verhält;  man  vergleiche  padam  (q^)  mit 
dem  gleichbedeutenden  iro&oiv.  Wenn  das  Germanische  selbst  schon  in  der 
Gothischen  Form  im  Genitiv  Pluralis  den  schlieüsenden  Nasal  entbehrt,  so 
steht  es  doch  dadurch  mit  dem  Sanskrit  in  überraschendstem  Einklang,  dafs 
die  Pronominal -Genitive  Pluralis  ihre  Endung  mit  einem  Zischlaut  anfan- 
gen, der  den  Substantiven  entgeht ;  man  vergleiche  thizS  (horuni)  aus  this-hS 
und  thizd  (harum)  aus  this+ö  mit  den  gleichbedeutenden  Indischen  Genitiven 
te^s'am  und  ta-sam^  und  dagegen  ahman^S  rxdtäi^mdn^äm  (animarum).  Im 
Lateinischen  wird,  wer  die  häufige  Verwechslung  des  s  mit  r  berücksichtigt, 
leicht  in  der  Endung  mm  das  Indische  sdm  wieder  erkennen,  und  daher 
ifuarum?  mit  dem  gleichbedeutenden  ka-säm^  wie  pedwn  mit  pad^dm  zu- 
sammenstellen. Im  Dual  lautet  die  Sanskritische  Genitiv -Endung  6s  (mit 
langem  d). 

Der  Locativ  hat  im  Dual  eine  gemeinschaftliche  Endung  mit  dem 
Genitiv,  im  Plural  hingegen  ist  er,  wie  im  Singular,  vom  Genitiv  unabhän- 
gig, und  hat  die  eigenthümliche  Endimg  suy  deren  Ursprung  sehr  im  Dun- 
keln liegt.    Die  Identität  des  Genitivs  und  Locativs  im  Dual  erregt  jedoch 
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die  VehnutKnng,  dafs  auch  im  Phital  die  Endung  su  mit  der  GenitiT-ED. 
dune  sam  verwandt  seyn  oder  «sich  daraus  entvnckeh  haben  könote.  ISian 
merkwürdige»  Vergleichungjpunkt  in  Benig  auf  den  Plural- Locatir  bietet 
das  Litttfoische  dar,  dessen  Endung  sa  oder  «e  yon  dem  Indischeii  tu  mir 
wenig  verschieden  i»t,  z.  B.  ttwi-sa  in  den  Schafen,  aszaro^ta  in  den 
Thränen,  diewu-se  in  den  Göttern,  oitaprechen  den  ^dtbedeuUsa- 
den  Indischen  Formen  awi-s'u,  asru^s'u,  dewi*s'u. 


.    ^»Vw«>^^ 
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Vergleicheride  Zergliederung  des  Sanskrits  und 
der  mit  ihm  yerwandten  Sprachen. 

Vierte   Abhandlung. 

Über  einige  Demonstratiy-SlHinme  und  ibren  Zusanunenbang  mit  verscbiedenen 
Präpositionen  und  ConjuncUonen. 


mfvyuvyvy%mfv^ 


[Gelesen  in  der  Akademie  der  Wissenschaften  am  7.  Januar  1830.] 

JLn  meiner  Abhandlung  über  den  Pronominalstamm  ta  habe  ich  auf  die  Er« 
scheinung  aufmerksam  gemacht,  dafs  das  Griechische,  Gothische  und  Alt- 
nordische diesem  Pronomen  im  männlichen  Singular-Nominativ  das  gewöhn- 
liche Gasuszeichen  entziehen,  und  dais  auch  das  Sanskrit  an  diesem  Pro- 
nomen das  Gasuszeichen  s  in  seiner  Urgestalt  niemals,  imd  in  seinen  eupho- 
nischen Veränderungen  nur  unter  grofser  Beschränkung  zulä&t.  Wir  erklärten 
diese  auffallende  und  gewifs  nicht  zufallige  Übereinstimmung  von  vier  der 
vollkommensten  Glieder  der  sanskritischen  Sprachfamilie  aus  der  Abneigung 
des  besagten  Pronomens,  sich  im  Nominativ  noch  einmal  mit  sich  selbst  zu 
verbinden.  Wenn  die  Zendsprache,  welche  seitdem  Hr.  E.  Burnouf  in  einem 
einsichtsvollen  Artikel  im  Journal  Asiaticjue  (^)  in  dieser  Beziehung  mit  in 
Betrachtung  gezogen  hat,  an  der  erwähnten  Erscheintmg  keinen  Antheil 
nimmt,  so  kann  dieser  eine  Zeuge  die  Aussage  von  vier  Gegenzeugen  nicht 
entkräften,  und  da  das  Zend  in  mancher  Beziehimg  den  Urzustand  der  Sprache 
weniger  treu  als  das  Sanskrit  und  Griechische  aufbewahrt  hat,  so  scheint  es 
ims  s^hr  natürlich,  anzunehmen,  dafs  diese  Sprache  wegen  des  in  ihr  schon 
mehr  abgestumpften  Gefühls  der  Bedeutung  und  Herkunft  des  Nominativ- 
zeichens unseren  Pronominalstamm  ta  nach  der  Weise  anderer  Nominative 
aus  Grundformen  auf  a  gebildet  hat,  zumal  da  solche  Grundformen  das  an- 
zuschliefsende  s  niemals  unverändert  lassen,  sondern  stets  mit  dem  voran- 
'" '  ...  .  -  '    ,  ■  ■ 

.    (*)  AprÜ  1829.  p.  307  n-tt 
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gehenden  a  za  d  (=au)  zusammenziehen.  In  der  Umwandlung  des  dem 
Singular-Nominatir  der  beiden  Geschlechter  eigenthümlichen  radicalen  s  in 
h  stimmt  das  Zend,  wie  Herr  Burnouf  gezeigt  hat,  auffallend  mit  dem 
Griechischen  überein.  Was  aber  das  Vocalverhältnifs  zwischen  dem  zendt- 
schen  hd  und  dem  griechischen  o  anbelangt  ^  so  ist  die  Übereinstimmung 
mehr  tauschend  als  wirklich,  denn  das  kurze  a  am  Ende  sanskritischer  Wort* 
Stämme  ist  im  Griechischen  immer  o  geworden,  im  Zend  aber  unverändert 
geblieben  oder  ae  geworden,  und  nur  in  der  Vereinigung  mit  einem  zu  u 
Terschmolzenen  ^  Ist  es  in  ein  langes  o  {6)  übei^egangen.  Ho  ist  aus  has 
entsprungen,  wie  mand  Geist  aus  manas. 

So  wie  im  Zend  die  Nominativ-Endung  a^s  immer  in  6  übergegangen 
ist  (während  im  Sanskrit  nur  vor  weichen  Gonsonanten  und  dem  Yocal  a  die 
Schluissjlbe  o^  zu  d  verschmilzt),  so  tritt  dieselbe  Erscheinung  auch  da  ein, 
wo  das  s  zum  Wortstamme  selbst  gehört.  Der  sanskritische  neutrale  Wort- 
stamm manas  Geist,  der  im  Nom.  Accus.  Yocat.  ohne  Anfügung  eines 
Casuszeichens  unverändert  bleibt,  geht  vor  weichen  Gonsonanten  nach  einem 
allgemeinen  Lautgesetz  in  man6  über,  welches  im  Zend  in  jeder  Stellung  die 
Form  der  genannten  Casus  ist.  Eine  merkwürdige  Übereinstimmung  bietet 
das  Alt-Slavische  in  dieser  Beziehung .  dar.  So  wie  im  Sanskrit  der  neutrale 
Wortstamm  nab'as  Himmel,  unter  gewissen  euphonischen  Bedingungen 
naF6  wird,  welches  im  Zend  in  jeder  Stellung  stehen  würde,  so  lautet  auch 
im  Alt-Slavischen  dasselbe  Wort,  ebenfaUs  Neutrum,  im  flexionslosen  Nom. 
Accus.  Yocat.  neboj  der  Stamm  aber  ist  nebes^  woraus  alle  Casus,  welche 
nicht,  wie  die  drei  genannten,  flexionslos  sind,  entspringen,  wie  nebes^e, 
nebes^em  u. s.w. 

Den  sanskritischen  neutralen  Wortstämmen  auf  as^  denen  die  alt- 
slavischen  auf  es  gegenüberstehen,  entsprechen  die  griechischen  auf  og  und 
die  lateinischen  auf  er  (wie  genus^  gener  ^is)^  und  namentlich  entspricht  dem 
sanskritischen  Wortstamm  nab^as  das  griechische  ve^of.  Im  sanskritischen 
Ausdruck  gehört  aber  das  s  zum  Stamme,  womit  der  Nom.  Accus.  Yocat. 
identisch  sind,  während  im  Griechischen  das  X  Nominativzeichen  zu  sein 
scheint.  Die  Yergleichung  mit  dem  Sanskrit,  Alt-Slavischen  und  Lateinischen 
nöthigt  jedoch  zu  der  Annahme,  da£s  den  obliquen  Casus  viftog^  vi^ti  u.  s.  w. 
die  Formen  vif^o'^og^  v/^cT-i  vorangegangen  seien.  Als  aber  so  diese  Wörter 
gebeugt  wurden,  da  wird  auch  das  S  in  vifog,  yivog  Und  ähnlichen  Formen 
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nidit  den  Eindruck  eines  Flexionsbuchstaben  gemacht  haben.  Dem  Neutrum 
kommt  im  sanskritischen  Sprachstamme  kein  s  als  Nominatiyzeichen  zu,  und 
wo  im  Griechischen  Neutral-Nomioative  auf  2  enden,  da  glauben  wir  diesem 
Buchstaben  einen  anderen  Ursprung  als  den  einer  Casus-Endung  zuschreiben 
zu  [müssen.  In  Formen,  wie  yevc^,  vi<pogy  rechnen  wir  das  X  zum  Stamme, 
der  ymsj  vi<peg  lautete,  und  dessen  Endbuchstabe  in  yiveog,  viftog  u.  s.  w. 
darum  gewichen  ist,  weil  S,  wo  es  in  der  letzten  Sylbe  zwischen  zwei  Vo- 
calen  stand,  sich  leicht  verdrängen  liels.  Man  vergleiche  z.  B.  rvirroio  mit 
seiner  Urform  rvirroiro. 

Wenn  das  X  in  yivogy  vi<pog  zum  Stamme  gehört^  so  wird  man  es  auch 
m  den  aus  solchen  Neutren  entspringenden  alt- epischen  Formen  wie  o^tTfi, 
o%e(r<pi  auf  die  Seite  des  Stammes  setzen  müssen,  und  wir  verzichten  auf 
nnsere  frühere  Yermuthung,  dafs  das  X  in  solchen  Formen  euphonische  Ein- 
Schiebung  sei.  Auch  erklärt  sich  nun  ganz  befriedigend  das  X  in  den  Com- 
positis  wie  craKetr-TraXc^,  (Tatua-^fo^og^  o^ia-^ßiog,  und  in  den  Ableitungen 
wie  o^eV-Kio^,  o^eT-re^og.  Es  gehört  zum  Stamme  und  die  genannten  Com- 
posita  entsprechen  ganz  dem  antiken  Bau  sanskritischer  Compösita  wie 
naVas^talam  Himmels-Raum.  Dagegen  sind  die  Compösita  wie  o^eTi- 
ßijrig  so  aufzufassen  wie  ich  anderwärts  das  lateinische  honorißcus  erklärt 
habe  (^).  In  beiden  Sprachen  ist  das  i  nur  ein  Hülfsvocal  zur  Erleichterung 
der  Verbindung. 

Wenn  im  Sanskrit  die  neutralen  Substantive  auf  ^  am  Ende  adjectiver 
Compösita  erscheinen,  so  sind  die  drei  Geschlechter  in  Ansehung  des  Stam- 
mes identisch.  Der  Nominativ  sing,  hat  in  den  drei  Geschlechtem  kein 
Gasuszeichen,  allein  das  Masc.  und  Fem.  verlängern  den  vorletzten  Yocal, 
während  das  Neutrum  die  ursprüngliche  Kürze  behält.  So  bildet  z.  B.  manas 
Geist,  in  Verbindung  mit  dur  schlecht,  das  Compositum  diamanas 
schlechten  Geist,  schlechtes  Gemüth  habend,  wovon  der  Nom. 
•masc.  und  fem.,  mit  verlängertem  Vocal,  durmanas  lautet,  während  der  des 
Neutrums  mit  dem  Stamme  identisch  ist.  Sehr  merkwürdig  ist  in  dieser  Be- 
ziehung die  Übereinstimmung  des  griechischen  iufTfxtvvig,  o>  11  =  durmanas  m.f. 
tmd  ro  ^frfxtvig  =  durmanas  n.  Wenn  man  aber  zugibt,  dafs  das  einfache 
fjiivog  in  seiner  Grundform  mit  X  ende  oder  ursprünglich  so  geendet  habe, 

(*)   Annais  ofOriental  literature  p.  48. 
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so  mufs  man  auch  dem  Gompoaitum  ^T/Lieyi)^,  ^(ryutvig  ein  zum  Stamm  ge- 
hörendes X  einräumen  und  die  obliquen  Casus  wie  bo^funog  aus  ^iiivitrog 
(Sanskr.  durmanas^as)  entspringen  lassen.  Zur  Zeit,  wo  diese  urspriinglichen 
Formen  im  Griechischen  bestanden,  konnte  auch  das  X  des  Nominativs 
hütriwrligy  wie  das  des  sanskritischen  durmanaSy  dem  Stamme  beigerechnet 
werden,  oder  es  war  anzunehmen,  daüs  das  stammhafte  %  vor  dem  Flexions- 
%  im  männlichen  und  weiblichen  Nominativ  ausfiel. 

Auiserdem  wo  das  X  griechischer  Neutra  seinem  Ursprünge  nach  dem 
Stamme  und  nicht  der  Flexion  angehört,  erscheint  es  im  Nominativ  und  den 
mit  ihm  gleichlautenden  Casus  nur  noch  an  einigen  Substantiven  wie  tu^ag^ 
re^ag^  und  im  Part,  perf«,  also  nur  noch  an  Stämmen,  welche  mit  T  enden. 
Da  aber  im  erhaltenen  Zustand  der  griechischen  Sprache  T  am  Ende  nicht 
geduldet  wird,  so  könnte  man  annehmen,  dals  in  Neutral -Nominativen  wie 
rirvfog  dem  gänzlichen  Untergang  des  schlielsenden  T  durch  seine  Verwand- 
lung in  X  vorgebeugt  wurde,  eine  Annahme,  welche  durch  die  so  gewöhn- 
liche Verwechslung  von  T  in  S  unterstützt  wird,  wodurch  unter  andern  die 
alte  Präposition  ir^orlj  dem  sanskritischen  praä  entsprechend,  nach  Abwer- 
fung des  i  in  v^og  umgewandelt  wurde.  In  den  Participien,  bei  welchen  dem 
schliefsenden  T  des  Stammes  ein  N  vorhergeht,  konnte  die  Umwandlung  des 
T  in  :S  nicht  begünstigt  werden,  weil  üX  keine  beliebte  Verbindung  ist;  er- 
foderte  aber  oder  gestattete  das  Neutrum  das  Nominativzeichen  Xy  so  vmrde 
z.  B.  &sMvvvr  im  Nom.  neut.  wie  in  dem  des  Masc.  iiiKvvg  gebildet  haben, 
etwa  nur  mit  kurzem  v,  weil  dem  Neutrum  in  der  letzten  Sjlbe  nur  kurze 
Vocale  zusagen. 

Bei  Substantiven  wie  tci^  können  wir,  wie  bei  rerv^o^,  eine  Ver- 
tretung des  T  durch  X  annehmen;  wo  aber  eine  solche  Verwechslung  nicht 
eintrat,  was  bei  der  bei  weitem  überwiegenden  Mehrheit  neutraler  Substan- 
tive auf  T  der  Fall  ist,  da  mufste  dieser  Budistabe  nach  dem  herrschenden 
Lautgesetz  in  den  flexionslosen  Casus  unterdrückt  werden,  wie  im  Alt- 
Slavischen  die  Stämme  auf  t  diesen  Budistaben  im  flexionslosen  Nom.  Acc. 
und  Voc.  ebenfalls  unterdrücken  und  z.  B.  obtscIuU  in  den  genannten  Casus 
obtscha  bildet. 

Bei  Wörtern  wie  71150^,  Kjea^,  welche  niemals  ein  T  in  der  Declina- 
tion  blicken  lassen,  braucht  man  darum  auch  keine  Stämme  auf  T  anzu- 
nehmen, sondern  man  kann  den  Hiatus  in  yv^^aog,  tc^ioog  aus  einem  ausg?- 
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^allenen  :g  erklären.  In  Ansehung  von  •^^ag  wird  man  hierbei  durch  da3 
Sanskrit  unterstützt,  wo  garäy  Alter,  die  meisten  Casus  aus  einem  Stanmie 
g'aras  bildet,  wie  garasaSy  senectutis^  g'arasam^  senectutemj  garasi 
idl  senectüte  {^). 

Wir  kehren  von  dieser  Abschweiftmg  zu  den  Pronominen  zurück. 
Vier  verschiedene  Demonstrativstämme,  wovon  jeder  nur  in  einigen  Casus 
sich  erhalten  hat  —  i,  ä,  ana  und  ima  —  haben  die  indischen  Grammatiker 
tmter  die  Declination  von  idam  versammelt,  ohne  vielleicht  sich  bewufst  zu 
sein,  dafs  der  Declination,  die  sie  diesem  Pronomen  geben,  ganz  verschie- 
dene Stämme  zum  Grunde  liegen,  die  ich  anderwärts  von  einander  losge- 
schieden habe,  und  die  ich  hier  nur  anführe,  um  an  die  XJbereinstimmung 
der  verwandten  Sprachen  zu  erinnern  und  ihren  Zusammenhang  mit  ver- 
schiedeüen  Präpositionen  und  Conjunctionen  zu  zeigen. 

Der  Stamm  i,  der  im  Lateinischen  vollständige,  und  im  Gothischen  fast 
vollständige  Declination  bewahrt  hat,  ist  dem  Sanskrit  einfach  nur  in  einem 
einzigen  Casus  geblieben,  und  zwar  gerade  in  demjenigen,  der  dem  Gothi- 
schen Pronomen  w  er  fehlt,  nämlich  in  dem  weiblichen  Singular-Nominativ 
i/am  diese  (2),  womit  der  Gothische  Acc.  ija  (eam)  und  der  Nom.  Acc.  plur. 
i/6s  (eaey  eas)  zusammenhangen. 

Da  im  lateinischen  Pronomen  is  der  Vocal  i  mit  e  wechselt,  so  wird 
man  leicht  versucht,  auch  bei  unserem  sanskritischen  Pronomen  einen  solchen 
Wechsel  anzunehmen  und  ajam  (aus  S+am)^  iVis^  iVjas  u.  s.  w.  aus  /  ent- 
springen zu  lassen ;  doch  ist  zu  berücksichtigen,  dafs  im  Sanskrit  die  Wort* 
Stämme  auf  a  in  vielen  Casus  diesen  Vocal  in  i  umwandeln  und  dafs  somit 
die  genannten  Casus  auch  aus  dem  Pronominalstamm  a  entspringen  konnten. 
In  jedem  Falle  ist  i  (=ai),  es  mag  aus  i  durch  Voranstellung  eines  a  oder 
aus  a  durch  Hintanstellung  eines  /  entsprungen  sein,  eine  Bezeichnung  der 
dritten  Person,  die  in  Verbindung  mit  dem  früher  beleuchteten  Stamme  ta 
das  Pronomen  Sta  dieser  gibt,  welches  mir,  wie  das  lateinische  «to,  immer 
dls  zusammengesetzt  erschienen  ist.  Wilson  erklärt  es  dagegen,  a\if  Autori- 

(')   g'ardisiusi  Sanskrit  weiblich;  dagegen  ist  das  mit  xgiag  verwandte  kravja  Fleisch 
ein  Neutrum,  welches  jedoch  in  seiner  Declination  nirgends  ein  stammhaftes  s  zeigt 

(^)   Aus  I,  als  Stamm,  und  am^  als  Endung,  mit  der  auf  ein  Wohllautsgesetz  sich  grundenden 
Umwandlung  von  £  in  «y. 


Digitized  by 


Google 


32  Bopp:  verziehende  Zei^Uederung  des  Sanskrits 

tat  indischer  Grammatiker,  aus  einer  Wurzel  i  gehen  und  einem  Suffix  tud. 
Mit  dem  Nominativ  äsclia  hangt  der  persische  Plural  isch^dn  sie  zusammen 
(der  mit  seinem  Singular  u  keine  e^mologische  Gemeinschaft  hat),  so  wie 
das  Anhängepronomen  esch^  z.B.  in  brdder^esch  jrater  ejus. 

In  Verbindung  mit  dam^  welchem  das  Lateinische  dam  in  quidam  und 
dem  in  quidem  entspricht,  bildet  der  Pronominalstamm  i  im  Sanskrit  die 
Form  idam  als  Nom.  und  Acc.  sing,  des  Neutrums,  ohne  da£s  diese  Verbin- 
dung, wie  im  Lateinischen,  auch  auf  die  übrigen  Casus  und  Geschlechter 
sich  erstreckt. 

Ich  übergehe  die  schon  anderwärts  aus  dem  Pronominalstanmi  i  er- 
klärten Wörter,  wie  itara-s  der  andere,  mit  dessen  Accusatiy  itara-m  ich 
das  lateinische  iterum  wieder  yerg^ichen  habe,  und  bemerke  hier  nur,  dals 
meiner  Ansicht  nach  auch  das  Adyerbium  iha  hier  nicht  besser  als  aus 
unserem  Stamme  i  erklärt  werden  kann.  Wie  aJiam  ich  im  Lateinischen  ego 
wurde,  so  hätte  ihatxiiga  sich  umgestalten  können,  woraus  yielleicht  durch 
Verbindung  mit  einem  Suffixe  ftir  für  tus^  igitur  also,  daher,  aus  diesem, 
entspnmgen,  'eine  Conjunction,  die  ihrer  Bedeutung  nach  nur  aus  einem 
Pronomen  entstehen  konnte. 

Im  Griechischen  hat  tmser  Stamm  /  nur  wenige  Spuren  zurückgelassen. 
Ich  rechne  dazu,  aufser  dem  schon  bei  einer  anderen  Gelegenheit  erwähnten 
Nominativ  des  Reflexivs  (foder  f),  das  Adjectiv  icrp^,  welches  ich  für  eine 
analoge  Bildung  halte  mit  den  aus  anderen  Pconominalstämmen  durch  das- 
selbe Suf&x  entspringenden  oo'ogy  itorogy  roTog.  Es  wäre  demnach  trog  ur- 
sprünglich soviel,  als  der  so  grofse  und  daher  ähnliche,  gleiche. 

Ob  auch  die  relative  und  conjimctive  Partikel  Xva  von  dem  Stamme  i 
komme  oder  ob  sie  aus  dem  Relativstamme  o  durch  Vocalwechsel  entsprungen, 
müssen  wir  dahingestellt  sein  lassen.  In  Ansehung  der  Schlufssylbe  stiount 
sie  zu  dem  dorischen  vi\vog,  und  verhält  sich  zu  diesem,  wie  das  Adverbium 
ora  zu  o(Tog. 

Wir  gehen  zu  einem  anderen  von  den  indischen  Grammatikern  dem 
Demonstrativiun  idam  beigeordneten  Pronominalstamm  über,  der  ebenfalls 
nur  aus  einem  einzigen  Vocal  besteht,  nämlich  ä,  wovon  z.B.  a-smai  die- 
sem, a^smdt  von  diesem.  Bei  meiner  Zergliederung  der  Pronomina  der 
beiden  ersten  Personen  hat  es  sich  ergeben,  dafs  a  der  wahre  Stamm  sämmt- 
licher  obliquen  Casus  des  Plurals  der  ersten  Person  sei,  der  sich  die  Sjlbe 
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sma  beigesellt^  welche  die  Pronomioa  der  dritten  Person  im  Singular  sich 
beimischen;  es  ist  demnach  asmat  (anobis)  yon  asmät  {ab  hoc)  nur  durch 
die  Quantität  des  dem  Casnszeichen  t  vorhergehenden  a  untersclueden.  Sehr 
merkwürdig  ist  aber  die  Identität  des  Pluralstammes  der  ersten  Person  mit 
dem  eines  Demonstrativs  der  dritten;  und  es  ist  wichtig,  hier  daran  zu  er- 
innern, daÜs  auch  die  in  einigen  Casus  vorkommende  Nebenform  nasj  im 
Dual  naii  (lateinisch  no^Sj  griechisch  rSi),  mit  einem  anderen  später  auszu- 
mittelnden  Demonstrativstamme  na  zusammenfällt.  Wir  miissen  hierbei  in 
Erinnerung  bringen,  was  wir  früher  in  Ansehung  der  Stammverschiedenheit 
zwischen  dem  Singular  tmd  Plural  der  ersten  Person  bemerkt  haben,  dafs  es 
nämlich  von  dem  Ich  keinen  Plural  gebe,  imd  dafs  in  dem  Begriffe  wir 
meine  Person  nur  unter  mehreren  aufser  mir  liegenden  Personen  mitbegriffen 
sei.  Der  Sprache  stand  also  frei,  unter  wir  entweder  blos  das  Ich  zu  be- 
zeichnen und  die  aufser  mir  liegenden  Personen  hinzudenken  zu  lassen,  oder 
umgekehrt,  wie  es  die  Sanskritsprache  gethan  hat,  die  dritten  Personen  zu 
bezeichnen  und  die  erste  ihnen  tmbezeichnet  unterzuordnen. 

Ich  habe  in  meiner  Abhandlung  über  den  Pronominalstamm  ta  tmd 
den  Ursprung  der  Casus-Endungen  Gelegenheit  gehabt,  auf  einen  Zusammen- 
hang der  Präpositionen  mit  den  Pronominen  aufmerksam  zu  machen.  Seit- 
dem hat  Herr  Dr.  Karl  Gottlob  Schmidt  in  seiner  trefflichen  Schrifi 
De  praeposilionibus  graecis  diese  Ansicht  weiter  verfolgt  und  durch  scharf- 
sinnige Beobachtungen  unterstützt.  Die  verschiedensten  Ortsbeziehungen 
sind  geeignet  durch  einen  imd  denselben  Demonstrativstamm  ausgedrückt 
zu  werden.  Was  unten  ist,  kann,  anders  gedeutet  und  bezogen,  auch  über, 
an,  in,  aus  u.  s.  w.  sein.  Aus  unserem  Demonstrativstamme  a,  woraus  ich 
a-d^'ara  und  a-d^ania  der  untere  oder  unterste,  durch  eine  kleine  Modi- 
fication  der  Vergleichungs- Suffixe  tara  und  tama  erklärt  habe,  und  woraus, 
wie  ich  nicht  zweifle,  auch  a^d^as  unten,  durch  eine  ähnliche  Modification 
des  Adverbial-Suffixes  tos  entspringt,  aus  dieser  für  die  Erzeugung  der  Prä- 
positionen so  fruchtbaren  Pronominalwurzel  erklärt  Hr.  Schmidt  unter 
andern  auch  die  Präpositionen  ati  und  ad^i  über,  apa  und  ai^a  von,  und 
abU  an.  Wir  treten  ihm,  was  die  genannten  Präpositionen  anbelangt,  voll- 
kommen bei,  glauben  aber,  dafs  zur  genügenden  Beweisführung  es  hierbei 
vorzüglich  darauf  ankomme,  zu  zeigen,  dafs  eine  Präposition,  in  der  man 
eine  Pronominalwurzel  zu  erkennen  glaubt,  auch  in  ihrer  weiteren  Umgebung 
Eist,  phäolog.  Klasse  1829.  E 
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80  beschaffen  sei,  daüs  man  sie  gewisaennaisen  nothwendig  för  eine  Emana- 
tion aus  einer  solchen  Pronominalwurzel  anerkennen  mu£s.  Es  kommt  darauf 
an  zu  zeigen,  dafs  die  Ableitungssilbe  die  man  an  ihr  wahrnimmt,  auch  au 
anderen  Pronominal -Erzeugnissen  vorkommt,  entweder  in  der  behandelten 
Sprache  selbst,  oder  in  einer  stammyerwandten.  Aus  den  Listen  der  von  den 
indischen  Grammatikern  aufjgestellten  sogenannten  Eridanta-  und  Taddhita* 
Suffixe  darf  man  freilich  solche  geheimnÜSTolle  Bildungen  aus  der  Ur* 
periode  der 'Sprache  nicht  erklären,  denn  jene  Verzeichnisse  Ton  Bildungs* 
sylben  enthalten  nm-  soldbe,  die  gröfstentheüs  Wörter  in  Masse  bilden  und 
die  beim  Leben  der  Sprache  noch  jedem  zu  freier  Benutzung  zu  Gebote 
stehen,  wie  man  z.  B.  aus  jeder  Yerbalwurzel  im  Sanskrit  ein  abstractes 
Substantiv  auf  ti  bilden  kann.  Die  mehr  verborgenen,  weniger  betretenen 
und  benutzten  Bildungsstoffe,  wodurch  aus  den  Pronominalwurzeln,  gleich- 
sam hinter  dem  Rücken  der  Grammatiker,  Wörter  entsprungen  sind,  die  wir 
Präpositionen  nennen,  oder  die  zum  Theil  noch  in  näherem  Verhältnifs  zu 
den  Pronominen  stehen,  bleiben  noch  2u  enthüllen.  Man  müfste  freilich  die 
ganze  grammatische  Litteratur  der  Indier  kennen,  die  nach  Forst  er  gröiser 
sein  soll  als  die  Gesammt- Litteratur  der  Griechen,  um  mit  völliger  Sicher- 
heit behaupten  zu  können,  dafs  dies  oder  jenes,  worauf  die  vergleichende 
Zergliederung  und  Zersetzung  der  Sprachen  fuhrt,  nicht  auch  vor  Jahr- 
tausenden von  diesem  oder  jenem  indischen  Grammatiker  gelehrt  worden 
sei.  Die  grammatischen  und  lexicalischen  Arbeiten  der  Engländer,  die  alle 
aus  indischen  Quellen  hervorgegangen  sind,  geben  indefs  kein  ZeugnÜs,  dafs 
die  indischen  Grammatiker  in  Gegenstände  einer  höheren.Sprachwissenschaft 
sich  eingelassen  haben,  was  sie  von  ihrem  Standpunkte  aus  auch  nicht  wohl 
thun  konnten. 

Um  nun  zu  den  obengenannten  Präpositionen  zurückzukehren,  so  er- 
kenne ich  in  a-&'  über,  dasselbe  Sufi&x,  wodurch  ich  iti  so  von  dem  De- 
monstrativstamme /,  und  im  Lateinischen  uä  wie  von  einem  Stamme  u  ab- 
leite. Auch  Wilson,  oder  sein  indisches  Original,  nimmt  bei  iti  ein  Suffix  U 
an,  allein  der  Kern  des  Wortes  ist  ihm  kein  Pronomen,  sondern  die  Wurzel 
/gehen,  und  die  analoge  Form  aU  theilt  er  nicht  a^ti  sondern  at-i  und  ge- 
langt hierdurch  zu  einer  WiuTtel,  die  ebenfalls  gehen  bedeuten  soll.  Was 
die  Präposition  adlU  anbelangt,  so  ist  wahrscheinlich  d'i  nur  eine  Abart  des 
Suffixes  </,  wie  d'^ara^  d'^ama^d'^as  (in  a^d^ara^  a^d^ama^  a^d^as)  von  tom, 
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taniay  taSj  tind  der^  in  der  persischen  Präposition  ender  (intus)^  vom  sanskri*^ 
tischen  tar  in  antar.  Im  Sanskrit  erscheint  d'i  zwar  nur  an  dem  einzigen  ad^ij 
allein  im  Griechischen,  wo  dem  indischen  d^  in  der  Regel  -&  entspricht,  ist  -Si 
Ton  häufigem  Gebrauch  und  knüpft  sich  nicht  nur  an  Pronominal-  sondern 
auch  an  Substantiv-Stämme  (o^i,  oXAg^i,  ovjpai/O'S-i). 

Die  sanskritische  Präposition  ah'i  an,  zu,  findet  in  Ansehimg  des  Suf- 
fixes ihr  Ebenbild  in  den  lateinischen  Pronominal-Adverbien  und  Casus  /-£/, 
U'-hiy  ti^hiy  si'bi  uad  in  dem  griechischen  airro-^fpL  Ich  trage  darum  kein  Be- 
denken, ah^i  von  dem  Pronominalstamm  a  abzuleiten,  wenn  gleich  da,  wo, 
wie  ich  anderwärts  zu  zeigen  gesucht  habe,  die  Präposition  abU  mit  dem  Zu- 
wachs von  5,  am,  äni  oder  o^,  verschiedene  Casus -Endungen  vertritt,  der 
wesentlichste  Thdl  von  abU^  nämlich  der  Pronominalstamm,  verloren  geht, 
tmd  nur  das  Suf&x  Fi  übrig  bleibt ;  wie  im  Persischen  statf  der  erwähnten 
Präposition  ender  auch  das  blofse  SufiSz  der  als  selbstständige  Präposition 
gebraudit  wird,  und  wie  abU  im  Persisdben  als  untrennbare  Präposition  sich 
zu  be  verstümmelt  hat,  und  wie  die  Präposition  a^/,  wie  es  scheint,  dem 
Griechischen  nur  ihren  letzten  Theil  hat  zkikommen  lassen,  mit  dem.  Zusatz 
eines  a.  Aui  verhält  sich  zu  äd^i  ungefähr  wie  byam  in  tu-Vjam  dir  zu  a^Vi. 
Die  Entspringung  verschiedener  Wörter  aus  verschiedenen  Gestaltungen  oder 
verschiedenen  Theilen  eines  Urwortes  ist  etwas  sehr  gewöhnliches,  und  wir 
könnten  zahlreiche  Beispiele  anfuhren;  darum  wäre  es  auch  möglich,  dafs  im 
Lateinischen  sowohl  ad  als  dis  aus  einer  gemeinsamen  Urform  a-^/  ($r(^) 
hervorgegangen  wären. 

Am  liebsten  übernehme  ich  den  Beweis,  dafs  die  sanskritische  Prä- 
position as?a  von  aus  unserem  Pronominalstaitun  a  entsprungen  sei,  denn  va 
erkenne  ich  als  Bildungssylbe  an  mehreren  Pronominal  »Erzeugnissen.  Eva 
wie,  auch,  und  iva  wie,  welches  erstere  Wilson  aus  der  Wurzel  i  gehen 
ableitet  (von  letzterem» gibt  er  keine  Herleitung)  entspringen  offenbar  aus 
den  früher  erwähnten  Demon^rativ-  Stämmen  i  und  /,  mit  Übertragung  in 
die  relative  Bedeutung.  Verwandt  mit  i\^a  ist  4vam  so,  mit  accusativem  Aus- 
gang; es  verhält  sich  zu  ihm,  in  Ansehung  des  Ausgangs,  wie  ka^tam  wie? 
TMa-ta  (aus  unserem  Pronominalstamm  a,  mit  der  Bedeutung  aber,  da- 
mals, nachher  U.S.W.),  welchem  das  lateinische  ai  entspricht  Durch  va  ent- 
springt femer  ^iln^ö  der  vordere  aus  pur^  mit  verlängertem  m,  woraus  auch 
purasYor  und  purd  vormals  entspringen,  und  womit  man  auch,  da  Labiale  und 
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Gutturale  sich  leicht  verwechslen,  am  besten  das  lateinische  coramy  eine  accu- 
sative  Form,  zusammenstellen  wird.  Endlich  erklären  wir  noch  durch  das  Suffix 
i;a  die  Form  sarva  jeder,  welche  die  indischen  Grammatiker  aus  sri  gehen 
ableiten,  aus  dem  nominatiyen  Pronominalstamm  sa  (=o,  gothisch  sdy,  woraus 
auch  sadd  immer,  zu  jeder  Zeit  entspringt.  In  Ansehung  des  r  yon  sarva 
Tcrgleiche  man  karhi  wann?  und  ilarhi  nun,  zu  deren  Erklärung  man  ein 
Suffix  rhi  annimmt.  Wir  theilen  aber  lieber  kär-ldy  Star^hi  und  erkennen  in 
Äi  die  expletive  Partikel  A/,  die  vielleicht  aus  rf*/  yon  ad^i  durch  bloise  Bei- 
behaltung des  Hauchs  so  entsprungen  ist  wie  hita  gesetzt  aus  d'ita  yon  d'd 
(dadämiy  ti^i^jlu)  und  wie  die  yerstümmelte  Imperatiy- Endung  Äi,  aus  der, 
nach  Consonanten  noch  erhaltenen  Urform  d'i  (==  &i).  Die  so  sich  ergeben- 
den Zeit-Adyerbien  kar  imd  Star  stimmen  treflflich  zu  den  Orts-Adyerbien 
ki^a^r  wo?  und  tha^r  daselbst  im  Gothischen,  wo  sich  das  für  den  pro- 
nominalen Ursprung  der  Präposition  ai^a  so  wichtige  i^a  ebenfalls  an  einer 
Pronominal -Bildung  erhalten  hat,  nämlich  in  hvai-ini  wie?  aus  dem  Inter- 
rogativ-Stamme  AVa,  mit  der  im  Gothischen  am  Endis  der  Wortstamme  so 
gewöhnlichen  Umwandlung  des  aiaai» 

Die  Erklärung  yon  apa  yon  {airo)  aus  unserem  Pronominalstamm  a 
stutzt  sich  in  formelle  Beziehung  hauptsächlich  auf  seine  Analogie  mit  u^pa 
zu,  hin,  bei  (der  Form  nach  das  griechische  Otto),  welches  ich  mit  Herrn 
Schmidt  (S.84.)  gerne  aus  einem  untergegangenen,  wenigstens  declinirt 
nicht  vorkommenden  Pronominalstamm  u  erklären  möehte,  der  mit  dem  la- 
teinischen Stamme  u  zusammentrifit,  woraus  ich  anderwärts  (^)  a-ter,  u^bi 
(yon  Vossius  unrichtig  yon  Trore^ogy  onov  hergeleitet)  erklärt  habe,  und  der 
auch  in  unquam  (für  um-tjuam)^  usquam  und  usque  enthalten  ist«  Im  San- 
skrit hat  sich  u  als  Partikel  erhalten,  die  sich  gerne  mit  dem  interrogativen 
kim  verbindet;  auch  entspringt  aus  »diesem  Stamme  i^-^,  welches  ebenso 
der  Partikel  vd  oder  (2)  zur  Stütze  dient  wie  ata  vciAjadi^  welche  eben£dis 
ausPronominen  entspringen.  Vielleicht  ist  noch  tpa^  welches  isolirt  nicht  vor- 
kommt, aber  in  samipa  die  Nähe  enthalten  ist,  eine  Schwesterform  zu  a-pa 
imd  U'pa  und  aus  dem  verlängerten  Pronominalstamm  i  entsprungen.  In  je- 

(0   HcidelB.  Jahrb.  Jahrg.  1818.  S.  479. 

(^)   1^^  oder,  wie,  ist  vielleicht  nur  ein  Rest  des  oben  erwähnten  wa  oder  eVa  wie,  vA 
Verlängerung  des  a. 
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dem  Falle  ist  die  von  Wilson,  nach  indischer  Autorität,  gegebene  Erklärung 
aus  äpa  Wasser  lächerlich.  Was  hat  die  Nähe  mit  dem  Wasser  zu  thun? 
Nicht  einmal  in  dem  Worte  dvipa  Insel,  Halbinsel  können  wir  das  Was- 
ser finden,  sondern  theilen  dui-lpa. 

Im  Griechischen  haben  sich  noch  Überreste  oder  Ableitungen  des  al- 
ten Pronominalstammes  a  erhalten,  der  hier  als  c  oder  a  erscheint.  Herr 
Schmidt  erklärt  daraus  sehr  sinnreich  unter  andern  tn  und  ara^.  Ersteres 
ist  an  Stamm  tmd  Ableitung  identisch  mit  der  sanskritischen  Präposition  ati 
und  tmterstützt  noch  deren  pronominale  Entstehung.  Denn  in  der  Bedeutimg 
von  In  leuchtet  die  demonstrative  Natur  klar  genug  durch.  Man  vergleiche 
adhuc'y  auch  wird  sich  das  deutsche  noch  später  als  eine  Pronominalform 
ergeben.  In  der  Conjunction  ärd§  erkenne  ich  das  Comparativ-Suffix,  wel- 
ches im  Lateinischen  abgeleitete  Präpositionen  bildet  (praeter ^  subter  u.s.w.) 
imd  wodurch  ich  anderwärts  are^  ohne  aus  dem  indisch -griechischen  a 
prii^nthum  erklärt  habe,  in  Ansehung  des  Vocals  in  einer  älteren  Gestalt  als 
in  dem  genannten  ars§  tmd  in  seiner  beugbaren  Form  rs^og  (sanskr.  tara-s). 
Die  Bedeutungen  nachher,  übrigens  (nach  diesem^  über  dies  hinaus) 
sprechen  deutlich  genug  für  den  demonstrativen  Ursprung;  in  der  Bedeu- 
tung doch  erinnert  ara^  an  tarnen^  das  wir  wie  tam^  tumj  tunc  u.s.yr.  aus 
dem  sanskritisch -griechisch -germanischen  Pronominalstamm  ta  ableiten, 
imd  zwar  so,  dafs  wir  ta-men  abtheilen,  und  men  mit  dem  griechischen  fxev 
vergleichen,  so  dafs  tarnen  gewissermafsen  als  die  Umkehrung  von  fJLivroi  sich 
darstellt. 

Wir  können  aber  nicht  mit  Hm.  Dr.  S  c  h  m  i  d  t  (S.  33.)  auch  das  mit  ard^ 
in  Bedeutung  und  Ableitung  zusammenhangende  aö^ra^  und  das  lateinische 
aiUem  aus  unserem  Pronominalstamme  a  erklären.  Wir  erkennen  vielmehr 
in  av^rd^  ein  anderes  Pronomen,  welches  in  Verbindung  mit  dem  Stamme 
des  Artikels  das  zusammengesetzte  <turog  bildet,  wovon  Lennep  sagt:  ,,  oö- 
rog  est  ex  avre  velav,  re  et  og**  Diesen  Pronominalstamm  av  erkläre  ich  aus 
dem  sanskritischen  amu  jener  (R. 271.  meiner  Grammatik)  ebenso  durch 
Auswerfimg  eines  m,  vrie  durch  eine  noch  gröfsere  Verstümmelung  Ko^og^ 
xov^og^  Kcg>j,  Kov^yi  mit  dem  sanskritischen  kumära-s  Knabe,  iumar-t Mäd' 
eben  zusammenhangen.  Das  Suffix *&!  in  av^i  dort,  hier,  hat  dieselbe  Wir- 
kung wie  im  Sanskrit  tra  in  dem  aus  amu  entspringenden  Adverbium  amu-tra 
dort,  jenseits;  aZ^ig  wieder  ist  somit  ebenso  von  pronominaler  Her- 
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kunft  wie  das  früher  erwähnte  ilerum  (S.  32.).  Auch  im  Gennaimchen  findet 
sich  ein  merkwürdiger  Überrest  des  Pronominalstamms  au.  Das  Gothische 
auk  betrachte  ich  in  Ansehung  der  Endung  für  analog  mit  den  Accusativen 
mik^  thuk'y  es  bedeutet  denn,  doch  und  auch.  Im  Lateinischen  entspringt 
au'tem  durch  das  Superlativ-Suffix  tem  (timus),  wodurch  ich  anderwärts  i-tewi 
der  comparatiyen  Form  i^terum  entgegengestellt  habe  (Heidelb.  Jahrb.  1818. 
S.479.). 

Ob  rrt^og  aus  dem  Numeralstamme  ev  oder  aus  dem  tms  hier  heschäf- 
tigenden  Pronominalstamm  ty  a  durch  das  Gomparatiy-SufBz  entsprungen 
sei,  wagen  wir  nicht  zu  entscheiden.  Ebensowenig  unternehmen  wir,  genaue 
Rechenschaft  Ton  der  Entstehung  der  Conjunction  ci  zu  geben.  Ihres  pro- 
nominalen Ursprungs  sind  wir  jedoch  gewifs,  da  in  den  meisten  Sprachen 
des  sanskritischen  Stammes  diese  Präposition  von  einleuchtender  pronomi« 
naler  Herkunft  ist.  Das  deutsche  wenn  bedarf  kaum  einer  Erwähnung;  es 
hangt  mit  wer  zusammen,  wie  denn  mit  der.  Das  sanskritische /Vzdi/ ist  aus 
dem  Relatiystamme/a  entsprungen,  und  die  Sjlbe  i^  wenn,  die  einzeln  nicht 
mehr  vorkommt,  die  ich  aber  durch  Vergleichung  von  AV^wenn  mit  n'St 
wenn  nicht  entdeckt  habe  (Wilson  erklärt  ersteres  aus  k'^it  denken 
und  führt  letzteres  nicht  auf),  habe  ich  anderwärts  als  das  Neutrum  des  De- 
monstrativ-Stammes i  erklärt. 

'  Merkwürdig  stimmt  mit  diesem  durch  einen  Scheidungsprocels  ge&m- 
denen  sanskritischen  ä  die  gothische  Conjunction  ith  überein,  weldiie  aber 
und  wenn  bedeutet  und  ihrer  Form  nach  nur  eine  Modification  des  Neu- 
trums ila  es  zu  sein  scheint,  mit  Abwerfting  des  a,  wie  neben  tfuiia  dies 
auch  das  zur  sanskritischen  Form  besser  stimmende  that  vorkommt.  In  An- 
sehimg des  th  für  t  wird  man  es  am  besten  mit  dem  interrogativen  Adverbioia 
kwath  wohin  vergleichen.  Auch  vergleiche  man  athy  ein  Überrest  des  sans- 
kritischen Demonstrativ-Stammes  a,  welches  jedoch  nur  in  Verbindung  mäL 
than  (aus  dem  Artikel)  vorkommt,  ath-than  bedeutet  aber  und  also,  aus 
diesem.  An  die  Nebenform  aith'thany  die  diurch  die  so  gewöhnliche  Um- 
wandlung von  aiaai  entstanden  ist,  haben  sich  andere  Bedeutungen  ange- 
knüpft, nämlich' oder  und  dann. 

Das  Gothische  hat  aber  noch  eine  andere  Conjunction  für  wenn,  die 
mit  dem  sanskritischen  /adi  wenn  in  Ansehung  des  Stammes  ganz  identisdi 
ist.    Der  sanskritische  Relativstamm  /a  hat  im  Germanischen  demonstrative 
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Bedeutung  angenommen.  Ich  erkenne  ihn,  ohne  allen  Zusatz,  in  der  affirma- 
tiyen  gothischen  und  deutschen  FartiLel  /a,  dem  Sinne  nach  dem  lateinischen 
ita  und  sanskritischen  tat^ä  (so,  ja)  entsprechend.  Im  Gothischen  steht  auch 
fai  £w:ja.  Diese  Form  fai  findet  sich  dann  auch  in  dem  Pronomen  jain{a)s 
jener,  von  dessen  letztem  Bestandtheil  mr  später  handeln  werden.  Mit  Um- 
wandlung von  ö  in  M  haben  wir  das  gothische  Adverbium  ju  jetzt,  doch, 
zu  dieser  Zeit.  Auch  in  dem  deutschen  jetzt  ist  dieser  Pronominalstamm 
enthalten.  In  Verbindung  mit  dem  aus  dem  Stamm  des  Artikels  entspringen- 
den than  haben  wir  das  gothische yii/Äa/j  schon,  dessen  pronominale  Bedeu- 
tung klar  am  Tage  liegt,  weshalb  wir  nicht  umhin  können  hier  auch  an  das 
lateinische  jam  zu  erinnern,  welches  mit  dem  sanskritischen  Accusativ  des 
Relativs  (/Vi/w)  identisch  ist,  und  in  Ansehung  seiner  Bildung  mit  den  Pro- 
nominal-Adverbien  iäm^  quam  und  nam  übereinstimmt.  Mit  Hülfe  der  ad- 
verbialen Endung  bai  (für  ba)  konmit  endlich  von  diesem  sanskritischen  Re- 
lativstamme die  gothische  Con junction  yoiai  wenn,  in  Verbindung  mit  thauh^ 
thauhjaba  wenngleich.  Man  vergleiche  die  aus  dem  Pronominalstamm  i 
gebildete  Fragepartikel  iba^  die  mit  der  Negation  m,  dafs  nicht  bedeutet. 

Das  lateinische  si  welches  man  von  h  ableiten  will,  erklärt  das  Latei- 
nische besser  aus  seinen  eigenen  Mitteln,  nämlich  aus  dem  Reflexiv,  mit  Ab- 
legung der  reflexiven  Bedeutung,  wie  bei  dem  Adverbium  sie  so,  auf  diese 
Weise.  Was  nun  aber  das  griechische  h  anbelangt,  so  erklärt  man  es  viel- 
leicht am  besten  aus  unserem  Demonstrativstamm  a  (a^  e)  indem  man  das  « 
als  Dativ -Charakter  ansieht.    Man  berücksichtige  die  dorische  Form  aL 

Ein  anderer  Demonstrativstamm,  der  im  Sanskrit  nur  in  einigen  Ca- 
sus vorkommt,  und  von  den  Grammatikern  der  Declination  von  idam  einver- 
leibt wird,  ist  ana.  Es  hangt  damit  zusammen  das  alt  -  slavische  on  (welches 
in  einigen  Casus  ono  zum  Stamm  hat),  und  das  persische  ö/j  j  euer,  so  wie  die 
lateinische,  gothische  und  griechische  Partikel  an,  av.  Wo  das  lateinische  an 
als  Fragepartikel  steht,  entspricht  es  dem  sanskritischen  aus  dem  Interrogativ 
gebildeten  katsch-tschit.  Wo  es  ob  und  oder  bedeutet  liegt  ebenfalls  seine 
pronominale  Herkunft  sehr  nahe;  man  denke  mu*  an  utrurnj  dem  in  An- 
sehimg des  Comparativ- Suffixes  das  deutsche  oder  entspricht,  welches  in 
seinem  Stamme  mit  dem  von  ob  identisch  ist.  Dieses  ob  aber  entspricht  in 
der  Ableitung  dem  gothischen,  früher  erwähnten  i-^^.  Nimmt  man  eine  Ver- 
wechslung der  Liquidae  n  und  r  an,  so  hangt  auch  aqri  jetzt,  in  Ansehung 
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des  Suffixes  analog  mit  i'^n  und  dem  sanskritiscben  a^ti^  mit  unserem  ana 
zusammen,  und  a^a  folglich,  aus  diesem  (Grunde)  wäre  danüt  bis  auf 
diese  Verwechslung  identisch. 

Da  die  Pronomina  gleichsam  zu  den  vorsündfluthigen  Zeiten  der 
Sprachen  gehören,  und  im  Semitischen  über  die  Periode  der  Festsetzung  des 
dreiconsonantischen  Wurzelsystems  hinausreichen  (*),  einsjlbig  sind  und 
selbst  formellen  Zusammenhang  mit  sanskritischen  Pronominen  zeigen:  so 
darf  nicht  unerwähnt  bleiben,  dafs  die  Gonjfunction  dafs,  die  wohl  in  al- 
len Sprachen  von  pronominalem  Ursprung  ist,  im  Arabischen  an  lautet, 
was  mit  unserem  demonstrativen  ana  verwandt  sein  könnte,  wie  der  hebräi- 
sche Ausdruck  für  dafs,  nämlich  ki  mit  dem  sanskritischen  Interrogativ- 
stamm ki  identisch  zu  sein  scheint  (^),  und  wie  die  hebräische  Conjuncüon 
«rw  wenn  (arabisch  in)  an  den  Demonstrativstamm  ima  (^)  erinnert. 

(^)  YergL  Gesenia«,  «osfölirL  Lehrgeb.  S.183.189.  und  Ewald,  krit  Gramm.  S.169. 
§.96. 

(')  Die  Formen  Ai  dafs,  denn,  weil,  wenn,  kShj  kdh^  ken  so,  femer  das  comparatlye 
Präfix  (wie)  welches  im  Arabischen  ka  lautet  and  im  Hebräischen  als  ursprünglich  vocallos  dar- 
gestellt wird  —  während  es  richtiger  scheint  anzunehmen ,  dafs  sein  Yocal  in  den  Zusammen- 
setzungen nach  euphonischen  Gesetzen  häufig  unterdrückt  werde,  da  es  eigentlich  vocaJiose 
Wörter  nicht  geben  kann  —  und  im  Arabischen  kam  wieviel  (vielleicht  ist  ka-m  zu  theilen 
und  m  eine  Verstümmelung  des  Pronomens  mä  wie  am.  vielleicht  aus  a^-md  und  lam  aus  ht-md)^ 
kai'Ja  wie  und  kai  dafs,  alle  diese  Formen  scheinen  mir  aus  einer  und  derselben  Pronominal- 
wurzel  entsprungen  und  mit  dem  sanskritischen  Interrogativ -Stämmen  ka^  ki^  ku  verwandt,  die 
im  Semitischen,  in  der  Umgebung  von  mancherlei  Endungen,  gleichsam  eine  Art  von  Dedina- 
tion  gewonnen  haben.  Ich  möchte  nicht  das  hebräische  k^n  so  aus  einer,  der  Form  nach  nahe 
liegenden  Verbal wurzel  ableiten,  die  im  Arabischen  sein  und  im  Hebräisdien  im  Hiph.  unter 
andern  stellen  bedeutet,  und  wovon  das  Substantiv  k^n  Stelle  kommt.  Auch  gebe  ich  keinen 
etymologischen  Zusammenhang  zwischen  den  Adverbien  k^n  richtig,  recht,  rede  und  un- 
serem Pronominal-Adverbium  zu,  es  sei  denn  dafs  man  so  als  die  Urbedeutung  und  richtig  als 
die  abgeleitete  Bedeutung  darstellen  wollte.  So  hat  Hr.  Dr.  Schmidt  in  seiner  oben  gerühmten 
Schrift  sehr  sinnreich  das  griechische  trog  wahr  aus  unserem  früher  behandelten  Demonstrativ- 
stamm e  abgeleitet  Auch  im  Sanskrit  leite  ich  saija  wahr  lieber  aus  dem  demonstrativen 
Stamm  sa  als  aus  sat  seiend  ab,  denn  die  letztere  und  gewöhnliche  Ableitung  scheint  nur  zu 
metaphysisch  und  zu  wenig  sinnlich,  um  sie  ohne  Bedenken  zuzulassen.  Die  von  mir  vorgesdda- 
gene  Erklärung  hat  in  formeller  Beziehung  auch  das  fiir  sich,  dafs  durch  das  Suffix  ija  nur  Ab- 
leitungen von  Pronominalwörtem,  und,  was  nunmehr  dasselbe  ist,  von  Präpositionen  entspringen, 
wie  iha-tja  hiesig,  tatra-tja  dortig,  ni^lja  ewig  (man  vergl.  das  oben  erklärte  sa^dd 
immer).  Meine  Ansicht,  dafs  in  dem  hebräischen  ken  so  das  n  der  Flexion  angehöre,  kann  ms 
so  weniger  befremden,  als  gerade  an  Pronominal -Bildungen  im  Semitischen  n  häufig  als  Endung 
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Wir  glauben  behaupten  zu-dürfen,  dafs  die  Wurzeln  der  Pronomina, 
wie  die  woraus  Verba  und  andere  Redetheile  entspringen,  einsjlbig  seien, 
wie  die  meisten  auch  wirklich  beim  ersten  Blick  als  einsjlbig  sich  darstellen. 
Man  hat  daher  Ursache  in  ana  eine  Vereinigung  von  zwei  Pronominal- 
Stämmen  zu  suchen,  nämlich  den  schon  betrachteten  Stamm  a  und  na^ 
welcher  letztere  im  Sanskrit  zur  Bezeichnung  der  dritten  Person  nicht  iso- 
lirt  vorkommt,  der  sich  aber  in  Verbindung  mit  S  zeigt;  denn  offenbar  ist 
das  nur  in  einigen  Casus  vorkommende  ßna  ebenso  zusammengesetzt  aus  S 
und  72Ä,  wie  das  schon  erwähnte  S-ta  aus^  und  ta.  Der  einfache  Stamm  na 
hat  sich  in  der  lateininischen  Conjunction  nam  erhalten,  die  ebensowohl  ein 
adverbialischer  Pronominal- Accusativ  ist  als  taniy  quam  tmd  /am,  tmd  die  ich 
schon  an  einem  anderen  Orte  mit  dem  letzten  Theil  des  sanskritischen  ä-nam 
diesen  verglichen  habe  (^),  während  das  ganze  Snam  in  enim  sich  abspiegelt, 
das  sich  in  Ansehung  des  Vocals  zu  dem  einfachen  nam  so  verhält  wie  z.  B. 
tango  zu  contingo.  Das  Griechische  hat,  wie  es  scheint,  einen  Überrest  dieses 
Pronomens  in  dem  Accusativ  viv  ihn  bewahrt.  Nach  der  gewöhlichen  Vocal- 
verwechslung  müfste  aber  na  im  Griechischen  vo  lauten.  Diesen  Stamm  vo 
erkennen  wir  in  iuivogy  iKsTvog^  und  in  dem  dorischen,  mit  dem  Stamm  des 
Artikels  verbundenen,  irfvog.  Im  Deutschen  zeigt  sich  dieser  Pronominal- 
stamm in  unserem  je-ixer,  dessen  Accusativ  je-nen  sich  zu  dem  Accusativ 
je- den  in  Ansehung  des  letzten  Gliedes  des  zusammengesetzten  Pronomens 


erscheint,  entweder  allein  oder  mit  einem  beigefugten  Yocal.  Wenn  ich  das  arabische  interroga- 
tive Local- Adverbium  ai^na  wo?  (vergl.  ajj*un  welcher?  und  ai^mata  wann?)  mit  dem 
demonstrativen  Local-Adverbinm  ^u/iahier,  an  diesem  Orte  vergleiche,  wo  der  Pronominal- 
stanmi  hu  klar  genug  zu  erkennen  ist,  so  kann  ich  die  beiden  ziemlich  analogen  Formen  nicht  an- 
ders als  ai^na^  hu-nä  abtheilen.  Im  Hebräischen  berücksichtige  man  die  Pronominal-Adverbien 
an  wohin  und  ajin  wo.  Auch  das  mit  k^n  s o  ganz  analoge  h^n  halte  ich  für  eine  Pronominal- 
form und  verwandt  mit  der  Fragepartikel  ha^  so  wie  mit  dem  ersten  Theil  des  arabischen,  offen- 
bar zusammengesetzten  ^-^a  dieser,  femer  mit  häna-dsd  ecce^  dessen  erster  Theil  in  der 
Bildung  mit  ai^na  wo?  tibereinstimmt.  Die  durch  h^n  ausgedrückten  Begriffe  wenn  und  ob^ 
die  auch  im  sanskritischen  Sprachstanmi  durch  Pronominalformen  ausgedrückt  werden,  sprechen 
ebenfalls  für  die  pronominale  Natur  von  hin.  Was  die  Bedeutung  ecce  anbelangt,  so  ist  auch  das 
im  Arabischen  entsprechende  ids^  idsd  (vergl.  dsd  dieser)  offenbar,  und  das  lateinische  e/t, 
ecce  wahrscheinlich  von  pronominaler  Herkunft  v 

(^)    Heidelb.  Jahrb.  1818.  S.473.  wo  ich  zuerst  die  den  Grammatikern  für  einfach  geltenden 
Stamme  ita  und  ina  ab  zu:sammengesetzte  Pronomina  erklart  habe. 

Eist,  phiiohg.  Klasse  1829.  F 
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so  yerhält  wie  im  Sanslrit  S-nam  zu  i-tani  und  im  Griechidchen  riivofj  exuvov 
zu  airov. 

Eine  Nebenform  des  Pronominalstaouns  na  scheint  nu  gewesen  zu 
sein,  wie  neben  dem  Interrogativum  ka  eine  Form  iu  besteht.  Dieses  nu 
hat  sich  im  Sanskrit  nur  ohne  Flexion  erhalten,  als  Interrogativ -Partikel, 
der  man  ihre  pronominale  Herkunft  nicht  mit  Bestimmtheit  ansehen  kann. 
Die  lateinische  Fragepartikel  nuni  ist  von  demselben  Stamme  und  trägt  das 
Accusativzeichen,  wodurch  es  analog  ist  mit  tumy  so  wie  die  mit  hunc  über- 
einstimmende accusatiye  Form  nunc  einem  analog  gebildeten  tunc  gegenüber- 
steht. Das  griechische  vvv  nun,  eine  Accusativform,  gehört,  wie  von  selbst 
einleuchtet,  ebenfalls  hierher,  so  wie  das  deutsche  demonstrative  Zeit- 
Adverbium  nun.  Auch  ist  offenbar  das  Adverbium  noch  (adhuc)  ebenso 
aiis  diesem  Pronomen  entsprungen,  wie  das  analoge  doch  aus  dem  Stamme 
des  Artikels ;  die  gothischen  Formen  sind  nauh  und  tluiUy  welches  letztere 
aufser  doch  auch  oder  und  als  (beiVei^leichungen)  bedeutet,  imd  somit 
an  die  lateinischen  Pronominal -Adverbien  an  und  quam  erinnert,  so  wie 
auch  der  Form  tarnen  bereits  ihre  pronominale  Herkunft  nachgewiesen 
worden. 

Das  Zusammenstimmen  so  vieler  zu  der  sanskritischen  Familie  ge* 
hörenden  Sprachen  spricht  also  deutlich  genug  für*  das  ursprüngliche  Vor- 
handensein eines  Demonstrativs  nw,  als  Nebenform  zu  /w,  wenn  es  gleich 
vielleicht  zu  keiner  Zeit  durch  alle  Casus  ausgebildet  war.  So  wie  dieses  nu 
zu  na  sich  verhält,  so  verhält  sich  die  sanskritische  Präposition  anu  nach  zu 
dem  zusammengesetzten  Demonstrativstamm  ana^  der  in  der  griechischen, 
gothischen,  alt -hochdeutschen  Präposition  dvä,  ana^  unverändert  geblie- 
ben ist. 

Mit  Ablösung  des  Endvocals  von  ana  und  mit  der  im  Griechischen  so 
gewöhnlichen  Vertretung  des  sanskritischen  a  durch  e,  ist  vielleicht  aus  dem 
pronominalen  ah  die  Präposition  iv  hervorgegangen,  welches  ich  darum  für 
die  älteste,  den  verwandten  Formen  1^,  eh  etc.  zur  Grundlage  dienende  Foitn 
halte,  weil  es  am  besten  zu  der  entsprechenden  lateinischen  und  germani- 
schen Präposition  in  stimmt.  Auf  die  demonstrative  Bedeutimg,  die  im  la- 
teinischen inde  als  analog  mit  unde^  und  im  griechischen  sv^ev,  svd-a  u.  s.  w. 
vorleuchtet,  habe  ich  in  einer  anderen  Abhandlung  aufmerksam  gemacht 
(Abb.  der  bist.  phil.  Klasse  vom  J.  1826.).    Die  Analogie  zwischen  inde  und 
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unde  führte  mich  damals  zur  Vermuthung  dafs  die  Präposition  in  aus  dem 
Pronominalstamm  i  sich  entwickelt  habe.  Auf  der  anderen  Seite  steht  aber 
das  von  in  abgeleitete  inter  dem  gleichbedeutenden  sanskritischen  an-tar  txl 
nahe,  als  dafs  man  nicht  versucht  würde  beide  aus  einer  gemeinschaftlichen 
Quelle  fliefsen  zu  lassen*  Wie  dem  auch  sei,  so  bleibt  doch  der  pronominale 
Ursprung  des  lateinischen  in  gesichert. 

Im  Sanskrit  gibt  es  keine  Präposition  für  das  Yerhältniis  in,  weder 
im  i^olirten  noch  im  zusammengesetzten  Gebrauch.  Bei  Nominen  wird  dies 
Yerhältnifs  durch  den  blofsen  Locativ  bezeichnet,  und  wo  im  Lateinischen 
und  Deutschen  in  mit  dem  Accusativ  gesetzt  wird,  da  steht  im  Sanskrit  der 
blofse  Accusativ,  der  im  ausgedehntesten  Sinne  die  Richtung  nach  einem 
Gegenstande  ausdrückt.  Man  darf  aber  annehmen,  dafs,  wenn  es  im  Sans- 
krit eine  Präposition  für  in  gäbe,  diese  an  lauten  könnte,  mit  Abwerfung 
des  a  von  ana^  im  Einklang  mit  dem  griechischen  Iv,  dem  deutschen  und 
lateinischen  in.  Obwohl  dieses  ari  im  Sanskrit  nicht  vorkommt,  so  gibt  es 
in  dieser  Sprache  doch  eine  durch  das  Gomparativ-SufGx  gebildete  Präposi- 
tion antarj  die  ganz  dem  lateinischen  i/iter  entspricht,  und  zwischen,  in 
der  Mitte  und  unter  bedeutet.  In  Ansehung  der  Bildung  entspricht  sie 
dem  Zeit- Adverbium  pra-tar  morgen,  aus  der  verlängerten  Präposition  pra 
vor.  Mit  antar  hangt  aufser  dem  lateinischen  inter  noch  das  gothische  im« 
dar^  alt-hochdeutsch  unklar  zusammen. 

Aus  ana  mit  imterdrücktem  a  erklärt  sich  auch  am  besten,  und  zwar 
durch  das  schon  in  mehreren  Pronominal- Ableitimgen  wahrgenommene  Suf- 
fix tij  die  griechische  Präposition  avriy  dem  das  lateinische  ante  entspricht. 
Im  Gothischen  gehören  noch  hierher  die  Präpositionen  anda  gegen,  and 
an,  bei  und  und  bis.  Im  Sanskrit  entspringt  auch  aus  an^  durch  das  Com- 
parativ-SufGx,  die  Form  antara-s  der  andere,  wie  das  gleichbedeutende 
itara-i  von  dem  früher  ei^ähnten  Demonstrativstamme  /.  Es  ist  belustigend 
zu  sehen,  auf  welche  sonderbare  Abwege  die  indischen  Grammatiker  ge- 
rathen,  sobald  es  darauf  ankommt  Bildungen  zu  erklären,  die  etwas  verein- 
zelt dastehen  und  nicht  gleichsam  unter  ihren  Augen  noch  immer  in  ana- 
loger Form  sich  wiederholen.  So  einleuchtend  das  Yerhältnifs  von  antara-s 
und  itara-s  und  das  gleichförmige  Entspringen  beider  aus  zwei  verschiedenen 
Demonstrativstämmen  erscheinen  mufs,  so  wird  doch  bei  Wilson,  auf  Auto- 
rität indischer  Grammatiker,  antara-s  aus  anta  das  Ende  und  m  erlangen 
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abgeleitet  (*),  währcnd/toAi-*  von i  wünschen  und  ^' hinüberschreiten 
entspringen  soll.  Dem  sanskritischen  antara^s  steht  das  gothische  gleich- 
bedeutende anüiar  (der  Stamm  ist  anüuira)  am  nächsten.  Da  hier  der  an- 
fangende ürvocal  sich  behauptet  hat,  während  er  in  den  Präpositionen  w, 
undar  und  und  sich  doppelt  verändert  hat,  so  sind  diese  verschiedenen  For- 
men, vom  germanischen  Gesichtspunkte  aus  einander  fremd  geworden,  wäh- 
rend sie  in  dem  Urzustand  der  Sprache,  der  nur  durch  vergleichende  Zer- 
gliederung des  ganzen  Stammes  entdeckt  werden  kann,  in  einem  gemein- 
schaftlichen Ausgangspunkt  sich  begegnen. 

Auch  ist  im  Lateinischen  alter  durch  Bewahrung  des  Urvocals  und 
Verwechslung  der  Liquidae  n  und  /  den  Präpositionen  in  und  inter  ent- 
fremdet worden.  Ich  glaube  jedoch  behaupten  zu  dürfen,  dafs  alter  ebenso 
mit  antara-s  verwandt  sei  wie  alius  mit  anjas  der  andere,  welches  aus  ana 
durch  das  SufGx  ja  entspnmgen  ist.  Im  Gothischen  haben  sich  XJberreste 
des  sanskritischen  anja  erhalten,  und  i^war  mit  einer  ähnlichen  Verwechslung 
des  n  mit  /  wie  im  lateinischen  alius\  ich  meine  die  Adverbia  alja-th  anders- 
wohin und  alja-thrö  anderswoher.  Auch  gehört  zu  diesem  Stanune  die 
Form  alja  als,  aufser.  Das  griechische  aJO^g  scheint  ebenfalls  mit  dem 
indischen  anja  zusammenzuhängen,  und  zwar  so,  dals  das  alte  /  dem  aus  n 
hervorgegangenen  /  sich  assimilirt  hat;  an  das  griechische  aXXo^  aber  schliefst 
sich,  wenn  gleich  mit  veränderter  Bedeutung  das  lateinische  iUe  an,  so  wie 
das  gothische  alls  (der  Stamm  ist  aUa)  jeder,  ganz.  Am  wenigsten  erwarte 
man  bei  den  Fronominen  etwas  neues  und  ga^z  einzeln  dastehendes  in  den 
verschiedenen  Zweigen  einer  und  derselben  Sprachfamilie.  Die  Fronomina 
sind  zu  sehr  mit  dem  innersten  Leben  der  Sprachen  verwachsen,  als  dafs 
diese  sich  in  irgend  einer  Periode  von  dem  einmal  vorhandenen  trennen 
könnten ;  und  neue  Pronomina  bilden  sich  ebensowenig  als  neue  granmia- 
tische  Flexionen  im  vorgerückten  Lebensalter  einer  Sprache;  auch  wider- 
strebt es  den  Sprachen  Pronomina  aus  fremden  Sprachgebieten  aujEnmeh- 
men.  Dagegen  kann  die  Bedeutung  kleine  Änderungen  erleiden,  was  hier 
dieser  mag  dort  jener  bedeuten.    Und  wenn  zu  veränderter  Bedeutung 

(0  Wenn  einVerwandtschafts-Yerhältnifs  zwischen  antara^s  und  attia  Ende  besieht,  so 
ist  es  ein  schwesterliches  and  kein  tochterliches.  Es  ist  gar  nicht  unwahrscheinlich,  dafs  anta 
dasEnde,  als  das  dem  Anfangspunkt  gegenüberliegende,  jenseitige  von  unserm  pronominalm 
an  durch  die  Bildungssylbe  ta  entsprungen  sei  wie  cuftara^  durch  (ara. 
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auch  noch  EntstelluBgeu  der  Form  sich  gesellen,  so  kann  das  ursprunglich 
eng  verbundene  als  weit  auseinander  liegend  erscheinen. 

Ich  habe  nun  noch  den  DemonstratiTStamm  ima  zu  erwähnen,  der 
mir,  seiner  MehrsjlbigLeit  wegen,  als  anisammengesetzt  erscheint,  aus  dem 
fiüher  behandelten  i  und  ma^  welches  zwar  im  Sanskrit  zur  Bezeichnung  der 
dritten  Person  nicht  einzeln  vorkommt,  womit  ich  aber  schon  anderwärts 
das  griechische  ixiv  verglichen  habe,  eine  Yei^leichung  die  vielleicht  um  so 
eher  zulässig  ist,  als  i-ma  im  Singular  gerade  nur  im  Accusativ  gebräuchlich 
ist  (i-mam).  Im  Lateinischen  ist  vielleicht  imOy  welches  ich  wie  ita  und  un- 
ser/a  am  liebsten  auf  ein  Pronomen  zurückfuhren  möchte,  ein  Xlberrest  des 
sanskritischen  ima^  welches  im  Lateinischen  imus  lauten  müfste.  Die  Ab- 
leitung von  imo  aus  imus  für  infimus  hat  in  Ansehung  der  Bedeutung  nichts 
Befriedigendes.  Wenn  aber  immo  die  älteste  Form  unseres  a£&rmativen  Ad- 
verbiums ist,  so  schliefet  zwar  das  doppelte  m  von  immo  ebensowenig  als 
die  Länge  des  i  von  imo  die  Yergleichung  mit  dem  sanskritischen  una  aus, 
da  einfache  Gonsonanten  eben  so  leicht  zur  Verstärkung  des  Nachdrucks 
sich  verdoppeln  als  kurze  Yocale  sich  verlängern  können.  Doch  können 
wir  nicht  umhin  noch  einen  anderen  Weg  anzugeben,  auf  dem  immo  von 
einer  Pronominal -Wurzel  abgeleitet  werden  möchte.  Es  könnte  nämlich 
immo  durch  Assimilation  aus  ismo  entstanden  sein ,  wie  Ifi/x/  aus  lo'jix/,  und 
wie  die  äolischen  Formen  a/JLfxegy  vfXfxsg  aus  ojTfxtgy  v(riug  (sanskritisch  asma^ 
jus^md)^  und  wie  die  gothische  pronominale  Dativ -Endung  mma  (alt- 
preufsisch  smu^  aus  sma  entstanden  ist,  wodurch  ich  z.  B.  iha-mma  dem 
sanskritischen  ta-smai  ihm,  diesem  entgegengestellt  habe.  Die  Pronomina 
dritter  Person  setzen  nämlich,  wie  schon  erwähnt  worden,  in  mehreren 
obliquen  Casus  des  Singulars  die  Sjlbe  sma  zwischen  den  Stamm  und  die 
eigentliche  Casus-Endung,  wie  a-smai  diesem,  a-smdt  von  diesem.  Das 
lateinische  immo^  aus  ismo,  wäre  also  ein  merkwürdiger  Überrest  von 
dieser,  im  Sanskrit  auf  alle  Pronomina  dritter  Person  sich  erstreckenden 
Erscheinxmg.  Aber  dennoch  dürften  von  dem  sanskritischen  Pronominal- 
stamm Uma  im  Lateinischen  noch  Spuren  nachzuweisen  sein,  insofern 
man  nämlich  tmago  und  tmitor  so  erklärte,  dafs  keines  aus  dem  andern, 
sondern  beide  aus  einem  imtergegangenen  Pronomen  imus  entsprungen 
seien,  ersteres  wie  z.  B.  citmgo  aus  citrus,  virago  aus  vir,  letzteres  wie  z.  B. 
Imesito,  motilo,    unciilo  aus  den  ihnen  zum  Grunde  liegenden  Nominal- 
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Stämmen.  ImUor  bedeutete  demnach  ursprünglich  soviel  als  dasselbe  thun 
und  imago  soviel  als  diesem  gleichend,  dieses  darstellend.  Ich  er- 
kenne in  der  Anhängung  ago  (ag-in-is)  die  Wurzel  ag  (agere)  und  ein  SuflSx 
ih,  welches  mit  dem  entsprechenden  sanskritischen  Su£ßx  in,  z.  B.  von  Ss^in 
wünschend,  das  gemein  hat,  dafs  Wörter  dieser  Art  meistens  nur  als  letztes 
Glied  eines  Gompositums  erscheinen,  wie  denn  auch  das  genannte  Ss^in  nie- 
mals isolirt  vorkommt.  In  der  lateinischen  Wortbildung  finde  ich  mehrere 
solcher,  durch  in  gebildeter  Schluls-Adjective,  die  nicht  mehr  als  bedeutsame 
Wörter  erkannt  werden.  Ich  rechne  hierher  unter  andern  tud-ki  {pulcliri^ 
tud'in,  vicissi'tud-in).  Was  die  Länge  des  Vocals  in  ag-in,  üid-in  anbe- 
langt, so  mag  es  passend  sein  daran  zu  erinnern,  dafs  auch  die  entsprechen- 
den sanskritischen  Bildungen  auf  in  einen  kurzen  Wurzelvocal  verstärken, 
wie  z.  B.  k'ärin  gehend  von  Aar. 

Wenn  inütor  aus  einem  Pronomen  entsprungen  ist,  so  dürfte  es  viel- 
leicht auch  nicht  unversucht  bleiben,  die  Möglichkeit  einer  pronominalen 
Herkunft  des  sinnverwandten  aemulor  zu  zeigen  (^).  Ich  nehme  am  liebsten 
das  Adjectiv  aemidus  als  das  Grundwort  an,  woraus  aemulor j  wie  ßimu- 
lor  von  famulus  entsprungen  zu  sein  scheint.  Aemulus  stimmt  in  der  Be- 
deutung gleich,  ähnlich  mit  aequusy  türcg  überein,  und  wir  müssen  hier 
daran  erinnern,  dafs  wir  früher  ürps  aus  einem  Fronominalstamm  i  erklärt 
haben.  Aequus  imd  aemulus  fuhren  auf  eine  Fronominalwurzel  ae  (ai)j  d&e 
mit  dem  sanskritischen  aus  der  Verschmelzung  von  a  und  i  entsprungenen 
Demonstrativstamm  S  (in  S-ta^  S-na^  4-va^  i^vam^  ajam  aus  i-am)  identisch 
wäre.  Es  wäre  demnach  ae^uus  und  ae^midus  zu  theilen.  Ersteres,  soviel 
als  ae^cus  (man  vergleiche  (jui  mit  cujusy  cui)^  hat  keine  befremdende  Ab- 
leitung; man  könnte  es  auch,  seiner  Bildung  nach,  mit  dem  sanskritischen 
S-ka-s  (unus)  zusammenstellen,  welches  ich  in  meiner  Abhandlung  über  die 
Zahlwörter  aus  der  Verbindung  von  zwei  Fronominalstämmen  erklärt  habe.^ 
Hier  erlaube  ich  mir  noch  die  Bemerkung»  dafs  ich  in  allen  Bildungen,  welche 
im  Sanskrit  auf  ka^s,  im  Grichischen  auf  ko^  und  im  Lateinischen  auf  ct^s 
ausgehen,  den  Interrogativstamm  erkenne,  der  im  Sanskrit  ka^  ki  tmd  hi 
lautet;  und  dafs  ich  überhaupt  den  Fronominen  in  der  Wortbildung  einen 
groisen  Einflufs  einräume,  und  viele  der  wichtigsten  Bildungssjlben  daraus 

C)   Wenig  befiriedlgt  die  Ableitung  von  afxi)^oiJuu. 
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erkläre.  Es  kann  also  aequus  mit  S^ka-s  in  seinen  Bestandtheilen  identisch 
und  dennoch  selbststandig  im  Geiste  und  mit  den  Mitteln  der  lateinischen 
Sprache  gebildet  sein. 

Die  Form  aemulus  steht  in  Ansehung  ihrer  Ableitung  isolirter  als 
aequus  für  aecus.  Es  gibt  nur  noch  wenige  Bildungen  auf  muluSy  wie  fa- 
muius  (oskisch  famel\  cunudusy  über  deren  Entstehung  sich  nichts  Zuver- 
lässiges sagen  läfst.  Es  kann  daher  auch  nicht  mit  Bestimmtheit  angegeben 
werden,  ob  das  m  auf  die  Seite  der  dunkelen  Wurzel  oder  der  Ableitung 
zu  stellen  sei.  Wir  yermuthen  das  letztere,  und  cumulus  erinnert  uns  an  die 
sanskritische  Wurzel  k^i  (^)  sammeln,  die  sich  in  der  Conjugation  die 
Sjlbe  nu  beigesellt,  und  aus  welcher  mehrere  Nomina  entspringen,  die  cu- 
mulus bedeuten. 
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Vergleichende  Zergliederung  des  Sanskrits  und 
der  mit  ihm  verwandten  Sprachen. 

Fünfte  Abhandlung. 
Über  den  Einflols  der  Pronomina  auf  die  Wortbildung. 


ivyyv^jv%f¥W%, 


[Gelesen  in  der  Akademie  der  Wissenschaften  am  10.  Juni  1830.] 

XLhe  ich  zu  dem  eigentlichen  Gegenstand  dieser  Abhandlung  schreite,  habe 
ich  noch  einige  Pronominalstämme  und  abgeleitete  Pronomina  zu  erwähnen, 
die  in  meinen  früheren  Abhandlungen  entweder  gar  nicht  oder  nur  flüchtig 
berührt  worden.  Für  den  Begriff  jener  hat  das  Sanskrit,  aufserdem  dals 
er  auch  durch  das  Pronomen  g-  sa^  gj  sä^  '^xiJ^^  bezeichnet  wird,  ein  be* 
sonderes  Pronomen,  welches  in  den  meisten  Casus  ^^  amu  zum  Stamm  hat, 
welcher  nach  dem  früher  aufgestellten  Princip  der  Einsilbigkeit  der  Prono- 
minalstämme, für  zusammengesetzt  zu  halten  ist,  wenn  gleich  nur  ^  a  nnd 
nicht  1^  mu  als  isolirtes  Pronomen  vorkommt.  So  ist  auch  q-  ma  nur  in  der 
Verbindung  mit  dem  demonstrativen  ^  i  (:^  i^md)  gebräuchlich,  und  wenn 
wir  noch  das  griechische  jlu-v  in  Betracht  ziehen,  so  haben  wir  bei  diesem 
Pronomen  die  Abstufungen  tttiij,  fi{mi^  i^  mu^  wie  bei  dem  Interrogativum 
die  Stämme  ^  ka^  ^  ^/,  ^  hu  vorkommen.  Im  Nominativ  zeigen  sich  am 
Schlüsse  unseres  zusammengesetzten  Pronomens  die  Formen  ^  sau  (a-sau 
jener,  jene)  und  ^;T^das  {a-das  jenes).  ^  sau  ist  schon  früher  als 
stammverwandt  mit  g  sa  erklärt  worden,  und  eben  so  erscheint  mir  ^^^-^ 
nur  als  eine  Erweichung  des  Stammes  (^  /^,  im  Neutrum  flrL^"'*  Viel- 
leicht ist  auch  das  ^^  in  ^^i^a-^das  aus  einem  älteren  ^t  hervorgegangen, 
und  es  verhielte  sich  demnach  -^T^das  zu  seiner  Urform  '^;j[jdat  wie  imser 
deutsches  das  zu  dem  althochdeutschen  daz  aus  dat.  Durch  das  Festhalten 
an  dem  alten  Vocal  a  ist  unser  Neutrum  schon  im  Althochdeutschen  mit  sei- 
nen obliquen  Casus,  wie  mit  dem  Nominativ  masc.  {der  für  dar)  in  Wider- 
Hislor.  philolog.  Abliandl.  1831.  A 
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Spruch  gerathen ;  auch  sind,  durch  ein  ähnliches  Festhalten  an  dem  Urvocal, 
unsere  Conjunctionen  und  Pronominal -Adverbien  da^  dar,  dann  dem  Ar- 
tikel entfremdet  worden,  so  dafs  man  leicht  versucht  wird,  das  a  auf  die 
Seite  der  Ableitung  zu  stellen,  und  z.  B.  d'-ar  für  da-rixi  theilen. 

Den  indischen  Relativstamm  ^  ja  haben  wir  in  unserem  deutschen  /a 
und  in  di^xiije  von  jeder  (Je -der)  wieder  erkannt;  das  Interrogativum  hat  im 
Sanskrit  in  den  meisten  Casus  ^  ka  als  Stamm,  der  im  Femininum  sich  zu 
^  kd  erweitert;  das  Neutrum  aber  zeigt  in  einigen  Casus  f^  ki  als  Stanmi, 
und  von  einem  Stamme  fr  ku  entspringen  die  Adverbia  ^psf  ku-tra  wo?  und 
^i^p^ku'tas  woher?  Jeder  dieser  drei  Stämme  hat  im  Lateinischen  seinen 
Vertreter*  ^  ka  zeigt  sich  als  ywo,  dessen  o,  als  identisch  mit  dem  griechi- 
schen 0  und  dem  mit  o  wechselnden  u  der  zweiten  Declination,  dem  km^en 
a  am  Ende  sanskritischer  Wortstämme  entspricht.  Von  diesem  Stamme  quo 
kommt  ifUO'df  und  aufserdem  im  Singular  nur  noch  der  Ablativ  quo;  im 
Plural  qui  für  quo^iy  quo -mm  und  quo-^s.  Merkwürdig  ist  die  neutrale 
Pluralform  quae,  sowohl  in  Ansehung  des  Stamms  wie  der  Endung;  und  es 
hat  vielleicht  noch  Niemand  auf  diese  in  der  lateinischen  Grammatik  be- 
fremdende Erscheinung  aufmerksam  gemacht.  Quae,  welches  qua-i  zu 
theilen,  ist  (wie  haec  wovon  weiter  unten)  in  Ansehung  des  Stammes  för  die 
Urgrammatik  und  Vergleichung  mit  dem  Sanskrit  darum  wichtig,  weil  es  das 
Alt -Indische  End-^z,  welches  sonst  zu  u  oder  o  der  zweiten  Declination  ge- 
worden ist,  unverändert  erhalten  hat.  In  Ansehung  der  Flexion  bt  quae 
(qtta-i)  darum  wichtig,  weil  die  Neutra  sonst  a  zur  Endung  der  drei  gleichen 
Plural- Casus  haben,  und  zwar  im  Einklang  mit  dem  Griechischen  und  Go* 
thischen.  Quae  aber  zeigt  i  als  Flexion.  Dabei  ist  zu  bemerken,  dafs  im 
Sanskrit  ^  /  die  Bezeichnimg  der  drei  entsprechenden  Plural- Casus  ist.  Da 
aber  vocalisch  ausgehende  Stämme  vor  diesem  Casuszeichen  i  ihren  Endr 
vocal  verlängern  und  ein  euphonisches  n  einschieben,  so  entfernt  sich  dodb 
quae  bedeutend  von  der  sanskritischen  Form  cftiP^  kd-n-^i,  und  wir  thun 
vielleicht  besser  unseren  Blick  auf  den  sanskritischen  Dual  zu  riditen,  da 
auch  in  der  Gonjugation  eine  alte  Dualendung  in  den  lateinischen  Plural  ge- 
drungen ist ;  denn  tis  der  zweiten  Person  entspricht  nicht  dem  Griechischen 
re  und  dem  Sanskritischen  ^  t^a  oder  7f  ta,  sondern  der  zweiten  Dualperson 
EI^*W.  Die  Endung  für  den  neutralen  Nominativ,  Accusativ  und  Vocativ 
ist  im  Sanskritischen  Dual  ein  langes  i  (^),  und  dies  verschiüilzt  mit  einem 
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vorhergehenden  ^  a  des  Stammes  zu  dem  Diphthong  ^  ^  (=  ai)^  wobei  die 
Quantität  des  /-Lauts  nicht  mehr  bemerklioh  ist,  da  ein  kurzes  /  zu  demsel« 
ben  Resultat  führen  würde.  Von  dem  Interrogativstamm  ^  ka  kommt  da- 
her der  Dual  ^  kS  (kae)  als  Nom.  Acc.  und  Voc.  womit  das  lateinische  quae 
fast  identisch  ist.  An  den  Sanskritischen  Stamm  ^  ki  schliefsen  sich  die 
lateinischen  Formen  qm-s^  qui-d^  que-m  (für  qui-m),  qui'bu$\  und  zum 
Stamme  fr  ^e^  gehört  cu-jus  und  cu-i^  woneben  auch  quo-jus  und  quo-i  aus 
quo  gesagt  werden  konnte.  Zu  berücksichtigen  aber  ist,  dafs  in  den  Spra- 
chen oft  schon  in  früher  Zeit  Entartungen  vorkommen,  während  die  ächten, 
ursprünglichen  Formen  sich  fortbehaupten  und  das  Übergewicht  behalten. 
Um  das  gröfsere  oder  geringere  Alter  einer  Form  darzuthun,  ist 
es  daher  nicht  hinreichend,  das  Alter  des  Denkmals  anzugeben, 
worauf  sie  vorkommt;  sondern  die  ältesten  Formen  einer  Spra- 
che sind  immer  diejenigen,  welche  am  besten  zu  ihrem  folge- 
rechten Entwickelungsgang  und  zu  ihrem  Verhältnifs  zu  alten 
Schwestersprachen  stimmen. 

Da  die  Verschiedenheit  der  Declination  auf  der  Verschiedenheit  des 
Endbuchstaben  der  Stämme  beruht,  so  haben  die  Samskritischen  Wechsel- 
Stämme  ^  kay  j%  X*/,  ^  ku  mit  dem  aus  ^  ka  erweiterten  weiblichen  Stamme 
m\kdixi  dem  lateinischen  Interrogativ  und  Relativ  das  Ineinandergreifen  von 
vier  Dedinationen  bewirkt,  so  da£s  nur  die  fünfte  davon  ausgeschlossen  ist 

Im  Femininum  hat  der  Nominativ  sing,  etwas  Eigenthümliches  und  in 
der  lateinischen  Grammatik,  wenn  gleich  nicht  in  der  des  ganzen  Sprach- 
stammes, Befremdendes.  Er  sollte  qua  lauten  und  lautet  quae.  Woher  die 
Beimischung  des  i?  denn  so  ist  quae  zu  verstehen.  Im  Sanskrit  ist  ein  lan- 
ges /  das  Charakteristische  für  weibliche  Stämme,  welche  überhaupt  breite, 
wohlklingende  Vocale  lieben.  Es  setzt  sich  an  den  dem  Masculinum  und 
Neutrum  gemeinschaftlichen  Stamm  an,  tmd  bildet  so  einen  neuen  Stamm, 
in  welcher  Function  es  im  Griechischen  durch  a  vertreten  worden,  wie  in 
TüVrovr-o,  entartet  zu  TuVroucr-a,  aus  rvirrovr.  So  im  Sanskrit  ^pqp^  tupant4 
die  tödtende  aus  t^KAw^tupant.  Es  haben  sich  aber  im  Griechischen  noch 
übeireste  des  alten  weiblichen  i  J)ehauptet,  worauf  ich  schon  anderwärts 
aufmerksam  gemacht  habe.  Weil  aber  das  alte  Sanskritische  lange  i  im 
Griechischen  für  die  Declination  unfähig  geworden,  so  mufste  ihm  ein  a 
für  die  Declination  beigegeben  werden.     So  lautet  das  Sanskritische  AtoII^ 
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svädi^'i(fav  39ädu-i  aus  svädiC)  die  süfse  im  Griechischen  ^^ui  und  fj,f|ygy| 
UUup-ust  ist  reTu^-u(cr)ia  geworden.  In  manchen  FsUen,  welche  ^chtig 
sind  zu  beachten,  ist  das  alte  weibliche  i  von  der  Peripherie  des  Wortes  in 
das  Centrum  zurückgeworfen  worden,  so  erkläre  ich  das  i  in  [jUXaiv-a  aus 
ßöiav,  und  ytviru^'a  ({<P4^  ganitr-f)  aus  yevrnfj.  Das  Lateinische  hat  sich 
in  seinen  Wörtern  wie  genitnc-s  anders  geholfen,  indem  es  das  aus  der  Ur- 
sprache an  dem  Endpunkte  bewahrte  i  hinter  den  Zaun  eines  zugesetzten  c 
gestellt,  und  dieses  c  gleichsam  zum  Fulse  gemacht  hat,  worauf  das  Wort 
geht  und  steht.  Einen  solchen  Überrest  des  alten  weiblichen  i  erkenne  ich 
dann  auch  in  unserem  quae^j  es  gehört  also  dem  weiblichen  Stamme  und 
nicht  der  Flexion  an,  wenn  es  gleich  yon  jenem  nur  im  Nominativ  bewahrt 
wird.  Das  Sanskrit  wirft,  wenn  es  aus  Wörtern  auf  ^  a  weibliche  Formen 
aui  ^ /bildet,  vor  diesem  das  ursprüngliche  a  ab,  und  sagt  z.B.  ^^r<j(^|^  swi- 
darf  die  schöne  statt  ^^v^  sundarS  (— oe);  das  Lateinische  brauchte  in 
diesem  spedellen  Verfahren,  was  vielleicht  nicht  ursprünglich  ist,  dem  San- 
skrit nicht  nachzufolgen. 

Im  Sanskrit  sind  g  h  und  qj  k  eng  verwandte  Laute  und  ersterer  geht 
nach  bestimmten  Wohllautsgesetzen  in  letzteren  über;  auch  findet  man  zu- 
weilen in  den  verwandten  Sprachen  ohne  bestimmte  Veranlassung  das  alte  k 
erhärtet  zu  A,  c\  so  ist  ig^  Ar^  Herz  im  Lateinischen  cord^  und  das  gleich- 
bedeutende ^\iJi  hrdaja  im  Griechischen  na^Ha.  (^)  Man  darf  also  auch 
den  umgekehrten  Fall,  nämlich  die  Erweichung  eines  alten  kza  k  erwarten, 
wie  denn  auch  im  Gothischen  hva-s^  hvd^  hva  (letzteres  für  hua^-ta)  dem 
Sanskritischen  qj^^a-^,  ^  kä,  f^JH^Ä/-m  oder  ^RI^L^ä-^  (in  c^^f^fO?  '^^ 
dem  Litthauischen  kas^  ka  gegenübersteht;  und  wie  im  Lateinischen  hos-pes 
und  hos-tis  an  die  sanskritische  Wurzel  q^g'W  essen,  deutschte -gelten, 
an  das  Gothische  gast{i)s  und  das  Griechische  700* -t)}^  sich  anlehnt«  Aas 
diesen  und  anderen  Gründen  sind  mir  hie  und  quisy  cjui  ihrem  Ursprünge 
nach  identisch ;  beides  sind  verschiedene  Gestaltungen  einer  und  derselben 
Urform.  Auch  nimmt  hiCy  wenn  man  ihm  sein  c  abnimmt,  an  allen  Eigen- 
heiten und  Merkwürdigkeiten  der  Declination  von  quis^  (jui  Theil,  nur  da& 
es  den  Accusat.  sing,  aus  dem  Stamme  hu  (vergl.  ^  kii)  und  nicht  aus  hi 

(0    I^as  Griechische  würde  genauer  mit  einem  Sanskritischen  Fem.  f3?IT  hridayä  übereöi- 
stimmen,  was  jedoch  nicht  Torkommt. 
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bildet.  Das  c  in,  hie  \sl  wohl  nichts  anders  als  die  Anhängepartikel  ce  mit 
abgeschliffenem  e^  die  sich  dann  in  hicce  noch  einmal  mit  sich  selbst  ver- 
bmiden  hat.  In  diesem  angehängten  c^  welches  unser  Pronomen  durch  alle 
Casus  begleiten  sollte  wie  es  denn  auch  wirklich  im  Singular  nur  im  Grenitiv 
fehlt,  liegt  der  Grund  der  Einfuhrung  der  demonstrativen  Bedeutung,  wie 
auch  die  ihrem  Ursprünge  nach  mit  ee  identische  Partikel  que  die  Bedeutung 
von  quis  umändert  (ffiäsque),  und  selbst  das  Sanskritische  Interrogativ 
durch  Anschliefsung  verschiedener  mit  dem  Lateinischen  ce^  qtie  verwandter 
Partikeln,  in  seiner  Bedeutung  verändert  wird.  Man  berücksichtige  noch 
pi  in  quispiam  und  pe  in  qidppe  aus  quid-pe^  welches  nur  verschiedene  Ge* 
staltungen  einer  und  derselben  Urform  sind. 

Im  Gothischen  gibt  es  neben  dem  Stamme  Apa,  der  dem  sanskriti- 
sehen  ^  ka  entspricht,  noch  Überreste  eines  zu  f%  ki  und  dem  lateinischen 
Ja  stimmenden  Pronominalstamms  hi  mit  demonstrativer  Bedeutung,  wovon 
Grimm  S.794.  handelt.  Im  Deutschen  haben  wir  davon  das  accusative 
Adverbium  hin  und  das  locative  hier^  auch  haben  wir  es  in  den  zusammen- 
gesetzten Formen  heute,  heuer  und  heunty  die  Grimm  trefflich  erläutert  hat 
Auch  im  Griechischen  fehlt  es  nicht  an  Anklängen  an  unsem  weit  verbreite- 
ten Interrogativ- Stamm.  Der  wichtigste  darunter  ist  mir  die  Präposition 
Karo,  deren  pronominale  Natur  zu  zeigen  ich  bis  jetzt  verschieben  mufiste, 
weil  ich  die  Präpositionen  bisher  überhaupt  nur  insofern  zur  Sprache  brin- 
gen'konnte,  als  sie  sich  .an  die  zu  behandelnden  Pronominal -Stämme  auf- 
knüpfen. Inzwischen  ist  Herr  Dr.  Ag.  Benar  j  auf  eignem  Wege  zu  der- 
selben Ansicht  gelangt,  (^)  und  ich  kann  in  dieser  Begegnung  nur  eine  Be- 
stätigung meiner  längst  gehegten  Überzeugung  finden.  Von  einem  Prono- 
minal-Begriff  ausgehend  flielsen  am- besten  die  verschiedenartigen,  oft  ent- 
gegengesetzt scheinenden  Bedeutungen  dieser  Präposition  wie  in  einem  ge- 
meinschaftlichen Mittelpunkt,  zusammen.  Relativer  Natur,  wie  das  latei- 
nische quij  erscheint  nara  in  Sätzen  wie  Kar  d^uiv,  Kara  yvoofJLi/iv,  wo  Kara  im 
Sanskrit  durch  das  relative  Adverbium  TJ^jatd  wie  gegeben  werden  müfste, 
welches  mit  dem  folgenden  Substantiv  zu  einem  adverbialen  Compositum 
sich  vereinigt  (2jqT^ffnqTt./Vi/'Ä-^Äiiflw,  TX^^al^f^jatd-^iä^i).  In  Sätzen  wie 
Ko^'  evo,  Ka3'  imoiy  entspricht  es  unserem  /e,  dessen  pronominale  Bedeutung 


(0    Jahrb.  fiir  wissensch.  Krit,  Mai  1830.  p.769. 
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am  Tage  liegt.  Oft  kann  Kari  passend  durch  wie  ubertetzt  werden  — 
irari^a....  iv^eig,  ov  xara  Mt^^cL&an/iv  etc.  nicht  wieM.,  kot  Ifiovrw  wie 
ich  selbst,  oi  jco^*  iiiMg  die  wie  wir,  oi  koS^  iavrif  die  wo  (in  wel- 
cher Zeit)  er,  lui^wv  t  Kar  av^^ooirov  gröfser  als  wie.  —  überhaupt 
blickt  in  allen  Constructionen  von  Kord  mit  dem  Accusatiy  mehr  oder  weni- 
ger deutlich  die  relatiye  Natur  dieser  Präposition  durch ;  auch  verdient  be- 
merkt zu  werden,  dais  das  semitische  Präfix  Aa,  dessen  primitiYe  Bedeutung 
wie  ist,  in  mehreren  übertragenen  Bedeutungen  mit  fcara  c.Acc.  überein- 
stimmt (zufolge,  nach,  ungefähr  vor  Zahlwörtern  u.s.w.).  Mit  dem 
Genitiv  ist  Kord  mehr  demonstrativer  Natur,  und  unter  verhält  sich  zum 
entgegengesetzten  über  wie  diesseits  zu  jenseits,  citra  zu  ultra.  In  An- 
sehung der  Form  scheint  Kord  ein  Überrest  der  Urperiode  der  Sprache,  ein 
mitgebrachtes  Eigenthum  aus  dem  Ursitze,  und  nicht  vom  Griechischen  im 
Geiste  seines  erhaltenen  Zustandes  gebildet;  auch  hat  das  Sanskrit  eine  ganz 
entsprechende  Form  nämlich  m;^B[q^kafam  wie?  wozu  sich  icara  in  Ansehung 
des  verlorenen  Nasals  verhält  wie  z.  B.  der  Accusativ  to&x  zum  Sanskritischen 
und  Lateinischen  xj^üji^padamy  pedem.  Auiser  ^^^gf^^kat^am  hat  sich  im  San- 
skrit nur  eine  einzige  Pronominal -Ableitung  mit  dem  Sufißz  jsp^tam  erhal- 
ten, nämlich  ^f^|Ti^<<-<'am  so.  Es  gibt  aber  noch  ein  verwandtes  Su£Bz, 
nämlich  gf  f'a,  welches  nur  an  einer  einzigen  PronominalbUdung  vorkommt, 
nämlich  in  igf^f  iz-^'tf,  welches  aber,  damals  und  nach  diesem, 
hierauf  bedeutet,  und  womit  vielleicht  das  griechische  ^-ra  zusammra- 
hangt,  mit  Beimischung  eines  i,  ^e  auch  der  InterrogAtiv- Stamm  ^  ka  eine 
ähnliche  Gestalt  angenommen  hat  in  der  Zusammensetztuig  Kä-vog  und  in 
den  Adverbien  KÜ-^t,  KßT-^tv.  Im  Griechischen  erscheint  j^ura  als  analog 
mit  Kordy  es  fuhrt  somit  auf  einen  Stamm  jlu  und  Herr  Ag.  Benarj  vennu- 
thet  mit  gutem  Grund  einen  Zusammenhang  mit  iMf  und  den  Partikeln  fw 
und|Lui.(^) 

Wenn  man  die  Überreste  des  alten  Intenfogativ- Stamms  ka  im  Grie- 
chisdien  nach  allen  Richtungen  verfolgen  will,  so  dairf  man  dte  Partikeln 
fcc^  dorisch  Ko,  K6V,  7s»  ya,  ysv  nicht  unberührt  lassen,  die  eben  so  wohl  die- 
sem Stamme  wie  das  enklitische  re  und  die  Gonjunction  U  dem  Stamme  des 
Artikels  anzugehören  scheinen,  dessen  radikales  r  sich  bei  j^' erweicht  hat 

0)    £.c.p.771. 
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Noch  bleibt  ^a^  zu  erwähnen,  dessen  Bedeutungen  denn  und  also  demon- 
stratiy  sind,  und  dessen  Bildung  auf  q  zu  dem  sanskritischen  cfjff^  kar-hi 
wann?  ^?ff^  ^tar-kinnn  und  zu  den  gothischen  Pronominal- Formen  wie 
wha-r  wo  und  tha-r  da  stimmt.  Im  Lateinischen  gehört  noch  die  Con- 
junction  cum,  quum  hierher,  während  die  Präposition  cum  wie  das  griechi- 
sche (Ttiv  mit  der  indischen  Präposition  i^jT\^sam  zusammenhangt.  (^) 

Abgeleitete  Pronomina  entspringen  im  Sanskrit  unter  andern  durch 
das  Suffix  ^[fl^vaty  in  seiner  Urform  ^p^^vant  (R.  283.  m.  Gr.)i  $o  entsteht 
^^«  TTfölrl.^"^^^  rlTSFfL^^^^^  so  yiel  aus  dem  yerlängerten  Demonstrativ- 
Stamm  ia.  Der  indische  Stamm  f^nsp^täi^ant  würde  im  Lateinischen  tavant 
erwarten  lassen,  welches  tavansy  tavantis  zu  decliniren  wäre.  Allein  durch 
innerliche  Zusammenziehung  (wie  in  malo  aus  mai^olö)^  und  äufserliche  Zu- 
gabe eines  u  ist  tavan(t)s  zu  tantU'S  geworden.  Da  aber  das  Sufßx  ^[f\vaty 
^[Ffiyant  im  Sanskrit  auch  possessive  Adjective  aus  Substantiven  bildet,  wie 
y^pjSRl^d'anauat  reich  von  vfrl  d^ana  Reichthum  (vfr^onH.^^^'^^^^  dives^ 
^9\^r^il^ana\^antam  dii^item)^  so  verdient  hier  bemerkt  zu  werden,  dais 
^[Ffi^vant  im  Lateinischen  sich  auch  in  der  Gestalt  von  lent  und  lentu  erhal- 
ten hat  (z.B.  opU'lenSy  opu^lentus).  Die  Halbvocale  o^  und  /  vertauschen 
sich  leicht,  und  /  vocalisirt  sich  sogar  im  Französischen  zu  u  (z.  B.  au  aus  al) 
und  gränzt  also  auch  von  dieser  Seite  an  v.  Wir  gelangen  nun  zu  einer  im 
Gothischen  ganz  isolirt  dastehenden  merkwürdigen  Pronominal -Ableitung, 
hvä'laud(a)s  wie  grofs,  als  Analogon  zu  den  Sanskritischen  Bildungen 
^\d(9^tä'vant  so  viel,  j^sp^^^^jäs^ant  wieviel.  (^)  Hier  verhält  sich  das 
Gothische  Ableitungssufißx  laud  (vollständig  laudd)  zum  Sanskritischen  öFRL 
viuity  wie  das  Lateinische  laudo  zur  Sanskritischen  Wurzel  gp;^  vand  ver- 
ehren, preisen;  das  alte  n  ist  in  beiden  Formen  zu  u  verschmolzen  (vgl. 
TvvTovTt  aus  Tuirrovri). 

Durch  ein  Suffix  f^  ti  entspringen  Pronominalia  mit  dem  Nebenbe- 

(*)  Zwischen  sam  und  cun\  hat  man  sich  eine  MiUelstufe  hum  zu  denken,  woraus  durch 
Verhärtung  ^s  Hauchs  cum  geworden.  Die  Zendische  Form  dieser  Präposition  ist  haky  wel- 
ches  aber  wie  sam  im  Sanskrit  nur  als  Präfix  vorkommt  Das  u  in  anjv  und  cum  scheint  durch 
den  rückwirkenden  Einfluls  des  schlieisenden  Nasals  aus  dem  ursprünglichen  a  herrorgegangen 
zu  sejn. 

(')  So  noch  sama^lauds  (Neut  sama^laud  Luc 6, 34.)  der  gleiche,  x^nA  sva-'lauds 
solcher. 
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griffe  der  Vielheit  wie  -^  ta-ti  soviel,  qfrf^  ka-ti  wieviel?  jjf^  /a-ti 
wieviel  relat.  (')  Diesen  entspricht  im  Lateinischen  to-t  und  quo-i  mit 
abgeschliffenem  i  wie  est  aus  esti  (Sanskr.  dbl(^  asti).  Erhalten  aber  hat 
sich  das  i  in  der  Zusammensetzung  quoti-die. 

Sehr  merkwürdig  für  die  europäischen  Sprachen  sind  die  Pronominal- 
Ableitungen  auf  ^  drsa^  T^pi^dr^.  Diese  Ableitungen,  welche  an  allen 
einfachen  Pronominalstämmen  vorkommen,  drücken  eine  Ähnlichkeit  aus, 
und  stammen  von  der  Wurzel  T^ai^drs  sehen  (^^ico^),  hier  soviel  als  aus- 
sehen. Der  Endvocal  des  primitiven  Pronomens  wird  verlängert,  und  so 
entsteht  z.B.  mi^m  md-drsa  der  mir  ähnliche,  f\\^s\  td-drsa  der  die- 
sem ähnliche,  solcher,  ^^ti^  kUdria  was  für  einer?  u.  s.  w.  —  "Wenn 
in  zwei,  in  stammverwandten  Sprachen  sich  entsprechenden  Wörtern  oder 
Ableitungssylben  das  VerhältnÜs  so  sich  gestaltet  hat,  dafs  von  den  ursprüng- 
lichen CoDsonanten  Einer  nach  einem  häufig  oder  regelmälsig  wiederkehren- 
den Wechsel  sich  geändert  hat,  der  andere  aber  unverändert  geblieben  ist, 
so  wird  die  Wahrnehmung  der  Identität  beider  Wörter  nur  wenig  erschwert, 
und  wird  die  Wurzel  7^p\^dr/  mit  &e^ku)  zusammengestellt,  so  kann  man  un- 
möglich ihre  Verwandtschaft  verkennen,  da  das  sanskritische  palatine  s  (jgn) 
im  Griechischen  an  unzähligen  Stellen  als  k  erscheint.  Wo  aber  der  An- 
fangs- und  End-Consonante  einer  Sjlbe  verändert  erscheint,  der  eine  durch 
einen  häufigen,  der  andere  durch  einen  seltener  eintretenden  Wechsel,  da  wer- 
den die  verwandten  Formen  so  unähnlich,  dafs  man  sie  oft  beisammen  sehen 
kann,  ohne  ihren  gemeinschaftlichen  Ursprung  zu  erkennen.  So  habe  ich 
auch  die  Verwandtschaft  zwischen  der  Griechischen  Bildung  A/ico-^  und  der 
Indischen  T^Sim^^F^^  *  ^  ^^^  ^P^^  wahrgenommen.  Sie  beruht  auf  dem  nicht 
seltenen  Wechsel  zwischen  d  und  /,  wie  in  dem  Verhältnils  von  lacrjrma  zu 
haK^lxa,  oleo  zu  odor  u.  s.  w.  sich  zeigt.  So  entsprechen  nun  die  Formen 
^XiW  (aus  lOfXiW),  njX/ico^,  i^Amco^  den  Sanskritischen  ^l^gSjrq^*^^/'^'^-"^» 
ffl^5pq^l^ö?r/a-^,  2irS3[FL/^-^r^*^*"^>  während  den  indischen  Formen  auf 
T^ai^drs  (in  dem  flexionslosen  Nom.  und  Voc.  ^  drt)^  in  welchen  die 
Wurzel  ^pi^drs  sehen  ohne  Zusatz  erscheint,  das  Substantiv  ?Ai^  als  Eben- 
bild gegenübersteht.     Die  Griechischen  Bildungen  Tutco-g,  Xitc-g  haben  mit 

(')     Vcrgl.  Colebrooke,  Gramm,  p.58. 
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den  entsprechenden  Indischen  auch  das  gemein,  dafs  sie  nur  an  Pronominen 
oder  angränsenden  Wörtern  (wie  ofx^iAi^  erscheinen.  Im  Lateinischen  aber 
wo  lic  durch  Ahschleifung  des  Gutturals  sich  zu  li  verstümmelt  hat  (tali-Sy 
ijuali'S^  aequali-s)  ist  diese  Bildung  weiter  gedrungen,  und  schliefst  sich  mit 
Hülfe  eines  Binderocals  i  an  consonantisch  ausgehende  Verbalwurzeln,  wie 
frag-ulis^  doc44is^  ag^i-Us.  —  Neben  diesem  lis  besteht  aber  noch  ein  voll- 
ständiger eihaltenes  xmd  mit  XiW  genau  acusammentreffendes,  aber  anders 
angewandtes  licus^  z.  B.  iafamelicus. 

Die  Germanische  Sprache  hat  ebenfalls  den  Guttural  bewahrt,  ge- 
braucht die  hier  behandelte  Bildung  auch  als  isolirtes  Adjectiv,  was  ihrer 
Entstehung  aus  einer  Wurzel  die  sehen  bedeutet  ganz  angemessen  ist.  Leiks 
—  leik{a)-s  —  heilst  im  Gothischen  ähnlich,(^ )  welches  im  Althochdeutschen 
in  der  Gestalt  von  lih  vielfache  Verbindungen  eingeht,  die  im  Neudeutschen, 
wo  lieh  als  geistig  todte  Ableitungssilbe  erscheint,  nicht  mehr  als  Composita 
gefühlt  werden.  Den  oben  erwähnten  Pronominal -Ableitungen  aber  ent- 
spricht im  Gothischen  hwSleiks  was  für  einer,  und  im  Deutschen  aufser 
dem  diesem  entsprechenden  welcher  noch  solcher.  In  diesem  solcJier  (so 
aussehender)  ist  der  Indisch -Gothische  auf  den  Nominativ  beschränkte  Pro- 
nominalstamm i^sa^msä^  süy  s6  enthalten,  und  solcher  ist  somit  ganz  das  San- 
skritische ^^p!;;igj^sa-drsa'Sy  der  ähnliche,  wie  dieser  aussehende,  (^) 
womit  aber  auch  auf  anderem  Wege  das  Gothische  ga^leiksy  unser  gleich, 
zusammenhangt;  denn  die  Gothische  untrennbare  Präposition^  (unser  ge) 
bedeutet,  wo  sie  eine  fühlbare  Bedeutung  hat,  mit,  und  ihren  Zusammen- 
hang mit  ^fq^^m,  und  also  auch  mit  ^  sa^  hat  Grimm  genügend  dar- 
gethan  (Grramm.  B.II.  p.1018.).  Auf  die  Verwandtschaft  dieser  Präposition 
mit  dem  Pronominalstamm  sa  hat  zuerst  Herr  Ag.  Benary  aufmerksam  ge- 
macht, (^)  und  die  Präposition  sa  (in  Zusammensetzungen  wie  ^{vn^  sa- 
dar  ja  mit  Gattin)  sehr  passend  mit  d  und  a,  aus  (tol^  in  Compositen  wie 

(*)  In  einem  ähnlichen  Verhallnisse  "wie  leiks  zu  '^S^drsa^s  steht  das  Gothische  leih 
Fleisch,  Leichnam  2u  ^  d^ha  Körper.  Leiks  kommt,  wie  das  entsprechende  Sanskrit - 
Wort,  wjt  in  der  Zusammensetzung  vctf. 

(')  Es  ist  nicht  nöthig  mit  Wilson. anzunehmen,  dals  sa  in  dieser  Zusammensetzung  (iir 
^IT  joiiia  derselbe  stehe. 

C)    Z.c.p.766. 
Uisior.  phihlog.  Ahhandl.  1831.  B 
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a'Xo%og,  d-&sKtf>ig,  a-^^oog  yerglichen.  Zu  oJkX^o^  stimmt  in  Bedeutung  und 
Zusammensetzung  das  Indische  ^p^;^^  ^dd!rzro-5  (aus  sa-udara-s  mit  Leib 
seiend)  leiblicher  Bruder.  Ein  merkmirdiges  Beispiel  welches  die 
Präposition  ^  sa  unyerändert  erhalten  hat»  erkennen  wir  in  cra-^g»  eigent* 
lieh  mit  Licht  seiend  aus  0*a  und  ^w^  nach  Analogie  Ton  fuvcnf?»  aa*3m)« 
und  ähnlichen  adjectiven  Zusammensetzungen  mit  neutralen  Substantiven  auf 
0^.  —  Um  nun  zu  unserem  '^p^^ip^sadria-s  gakik(ays  zurückzukehren,  so 
gilt  in  beiden  Sprachen  zwar  die  erste  Sjlbe  als  präpositional»  allein  der  ur- 
sprüngliche Pronominalbegrifif  gibt  dem  Ganzen  einen  befriedigerenden 
Sinn;  ihm-ähnlich,  ist  passender  als  mit-ähnlich,  und  man  kann  da- 
her behaupten,  dafs  ^  sa  und  ga  in  diesen  Zusammensetzungen  als  reine 
Pronomina  aufzufassen  seien. 

Es  bleibt  nun  noch  übrig,  ein  Wort  über  die  griechischen  Correlative 
¥iKa  zu  sagen  {m/iviKa,  thiviko,  ifviKa)^  denen  man  aus  den  yerwandten  Sprachen 
nichts  ähnliches  zur  Seite  stellen  kann,  wenn  man  nicht  etwa  das  Sanskri- 
tische tlP^WH,  a-nisam  beständig,  zu  jeder  Zeit  hierher  ziehen  will. 
Buttmann  ist  geneigt  in  ixa  einen  Accusativ  zu  erkennen  von  einem  aus 
dem  Lateinischen  vix^  vices  zu  vermuthenden  l^.  Ich  kann  dieser  Erklärung 
nur  in  so  weit  beistimmen,  als  ich  ebenfalls  in  diesen  Bildungen  gerne  zwei 
Wörter  erkenne,  wovon  das  letzte  eine  Zeit  ausdrückt.  Allem  ich  mochte 
sie  lieber  zu  achteren  Composita  machen,  in  welchen  das  erste  Glied  kein 
Casuszeichen  enthalten  darf.  Auch  möchte  ich  lieber  ein  Wort  finden, 
welches  bestimmter  eine  Zeit  ausdruckte,  als  das  Lateinische  vices^  welches 
zwar  auf  Zeit  bezogen  werden  kann,  aber  doch  eigentlich  und  ursprünglich 
nicht  Zeit  bedeutet.  Da  man  einmal  nach  Buttmanns  Erklärung  dieser 
Correlative  aus  den  Gränzen  der  griechischen  Sprache  heraustreten  und  in 
einer  Schwestersprache  Rath  suchen  muüs,  so  kann  man  sich  auch  an  ^e 
Indische  wenden,  die  ein  Wort  darbietet,  das  zu  dem  Wka  in  n)yiKau.s.w. 
trefOich  stimmt.  Es  ist  das  in  dem  früher  erwähnten  ^^^^S3;^a'nisam  im- 
mer enthaltene,  welches  zwar  nicht  Zeit  im  allgemeinen,  auch  nicht  Tag, 
sondern  Nacht  bedeutet.  Sein  Zischlaut  ist  von  der  palatinen  Klasse  (kjt/) 
welches  regelmälsig  k  wird,  und  unter  anderen  auch  in  dem,  Zahl-Adverbia 
bildenden,  Suffix  l[|^/a^  enthalten  ist,  womit  das  Griechische  mg  in  rsr^a^ 
KK,  TTtvraKig  u.s.w«  zusammenhangt.  Es  gibt  zwei  verwandte  Formen  für 
Nacht  im  Sanskrit,  beide  weiblich,  die  eine  schliefst  das  Thema  mit  dem 
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genannten  Zischlaut  und  bfldet  frfsjri^nisam  im  Accusativ,  wofür  im  erhal- 
tenen Zustand  des  Griechischen  nichts  anders  als  v/xa  zu  erwarten  wäre,  die 
andere  lautet  im  Thema  (iisw  nisä^  was  im  Griechischen  viiei)  (vIkol)  lauten 
miiüste.  Der  griechische  Wortstamm  wkt,  der  lateinische  noct  und  gothische 
nahU  (Nomin.  nahts)  sind  ebenfalls  im  Sanskrit  vertreten,  wenn  gleich  nur 
in  einem  schwachen  Überrest,  nämlich  in  dem  adyerbialen  Accusatiy  rqwf^ 
nakfam  Nachts,  der  sowohl  von  einem  Thema  rfig^  nakt  als  von  if^ 
nakta  erklärt  werden  könnte. 

Die  Correlatiye  welche  im  Sanskrit  dem  Sinne  nach  den  griechischen 
Formen  auf  vina  entsprechen,  sind  isf^  ka^dd  wann?  7{^  ta-dd  damals 
und  jj[^  fa-dd  zu  welcher  Zeit,  als.  Der  für  den  Nominativ  der  beiden 
natürlichen  Geschlechter  bestimmte  Stamm  ^  sa  zeigt  seine  Energie  und 
überlegene  Kraft  auch  dadurch,  dals  er,  auf  Zeit  bezogen,  meistens  die 
ewige,  beständige  ausdrückt.  Während  daher  7{^  to^  damals  bedeutet, 
heifst  das  analoge  j^ps^  sadd  immer,  zu  jeder  Zeit.  Auch  haben  wir  ^fr^ 
sa-nd  immer;  aber  die  aus  i^  sa  durch  den  Accusativ- Charakter  entsprin- 
gende Präposition  i^p\^samy  verbunden  mit  der  Präposition  cff^  praU  gegen 
(*M^ufr1  sam^praü)  heifst  nun,  gleichsam  als  Gegensatz  zu  immer,  welcher 
Begriff  im  Lateinischen  durch  das  nur  componirt  erhaltene  sem  (J^f^Jam)y  in 
der  Verbindung  mit  per  (sem'per)y  vertreten  wird.  Verwandt  aber  mit^sem^ 
und  mehr  an  den  reinen  Stamm  ^  sa  sich  anschliefsend,  ist  sae  in^  sae-pe^ 
dessen  letzter  Theil  mit  pe  in  pro-pe  übereinstimmt,  während  sae  zu  ^  sa 
sich  so  verhält  wie  pme  zu  qf  pra.  —  Man  rechnet  -^  dazu  den  sogenannten 
Taddhita-Sufßxen,  ohne  weiter  nach  seinem  Ursprung  zu  fragen.  Hier  aber 
mag  es  passend  seyn,  die  Vermuthung  auszusprechen,  da£»  das  Suf&x  ^  ddy 
welches  nur  in  Zeitadverbien  vorkommt,  eine  Verstümmelung  eines  Wortes 
sei,  welches  einen  bestimmten  Abschnitt  der  Zeit  ausdrückt.  Wenn  man 
bedenkt,  dafs  unser  Tag  zu  te  zusammenschrumpfen  konnte  in  dem  als  ein* 
fach  gefühlten  Compositum  heute^  und  Nacht  tm  nt  m  heuni^  so  kann  es 
nicht  befremden,  dafs  das  Indische  (^o||  divd  bei  Tag,  durch  Übersprin- 
gung  von  iv  IM  -^  dd  werden  konnte,  etwa  wie  im  Lateinischen  niavolo  zu 
nudoy  und  wie  im  Althochdeutschen  hiu-tagu  andiesemTagzu  hiutu. 

Es  verhielte  sich  demnach,  wenn  meine  Vermuthung  gegründet  ist,  das 
Griechische  ryivlna  zum  Sanskritischen  fRj  ta-dd,  in  Ansehung  der  Urbedeu- 
tung des  letzten  Gliedes,  wie  Nacht  zu  Tag;  auch  ist  in  tyiviku  eben  so  wohl 
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der  Tag  mit  begriffen  wie  in  ^^  ta-dd  die  Nacht,  und  der  Sprache  stand  es 
frei,  und  es  war  ihr  natürlich,  das  unbestimmte  abstracte  Ganze  der  Zeit 
durch  einen  der  beiden  Grund-Unterschiede,  der  dunkelen  oder  hellen  Zeit 
vertreten  zu  lassen. 

Der  Einwand  den  jedoch  das  Zeit-Adrerbium  ourtKa,  wie  es  scheint 
von  airog  durch  ein  Su£6x  wog  im  Neut.  plur«,  der  hier^gegebenen  Erklärung 
entgegenstellt,  und  den  wir  als  triftig  anerkennen,  darf  hier  um  so  weniger 
übei^angen  werden,  als  bereits  in  einer  an  glücklichen  Etymologien  reichen 
Schrift  der  Versuch  gemacht  worden,  unsere  Correlatiye  nach  dieser  Ana- 
logie zu  erklären.  (^)  Auch  dürfte  diese  Erklärung  besonders  in  den  Augen 
derjenigen  das  Übergewicht  behalten,  die  das  innige,  beständige  Indnander- 
greifen  klassischer  und  indischer  Sprach -Verhältnisse  und  Schicksale  nicht 
in  seinem  vollen  Umfang  anerkennen.  --  Das  Lateinische  zeigt  einen  in- 
teressanten Überrest  der  Bildungen  auf  vina  in  seinem  donecy  vollständiger 
do-nicum.  Der  erste  Theil  dieses  Adverbiums  ist  offenbar  eine  Pronominal- 
sjlbe  und  verwandt  mit  dum^  eine  Abstufung  oder  Erweichung  von  tuntj  und 
gehört  somit  dem  Stamme  des  Griechischen  Artikels  an,  woraus,  ebenfalls 
durch  Erweichung,  ^  sich  erzeugt  hat.  So  lange  alsast  soviel  als  die 
Zeit  oder  relativ  welche  Zeit  (im  Accus.),  so  dafs  der  Pronominalbegriff 
durch  do  und  die  Zeit  durch  n^  (nicuni)  ausgedrückt  ist.  Auch  in  der  Be- 
deutung bis  läfst  sich  die  Vereim'gung  des  Pronominal-  und  Zeit-BegciSes 
leicht  herausfinden. 


(^)  Carl  Gottlob  Schmidt^s  Quaestiones  gramm.  de praepositioniius  graecis  p. 49- 
Das  dort  erwähnte,  und  mit  hly/t  zusammengestellte  o4^t%cc,  mochte  icli  in  Ansehung  des  Suf- 
fixes  mit  dem  Sanskritischen  ^  ttä  susammenstellen,  welches  Zjahl-Adyerbia  mit  dem  Nebeobe- 
griff  der  Theilung  bildet,  wie  fCTT  dvi-d^ä  il%a,  ßwT  tri-d^d  Tfi%a.  Das  Vcrhältnils  Ton  %a 
JBU  VT  d*d  erklart  sich  leicht  durch  den  Umstand,  daCs  die  Sanskritischen  Aspiratae  häufig  nur  die 
Aspiration  übrig  lassen  und  so  im  Sanskrit  oft  ^  A  för  ^T^äT  steht;  ^A  aber  wird  im  Gric<A*- 
schen  in  der  Regel  durch  %  Vertreten.  An  der  Identität  von  ftw  di^i^d^d  und  il'%a  kann  also 
kein  Zweifel  seyn.  Dafs  aber  dies  Theilungssuffix  auch  auf  Zett-sThdlungen  iibertra|sea  vrorde, 
finde  ich  sehr  in  der  Ordnung;  denn  spät  umfalst,  dem  früh  gegenüber,  die  eine  HaUte  der 
Gesammtzeit. 


'Wl^A^M'WM/^^V^ 
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[Gdesen  am  28.  Juli  1831.] 

Aus  der  Zergliederung  der  Pronomina  und  der  mit  ihnen  verwandten 
Präpositionen  ergeben  sich  folgende  einsjlbige  zum  Theil  aus  einem  blofsen 
Vocal  bestehende  Stämme,  die  entweder  blos  im  Sanskrit  vorkommen,  oder 
auch  in  den  yerwandten  europäischen  Sprachen  in  mehr  oder  weniger  treu 
erhaltener  Gestalt  sich  wiederfinden :  a,  /,  Uy  S;  ka^  ki,  kwy  na,  niy  nu\  ma^ 
mi  (jLu),  mu;jrayjru;  va^  vi;  ta,  da^  sa.  Die  zusammengesetzten  Pronomina  — 
worunter  ich  hier  keine  DeriTativa  wie  r\\di^td-vat  soyiel,  sondern  Pri- 
mitiya  verstehe,  die  bei  den  Grammatikern  för  einfach  gelten,  die  wir  aber 
in  ihre  wahren  Bestandtheile  zu  zerlegen  versucht  haben  —  zeigen  im  Sanskrit 
sämmtlich  als  erstes  Glied  einen  aus  blofsem  Vocal  bestehenden  Stamm,  und 
sind  a^9a{})y  i-va^  S^i^a^  a-na^  S^na^  a-da  (^51^^ jenes),  i^day  e-ta^  S-ka^ 
S-$a.  Es  drängt  sich  bei  diesem  Überblick  der  Pronominalstämme  die  merk- 
würdige Erscheinung  auf,  dafs  sie  sämmtlich  mit  einem  Vocal  schliefsen,  und 
daüs  die  einfachen  Pronomina  sich  als  weiteste  Gränze  eine  einfache  Conso- 
nanz  mit  einem  folgenden  Vocal  gesetzt  haben,  so  dals  ein  weiterer  Umfang 
nur  durch  Verbindung  verschiedener  Stämme  zu  Einem  Ganzen  gewonnen 
werden  kann.  Vor  den  Wurzeln  der  übrigen  Redetheile,  die  wir  Verbal - 
Wurzeln  nennen  mögen,  zeichnen  sich  also  die  der  Pronomina  und  ver- 
schwisterten  Präpositionen  und  Gonjunctionen  durch  die  gedrängteste  Kürze 
aus;  und  da  es  keiner  grofsen  Anzahl  von  Pronominen  bedarf,  so  war  auch 
keine  Veranlassung  dazu  da,  den  einfachsten  Bau  zu  verlassen.  Die  Verbal- 
Wurzeln  hingegen,  die  au&er  den  Personalitäten  und  ihren  verschiedenen 
Begehungen  im  Ramne,  so  wie  mit  Ausschlufs  der  meisten  Zahlbestimmim* 
gen,  das  ganze  Reich  der  Grundbegriffe  darzustellen  haben,  waren  nothwen- 
dig  darauf  angewiesen,  wenn  sie  sich  in  der  Gränze  der  Einsylbigkeit  be- 
haupten sollten,  alle  sonstige  Mittel  zu  versuchen,  die  ihnen  zu  Gebote 
standen.  Dk  grö&te  Laut -Überladung,  wie  doppelte  Gonsonanz  am  An* 
fang  und  Ende  mulste  versucht  werden;  und  das  Zusammentreffen  Europäi- 
scher Sprachen  mit  ihrer  Asiatischen  Schwester  in  Schöpfungen  wie  ^sn  sfd 


(*)  Diese  im  Sanskrit  nnr  als  Präposition  gebrauchte  Zusammensetzung  wird,  was  sehr 
merkwürdig  ist,  im  Zend  auch  ab  anerkanntes  Pronomen,  mit  der  Bedeutung  dieser  declinirt 
Auch  wird  ^  ^f/a  im  Zend  declinirt,  mit  der  Bedeutung  Einer  (Nom.  a^i^ö)^ 
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stehen,  ^^^  skan-d  gehen  (scando)^  isp^^i^nd"  binden,  beweis  we- 
nigstens das  hohe  Alter  solcher  Erzeugnisse,  und  setzt  sie  in  die,  der  Aus- 
wanderung und  Sprachspaltung  Torangehende  Zeit,  da  man  unmöglich  an- 
nehmen kann,  dafii  so  viele  verwandte  Sprachen  zur  Bezeichnung  desselben 
Begrififes  dieselbe  Lautverbindung,  jede  auf  ihrem  eignen  W^e,  gewon- 
nen habe. 

Die  Verbal -Wurzeln  drücken  allgemeine  Begriffe,  Eigenschaften, 
Zustände,  Handlungen  ohne  alle  Nebenbeziehungen  aus;  sollen  daraus  Wör- 
ter, Yerba  oder  Nomina,  hervorgehen,  so'  haben  diese  Personen  oder  Ge- 
genstände, seyende  oder  als  sejend  gedachte  zu  bezeichnen,  an  wdchen  das 
was  die  Wurzel  in  abstracto  ausdrückt  haftet;  oder  auch  Eigenschaften,  die 
ohne  Persönlichkeitszeichen  bleiben  könnten,  die  jedoch  ebenfdls  die  Spra- 
che gerne  damit  umgibt,  weil  sie  selten  abstract  sondern  meistens  im  Yer- 
hältnifs  zu  einer  damit  versehenen  Substanz  gedacht  werden.  Ehe  wir  an 
dem  Sanskritischen  Sprachstamm  zu  zeigen  versuchen,  dafs  die  wichtigsten 
Wortbildungs- Suffixe  Pronomina  sind,  wollen  wir  einen  Blick  auf  zwri  an- 
dere Sprachstämme  werfen,  in  welchen  dieselbe  Erscheinung  sich  wieder 
findet.  Das  Chinesische,  welches  keiner  Zusammensetzung  und  somit  auch 
keiner  eigentlichen  Grammatik,  keiner  Vereinigung  verschiedenartiger  be- 
deutsamer Elemente  zu  einem  geschlossenen  Ganzen  ftdiig  ist,  druckt  das 
Participium  praesentis  oder  Nomen  actionis  so  aus,  dafs  es  der,  den  Baupt- 
begriff  bezeichnenden,  Wurzel  —  alle  seine  Wörter  sind  Wurzeln  —  das 
Pronomen  relativum  zur  Seite  stellt,  entweder  immittelbar  oder  durch  an- 
dere mit  dem  Verbal -Nomen  in  Beziehung  stehende  Wörter  davon  getrennt* 
Im  Semitischen,  welches  der  Zuzammes^etzung ,  wenigstens  zur  Bildung 
grammatisdier  Formen,  föhig  ist,  spielt  eine  der  Wurzel  yortretende  mit  m 
anfangende  Sylbe  eine  wichtige  Rolle  in  der  Wortbildung,  und  erscheint  im 
Arabischen,  die  drei  Grundvocale  durchlaufend,  in  den  Gestahai  ma,  nä 
imd  mu,  wie  wir  beim  Sanakritischen  Interrogativ  die  Stämme  ia^  ki  und  iu 
gesehen  haben.  Der  Zusammenhang  dieser  Sjlben  mit  dem  Hebräischen 
mdh  was?  etc.  und  dem  Arabischen 7710  das  was  lälst  sich  nicht  verkennen, 
und  sie  stehen  in  Ansehung  der  Vocale  in  strenger  Analogie  mit  der  Personal- 
bezeichnung im  Praesens  oder  Futurum;  man  vergleiche  mi£-A^^u  welcher 
bekämpfet  m\X  ju-käUlu  er  bekämpfet,  und  dagegen,  mu-kdtalu  wel- 
cher bekämpft  wird  imXxu-katalu  er  bekämpft  wird.     Mit  dem  Vocal 
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a  eFScheint  unsere  Pronominal- Sylbe  im  Participium  pass«  der  primitiyen 
Verba,  wie  ma^ktülun  welcher  getödtet;  aufserdem,  um  das  locative  Ver- 
hältnifs  auszudrucken  9  an  welchem  Orte  oder  zu  welcher  Zeit  etwas  ge- 
schieht, wie  ma^lachun  wo  geschlachtet  wird;  endlich  in  einigen  we- 
nigen und  seltenen  Formen  ahstracter  Substantiye  der  Handlung  oder  In- 
finitiTe.  Mit  dem  Vocal  i  druckt  das  genannte  Pronominal -Präfix  die  Sache 
aus,  wodurch  etwas  geschieht,  wie  nd-ftahun  womit  geöffnet  wird, 
Schlüssel.  Erwagt  man  den  verschiedenartigen  Gehrauch  der  Sylben  mu^ 
mij  may  so  zeigt  sich  mu  als  das  kräftigste  lebendigste  Element,  es  drückt 
das  thätige  subjective  Verhältnifs  aus,  und  trägt,  was  wichtig  ist  zu  bemer- 
ken, die  Gestalt  des  Nominativs,  während  das  minder  lebendige,  mehr  pas- 
sive, objective  ma  die  accusative  oder  objective  Gestalt  zeigt,  und  das  instru- 
mentale mi  mit  dem  Genitiv  übereinstimmt,  welcher  im  Arabischen  der  ab- 
hängigste, an  das  regierende  Wort  gleichsam  angebundene  Casus  ist. 

Wir  sind  nun  vorbereitet  und  berechtigt,  im  Sanskritischen  Sprach- 
stamm, in  den  hinten  an  die  Wurzel  tretenden  Wortbildungs- Elementen 
ebenfalls  Pronomina  zu  erkennen,  wenn  wir  darunter  solche  Sjlben  finden, 
die  sich  als  Pronominalwurzeln  ausgewiesen  haben.  Wir  betrachten  zu- 
nächst die  aus  blofsen  Vocalen  bestehenden  Wurzeln  a,  i,  u.  Der  dünne 
Körper  derselben  läfst  bei  den  Verbal -Wurzeln,  die  sie  zu  Wörtern  machen, 
in  das  Leben  einfuhren  und  mit  Persönlichkeit  bekleiden,  die  uralte  Zusam- 
mensetzung am  leichtesten  übersehen.  Man  mag  vorziehen  jene  Laute  gleich- 
sam als  die  Füfse  anzusehen,  die  einer  Wurzel  beigegeben  oder  angewachsen 
sind,  damit  sie  sich  in  der  Declination  darauf  bewegen  könne;  man  mag  sie 
auch  als  geistige  Emanationen  der  .Wurzeln  ansehen^  die,  man  braucht  nicht 
zu  bestimmen  wie,  aus  dem  Schoolse  der  Wurzeln  hervorgetreten,  und  nur 
einen  Schein  von  Individualität  haben,  an  sich  aber  Eins  mit  der  Wurzel 
oder  nur  ihre  organisch  entfaltete  Blüthe  oder  Frucht  seien.  IMßr  scheint 
aber  die  einfachste  und  durch  die  Genesis  anderer  Sprachstämme  unterstützte 
Erklärung  den  Vorzug  zu  verdienen;  und  da  nichts  natürlicher  ist^  als  dafs 
im  Ganzen  die  Wortbildimg,  wie  überhaupt  die  Grammatik,  auf  der  Verbin- 
dung von  Bedeutsamem  mit  Bedeutsamem  beruht,  so  scheint  es  mir  kaimi 
einem  Zweifel  unterworfen,  dafs  das  a  z.B.  in  ^  dam-a  bändigend, 
Bändiger  darum  stehe,  tun  die  Person  zu  vertreten,  welche  das  was  die 
Wurzel  '^iji^dam  bezeichnet,  an  sich  trägt  oder  ausübt;  a;Ti  dam*^  ist  also 
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gleichsam  eine  dritte  Person  des  Yerbums,  im  nominalen,  Substantiven  oder 
adjectiven  Zustande,  unabhängig  Ton  Zeitbestimmungen.  Die  Formai  wie 
das  genannte  ^^  dama  erscheinen  meistens  nur  am  Sdilusse  yon  Gomposi- 
ten,  wie  tlf^r^MH.  ^nn-dama-s  Feind -Bändiger,  imd  sie  entsprechen 
Griechischen  Bildungen  wie  hnri^iiog,  iw^owd>^g»  wai^^lßyjg,  und  Lateini- 
schen wie  camivorus,  naufragus.  Überreste  des  ahen  a  zeigen  colay  dda^ 
gena^  riga^  die  der  überwiegenden  Analogie  der  Feminina  folgend  im  Nomin. 
das  s  yerloren  haben.  Vom  Standpunkte  der  klassischen  Sprachen  aus  kann 
aber  in  diesen  Bildungen  das  Pronominal -Element  nicht  mehr  erkannt  wer- 
den, weil  a  ()]),  o  und  u  in  ihnen  nicht  als  isolirte  Pronomina  dedinirt 
werden. 

Im  Sanskrit  erscheint  die  Pronominal -Wurzel  ^  a  auch  an  abstracten 
Substantiren  und  einigen  Appellatiyen ;  sie  sind  meistens  männlich,  nur  we- 
nige neutral,  wie  ^[^s;^b^Sda^  Spaltung  iy^»  ßndo)^  ^[JPEL T*^^»-*  Ver- 
bindung, Kj[[^T^päda-s  Fufs  Tonq^^CTflJ gehen,  v|7|T|^ffayÄ-/ii  Furcht. 
Hierzu  stimmen  Griechische  Wörter  wie  >joyog,  if>S'ovog;  und  Lateinische  wie 
htdus,  jugwn.  Das  Germanische  zeigt  das  betreffende  Pronominal -Element 
im  Gothischen  in  einer  dem  Sanskrit  vollkommen  entsprechenden  Gestalt, 
nämlich  als  kurzes  a,  welches  man  bei  Grimms  erster  starker  Declination 
zu  suchen  hat,  deren  Stämme  wie  ich  anderwärts  ausfohrlicher  auseinander 
gesetzt  habe,  mit  a  enden,  welches  aber  bei  Substantiren  im  Singular  über- 
all weggefallen  ist,  bei  Adjectiyen  jedoch  im  Dativ  und  Accus.,  im  Neutrum 
auch  im  Nominativ  sich  erhalten  hat,  wie  lausa-ta  los,  von  der  Wurzel  lus 
(lius-ay  laiiSf  luS'iim)y  ikarba-ta  dürftig  von  tfiaib  (ikarf  ich  bedarf,  weil 
schlieüsendes  b  stets  /  wird).  Die  meisten  Adjective,  die  hier  in  Betracht 
kommen  könnten,  sind  jedoch  von  dunkelem  Ursprung.  Einige  finden 
aufserhalb  des  Germanischen  Sprachgebiets,  in  einer  alten  Schwestersprache 
ihre  Wurzel;  so  stimmt  quiua-ta  lebendig  (vwum)  zur  Indischen  Wurzel 
^toLÄ^^^  leben,  vfOYon  ^^^  gU-a  Leben  und  lebendig;  das  Lateinische 
bietet  viv-o^  wV-ii*(*)  dar;  und  das  Litthauische  gjrw-dnu  ich  lebe, 


(*)  Das  Yerhältnils  von  vixi  (vicsi)  «ur  Wnwel  viV  (^fe^)  gründet  sich  auf  die  leicht 
und  häufig  eintretende  Erhärtung  des  v  zu  einem  Guttural ;  auf  diese  Weise  stimmt  das  Latei- 
nische >^^  sehr  merkwürdig  zum  Sanskritischen  ^HöRnl^  i»*^^pajt/m/  ich  mache  scyn,  Can- 
sale  der  WutmI  ^"ä  s  e  y  n  (vgl  ^i). 
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gyw-a-s  lebendig,  welches  trefflich  zu  dem  erwähnten  Sanskritischen  Ad- 
jectiv  ^StsPcL  8^^'^'^  stimmt.  Von  Substantiven  gehört  hierher  das  Gothi- 
sche  vig{ay$  Weg,  von  der  Wurzel  vigy  Sanskr.  joBt'^'i?  sich  bewegen, 
Goth.  vig-an  agitare.  Mehrere  abstracte  Substantive  wie  drus  Fall,  thlauh'^ 
Flucht,  die  nur  im  Singular  vorkommen,  geben  wegen  der  in  diesem  Nu- 
merus eingetretenen  Stammverstömmlung  nicht  zu  erkennen,  ob  sie  a  oder 
i  zum  Endbuchstaben  des  Stammes  oder  Ableitungssuffixes  haben.  Diese 
Stammverstümmlung  gibt  der  Germanischen  Sprache,  selbst  auf  ihrer  älte- 
sten, Gothischen  Stufe,  das  Ansehen  viele  reine  Wurzelwörter  zu  besitzen, 
während  sie  eigentlich  kein  einziges  Nomen  aufzuweisen  hat,  das  in  allen 
Casus  nur  wurzelhaftes  mit  der  Casusendung  verbände.  Die  Endlaute  der 
Wortstämme  werden  aber  im  Laufe  der  Zeit  immer  mehr  von  den  Endun- 
gen als  dem  Beweglichen,  wie  festes  Land  vom  Meere  fortgerissen  und  auf 
die  Inseln  der  Endungen  getrieben.  Die  wissenschaftliche  Grammatik,  die 
alle  erreichbare  Räume  und  Zeiten  einer  Sprachfamilie  zu  durchmessen  hat, 
muls  daher  manche  Trümmer  der  Wortstämme  auf  dem  Scheingebiete  der 
Endungen  aufsuchen,  und  die  letzteren  in  die  Gränzen  ihres  rechtmäfsigen 
Eigenthums  zurückfuhren.  Veranlassung  zur  Verwirrung  geben  besonders 
zwei  Umstände,  einmal  die  Gewohnheit  vom  Nominativ  auszugehen,  der 
nicht  immer  den  ganzen  Umfang  des  Stammes  mit  der  Endung  in  Verbindung 
setzt,  und  was  dann  die  obliquen  Casus  nachliefern,  leicht  als  Flexions-Ei- 
genthum  erscheinen  läfst;  zweitens  der  Wechsel  des  Stammvocals  vor  gewis- 
sen Endungen,  und  Verschmelzung  desselben  mit  vocalischen  Endungen, 
oder  seine  gänzliche  Unterdrückimg  zur  Vermeidung  des  Hiatus.  Das  Go- 
thische  zeigt  die  Substantiv -Stämme  auf  a  in  vier  Gestalten,  nämlich  mit  er- 
haltenem, unterdrücktem,  zu  i  geschwächtem,  und  endlich  mit  einem  a  der 
Endung  zu  6  (=  dem  Sanskr.  d)  verschmolzenen  a. 

Jacob  Grimm  erkennt  in  seiner,  sonst  so  vortrefiQichen  Wortbil- 
dungslehre das  a  als  Ableitungs-  oder  Bildungs -Element  nicht  an,  und  be- 
merkt (B.n.  92.)  ausdrücklich,  dafs  die  A^^schliefsung  dieses  Vocals,  der 
sonst  dem  u  und  i  gleichstehend  auch  in  consonantischen  Ableitungen  neben 
jenen  wirksam  sei,  etwas  Befremdliches  habe.  Das  XJbersehen  des  ableiten- 
den a  rührt,  wie  ich  glaube,  daher,  dals  der  umsichtige  Forscher  zur  Zeit 
der  Abfassung  dieses  Capitels  das  a  der  ersten  Declination  noch  den  Endun- 
gen zutheilte,  und  erst  in  der  Vorrede  zu  diesem  Bande  (S.vra.)  die  Mög- 
Histor.  phäolog.  Abhandl.  1 83 1 .  C 


Digitized  by 


Google 


J8  Bopp:  vergleichende  Zergliederung  des  Sanskrits 

lichkeit  zulSfst,  dafs  das  in  den  ersten  Gliedern  gewisser  2usammeogesetzter 
Wörter,  im  Gothischen  und  Althochdeutschen,  sichtbare  a  kein  Compo- 
sitions-  oder  Bindevocal  sei,  sondern  dem  Stamme  angehören  könne,  ob- 
wohl er  auch  hier  noch  der  mit  der  Sanskrit -Grammatik  unverträglichen 
Ansicht  den  Vorzug  gibt,  dafs  auch  in  dieser  Sprache  der  Vocal,  wovon  hier 
die  Rede  ist,  als  Compositionsmittel  und  nicht  als  dem  Thema  des  ersten 
Gliedes  angehörend,  aufzufassen  sei. 

Die  weibliche  Form  des  Pronominalstamms  a  bildet  im  Sanskrit  ab- 
stracte  Substantive,  wie  i%m  isip-d  das  Werfen^  welches  zugleich  Thema 
imd  Nominativ  ist,  da  weibliche  Stämme  auf  ^,  wie  die  entsprechenden  For- 
men im  Griechischen,  Lateinischen,  Gothischen  imd  Litthauischen,  das  ISo- 
minativ- Zeichen  eingebiUst  haben,  ein  uralter  Verlust,  den  das  einstim- 
mige 2^ugnils  aller  Glieder  unserer  Sprachfamilie  in  die  Zeit  vor  der  Sprach- 
spaltung hinaufrückt.  Im  Griechischen  entsprechen  die  Abstracta  auf  >}  oder 
a  wie  ^nrri,  %<^i*  D^^  erste  entspricht  auch  in  der  Wurzel  dem  eben  ge- 
nannten ksipäj  dessen  k  zum  Spiritus  asper  und  dessen  Zischlaut  zum  ^  ge- 
worden, eine  Verwechslung  die  keiner  weiteren  Begründung  bedarf.  Im 
Lateinischen  entsprechen  Wörter  ynefug-a^  im  Gothischen  unter  andern 
ffb^a  Gabe,  bid-a  Bitte,  die  im  Nom«,  im  Gothischen  auch  im  Accus.^ 
den  nackten  Stamm  zeigen,  der  sogar  noch  um  die  Hälfte  wies  langen  a  ver- 
kürzt ist.  Der  volle  Ausgang  des  Stammes  ist  im  Gothischen  ^,  was  immer 
die  Stelle  eines  ursprünglichen  langen  a  vertritt,  und  im  Dat.  plur.  {bido-my 
gibö-m)  am  deutlichsten  hervortritt.  Vom  isolirten  Standpunkt  der  Germa- 
nischen Sprache  aus  mag  dieses  a  oder  o  als  der  Casusbezeichnung  angehö- 
rend erscheinen,  und  Grimm  bemerkt  S.805,  11)  dafs  der  Accus,  fem. 
rein  vocalische  Flexion  habe;  auch  vermifst  man  im  zweiten  Theile  S.P3. 
oder  95.  das  6  oder  seine  Verkürzung  dy  als  Ableitnogs-Elament  starker, 
d.h.  vocalisch  auslautender,  weiblicher  Wortstämme. 

Da  das  kurze  a  im  Sanskrit  z\xv  Bildung  des  Femininums  nicht  immer 
in  ^  a  sondern  auch  in  ^  /  verwandelt  vrjrd,  oder,  wie  es  richtiger  m  lassen 
ist,  vor  einem  hinzutretenden  langen  /  abgeworfen  itird,  so  mag  es  passend 
sein,  hier  zunächst  die  Bildungen  auf  ^zu  betrachten»  wodurch  z*B.  Q?^^ 
sundari  die  schöne  von  '^r^  sundar^  der  oder  das  schöne,  ^^  de9t 
Göttin  von  ^sr  d^s^a  Gott  kommt.  Im  Germanischen  un^  den  beiden 
klassischen  Sprachen  ist  dieses  weibliche  lange  i  für  die  Declination  unfähig 
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geworden,  und  wo  es  sich  erhalten  hat,  sind  ihm  Zusätze,  vocalische  oder 
consonantische  beigegeben,  die  den  Wortstamm  in  ein  beliebteres  Decli« 
natibnsgebiet  hinüberfuhren.  Der  beliebteste  Zusatz  im  Germanischen  ist 
das  »,  der  Schlufspfeiler  aller  Wörter  der  schwachen  Declination,  die  wir 
vom  Gothischen  abwärts  immer  mehr  überhand  nehmen  sehen,  und  auch 
im  Gothischen  schon  so  eingebürgert  finden,  dafs  jedem  yocalisch  endigen- 
den Adjectivstamm  auch  ein  schwacher  Stamm  zur  Seite  steht,  der  im  Ge- 
brauch, nach  bestimmten  syntaktischen  Gesetzen,  den  starken  ersetzt  —  Das 
hier  in  Rede  stehende  weibliche  Bildungs-I  zeigt  sich  im  Gothischen,  mit 
dem  Zuwachs  eines  n  —  das  aber  in  den  Nominativ  nicht  eingedrungen  ist  — • 
am  deutlichsten  im  Femin.  der  Comparative  und  Participia  Praesentis,  worauf 
ich  schon  anderwärts  aufmerksam  gemacht  habe.  Das  Griechische  setzt  dem 
alten  weiblichen  t^  in  den  wenigen  Fällen  wo  es  sich  erhalten  hat,  entweder 
ein  a  oder  &  bei.  So  erscheint  das  Sanskritische  weibliche  ^  tri  —  gebildet 
aus  7^  tar  mit  dem  weiblichen  Zusatz  und  Unterdrückung  des  a  vor  dem  r, 
wie  IS^J!^  ddlri  Geberin  von  ^f\\  ddtar  —  im  Griechischen  in  der  Gestalt 
von  T^ia  xmd  r^i^  (Nom.  r^ig)  wie  Tron^r^iOi  T^ar^lg. 

Gehen  wir  nun  zu  den  beiden  übrigen  einbuchstabigen  Pronominal- 
wurzeln, zu  i  und  u  über,  denn  der  Diphthong  ^  kommt  als  Worbildungs- 
Element  tucht  vor.  Im  Sanskrit  erscheint  auch  i  nur  selten  als  Wortbil- 
dungs-  oder  Persönlichkeits -Suffix;  die  gebräuchlichsten  Wörter  sind  sq^ 
sufc'i  von  2xpL^"^'  reinigen  imd  f^  ^fV  von  \^  d^'d  setzen,  in  Vereini- 
gung mit  vortretenden  Präpositionen  wie  ^(^^  san-dU  verbunden.  Vom 
Lateinischen  gehören  hierher  Wörter  wie  caedesy  vehes^  sepes^  stniesj  deren 
e  eine  Verwechslung  mit  /  ist,  wie  sie  iin  Lateinischen  sehr  gewöhnlich  er- 
scheint. Im  Germanischen  hat  man  die  hier  in  Betracht  kommenden  Bil- 
dungen bei  der  vierten  starken  Declination  zu  suchen,  nicht  bei  der  zweiten, 
deren  Stämme  auf  yVi,  nicht  auf  /  enden.  Bei  der  vierten  Declination  hin- 
gegen fiiide  ich  das  BildungssufEbc  /  in  Wörtern  wie  &ii/r(/)-^  Geburt,  slah{i)*s 
Schlag,  die  vdederum  vom  Standpunkte  des  verstümmelten  Singulars  aus 
den  Anschein  von  WurzelwÖrtem  bekommen  haben. 

Das  Pronomen  u  erscheint  im  Sanskrit  am  häufigsten  an  desiderativen 
Adjectiven,  tun  die  Person  zu  bezeichnen,  welche  von  dem,  was  die  abstracte 
Desiderativ-Form  ausdrückt,  bewegt  ist,  wie  fqqn^  pipdsu  welcher  zu 
trinken,  f^c<^^  Iciktrsu  welcher  zu  thun  begierig  ist.     Auch  an  ei- 
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nigen  auderen  Adjectivea  bezeicimet  u  die  Person  oder  Sache,  welche  mit 
der  Yerbalwurzel  in  einem  thätigen  oder  leidenden  Verhältnifs  steht^  wie 
^  lon-u  was  Ausdehnung  hat,  dünn,  sn^  vä/u  was  weht,  der 
Wind.  Das  Griechische  bietet  unter  andern  rav^v,  am  Anfange  vieler  Com- 
posita  als  Vergleichungspunkt  dar;  yorzüglich  aber  gehören  hierher  die  durch 
ev  ausgedrückten  Personen,  welche  die  durch  die  Wurzel  bezeichnete  Hand- 
lung ausüben,  oder  mit  der  Sache,  dem  Orte,  welche  das  primitiye  Wort  be* 
zeichnet,  Verkehr  treiben,  davon  her  sind,  wie  y^cupeug,  y^nctvg,  d?ueug,  Wfe- 
yao&jg.  Das  alte  u  ist  hier  nach  Art  des  Sanskritischen  Guna  durch  e  erwei- 
tert. Vom  Lateinischen  kommen  hier  nur  Wörter  der  vierten  Deciination 
in  Betracht,  da  das  u  der  zweiten  dem  Sanskritischen  kurzen,  mannlichen 
oder  neutralen  ^a  angehört;  ein  Beispiel  ist  curr-us  als  das  was  läuft. 
Die  alten  Adjective  auf  u  sind  durch  den  Zusatz  eines  /  bereichert  worden; 
so  stimmt  tenui-^  zu  tanu-s  ravv'y  levi^  mit  Verlust  eines  Gutturals  zu  laghu-s 
leicht,  suai^i'S  mit  Verlust  eines  Linguals  zu  svädu-Sy  ii^vg.  Im  Gothischen 
entspringt  durch  unser  pronominales  u,  ä'th^u-s  Glied,  als  das  was  sich 
bewegt,  von  der  Wurzel  liih  gehen;  zu y^M^-^  Fufs  liefert  das  Sanskrit 
die  Wurzel  päd  gehen,  woraus  es  mit  einem  geläufigeren  Pronomen  dem 
Gothischen /öt-u-s  ein  qT^;-^/?aif-a-j  gegenüberstellt.  Auch  dürfte  vielleicht 
skad'U'S  Schatten  der  Sanskritischen  Wurzel  ^^  k'^ad  bedecken  anhejm- 
fallen;  das  Substantiv  ^pin  ^''^T'^  Schatten  (Gr.  (tkuI)  von  verdunkeltem 
Ursprung,  ist  vielleicht  eine  Verstümmelung  von  ^g^  l^adya.  Von  dersel- 
ben Wurzel  stammt  im  Sanskrit  auch  Ica-tra  oder  Icat-tra  (^^,  ^)  was 
Schatten  macht,  Sonnenschirm.  Von  Adjectiven  liefert  das  Gothische 
nur  thaurs-u-s  trocken  als  einleuchtend  hierher  gehörende  Form;  der  wur* 
zelhafte  Theil  dieses  Wortes  stimmt  zum  Sanskritischen  f^j^trs  durstig 
sein ,  und  zum  Griechischen  ri^a''0[xau  In  Bezug  auf  die  Identität  des  Fem. 
mit  dem  Masc.  stimmt  das  Gothische  tJiaursus^  wie  andere  Adjectiv- Stämme 
auf  u,  zu  den  früher  erwähnten  Sanskritischen  Desiderativformen  wie  R^m^ft. 
pipasusy  die  im  Fem.  den  Wortstamm  unverändert  lassen,  während  andere 
Adjectivstämme  wie  ^fr^  tanu  dünn,  ^sfjj  svädu  süfs,  das  weibliche  /an- 
setzen können,  so  dafs  ^|^  suädi^i dem  Griechischen  fi^ui  sehr  nahe  kommt, 
nur  daüs  es  in  zwei  Beziehimgen  ursprünglicher  ist,  erstens  durch  Bewah- 
rung des  u  in  seiner  natürlichen  Umwandlung  in  v^  ferner  durch  Vermei- 
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düng  des  imorganischen  Zusatzes  a^  das,  wie  schon  bemerkt  worden,  nvct 
£ur  Erleichterung  der  Declination  im  Griechischen  beigefügt  worden. 

Wir  gehen  zu  den  kernhafteren  mehrbuchstabigen  Pronominalstäm* 
men  über,  die  mit  einem  Gonsonanten  anfangen  und  mit  einem  Yocal  schlie- 
Isen.  Diese  lassen  sich  wegen  ihres  stärkeren  Baues  unter  den  Wortbildungs- 
Elementen  leichter  erkennen  und  nachweisen.  Wir  betrachten  zunächst 
den  Demonstrativ- Stamm  -^ta  im  Litthauischen  ebenfalls  ta^  im  Gothischen 
gemäfs  dem  Lautverschiebungsgesetz  thuy  oder  auch,  in  der  Composition,  tie- 
fer gesunken  da^  im  Lateinischen  tu^  te,  to  (is-te^  is-tiidy  tu-m^  tu-nc^  to-t^ 
to^tus)  lautend.  Eine  meistens  dem  passiven. YerhältnÜs  angehörende  ad- 
jective  oder  participiale  Yerbalform,  an  welcher  wir  dieses  Pronomen  wahr- 
nehmen,  ist  allen  mit  dem  Sanscrit  verwandten  Sprachen  gemeinschaftlich, 
am  meisten  zurückgedrängt  aber  im  Griechischen.  Im  Sanskrit  bezeichnet 
ta  z.B.  in  dem  Wortstamme  jj^juk-ta  (verbunden)  die  Person,  welche  die 
Wirkung  dessen,  was  jj^  ji^'  ausdrückt,  erfahren  hat.  Der  Sprachge- 
brauch legt'  gewöhnlich  mehr  Nebenbegriffe  in  die  Wörter,  als  diese  durch 
ihre  wirklichen  Elemente  formell  ausdrücken;  in  jj^  juk-ta  sind  nur  die 
Begriffe  der  Verbindung  und  der  Person  bezeichnet,  zur  Gopula  dient  die 
blofse  Vereinigung  beider  zu  einem  Worte.  Die  Art  des  Verhaltens  der 
Person  zum  Begriffe  der  Handlung,  ob  sie  dieselbe  ausübe  oder  ertrage, 
ausgeübt  habe,  oder  ertragein  habe,  ist  nicht  ausgedrückt,  sondern  nur  von 
dem  gewöhnlichen  Gebrauch  an  die  Hand  gegeben.  In  gewissen  Fällen  auch 
stellt  sich  das  VerhältnÜs  anders  bei  dieser  Form;  bei  Verbis  neutris  nämlich, 
z.B.  3TfTg»-to  gegangen,  ist  -^  ta  die  Person  welche  die  Handlung  ver- 
richtet hat;  bei  gewissen  Wurzeln  verfugt  die  Sprache  wiederum  anders  über 
diese  Form;  z.  B.  in  ^x\x\  ^^'^  ^^  ^  ^^  Person  welche  steht,  nicht  gestan- 
den  hat.  —  Die  Art,  wie  im  Griechischen  und  Lateinischen  die  betreffende 
Verbalform  gestaltet  und  gebraucht  sind,  bedarf  kaum  einer  Erwähnung; 
7rAsicroV>  ar^eirrig,  o^rog,  /unctus^  hortatus  mögen  als  Beispiele  für  sich  sdber 
reden«  —  Den  Formen  in  welchen  eine  abstracte  Handlung  durch  ro-gy  per- 
sonificirt  ist,  wie  ßiorog,  irorog,  kann  man  das  Sanskritische  ^H^ITTS'^^*^"^^ 
das  Leben  als  Analogon  gegenüberstellen;  dies  ist  jedoch  Neutrum  und 
lautet  daher  im  Nom.  ^tfoTcTq.  gt^-i-tam.  Als  Abart  des  hier  behandelten 
Sufißxes  sehe  ich  das  Lateinische  das  an,  in,  von  Verbis  neutris  entspringenden 
Formen  wie  fervidusy  frigdusy  Umidusy  wobei  die  alte  Tennis  durch  die 
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Media  ersetzt  ist.  —  Im  Germamschen  ist  dies  Pronomen,  wo  es  in  der  Za* 
sammensetEung  als  Wortbildungs-Elem^it  erscheint,  von  dem  Gesetze  der 
Lautrerschiebung  meistens  unabhängig  geblieben,  und  es  kommt  statt  dessen 
in  Bezug  auf  die  Wahl  des  /-Lauts  im  Gothisehen  hauptsSchlich  auf  die  an- 
gränzenden  Buchstaben  an,  während  das  Althochdeutsche  in  den  meisten 
Stellungen  das  alte  t  unverändert  lälst.  —  Das  Gothische  liebt  mvischen  zwei 
Vocalen  die  Media  d  und  setzt  z.B.  wisn-da-^na  vesüium  dem  Sanskritischen, 
gleichbedeutenden  b| | Ri d H^ väs-Utam  entgegen;  im  Althochdeutschen  ent- 
spricht wer^ta-n  de/ensum  dem  Sanskritischen  ig[jf^f{t{jv^i'tam  den  ab- 
gewehrten. Das  t  steht  hier,  wie  ich  glaube,  nicht  weil  das  Gothische 
die  Media  hat,  sondern  weil  das  ursprüngliche  t  geblieben  ist,  und  weil 
überhaupt  die  Flexionen  und  Ableitungssjlben  im  Germanischen  mehr  als 
die  Wurzeln  von  der  Lautverschiebung  sich  zu  schützen  gewu£st  haben. 

Anders  verhält  es  sich  jedoch  mit  der  weiblichen  Gestalt  unseres  Pro- 
nominalstamms taj  wo  er  nicht  das  Femininum  des  passiven  Participiums 
bildet,  sondern  Eigenschaften  personificirt,  in  ihrer  Steigerung  zu  einem 
Abstractum.  Es  kommt  dabei  nicht  darauf  an,  dafs  das  Eigenschaftswort 
selber  schon  ein  Pronomen  an  seinem  Endpunkt  trage,  die  ganze  Masse  wird 
als  todt  behandelt,  das  Wort  wird  zu  einem  anderen  Beruf  wiedergeboren, 
und  so  zu  sagen  dem  alten  Kopfe  ein  neuer  aufgesetzt.  Den  Sanskritischen 
Abstracten  wie  Gjffldl  b^hu-tä  Vielheit,  i\j^^\  prfu^tä  Breite  entspre- 
chen im  Einklang  mit  dem  Lautverschiebungsgesetze,  Gothische  Bildungen 
auf  tha  im  Nominativ,  als  Verkürzung  von  thö-j  z.B.  diupi-tha  Tiefe, 
gauri'tha  Traurigkeit.  Das  dem  Suffix  tha  vorangehende  /betrachte  ich 
als  eine  Schwächung  des,  den  primitiven  Adjectiv- Stamm  schliefsenden  tf, 
und  ich  erkenne  darin  eine  merkwürdige  Analogie  mit  der  im  Lateinischen 
üblichen  Erleichterung  eines  u  oder  u  zu  /,  i^  der  gewöhnlichen  Zusammen- 
setzung sowohl,  als  in  der  mit  WortbildungssufiELxen.  Das  Princip  welches 
eontingo  für  Contango^  lani-ger  fBr  iana^ger,  purificö  für  puru-faco  fodert, 
dasselbe  Streben  nach  Erleichterung  der  durch  Zuwachs  beschwerten  Form, 
gewährt  pwi-tas  für  puru^tas^  (*)     Die  volle  Form  des  hier  angetretenen 


(*)  Gegen  meine  frühere  Ansicht  (Jahrb.  (ur  wissensch.  Krit  Febr.  1827,  p.275.)  kann  ich 
auch  in  dem  £  von  tetigi  (lir  (etagi  nicht  mehr  den  Einilafs  des  schlielsenden  i  erkennen,  sondern 
»cfareibe  t$  der  dordi  die  Redüpiication  T^nuMditett  Belasliiitg  des  Wort«  eu,  die  eine  Erlekh- 
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ScifiG^es  ist  tatj  C{^tsppechend  dem  Griechischen  tj|t  von  iVo-t»)t-,  Haxo-nfr-'y 
dpDu  die  klasaischeti  Sprachen  haben  dieses  mit  dem  genamiten  Sanskriti- 
schen TTT  fix  und  Gothischen  tha  zu  gleichem  Zweck  gebrauchte  Suffix  durch 
consonantischen  Zusatz  umgestaltet,  auf  ähnliche  Weise  wie  wir  früher  Ai)o-- 
r^k»  AttT-T^'i^-o^  Sanskritischen  Bildungen  wie  ^Pij^  gan-^i^tri  gegenüber- 
treten sahen. 

So  wie  der  InterrogatiTstdmm  im  Sanskrit  die  sämmtlichen  drei  Grund- 
vocale  verwendet,  imd  in  den  Formen  eff  ka^  f^  ki  und  fr  ku  ersdieint,  so 
sieigt  der  hier  betrachtete  Demonstrativstanun  als  Wortbildungs-Element  ne- 
ben j{  ta  und  seinem  Fem.  -^  täy  auch  die  Formen  fft  ^  und  (^  tu\  und  die 
verwandten  iEkuropäischen  Sprachai  folgen  in  gleichartiger  Anwendung  dieser 
▼erwandten  Pronominalstamme  dem  Sanskrit  ganz  merkwürdig  auf  dem 
Fufse.  Durch  ^  ti  werden  im  Sanskrit  vorzüglich  Handltmgen  personiflcirt, 
und  die  sie  bezeichnenden  Wörter  von  der  Wurzel  selbst  abgeleitet;  sie  sind 
weiblich,  wie  meistens  die  Abstracta.  Beispiele  sind  v^^  Uü-U  das  Seyn, 
jlf^  ga^ti  der  Gang;  im  Nominativ  ^^jrT^^'^"^>  ITfrFEL^^^-  M^^  er- 
kennt darin  sehr  leicht  die  Schwester -Formen  der  Griedbischen  auf  cri-^,  in 
der  gewöhnlichen  Sprache;  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  und  dialektischen 
Überresten  aber  rig,  wie  (partg»  %rrri^,  a^irwris.  Dem  Übergang  von  t  in  o* 
folgte  noch  eine  neue  Abart,  dinrch  den  imorganischen  Zusatz  eines  o.  Die- 
ses so  angeschwollene  (na  scheint  mit  Formen,  die  durch  AJbleitungsbuchsta- 
ben  oder  Zusammensetzung  ebenfalls  an  Umfang  gewonnen  hiaben,  sich  am 
liebsten  zu  verbinden,  einsylbige  Wurzeln  aber  mehr  zu  meiden.  Man  sajgt 
zwar  ^vjla,  aber  nicht  T^uo'ia,  ipvtria^  ^v(ria,  hingegen  ^KiiMcurloy  iTJFoarioi  &e^ 
fJMO'la,  (^)  oyjixaaria,  ir^v^utaria^  l^oXuKlv^a'ia,  TtoXvifxto'icc,  o^ß?^M. 

'  ■  '  I    I   I  I  I   I      I    I  II  I  II  II,  H      I         I  I         ■! 

terang  des  Stammvocals  dorcli  Schv^chang  des  radicalen  uzai  nöthig  mac)it  Auch  in.  dem  e 
von  perennis  etc.  kann  ich  keinen  Umlaut,  d.h.  keine  Rückwirkung  des  i  der  letzten  Sylbe  mehr 
anerkennen  (vgl.  Grimm  p.l056.),  sondern  das  Gesetz  ist  dies,  dafs  a  in  Zusammensetzungen 
in  ofienen  Sylben  zu  i,  in  geschlossenen  aber  zu  e  geschwächt  "vrird;  daher  z.B.  tubicen,  iubu 
ciniSf  (ur  ffon^  canis*  Das  u  In  Formen  wie  pepUli  und  Gothischen  wie  dundum  ist'  von  der 
folgenden  Liquida  und  nicht  vom  Yocal  der  Schlufssylbe  veranlafet,  wahrend  in  dem  ^insylbigen 
band  durch  diese  Einsylbigkeit  der  alte  Wurzelvocal  geschützt  wird. 

(*)  Es  mag  hier  bemerkt  werden,  dafs  die  Verba  auf  a^w,  wovon  viele. dieser  Bildungen 
abstammen,  mit  den  Sanskritischen  der  zehnten  Klasse  und  Denominativen  auf  Sraift"  aydnii  zu- 
sammenhangen; durfch  den  Übergang  von  \j  iüi  («ii  Äy),  iHe  in  der  Wurzel  t^y  aus  ^fug 
verbinden,  wovon  £.B.^v7oVa2Jhie;j^ga-^  TerbinduBg.  ' 
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Das  Lateinische  hat  das  Suffix  ti  durch  den  Zusats  cn  (Nom.  o)  gleich^ 
sam  in  die  schwache  Declination  hinübergespielt.  Wir  haben  aber  noch  ei- 
nen Überrest  eines  älteren  Baues  dieses  Suffixes  in  messü  das  Abschnei- 
den, Erndte,  wobei  das  alte  t  dem  vorhergehenden  selber  aus  t  entsprun- 
genen s  sich  assimilirt  hat.  Auch  glaube  ich,  dafs  die  Adverbia  auf  im^  die 
man  aus  dem  Part.  pass.  abaadeiten  pflegt,  indem  man  annunmt,  dafs  im 
für  tum  stehe,  in  der  That  nichts  anders  als  die  adverbialischen  Accusative 
der  hier  betrachteten  Abstracta  seien«  Tractinij  taarim  hiefsen  demnach  so- 
viel als  mit  Ziehung,  mit  Berührung;  cursim  mit  Laufen,  caesm  mit 
Hauen,  Schlagen.  Die  beiden  letzten  Beispiele  widerstreben  in  ihrem 
Gebrauch  einer  Ableitung  von  dem  Passrv-Participium,  dagegen  palst  überall 
die  Erklärung  durch  ein  abstractes  Substantiv  mindestens  eben  so  gut  als  die 
durch  ein  adverbialisches  Participium.  Auch  sieht  man  in  formeller  Bezie- 
hung nicht  ein,  warum  das  u  der  Participia  in  /  sollte  umgewandelt  worden 
sein,  da  man  doch  andere  Neutra  auf  um  im  adverbialen  Zustande  unverän- 
dert iSfst,  und  z.B.  tantum^  multum^  auch  canere  indoctum  nicht  indoctim 
sagt.  Das  AbleitungssufQx  tun  in  Adverbien,  welche  aus  Substantiven 
entspringen,  wie  viritüny  catervatim  ist  von  einem  anderen  Ursprung,  tmd 
hangt  wahrscheinlich,  wie  ich  anderwärts  gezeigt  habe,  mit  dem  Sanskriti- 
schen Superlativ -Suffix  j^  tama  zusammen. 

Auch  die  Germanische  Sprache  hat  interessante  Überreste  von  den 
betreffenden  abstracten  Substantiven  der  Handlung,  die  besonders  im  Gothi- 
schen  unverkennbar  sind,   sobald  man  in  der  Declination  das  Gebiet  des 
Stammes  und  der  Endung  gehörig  geschieden  hat,  und  der  Blick  bei  Be- 
trachtung der  Wortgestalt  von  Wörtern  wie  ga-skaff-s  Schöpfung,  ga- 
qvumtK'S  Zusammenkunft,    ga-faunT-s  Versammlung  (von  far-fan) 
für  gaskafd-s  etc.  Gen.  ga-skaftai-Sy  nicht  beim  Nominativ  stehen  bleibt.  Der 
/-Laut  in  diesem  Suffix  ist  imabhängig  vom  Lautverbindungs- Gesetz,  und 
richtet  sich  nach  dem  angränzenden  Buchstaben.     Vom  Neudeutschen  ge- 
hören hierher  alle  Feminina,  welche  vor  einem  schliefsenden  t  euie  noch 
nicht  verdunkelte  Wurzel  zeigen,   wie  Fluch-t  ron  JUehen^  An-dach-t  von 
denken  (ich  dach-te)^  Kunft  {Ankunft,  Zukunft)  von  kommen,  F'emunft  von 
vernehmen,  mit  eingeschobenem  euphonischem  f  (vgl.  sumptio),  Kunst  von 
kennen  und  Brunst  von  brennen^  mit  euphonischem  s.  Diesen  Wörtern  sieht 
man  ihre  Bildungsgleichheit  mit  Griechischen  Wörtern  wie  w^tg,  (r%k4^ 
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niclit  mehr  an.  Da  der  Endvocal  dem  Singular  durchaus  fehlt,  so  scheint 
vom  Standpunkte  unseres  Geföhls,  oder  der  auf  sich  beschränkten  deutschen 
Grammatik  aus,  das  im  Plural  aus  /  entartete  e  in  Künste  der  Casus-  oder 
Numerus -Bezeichnung  anzugehören,  während  es  in  der  That  nur  im  Gen« 
pL  der  Flexion  anheim  fällt. 

Meine  früher  ausgesprochene  Ansicht,  dafs  im  Litthauischen  und  Sla- 
wischen die  Infinitive  auf  ti  mit  den  im  Stamme  gleich  auslautenden  abstrac- 
ten  Substantiven  der  verwandten  Sprachen  einerlei  Ursprungs  seien,  habe  ich 
seitdem  auch  durch  das  Zend  imterstützt  gefunden,  indem  ich  in  einer  Stelle 
des  Yendidad  dieses  Abstractum  im  Dativ  in  einer  ganz  infinitivischen  Con*- 
struction  gefunden  habe,  um  das  Yerhältnifs  des  deutschen  Infinitivs  mit 
um  zu  auszudrücken,  während  in  derselben  Stelle,  die  ich  anderwärts  mit- 
theilen werde,  das  accusative  von  wollen  regierte  Infinitiv -Verhältnils, 
durch  den  Accusativ  eines  Fem.  auf  d  ausgedrückt  ist.  Den  Neupersischen 
Infinitiv,  gebildet  durch  qj  ten  oder  ^  den^  den  man  gerne  mit  unserem 
deutschen  Infinitive  auf  en  vergleicht,  von  dem  er  aber  fem  gehalten  werden 
mufs,  wird  man  wegen  der  eben  am  Zend  bemerkten  Erscheinung,  wohl 
besser  aus  Sanskritischen  Accusativen  auf  f^^tim  als  aus  dem  Infinitiv  auf 
tum  erklären,  und  z.B.  qv>5j  bü-den  seyn  richtiger  mit  V^f^^^ü^tim  existen* 
tiam  und  dem  Litthauischen  Infinitiv  bu-ti  als  mit  dem  Sanskritischen  bav-i- 
tum  seyn  zusammenstellen.  — >  Das  InfinitivsufBx  f^  tu  ist  aber,  wenn  das 
was  ich  hier  zu  beweisen  suche,  begründet  ist,  mit  dem  Suffix  ^  ti  eben  so 
verwandt,  wie  beim  Interrogativiun  die  Form  ^  ku  mit  f^  ki.  Das  Sanskri- 
tische SufiBx  tUy  dessen  Accusativ  tum  den  Infinitiv  darstellt,  ist  weiblich, 
was  ich  früher  aus  der  verwandten  gerundialen  Instrumentalform  '^!g([  tvd  ge- 
folgert habe,  und  was  sich  seitdem  auch  durch  die  bis  jetzt  nur  aus  Paninis 
bekannten  Yeda- Infinitive  mit  der  weiblichen  Dativ -Endung  ai  bestätigt  hat 
Auch  haben  die  Griechischen  Abstracta  auf  rvg  —  wie  e^rvg,  o'wtp^ovio'rvg  — 
die  ich  als  Schwesterformen  der  Indischen  Infinitive  ansehe,  das  alte,  weib- 
liche Geschlecht  bewahrt,  während  das  verwandte  Lateinische  Supinum 
männlich  geworden,  wie  aus  den  mit  ihm  Eins  seyenden  Abstracten  wie 
cuäusy  contemtus  erhellt.  Dem  Beispiele  des  Lateinischen  folgen  in  Betreff 
der  Einführung  des  männlichen  Geschlechts  eim'ge  interessante  Überreste 
dieser  vielverbreiteten  Bildung  im  Gothischen,  nämlich  auh/ö-dus  das  Lär- 
men, Lärm,  gabaur/d-thus  Lust,  wobei  wir  das  j6  der  Yerbal -  Ableitung 
JHistor.  phUolog.  Abhandl.  1831.  D 
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Buschreibeo,  wihrend  Grimm  daa  6  auf  die  Seite  des  Noauml-Sufilzea 
Btellt.  Wahrscheinlich  ist  auch  lasrtus  Lust  hierher  su  reehuen,  wenn  man 
es  von  lius^an  löaen  ableitet  und  lus-tus  ursprünglich  der  Zustand  der  Hvl- 
gebundenheit,  Ausgelassenheit  ist.  Von /Z5*i^Fluth  vemuithet  Grimm 
(n.  235«),  wahrscheinlich  aus  den  yerwandten  Dialekten,  dala  es  weiblich 
sei;  seine  Wurzel  fid  stiount  nir  Sanskritischen  plu  (Bewegung  auf  dem  Was- 
ser ausdrückend)  und  sum  Griechischen  vXd-^a»  tXi-v,   zum  Lateinischen 

Im  Althochdeutschen  ~  welches,  wie  andere  Germanische  Dialekte, 
das  alte  Gothische  u  am  Ende  ron  Wortstimme»  häufig  durch  i  (der  yierten 
Dedination)  ersetzt,  welches  im  Plural  die  u-^Declination  ganz  verdrängt 
hat  —  zeigt  sich  das  in  Rede  stehende  Suffix  in  der  Gestalt  von  di,  henrorge* 
gangen,  wie  ich  glaube,  aus  einem  älteren  du,  und  in  den  meisten  Singular- 
Endungen  verstümmelt  zu  blafsem  d.  So  stehen  den  genannten  Gothischen 
Formen  auh/d^us  und  gaiaurfS^us  zahlreiche  Abstracta  aus  Verben  der 
zweiten  schwachen  Gonjugation  gegenüber,  wie  cAZo^-^-^' Klage,  mir-o^ 
Vermehrung,  seni-d^  Geschrei,  wem^^t  Weinen,  an  denen  man 
ohne  zum  Gothisdien  zurückzukehren  und  das  im  Nominativ  verlorene,  aus 
u  entstandene  i  wiederherzustellen,  eine  enge  Verwandschait  mit  dem  Indi- 
schen Infinitiv  und  Lateinischen. Supinum  schwerlich  erkennen  würde. 

Im  Sanskrit  drückt  tu  auch  als  Masc  die  Person  aus,  welche  die  Hand- 
lung verübt,  wie  TF7^^aA-<tt^  und  cn?¥^A^'<^^  Wanderer,  von  jfs{^ 
gam  und  7J(l /d  gehen,  fp:f^gan'iu^s  T hier  als  das  was  erzeugt,  mf^ 
Ifd'tu^  Sonne  als  Leuchtende.  Das  Gothische  liefert  hierzu  ein  interessan- 
tes Analogon  in  häßturs  Dieb  von  der  Wurzel  ÄZ^stehlen,  Gr.  xAnrrcü. 

Der  Relattvstamm  nja  bezeichnet  in  adjectiven  Bildungen  im  Sanskrit 
die  Person,  welche  die  Wirkung  der  ausgedrückten  Handlung  zukünftig  zu 
tragen  hat,  wie  han-/a  welcher  zu  tödten.  Im  Germanischen  hat  man 
analoge  Bildungen  in  Grimms  zweiter  Dedination  zu  sudien,  deren  Stämme 
auf  /a  und  im  Fem.  auf  /6(^)  enden.  Andere  Pronomiaalstämme,  die  dch 
im  Sanskrit  und  den  verwandten  Sprachen  als  Wortbildungs-Elemente  nach- 
weisen lassen^  und  worauf  ich  bei  einer  anderen  Grelegenheit  zurückkommen 

C)    Die  Subttantiye  Terttümmeln  dieses  jö  im  NomiD.  siDg.  ra  ^  <fie  Adjective  Terkürsen  et 
bkis  «t  ja. 
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werde,  sind  im  Sanskrit:  «ff  ka,  7\na^P!{  ni^  ^  nu  tind  das  zusammengesetzte 
35PI  a-na.  Andere  mögen  sich  noch  bei  erneuerter  Ünteraucliung  mit  mehr 
öder  weniger  Sicherheit  ergeben. 

Nachtrag. 

Was  in  den  p.  8.  erwähnten  Bildungen  auf  Xikc^,  leik(a)s  das  Verhält- 
nifs  der  Sjlbe  li  zur  Sanskritischen  ^  dr  anbelangt,  sö  mag  hier  noch  daran 
erinnert  werden,  dafs  das  Prakrit  In  diesen  Formen  ^  di  för  ;g  dr  setzt,  so 
dafs  hier  das  Verhältnifs  zum  Griechischen  Ai  auf  der  blofsen  Verwechslung 
zwischen  d  mit  /  beruht«  In  Gh^zjs  Ausgabe  der  Sakuntala,  die  mir  £ur 
Zeit  der  Abfassung  des  ersten  Theils  dieser  Abhandlung  noch  nicht  zuge- 
kommen war,  lesen  wir  S.36.  dfH^^i  kidisö  für  ^^t^^JSX^f^^drias  und  S.67. 
fjll^^l  tddisä  für  ^|<^^[  tddrsd.  —  Der  Wechsel  zwischen  d  und  /  klärt  noch 
ein  anderes  im  Deutschen  sehr  verdeckt  liegendes  Wortverhältnifs  auf.  un- 
serem ^in  e^und  ztvö^  sieht  man  seine  Verwandschaft  mit  &Ka,  -^^^sj^^dasan 
um  so  weniger  an,  als  die  betreffende  Zahl  im  isolirten  Zustand,  und  in  den 
Zusammensetzungen  von  13  bis  20,  zehn^  im  Gothischen  taihun  lautet.  In 
der  Verbinbung  mit  den  Zahlen  1  und  2  hat  es  aber  dem  uralten  Zahlworte 
gefallen,  sich  nicht  nach  dem  gewöhnlichen  Lautverschiebungsgesetze  zu 
richten  und  im  Gothischen  nicht  t  für  die  Media  zu  setzen,  sondern  das  alte 
d  ist  wie  in  unserem  leiks^  in  /  übergegangen,  und  aufserdem  hat  sich  dies 
Zahlwort  noch  dadurch  entstellt,  dafs  am  Ende  statt  der  gutturalen  Aspirate, 
die  dem  Lautverschiebungsgesetze  gemäfs  wäre,  die  labiale  erschienen  ist,  so 
dafs  das  Gothische  ^in  tvalif  zyfbli  seinen  Ursprung  so  viel  wie  möglich 
verborgen  hat.  Hat  man  ihn  aber  erkannt,  so  sieht  man  leicht,  dafs  in  An- 
sehung des  Endbuchstaben  das  Verhältnifs  fast  dasselbe  ist  wie  das  von  ßmf 
zu  quinque. 

In  Bezug  auf  den  S.  22.  Anm.  berührten  Germanischen  Vocalwechsel 
möge  hier  noch  nachzutragen  erlaubt  seyn,  dafs  das  /  in  Gothischen  Präsens- 
Formen,  wie  biugay  und  den  damit  zusammenhangenden  Bildungen,  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  nichts  anders  ist  als  der  zu  /  geschwächte  alte  Guna- 
vocal  35r  <3f,  der  in  dem  einsjlbigen  Praeteritum  sing,  baug  (=  ^^ps[  huBögd) 
in  seiner  kräftigeren  Urgestalt  sich  behauptet  hat.  Wir  müssen  in  Ansehung 
des  Guna  von  biuga  an  das  in  den  Sanskritischen  Wurzeln  erster  Klasse  über 

D2 


Digitized  by 


Google 


28  Bopp ;  verziehende  Zef^mderung  des  Sanskrits  u.  s.  w. 

alle  Personen*  und  Zahlen  der  Special -Tempora  sich  erstredLcnde  Gona 
erinnern.  —  Das  Yerhältnifs  von  biuffi  zu  bang  ist  dasselbe  wie  das  von 
suniv'i  fiUorum  zum  Genit.  sing.  sunau-Sy  d.  h«  das  i  yon  simivS  veririu 
den  alten  Gunarocal  a^  wodurch  im  Sanskrit  ein  schlielsendes  u  in  meh- 
reren Casus  gesteigert  wird.  Auch  das  ei  (=:f)  im  Präsens  yon  Grimm's 
achter  Gonjug.  starker  Form  ist  in  Betreff  der  ersten  Hälfte  des  langen  Yo- 
cals  ein  Überrest  des  am  /  geschwächten  Sanskritischen  Guna,  und  wie  iug 
im  Präsens  mit  der  Gunasteigerung  büiga  macht,  so  erzeugt  die  Wurzel  skin 
das  Präsens  skein-a  aus  sküna^  während  wiederum  das  Präteritum  shain  den 
ursprünglichen )  ungeschwächten  Gunavocal  a  hat.  Biuga  und  skeina  ver- 
halten sich  also  in  Ansehung  des  Guna  zu  baug  und  skauij  vne  ita  ich  esse 
zu  at  ich  afs  (Sanskr.  fSff^  admi  edo)  in  Ansehung  des  Wurzelyocals,  den 
das  Praeteritum  sing,  der  zehnten  Gong,  in  seiner  Urgestak  behauptet  hat. 


Digitized  by 


Google 


3ä 

CP 

Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


ThiB  book  ahotild  be  returDad  to 
the  Library  on  or  before  the  last  date 
stamped  below« 

A  flne  of  flv©  cients  a  day  is  mourred 
by  rdtaiiimg  it  beyond  the  spaciöed 
time« 

Flease  return  promptly. 


^liut  ^k-- 


mas:^?^' 


DtfetPSH 

1^         tfP 


Digitized  by 


Google 


